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EDITOR’S  PREFACE 


Clement  Scott’s  “  Encyclopaedic  Dictionary  of  the  Mang’anja 
Language  ”  has  been  out  of  print  for  many  years.  Need  is 
widely  felt  for  a  new  edition  to  meet  the  demand  created  by 
an  extended  use  of  that  language,  not  only  in  Nyasaland  itself, 
but  also  in  both  Northern  and  Southern  Rhodesia.  In  both 
these  territories  Mang’anja,  or,  as  it  is  now  called,  Nyanja,  has 
come  to  occupy  the  place  of  a  lingua  franca.  This  is  largely 
due  to  the  employment  of  Nyanja-speaking  natives  as  personal 
and  domestic  servants,  as  well  as  clerks,  overseers,  artisans, 
and  other  skilled  workers  by  the  Europeans  in  both  of  these 
districts.  Into  Southern  Rhodesia  there  has  been  also  a  large 
influx  of  native  labourers  from  Nyasaland  who  carry  with  them 
their  own  Nyanja  tongue. 

When  Clement  Scott  compiled  his  dictionary  he  was 
acquainted  with  only  the  form  of  the  language  as  spoken  by 
the  tribe  inhabiting  the  valley  of  the  Lower  Shire  River.  These 
are  known  as  the  Mang’anja.  The  name  of  the  tribe  in  this 
form  is,  however,  only  a  variant  of  the  plural  Anyanja,  the 
name  in  use  further  up  country.  It  signifies  “  the  people  of 
the  Lake  or  River,”  and  is  applied  to  the  members  of  the  tribe 
who  inhabit  the  country  south  and  west  of  Lake  Nyasa  and 
the  Upper  Shire  River.  To  those  living  on  the  hill  country 
above  the  lake  the  term  Chewa  is  applied,  while  those  living 
still  farther  west,  towards  the  Portuguese  border,  are  known  as 
Chipeta.  A  small  section  of  the  tribe  living  in  the  hill  country 
towards  the  southern  end  of  the  Kirk  Range  are  known  as 
Ambo. 

Sixty  years  ago  most  of  that  country  was  overrun  by  a  Zulu 
tribe  from  the  south  of  the  Zambezi,  who  called  themselves 
Angoni,  and  the  name  is  now  very  generally  applied  to  the 
Nyanja-speaking  people  subjugated  by  them.  Arhong  these  the 
Zulu  speech  has  now  almost  entirely  disappeared.  The.  name 
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Angoni,  however,  is  still  applied  to  their  conquered  subjects, 
and  their  Nyanja  speech  is  called  Chingoni. 

Though  thus  spoken  over  a  wide  area  and  by  people  differing 
in  many  ways  both  in  habits  and  customs,  the  Nyanja  language 
presents  few  dialectic  variations — fewer  than  might  have  been 
expected  in  view  of  the  lack  of  intercommunication  between  one 
section  of  the  tribe  and  another.  Among  the  Chipeta  of  the 
west  we  find  the  zi  of  the  plural  prefix  replaced  by  bzi  or  vi, 
while  both  among  them  and  their  Chewa  neighbours  the  ch  is 
replaced  by  k.  Any  dialectic  differences  are  to  be  recognised 
mostly  in  accent  and  intonation.  In  this  way  it  may  be  said 
that  there  is  the  Chewa  or  Chipeta  speech  as  well  as  Nyanja, 
but  the  body  of  the  language  is  one  and  the  same  in  the  various 
forms  in  which  it  is  spoken. 

In  the  meaning  and  use  of  various  words,  however,  there  will 
be  found  some  marked  differences.  A  word  familiar  in  one 
district  may  be  utterly  unknown  or  bear  a  different  meaning 
in  another.  This  presents  some  difficulty  in  the  com¬ 
pilation  of  a  dictionary  of  the  language  as  a  whole.  In 
the  following  work  all  the  noted  meanings  of  a  specific  word 
have  been  recorded  in  whatever  district  they  may  be  in  common 
use.  This  will  explain  why  a  native  will  recognise  a  word  as 
not  known  to  him. or  known  with  a  different  meaning.  As  time 
goes  on  and  intercommunication  extends,  these  variations  will 
disappear. 

No  attempt  has  been  made  in  the  following  work  to  differen¬ 
tiate  the  various  vowel  and  consonantal  values  by  means  of 
diacritic  marks  or  new  letters.  To  do  this  would  have  made  the 
production  of  the  work  at  its  present  cost  an  impossibility.  An 
alphabet  in  popular  use  must  be  as  simple  as  possible.  A 
complexity  of  letter  forms  would  only  confuse  the  learner, 
whether  adult  or  child,  native  or  foreigner. 

The  Author’s  “  Guide  to  the  Language,”  which  appears  as  a 
preface  to  the  original  work,  has  been  omitted.  The  Editor’s 
“  Manual  of  the  Nyanja  Language,”  published  by  the  African 
Lakes  Corporation,  supplies  all  the  grammatical  details  neces¬ 
sary  for  a  working  knowledge  of  the  language.  The  same 
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applies  to  the  “  Scheme  of  the  Language,”  which  appears  in 
the  original  edition. 

Exigencies  of  space  demanding  room  for  new  words  and 
meanings  have  necessitated  the  deletion  of  some  parts  of  the 
original  work  that  do  not  appear  to  be  essential  to  the  practical 
use  of  the  dictionary.  This  applies  to  the  curtailment  of  the 
examples  of  the  use  of  the  words  defined.  Several  of  the 
Author’s  anthropological  notes,  as  well  as  his  descriptions  of 
certain  native  customs,  have  also  been  curtailed.  Such  notes 
belong  more  to  the  pages  of  a  work  on  Nyanja  anthropology 
than  to  the  limits  of  a  dictionary.  Moreover,  also,  since  the 
original  work  was  written  our  knowledge  of  such  habits  and 
customs  has  been  greatly  enlarged,  so  that  a  reproduction  of 
these  notes  would  only  afford  an  incomplete  idea  of  the  habit  or 
custom  described.  The  more  important  of  such  notes  have, 
however,  been  retained,  such  as  those  under  Mulungu,  Mziviu, 
Mfiti,  &c. 

The  Editor  records  his  thanks  to  the  Governments  of  Nyasa- 
land  and  Northern  Rhodesia  for  their  valued  financial  aid 
towards  the  cost  of  production,  and  also,  to  the  Religious  Tract 
Society,  without  whose  aid  this  new  edition  would  not  have 
been  possible. 

Nor  must  he  forget  his  obligations  to  the  many  Africans  who 
in  the  course  of  the  past  years  have  helped  in  the  collection  and 
definition  of  the  new  words  added  to  the  original  work.  In 
many  cases  these  definitions  are  in  the  very  words  employed  by 
the  native  to  express  the  meaning. 

The  Editor  cannot  close  this  brief  Preface  without  recalling 
the  memory  of  one  to  whom  both  the  Author  and  himself  owed 
much  of  their  knowledge  of  the  Nyanja  tongue  : 

Che  Ndombo, 

Headman,  Christian,  Linguist,  and  Leper;  on  whose  familiarity 
with  various  African  tongues  both  were  privileged  to  draw. 

ALEXANDER  HETHERWICK. 


Easter,  1929. 


PREFACE  TO  1951  REPRINT 

This  reprint  of  the  Dictionary  of  the  Nyanja  Lan¬ 
guage  has  been  brought  out  in  response  to  popular 
demand.  No  major  editing  has  been  attempted  owing 
to  technical  difficulties.  For  the  same  reason  the 
orthography  has  not  been  revised  on  the  lines  of 
recent  tendencies,  for  instance  ‘  ch  ’  has  been  used 
throughout  whereas  the  modern  practice  is  to  replace 
it  in  nearly  every  case  by  ‘  c  ’  alone  (cintu  not  chintu). 

A  few  necessary  alterations  recommended  by  Mr. 
J.  Bruwer,  M.A.,  and  confirmed  by  Mr.  E.  W. 
Chafulumira  appear  as  corrigenda  on  page  613. 


DICTIONARY  OP  THE  NYANJA 
LANGUAGE 


Note.— Many  verbs  in  a  take  an  initial  w  or  y,  as  kuwambala  for  kuambala; 
kuyoDidikira  for  kuandikira. 


A  (broad  as  in  father). 

1.  Insep.  pron.  of  3d  pers.  sing, 
and  3d  pers.  plu.,  he,  they;  also  of 
plu.  of  classes  1,  5,  and  6;  iye  a ndi- 
puta  (he  provokes  me),  iwo  adzera  ku 
Pimbi  (they  come  from  Pimbi). 

2.  Obj.  case  3d  plu.,  anadza  ku-a.- 
uza  iwo  moyo  (he  came  to  tell  them 
of  life). 

3.  Particle  of  plu.  of  classes  1,  5, 
and  6,  anthu  a  ku  Matope  (people  from 
Matope) ;  maso  akuchenjera  (bright 
eyes). 

4.  Prefix  plu.  of  1st  class,  agaru 
(dogs),  sing,  garu;  anthu  (people), 
sing,  munthu. 

5.  Prefix  of  respectful  address,  a 
Masa;  also  with  ku  and  che ;  of  tribes, 
&c.,  Angoni,  Achawa,  Ambo,  &c. 

6.  =ah!  yes  I  in  comment  upon 
speed.  Unamka  kumda?  a  (did  you 
go  to  the  garden?  Yes). 

7.  a  (short  a  or  e)  =  wbat  do  you 
want? 

8.  Interjection,  like  Mai  mail  A  I 
A! 

9.  It  almost  forms  a  class  of  per¬ 
sonal  nouns  in  combination  with  sub¬ 
stantives  descriptive — e.g.,  amaliwo- 
ngo  (enemies),  ankhondo  (warriors), 
amirandu  (adversaries),  akugombe 
(dwellers  at  the  river-bank),  akivathu 
(people  from  our  village),  cteni  (the 
owners  themselves),'  akatundu  (car¬ 
riers),  amangawa  (debtors),  amoyo 
(prisoners) ,  amalonda  (sellers ),amase- 
wera  (dancers),  am'thengo  (hunters), 
apabwalo  (those  who  wait  at  the 


A 

bwalo),  achabe  (onlookers,  &c.),  Ac., 
&c. 

Abwa,  ku,  to  itch,  or  cause  itch¬ 
ing  ;  dentalised,  yabwa. 

Chandiabwa,  it  caused  me  itching. 
Nda  yabwidwa  ndi  chiabwi,  I  have 
been  stung  by  the  caterpillar. 

abw-ira,  -itsa,  -idwa  or  -ibwa,  &c. 

[ Chiabwi ,  subs.;  yabwcyubwe,  adv. ;  nye- 
rcnyetea,  syn.  :  also  pfiika,  nanya,  nyanya; 
chitedzc,  chiabwanyama,  mbozi ,  chiabwi  cha 
nsatsi,  Ac.,  &c.,  cause  itching.] 

Ache,  his,  her,  its,  poss.  pron.  of 
3d  pers.  sing.,  with  plu.  of  classes  1, 
5,  6. 

Madzi  acheo  mulibe  m’chiwiramo, 
the  vessel  has  none  of  its  water. 

Adya — see  Aja. 

Adzodzo,  those  that  shoot  arrows 
at  once;  mibvi  ya  dzodzo',  arrows  shot 
at  once. 

Afisi,  those  who  receive  the  corpse 
from  the  adzukulu. 

Ai,  short  form  of  iai,  no.  Ai  some¬ 
times  deprecates,  while  iai  denies. 

Aja,  those,  of  1,  3,  5  ( mapiri  aja, 
those  distant  hills ;  anthu  aja,  those 
people),  those  far  away,  those  not 
seen  but  spoken  about,  &c. 

Ajere, — see  Mjere. 

Akha  (dentalised  yakha,  and  some¬ 
times  labialised  wakha ;  pronounced 
akha  or  akka),  catch  a  ball,  &c. 

Ponyera  uyu,  ndiye  wakuakha 
mpira,  throw  it  to  him,  he  is  one  of 
the  players.  Uyu  ngwa  kuyakhitsa 
mpira,  he  catches  well.  Akachimwa 
ndiyakhe  ine,  if  he  fails  I  shall  catch 
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it.  Adayalcha  yakha  yakheni  plie! 
they  had  quite  finished  playing. 

yaklie  ynkhe,  adv. ;  yakhane  yak- 
hane. 

Akha,  ku  (dentalised  yaka),  to  be 
lit,  catch  fire. 

Moto  waakha  or  way  akha  =  wagwi- 
■rira,  the  fire  has  caught.  Nkhuni  ya 
yakha,  the  wood  has  caught  fire. 

atsa  or  atsya,  ku,  to  light  (act.) 
Atsa  moto,  ignite. 

Waatsa  chiri  ndani ?  who  set  fire 
to  the  bush?  Atsa  muni,  light  the 
torch.  Yatsira  moto  udzuo,  set  this 
heap  of  grass  on  fire.  Kaatse  moto, 
kuyatsa  moto;  yatsani  moto  =  koleza. 
Ena  apaliza  mfuti  ndi  chikuni  chq 
moto  =  yatsira  mfuti,  to  fire  a  gun  by 
means  of  a  lighted  piece  of  wood. 

Aka,  this,  dimin.  of  ka,  plu.  iti — 
kanthu  aka  kakang'ono.  Also  this  of 
ka  class. 

Kanthu  aka  kaopsya  anthu,  that 
beast  frightens  the  people. 

Akamwiniatsanu —Orion  constell  a- 
tion. 

Ake  — see  Ache ;  Chipeta  form  ake. 

Ako,  that,  as  aka  =  this,  q.v. 

Mwini  wa  ako  kadibwako,  the 
owner  of  the  eaten  goods. 

Ako,  thy,  plu.  classes  1,  5,  6. 

Akuka,  those  of  the  Kuka ;  moni 
akuka,  salutation  of  child  to  mother, 
and  older  relations. 

Ala,  ku,  to  spread;  arrange;  (or, 
ku  yala,  kici  yala) ;  ku  yala  mphasa, 
nsaru,  udzu,  mitolo,  mbande;  ku  yala 
mpini  —  to  design  tattoo  marks;  ku 
yala  mau  =  narrate  in  order. 

Kayale  mphasa  zathu,  go  and 
spread  our  mats.  Tiy alike  misapa, 
let  us  spread  the  hanks.  Kayalitsa 
mwana  uja  mphasa  zija,  make  the 
child  spread  yon  mats.  Ayalire 
mphasa  alendo,  let  them  spread  mats 
for  the  strangers ;  yala  pa  bwalo ; 
ayala  mphini  zabwino  mikuo  mikuo, 
he  makes  good  tattoo  marks  of  many 
lines  or  different  kinds ;  a  yalitsa 
mpini,  kutema  thupi  lonse  bit  ho 
covers  the  whole  body  with  his  tattoo 
designs. 

Alambi,  1,  those  who  come  to  do 
homage. 


Alemu,  1,  oarsmen ;  Port,  word ; 
sing,  mlemu;  ngombo,  proper  Nyanja 
for  paddle  or  oar. 

Alipo,  he  is  there,  he  is  well,  there 
are  those,  &c. 

Alipo  amene  alikundichula ,  there 
are  people  speaking  about  me.  Ali- 
pobe,  he  is  still  there. 

Aluka — see  Alula  below. 

Alula,  ku,  to  take  up  what  is  laid 
down;  (or  yalula,  inverse  of  kuyala, 
to  spread ;  to  take  from  a  place ;  take 
out,  as  eggs  out  of  a  nest ;  take  off). 

Ku  alula  musa  ao  a  mbewa,  to  take 
up  the  mouse  nest  (when  one  comes 
to  it  in  digging).  Alula  ana  a  mbewa 
pa  masa ;  alula  nsima  mtanda  wa 
pamwamba,  take  off  the  top  lump  of 
nsima.  Yalula  mphasa  zathu,  uzi- 
imike  ku  khomako,  take  up  our  mats 
and  set  them  against  the  door. 

Alutsa,  ku,  to  cause  to  fold  up,  to 
take  away  completely ;  (or  y alutsa ; 
also  means  as  chepetsa,  to  be  im¬ 
pertinent  to ;  finish  up,  as  food, 
stores;  finish  off,  as  war). 

A  y alutsa  (or  yalutsitsa)  anzao, 
makes  his  companions  roll  up  his  mat. 
Achola  kawiri  kawiri  osapumulira 
zakudia,  ayalutsa  chimanga  m'mu- 
nda  mwao,  they  are  always  breaking 
off  maize  cobs,  they  won’t  stop  eating, 
they  finish  off  the  maize  in  their  gar¬ 
dens.  Masiku  onse  amazipha  konko, 
mbalame  zialutsidwa ,  they  are  killing 
them  every  day  there,  the  birds  are 
being  finished  off. 

Aluka  and  Aruka,  ku,  to  be  in¬ 
sane  ;  (most  likely  same  word,  from 
idea  of  going  off  into  the  bush,  as 
yalutse;  also,  to  drive  one  mad). 

Way  aruka  uja,  that  man  is  insane. 
Kuyaluka  rnisala,  kupita  nadia  ma- 
samba  m'thengo,  to  be  mad.  A  ya- 
luka  ndi  rnisala. 

aludwa,  yalulika,  get  up  one’s  self, 
a  yalulika  oka ;  also  yalukula.  Mpasa 
ialudwa  ndi  mphepo. 

Alukula,  ku,  to  lift  off ;  ku  alukula 
udzu  wa  pamwamba,  mtolo,  &c. ;  in 
taking  of  surface  water  they  say 
tetula,  surface  ufa  they  say  epula. 

Amaka,  1,  something  dreadful; 
dreadful  people;  kamaka,  zimaka, 
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&c,,  dreadful  things  (sing,  rarely  used 
- — more  abstract  than  zirombo). 

W aputa  atnaka,  or  zimaka ,  &c., 
e.g.,  bees,  lion,  wild  beast,  kantku 
kakakali.  Wa  palamula  amaka  lero, 
he  rotised  up  something  dreadful. 

Amanda,  1,  spirits;  (those  from 
the  grave). 

Amanda  amgwira,  the  spirits  ac¬ 
costed  him,  or  possessed  him.  Adzu- 
kulu  alawira,  nakatenga,  nadia,  na- 
ti,' tadia  ndi  amanda,  the  burying  re¬ 
lations  eat  it,  they  take  it,  and  eat, 
and  say,  we.  have  eaten  with  the 
spirits. 

Amapasa,  twins.  Wa  mapasa,  a 
twin. 

Amba,  ku,  to  begin;  (or  yamba; 
ku  yamba  or  kwi  amba;  of  stream,  to 
take  its  rise.  Pakwiambg,  at  the  be¬ 
ginning.  Many  phrases  occur  with  ku 
yambo — for  ku  yamba  ku  —  ku  yamba 
u  —  ku  yambo). 

Anthu  ay  amba  ku  liranso  pomwe, 
the  people  thereupon  begin  to  wail 
again.  Tikayambe  kulima,  let  us  go 
and  begin  to  hoe.  Kwiamba  nyumba. 
to  begin  the  house.  Ambani  ku 
wambala  nkhokwe,  begin  to  take 
grain  out  of  the  nkokwe. 

ambira,  ambana,  begin  together  (to 
fight,  &c.),  ambiza,  ambitsa,  kuambi- 
tsa  masew£ra,  to  begin  the  dance. 

Tiambize,  let  us  begin  quickly. 
Umaambiza  madzi  akali  m’mapazi , 
akafika  m’maondo  sindithakwienda. 
you  hasten,  the  water  is  the  height 
of  your  feet,  if  it  reaches  to  the  knees 
I  shall  not  be  able  to  go. 

Ambala,  ku,  to  take  some  out  of ; 
(or  wambula, yambala  [heard  once], 
to  take  maize  out  of  the  nkhokwe  for 
pounding). 

Kandiambalire  chimanga  cha  mphali 
ku  nkhokweko ,  take  out  some  maize 
for  making  mphali  for  me  out  of  the 
nkhokwe.  Ku  ambala  mphali  m’ nkho¬ 
kwe.  Ku  wambala  nkhokwe  ku  tur- 
utsira  kunja,  to  bring  it  out  of  the 
nkokwe. 

Ambasa,  ku,  to  feel,  grope  for. 

Taambasa  m’kwikwizirimo,  feel 
under  the  table.  Taimani,  ndiambase 
changa  chagwa,  wait  a  bit,  till  1 


grope  for  this  of  mine  which  has  fall¬ 
en.  Taambasitsa  mbali  ya  uko,  feel 
well  on  that  side,  e.g.,  in  the  dark, 
or  in  water,  &c.  Ambasani  pansi  ku 
li  mdima;  tiambasira  changa. 

Ambiri,  much  or  many ;  madzi  a- 
dza  ambiri,  much  water  comes. 

Ambiza,  ku,  to  dry  over  the  fire; 
(or  wambiza;  ku  ambiza  nyama,  &c.) 

Nsaru  itabvumbwa  ati,  iwambize 
ku  mbali  kwa  moto,  iume  msanga,  if 
one’3  calico  is  wet,  they  say,  put  it  to 
the  side  of  the  fire  that  it  may  dry 
quickly.  Aika  mizongo  y ambiri  ya 
nyama  pamwamba  pa  ulalo  kuti  i- 
wambize,  they  place  many  strips  of 
meat  upon  the  drying-rack  to  dry 
them. 

Ambuka,  ku,  to  ford  ;  (or  yambuka ; 
ku  ambuka  mtsinje,  ndi  ngalawa.  or 
ndi  myendo,  to  cross  a  river,  either 
with  a  canoe  or  by  wading). 

Ambutsa  akatundu  m’mtsinje,  take 
the  burdens  across  the  stream.  Pa- 
kuambukira,  at  the  ferry.  Pali  ngala¬ 
wa,  ni  mufuna  kumka  tsija  la 
kwina,  unena,  tiolotseni,  tiambutseni , 
if  you  wish  to  cross  over  and  there  is 
a  boat,  you  say  tiambutseni,  ferry  me 
across.  Yambukira  pa  mtundapo, 
cross  over  to  the  bank. 

[ Ololca ,  is  also  to  cross  a  river.  DuHfsa ,  is 
to  cross  a  path,  &c.  Mwiambutso ,  ci.tambu- 
liOy  a.  li  kwi  ambuka  yambuko.] 

Amchirakuyenda,  a  vagabond. 

Amene,  who,  those  who ;  (rel. 
pron.,  and  sometimes  stands  alone  as 
a  demons,  pron. ;  with  suffixes  -i,  -wo, 
-yu,  -ja,  &c.,  it  becomes  a  demons, 
pron.,  amene  wa,  those  here,  ame- 
newo,  those  there,  ameneyu,  ame- 
neuja,  &c.) 

Two  amene  amka  fcornw;e,thepeople 
who  are  going  there.  Amene  atadza- 
pite  apa  adzaphwetekwa,  those  who 
pass  here  will  be  hurt.  Anthu  amene- 
aja  amafuna  awa ,  si  await  are  not 
these  the  people  which  those  (people 
of  that  village)  wanted?  Palibe 
munthu  wakukamba  nkhani  ngati 
arneneo,  no  one  tells  a  story  like 
him.  Anthu  amene,  the  people  in 
question.  Mamkhwala  ache  ndi  ame- 
newo,  that  is  his  medicine. 
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Amerikano — see  Mlekano. 

Amika,  ku,  to  thank,  praise;  (or 
yamika ;  to  thank  comes  from  the  idea 
of  praising  a  person  for  blessing  re¬ 
ceived). 

Andiamikira  kanthu  kang  'ono,ngwa 
kwiamikira,  he  is  grateful  for  small 
mercies ;  also  uja  ngwa  kwiamika, 
sindam’patsa  kanthu  ka  tatao,  wa- 
ngondiamika.  Ayamika  mfumu,  he 
thanks  the  chief. 

Amuka,  ku,  to  rebuke,  prob. ;  (or 
yamuka;  also  amula  =  sumulula  and 
dzudzula,  also  yamulula). 

Ta  yamuka  uyu  =  ta  mwiamula  uyu 
=  kum'letsa ;  wayamula  mnzache  kuti 
asasewere  pamenepoi,  he  told  his  fel¬ 
low  not  to  tread  there  in  playing,  e.g., 
upon  plots  in  playing  ball.  A  mwi- 
yamulula  mnzache  asaponde  pa  fodia, 
he  tells  his  fellow  not  to  tread  upon 
the  tobacco-plants. 

Amutsa,  ku,  to  set  up  on  end ; 
(e.g.,  sick  man,  or  a  burden=fa< 
kaitsa  munthu  tsonga,  ku  m'dzutsa 
wina) ;  also  amula,  amuka. 

Tamwiamutsa  mwana,  set  the  child 
up.  Way  amuka  =  wadzuka. 

Amwa,  ku,  to  suck  the  breast ;  (or 
yamwa;  ku  yamwa  nkaka  —  milk, 
general  term  for  beasts  and  human 
beings;  ku  yamwa  here  —  milk  of 
woman). 

Mwana  ayamwa  nkaka.  Mache 
wayamwitsamwana,  the  mother  gives 
her  child  the  breast.  Ndiyamwitsa 
mwana  here,  I  give  the  child  suck. 
Aamwa  here  la  amache.  Sadamwi- 
amwitsa  mwana,  she  had  no  milk. 

Anai,  four;  anthu  anai;  makasu 
anai. 

Andama,  ku,  to  float ;  (or  yan- 
dama). 

Pesi  ndo  beruka  yangoti  yanda, 
the  stalk  floats,  it  may  be  said  to  be 
yanda!  Pony  a  pa  madzipo,  tayanda- 
mitsa  pa  madzi,  cause  it  to  float  upon 
the  water.  Ku  andamira  pamwamba 
kuti  thasa!  to  float  flat  on  the  water. 
Madzi  aandamitsa  mtengo,  the  water 
floats  the  tree. 

Andamula,  ku,  to  raise  up  and 
help  to  float ;  tamwiandamutsa 
mnzakoyo  satha  kusambirai,  help 


your  companion  to  float,  he  can't 
swim. 

Andika,  ku,  be  near ;  (also  wa- 
ndika  and  yandika,  be  near,  adjoin ; 
very  gen.  andikira ;  also  andikiza,  to 
bring  or  put  near ;  -ana,  -itsa,  &c.) 

Nkhondo  yaandika,  iri  pafupi,  war 
is  near.  Manga  nyumba  yako,  iwa- 
ndikira  pafupi  ndi  yangayi,  build 
your  house  near  mine.  Yandika 
pompa,  put  it  close  there.  Y andikitsd 
ndi  ichi,  put  it  near  this. 

Andukula,  ku,  to  lift  off,  like  alu- 
kula,  nsima,  udzu,  &c. 

Anga,  ku,  I.,  to  file  the  teeth;  (or 
wanga;  also  to  notch  verandah  posts, 
to  file  the  teeth  into  nicks  in  front ; 
also  to  file  them  even,  file  into  little 
points.  The  teeth  are  filed  with  a 
stone,  and  the  idea  of  beauty  in  doing 
so  is  regularity.  Mano  a  mpando 
wosawangwa,  are  teeth  natural; 
yanga  is  to  net  over  with  string,  &c. 
— -see  below). 

Anga,  ku,  II.,  to  net  over:  (or 
wanga,  also  wanjira;  anjira  anjira,  of 
climbing  ~  plants ;  to  net  pots  with 
bark- string,  to  twine  in  rows  or  tiers, 
of  branches  to  be  one  above  the  other 
in  thick  foliage ;  pumpkins  are  thus 
netted  into  a  bundle  for  carrying ; 
some  kinds  of  traps  are  netted  round). 

angira,  intertwine,  of  climbing 
plants,  as  chitedze  nkhundi,chilambe, 
maungu,  &c. 

Muyangitse  mphika,  usasweke,  net 
the  pot  over  that  it  may  not  get 
broken.  N dathakwiyanga  yangani  ku 
mangira  ku  nkolombidzo,  I  have 
netted  it  all  over,  fastening  it  to  the 
end  of  the  stick.  Luzi  liangira  a- 
ngira,  the  bark-string  crosses  and  re¬ 
crosses.  Waangira  apa  tandaude, 
the  spider  has  spread  his  nets  here. 
Ndayangira  njinga  yanga,  I  have 
wound  my  spool. 

Anga,  mine  ;  anzanga ;  mauta  anga. 

Angala,  ku,  to  execute  a  war- 
dance,  dance  in  rage;  (or  wangala  or 
yang  ala;  also  to  dance  for  Other 
reasons,  anthu  aangalira  nkhondo, 
ena  aangalira  chinamwali). 

Ku  wangala  pa  bwalo,  to  dance  at 
the  bwalo.  Akali  aangala  ena  ango- 
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zuma,  the  braves  dance,  the  others 
utter  the  groaning  responses. 

Angalala,  ku,  to  spread  out,  ex¬ 
tend;  to  extend  the  wings,  as  a 
wounded  bird;  extend  far  and  wide, 
as  white  ants;  of  cloth,  have  the 
threads  spread  out  :  as  also  tang alala ; 
ku  tambasula  mapiko ;  mapiko  aanga- 
lala;  kuangalala  myendo,  to  stand 
with  legs  apart ;  also  dangalala. 

Ang’ana,  ku,  to  look  at ;  also 
mala  samala  (as  above). 

anja — also  see  under  Anga — iyanga 
pamwambaz=yokoka  pamwamba,  skin 
forming  on  the  top. 

Anji?  what? — (gen.  -anji;  nganji 
=  ndi  anji,  ngwanji,  nkanji,  nzanji , 
&c.) 

Ndife  anji?  what  do  I  care?  Anthn 
amene  adza  nawo, nganji  nawo  ?  what 
are  these  people  for  that  are  coming 
w'ith  you? 

Anjira — see  Anga,  &c. 

Ankha,  ku,  to  answer  ;  (or  yanklia; 
see  also  Ankhula  and  Lankhula,  to 

answer  in  words,  reply;  bvomereza 
means  also  response  in  singing). 

Tamwianklia  uyo  aitana,  answer 
him,  he.  calls.  Tandiankhira  ine,  or 
ndiankhireni  ine,  answer  for  me. 
Atate  ayankhitsa  mwana,  tay ankha 
amakoo,  mwa  ku  m'tuma,  the  father 
makes  the  child  answer,  answ'er  your 
mother  there,  and  sends  him.  Man 
a  mizimu  sayankhana  ndi  mau  a 
anthn,  the  words  of  the  spirits  do  not 
answer  to  the  words  of  men. 

ankhira,  -itsa,  -ana,  -idwa. 

Ankhasa  and  ankhasira,  ku,  to  tie 
lightly,  touch  lightly ;  (also,  hoe 
lightly;  in  building  a  hut,  to  tie 
lightly,  we  shall  bind  it  firmly  to¬ 
morrow'  ;  to  bind  a  captive  lightly ; 
of  bird  hovering  over  or  skimming 
over  the  water,  to  touch  in  passing). 

Mwamna  anzanu  ingomwianklia- 
sizani,  bind  him  lightly,  he  is  your 
fellow.  Mbalame  ingoankhasitsa 
m'madzi,  akuona  angoti,  mbalame 
irikuponda,  the  bird  hovers  over  the 
water,  touching  it  with  its  feet,  they 
say  that  it  is  stepping  on  the  water. 

Ankhula,  ku,  to  speak;  (or  yan- 
khula—Bee  also  Lankula,  prob.  same 


as  ankha,  perhaps  also  means  to  an¬ 
swer ;  ku  yankhulana  nai). 

Ndi  yankhula  ine  — ndi  funa  ku 
nena,  let  me  speak.  Tayankhulira 
\ako,  speak  about  that  business  of 
yours. 

Ankhula,  ku,  ku  ankhula  mtanda, 
uli  pamwamba,  mpasa,  &c.,  to  spread 
mat,  &c.,  upon  a  cross-pole  [perhaps 
not  ankhula  but  alula]. 

Ankhwa,  ku,  to  be  in  nervous  haste 
to  eat,  greed. 

Ay  ankhw  ay  ankhwa  ndi  chakudia, 
adia  nanthunthumira  dzanja,  he  is  in 
nervous  haste  to  eat,  his  hand  shakes. 
Aitojuna  ( =  acluta  kufuna)  kuika 
yang'ana,  pron.  yang'ana,  the  ng' 
like  ng  in  singing  =  si-nging — to 
watch,  to  behold,  to  govern,  to  tend, 
to  aim  at,  &c. 

ang’anira,  -Itsa,  -idwa,  -ana,  -ika; 
also  ang’aniza  as  bonetsa  =  show,  give 
a  glimpse  of. 

Adayang'ana  nyama  yache,  ana- 
peza  palibe,  itamuka  ndi  madzi,  he 
looked  after  his  piece  of  meat,  but 
there  was  none,  it  had  gone  down  the 
stream.  Taang’ana,  look  !  =  taang'a- 
nitsa  iclio,  look  well  at  that.  Ta- 
ang'anira  m'nyumba  yathu  mpliika, 
look  in  our  hut  for  the  pot.  Muta- 
sowa  zakudia  mutoang'anana,  when 
you  have  nothing  to  eat  you  just  look 
one  at  another.  Mfumu  aang'anira 
amache  =  asunga  amache  nakhala 
bioino  m'thupi  lache,  the  chief  looks 
after  his  mother.  Akonza  mibvi,  a- 
ongola,  aang'anira  zabwino,  they  cor¬ 
rect  and  make  straight  the  arrows 
and  look  to  see  if  they  can  aim  well. 
Choyang' anidwa  icho. 

Angata,  ku,  to  carry  in  the  arms ; 
(or  y angata ;  hold  firmly  in  the  arms, 
carry  a  child  in  the  arms  ;  carry  in 
the  two  hands,  as  a  pot,  stone,  &c., 
or  many  together. 

angatira,  -itsa,  -ana,  &c.,  also 
angatula,  q.v. 

Mache  waangata  mwana  wache, 
the  mother  carries  her  child  in  her 
arms.  Y angata  zabwino,  zingasweke, 
carry  them  well  for  fear  they  get 
broken. 

Angati,  how  many  ? — anthu  angati  ? 
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Angatula,  ku,  to  put.  down  what 
one  holds  in  one’s  two  hands,  or  to 
lift  up  easily  with  two  hands ;  (or 
y angatula ;  take  one  thing  with  the 
hands  off  the  top  of  another,  lift  up  a 
stone  with  many  hands  together,  &c.) 

Nkana  ikhala  nsengwa,  nkana  zi- 
khala  zimanga,  ku  funa  ku  tapa  zi- 
manga  za  mfundo  za  mu  mtanga, 
anena,  yangatula  za  pamwambazo , 
uten'ge  ndi  zako,  if  it  be  a  basket,  or 
maize  tied  in  bundles  in  the  ntanga, 
they  say  yangatula,  lift  them  off  the 
top  and  take  them  with  you.  Mwi- 
yangatule  mwalawo,  lift  up  that 
stone. 

Ani,  who?  (generally  -ani,  some¬ 
times  yani). 

Yani  ko?  who  called?  Tikauza 
ani?  whom  can  we  tell?  Waonaani 
or  yani?  whom  did  you  see?  Komba 
nenani,  or  nena  ani,  or  nena  yani?  of 
whom  did  you  speak?  Iye  ati  muda- 
mva  ani?  who  told  you  so? 

[It  is  used  enclitically  generally,  but  often 
stands  by  itself.] 

Anika,  ku,  to  spread  to  dry ;  (or 
yanika). 

Amwianika  fodia  pa  dzuwa,  they 
spread  it  out  (the  tobacco)  to  dry  in 
the  sun.  Pa  njala  ayanika  madea 
nasinja,  nakasinja  nadia,  in  scarcity 
they  spread  out  the  refuse  meal  and 
pound  it,  and  when  they  have  pounded 
it,  eat  it.  Tatianikira  nsaru  yanga- 
yo,  spread  that  calico  of  mine  for  me. 
M’zikaanika  nyamayo  pa  mtandapo, 
do  you  yourself  spread  that  meat  out 
upon  the  cross-stick.  Anikitseni,iume 
bwino,  spread  it  well,  that  it  may  dry 
well.  Pangani  mbwalizo  mwaanike 
iume  nyamayo,  make  the  rack  and 
spread  it  out  that  the  meat  may  dry. 
Tieni,  anikira  ndi  moto  nyama,  kulibe 
dzuwa,  come,  dry  the  meat  at  the* 
fire,  there  is  no  sun. 

Anja,  ku,  to  love ;  (also  yanja ; 
anj ana  —  to  love  one  another,  to  be 
friends  with,  at  peace  with  one  an¬ 
other;  anjanitsa  = to  reconcile;  to 
agree  with ;  anga  is  to  intertwine  as 
creepers). 

Ayanjwa  ndi  mfumu,  satis amala 


ife,  he  is  friends  with  the  chief,  he 
does  not  regard  us.  Aanjwa  anzathu  : 
nyumbai  yatianja,  or  nyumba  ya 
anjidwa  iyo,  we  like  that  house.  Wa- 
anja  mnthuwa  chabewam’leka  mbale 
wako,  you  have  taken  up  with  g, 
stranger  and  have  left  your  own 
brother.  Nzathuyu  aanjwa,  satisa 
m’mfuno,  they  would  even  eat  with 
their  nose. 

Anthinu,  you  people  —  inut  or  a- 
nthuni ! 

Anu,  your  ;  anzanu ;  ana  anu. 

Anzuka,  ku,  to  be  light  of  foot,  go 
swiftly. 

Anzula,  ku,  to  step  out ;  (or  ya- 
nzuka,  yanzula ;  also  to  be  light  = 
leluka,  pepuka,  as  mfuti  iy anzuka  — 
the  gun  is  light;  of  a  stick,  to  be 
light ;  of  one’s  arms,  to  swing 
lightly). 

Iye  aanzuka  myendo  yache,  aenda 
msanga  msanga,  myendo  ya!  he  steps 
lightly  with  his  feet,  and  goes  very 
quickly,  his  legs  going  ya!  =  tukula 
myendo. 

Ao,  they,  them,  these,  &c. ;  used  as 
iwo,  also  for  plu.  of  reverence  in¬ 
stead  of  iye. 

Apa,  here;  (apo  —  there). 

Taima  apa,  stand  here.  Yafika 
apa,  it  reached  to  here.  Wandipatsa 
ingapa,  he  gave  me  so  much,  measur¬ 
ing  by  wrist,  arm,  leg,  &c. 

[the  hand  is  held  flat  and  horizontal  to 
express  how  much  stuff,  meat,  &c.,  horizon¬ 
tal  but  edgeways  to  express  height  or  size  of 
an  animal,  and  upright  to  express  the  height 
of  a  child,  man,  &c. ;  measurements  of  cloth 
are  expressed  by  stretching  it  to  the  wrist, 
to  the  elbow,  to  the  chest,  from  finger-tips  to 
finger-tips  of  the  extended  arms,  &c.;  meas- 
urements  of  size  of  solids,  birds,  fish  &c 
are  expressed  by  thickness  of  the  finger, 
wrist,  leg,  waist,  &c. — in  all  these  epa  is 
used  for  so  big,  also  choincho,  &c.] 

Apiro,  madness ;  (piro,  sing,  of 
class  6). 

Uli  ndi  apiro  or  misala,  you  are 
mad. 

Apo,  there ;  (apa,  apo,  paja,  here, 
there,  yonder ;  most  likely  compound 
of  prep,  pa,  at). 

Aphwitikizi  =  Portuguese. 

Arambi — see  Alambi, 

Aremu — see  Alemu. 
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Aruka — see  Alula. 

Asama,  ku,  to  gape,  yawn ;  (or 
yasama;  also  asamula,  to  yawn). 

Taasama  tivjone  zirondo  kummero 
kwako,  ta  asamula  tiwone  lirume, 
open  your  mouth  that  I  may  see  the 
sore  places  in  your  throat,  that  I  may 
see  your  tongue.  Asamitsa,  tiwone 
mbwalo,  open  your  mouth  wide.  Ta- 
ona  ng'ona  wabamba  waasamula  ku- 
kamwa,  we  saw  the  crocodile  lying 
stretched  out  with  his  mouth  gaping. 
Paasamidwa  pakamwa  pache,  his 
mouth  was  opened. 

Asanu,  five.  Anthu  asanu,  five  peo¬ 
ple.  Maungu  asanu,  five  pumpkins. 
See  -sanu. 

Atatu,  three — see  -tatu. 

Ati,  which?  Anyamata  ati,  which 
boys  ?  See  -ti. 

Ati,  he  says,  they  say,  &c. ;  also, 
as  mati,  it  is  so. 

Atsa  or  atsya,  ku,  to  kindle — see 

Akha. 

Athu,  our.  Atate  atliu,  our  fathers. 

Atulo,  dream  forms  ;  (dreams  ;  as 
also  amanda,  azimu;  ku  lota  atulo  = 
to  dream  dreams). 

Ndalota  atulo  usiku  monga  atulo  a- 
takugwira  usiku,  I  dreamed  dreams 
in  the  night,  as  one  would  say  when 
dreams  come  upon  him  at  night. 

Auje,  so  and  so. 

Ati  atate  ndi  auje,  he  says  his 
father’s  name  is  so  and  so. 


Awa,  ku,  to  ache,  be  bitter ;  (or 
wawa,  to  be  painful,  &c. ;  chikho.cha 
wawa  =  the  gourd-cup  is  bitter;  dzuwa 
lawawira  m'thupi  —  the  sun’s  heat  is 
painful;  ku  voawa  myendo  =  to  have 
pains  in  one’s  legs ;  mau  akuwawa 
=  bitter  words). 

Kasipa  awawa,  atopweteka  kwene- 
kwene,  kusaleka  msanga,  rheumatic 
pains  are  bad  and  lasting.  Bzandi- 
wawa  lero  sindagonai,  ndi  wawitsa 
balali,  sindiba  tulo,  I  am  very  much 
pained  to-day,  I  have  not  slept,  this 
wound  is  very  sore,  I  get  no  snatch  of 
sleep. 

Awanya,  ku,  to  rob,  gather  to¬ 
gether  and  carry  off;  (or  wawanya; 
kukaalanda  ndiko  kutvawanya  kumene 
=  to  rob  them — that  is,  ku  wawanya). 

Kwacha  tikawawanye  ambiri  athu, 
it  is  daylight,  let  us  go  with  our  lead¬ 
ers  to  plunder.  Monga  mphala  mu- 
choka  m’mudzi,  anyamata  awawanya 
m'miraga,  as  when  you  go  to  the  head 
village,  the  boys  steal  in  the  suburbs. 

Awili,  two;  (or  awiri  more  com¬ 
monly). 

Onse  asunza  mica  awili  mwao,  all 
go,  or  move,  two  and  two.  Salekana 
mwa  awili  mwao,  mwa  atatu  mwao, 
they  always  go  together,  the  two,  or 
the  three,  of  them. 

awiri — see  above. 

Azimu — see  Mzimu;  (prob.  plu.  of 
honour,  azimu  amodzi). 


B 

The  chief  contents  under  the  letter 
b  are  verbs,  with  their  accompanying 
verbal  adverbs,  and  the  strong  initial 
Oth  class  with  the  clear  ma  plural. 
There  are  almost  no  interjectional  ad¬ 
verbs,  except  ba,  be,  bi,  bo,  bn,  bum ; 
and  no  connective  particle,  except  the 
Chipeta  form  for  u  and  w — viz.,  ba, 
bu,  bwa.  Under  b  are  gathered  words 
beginning  with  v  hardened  into  bv, 
and  also  words  beginning  with  the 
hardened  labial  bw.  A  dialectical 
variety  of  z  and  dz — viz.,  bz,  bs,  bzy, 
bsy,  or  by — also  appears  here. 

Ba,  ku,  to  steal ;  (kuba  zinthu  za 
mnzache  —  to  steal  his  companion’s 


goods;  kutenga  kukaesa  bzache — i.e., 
to  take  them  and  make  them  his  ;  ku¬ 
ba  tulo  =  to  snatch  sleep  ;  kuba  dzitsa- 
mba  =  to  pass  round  by  the  clump  of 
leaves;  kuba  nthunzi  — to  take  shel¬ 
ter). 

Waknba,  a  thief.  Kabe  udzu  wa 
utali  utali  iiwo,  pass  round  by  that 
tall  grass.  Zobekabeka,  things  easily 
!  stolen.  Kubeka  msanga  msanga  zo- 
sam'gwira  nazo  eniaehe,  to  be  easily 
stolen  without  the  owners  catching 
him  with  them. 

Ba,  I.,  striking;  fof  blow  upon 
face,  head,  &c.,  not  on  soft  flesh,  hit¬ 
ting  wood,  &c. ;  phut  is  of  beating 
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body;  phi!  thi!  di!  other  words  ex¬ 
pressive  of  hit  with  clod  of  earth, 
&c.) 

Pamtu  ha,  crack  on  the  head. 
M’gori  bal  beating  grori-stick,  but 
also  tight  in  the  gori.  Amenya  ha! 
pa  mchenga,  beating  on  the  sand  in 
fishing. 

II.  Full.  Nsengwaba!  basket  full ; 
nsima  iri  bat  m’nsengwa,  basket  full 
of  nsima;  am' gori  m'nyumba  ba! 
house  full  of  prisoners. 

III.  Digging  in  hard  ground ;  of 
bandula  or  ba  ba. 

IV.  Chipeta  form  of  wa. 

V.  -ba-,  tense  particle  of  verb,  indi¬ 
cating  time  during  which  something 
is  done,  whilst. 

Takanyamula  gka  tikaone,  iye  aba- 
Kapala  moto,  lift  up  that  thing  of  his 
that  we  may  see  it,  while  he  has  gone 
to  get  a  light  (and  has  left  it  behind 
him).  Bandibwereka  ubakasamba  = 
bwereka  uta  wako  pamene  uliknnka 
kukasamba,  lend  me  (your  bow)  while 
you  are  washing.  Muuze  abaleka 
nchito  yache  aambe  ku  nola  lumolo. 
tell  him  to  leave  off  his  work  and 
sharpen  that  razor  first.  Abakachita, 
while  he  is  doing  something,  as,  ndi 
katenga  uta  wanga  ukada  maliza 
ic7u  =  while  you  are  finishing  this. 
T ab akaima  titangonene  mirandu ,  wait 
for  a  bit,  that  we  may  just  speak 
about  the  mirandu.  Abachita  icho, 
while  he  is  doing  that. 

Babada,  beat  on  the  head,  on  a 
tree,  on  anything  hard,  not  on  the 
body. 

Babadula,  ku,  to  beat ;  (Chipeta 
more  commonly;  adv.  babadu,  &c.) 

Badagula,  ku,  to  force  open,  to 
break  into  anything  not  by  ordinary 
way,  to  open  the  jaws. 

Badakula — see  Badukula. 

Badi,  adhering  to;  (of  badika; 
badibadi,  like  phathiphathi ;  as  a  flap 
or  patch  lies  on,  not  necessarily  ad¬ 
hesive). 

Chibadi  chiti  badi  badi,  of  the 
patch  worn  by  the  Angoni. 

Badika,  ku,  to  put  on  a  patch  of 
wood,  cloth,  or  skin;  (stick  on,  as 
phathika;  with  mud  it  is  matika ; 


chibadi  is  a  patch  like  chigamba, 
with  synon.  root  idea). 

Abadika  kakhungwa  aka  pompo  pa 
mbuto  pache  pakale,  they  stick  on  the 
little  piece  of  bark  there  in  its  old 
place.  Chabadikidwa  kale;  badikiza 
pompo  pa  kansaru  kobooka,  put  the 
patch  on  there  where  the  bit  of  cloth 
is  in  holes. 

Badiri,  relay  of  workmen ;  ukafuna 
kupita  ku  mudzi  ndikutenga  mnya- 
mata  wina  kumsiira  pa  nchito  yako. 

Badiriza,  ku,  enter  work  in  place 
of  another,  akachoka  mjumu  pa  mudzi 
alowetsa  wina  m'malo  mwache  ndi 
kumaweruza  pa  mudzi'po,  ndikuti 
ndabadirira. 

Badukula,  ku,  to  take  off  a  patch, 
&c. ;  (opposite  of  badika;  take  off 
cliipato  or  strip  of  bark,  &c.,  from  its 
place  on  the  tree ;  synon.  with  gaba- 
dula). 

Khungwa  lija  labadakuka,  that 
piece  of  bark  has  come  off. 

Badwa,  ku,  to  be  born ;  pass,  of  ku 
bala,  q.v. 

Bafa,  striking;  adv.  of  bafamula; 
also  of  falling  upon  the  ground, 

thump,’  ‘  crash,'  &c.  ;  perhaps  also 

full,’  as  a  basket  with  nsima. 

Tangoipeza  nsima  iri  bafa,  nsima 
iri  bafa  m’nsengwa,  nsima  is  put  in¬ 
to  the  basket  in  large  lumps  (‘  dol¬ 
lops  ’) ;  bafa  refers  thus  to  the  nseng- 
wa  filled  or  lumped  with  these  large 
handfuls. 

Bafamula,  ku,  to  strike,  hit, 

dump  ’ ;  (also  of  a  jar,  to  fall  crash ; 
it  is  also  found  phufumula,  bwafa- 
mula,  phicafamula,  &c.) 

Mtsuko  wanga  wa  bafamuka  po !  my 
water-jar  has  fallen  and  is  smashed. 
Mutaphika  nsima,  mu  nena,  mwana 
ibafamula  nsima  tidzimka,  when  you 
cook  nsima,  and  say,  turn  out  the 
porridge,  child,  and  we’ll  go.  Achita 
bafa!  nsima  angoiphulira  pamodzi 
pomwe,  iri  bafa!  he  turns  out  the 
porridge  all  at  once,  it  is  in  the 
nsengwa,  bafa!  Am'bafamula  nayo 
nklionya  m’mimba  mbu!  na  bafamula 
m’mimba  mwache  ndi  soko,  he  hits 
him  with  his  fist  in  the  belly.  Ta- 
m’bafamula  mnzako,  adzakuona  ku- 
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pusa,  strike  him,  or  he  will  think  you 
a  coward.  Ibafamula  nsirna  tidie  ii- 
dzimuka,  ‘  dish  ’  the  nsirna,  let  us 
eat  and  be  off. 

Bafuta,  white  calico,  muslin,  or 
thin  white  linen. 

Bakha,  1,  a  duck  or  drake;  pin. 
abakha;  the  Yao  is  Hwata,  and  some 
Mang’anja  say  bata,  which  is  the 
same  word,  li  being  a  prefix  and  b 
interchanged  with  w.. 

Bala,  ku,  I.,  to  bear;  (children, 
fruits ;  of  animals  also ;  also,  to  be 
respected,  powerful,  of  ‘  good  birth  ’ ; 
ku  badwa  pamodzi  =  to  be  equal  to). 

Nkango  udabala  attache,  the  lioness 
brought  forth  her  young.  Chimanga 
sichibala  bwino,  it  is  not  a  good  crop 
of  maize.  Zakudia  zitabala  zambiri, 
when  there  shall  be  much  grain. 
Akulu  obadwa,  the  senators.  Munthv 
wobadwa,  a  powerful  man.  Anaba- 
dwa  bwino  ndi  mphamvu ;  wobadwira 
pamodzi,  equals;  akulu  ao  adabadwa. 
Wam’bala  uyu,  he  follows  close  at  his 
heels,  in  war,  play,  &c. 

Bala,  ku,  II.,  to  bear,  carry;  (per¬ 
haps  Chipeta  also  —  bereka,  q.v.) 

Bala,  a  wound;  (or  sore;  plu.  ma- 
bala  or  mala;  nkhowo  =  large  wound  ; 
chironda  =  sore,  &c.) 

Akam’cheka  ndi  bala,  bala  likakula 
lidza  v.khowo,  if  it  cuts  him  it  is  a 
wound,  if  the  wound  increases  it  be¬ 
comes  nkhowo.  Metaphor.  Nsaru  ya 
bala,  cloth  with  holes  ;  mfuti  ya  bala. 
khasu  la  bala,  &c. 

Balala,  a  bush-buck.  Balala  za¬ 
mbiri,  many  (better  mbalala). 

Balala,  adv.,  scattered;  (adv.  of 
balalika;  of  men  scattered,  beasts  of 
chase,  seeds  of  plant,  See. ;  water 
spreading,  &c. ;  balalabalala,  many 
running  away;  synen.  sakalali,  piri- 
mu  pirimu). 

AH  balala,  alikubalalikana,  achita 
balala  =  they  are  scattered.  Chinam- 
balala,  that  which  scatters,  great  scat¬ 
tering.  Mbala  zaenda  balala,  thieves 
go  thus.  Apo  njira  zangoti  balala, 
many  paths  diverging  and  confus¬ 
ing. 

Balalika,  ku,  to  scatter ;  (act.  bala- 
litsa;  with  adv.,  ku  balalika  twe!  of  | 

2 


a  dance,  to  break  up  ;  to  scatter  seeds, 
mice  in  digging  for  them,  enemies  in 
war,  &c.) 

Mapale  ache  abalalika  twe!  the 
sherds  of  the  pot  are  scattered  twe  I 
Anthu  amaseivera  athakubvma,  a- 
balalika,  anka  lcwao,  when  the  people 
have  finished  dancing  they  separate 
and  go  to  their  homes. 

Balaluka,  ku,  to  separate  from, 
split ;  (most  probably  the  reverse 
form  of  balalika;  to  split  wood;  of 
dry  wood  to  split). 

Mnzanga  wandibalalukira  pa  nku- 
yupo,  my  fellow  left  me  at  the  fig-tree. 

Balamantha,  adv.,  coming  out  into 
view. 

Ndachiwona,  chiripoyera,  balantha ! 
or  balamantha  I  I  saw  it  come  out 
into  the  open,  balantha  1 

Balantha, — see  above,  Balamantha. 

Balazi,  the  stem  of  the  mouthpiece 
of  the  ngunda  (pipe)  — biza;  plu. 
mdbalazi. 

Balitsa,  a  kind  of  tree;  plu.  aba- 
litsa;  better  mbalitsa,  2. 

Balu,  adv.  of  baluka,  separating 
from  ;  in  cutting  anything  off  with  a 
knife;  taking  from,  &c.,  balubalu. 

Balula,  ku,  to  split,  cleave;  (as 
pot,  chip  of  wood,  splitting  of  iron,  of 
splitting  ( ng'amba )  bamboo,  in  divid¬ 
ing  off  limb  of  meat). 

baluka,  ku,  special  meaning,  to 
separate  from,  as  man  from  his  com¬ 
panions,  go  away  by  one’s  self.  Ba- 
lutsa,  baludwa,  balukana,  balukuka, 
separate  from. 

Uja  wabalukira  njirayo,  that  man 
left  by  that  path.  Mwendo  wobalula, 
the  leg  joint  of  meat  without  the  tail. 
Wabaluka  m'khamu,  he  separated 
from  the  rest.  Ndimuke  njira  iti 
njira  yanga  yandibalukira  or  balalu- 
kira,  which  way  shall  I  take,  my 
path  leads  me  away.  Am'balutsa 
m’khamu,  he  takes  him  away  from 
the  rest  of  the  company. 

Bamantha,  ku,  to  strike  water  with 
the  hand;  to  clap  with  the  hand,  as 
in  smoothing  the  clay  floor  of  a 
house ;  to  smooth  over  with  spade  or 
trowel  by  clapping. 

Bamba,  ku,  to  lie  as  a  crocodile. 


BAMBA 


10 


BANGULA 


Ng'ona  abamba  pa  mchenga  ku- 
othera  dzuwa,  the  crocodile  lies  on 
the  sand  to  bask  in  the  sun.  Ng'ona 
wakatcnga  mwana  ivache  wa  ku- 
m'bambitsa  pa  mchenga  apo,  to  make 
its  young  one  lie  on  the  sand  there. 
Wabambira  apa. 

Bamba,  ku,  to  blast,  with  gun¬ 
powder  or  other  explosive.  The  word 
is  evidently  derived  from  the  English 
“  bomb.” 

Bamba,  scale  of  fish  ;  plu.  mamba ; 
zikhadabo  of  crocodile,  nkhaka,  &c., 
but  mamba  covers  all. 

Bambai,  adv. ,  walking  of  a  child ; 
(bambaibambai ;  also  of  walking  with 
swollen  legs  or  painful  feet.  Kvenda 
bambai  bambai,  myevdo  yowaica , 
yotupa;  also  babai,  babandi,  bam- 
bandi). 

Bambala,  fence  round  plants;  (plu 
mabambala). 

Azungulitsa  bambala  pa  sabola, 
they  put  a  fence  round  onions. 

Bambanda,  adv.,  walking  with 
difficulty;  (as  bambai,  walking  with 
swollen  legs). 

Bambandira,  ku,  to  walk  as  a 
child,  or  with  swollen  legs ;  also 

bambandirira,  &c. 

Bambo,  master;  used  in  address  = 
mfutnu  ;  bambo  vianga  e  ;plu.  abambo. 
Banda,  porch,  shed;  plu.  mabanda. 
Chimsasa  chosaknkuiizai ,  a  large 
mnasa  without  thatched  walls. 

Banda,  ku,  not  used;  ( zibandwa . 
bandula,  q.v.);  som e  =  bamba. 

Bandakula,  ku,  to  open;  ( b .  nkho- 
kwe,  raising  up  the  lid  ;  b.  nthungwi, 
opening  double  basket,  month,  book, 
box,  lift  up  lid;  b.  man,  utter  words, 
utter  one’s  mind). 

Kubandakula  kultam  wa  Hone  lirime, 
to  open  the  mouth,  that  we  may  see 
his  tongue.  Wina  agicira  moyo,  toina 
nagwira  moyo,  ndimo  ati,  tangoleke- 
rani  ao  abandakule  ziri  ku  mtima 
kwao,  one  gets  a  chance  to  reply  and 
another,  and  they  say,  just  let  them 
alone,  that  they  may  declare  what  is 
in  their  mind. 

Bandazi,  an  attendant;  a  servant, 
boy  or  woman,  not  a  slave;  a  maid. 
Wosakwatai  wotakataka;  kapena 


mwana  kapena  namwali  zvamkulu,  a 
child  or  a  girl. 

Bande,  track;  of  men  or  animals, 
as  warriors  on  war-path,  or  buck, 
elephants,  &c.,  going  through  the 
bush  ;  plu.  mabande,  or  mande,  or 
mawande. 

Bande,  ku  thyola,  to  pave  the  way 
to;  to  make  a  new  path  through  the 
bush  to  a  place. 

Bandula,  ku,  to  cleave,  open ;  (to 
split,  cleave  into  planks  ;  b.  nsungwi; 
b.  nkhuni  —  cleave  firewood;  b.  pansi 
=  hoe  in  hard  ground;  split  off,  hoe 
off,  as  in  hoeing  in  the  side  of  a  pit). 

banduka,  ku,  to  open ;  (also  of  sun 
through  the  clouds  ;  break  off  of  brit¬ 
tle  things ;  eyelids,  &c.) 

Mt.u  wanga  ulikundib alula ,  I  have 
a  ‘  splitting  ’  headache.  Wabandu- 
lidwa  ndi  anzache,  he.  has  been  beat¬ 
en  by  his  fellows.  Anzache  am' ban¬ 
dula;  tabandula  nkhuniyo,  cleave 
that  firewood.  Bandulaponi  apa,  hoe 
here.  Dzuxoa  labanduka  sitiendai, 
the  sun  breaks  out,  we  can’t  journey. 

Badungwa,  plank  —  sec  Chiba- 
ndingwa. 

Banga,  a  spot,  a  line ;  (also  a 
patch;  banga  limodzi  =  one  spot  :  plu. 
manga;  many  am  an  ga  —  spotted,  or 
variegated  in  colour). 

Banga  lolemba  ngati  la  nyama,  a 
line  drawn,  as  the  markings  on  an 
animal.  Mbuzi  ya  banga,  black  and 
white  goat.  Manga  a  mbidzi,  mark¬ 
ings  on  the  zebra.  N ankhodzwe  ali 
banga,  or  ndi  banga ,  the  buck  is  of 
variegated  colour.  Banga  loyera,  a 
white  spot. 

Bangira  mimba,  ku,  to  be  costive ; 
ku  mimba  kosapita  ku  thengo. 

Bango,  a  reed;  a  tall  reedy  grass, 
used  for  stems  of  arrows  ( mbvi ) ; 
rough  mats  of  whole  bango  reeds 
(makangala) ;  mats  of  split  reeds 
( mphasa ) ;  doors  and  walls  of  hut 
( chitseko ,  &c.) ;  rough  hurdle  ( cliika ) ; 
square  baskets  ( mtanga ) ;  and  grain 
stores  (nkliokice)  :  Madziabango, 
name  of  a  village  =  the  water  with 
the  bango  reeds. 

Bangula,  ku,  to  shout,  roar ;  (ku 
bangula  tirrr  .  .  wo!  wo!  du  du  du, 
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&c.,  of  elephdnt,  lion,  &c.,  of  men  in 
war- dance  or  drinking). 

Njobvu  zibangula  m'thengo,  m'ku- 
tyola  m’tengo  wolimba,  the  elephants 
trumpet  in  the  bush  while  breaking 
down  a  strong  tree.  Nkango  uliku- 
bangula  mwinithengo,  the  lion  roars 
the  lord  of  the  forest.  Njobvu  ima- 
bangula  tirrr  .  .  .,  the  roar  of  the  ele¬ 
phant  is  t.irrr.  .  .  .  Uyu  ngwa  mkali. 
icapha  nkango,  nangomveka,  apemera 
mate  pamtu  pa  mfumu,  nabangula 
wo!  tiripo  ife,  this  is  a  brave  man, 
he  has  killed  a  lion,  and  his  fame  is 
heard,  they  spit  upon  the  head  of  the 
chief  and  shout  wo!  we  are  here. 

Bangwe,  a  kind  of  banjo  made  of 
strings  stretched  along  a  piece  of 
palm,  and  played  by  the  fingers. 

Banja,  house,  home;  large  perma¬ 
nent  house,  as  opposed  to  a  temporary 
hut ;  it  can  be  used  for  ‘  house  ’  in 
the  sense  of  people,  family,  house¬ 
hold,  including  older  sons  who  sleep 
in  houses  of  their  own ;  residence, 
chief’s  residence,  &c.  :  plu.  mabanja 
or  manja. 

Banika,  ku,  to  sound  with  a  long 
drawn  out  sound. 

Banira,  ku,  to  dig  with  a  hoe,  from 
sound  Ba  1  ba,!  made  by  hoe. 

Bano,  the  shaft  of  an  arrow  ;  (made 
of  bango  reed;  the  inside,  chirizo, 
with  the  head  of  the  arrow  fixed  in 
it,  is  put  inside  the  hollow  bavo). 

Banthi,  a  flat  side;  (plu.  mabanthi; 
chamabanthi  =  flat,  with  flat  sides, 
also  square;  chabanthi=-Q.at,  with 
two  sides). 

Chamabanthi  anai,  four-sided  cube. 
Bwerezera  achita  mabanthi  oy era,  the 
minnows  have  white  sides.  Banthi 
ache;  diwa  labanthi  labwino,  a  trap, 
with  well-smoothed  surface. 

bantibanthi,  square  or  with  flat 
sides. 

Banthu,  adv.,  appearing  out  of;  of 
coming  out,  as  a  man  out  of  a  house, 
a  mouse  out  of  a  hole,  &c. — from  the 
verb  banthuka. 

Banthuka,  ku,  to  appear  or  break 
out  of. 

banthula  and  banthutsa,  causative 
forms  =  cause  to  break  out  of. 


Mbewa  zibanthuka,  the  mice  break 
out  at  their  escape-hole.  Watoba- 
nthuka,waturukira  khomo  laling'ono, 
banthu!  tidam’zinga  tserel  he  just 
broke  through  by  getting  out  at  the 
back  door,  banthu!  we  surrounded 
him  tsere!  Nyama  zibanthuka 
m’chinga,  the  animals  break  through 
the  fence.  Kuzibanthutsa  pa  una 
pache  mbeuja,  to  make  the  mice  jump 
out  of  their  holes.  Madzi  abanthuka, 
waters  issue  forth.  Ticni,  tikaziban- 
thutse  nyama  pathengopo,  come,  let 
us  drive  the  game  out  of  the  bush. 
Ku  m'banthutsa  =  ku  m’chotsa 
m’nyumba  mwache. 

Banula,  ku,  to  open  pincers ;  or 
tongs,  as  a  smith  at  his  forge;  brace¬ 
lets,  by  opening  them  where  the  ends 
meet  :  it  is  the  reverse  form  of  pana. 

banulidwa,  -itsa,  -ira,  &c. ;  ban- 
utsa,  -uka,  -udwa. 

Banyi,  adv.  of  banyira;  banyibanyi. 

Banyira,  a  ‘  luck  penny  ’  added  to 
the  thing  bought. 

Banyira,  ku,  to  hem ;  (to  fold  the 
hem  and  sew  it;  also  =  gundira :  ba- 
nyiritsa,  take  a  large  hem  or  fold,  or 
to  sew  firmly). 

Banyira  nsaru  yang  a  mu  mcheu, 
hem  the  edge  of  my  cloth.  Uka- 
ponda  mu  mcheu  ing’ambika  chifuk- 
wa  njosabanyirai,  if  you  tramp  on 
the  edge  it  tears  because  it  is  not 
hemmed.  Waitha  nsaru  watobanyi- 
ritsa  kwa  tatao,  you  have  used,  up  all 
the  cloth  in  making  the  hem. 

Banza,  ku,  to  hasten ;  (to  begin 
quickly,  to  get  ready  quickly ;  ku 
banza  kwi  enda,  &c.) 

Ti  banze  oenda  or  kvyenda,  let  us 
get  ready  quickly  to  go.  Ti  banze, 
mvula  ingatipeza,  let  us  hasten,  or 
we  shall  be  caught  in  the  rain. 

Banzi,  sheath;  plu.  mabanzi;  or 
chimache;  mipeni  ya  m' banzi  yeing'- 
ono,  little  sheathed  knives. 

Bao,  edge  of  a  mat;  strip  of 
bamboo  which  begins  a  mat,  and  on 
which  the  strings  that  sew  the  strands 
together  are  tied ;  (or  bau ;  plu.  ma- 
bao). 

Bao  lilimbikire  mphasa  kuti  zisa- 
sololok’e,  the  edge-strip  is  to  make  the 
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mat  firm  that  the  strands  may  not 
slip  off;  aesa  mabao. 

Bara — see  Bala. 

Bas,  indeed  ;  Chikunda  word. 

Basa,  work;  (plu.  mabasa  —  mi- 
rimo ;  ku  gwira  basa,  or  ku  gwira 
nchito  =  to  work  ;  Yao  is  masengo). 

Nagwira  basa  atochedwa  sadze- 
rapo,  he  lingers  working  and  has  not 
come. 

Bata,  calm;  (also  adv.,  but  mabata 
used  ;  as  an  adv.  it  is  adv.  of  batama). 

Kunja  kwagwa  bata,  kuli  zi,  it  has 
calmed  down  outside,  it  is  quiet. 

Bata,  ku  manga,  to  be  motionless 
as  bird  poised. 

Batata,  calm ;  (of  still  water,  of 
hawk’s  wings  outspread  and  sailing). 

Taona  batata  la  m'madzi,  see  how 
calm  the  water  is.  Suonei  kuendai, 
kwaenda  batata,  you  don’t  see  it  mov¬ 
ing,  it  goes  so  still. 

Batira,  ku,  to  swim ;  to  splash 
about  in  the  water. 

Batirizana,  ku,  to  take  turns,  to  be 
returned  at  work  by  another  going 
into  one’s  place. 

Bau — see  Bao. 

Baya,  ku,  to  prick ;  to  stab ;  as 
with  a  spear.  Ku  ndibaya  m'mtima, 
it  made  me  angry. 

Bazi,  scar ;  or  dazi. 

Bazika,  ku,  I.,  to  lade. 

Bazika,  ku,  II.,  perhaps  to  aid  in 
birth,  and  thus  to  give  a  child  its 
name;  (perhaps  from  bala,  as  also 
probably  bazika  I.,  as  mwala  and 
mwaza  are  connected). 

Monga  nkazi  ndi  anzache  atakhala 
m'nyumba,  ndimo  ati  wam'bazika 
mwanayo,  ndi  mdzinako  (mdzina 
wako)  chifukwa  kuti  atom’bazika, 
when  the  woman  is  with  her  fellow - 
women  in  the  house,  and  one  of  them 
says,  you  helped  at  the  birth  of  that 
child,  it  is  your  namesake — because 
she  helped  to  bear  him. 

Be,  I.,  interj.  adv.,  warm;  also 
bebe.  Dzuwa  litentha  be,  the  sun  is 
hot. 

II. ,  interj.  adv.,  noise  of  breaking. 

Ku  tyola  chikuni  be,  to  break  the 

piece  of  wood  so. 

III.  =  hi/  darkness,  q.v. 


IV. ,  -be,  suffix  particle  of  con¬ 
tinued  action. 

Anenabe,  he  speaks  on.  Masiku 
alipdbe,  the  days  go  on.  Alipdbe,  he 
is  still  well.  Pamenepanobe,  con¬ 
tinuing  to  be  the  same  here.  Ku 
chitabe,  ku  mkabe,  &c.,  &c. 

V. ,  -be,  suffix  particle  of  negation; 
( je  is  another  form  of  the  s^ame ;  when 
used  alone  it  is  bi). 

Palibe,  there  is  none,  or  there  is 
nobody.  Alibe,  he  is  not  there,  no 
one  is  there.  Pabe,  mwabe,  &c. 

[Palije,  alije,  also  used;  to  say  there  is 
nothing  in  a  place,  &c.,  one  says,  mulibe; 
there  is  nothing  at  a  p\ace=palibe ;  to  or  at 
a  place,  or  in  general,  there  is  nothing=fcu- 
Hbe ;  all  these  are  used  very  exactly;  bi  can 
be  used  along  with  -be  for  intensity — e.g., 
nda  chi  sown  bi!  palibe  bi!  or  bi  palibe; 
palibi  is  often  used  emphatically,  accented 
on  the  last  syllable,  while  palibe  is  pro¬ 
nounced  palibe.] 

Bebe,  great  heat;  (also  =  great 
fear;  plu.  mabebe). 

Bebe  la  moto,  the  heat  of  the  fire. 
Amaliwongo  athawa  amva  bebe  la 
ine,  the  enemy  flee  at  the  sound  of 
my  name.  Bebe  la  ine  =  kuopsya  kwa 
ine,  the  fear  of  me,  or  my  terrible¬ 
ness. 

Bebeda,  ku,  to  nibble ;  (to  make 
noise  of  nibbling,  of  a  rat). 

Khoswe  ndinam’mva  apo  anabe- 
beda,  I  heard  the  rat  nibbling  there. 

Bebebe,  adv.,  nibbling,  of  any¬ 
thing  hard,  by  a  rat,  &c. 

Bede  bede,  being  afraid  and  trem¬ 
bling;  kuchita  bede  bede. 

Bedula,  ku,  to  nibble,  with  the 
teeth,  anything  hard;  ku  sinula  is  to 
nibble  nsima,  or  soft  things. 

Befu,  catching  of  one’s  breath ; 
(Chipeta  perhaps  =  ku  puma  nkh- 
weza ). 

Adietsa  fodia  ndikuona  adza  befu, 
or  adietsa  sabola,  one  takes  too  big  a 
smoke,  or  eats  too  many  peppercorns 
at  once,  and  so  he  gets  breathless. 

Beka,  ku — see  Ba.  Nsaru  yaku- 
bekc.,  cloth  easily  stolen. 

Bekera,  ku,  to  patch ;  (or  to  mend, 
mtanga,  kasu,  mfuti,  ngalawa,  chiko, 
&c.) 

Chibeketse,  patch  it  well.  Tau - 
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bekera  mtanga;  ku  bekerera  khasu  or 
mfuti—ku  panga  pomwe  pothaitha 
(from  ku  tha  and  itha),  to  mend  a 
hoe  or  gun  where  it  is  worn  out. 

Bekerera,  ku,  to  put  a  hem  round 
the  edge. 

Beleka,  ku — see  Bereka. 

Beleswa,  ku — see  Bereswa. 

Beluka,  belula,  &c. — see  Beruka. 

&c. 

Bembereze — see  Mbembereze. 

Bemberezi,  space  under  the  nko- 
kwe  stand;  (as  kwikioirizi,  q.v.;plu. 
mabemberezi). 

Kapisa  m  'b  emberezimo,  put  it  under 
the  table.  Nkhuku  iichira  ku  bem¬ 
berezi  la  nkhokwe,  the  fowl  lays  its 
eggs  under  the  grain-store. 

Bendabenda,  adv.,  fetching  a  cir¬ 
cuit  ;  to  avoid  a  place,  &c.  ;  ku  enda 
bendabenda,  from  verb. 

Benda,  ku  gwa,  to  feel  one’s  pulse ; 
sound  one’s  opinion. 

Bendama,  ku,  to  go  round  about, 
fetch  a  compass. 

Bendeka,  side  of ;  (edge  of,  &c. ; 
mbali;  with  prep,  m'bendeka  mwa). 

Bendera,  ku,  as  bendama,  to  fetcli 
a  compass. 

Bentha,  ku,  to  go  gently,  cautious¬ 
ly,  or  treat  gently,  that  he  may  come 
upon  him  unawares  ;  ku  benthera  nya- 
ma,  to  stalk  game  thus,  remaining 
quiet  till  the  animals  again  forget  his 
presence;  ku  benthera  mnzache  wa 
mirandu  =  ku  m'fatsira,  to  bide  his 
time,  wait  till  his  opponent  forgets. 

Benthe,  adv.  of  verb  above  ;  benthe- 
benthe. 

Benthu,  adv.,  chipping,  of  ben- 
thuka. 

Benthuka,  ku,  to  be  chipped ;  and 

Benthula,  ku,  to  chip ;  (to  take  a 
bit  out,  bite  a  bit  off,  of  anything 
hard  or  brittle,  of  rat  to  nibble  off). 

Benthulira,  ku,  to  break  off  a  piece 
of  anything  as  cassava  ;  to  tell  any 
great  secret  to  a  friend ;  kumuuza 
mnzako  zobisika. 

Mbali  yanga  yabenthuka  miromo, 
my  plate  is  chipped  on  the  edges. 
Ukagwira  mphika  pambali  pache,  u- 
khala  wosapsya  ubenthuka,  if  you 
take  hold  of  a  badly  fired  pot  by  its  ( 


|  rim  it  breaks  off.  Benthulitsa  likhale 
phale,  tidzikazinga  dzimanga,  break 
off  a  large  piece  of  the  pot, enough  to 
make  a  sherd  for  us  to  roast  maize. 

Benula,'  ku,  to  push  something 
aside  a  little  way  so  that  one  may 
pass. 

Benyuka,  ku,  to  fold  the  calico 
aside  as  to  let  the  limbs  be  freer  in 
walking. 

Bere,  the  breast,  milk ;  (plu. 
maere  or  mawere,  also  maziwa ;  of 
nthoohi,  the  end  of  the  bunch,  used 
metaphorically ;  also  metaphorically 
of  tribe  or  descent). 

Mbuzi  yabere,  iyamba  bere,  a  goat 
witli  young.  Nthochi  ziphatikitsa 
bere  lache,  the  bananas  shed  the 
leaves  at  the  end  of  banana-spike. 
Pa  bere  pao  mpamodzi,  gulu  la  arnao, 
their  mother’s  tribe  is  the  same,  the 
mother’s  side. 

Bereka,  ku,  to  bear,  carry ;  (or 
beleka,  of  maize,  to  bear,  also  to 
carry). 

Chimanga  changa  cha  beleka,  my 
maize  is  bearing. 

Bereka,  ku ;  to  bring  forth  fruit ; 
to  carry  on  the  back ;  to  be  fruitful  in 
the  way  of  having  children  often. 

Beru,  adv.,  floating;  (adv.  of  be¬ 
ruka;  beruberu,  as  grass,  &c.,  on  the 
top  of  the  water  when  the  river  is 
flooded;  also  of  berula ). 

Monga  munthu  akamwa  moa,  mu- 
nena  kuti,  ichi  ncha  chabe  chikamwa 
moa,  chikangokhala  beruberu,  ncho- 
tukuka,  cliiribe  banja,  as  a  person 
who  comes  to  drink  (with  the  rest), 
and  you  say,  this  fellow  is  of  no  ac¬ 
count  who  comes  to  drink,  he  is  just 
beruberu  (light,  worthless),  he  is  not 
worth  a  straw,  nor  has  he  any  house 
of  his  own. 

Beruka,  ku,  to  float ;  (also  beluka)  ; 
and — 

Berula,  ku,  to  float  up,  raise  up ; 
(cause  to  float,  bring  to  the  surface: 
applied  figuratively  to  the  feeling  of 
the  heart  in  fainting,  &c.). 

Kaberutse  kameneko,  bring  it  to 
the  surface.  Kodi  ndikakaberutsa  ka- 
lola  ku  beruzika,  if  I  put  it  on  the 
top,  does  it  float?  Kanthu  kali 
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m'madzi  kangokhale  beru  beru  unena 
kuti  nkoberuka  or  yanda  yanda,  any¬ 
thing  which  in  the  water  floats  upon 
the  surface,  you  say  nkoberuka. 

Bi,  adv.  interj. 

I.  Black,  or  dark,  dirty  bad ;  (also 
biriwiri,  q.v.) 

Kwada  bi,  kwatidera  bi  m'njira,  it 
is  quite  dark,  darkness  came  upon  us 
while  we  were  on  the  way.  Nsaru 
bi,  nsaru  yanga  yati  bi  (or  yada  bi) 
ndi  litsilo,  my  cloth  is  black  with  dirt. 
Nsaru  aibvala  uyu  bi,  or  kubvala  kwu 
uyu  bi,  his  dress  is  slovenly.  Mtima 
wanga  uli  bi,  ill-tempered. 

II.  Nothingness. 

Ndaona  bi,  I  saw  nobody.  Ndi  bi 
m'kulapa  (i.e.,  kanthu  kola-pa  ka- 
tsagana  ndi  bi),  being  sorry  does  not 
bring  it  back.  AJi  ku  mimba  kuli 
bil  —  ali  ndi  njala  ( chifukwa  m'mi- 
mba  mulibe  kanthu,  akakhuta  mimba 
itumuka),  lie  has  an  empty  belly  =  he 
is  hungry  (said  thus  because  he  has 
nothing  in  his  stomach  ;  if  he  is  satis¬ 
fied  with  food,  his  belly  swells). 

III.  Immersion ;  of  ku  bira,  to 
dive,  or  of  ku  biza,  to  immerse,  to 
cause  to  go  under  the  water,  as  a 
crocodile  dragging  its  prey  under 
water. 

IV.  Bi,  bi,  of  knocking  on  a  shield, 
causing  leaf,  &c.,  to  sound  with  one’s 
lips. 

V.  Many;  bi !  bil  bi!  many  as¬ 
sembling,  &c. 

Mitengo  iri  bi,  the  trees  are  thick. 
Zirombo  zibala  umo  bi  mwanawe,  zi- 
churuka,  the  wild  beasts  breed  in 
numbers  there,  my  child,  they  are 
very  numerous. 

Bia,  ku,  I.,  to  bend  round  the  fish- 
fence  (in  shutting  the  chinga  fence, 
hence  bio  =  fish-fence) ;  be  wrinkled 
(as  the  wood  of  a  bow  or  stick). 

Uta  wanga  bwabia  ( =  wabia ),  bu- 
majuna  ( =  umafuna)  ku  tyoka,  my 
bow  is  wrinkled  and  will  break  soon  ; 
ku  biya  biyo,  to  bend  the  fish-fence. 

Bia,  ku,  II.,  to  belch;  wind  from 
the  stomach,  &c. ;  also  biya. 

Kubiira  chakudia,  wind  comes  from 
his  stomach  from  his  food.  Utagona 
ndi  ana  a  nsobwe,  iwe  utagea  (or  bia) 


ge,  akuang'ana  kuti  akulu  alikugea 
(or  bia )  aklLuta  china  lero,  atobia,  if 
you  sleep  and  make  a  noise  in  your 
sleep,  the  boys  look  at  you  and  say, 
the  master  is  making  a  noise  with 
his^  throat,  he  has  had  a  good  dinner 
somewhere,  he  just  belches  wind. 

Bibi,  adv.  interj.,  black  spots  here 
and  there;  bibi,  bibi,  apa  bi!  apa  bi! 

Bichu,  a  slave  (male) ;  kabichu  aka 
=  anaaukapolo ,  male  slaves;  wotu- 
mikira  =  servant. 

Bika,  ku,  to  interlace ;  (of  inter¬ 
lacing  fence  for  catching  fish ;  also  of 
string,  to  put  strings  together  and 
interlace  them  to  make  a  strong  cord  ; 
fig.  of  words  in  dispute,  mau  ato- 
bikana  =  lowana  lowana). 

Bilitsa— see  Biritsa. 

Bindi,  adv.,  staying  in  the  house, 
&c.,  going  frequently  to;  (adv.  of 
bindikira  or  bindikiza,  bindi  bindi). 

Andoti  bindi  bindi,  kunka  ku  nyu- 
mba  za  eni  kawiri  kawiri,  he  goes 
bindi  bindi  (frequently),  going  to 
other  people’s  houses  again  and  again. 
Ku  wedza  nsomba  bindi  bindi,  going 
often  to  fish.  A  khala  bindi  bindi  pa 
pliote  pache  pa  nsenjere  yambiri  po- 
saonekera.  he  sits  hidden  at  the  pool 
in  the  thick  grass  without  being  seen. 

Bindikira,  ku,  to  stay  in  the  house  ; 
(stay  in  a  place ;  perhaps  also  like 
bindikiza  and  bindi  bindi  —  to  con¬ 
tinue  at  a  thing ;  stay  in  one’s  hole ; 
stay  under  water  as  hippopotamus). 

Bindikiza,  ku,  continue  in  a  place, 
at  a  thing,  &c.  ;  (as  bindikira  above, 
of  which  it  is  causative  or  intensive 
form). 

Abindikiza  ku  nka  ulen<.~,  ne 
travels  much;  also  =  few  nka  kawiri 
kawiri,  to  go  frequently  to  a  place ; 
also  utenda  wandibindikiza  m'nyum- 
ba,  the  sickness  kept  me  closely  con¬ 
fined  to  the  house. 

[Uindilcisa,  heard  also  as=to  be  consti¬ 
pated;  m' mimba  mwanrja  mwandibindilciza. 
Also  to  have  continued  pain,  & c..  say  for  a 
month,  ku  bindikiza  mu-czi  \ phwe .] 

Bingo,  also  bingu,  distant  roll  of 
thunder;  (or  noise  of  rapids,  heavy 
rain,  guns,  earthquake;  hence  also 
earthquake;  plu.  mabingu). 
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Dingo  la  mvula;  bingo  la  pansi, 
earthquake.  Bingo  la  pa  mathithi; 
lagunda  bingu,  or  bingu  lajogunda, 
the  thunder  rolls,  &c.  Bingu  lo- 
mvekera  di  di  di  chipansi  pansi,  the 
low  muttered  roll  below.  Logunda 
kutari  gugulululu,  the  distant  roll  of 
thunder. 

Binguma  and  bingumula  —  see 
Bingo. 

Binya,  ku,  to  blunt,  also— 

binyika,  ku,  to  be  blunt ;  binyira, 
&c. ;  (to  turn  the  edge  of ;  perhaps 
like  bunyuka). 

Walibinya  khasu  lache,  he  has 
blunted  his  hoe.  Binyira  pomwe  u- 
saongole,  let  it  be  bent. 

Binyira,  ku,  to  fold  in  or  twist  in 
the  edge  of  the  cloth  round  the  waist ; 
to  bind  the  edge  of  cloth  ;  to  tie  any¬ 
thing  into  one’s  calico  round  one’s 
waist. 

Binzi,  1,  hunting-dog;  plu.  abinzi ; 
but  also  mbinzi,  4  and  2,  mibinzi; 
also  happens  to  be  the  name  of  an  old 
woman  in  one  of  the  bush  stories  ; 
also  wild  -dog. 

Bio,  fish-fence  trap,  also  biyo;  ku 
pinda  biyo,  or  ku  biya  biyo,  to  set 
the  fence. 

Biyo  la  ku  phera  nsomba,  fence  for 
catching  fish. 

Bira,  sheep  or  ram  =  nkhosa,  as  go- 
go  =  mbuzi ;  bira  wa  mtcamna,  male; 
bira  wa  nkazi,  female  :  it  seems  to 
have  been  the  name  of  a  very  large 
kind  of  sheep  before  the  Angoni  came 
into  the  country,  but  it  is  now  the 
same  as  nkhosa. 

Bira,  ku,  to  dive  ;  (to  plunge  ;  caus¬ 
ative  biza  also). 

Munthu  wabira  apo,  he  dived  there 
A  bira  pakati  pa  madzi,  he  dives  in 
the  middle  of  the  wafer..  Ngo  bi- 
ritsa,  sabuka  msanga,  he  is  a  good 
diver,  he  is  long  of  coming  up 
again. 

Birimankhwe,  a  chameleon. 

birira  (ku  kafunajuna  chagwa  >»’- 
madzi  =  to  be  very  desirous  of). 

biritsa,  biridwa  ( kuti  atabiridwn 
ekha  amene  =  i.e.,  he  has  dived  hir 
seif),  biriritsa,  &c. 

Biritsi,  snake  with  head  at  both 


ends;  ( =  chirere ;  njoka  ya  mitu 
iwiri;  some  a  few  inches,  others  two 
feet  long ;  they  move  with  wavy 
motion). 

Biriwira,  ku,  to  be  blue;  black  = 
bi,  and  kuda ;  wamsipu  =  green; 
and — 

Biriwiri,  adv.  blue;  as  bi,  black, 
q.v. 

Titsata  madzi  a  biriwiri,  we  follow 
(with  the  canoe)  the  dark  parts  of 
the  water  ( i.e .,  where  the  water  is 
deep) . 

Bisa,  the  stem  of  a  pipe, — or  biza; 
it  is  made  of  bamboo  or  bango  reed, 
and  fixed  in  the  clay  pipe-head  ;  stem 
cf  ngunda  pipe  or  kaliwo,  and  mpe- 
wa;  plu.  mabisa. 

Bisa,  ku,  to  hide;  also  fig.,  conceal 
a  matter. 

Uuza  nkazi,  tandibisirani  nsima 
yanga,  alikudza  anthu,  you  tell  your 
wife,  hide  my  nsima  for  me,  there  are 
some  people  coming.  Mfumu  uje 
ndiye  wabuka  sabisa  kudia,  that 
chief,  it  was  he  who  came  out  of  the 
hut,  does  not  hide  his  food  from  you. 
Kanthu  kobisabisa  m'thumba,  any¬ 
thing  hidden  away  in  a  bag. 

Bisala,  ku,  to  remain  hid. 

Ukajuna  ku  tetana  rtdeo  ukabisala 
m'nyumba,  if  you  are  quarrelsome 
you  had  better  keep  indoors.  Si- 
m'bisalira  nyama,  you  can’t  hide  the 
meat  from  him  (said  of  a  dog  with 
good  scent,  and  metaphorically  of 
men).  Abisala  mphaka,  proverb. 

Bisalirana,  ku,  to  play  at  hide  and 
seek;  one  hides  while  the  rest  seek, 
or  all  hide  and  one  seeks. 

Bisalu,  hiding ;  adv.  of  bisala. 

Bisama,  ku,  to  be  hidden ;  as 
bisala. 

Kubisamira  mnzako,  kuti  udza- 
m’gwira,  to  lay  wait  for  your  fellow, 
that  you  may  catch  him.  Utoona 
chimanga  chako,  anthu  achiba,  ua- 
bisamira  iwo,  if  you  see  that  people 
have  been  stealing  your  maize,  you 
lay1  wait  for  them. 

Biya,  refuse  of  oil,  phosi  la  ma- 
futa;  also  ut.a  vmbiya=uta  wolera; 
biya  la  mafuta;  perhaps  pot  for 
making  oil ;  tieni  tikadzole  biya, 
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come  and  let  us  rub  ourselves  with 
the  lees  of  the  oil. 

Biya  — see  also  Bia. 

Biyo — see  Bio. 

Biza,  ku,  to  immerse — see  Bira ; 
but  biza  is  not  the  simple  intensive, 
which  is  biritsa ;  mwala  ngobizika  = 
the  stone  is  heavy  ( ngolemera ). 

Nam’biza  pansi  pa  madzi,  and  it 
draws  him  beneath  the  water.  Nya- 
ma  ifuna  kuoloka,  ng’ona  igwira 
myendo  aibiza  mi!  hi!  when  an 
animal  is  crossing  the  water  and  the 
crocodile  catches  it  by  the  legs  and 
draws  it  under,  bi!  or  mi! 

Biza,  mouthpiece  of  a  pipe ;  plu. 
mabiza  =  nsungwi  ya  mphanda  yo- 
mwe  aika  pa  ngunda  =  the  hollow 
bamboo-  which  they  stick  into  the 
ngunda.  See  Bisa. 

Blazi,  addled  egg — see  Bulazi. 

Bo,  I.,  adv.  (pro.  bo),  beating;  as 
in  carrying  a  palanquin  ( machila ), 
the  bearers  beat  the  pole  with  a  short 
stick  carried  in  their  hands,  giving- 
two  knocks  or  three,  as  the  case  may 
be,  to  say  ‘  take  care,’  ‘  go  on,’ 

*  stop,’  &c. 

Also  adv.  of  buntha,  bumuntha, 
&c. ;  in  clapping  the  hands,  m’manja 
bo. 

II.  Emerging ;  adv.  of  buka  (pron. 
bo). 

Ng'ona  wabuka  apo,  ali  bo,  the 
crocodile  has  come  up  there,  he  is  ho 
(his  head  slowly  rises). 

III.  Hollow  cheeks,  flat,  shrunk, 
&c. ;  adv.  of  boba  (pron.  boh).  Nsa- 
g^vada  bo  bo,  hollow  cheeks.  Chikho 
cha  my  ala  bo!  the  gourd-cup  has 
shrunk.  Cha  pupa  bo,  it  has  shriv¬ 
elled  up.  Ku  tsekana  kwache  bo,  it’s 
narrowing  at  the  mouth,  bo. 

IV.  Piercing;  adv.  of  boola. 

V.  Of ;  a  class  connective  of  6th 
class,  common  in  Chipeta  dialect. 

Bo  buntha,  there  is  knocking  in 
there. 

Boa,  mushroom — or  other  edible 
fungus;  it  is  used  as  a  generic  term 
for  all  edible  fungi;  plu.  aboa,  boa 
wambiri. 

Boba,  ku,  to  have  thin  hollow 
cheeks,  as  ku  pua,  tsunyata,  &e. ; 


also  of  gourd-cup  shrinking  in ;  from 
Chipeta  m'tsagioada  rnwaboba,  his 
cheeks  are  hollowed. 

Boberera,  ku,  to  net  over,  as  kanji- 
rira;  ku  boberera  chikwa,  to  net  over 
the  bundle  of  dried  bean-leaves ;  ku 
boberera  mtolo  wa  ntedza,  mphika, 
&c. 

Maso  akakhala  ophuthirira  ngo- 
boberera,  eyes  as  of  new-born  mice, 
kittens,  &c.,  are  said  to  be  oboberera 
(woven  up,  &c.)  Lulimi  lache  lina- 
boberera  ku  malaka,  he  is  tongue- 
tied. 

Bobo,  a  kind  of  locust ;  brightly 
coloured,  it  jumps  rather  than  flies ; 
plu.  abobo ;  a  lumpha  thu  thu. 

Bodogola,  ku,  to  pinch  the  person  ; 
ku  tsina ;  a  pinch  on  any  part  of  the 
person  is  often  given  as  a  sign  that 
something  is  wanted. 

Bodu,  adv.,  falling  of  a  trap  (a 
bird-trap);  also  diioa  ligwa  phi!  the 
trap  falls. 

Bodza,  a  lie;  plu.  mabodza: 
various  expressions  are  used  for  ‘  to 
tell  a  lie  ’ ;  ku  seta  bodza  (not  used 
in  polite  conversation),  ku  nena  bod¬ 
za,  ku  nama  bodza,  ku  bweka  bodza, 
ku  nia  bodza  (as  seta,  not  to  be 
used). 

Nga  bodza  inu,  munena  zonama, 
you  are  a  liar,  you  tell  lies. 

Bodzera,  ku,  to  tell  a  lie. 

A  bodzera  nsimayo,  kuti  angadie 
naye,  he  tells  lies  for  the  sake  of  the 
nsima  that  he  may  eat  with  him.  A- 
m'bodzetsa  mnzache,  he  deceives  his 
fellow. 

bodzeka  —  ku  nama,  bodzedwa,  &c. 

Bokhola,  ku,  to  roar  as  animals. 

Bokosi,  English  word  =  box;  the 
endeavour  to  pronounce  x  makes  the 
two  letters  each  into  a  syllable. 

Bola,  ku — see  Boola. 

Bolobosa,  ku,  to  learn  little  by 
little ;  to  make  an  attempt  on  doing 
something. 

Bolola,  ku,  .to  draw  out,  as  chil¬ 
dren  making  a  pop-gun  with  hollow 
reed  ‘  draw  out  ’  the  stick.  Better 
pnlola;  it  probably  is  the  reversive 
form  in  -ola  of  bola  or  boola. 

Boma,  ku,  to  hum  =  bvoma  and 
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bvuma,  used  of  the  noise  of  a  multi¬ 
tude,  of  a  dance,  &c. ;  -era,  -etsa,  &c. 

Boma,  fort,  now  used  to  denote  the 
Government  office,  also  the  Govern¬ 
ment  itself. 

Bomba,  ku,  to  surrender ;  to  be 
trained,  ng’ombe  yabomba  m'gareta. 

Bomba,  nsaru  ya  bomba,  ndi  nsaru 
yosalimba. 

Bombwe,  refuse  of  oil  seeds  after 
oil  has  been  extracted. 

Bomontha,  ku,  to  knock ;  perhaps 
as  pamantha  pumuntha,  &c. 

Bona,  ku,  to  look  at ;  to  look  at 
with  admiration,  as  one  turns  some¬ 
thing  one  admires  round  and  round  in 
one’s  hand ;  thus  bonetsa,  the  inten¬ 
sive  form,  =  to  show,  to  show  one 
something  without  giving  it,  to  offer 
and  withdraw,  and  thus  to  cheat ;  the 
passive  bonwa,  also  =  to  be  goodly  to 
look  to ;  the  stative  form  boneka,  as 
in  the  sentence  nkoboneka,  it  is  only 
for  looking  at,  also  ‘  to  be  beautiful.’ 

Bona,  a  gathering  at  a  mourning, 
for  prayer,  at  a  ceremony,  or  perhaps 
the  custom  or  ceremony  itself ;  plu. 
mabona;  used  thus,  tsiku  la  bona, 
the  day  of  the  ceremony,  &c.  ;  moa  a 
bona,  beer  brewed  for  the  occasion  ; 
mas  ewer  a  a  bona,  the  dance  at  the 
mourning,  &c. 

Tichita  moa  iva  bona  lero,  we  make 
beer  to-day  for  the  ceremony.  Bona 
Una  longotsira  chabe  okatsira  kn  ka- 
chisi  moa  a  bona,  another  use  of 
bona  is  when  it  is  poured  out  for  no 
special  ceremony,  but  when  they  offer 
in  the  hut  for  prayer  ceremonial  beer. 
Angoti  moa  wa  lero  ngwa  bona,  a- 
sonche  m'masewera  onse  onse,  they 
just  say,  the  beer  to-day  is  ceremonial 
that  all  may  assemble  at  the  dance 
(ceremony). 

Bondo,  knee;  plu.  mabondo  and 
maondo. 

Bondo,  corner  outside  ;  ngondia,  in¬ 
side  corner ;  a  bay  in  a  lake  or  sea. 

Bongololo,  a  centipede. 

Bonongwe,  a  kind  of  herb,  used 
as  vegetable  ( ndiwo ). 

Bonthola,  ku,  to  force  one’s  way 
through  a  hedge,  or  through  the  wall 
of  a  house. 

2» 


Boo,  perhaps  a  harbour  (or  an 
island,  name  of  an  island  in  the 
Shir6) ;  plu.  maboo. 

Tinka  m’boo,  we  go  to  the  landing- 
place.  M’ziike  m'maboo,  you  place 
them  on  the  islands. 

Booka,  ku,  to  be  pierced ;  of  cloth 
nsaru  yobooka  =  to  be  eaten  with 
holes,  of  seeds,  &c.,  eaten  by  weevils  ; 
and 

Boola,  ku,  to  pierce,  pass  through ; 
also  boolera,  tell  of,  inform;  it  is  like 
pola,  pyola,  psyola,  poola,  &c.  =  to 
pierce  through  ;  also  like  doola  and 
dooka,  poola  and  pooka;  cliapoola  = 

‘  a  hole,’  as  also  chiboo. 

Taboola  pa  hamwa  adzaike  phelele, 
bore  a  hole  in  the  lip,  that  they  may 
put  in  the  phelele.  Boola  pakati, 
make  a  hole  in  the  middle. 

booleza,  ku,  to  bore,  also  to  in¬ 
form ;  boolezana  =  to  bore  from  both 
sides ;  mbvi  wa  booleza  kivina,  the 
arrow  pierced  from  the  other  side ; 
ukabooleza  m'munda  mwa  wina, 
you  will  hoe  into  somebody  else’s 
garden. 

Bonu,  fair  to  see;  adv.  of  boneka; 
bonu  bonu. 

Bonyola,  ku,  to  break  off,  chip  off 
=  bunyula,  q.v. 

bonyoka,  -otsa,  -odwa. 

Bota,  thin  porridge;  gruel  made 
from  flour  and  given  to  sick  person  or 
young  infant. 

Botolo,  Eng.  bottle. 

Bs — see  Bz ;  for  words  beginning 
with  Bs,  see  Bz. 

Bsanthuka,  ku,  to  jump  out  as 
mouse  from  hole. 

Bsikula,  ku,  to  chew  the  cud ;  to 
ruminate. 

Bu,  I.,  of;  class  connective  of  6th 
or  u  class,  also  of. boa,  which  belongs 
to  1st  class. 

Uta  bufuna  kutyoka,  the  bow  is 
likely  to  break.  Utabu  abuthifula 
kuti  bu  olowe,  this  bow,  they  bend  it, 
that  it  may  be  soft  or  flexible. 

II.  Beating,  knocking ;  adv.  of 
buntha,  also  =  pu  ;  to  knock  the  grass- 
wall  of  a  house  w'hen  knocking  off  the 
plaster  with  which  it  has  been  plas¬ 
tered.  Ku  menya  pa  mimba  but  to 
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hit  him  in  the  stomach,  bul  also  6« 
=  hitting. 

III.  Coming  up  out  of  the  water ; 
adv.  of  ku  buka. 

Bua— see  Buwa. 

Bua,  ku,  to  hum;  as  buma,  q.v.; 
guma,  z  ib  unite  a ;  -ira,  -itsa,  &c. 

Bubu,  a  dumb  person. 

Bubuda,  ku,  to  gnaw,  nibble ;  to 
eat  hard  things,  such  as  bones,  maize, 
hard  meat,  &c.,  even  an  apple.  Ku 
bubuda  pfupa,  as  ku  kuliuta  pfupa  = 
to  gnaw  a  bone. 

Gam  abubuda  pfupa  pakhomopo, 
the  dog  gnaws  the  bone  at  the  door 
there.  Kabubude  kameneko,  chew 
that  bit  of  hard  meat,  &c. 

Bubudu,  gnawing;  adv.  of  bubuda 
above. 

Bubudula,  ku,  to  gnaw,  to  chew 
anything  hard  ;  its  meaning  is  a  little 
stronger  than  bubuda,  being  its  in- 
versive  form  =  to  chew  off,  to  chew  in 
that  manner  of  chewing. 

Budu,  adv.,  covering,  as  a  pot  with 
a  lid  ;  of  lying  on  one’s  belly  ;  perhaps 
also  as  gudu,  of  covering  up. 

Ku  bvundikira  mbia,  or  mphika, 
gudu!  to  cover  the  jar  or  pot  (gudu). 
Kugona  mfufumimba  budu,  to  lie  on 
one's  belly  (budu).  Ku  pfunda  gudu 
(from  gudulira),  to  wrap  one’s  self 
round.  Diwa  libvundikira  mbewa 
budu,  liin'psinja  mpsi,  the  trap  covers 
the  mouse,  it  crushes  it ;  and  ku  pfu- 
ndira  budu. 

Budula,  ku,  to  eat  off ;  nibble  off, 
cut  at  the  rim,  &c. 

Nyama  ibudula  udzu,  the  beast  eats 
the  grass.  Udzu  wabudukabuduka, 
the  grass  is  all  cropped.  Pakudla 
udzu  wowisi,  ng'ombe  ziti  budu,  zi 
budula  udzu,  in  eating  green  grass 
the  cows  crop  away  budu !  they  crop 
the  grass. 

Buka,  ku,  to  emerge ;  to  come  up 
in  the  water ;  of  fire,  ‘  to  break  out  ’ ; 
of  sores,  ‘  to  break  forth  ’ ;  to  burst 
out  of ;  a  secondary  meaning  is  com¬ 
mon,  ‘  to  be  rich  or  powerful,’  from 
the  idea  of  the  report  of  the  man 
going  forth  about  him. 

Bukhula,  ku,  to  speak  what  h  in 
the  heart. 


butsa,  intensive  form,  1  to  cause  to 
appear  above  water,’  ‘  to  ignite,’  &c.  ; 
other  forms  are  bulika — from  same 
root,  though  bula  is  not  used — bukira, 
&c. 

Mwanna  akabira  m'madzi,  sabu- 
kai,  ndi  nkhabvu  mwannayo,  when  a 
man  dives  and  stays  along  time  under 
the  water,  that  man  is  an  nkhabvu — 
i.e.,  clever  at  diving.  Ngalawa  api- 
ta  nayoni  m'mbali  mvu  uyo  wabuka 
puthanda  apo,  they  go  to  the  side 
with  the  canoe,  the  hippopotamus  has 
come  up  there  in  the  deep  water. 
Boa  wangobuka  poterepo — ntoma  i- 
ngobukapoterepo ,  mushrooms — small¬ 
pox  breaks  forth  in  that  manner. 
Moto  wabukira  pa  dzala,  udzu  ungo- 
buka  pa  dzala,  the  fire  broke  out  at 
the  ash-pit,  the  grass  took  fire. 
M wanabere  abuka,  the  glands  swell. 
Thuza  ndingobuka,  langobuka  chabe, 
a  boil  just  breaks  out  from  no  speci¬ 
fic  cause. 

Bukhula,  ku,  to  sprout ;  to  ‘  shoot 
forth,’  to  begin  to  appear  above 
ground ;  of  breasts,  to  begin  to  swell  : 
it  is  the  inversive  of  ku  buka. 

Kodi  mbeu  zija  zirikumera?  inde 
zirikuamba  ku  bukhula,  zaswa  ntha- 
I  ka,  are  the  seeds  growing?  yes,  they 
are  beginning  to  sprout,  they  have 
broken  through  the  ground.  Boa  ali- 
kubukhula,  ponseapa  pangoti  mindala 
mindala,  pamera  boa  wambiri,  the 
mushrooms  are  sprouting  up,  all  over 
here  there  are  cracks,  a  great  quan¬ 
tity  of  mushrooms  is  growing.  Mu; ana 
wa  buthu  wakula  mabere  =  bukhula, 
breasts  begin  to  grow. 

bukhula,  boa  wabukhuka  or  btca- 
bukhuka  kale,  the  mushrooms  have 
sprung  up. 

Bula,  ku,  to  groan  ;  or  buula,  like 
pfuula,  to  howl. 

M’nyumba  sadagonai,  acheza  ndi 
kubulira,  nthenda  iyi  yakula,  in  the 
house  there  he  is  not  sleeping,  he  lies 
awake  with  groaning,  the  sickness  is 
very  great. 

[Various  words  for  to  shout  or  how],  &c., 
are  these:  pfuula— cry  out,  shout;  Jrua= 
shout;  ua  or  uu.‘a=howl,  bark;  gum  ira = 
growl;  liru=ny,  of  animals  and  men,  birds, 
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Ac.  (a  general  word);  bangula— roar,  man, 
Jion,  elephant,  Ac.;  dzuma= sigh,  growl; 
foya= sigh;  buma— hum,  of  noise  at  a  dis¬ 
tance,  Ac.;  ihuluma= growl;  ftftma=roar,  of 
thunder;  kukuma=roar,  of  rapids,  rain,  Ac., 
also  kokoma ,  lindiluma= thunder ;  gunda= 
thunder;  omba=to  raise  a  noise,  omba 
mchemo ,  raise  a  war-dance;  omba  mphembe 
=trumpet,  as  elephant.] 

Bulazi,  an  addled  egg. 

Nkhuku  yasia  bulazi  pano,  the  fowl 
has  left  an  addled  egg  here.  Nkhuku 
yasia  zitsiru,  or  mabulazi ;  bulazi  sa- 
swa,  the  addled  egg  won’t  hatch. 

Buli,  kulawira  buli,  to  rise  early ; 
to  start,  early. 

Buli,  breaking  out;  adv.  of  bulika; 
as  mice  breaking  out  at  the  thin  part 
of  their  hole,  which  they  leave  for 
escape ;  of  an  early  exit,  or  an  early 
start  upon  a  journey;  bulibuli,  of 
mice  coming  out  at  a  different  place. 

Mbewa  zabulika  buli!  the  mice 
break  out,  buli!  Ku  lawiritsa  mama- 
wa  buli,  to  start  very  early  in  the 
morning. 

Bulika,  ku,  to  come  up,  break  up 
through ;  of  mice  from  their  holes  ; 
of  water  in  a  wet  place  on  the  floor ; 
of  field-mouse  coming  out  at  some 
other  place ;  also  as  kuturuka,  to 
come  out  of  :  it  is  not  the  same  as 
fyuka,  but  it  is  part  of  the  same  root. 

Kubulika,  kuchita  lowe,  libulika 
madzi  pansi,  of  water  coming  up 
through  the  floor ;  or,  madzi  abuli- 
kira  pansi  pa  lowe.  Mbewa  zibulika, 
mbewa  ukazikumba  pansi,  ukati  nu- 
kumba  izo  zibulika  kwa  chabe  buli 
buli !  as  when  you  dig  for  mice  in  the 
ground,  you  dig  for  them  and  they 
break  out  at  some  other  place,  buli 
buli! 

Bulu,  round  ;  adv.  of  bulunga ;  bulu 
bulu. 

Buluka,  ku,  I.,  to  come  up  out  of ; 
reversive  or  extensive  of  bulika ;  bul- 
utsa,  the  intensive  and  causative. 

Mbewa  yabuluka,  yabulukira  ku 
mduli,  the  mouse  has  got  out,  it  got 
out  at  the  mduli.  Abulutsa  mbewa, 
azitawitsa,  he  makes  or  lets  the  mice 
escape. 

Buluka,  ku,  II.,  to  send  away , 
like  ingitsa  and  turutsa;  bulutsa. 
causative. 


Akam'bulutsa  kuti  wafakuchedwU 
ku  nchito,  he  sends  him  away,  be¬ 
cause  he  only  idled  at  his  work. 

Buluma  or  bulumwa,  a  clod,  lump; 
plu.  mabuluma  or  mabiilumwa ;  also 
chibulumwa ;  it  is  used  for  ‘  knots  ’ 
in  nsima,  but  perhaps  mibulu  ya 
nsima  is  better. 

Bulumunda,  ku,  to  roll  on  the 
ground ;  chiefly  in  mourning,  as  a 
sign  of  grief  and  pouring  ashes  over 
one's  person  ;  of  one  who  rolls  about 
in  sleep ;  of  one  who  stays  restlessly 
in  one  place,  unable  to  get  away ;  of 
rolling  a  bundle  which  is  too  heavy 
to  carry ;  of  buffaloes  rolling  in  the 
mud. 

Mtinia  icache  um’pweteka  ango- 
bulumunda  nao,  atsira  dothe  ku  mtu, 
his  heart  is  grieved,  he  rolls  because 
of  it  upon  the  ground,  and  pours  dust 
upon  his  head.  Kubulumundira  ma- 
liro,  to  roll  about  in  mourning. 
Angokhalira  kubulumunda  wasuwa 
kwao  afuno  kwiendaenda,  he  just 
stays  restlessly,  he  misses  (the  free¬ 
dom  of)  his  own  village,  and  desires 
liberty  to  walk  about. 

Bulumundu,  rolling  on  the  ground  ; 
adv.  of  kubulumunda  above. 

Bulumunthira,  ku,  to  be  stumpy  as 
a  dog’s  tail  cut,  or  stumps  in  fingers 
of  a  leper. 

Bulumunya,  ku,  to  roll  or  suck  in 
the  mouth ;  as  stones  of  fruit,  pump¬ 
kin-seeds,  &c. ;  or  as  an  old  man 
without  teeth  rolls  his  food  in  his 
mouth  in  place  of  chewing  it. 

Masuku  ali  ndi  nthanga  zache,  u- 
kadia  nubulumunya  nulabvula  ntha¬ 
nga  zache,  the  masuku  fruit  has 
stones,  and  when  you  eat  it  you  roll 
the  stones  in  your  mouth  and  spit 
them  out.  Utapanda  mano  ndimo  u- 
nena  mmene  izi  zirizakuolowa  nane 
tizibulumunya  mwini  tiribe  mano,  if 
you  are  without  teeth ,  and  you  say , 
when  these  are  soft  I  suck  them  in 
my  mouth,  for  I  myself  have  no 
teeth. 

Bulumuhyula,  ku,  to  suck ;  rever- 
hve  or  extensive  of  bulumunya ;  bulu- 
munyula  tsuku,  suck  the  tsuku  fruit. 

Bulunga,  ku,  to  be  round ;  also 
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bulunja;  to  make  round,  to-  round 
into  a  lump,  as  a  ball,  roll  of  bread ; 
to  be  shut  all  round;  of  a  man’s 
stature,  to  be  short,  dumpy. 

bulungika,  be  round ;  bulungira, 
-idwa,  &c. ;  bulungwa,  also  bulunj- 
ika,  &c. 

Chikhala  chobulungira  m'thupi 
lache,  it  is  of  a  round  shape.  Bu- 
lungani  mibulu  ya  nyemba,  fudia, 
&c.,  make  round  the  lumps  of  beans, 
or  tobacco,  &c.  Aka  kabulunja,  that 
thing  is  round ;  or  nkobulunjika. 

Bulungu,  round;  adv.  of  bulunga. 

Buluwe,  beans  boiled  whole ;  plu. 
abuluwe. 

Nyemba  za  buluwe  ndizo  zophikid- 
wa  ndi  makoko,  beans  za  buluwe  are 
those  boiled  with  their  husks  on. 
Zabwirira,  they  are  put  into  the 
mouth  dry.  Zabuluwe  zosapota ,  not 
stirred. 

Buluzi,  a  lizard;  plu.  6  or  1,  abu- 
luzi ;  used  with  prep,  pa  buluzi,  when 
one  receives  a  knock  on  the  biceps 
muscle  it  swells  up  like  a  lizard 
( buluzi )  :  it  seems  to  be  a  kind  of 
torturing. 

Buma,  ku,  to  make  a  bumming 
noise,  as  bees,  nyenje;  the  distant 
shout  of  men,  roar  of  a  lion,  &c. 

Apa  pagona  anthu,  alikubuma, 
ati  wo!  wo!  wo!  people  stay  here, 
they  are  shouting,  saying  wo!  wo! 
wot  Tamvera  maliro,  anthu  aliku¬ 
buma,  listen  to  the  mourning,  the 
people  are  making  a  noise.  Ama- 
bumira  kutseri  kwa  phiri,  mikango 
irikubumira  kutseri  kwa  phiri,  they 
are  roaring  on  the  other  side  of  the 
hill. 

Buma,  clod ;  plu.  mabuma  or 
mauma;  also  chibuma,  chibumwa. 

Mauma  ngobunthuka,  the  clods  are 
broken  off. 

Bumbwe  ;  many  chiefs  gathered  to¬ 
gether  in  council.  See  Bungwe. 

Bumuntha,  ku,  to  knock  ;  as  pumu- 
ntha  and  buntha;  ku  bumunta  ma- 
dothe,  ku  bumuntha  pa  nyumba  bu 
bu,  bu,  in  knocking  off  earth-plaster 
from  wall. 

Bunda,  young  bird ;  plu.  maunda 
and  mabunda;  young  of  pigeons  and 


large  birds — of  others,  ana  is  used 
for  young ;  it  seems  originally  to  be 
used  for  the  young  of  a  pigeon. 

Mwana  wa  nkhunda  ndiye  bunda. 
Zimangazikali  maunda  (or  m  ’maunda) 
likam'peza  dzuwa,  zijuna  ouma,  if 
the  maize  is  young,  it  will  dry  up  if 
the  sun  find  it. 

Bundikiza,  ku,  to  shut  or  cover 
with  a  lid. 

Bundula  =  mbundula,  as  budula, 
q.v. 

Bungwe,  a  gathering  of  people,  as 
for  curiosity,  or  for  milandu. 

Bunobuno,  nakedness ;  poverty. 

Buntha,  ku,  to  knock,  strike  blunt¬ 
ly  against,  be  blunt ;  of  an  arrow,  to 
strike  without  entering. 

Abuntha  madothe,  they  knock  the 
wall  to  knock  off  the  plaster.  Mauma 
awa  sa  bunthikai,  these  clods  can’t 
be  cut.  Mpeni  wobuntha,  a  blunt 
knife.  Mkwangwa  ingobuntha  ya- 
thaukali,  the  axe  is  blunt,  its  edge 
is  gone.  Mpeni  wabunthika  kale, 
the  knife  was  blunted  before.  Also 
like  goma,  waigoma,  or  waibuntha 
nyama  wangoiti  bu,  you  hit  the  beast 
with  the  arrow  so  that  the  arrow  did 
not  pierce  it.  Uibuntha  mbvi,  you 
shoot  the  arrow  without  sufficient 
force  to  wound  the  animal. 

Bunthu,  adv.  of  bunthula,  break  off. 

Bunthula,  ku,  to  break  off ;  mwa 
kutema  fodia,  of  breaking  off  a  bit  of 
tobacco;  akin  to  benthula,  ku  bun¬ 
thula,  bunthu,  and  ku  benthula  ben- 
thu. 

Bunya,  ku,  to  swarm  as  bees ; 
njuchi  zinabunya,  zinachoka. 

Bunyula,  ku,  to  chip ;  an  axe,  &c. 

Mipeni  yanga  yabunyuka.  La- 
bunyuka  patatao  pamene  sindiona 
chakulimira  makono,  ndingonke  naye 
pa  chipala,  ndikasanje,  a  great  piece 
lias  been  chipped  out  of  my  hoe,  I 
won’t  have  anything  to  hoe  with  this 
season,  I  must  just  go  to  the  forge 
and  beat  it  out. 

Busa,  ku,  to  herd  ;  ng’ombe,mbuzi, 
nkhosa,  &c.,  to  drive  together;;  ku 
kusa  is  to  collect  things  together ; 
syn.  with  busa  are  weta,  usa. 

Busa,  place  for  flock  resting  at 
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noon;  place  for  feeding  a  flock;  from 
word  above;  phi.  mabusa. 

Alikukusa  mbuzi  ku  busa  kwao,  lie 
is  driving  the  goats  to  their  quarters. 
Tafika  pa  busa  pa  ng'ombe,  we  have 
reached  the  feeding-place  of  the  cows. 
Akhala  pa  busa. 

Busa,  wad  of  firearms ;  ku  tsira 
busa  —  to  ‘  put  in  ’  the  wad;  plu. 
mabusa;  ku  chokolola  mabusa,.  to 
take  out  the  wads. 

Butha,  crouching;  adv.  of  butama ; 
ku  bisala  butha,  to  hide  crouching. 

Buthama,  ku,  to  crouch;  =  bwa- 
thama,  q.v. 

Abuthama  m'maudzu,  he  crouches 
down  in  the  grass.  Nkhuku  ibutha- 
mira  mazira  ache,  the  fowl  sits  upon 
her  eggs.  Mkanrjo  ubuthamitsa,  the 
lion  crouches  close  down.  Chule  cho- 
butama,  the  frog  sitting  upon  its 
haunches.  Chule  chidabuthamidwa 
kale,  the  frog  was  crouching  down 
long  ago. 

Butau,  a  button  ;  probably  simply 
the  English  word. 

Butsa,  ku,  to  cause  to  break  out — 

see  Buka. 

Buthu,  a  (little)  girl;  not  yti 
arrived  at  puberty  ;  plu.  mabuthu  or 
mauthu :  used  most  frequently  in  the 
expression  mwanawabuthu  or  mwana- 
buthu ;  plu.  anaamauthu. 

Buthu  lisinja,  the  girl  is  pound¬ 
ing.  Buthu  lokulira,  one  who  is 
growing  up. 

Buula,  ku,  to  howl — see  Bula. 

Buwa,  a  hunt — or  bua ;  ku  buwa, 
at  the  hunt ;  ‘  hunters  ’  is  abuwa. 

Tsabuwa  akhala  pa  dindi  pa  buwa, 
the  leader  of  the  hunt  remains  in  the 
centre  part  of  the  hunt.  Watsoqolera 
ubwa  ndani?  who  leads  the  hunt? 
Abuwa  apha  njati,  the  hunters  kill 
the  buffalo.  Buwa  lakupha  nyama, 
a  hunt  for  animals. 

Buye  m’tsala,  ku  buza,  to  recall 
better  times.  Buye  is  name  of  a  kind 
of  potato.  The  above  phrase  is  used 
as  if  one  had  grown  tired  of  eating 
these  potatoes,  left  off  even  wanting 
them,  and  then  having  a  longing  for 
them. 

Buza,  ku,  to  regret ;  to  realise  one 


lias  made  a  mistake.  Kumenya 
mkazi  ndikumpweteka,  ndipo  iye  ati 
sindifuna  mwamuna’yo  tilekane, 
mwamuna  ati  ndinam'menyeranji. 

Bv.  This  sound  seems  rather  to  re¬ 
present  a  letter  hanging  between  v 
and  bv,  and  which  is  condensed  into 
one  or  other  according  to  the  idiosyn¬ 
crasies  of  the  dialects. 

Bvala,  ku,  to  clothe ;  some  pron. 
vala,  but  defectively;  to  put  on  rai¬ 
ment,  to  dress;  kubvekaz=to  dress 
another,  or  be  clothed;  kubvala  =  to 
dress  one’s  self;  kubvalira  —  to  dress 
well  :  there  is  also  a  form  bvazika, 
which  is  the  intensive,  as  mwaza  is 
causative  of  mwala ;  ku  bvala  mako- 
mola  or  ku  bvala  mpumbulu  can  also 
be  used  with  ku  manga- instead  of 
kubvala,  for  different  ways  of  putting 
omone’s  calico ;  ku  bvala  is  used  with 
nsaru,malaya,  zipeso  m’mutu ,  chuma , 
miraza  (mourning  weeds  of  grass). 

Wobvalira,  clothed.  Abvala  ka- 
mpindo,  he  clothes  himself  with  the 
minimum  of  clothing  for  work  or 
travelling.  Kubvala  pyali,  long  be¬ 
fore  and  behind,  as  Magololo  do.  A- 
bvalirabvalira,  asamba  lero,  nadzola 
mafuta  phi,  dulire  dulire  de  de  de, 
zipeso,  zipeso,  nda  nda  nda,  he  dresses 
himself  out,  he  washes  to-day  and 
rubs  himself  with  oil,  pit  cutting  his 
hair  all  round,  de  de  del  putting 
combs  in  his  hair  in  a  row,  nda  nda 
nda!  N abvala  nyanga  zanga,  and 
clothes  himself  with  the  proceeds  of 
my  tusks  =  nadiera  nyanga  zanga, 
and  appropriates  my  tusks.  Kunka 
ku  masewera,  ena  kunka  ku  nkhon- 
do,  some  dress  for  a  dance,  others 
war. 

Bvala  mtima  pa  chala,  ku,  hasty, 
easily  annoyed  ;  to  be  easily  fright¬ 
ened  as  by  someone  falsely  imparting 
bad  news. 

Bvama,  ku,  to  take  shelter  from 
rain  or  sun,  also  to  be  many  one 
above  the  other ;  as  leaves  in  the 
foliage  of  a  tree,  as  bananas  hanging 
on  their  stalk ;  used  fig.  of  responses 
in  singing  :  also  abvama  ndi  ku  pha 
nyama,  he  is  for  ever  hunting  (same 
as  ku  bvuma,  and  therefore  perhaps 
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not  the  same  word  with  this).  Pos¬ 
sibly  the  root  idea  is  ‘  to  cover,  be 
clothed  upon,’  as  in  ku  bvala. 

Bvandula,  ku,  to  flap  as  wind  does 
the  thatch  or  leaves ;  to  be  turned  up 
as  thatch  by  the  wind ;  to  be  stroked 
the  wrong  way  as  a  cat’s  hair;  to 
flap  and  wag  as  a  dog’s  tail. 

Bvanganikira,  ku,  to  be  confused, 
disturbed  by  dreams. 

Kubvanganikira  ndi  atulo  =  bvinga- 
nikira,  q.v. 

Bvatu,  adv.,  bulging  out,  as  the 
root  of  anything,  a  tassel,  a  bushy 
head,  as  mnyoni,  the  Angoni  head  of 
feathers,  &c. 

Bvatula,  ku,  to  bulge  out ;  nthenga 
zakuchisonga  zikanyonthwa,  uzibva- 
tula  kuti  zitambasuke  zikule,  when 
the  head-feathers  get  wet  you  shake 
them  out,  that  they  may  come  apart 
and  be  bushy  again. 

Bvaza,  ku,  to  clothe ;  to  clothe 
another  =  bveka;  bvazika,  -itsa,  &c. 
See  Bvala. 

Bveka,  ku,  to  clothe,  give  for 
clothing;  stative  of  ku  bvala;  to 
clothe  another,  but  kudzibveka  ekha 
=  to  clothe  himself. 

Abveka  mlongowache,  nkazache,  a- 
mache,  he  gives  his  sister,  his  wife, 
his  mother  wherewithal  to  clothe 
them. 

Bvemera,  ku,  to  respond  ;  =  bvome- 
ra,  q.v. 

Bveru,  adv.  flexible  and  soft,  as 
of  hair  or  thin  cloth ;  also  veru 
with  its  verb  veruka;  bverubveru, 
wewewe. 

Bvi,  as  a  root,  not  itself  used,  oc¬ 
curs  in  bvina,  bvimbvinika,  bvingi- 
rira,  &c.,  still  with  the  idea  of  move¬ 
ment  incisive. 

Bvi,  adv.,  falling  down  on  the 
ground ;  of  men  asleep  falling  down 
where  they  sit ;  of  men  ducking  down 
when  a  gun  is  fired. 

Bvibvinika,  ku,  to  roll  about  on 
the  ground. 

Bviika — see  below,  Bvika. 

Bviira,  ku,  to  cook  beer,  the  fourth 
day  by  putting  the  boiled  grain  into 
the  malt. 

1st  day  :  ku  lusula— boil  malt. 


2nd  day  :  ku  phikitsa — reboil. 

3rd  ,,  ,,  swera — to  let  it  rest. 

4th  ,,  ,,  bviira — as  above. 

Bvika,  ku,  to  thatch  an  ant-hill ; 
nyumba,  nkhokwe,  but  the  root  is  the 
ant-hill;  also  ku  bvika  chulu  —  ku 
folera  lintala  lache  ndi  udzu  wowisi, 
to  thatch  the  shed  over  an  ant-hill 
with  green  grass. 

Bvika,  ku,  to  steep  in  water ;  ku 
bv.  lusu,  udzu,  chimanga,  luzi,bango, 
&c.  —  to  steep  or  soak  lusu,  grass, 
maize,  bark-tyings,  bango-reed,  &c. ; 

or  bviika,  q.v. 

Abviikira  luzi  kuti  liolotce,  they 
steep  the  bark-tyings  to  make  them 
soft.  Bviika  chimera,  steep  the  must. 
Mphale  ya  bviika,  the  rnphale  (husked 
grain)  is  steeped. 

Bvikula,  ku,  to  raise  the  eye ;  to 
turn  the  eyeballs  and  look  sideways 
without  turning  round  the  head, 
sometimes  from  anger,  sometimes 
from  pride. 

Bvimbiri,  adv.,  rolling  about,  as  a 
sick  person  on  a  mat,  njati,  &c. — 

see  bvimbviri. 

Bvimbvi,  a  kind  of  insect ;  like  a 
cricket,  only  very  much  larger,  with 
large  belly  and  no  wings ;  plu.  abvi- 
mbvi.  Kudia  kudaletsa  mbvimbi 
makupe,  food  kept  the  bvimbvi  from 
getting  its  wings. 

Bvimbvinika,  ku,  to  roll ;  on  the 
ground,  in  the  mud,  as  bulumunda ; 
also  ku  bvimbvinitsa,  to  roll  anything 
on  the  ground,  &c.,  as  kunkhulira. 

Tangokhala  mulu  m'khonde,  ta- 
vimvinika  m'khonde  opanda  mphasa, 
we  just  lay  in  a  heap  in  the  verandah , 
we  rolled  about  in  the  verandah ,  with 
no  mat  to  lie  upon.  Njati  zirikubvi- 
mbvinika  m’matope,  the  buffalo  are 
rolling  in  the  mire. 

Bvimbviri,  rolling  about.  Njati 
yolaswa  iti  bvimbviri  bvimbviri,  the 
wounded  buffalo  rolls  on  the  ground. 
Njati  isamba  matope  iri  bvimbviri 
bvimbviri. 

Bvimbviritsa,  ku,  to  roast  in  hot 
ashes,  ntedza,  &c.  See  Bvimbvinika, 
above. 

Bvina,  ku,  to  dance ;  to  bob  up  and 
down,  as  a  reed  in  the  water ;  of  a 
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broken  leg,  to  move  backwards  and 
forwards ;  flap  wings  in  flying  :  ku 
bvinitsa  miromo  =  to  move  the  lips; 
ku  bvina  masewera  =  to  dance  a  dance  ; 
ku  bvinabvina,  dance  about,  go  about 
here  and  there,  &c. ;  ku  bvinidwa  has 
the  technical  meaning  of  initiation  in 
the  ceremonies  of  puberty,  because 
initiation  is  always  accompanied  by  a 
dance  ;  also=  ku  endaendam'mirandu. 

Ns.omba  ingobvinitsa,  andumulira 
kafumbice,  the  fish  makes  the  float 
to  bob  up  and  down.  Ubvinira- 
bviniranji ?  what  are  you  looking 
for?  Alikubvina  nkhuwiri ,  they  are 
dancing  two  and  two. 

Bvinitsa,  ku,  also  ku  suka ;  nkuku 
ibvinitsa  mazira  ache.  Also  anna 
akulu  akulu  abvinitsa  anaaeni.  The 
older  men  make  the  other  folk’s  chil¬ 
dren  dance  (if  they  stop  they  beat 
them — a  kind  of  punishment). 

Bvinduka,  ku,  to  boil  up  as  water 
in  a  fast  running  stream,  or  to 
bubble  up  as  water  boiling. 

Bvinduka  mtima,  ku;  to  become 
very  angry. 

Bvinganika,  ku,  to  be  confused, 
entangled,  mixed  up;  to  be  disturbed 
by  dreams;  also  bvanganichira ; 
generally  used  bvinganichira,  but 
this  form  in  -ana  merely  adds  to  the 
idea  in  bvingirira  =  to  mix  up,  the 
fuller  meaning  of  mixing  up  together. 

Ndabvinganidwa  ndi  atulo,  I  am 
perplexed  with  dreams  =  thonje  la  bvi¬ 
nganichira,  the  thread  has  become 
entangled.  Nyama  zabvinganikira 
mapazi  ache  siting azionei,  the  foot¬ 
prints  of  the  game  are  confused,  we 
can’t  see  them. 

Bvingirira,  ku,  to  confuse;  e.g.,  of 
one  who  does  not  know  how  to  weave, 
and  passes  the  shuttle  awkwardly 
among  the  threads,  &c. 

Andibvingirira ,  mongamosokoneza- 
sokoneza ,  to  confuse,  mix  up,  tell 
falsehoods  about  another,  as  in  a 
mlandu. 

Bviribviri,  the  shaking  of  leg- 
rattles;  also  shaking  of  shoulders,  as 
a  dog  shakes  water  off,  &c. 

Bvirikitil  mixing  up  one  mlandu 
with  another;  musachite  bvirikiti, 


musasankhanize  mlandu  wina  ndi 
wina ;  getting  mixed  up  and  disorder¬ 
ly  in  a  dance. 

Bviriribviriri,  as  Bviribviri  above. 

Bvokoneza,  ku,  to  talk  loudly 
above  the  rest.  Kuyankhula  kosam- 
veka  bwino  ndi  mnzache,  to  talk  so 
that  one’s  neighbour  does  not  under¬ 
stand. 

Bvokotera,  ku,  to  make  a  noise 
talking,  or  laughing. 

Bvo.rna,  ku,  to  hum  =  6cuma;  as 
the  noise  of  a  dance  ( phokoso  lam- 
biri,  much  noise)  is  heard  at  a  dis¬ 
tance. 

Bvomera,  ku,  to  answer;  reply, 
extending  to  merely  ‘  yes  ’ ;  wobvo- 
mera  comes  thus  also  to  mean  ‘  obe¬ 
dient,’  of  one  who  responds  willingly 
or  quickly. 

A  bvomera  mirandu,  they  assent 
that  it  is  good,  that  the  case  is  so. 

bvomereza,  ku,  to  utter  response 
in  chorus,  or  in  a  speech  approve,  by 
word  of  mouth  or  by  clapping  of 
hands,  the  words  of  the  speaker,  ku 
bvomereza  mabvune  or  ku  bvomereza 
mirandu  — ku  tsirira  marija  ndanena, 
inde,  inde,  titi  choincho,  &c.—i.e.,  to 
add  or  ‘  do  ’  the  part  of  approver  and 
say,  ‘  yes,  yes,  we  say  so  too.’ 

Bvonganikira,  ku;  to  get  things 
mixed  up,  as  things  in  a  basket  or 
water  made  dirty  by  having  been 
stirred  up. 

Bvonganiza,  ku ;  to  mix  up  as  in 

making  a  mess  of  a  mlandu,  purpose¬ 
ly  to  confuse  an  opponent  and  get 
the  mlandu  finished. 

Bvononga,  ku,  to  spoil,  to  foul 
water ;  most  likely  a  variation  of  the 
word  ononga;  bvonongeka,  ku  =  to  be 
foul. 

Usabvonongemadzi,  or  bvonongere, 
you  must  not  foul  the  water.  Madzi 
abvonongera ;  abvonongeka. 

BvU,  plunge  into  water ;  adv.  in- 
terj.  of  bvuaza,  of  plunging  a  fishing- 
basket  into  the  water. 

Bvu ;  adv.  higgledy-piggledy,  things 
n  great  quantity ;  zakudya  zinachur- 
uka  zambiri  zongoti  bvu,  there  were 
great  quantities  of  food. 

Bvu,  kugwa,  to  fall  headlong. 
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Bvuabvua,  adv.,  plunging;  adver¬ 
bial  of  ku  bvuaza. 

Bvuadza,  ku,  to  plunge  into  water ; 
a  fishing-basket  ( njidzi )  into  a 
stream ;  meat  into  boiling  water  in 
order  to  preserve  it  good  for  future 
cooking;  also  bvuaza,  bvuwadza,  and 
perhaps  bvadza. 

Masamba  a  nyemba  afutsa,  atere- 
ka ,  ati ,  m'sazipsyetsai  ingobvuazani, 
they  parboil  leaves  of  the  bean,  and 
set  them  by  the  fire,  and  say,  don’t 
cook  them,  just  parboil  them.  Nkhu- 
kuyathuyo  ubvuazani  tikadieram'tso- 
golo,  parboil  that  fowl  of  ours,  and 
we  shall  eat  it  some  time  soon. 

Bvubvuta,  ku,  .  to  tread  down, 
grass,  &c. ;  also  in  the  following 
sentence  =  to  go  on  swearing,  mkazi 
abvubvutira  m'munda  mwache  am'- 
bera  =  ku  tukwana  koipa  ku  yamba 
kale,  she  goes  on  treading  and  swear¬ 
ing  in  her  garden  at  the  thief  who 
has  stolen  from  her.  See  Bvuta. 

Bvubwa,  a  small  scrap  of  old  rag 
which  may  be  used  in  making  a  bit 
of  string,  or  in  a  patch,  pa  mabvu- 
bwa. 

Bvuka,  ku,  of  cloth,  to  come  off. 

See  Bvula. 

Bvukuku,  adv.,  not  grown;  of 
corn,  goats,  man,  &c. 

Bvukula,  ku,  to  ache,  throb. 

Dzino  langa  lindibvukula,  my  tooth 
pains  me. 

Bvukumala,  ku,  to  raise  the  back 
like  a  cat  when  meeting  a  dog,  or  a 
fowl  which  has  its  feathers  raised  up 
when  ill. 

Bvukuta,  ku,  to  blow  with  bel¬ 
lows;  abvukutira  ndi  mbvukuto,  he 
blows  with  bellows;  used  jocularly, 
mbvukuto  yanga  yatopa,  my  cheeks 
are  tired  blowing. 

Bvukuzira,  ku,  to  throw  a  .stick, 
or  anything,  as  in  trying  to  hit  a 
bird. 

Bvula,  ku,  I.,  to  take  off  from 
one’s  person,  one’s  coat,  calico,  Ac.  ; 
ku  bvula  chuma,nkhwinjiri,chapewa, 
mankhwala  a  mtu,  to  take  off  beads, 
anklets,  hat,  head-bands  with  little 
pieces  of  wood  for  medicine-charm  ; 
bvuka,  intrans.,  come  off  of  itself;: 


most  probably  the  reversive  of  ku 
bvala,  to  clothe, 

Ndibvula  nsangamtu,  I  take  off  the 
head-band.  Tapeza  nabvulitsa  kuona 
ngati  aba,  we  found  him  taking  off 
his  things  as  if  he  were  a  thief. 

Bvula,  ku,  II.,  or  ku  bvuula,  q.v., 
to  take  out  of  water,  out  of  a  pot, 
&c. 

Nabvula  paanika,  take  out  (par¬ 
boiled  meat,  Ac.),  and  spread  for 
drying. 

Bvula,  ku,  III.  =  ku  bwereka,  to 
lend;  rather  =  choose  out  for — see 

Bvuula. 

Bvulala,  ku,  to  be  wounded  or 
hurt;  to  hurt  one’s  self;  bvulalitsa, 
wound  deeply,  or  if  one  sends  a  per¬ 
son  somewhere,  and  he  gets  hurt  in 
consequence,  he  may  be  said  to  hurt 
him. 

Ndabvulala  ine,  mpeni  wandicheka 
pamene  ndimacheka  nyama  apa,  I 
hurt  myself,  the  knife  cut  me  when 
I  was  cutting  the  meat  here. 

Bvulaza,  ku,  to  hurt  badly ;  or 
simply  active  of  ku  bvulala. 

Bvule,  adv.,  dead,  sleeping;  of 
eyes  half  shut ;  of  a  bird  shot,  to 
cease  flapping,  ku  choka  moyo ;  also 
vende. 

Alikusinza,  maso  all  bvule,  he  is 
shutting  his  eyes,  his  eyes  are  bvule. 
Anthu  atacheza  masewera,  msana 
maso  ao  akliala  bvule,  when  people 
spend  the  night  in  dancing,  their 
eyes  are  heavy  (bvule)  during  the 
day. 

Bvule,  the  mane  of  a  lion ;  plu. 
mabvule ;  mabvule  a  mkango  aenda 
yapiapia,  or  yapi  yapi. 

Bvulebvule,  kuyenda,  to  walk  so 
that  one’s  cloth  dangles  ;  ungoti  man - 
sanza  bvulebvule,  your  rags  just 
dangle  as  you  walk. 

Mbuzi  imaenda  bvulebvule — the 
goat  walks  with  its  long  hair  hang¬ 
ing  down. 

Bvulira,  ku,  to  slay  an  animal 
which  is  with  young ;  amene  anapha 
mbuzi  abvulira;  to  pull  out  of  the 
water ;  to  take  off  one’s  clothes  and 
hand  them  over. 

Bvulumiza,  ku,  to  speak  loudly ;  to 
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bluster;  kunena  zosanganikira-sa- 
nganikira  zosulongosoka  bwino. 

Bvuluza,  ku,  to  pillage  and  de¬ 
stroy  ;  to  turn  out  everything  in  a 
house  as  searching  for  stolen  pro¬ 
perty. 

Bvuma,  ku  =  bt>oraa,  noise  of  dance, 
singing,  &c. 

Bvuma,  ku,  to  be  heard ;  also 
bvama  =  ku  chuka  mfumu  wobvuma. 

Bvuma,  report ; .  lying  or  ill  re¬ 
port  ;  misfortune  which  fixes  upon  me 
without  my  being  to  blame  ;  =  bvuma 
la  kuwona,  or  losawona,  true  or  false 
report ;  plu.  mabvuma  or  mavuma. 

Ndangotenga  bvuma  —  ndatenga 
tsoka  =  ndachuka  mbiri,  the  report 
was  heard  of  me.  Ndatenga  bvuma 
ine  wa  chabe,  a  false  report  has  been 
spread  about  me. 

Bvuma,  ku,  to  consent,  to  assent, 
not  so  much  in  giving  anything  as  to 
assent  to  what  has  been  asked  or 
said  ;  sanabvuma  ndikuti  akana ;  ndi- 
abvuma,  I  assent  to  the  judgment  of 
the  lots. 

Bvumata,  ku,  to  keep  in  one’s 
mouth ;  stones  under  the  tongue, 
water  in  one’s  mouth,  beads,  &c. 

Wab-vumatira  mbuto  ndimo  waka- 
fika  nacho  uko,  you  put  (water,  &c.) 
in  your  mouth  here,  and  go  with  it 
there. 

Bvumatula,  ku,  to  take  out  of  one’s 
mouth ;  reversive  of  bvumata. 

Bvumba,  ku,  to  rain  upon;  also  = 
ku  bvumbioa ,  to  be  wet  with  rain  ; 
but  bvumbwa  is  preferable  =  to  be 
rained  upon,  or  wet — not  with  dew, 
only  with  rain. 

Mvula  yabvumba  lero  kwambiri, 
the  rain  was  very  heavy  to-day. 
Mvula  irikubvumba  pansi  uko  ndi  ku 
tsirira  mmera  kuti  ukule  bwino,  the 
rain  is  raining  on  the  ground  there, 
pouring  on  the  herbs  that  they  may 
grow  well.  Nyumba  irikubvumbwa, 
the  house  is  leaking.  Ndabvitmbwa 
(or  bvumba)  ine  lero,  I  have  got  wet 
to-day.  Nsaru  yanga  ya  bvumbwa; 
uja  wabvumbwa. 

Bvumba,  smell  of  fish  ;  bvumba  la 
nsomba. 

Afika  padoho  lakawedzera  ndim'nyu- 


mbanso  amva  bvumba,  they  come 
to  the  bank  at  the  place  where  they 
catch  fish,  and  in  the  hut  also  they 
perceive  the  smell  of  fish. 

Bvumbe,  a  kind  of  mouse ;  plu. 
mabvumbe,  sing,  bvumbe  mmodzi ; 
like  mende ;  lives  in  the  dimba  and 
dambo ;  its  fur  is  like  nchenzi. 

Bvumbula,  ku,  to  take  out  of ; 
e.g.,  out  of  a  bag  (as  bvuula,  out  of 
water,  chokolola,  &c.) 

Ku  bvumbula  kanthu  m'nyumba, 
pa  thengo,  m’madzi,  m' thumb  a,  to 
take  something  out  of  a  house,  the 
bush,  the  water,  a  bag,  &c.  ;  used 
with  the  prep.  mu. 

Bvumbulula,  ku,  to  take  out,  re¬ 
veal,  show;  the  reversive  of  bvu¬ 
mbula,  which  is  itself  a  reversive. 

bvumbuluka,  ku,  to  appear ;  to 
rise  up  suddenly,  as  of  game  in  the 
bush  ;  to  start  up  (and  run  away). 

bvumbulutsa,  ku,  to  bring  out,  re¬ 
veal  ;  startle  and  cause  to  rise  up,  as 
game  in  the  bush. 

Nyama  yabvumbuluka  m'chire,  the 
game  has  started  up  and  off  in  the 
bush.  Kanthu  kabvumbuluka  m'mti- 
ma,  something  comes  into  one’s 
heart. 

Bvumbumalu,  adv.  quiet,  alone ; 
or  bvumbvumalu. 

Bvumbvula,  ku,  to  divulge  a 
secret ;  to  disclose  what  has  been 
kept  quiet. 

Bvumbwa,  ku,  to  get  wet  with 
rain ;  mvula  ikubvumbitsa  uyu  ata- 
bvumbwa,  he  is  covered  with  shame 
and  confusion  by  many  things  being 
discussed  about  him. 

Bvumula,  ku,  to  put.  medicine  to 
take  out  the  poison  of  a  snake-bite ; 
=  chiritsa. 

Bvuna,  ku,  to  cut  off  head  of  millet 
with  knife,  by  holding  the  grain  stalk 
in  the  left  hand  and  cutting  off  the 
head  with  the  knife  in  the  right  hand, 
by  pressing  the  stalk  with  the  thumb 
against  the  edge  of  the  knife.  The 
word  dule  font)  is  also  used.  Bvuna 
is  the  technical  word  used  of  this 
alone. 

Bvunda,  ku,  to  be  rotten,  bad ;  of 
cloth,  meat,  &c. ;  to  be  stinking,  of 
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meat ;  musty,  of  grain ;  worn  out,  of 
a  gun ;  also  vunda,  and  very  com¬ 
monly  bvundika  or  vundika,  ferment. 

Nyama  yaiwisi  ibvunda, fresh  meat  j 
goes  bad.  Nyama  yaferapo  yabvunda,  I 
an  animal  has  died  there,  it  is  stink¬ 
ing.  Nsaru  yobvunda,  njosalhnba ,  j 
ibvunda  ndi  madziamchere ,  the  cloth 
is  rotten  and  has  no  strength,  it  is 
rotten  with  the  sea-water.  Nyumba  ; 
yabvunda,  the  hut  is  decayed.  Mfuti 
yanga  yabvunda  yatha,  my  gun  is 
worn  out. 

bvundira,  -itsa,  -idwa,  &c. 

[Synonym,  sisima,  which  means  to  be 
*  high,'  slightly  bad,  but  good  to  eat,  and  j 
eaten  thus  by  preference — meat,  fish, —  | 
while  bvunda  is  thoroughly  bad  and  not-  eat¬ 
able;  bvundalala  is  the  same  word,  modified 
by  the  suffix  -ala,  alolo,  the  reduplication 
being  the  same  as  in  many  words  in  -ula, 
-ulula.] 

Bvundalala,  ku,  to  be  ripe,  ma¬ 
tured,  slightly  tasted,  slightly  sour ; 
of  a  tree  hewn  and  left  covered  with 
chips  of  wood  for  three  or  four  days 
that  the  sap  may  leave  it,  as  in  j 
making  a  canoe;  flour  (ufa),  bran 
( madea ),  are  relishe'd  thus  a  little 
sour;  nthochi  zabvundalala,  the  ba¬ 
nanas  are  ripened,  they  are  ripened 
by  being  buried  in  the  sand  or  hung 
up  in  the  hut;  also  tobacco  (fodia). 

Ufa  ubvundalala  us  as  a  bwino  lo- 
mwe,  the  flour  is  slightly  turned,  as 
of  ufa  wowisi,  flour  pounded,  but  not 
dried.  Mtengo  ubvundalale  tisema 
bwino,  we  adze  the  tree  well  when  it 
is  matured.  Mpalu  wodziwa  kosema 
anena,  bvundalaza  kutsotsetsa,  one 
who  is  skilled  in  adzing,  says,  mature 
the  wood. 

Bvundika,  ku,  to  ripen,  mature, 
render  slightly  over-ripe,  or  bad — 
e.g.,  nyama,  madea,  ufa  chikopa 
(that  the  fur  may  come  off) ;  from  ku 
bvunda  :  vunditsa,  let  the  garden  rest 
from  hoeing;  bvundikani  nthochi  zi- 
psye,  means  to  ripen  by  hanging  up 
or  putting  into  a  jar. 

Bvundikani  fodia  avundalale,  cover 
up  the  tobacco  that  it  may  mature. 
Abvundika  fodia  ndi  kuika  m'masa- 
mba  a  nsenjere  kuti  asauniai  msanga 


ms  an  g  a ,  akabvundalaza  atapsya,  they 
mature  tobacco  by  putting  it  in 
leaves  of  nsenjere  grass,  that  it  may 
not  dry  too  quickly,  when  they  ma¬ 
ture  it  in  order  to  make  it  ready  for 
use. 

Bvundikira,  ku,  to  cover,  to  shut 
with  a  lid;  also  vundikira  or  bvundi- 
chira,  &c. ;  to  cover  with  a  lid  or 
cloth,  to  cover  a  water-jar  (mbia)  with 
a  basket  that  the  dust  may  not  get 
in ;  bvundikira  ndiwo,  cover  up  the 
nditco. 

Bvundikiza,  ku,  to  shut  two  things 
together;  the  two  halves  of  an  nthu- 
ngwi  basket ;  one’s  hands  flat  or 
curved. 

Bvundikiza  manja,  nthungwi;  ika 
mobvundikiza  nsengwazo,  put  these 
nsengica  baskets  mouth  to  mouth, 
one  on  the  top  of  the  other. 

Bvundira,  ku,  kunja  kulikutentlia 
nthochizi  zitibvundira,  it  is  very  hot 
weather,  the  bananas  will  be  going 
bad  (let  us  eat  them).  See  Bvunda, 
&c. 

Bvundukula,  ku,  to  uncover,  take 
off  as  a  lid  :  bvundukulapo  I  uncover 
it  there.  Ibvundukula  mbia  yinayo, 
uncover  that  other  jar.  Bvundukula 
pa  maso,  uncover  his  eyes.  Bvundu¬ 
kula  chapewa,  take  off  his  hat. 

Bvundula,  ku,  to  open ;  but  also  ku 
bvundulira,  to  stir  up ;  to  foul  water 
by  stirring  up  the  mud,  and  thus  to 
spoil;  ku  bvundulira  dziko  =  to  de¬ 
stroy  the  country;  kubvundula  moa, 
chiperepere,  phala  la  moa—  to  stir  up 
beer,  sweet  beer,  beer  gruel,  &c. 

Yabvundulira  madzi  nyama,  the 
beast  has  made  the  water  muddy. 

Bvundulula,  ku,  reversive,  or  in¬ 
tensifying  the  already  reversive  mean¬ 
ing  of  bvundula. 

Bvundumula,  ku,  to  throw  off, 

;  scatter ;  as  a  stag  does  the  dogs,  nya¬ 
ma  ibvundumula  agaru  =  kutumula. 

Njati  ibvundumula  anthu,  the  buf¬ 
falo  scatters  away  the  people.  Bvun¬ 
dumula  nyama  =  kuzichotsa  nyama  pa 
mbuto  pache,  to  scatter  the  game. 

Bvunduza,  ku,  to  pillage,  plunder, 
as  in  war,  or  as  in  mischievous  de, 
I  struction  of  a  garden, 
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Bvunga,  ku, — see  Vunga. 

Bvungama,  ku,  to  sleep  leaning  on 
anything,  or  curled  up ;  as  when  one 

takes  a  nap  ’  during  the  day  ;  or  at 
night,  from  want  of  room  not  stretched 
out;  ‘cuddle  up  '  =  fungama  or  like 
edzama. 

Utalema ,  unena,  tema  (  =  taima) 
ntanka  ku  nyumba  ndikabvungame, 
as  when  you  are  tired,  and  say,  wait, 
I  must  go  into  the  house  and  sleep 
( taima ,  not  addressed  to  another  per¬ 
son,  but  to  himself). 

Bvungana,  ku,  to  hang  about,  as 
the  haze  that  hangs  over  the  ground 
in  the  early  morning. 

Bvunganiza,  ku,  to  disarrange ;  to 
use  foul  language  very  promiscuous¬ 
ly  ;  to  mix  up ;  to  bluster  and  talk  at 
large. 

Bvungulana,  ku,  to  hang  about  as 
smoke  does  over  a  fire,  in  a  house. 

Bvunyiza,  ku,  to  crumple  up ;  to 
roll  up  anything  in  one’s  loincloth 
for  purpose  of  carrying  it  about ;  to 
seize  a  person  and  force  him  to  the 
ground  by  squeezing. 

Bvuobvuo,  a  pelican ;  plu.  abvuo- 
bvuo.  Numbers  of  them  are  seen  in 
the  Elephant  Marsh  on  the  River 
Shire. 

Bvuta,  ku,  I.,  to  be  difficult,  to 
trouble,  perplex ;  as  of  anything  diffi¬ 
cult  to  make ;  to  be  1  hard  on  a  per¬ 
son;’  to  ‘put  him  to  it;’  bvutana, 
ku,  thus  =  to  contend  in  a  mlandu ; 
bvutikwa,  ku,  to  be  ‘  bothered,’  op¬ 
pressed ;  ku  bvuta  m’mtima  =  to  be 
perplexed. 

Kubvutidwa  ndi  nkhokwe ,  to  find 
the  nkhokwe  basket  troublesome  to 
make  ( kupanga  kwache  sikuli  pafupi 
=  it  is  not  so  easy  to  make  it  as  one 
thinks).  Andibvuta  ndi  mchere,  he 
drives  a  hard  bargain  with  me  for 
salt.  Akulu  abvutana  mlandu  wo- 
puta  mwana,  head-men  contend  in  a 
mlandu  (quarrel)  provoked  by  a  child. 
AHkubvutidwa  ndi  ulendo,  safuna  ku 
enda,  the  journey  vexes  him,  he  does 
not  want  to  go. 

Bvuta,  ku,  II.,  to  tread  down,  as 
cattle ;  ku  bvuta  bvuta,  or  ku  bvu- 
bvuta;  mowandawanda  kukulule  ku-  I 


kulule,  in  laying  grass  flat,  torn  out, 
and  strewed ;  to  tread  down  grass, 
gardens  of  mbatata  ntedza,  &c.  See 

Futafuta. 

Bvutira,  ku,  to  inflate  with  wind 
by  breathing  into  anything  as  a 
bladder. 

Bvuto,  hardship. 

Bvutula,  ku,  to  cut  up  grass,  tear 
up;  most  likely  reversive  of  bvuta,  or 
the  extensive  of  the  same  meaning ; 
but  also  to  look  in  the  grass  for  any¬ 
thing  one  has  lost,  or  in  a  garden  for 
the  remaining  cobs  of  maize  (  =  ku 
khwala  nkholokwa  m'munda) ;  also  = 
putula,  &c.  =  tyola  tijola,  wanda 
wanda,  like  bvubvuta. 

Nguluwe  wabvutulabvutula  udzu, 
the  pig  has  torn  up  the  grass.  Ali- 
kubvutula  mphina  yache,  he  is  look¬ 
ing  for  his  mphina  arrow  (amongst 
the  grass — most  likely  pulling  up 
the  grass  in  seeking  for  it).  Abvu- 
tula  nkholokwa  m'munda,  he  seeks 
gleanings  in  the  garden. 

Bvutulula,  ku,  reversive  or  exten¬ 
sive  of  bvutula,  q.v. 

Bvuuka,  ku,  to  be  pregnant  two  or 
three  months. 

Bvuula,  ku,  to  take  out  of ;  out  of 
water,  fish-basket,  &c. ;  also  =  to  lend, 
most  likely  in  the  sense  of  choosing 
out  one  for  one. 

Nachita  chiboo  pamwamba  pa  nji- 
dzi  popisira  nkono  nabvula  nsomba, 
and  make  a  hole  in  the  top  of  the 
fish-basket  where  they  can  pass  in 
their  hand  and  take  out  the  fish. 
Ndibvuule  garu  akulire  kwanga,  lend 
me  a  pup  to  grow  up  at  my  yillage. 
Kubvuula  agaru  ankhanda,  to  lend — 
choose  out — pups. 

Bvuulula,  ku,  reversive  or  exten¬ 
sive  of  ku  bvuula. 

Bvuwa,  plunging ;  adv.  of  bvuwa- 
za,  plunging  in,  and  taking  out. 

Bvuwaza,  ku,  to  plunge  something 
into  water;  the  same  as  bvuaza, 
q.v.;  to  plunge  into  and  take  it  out 
again. 

Kutenga  nkhuku  ya  ubwea  ndiko 
ku  bviika  m'madzi  akuwira  nthawi 
ing'onong’ono  kuti  ubwea  wache  u- 
dzuke  bwino,  to  take  a  fowl  with  its 
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feathers  on,  and  1  plot  ’  in  boiling 
water  for  a  short  time  that  the 
feathers  may  come  out  well. 

Bvwaka  bvwaka,  ku  manga,  tc 
bundle  badly  or  tie  loosely. 

Bvwapa,  ku  ngoti,  to  alight  as  a 
bird  on  the  ground. 

Bvwatu,  thin  at  both  ends ;  hair 
sticking  out  or  up  on  end ;  kuti 
bvwatu,  angoti  bvwatu  masaya  ache, 
his  cheeks  are  swollen  up. 

Bvuwi,  a  watering  plate  for  giving 
water  to  fowls,  &c.,  the  pot  and 
water  used  in  making  medicine  for 
washing  the  patient  well. 

Bvuwo,  a  pelican. 

Bw — see  also  Mw. 

Bwa,  I.,  of,  connective  of  6th  or 
class. 

Uta  wanga  bwabia.  Ulendo  bwa 
kukaba,  a  thieving  caravan. 

II.  Setting  down ;  ku  ika  mphika 
paja  bwa!  to  put  the  pot  down  there 
bwa!  poterepo  bwa!  paja  bwa!  pa 
malo  potero  bwa!  pa  malo  bwa!  of 
setting  things  down  on  shelf  or  on 
ground  and  leaving  them. 

III.  Boiling;  as  bwada,  noise  of 
water  boiling;  bwa  bwa  bwa;  or  of 
boiling  ndiwo ;  adv.  of  bwada  and 
bwabwada. 

Bwabwada,  ku,  to  boil  and  bubble  ; 
of  a  pot  of  food,  nyemba,  nsima, 
phala,  tendo. 

Zirikubwabwada  nyemba,  the  beans 
are  boiling.  Ndiwo  zibwabwada 
bwada  bwada!  the  ndiwo  (vegetables, 
&c.)  is  boiling  and  sputtering. 

Bwabwalika,  ku,  to  flatter;  kune- 
nanena  zambiri  zonyenga. 

Bwabwatika,  ku,  to  deceive  by 
promising  and  not  fulfilling ;  to  out¬ 
wit. 

Bwada,  ku,  to  bubble  ;  ulikubwada- 
bwada  ( mplrika ),  it  is  boiling;  ndiwo 
ziriku  bwada  bwada. 

Bwadabwada,  adv.,  noise  of  water 
boiling,  &c. 

Bwafa,  beating,  falling  smash,  &c. ; 
pron.  almost  bwaf ;  adv.  of— 

Bwafamula,  ku,  to  beat,  let  fab 
crash,  &c .;  =  bafamula,  q.v.;  —  pufu 
muka,  kc. 

Bwafamula  mphika  bwafa  =  ku  pit 


lumutsa  bwafa,  to  let  the  pot  fall  out 
of  one’s  hands  crash.  Chabwafa- 
muka  chimbia,  chapulumukam'manja. 
Chikho  cha  bwafamuka  bwaf! 

Bwalo,  court ;  the  clear  space  in 
the  middle  of  a  village,  covered  or 
uncovered  by  a  shed,  where  the  men 
of  the  village  resort  for  consultation, 
business,  relaxation,  beer-drinking, 
dancing,  and  all  sorts  of  native  cases  ; 
plu.  mabwalo ;  pabwalopo,  kubwalo- 
ko,  bwalo  la  pamdzi,  mabwalo  ma¬ 
bwalo  (as  in  a  large  village  where 
there  are  several  resorts). 

[The  bwalo  is  to  the  village  and  native 
life  what  mlandu  or  discussion  is  to  native 
social  and  state  relations.  It  is  usually 
under  the  shade  of  a  large  tree,  or  covered 
by  a  shed;  sometimes  it  is  surrounded  by 
planting,  with  entrance  left;  the  ground  is 
bare  and  beaten  hard;  it  is  swept  daily. 
The  one  who  looks  after  the  bwalo  is  called 
tsabwalo  or  mwinibwalo ,  who  used  to  re¬ 
ceive  the  heads  of  the  goats  that  were 
killed  in  payment  for  his  services;  his  hut 
is  near  the  bwalo,  and  either  he  or  others 
deputed  await  strangers  who  may  come  to 
the  village,  receive  them  when  they  come, 
and  send  word  to  the  chief  of  their  arrival. 
All  kinds  of  industries  are  carried  on  by  the 
men  in  the  bwalo — making  of  baskets,  mats, 
hats,  <fcc.  The  women  work  in  the  clear 
space  beside  their  own  hut,  and  perhaps  the 
smiths  and  weavers  do  the  same.  Strangers 
always  come  direct  to  the  bwalo.] 

Bwalo,  with  prep,  m,  m’bwalo, 

means  in  the  middle  of;  m’bwalo 
mwache,  in  the  middle  of  it,  inside 
of  it. 

Bwambi,  breadth  ;  plu.  mabwambi ; 
bwambi  la  nsaru,  la  khasu,  la  mpeni, 
la  mphasa,  of  calico,  hoe,  knife,  mat, 
&c. 

Bwambwaira,  ku,  to  eat  without 
teeth  ;  =  ku  bvinitsa  miromo  yokhai, 
to  move  only  the  lips. 

Bwandama,  plant  for  killing  in¬ 
sects  ;  they  cut  leaves  and  place  them 
on  the  ground  and  so  get  relief  from 
bugs. 

Bwandamula,  ku,  to  knock  under 
the  chin  ;  in  insult,  and  provocation 
to  quarrel ;  also,  knock  the  mouth, 
bwandamutsa,  -udwa. 

Pakwiamba  pa  ndeo  am'bwanda- 
mula  mnzache  kukamwa,  in  begin¬ 
ning  a  quarrel  he  hits  him  on  the 
mouth. 
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Bwandu,  knocking  or  poking  under 
the  chin;  ku  bwandula  kn  kamwa; 
also,  to  ‘  chuck  ’  under  the  chin  : 
adv.  of  bwandula. 

Bwandula,  ku,  to  beat  with  the 
fist. 

Bwanji,  how,  why  ? 

Wagula  bwanji l  What  did  you 
give  for  it? 

Bwaro — see  Bwalo. 

Bwatha,  crouching ;  adv.  of  bwa- 
thama ;  nkhuku  bwatal  chimphuli 
bwatha  I  wangoti-  bioatha  I  of  a  fowl 
brooding,  of  a  pot  without  a  neck, 
which  seems  to  crouch  down,  *  it  just 
does  or  says  bwata.’ 

Bwathakala,  crouching,  stooping 
flat ;  adv.  from  bwathama ;  also  phwa- 
takala. 

Bwathama,  ku,  to  crouch,  stoop; 
of  a  hen  brooding,  animal  crouching, 
man  stooping  low,  or  of  any  tiling 
which  suggests  the  same  idea — for 
instance,  a  house  built  lovf  =  buth- 
ama,  q.v.,  also  =  uthama ;  other 
enlarged  forms  are  phwatakala  or 
bwatalcala. 

Nkhuku  ibivathamira  anache,  the 
fowl  covers  and  defends  her  brood. 
Tibwathame  nkhondo  itiona,  let  us 
hide,  our  enemies  see  us  (or  literally, 
the  war  sees  us).  Anthu  napita  iye 
nabwathama  bwatha  I  when  people 
pass  he  crouches  and  hides.  Iko  iko, 
gwirani  ntliaka  pansipo,  crouch  down, 
keep  close  to  the  ground. 

Bwathatha,  crouching,  adv.  of 
bwatama,  also  bwatha ;  not  the  same 
as  batata. 

Wamanga  nyumbayo  yangoti  bwa- 
tata,  he  built  that  hut  low  and 
crouching. 

Bwatika,  ku,  to  be  underhand,  to 
use  false  pretences  as  a  man  who 
recruits  labour  by  telling  the  people 
that  all  will  be  Kapitaos. 

Bwato,  a  canoe;  plu.  mabwato; 
perhaps  also  of  class  1 ;  the  Yao  is 
wato ;  perhaps  derived  from  root  of 
bwathama,  uthama,  from  the  crouch¬ 
ing,  round  form  of  a  canoe. 

Bwaza,  ku,  to  plash,  to  beat  the 
water  with  one’s  hands ;  or  of  a  fish, 
ku  liza  madzi  =  to  splash  the  water; 


generally  phabva  used,  but  some  say 
bwaza. 

bwazitsa,  &c. 

Bwazi,  a  kind  of  shrub. 

[String  is  made  of  it,  for  necklaces,  &c. ; 
atungira  nkanda  ndi  ticazi=tkey  string 
beads  upon  string  made  of  bwazi  shrub; 
apotir a  zingwe  za  chuma,  they  twist  bead- 
strings;  aruka  maukonde,  they  weave  nets 
of  it.] 

Bwebvu,  turn  back ;  adv.  of  bwe- 
bvula. 

Bwebvula,  ku,  to  turn  back ;  the 
intrans.  form  bwebvuka,  to  turn  back 
by  the  way,  to  go  aside  =  ku  tembe- 
nuka,  or  ku  bwerera,  ku  nka  m'm- 
buyo. 

Tam'bwebvula  uyu  adze  kuno,  turn 
this  one  back  here.  Nkhondo  ibwe- 
bvuka,  the  war  turns  back  or  aside. 

Bwebweta,  ku,  to  babble,  to  rave, 
to  utter  words  under  believed  inspira¬ 
tions ;  also,  to  be  delirious. 

Abwebwetera  nkhondo,  ni  mvula  t- 
kakana  abwebwetanso,  those  inspired 
utter  prophecies  about  war,  and  if 
rain  is  restrained,  they  prophesy 
about  this  also.  Amanda  am'gwira, 
alikum'bwebwetetsa,  the  spirits  of 
the  departed  come  upon  and  possess 
him,  they  are  causing  him  to  utter 
oracles. 

Bweka,  ku,  to  slander  ;  to  say  what 
is  to  the  detriment  of  a  person  or  of 
one’s  self;  ku  bweka  zopanda  pache, 
to  speak  what  is  not  Consistent  with 
truth;  ku  bweka  bodsa,  to  utter  a 
lying  slander ;  kudzibwekera  yekha, 
to  charge  one’s  self,  or  confess  a 
fault;  ku  bwekera  mnzache,  to  speak 
evil  of  another. 

Aujcamakhalira  kukabwekamasiku 
onse  amati  aninkhenji,  these  people 
went  on  slandering  every  day,  they 
kept  saying,  why  must  they  give? 
(amanga  ngati  akampatsa  kanthu, 
like  as  when  they  are  to  give  him 
something).  Angozibwekera  yekha, 
he  just  speaks  evil  of  himself.  W a- 
dzibwekedwa,  mwa  kuseka  nazo,  he 
laughingly  slanders  himself. 

Bwelo — see  Bwero. 

Bwemba,  tamarind ;  the  tree  is 
mbwemba,  q.v. 
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Bwendula,  ku,  I.,  to  slander;  as 
bweka,  from  the  sentence  wadzi- 
m'bwendula  ku  sia  mabodza  pamdzi 
pa  eni,  he  has  slandered  him,  leaving 
lies  (about  him)  at  other  people’s 
village. 

Bwendula,  ku,  II.,  as  bwandula, 
to  box ;  -uka,  -utsa,  &c. 

Bwenzi,  I.,  ought,  it  should  be,  if 
only ;  it  is  used  adverbially,  standing 
by  itself,  and  sometimes  almost  as 
part  of  the  verb  ;  also  mwenzi. 

Afuna  bwenzi  zirizache  or  ngati,  he 
would  that  they  were  his.  Bwenzi 
ndichita  choinchi,  I  ought  to  do  so. 
Bwenzi  zirizanga,  they  should  be 
mine. 

Bwenzi,  II.,  a  friend;  friendship; 
also  of  lovers  ;  mabwenzi. 

Bwenzi  la  ngwinjingwinji,  sworn 
friends ;  bwenzi  lache  nlopambana 
nla  pa  mtima  pache. 

Bwera,  ku,  to  return  (1) ;  ku  bwe- 
ra  ku  — ,  to  return  from  — ;  ku  bwera 
ndi  — ,  to  bring  back  — ;  of  a  cup, 
with  edges  incurved,  ku  bwera  ku 
kamwa;  of  grass  which  meets  over¬ 
head,  udzu  wobwera  ukomana  m'njira 
yo  wirira,  grass  which  meets  over  the 
overgrown  path. 

bwerera,  ku,  to  turn  to,  returning 
(2) ;  of  a  tall  house,  nyumba  yo- 
bwerera  patari ;  of  a  path  which 
curves,  as  it  were,  back  again,  go 
to  the  side,  return  from ;  perhaps 
secondary  meaning,  to  blame. 

Bweza",  ku,  to  bring  back  (3) ;  bring 
togetherinone ;  bweza  mau  =  vomera, 
answer ;  it  is  the  same  as  the  inten¬ 
sive  and  causative  bweretsa;  bweza 
bweza,  of  heaping  earth,  &c.,  to¬ 
gether  into  one  heap ;  ku  bweza  msi- 
nkhu,  to  draw  one’s  self  together. 

Bweza  maso,  ku,  to  give  a  reward 
for  some  benefit  received  or  help  ren¬ 
dered. 

Bweza  mfuti,  ku,  to  uncock  a  gun. 

Bwereka,  ku,  to  lend  (4) ;  lend  or 
borrow  (see  sentences) ;  most  likely 
part  of  the  verb  ku  bwera;  ku  bwere- 
kana,  to  lend  mutually ;  ku  bwere- 
kera  masewera,  to  lend  for  the  dance. 

Bwereza,  ku,  do  it  over  again,  &c. 
(5);  i.e.,  cause  the  doing  of  it  to  re¬ 


turn  ;  re-cook  leaves  of  beans,  mkute, 
meat,  &c.,  which  has  been  parboiled 
for  the  journey. 

(1.)  Kubwera  ku  munda,  to  return 
from  the  garden.  Alikubwera,  they 
are  coming  back.  Wabweranso  ku 
manda,  he  came  back  again  from  the 
dead.  Mzimu  ubwera  ku  manda,  the 
spirit  comes  back  from  the  grave  (the 
body  lies  there,  but  the  spirit  comes 
to  the  haunts  of  men).  N andzikambe 
abwera  nchambuyo,  the  chameleon 
walks  swaying  back  (and  forward). 
Aenda  nanyang'ama,  it  walks  ‘  gin¬ 
gerly.’  Njira  itidodomeka  irikubwera 
m'mbuyo  m'mommo,  the  path  per¬ 
plexes  us,  it  is  turning  back  again 
here.  (2.)  Bwerera,  ndiye  wabodza, 
come  back  again,  he  is  telling  you 
lies.  Njira  ibwerera  m’mbuyo  nika- 
bweranso  (above).  Usabwerere  pa- 
fupi,  that  is  not  far  enough,  don’t 
stop  short.  Utachiiwala  chikho,  u- 
nena  kuti  t  werera  ukatenge  chikho 
chathu,  if  you  forget  a  cup,  you  say, 
go  back  and  oring  me  my  cup.  (3.) 
Iwe,  m'bweze  uyu,  hi !  you  call  him 
back.  Ambweretsa  or  ambweza  pa 
njira,  he  brings  him  back  by  the  way. 
Ndibweza  mau  mukanka  kwa  nka- 
zanga  mukanene  kuti  ndidzabwere 
dzuwa  la  kuti,  take  back  word,  you 
will  go  to  my  wife  and  say  that  I 
shall  return  such  and  such  a  day. 
Undipatseni  aka,  ndikaziona  kanga 
ndidzakubwezerani,  give  me  that, 
please,  when  I  can  find  mine  I  shall 
give  it  you  back  again.  Mwamnaiwe, 
bisa  apo,  ubwezerebwezerepo,  hi !  you 
man,  hide  it  there,  and  cover  it  over 
well  there.  Bwezeni  bwezeni  zikhale 
pamodzimodzi,  gather  them  all  to¬ 
gether,  that  they  may  be  in  one  place. 
Mirandu  t.abwezerani  ndimvetse,  go 
over  the  argument  or  case  again,  that 
I  may  hear  it  properly.  (4.)  Ndibwe- 
reke  nkhwangwa  ndikatemere  mtengo 
wanga,  lend  me  the  axe  that  I  may 
go  and  cut  my  tree.  Kabwerekerekica 
auje  a  ndi  zobvala,  borrow  from  those 
who  have  clothing.  (5.)  Nsima  ita- 
perewera  munthu,  muti,  bwerezani, 
tsiramo  madzi  ena  m' churutse  madzi, 
itikwane,  if  the  nsima  porridge  is  too 
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little  for  a  person  (or  one  man  is  left 
out),  you  say,  pour  in  more  water, 
put  in  plenty  of  water,  that  it  may  be 
enough  for  us  (or  go  all  round).  Bwe- 
zerani  mkutewo,  heat  up  the  old  por¬ 
ridge. 

Bwerezere,  minnows ;  chaka  cha 
abwerezere  =  the  time  for  the  min¬ 
nows  coming  up  again. 

Bwero,  fence  for  leading  fish  to  the 
net;  bwero  lobweza  nsomba;  also 
bwezo. 

Bwetekuka,  ku,satrunga  pakamwa; 
to  bluster  out  inadvisably. 

Bweya,  hair  in  arm-pit;  hair  of 
animal  as  opposed  to  the  curled  hair 
of  the  human  head. 

Bweza,  ku — see  ku  Bwera,  above. 

Bwezera,  ku,  to  rebound  ;  to  turn  ; 
to  repay  ;  requite. 

Bwi,  throwing  into  one’s  mouth ; 
adv.  of  ku  bwira. 

Bwinga,  ku,  to  plait,  weave. 

Bwinja,  a  desert  place  ;  =  dzinja; 
plu.  mainja;  a  desolate  place  ;  a  place 
where  a  village  has  been ;  nda  bwinja 
lino  =  this  is  a  deserted  site  here. 

Bwikiriri,  ku  chita,  to  be  very 
dirty  and  unwashed,  or  badly  dressed  ; 
to  be  curled  up  as  human  hair;  to  be 
twisted  and  mixed  up  as  a  crowd  of 
men  and  women  together. 

Bwino,  adv.,  well;  right,  good, 
take  care ;  with  the  various  connec¬ 
tives  it  becomes  the  ordinary  adjec¬ 
tive  ‘  good,’  good  in  heart,  good  in 
satisfaction,  pleasing,  &c.  ;  chabwino 
=  that  is  good,  chabwino  ndithu  — 
right,  well ;  bwino  lomwe,  quite  right, 
good,  well;  also  =  ‘  perhaps,’  ‘if,’ 

‘  or.’ 

Bwino  iwe,  take  care  I  Ujao  bwino 
nao,.  do  it  well,  don’t  mix  it.  Achita 
bwino,  they  act  well,  kindly,  &c. 
Moau  tidziumwa  bwino,  ngoledzere- 
tsa,  we  must  drink  this  beer  with 
care  (moderately),  it  is  very  strong. 
B-wino  ungatsutsule,  take  care  and 
don’t  hurt  it  afresh.  Bwino  ungandi- 
ombere  mfutiyo,  imene  nja  chipem- 
bere  sidzakulira,  take  care,  don’t 
shoot  that  gun  at  me,  it  goes  off 
easily,  like  a  rhinoceros  (the  rhino¬ 
ceros  comes  rushing  out  with  no 


warning,  and  with  great  swiftness). 
Mfuti  yachipembere  is  a  gun  that 
goes  off  too  easily. 

Bwino,  ndidzatenga  bwino,  I  will 
fetch  it  later ;  bwinobwino,  there¬ 
after. 

Bwira,  ku,  to  throw  dry  into  one’s 
mouth ;  as  ufa  flour,  also  beans,  rice, 
not  cooked,  inswa  (winged  ants) ;  also 
of  beans,  &c.,  still  round  and  dry  al¬ 
though  cooked  :  to  eat  dry  flour,  bran, 
&c. ;  zabwirira,  they  are  for  eating 
dry. 

Ambo  abwira  mchcre,  the  Ambo  eat 
salt  dry.  Alikubwira  ufa  or  dea,  a- 
tobwira  nayo  dec  bwi  l  Nkazi  abwiri- 
tsa  mphaleyache  situpai,  the  woman 
eats  her  grain  dry  too  much,  there  is 
not  much  for  cooking. 

By — see  Bz  ;  as  byala — see  Bzala, 
&c. 

Byola,  ku,  see  ku  Pyola,  to  pass 
through,  to  bore  through. 

Bz  — see  Dz  and  Z. 

Bz,  instead  of  Bs ;  bz  is  the  better 
spelling  :  it  is  interchanged  also  in 
the  dialects  with  dz,  bzy  (or  bsy),  z: 
the  same  changes  occur  in  beginning 
of  syllables  in  centre  of  the  word — 
e.g.,  ibsi  —  izi,  &c.  ;  the  sounds  are 
not  of  course  invariably  interchange¬ 
able,  for  dz  and  z  are  not  always  the 
same. 

Bza — see  Dza  and  Za ;  also  Cha,  of 
which  it  is  the  plural. 

Bza,  noise  of  leaves,  as  one  creeps 
over  them ;  the  idea  of  treading, 
breaking,  or  pushing  down  is  perhaps 
at  the  root. 

Bzada,  ku,  to  tread  upon  leaves, 
&c.  :  as  ku  bzada  mu  mtedza,  to 
trample  down  or  through  the  ground¬ 
nuts  ;  ku  bzaditsa  masamba,  to  tram¬ 
ple  through  the  leaves. 

Bzala,  ku,  to  sow ;  to  plant,  also  of 
layering ;  ku  oka  is  really  to  ‘  trans¬ 
plant  ’  ;  ku  bzala  mbeu,  chimanga, 
maungu  ndi  nkhaka,  misinde,  nye- 
mba,  mapira,  &c.,  &c. ;  kubzala 

m'munda.  m’dimba,  to  sow  in  the 
garden,  in  the  rich  soil  beside  the 
stream,  &c.  ;  also  bsala,  bzy  ala, 
bsy  ala,  byala,  and  dzala ;  bzalika, 
sowable;  also  fig.  as  ika,  for  ‘  bury.’ 
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Tabzala  m'munda  mwathu,  sow  in 
my  garden.  M'mundamo  mwabsya- 
lika ,  it  is  easy  to  sow  in  my  garden. 
Mwiniwamunda  anena  kuti,  chima- 
ngachi  alachibsyala  zabwino,  the 
owner  of  the  garden  says,  he  sowed 
this  maize  well. 

Bzanga,  ku,  to  ‘  draw  out  ’ ;  go 
about  round  and  round,  as  a  dog  in 
smelling  for  a  track,  or  chindalandala 
spider,  which  runs  rapidly  here  and 
there ;  or  as  men  surround  a  person 
in  the  bush;  also  byanga,  bsyanga; 
bzangabzanga. 

Kodi  abzyangabzyanga  bwanji  mun- 
thu  uja?  why  is  that  man  walking 
round  and  round  there?  Absyanga- 
bsyanga  molewalexca,  tidzagwirana 
tsiku  Una,  he  goes  out  of  the  way, 
goes  here  and  there,  to  avoid  paying, 
we  shall  meet  one  another  some  day. 

Bzanga,  mine ;  of  4th  class ;  plu. 
=  dzanga  or  zanga;  also  bzache, 
bzatn,  &c. 

Bzi,  one’s  self;  =dzi,  q.v. 

Bzi — also  see  Dzi  or  Zi,  or  Chi,  of 
which  it  is  the  plural. 

Bzikula,  ku,  to  chew  the  cud. 

Bzisi  —  zisi;  Yao,  chirumba ;  also 
boo — islands. 

Bzoda,  ku,  break  bread,  nsima ; 
thus  =  ‘ to  eat  with’;  tiibzoda  nao, 
we  eat  it  with  them,  or  ‘  break  bread  ’ 


Ch,  pronounced  as  ch  in  church ;  it 
might  be  called  the  sibilated  light 
alveolar  (i.e.,  -without  the  heavy 
throat-sound  which  makes  dz).  Ch 
is  the  singular  of  which,  quite  natur¬ 
ally,  dz  is  the  plural — i.e.,  the  lighter 
changed  into  the  heavier  indicates 
number,  of  which  absolute  numera¬ 
tion  is  not  probably  the  primary  idea. 
Chi  is  the  prefix  of  the  4th  class,  the 
class  of  chinthu,  thing,  as  mnthu, 
man,  is  of  the  1st  class;  it  is  more 
concrete  than  the  other  abstract  pre¬ 
fixes. 

Cha,  of  three  varieties  :  interjec- 
tional  (I.),  formative  (II.),  and  verbal 
(III.) 

(I.) — I.  In  a  line ;  also  pron.  chaa ; 


with  them;  bzodera  uja,  break  that 
person  off  a  piece ;  also  dzoda,  bzyo- 
da,  &c. 

bzodwa,  bzodedwa ;  and  see  also 
Bzodola. 

Bzodo,  breaking  off  nsima;  also 
bwal  bzodobzodo ;  adv.  of — ■ 

Bzodola,  ku,  to  break  off  a  portion 
of  nsima  porridge ;  the  extensive-in- 
versive  of  bzoda;  also  bzodalera. 

T atibzodalerani,  please  break  me 
off  a  piece ;  or  bzodakoni.  Andibzo- 
dalera  konga  apa,  koipaipa,  he  breaks 
me  off  a  piece  ‘  so  ’  big,  very  little 
indeed. 

Bzongonyoka,  ku,  to  be  dislocated 
— guluka  mwendo  m’mbintho’mu  ka- 
pena  m'  msukunyu  ,m'  kakolo ;  perhaps 
in  hip  joint,  perhaps  in  ankle ;  to 
twist  round  the  body ;  to  wriggle  out 
of  one’s  grasp. 

Bzukula,  ku,  to  vomit  up,  as  a  dog 
or  pigeon ;  also  bzugula ;  dzukula, 
dzugula,  and  same  as  jugulira,  jigu- 
lira,  q.v.  ;  =  ku  bwezera  pa  m'mero,  to 
bring  it  up  again  from  the  throat. 

Bzungunyula,  ku,  to  twist  out;  = 
psukunyula,  q.v. 

Bzy — see  Bz ;  the  y  simply  alveo- 
larises  the  double  consonant.' 

Bzya,  round  about;  bzyabzya,  adv. 
of  bzyanga. 

Bzyala— see  Bzala. 


of  people  ( anthu  nda  nda  nda  cha!), 
teeth  ( niano  cha!  as  the  teeth  of 
nchene  fish),  tattoo-marks,  posts 
( nsichi  ziricha),  people  hoeing  ( anthu 
cha!), men  paddling  ( anthu  akupalasa 
alicha!),  burdens  upon  men's  shoul¬ 
ders  ( katundu  ali  cha!  mu  anthu), 
guns  in  a  row  ( mfuti  ziri  cha!  ziri 
namanama  cha),  stripes  or  spots  on 
an  animal  ( manga  ali  cha !) ;  ato- 
khalira  chaa. 

II.  Despite;  ku  kana,  ku  nyoza, 
dial  (with  a  rising  of  the  voice). 

III.  Running,  trotting,  as  a  dog, 
man,  &c. ;  or  of  a  canoe  going  *  up  ’ 
stream ;  munthu  a  tamanga  cha 
cha  cha ;  ngalawa  ienda  cha  cha 
cha. 
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IV.  Tya,  beating,  &c. ;  a  root,  as 
in  chamula,  chapa,  chapula,  chakula. 

(II.)  Of ;  which  enters  into  a  vari¬ 
ety  of  forms  in  which  the  cha  is  more 
or  less  inseparable.  Cha  uko,  there; 
cha  pansi,  low  ( ku  nena  chapansi  =  to 
speak  low) ;  ichi  nchakuno ,  this  is 
here ;  chamwini,  something  of  its 
owner — i.e.,  somebody  else’s  ;  cha- 
mbuyo,  backwards,  chamimba,  front, 
cham'tsogolo,  before.  Cha  malimwe- 
limwe,  in  the  very  dry  season ;  cha- 
rnasenga,  after  the  rains;  chadzinja, 
in  the  time  of  the  rains ;  cltandaka- 
namatondo,  in  the  season  of  plenty. 
Chamwana,  of  or  like  a  child,  ku  fa 
chamwana ;  masika  onse  atenga  cha¬ 
mwana  uyu  ndagwira  nchito,  he  is 
accustomed  to  use  child’s  tools  always. 

(III.)  1,  to  pluck;  2,  to  be  ripe; 
3,  to  set  a  trap,  cock  a  gun ;  4,  give  a 
name;  5,  to  dawn  :  imperatives,  ka- 
cha,  icha,  uche,  tacha,  -cheni,  &c. 
Various  forms  of  the  verb — chera, 
cheka,  chetsa,  chewa,  and  chedwa.  A 
common  combination  is  kwacha,  it  is 
light,  and  dambakucha,  bandakucha, 
&c.,  for  dawn.  There  is  also  a  use  of 
cha  =  we  must,  we  have  to;  kwacha 
tidziika  ndiwo  pa  moto  za  nsima  ya 
m’gowero,  we  must,  we  have  to  put 
the  ndiwo  on  the  fire  for  the  boys’ 
nsima  porridge. 

1.  Nsaru  yakwiyera  takachani  (? 
mchezulo)  tidzachezulire,  go  and'pluck 
the  dye-plant,  so  that  we  shall  dye  the 
white  cloth.  Ku  cha  mbeu,  to  pluck 
the  seeds ;  mwana  adacha  mnkhaka 
m'mundamo,  the  child  plucked  a 
cucumber  in  the  garden.  Uchicha 
chipuana,  if  you  pluck  it,  it  withers. 

2.  Nthochi  zacha,  tieni  tikadule, 
the  bananas  are  ripe,  come  let  us  cut 
them. 

3.  Ku  cha  nsampha,  to  set  a  trap. 
Walicha  khokwe  (or  kwekwe)  lache, 
he  set  the  noose  of  the  trap.  Kuti- 
chera  muono  (suppl.  tinsomba),  to  set 
the  fish-basket  trap  for  them. 

4.  Ku  cha  dzina,  to  name.  Ana- 
m'chadzina  lache,  he  called  his  name. 

5.  Lero  kwacha  china,  dzulo  kuna- 
chachina,  to-day  it  is  one  thing,  yes¬ 
terday  it  was  another  ;  one  day  peace, 


to-day  war,  or  one  cloudy,  another 
without  cloud.  Mwezi  uchera  pakati 
pantu,  the  moon  is  overhead  at  dawn. 
Mwezi  upezedwa  ndi  kucha  apo ; 
mwezi  upezedwa  ndi  dzuwa  patseri 
pa  phiri,  or  mwezi  uchera  kutseli  kwa 
phiri,  day  dawns  with  the  moon  be¬ 
hind  the  hill.  M 'dambakucha,  at 
grey  dawn. 

6.  Other  meanings. — Ndebvu  zache 
zinacha  mpingo,  his  beard  goes  in  a 
line  round  his  face  (describes  a  circle). 
Ichani  mpambo,  form  a  circle.  Ku- 
chera  mpandiro,  to  draw  the  bits  to 
be  adzed  in  a  canoe  or,  to  adze  away 
the  alternately  left  pieces  of  wood. 
Ku  cha — ninga  ngati  dzuwa  liriku- 
turuka  liti  psyu  I  =  cheza,  to  be  red. 

Chachacha,  ku  chita,  to  trot,  to 
run  with  a  trotting  motion. 

Chabanthi,  adv.,  flat — from  banthi, 
a  side. 

Ohabe,  nothing ;  zinai  za  chabe, 
four  and  no  more,  only  four ;  anthu 
achabe,  people  you  don’t  know,  or  of 
no  account ;  also  achabe  anena,  by¬ 
standers,  or  people  not  engaged  in  it, 
say  ;  chisimo  cha  chabe,  only  a  say¬ 
ing  ;  zironda  izi  ndi  mabuka  achabe, 
these  wounds  are  only  eruptions.  Ku 
nena  pa  chabe,  to  talk  at  random. 
Mbewa  zibulika  pa  chabe,  the  mice 
break  out  where  you  don’t  expect 
them.  Ndatengera,  pa  chabe,  I  took 
it  as  nothing — of  something  very 
light,  or  of  someone  very  strong. 
Madzi  a  chabe,  or  dothe  la  chabe  in 
the  phrase  si  nkhondo  lero  ndi  dothe 
la  chabe,  war.  I  should  think  there 
was  war  to-day,  the  warriors  are  like 
the  sand  (i.e.,  as  much  as  there  is 
earth  or  water).  Ku  enda  chabe,  to 
walk  with  nothing  in  one's  hands. 
Tabwera  chabe,  we  brought  back  no¬ 
thing.  It  is  also  used  as  =zkapena, 
perhaps,  it  may  be,  for  example,  but, 
possibly,  or,  chabe  wa  ku  koma. 

Chabulungire,  adv. ,  round — see  Bu- 
lunga ;  also  Chabulungike. 

Chabvi,  a  fishnet;  perhaps  from 
ku  bviika. 

Chabwalo,  payment;  in  the  bwalo, 
made  by  a  man  who  gains  his  case 
( mlandu ),  to  the  chief,  who  gives  it 
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to  the  capitau  who  spoke  in  it ;  made 
after  the  mlandu  is  over. 

Chachamba,  ku,  to  shuffle  along  in 
walking. 

Ohachoka  chaona,  ‘  good  riddance  ’ ; 
akafika  munthu  pa  nyumba  pa  wina, 
akangochoka  osadya  kanthu,  mwini 
nyumba  akafika  ndikumva  kuti  ana- 
choka  wosadya  kanthu  adzati  ‘  cha- 
choka  chaona.’ 

Chadza,  ku,  to  cut ;  slash  ;  kutema- 
tema  nthambi  za  mitengo.  Thomas 
wamchadza,  they  have  cut  (wounded 
with  a  knife)  Thomas. 

Ciiache,  his,  her,  its;  plu.  zache. 

Chaeni,  somebody  else’s ;  plu.  of 
chamwini. 

Chafa  chaona,  ‘  good  riddance.’ 

See  chachoka  chaona. 

Chafufumimba,  ku  gona,  to  lie 

prone  on  the  belly ;  kugwa  cha,  to 
tumble  headlong. 

Chafutsa,  half-boiled  vegetable,  a 
mealie ;  vegetables,  leaves,  cooked 
and  preserved  dry. 

Zikwa  za  chafutsa  aphika  bwabwat 
they  cook  lumps  of  half-boiled  veg¬ 
etable  in  boiling  water.  Nabwada- 
bwada  masamba  a  chitambe  nasanga- 
niza  ndi  mpilu  nkhwani,  they  boil 
leaves  of  chitambe  and  mix  them  with 
mpilu,  nkhwani. 

Chagada,  kugona,  to  lie  flat  on  the 
back  ;  mimba  iri  kumwamba. 

Chaika,  something  reposited ;  ku 
ika  chaika. 

Chaira,  the  chorus  in  music  taken 
up  by  the  crowd  after  one  or  two 
have  done  the  recitative. 

Chaje — see  Chabe. 

Chaka,  a  year ;  also  time,  season ; 
plu.  dzaka ;  chaka  chino,  chaka  chino 
cha  lero,  this  year  or  season  (with 
more  allusion  to  the  events  of  the 
year,  harvest,  &c.,  than  to  the  mea¬ 
surement  of  the  time) ;  chaka  cha 
maw  a,  next  year;  chaka  cha  dzulo, 
last  year  ;  chaka  chija,  that  year  past. 

Sitidabadwa  zaka  zimodzi,  he  is 
older  than  I.  Chaka  chayamba,  it  is 
New  Year  ;  moto  ukapsya  chatha  cha¬ 
ka,  when  the  fires  are  over  the  year 
is  done. 

The  word  chaka  has  now  come  to 


mean  also  any  kind  of  festivity.  This 
arose  from  the  holiday  and  games 
which  in  the  early  days  were  observed 
by.  the  Europeans — then  mostly  Scots 
on  New  Year’s  Day.  Chaka  cha 
Mandala  meant  then  the  Mandala 
sports  on  New  Year’s  Day.  Now  the 
meaning  is  extended  as  above. 

Chakale  or  chikale,  adv.,  long  ago 
— see  Kale. 

Chakalika,  adv.,  of  throwing  some¬ 
thing  into  the  bush,  of  arriving  on 
the  ground  with  a  leap ;  also  tya- 
kalaka. 

Chakama— see  Tykama. 

Ghakhwimbi,  last  year’s  grain. 

Chako,  thine ;  5th  class. 

Chakudia,  food ;  also  zakudia ;  cha 
and  kudia. 

Am'patsa  zakudia,  they  give  him 
food. 

Chakugwa,  adv.,  low  ;  of  a  whisper ; 
ku  nena  zachakugwa  or  zachapansi. 

Chakula,  ku,  to  stir  round ;  nsima, 
first  round  one  side  and  then  another 
with  the  spurtle ;  also  tyakula,  -uka, 
-udwa,  -ulitsa. 

Chakuti,  such,  so;  chakuti,  eha- 
kuti,  such  and  such,  so  and  so. 

Nati  chakuti,  and  said  that,  or  so; 
m'chite  chakuti,  do  so,  or  such  a 
thing  ;  chakuti  chakuti  chinati,  it  was 
thus  and  thus  ;  anati  chakuti  chakuti. 

Chala,  finger  ;  toe,  claw,  the  trigger 
of  a  gun ;  plu.  dzala. 

Munthu  wa  zala=imunthu  wa 
manja  or  wamgwiragwira=a,  man 
who  cannot  keep  his  hands  from 
stealing.  Chala  chakuthungo  or  chala 
chaching’ono,  the  little  finger;  chala 
cha  pakati,  the  middle  finger;  chala 
chakukomba  phalala  (jocularly),  the 
first  finger,  with  which  a  child  scrapes 
the  dish.  Zala  za  nyalugwe  zandi- 
kanda,  the  leopard’s  claws  scratched 
me. 

Chala  cha  manthu,  thumb,  finger; 
chokombera  phala  =  first  finger;  cha- 
pakati  =  second ;  chapakati  =  third 
finger ;  chala  chakaninse  =  little 
finger. 

Chale,  beer  of  the  2d  day — see 

Moa. 

Chalo,  earth  salt. 
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Chalu,  disrespect. 

Chalu,  passing  by;  also  mze, 
mzalu,  pyalu. 

Chamaka,  conj. ,  though  =  kapena  = 
ngakhale. 

Zimene'zi  sindinachite ,  cliamaka 
Tom  adziwa  kuti  sindinachite  zi¬ 
mene'zi. 

Chamba,  a  danoe ;  any  dance  is  a 
chamba. 

Chamba,  Indian  hemp ;  kanduwa 
is  the  male  flower,  mphundu  the  fe¬ 
male  flower  ( kanduwa  for  duwa, 
flower,  and  mpundu,  just  bud). 

Ohambaleza,  a  long  knife  or  dagger 
used  as  weapon  or  for  cutting  grass. 

Chambu,  medicine  for  protecting 
gardens,  house,  camp,  &c. ;  rnankhwa- 
la  akatsirika  agwira  anthu  =  medi¬ 
cine  which  they  bury,  and  catches  the 
people  (who  steal,  &c.) ;  different  kinds 
of  medicine  are  used,  but  they  are  all 
chambu;  atsirika  ulendo,  mnda,  ny- 
umba  ( kuti  anthu  asalowemo,  asadza- 
bemo)  ndi  chambu,  they  guard  the 
camp,  the  garden,  the  house  (that 
people  may  not  come  in)  with  chambu. 

Chambuluka,  ku,  to  be  insipid ; 
washed  out;  to  ia,de  =  sumbuluka, 
ku. 

Chambulutsa,  ku,  to  corrupt,  adul¬ 
terate  ;  kuchotsa  ukoma  wache  wa 
ufa,  to  dilute  beer  with  water  to 
lessen  its  strength  =  sumbulutsa. 

Chambuyo,  adv.,  backwards;  ku- 
mbugo  or  m’mbuyo,  behind  on  his 
back;  pambuyo,  behind. 

Chamfufumimba,  adv.,  on  one’s 
belly  or  face,  lying  thus  or  falling 
thus;  cham'fufumimba. 

Chamimba,  adv.,  forwards;  cha- 
mimba. 

Champhako,  a  hollow  tree  ;  mtengo 
wa  mphako. 

Champhatso,  offering  gift ;  chinthu 
chosagula  chakupatsa  chabe. 

Champhotho,  prize;  chamalipiro  = 
wages. 

Champhumi,  adv.,  forwards;  cha- 
m’phumi. 

Chamula,  ku,  to  beat  with  a 
switch;  or  perhaps  tyamula;  ku 
menya  nako—ku  kwadza  nako  kam- 
chamu,  to  beat  with — to  switch  with 


a  switch ;  ku  kwadzana  ndi  michamu 
z=chamulana,  to  beat  each  other  with 
switches. 

Chamuna,  championship ;  might ; 
bravery.  Wolimba  mtima  kapena 
agenda  ndi  ndodo  m'manja  kapena 
agenda  ndi  mkondo,  ndi  chamuna. 

Cham’tu,  ku  gwa,  headlong. 

Chamwamba,  adv.,  above  ;  of  voice, 
‘  loud  ’ ;  mubvi  wanka  chamwamba, 
the  arrow  passed  over  my  head  ;  cha¬ 
mwamba. 

Chamwazi,  or  adv.,  the  payment 
for  blood ;  said  of  one  who  enters 
into  a  country  to  live  there,  he  kills 
someone,  and  in  the  mlandu  that  fol¬ 
lows,  says,  I  did  it  because  I  asked 
the  country — he  pays  most  likely  a 
large  and  proper  sum  for  it,  but  it 
was  of  course  done  intentionally  ;  also 
the  first  piece  of  meat  cooked  after  a 
hunt  by  the  man  who  first  wounded 
the  animal ;  it  may  also  mean  simply 
a  raw  piece  of  meat — e.g.,  patseni  ine 
chamwazi  ndidie. 

Chamwini,  somebody  else’s  ;  or  kam- 
wini:  ichj  nchamwini  usachitenge, 
this  belongs  to  some  person,  you  must 
not  take  it ;  chamwini,  lit.  =  (a  thing) 
of  the  owner. 

Chanana,  smell  of  new-born  child  : 
a  pipe  for  smoking  bhang. 

Chanando,  great  cold,  ndiyo  mphe- 
po  yeikuru;  frost,  ngati  pansi  pati 
mbu  I 

Chanansi,  acquaintanceship ;  of 
one’s  own  country  or  clan :  unansi, 
mnansi,  q.v. 

Akwat.hu  dziko  lino  sapitai,  apanda 
chanansi  chache,  ndi  chimene  chifuna 
ine  kuti  akwathu  adziendera  kuno, 
my  people  don’t  go  into  this  country 
(or  part  of  the  country),  they  are 
without  friends  there,  and  it  is  this 
that  I  seek,  in  order  that  my  people 
may  come  and  visit  here. 

Ghancha,  ku,  to  make  a  circuit  on 
a  journey ;  to  run  for  a  short  distance 
making  short  steps. 

Chandakanamatondo,  the  season  of 
‘  green  maize,’  when  one  refuses  to 
eat  matondo;  (cha  with  kukana). 

Chandamale,  a  mark  for  shooting 

at. 


CHAUBVE 


CHANGA  86 


Ghanga,  mine;  changachi  changa- 
cho,  &c. 

Ghanga,  lemur. 

Ohang’alang’a,  ku,  to  rebound 
from;  khasu  lichang' alang' a  m'ma- 
kande,  the  hoe  rebounds  from  the 
clay. 

Ohang’alang’a,  adv.,hard;  uneven, 
unequal,  as  of  grass  in  bundles;  chi- 
manga  chouma  is  said  to  be  chang' a- 
lang'a. 

W andum’  timnzache  chang’  alang’  a , 
he  is  unequal  to  his  fellow  (in  fight¬ 
ing  with  one  another).  Nyalugwe 
wanduti  pa  njati  chang' alang' a,  the 
leopard  is  unequal  to  the  buffalo. 

Ghangu,  haste  ;  diligence  ;  forward¬ 
ness  in  speaking ;  enda  tea  changu, 
walk  diligently. 

Chanji,  what  for ;  chinthucho  ncha- 
nji  kodi  chinthucho  u'mka  nachokuti '! 
what  is  that  thing  for ;  where  are  you 
going  with  that? 

Chankhongo,  adv.,  on  the  back  of 
the  head ;  ku  enda  ndi  chankhongo, 
to  walk  backwards,  or  ku  nka  ncha- 
nkhongo. 

Chankhwiru,  all  manner  of  flesh 
for  food  ;  also  dzankhwiru. 

Chanthumbi,  adv.,  natural  death; 
for  example,  nkazi  wofa  m’mimba, 
of  a  woman  who  dies  in  child-birth ; 
chabe  ndiko  ku  gwa  ndi  kuferatu,  or 
if  one  falls  (by  accident),  and  dies 
indeed  (from  the  effect). 

Chanu,  your ;  of  5th  class ;  chanu 
chiri  uko,  your  share,  sir,  is  there. 

Ohanza,  friendly  greetings,  shake- 
and-clap  hands  ;  they  first  take  hands, 
left  with  right,  then  leave  go,  each 
claps  his  hands,  ya!  yal  kwianjana 
kwa  anthu  aomba  chanza,  in  the 
friendship  of  people  they  omba  chan¬ 
za,  ‘  sound  ’  the  greeting ;  anthu  na- 
seka  kanthu  kabwino  aomba  chanza 
naseka,  people  laugh  or  rejoice  at 
something  good,  shake-and-clap  hands, 
and  laugh. 

Chanzi,  a  kind  of  shrub ;  with  a 
bad  smell,  the  flowers  are  white,  the 
leaves  small  and  rough. 

Chao,  their;  5th  class;  or  polite, 
your. 

Chaola,  ‘  black  death,’  plague; 


a  plague  which  carries  off  a  whole 
population ;  the  man  is  well  in  the 
morning  and  dead  at  night,  with  no 
apparent  outward  symptoms ;  such  a 
plague  visited  the  district  about  twenty 
years  ago,  and  spots  in  the  thicket  with 
hundreds  of  pots  turned  upside  down 
(for  this  is  what  they  do  with  the 
pots  of  the  deceased)  mark  the  place 
where  the  people  are  buried ;  it  also 
means  ‘  poison,’  because  poison  is 
deadly. 

Chapa,  ku,  to  paddle,  a  canoe; 
palasa  also  is  used ;  apalasa  ndi 
ngombo ;  achapa  ndi  ngombo. 

Tieni  tikachape  m'ngalaiva,  come 
let  us  paddle  the  canoe.  Ija  yacha- 
pidwa  kale,  anthu  ali  tsija  lija,  that 
canoe  was  paddled  across  some  time 
ago,  the  men  are  on  the  other  side. 

Chapansi,  adv.,  low,  as  of  a  whis¬ 
per,  in  the  ground  ;  kunena  chapansi, 
kunena  zachapansi  mau  ang'ono,  ku 
nena  chipansi  pansi,  mwa  chapansi 
ndi  chapansi,  &c. 

Chapewa,  a  hat ;  made  of  mlaza, 
the  leaf  of  the  kanjedza  palm ;  also 
chapeu  or  chipeu.  From  Portuguese. 

Chapu,  paddling  ;  chapuchapu ;  adv. 
of  ku  chapa  or  ku  chapula. 

Chapula,  ku,  to  switch ;  to  beat 
with  a  switch ;  ku  chapula  ndi  mcha- 
mu. 

Chasa,  gallantry,  flirtation;  with 
an  evil  or  with  a  harmless  meaning ; 
mwachasa,  only  for  ornament. 

Kangaka  nka  chasa  nko  zoseera 
nako  si  mpeni  wa  miromoi,  that  knife 
of  mine  is  for  ornament,  just  for  toy¬ 
ing  with,  it  is  not  an  edged  knife. 

Chasa  nchoomba  chanza  ndi  akazi 
aeni,  gallantry  (chasa)  is  the  saluta¬ 
tion  of  woman  outside.  Amangawa 
achasa,  those  with  whom  one  has  a 
quarrel  for  jealousy. 

Chasu,  brandy ;  or  strong  drink 
distilled  from  the  cashew-nut ;  rum, 
&c. ;  also  kachasu. 

Chasundwe,  last  year’s  maize. 

Chatso,  the  trunk  of  an  elephant. 

Chathu,  our. 

Chaubve,  adv.,  dirtily;  or  badly, 
of  anything  badly  done,  &c. ;  cha  and 
ubve. 
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Adia  osasukusula  uyu  akala  cha¬ 
ubve  adia  chaubve,  he  eats  without 
washing  his  mouth,  he  is  a  dirty  fel¬ 
low,  he  eats  nastily.  Akhala  chaubve 
kusasamba,  he  is  a  dirty  person,  not 
to  wash. 

Chaufulu,  a  present,  gift;  adv., 
like  a  chief  :  nchofulu  icho,  or  ncha- 
mphatso  ic/io,that  is  a  present ;  some¬ 
thing  given  of  one’s  free  generosity 
and  ability  to  give. 

Chaulere,  gift;  freely  given. 

Chawe,  a  plateau  on  a  hill. 

Che,  I.,  cutting;  adv.  of  cheka,  ku 
cheka  che !  also  checheche! 

II.  Hoeing  surface-ground  ;  adv.  of 
chemula. 

III.  No  I  not  ‘you  mustn’t’;  ex¬ 
pression  ’  of  dissent,  ku  m'letsa 
muntliu  wina;  che!  usanyamule 
chimene,  no !  you  must  not  take 
that  away. 

IV.  Prefix  of  politeness  =  Mr.,  Sir; 
Chegaru,  manner  of  address  of  person 
whose  plain  name  is  Gam ;  sometimes 
a  is  combined  with  it,  ache. 

Chea,  downy  hair  of  the  body, 
specially  of  a  man.  Chea  cha  pa  mti- 
ma,  the  downy  hair  on  his  breast. 
Anthu  ayambira  ku  mera  chea,  the 
hair  is  downy  at  first. 

Checha,  ku,  to  cut  grass  with  a 
knife. 

Ghechereche,  a  kind  of  little  ani¬ 
mal,  which  eats  pumpkins. 

Chechera,  ku,  to  trim  the  edges  of 
the  beard,  or  a  grass  border  which 
has  grown  ragged. 

Checherechechere,  dallying ;  people 
standing  at  a  distance  from  anything 
because  afraid  to  draw  near. 

Checheta,  ku,  to  cut,  gnaw,  carve; 
as  rats  gnaw  grass,  maize,  &c. ;  as 
white  ants  ;  or  cut  anything  hard  with 
a  knife — e.g.,  bano,  reed. 

Chiswe  chichecheta  udzu,  the  white 
ants  gnaw  through  the  grass.  Anthu 
achecheta  chikko  ndi  mpeni  ku  linga- 
niza  miromo  yache,  people  cut  away 
at  a  gourd-cup  with  a  knife,  to  make 
the  edges  of  the  rim  even. 

Chechete,  word  used  in  affirming 
strongly  :  ‘  sure.’ 

Chechetera,  ku,  to  feel  gritty  in( 


eating  ;  kapena  mpunga  uli  kucheche- 
tera  uli  ndi  myala  m'bwalo  mwache. 

checheteza,  ku,  to  carve;  ku  linga- 
niza  pa  kamwa  pa  chikhopo,  to  carve 
the  mouth  of  the  chikho  even ;  kuche- 
cheteza  bano  la  kaliwo  chandende,  to 
cut  round  smooth  the  stem  of  the 
kaliwo  pipe ;  also 

chechetula,  ku,  to  gnaw  out,  carve 
out;  reversive  of  checheta;  khostce 
wandichechetula  chetu!  utagona  usi- 
ku  atakuluma  ku  phazi,  the  rat  has 
nibbled  me,  chetu,  (as  you  would  say) 
if  you  had  been  asleep  at  night  and 
the  rat  had  gnawed  at  your  foot ;  also 
of  cutting  a  gourd-cup,  &c. 

Chedereru,  adv.,  delaying  ;  (or  che- 
dwereru). 

Titati  chedereru,  tikalapeza  nyama 
itatha,  if  we  had  delayed,  we  would 
have  found  the  meat  finished. 

Chedezana,  ku,  to  welcome — see 
chedwetsana  under  Chedwa. 

Chedwa,  ku,  to  linger,  to  delay ; 
be  late ;  with  a  negative  it  often 
means  ‘  to  be  quickly  or  easily  done  ’ 
(as  chitsulo  chosachedwa  ku  nyin- 
duka  =  iron  which  quickly  or  easily 
splits) ;  in  the  causative  it  has  an 
idiomatic  meaning  ‘  to  salute.’ 

Dzutca  lichedwa  pakati  pamtu,  li- 
chedwetsa  likadza  pakati  pamtupa, 
the  sun  (seems  to)  tarry  overhead,  it 
lingers  when  it  comes  just  overhead. 
Kudia  mwachedwa  nako,  ndingonka, 
bzangotichedwetsa,  you  tarried  for 
eating,  I  am  just  going,  it  is  just 
keeping  me.  Bakachedwera  pang’o- 
no,  wait  a  little  =  tabakaimani. 
W  azichedeka  (mbuzi)  kuzitsegulira 
m’khola  mwache,  he  was  too  late  in 
opening  the  goats’  pen  for  them. 
W atichedweka  ndi  uyu,  it  is  this  man 
who  has  kept  us  waiting.  Taleka 
kwiyankhula  undichedwetsa,  stop  sal¬ 
uting,  you  make  me  delay  ( ached - 
wetsa  ndi  wina  amayankhula  panjira- 
pa,  he  makes  delay  by  speaking  with 
somebody  by  the  way);  sanachedwe 
anamwalira  (the  child)  did  not  live 
long,  he  died. 

Chedza,  a  kind  of  grass ;  out  of 
which  salt  is  made  (also  cheza,  and 
derived  perhaps  from  ku  ka,  cheza). 
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‘  Chedza  ’  ndi  chiputu  chachecho, 

‘  cheza  ’  ndi  ku  khetsa;  '  chedza  1  is 
the  bunch  of  grass,  ‘  cheza  ’  to  strain. 

Chedzu,  of  wood  which  does  not 
split  straight  ( mtengo  ngwa  chedzu ) ; 
it  is  the  short  verbal  noun  of  ku  ched- 
zuka ;  plu.  machedzu,  which  is  used 
also  for  the  quality,  brittleness. 

Ananu,  mtengou  m'samokwerai, 
ngwachedzu,  mudzagwa  nao,  chil¬ 
dren,  don’t  you  be  climbing  this  tree, 
it  is  brittle  wood,  and  you  will  fall. 

Chedzula,  ku,  break  off,  tear  off, 
split  off  (of  wood,  paper,  cloth,  meat, 
tobacco-leaf,  &c.) ;  of  a  rat,  to  gnaw 
(because  of  the  breaking  or  nibbling 
off). 

Kali  kang'onong'ono,  uti,  chedzula 
apa,  tarn'  chedzulira  (or  tam’dutsulir a) 
— ingakhale  nyama;  if  it  is  a  little 
bit  of  anything  that  is  spoken  about, 
you  use  chedzula,  and  say,  break  him 
off  (a  piece)— say  for  instance  a  piece 
of  meat.  Mtengo  wandichedzulira 
nsaru,  the  tree  has  (caught  and)  torn 
off  a  bit  of  my  cloth. 

Chedzuka,  ku,  to  tear,  as  paper,  or 
cross-grained  wood ;  or  to  be  brittle, 
as  decayed  wood,  &c. ;  also  the  simple 
intransitive  of  chedzula. 

Nsaru  yachedzuka,  a  bit  of  the 
calico  was  torn  off  (e.g.,  by  a  tree 
catching  it).  Ngwachedzuka  —  mte¬ 
ngou  sudiza  khadzu  lache,  it  is  brittle 
— this  tree  soon  breaks  (i.e.,  lit.  does 
not  delay  brittle  breaking  off). 

Cheka,  ku,  to  cut,  saw  (ku  cheka 
nthuli  a  piece  of  meat ;  mtengo,  a 
tree;  nyama,  cut  up  an  animal;  ku 
cheka  ndi  mpeni,  with  a  knife ;  ndi 
ncheka,  with  a  saw). 

Ukacheke  nyama  yaferapa,  go  and 
cut  up  that  beast  that  died  (or  was 
killed)  here.  Ku  chekeramo  nyama 
mu  mphikamo,  to  cut  bits  of  meat 
into  the  pot.  Awo  acheketsa  nyama 
ndiwo  atha  nyama  acheketsa  nthuli 
zazikuluzikulu,  those  people  cut  the 
meat  into  big  pieces,  it  is  they  who 
finish  the  meat,  they  cut  it  into  huge 
slices.  Ulawa  zogagada  ndi  nkliwa- 
ngwa  zocheka  ndi  mpeni  sudzilawai, 
you  taste  what  is  chopped  with  an 
axe,  but  you  don’t  get  a  taste  of 


those  cut  with  a  knife  (alluding  to 
the  sound  attracting  you  to  ask  for  a 
piece).  Ndachekedwa  pa  chala,l  have 
cut  my  finger. 

Cheku,  adv.  cutting ;  cheku  cheku; 
from  ku  cheka. 

Chekule !  I.  away  I  of  a  dragon¬ 
fly’s  quick  movement.  II.  The  note 
of  the'  small  black  bird  nthengu. 

Cheleza,  ku — see  Chereza. 

Chelu,  ku  gona,  to  lie  lightly ;  ku- 
gona  wosagonetsa  kumwitana  ndiku- 
bvomera  msanga  msanga :  munthu 
icoyenda  msanga  msanga  wosachedwa 
kubwera. 

Cheluka,  ku,  to  be  yellow ;  as  tuu- 
luka;  also  ku  cheuluka,  of  cloth  not 
dyed  fully  red,  of  red  not  red  enough 
where  white  shows  through  ;  and — 

Chelula,  ku — see  Cherula. 

Chema,  ku,  to  cry  at  a  maliro ;  ku- 
mene  kungolira  kuti  ‘  maiye,  maiye  ’  ; 
ngakhale  amuna  ngakhale  akazi, 

‘  mai  wawaye!’ 

Chemba,  ku,  to  notch,  carve;  to 
cut  ornamental  notched  work,  as  in 
the  broad  rim  of  the  double  nthungwi 
basket,  or  in  the  wood  of  a  drum 
(ng’oma),  or  of  a  stick  (ndodo),  ver¬ 
andah-post  ( nchanamira ),  &c. 

Ndikakonze  ndikachembe,  I  must 
ornament  it,  by  cutting  a  device.  17- 
sachembet.se,  don’t  notch  it  too  deep. 
Amachemba  nchanamira  yapakhomo, 
they  always  carve  the  door  verandah- 
posts.  Adaichembetsa  muona  yaipa, 
idzatyoka,  they  carved  it  too  deeply, 
so  you  see  it  is  badly  done,  it  will 
break.  T andichemb era  ndodo  yanga, 
carve  my  stick  for  me. 

Chemba,  a  ravine  with  steep  sides, 
a  moat. 

Akumba  chemba,  or  chirinji  la  Chi- 
pet.a  =  they  dig  a  moat,  as  the  Chi- 
peta  do,  with  steep  sides  and  dry ;  it 
surrounds  the  village  to  repel  attack  : 
a  breastwork  also  is  made  at  the  in¬ 
terior  side  of  the  moat,  and  the  moat 
itself  may  be  from  eight  to  ten  feet 
broad;  dzenje  la  chemba  — the  moat 
itself. 

Chembera,  ku,  to  bear  the  first¬ 
born. 

Ine  ndachembezedwa,  I  have  borne 
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my  first-born.  Mwana  wache  ada- 
m’chembezera,  her  child  was  the  first 
one  she  had.  Mwamna  uyo  ana- 
m'chembezera  mwana  wanga,  that 
man  was  the  father  of  my  child’s 
first  child. 

Ghembere,  1,  a  married  woman; 
plu.  achembere ;  nkazi  wa  chembere 
wofusula  kamodzi  —  a  woman,  wa- 
chembere,  who  has  borne  once;  it 
also  is  used  politely  of  a  woman  even 
up  to  a  great  age,  as  nchembere  wa 
kale  kale;  also,  nchembere  nche¬ 
mbere  yobala  ana  atatu  kapena  anai, 
ndiyo  leka  ku  bala;  nchembere  is  one 
who  has  borne  three  or  four  children 
and  has  ceased  bearing  ;  koma  yobala 
kamodzi  ndi  kawjri;  nchembere- 
mbaya,  or  nchemberembai,  or  nchem- 
beremali,  but  one  who  has  borne  one 
or  two  is  not  quite  yet  a  full  nchem¬ 
bere. 

Chembula,  ku,  to  adze  off  a  little. 

Chemera,  ku,  to  call ;  ku  m'che- 
mera  munthu  =  kumwiitana,  to  call  a 
person  ( kubvomera  kwache  ati,  nda- 
wo,  his  answer  says,  they  are  there). 

Chemula,  ku,  to  scrape  the  surface 
in  hoeing;  ku  chemula  che !  che I 

Tsopano  kumbani  pa  chemuka,  now 
dig  at  the  place  where  the  surface  is 
hoed  off. 

Chena,  ku,  ku  yera  (Chikunda) — 
see  Chenima — but 

Ghena,  splitting  open  ;  adv.  of  che- 
nama ;  chena  chena. 

Chenama,  ku,  to  split  open,  as 
husk  of  grain,  or  a  pod ;  to  show  the 
teeth,  as  a  dog. 

Utachola  mapira  ndimo  aike  pa 
dzuwapo  achename,  when  you  break 
or  reap  mapira  grain,  you  must  put 
it  in  the  sun  that  it  may  split  open. 
Garu  wochenama ;  uyu  wochenama 
msanga,  a  snarling  dog ;  he  is  very 
irascible.  Mapira  osaombekai  chi- 
fukwa  sadachenamai,  the  mapira 
grain  can’t  be  thrashed,  because  it  is 
not  split.  Dzuwa  lichenamitsa  ma¬ 
pira.  Chimanga  chichenama  poturutsa 
maso  ache,  the  maize  splits  or  gapes 
when  its  grains  are  taken  out. 

Ohende,  the  private  members  ;  plu. 
machende. 


Chenga,  partition,  in  house. 

Cheni,  sulky  refusal,  stubbornness  ; 
plu.  macheni :  mwana  wa  cheni,  a 
child  who  refuses  to  go  when  sent. 
Burn  wa  cheni,  saendai,  the  donkey 
that  wouldn’t  go  ( kanthu  kokana, 
nka  cheni). 

Wotumika  alibe  cheni,  one  who 
goes  readily  when  sent  (i.e.,  ‘  send- 
able,’  a  servant)  has  no  stubborn¬ 
ness. 

Cheni,  truly  ;  cheni  cheni ;  or  chene 
—see  Eni. 

Chirombo  cheni  cheni  nchimenecho 
chosadibwa  icho,  that  is  a  weed  in¬ 
deed  (or  something  useless),  which  is 
not  fit  for  eating. 

Chenima,  ku,  to  shine,  glitter ;  be 
white  :  nsaru  yachenima ;  mpeni  wa- 
chenima. 

Chenjedza,  ku,  to  cut  up  fallen 
trees  into  logs  ;  mt.engo  akadula  ama- 
chenjedza  nthambi  zache,  nakundika 
chikusa  chobzyala  maungu  kapena 
chimanga. 

Chenjeneka,  ku,  to  draw  one’s  at¬ 
tention  off,  to  hinder,  prevent ;  said 
of  that  which  comes  in  between,  to 
take  one  away  to  something  else. 

Garu  wandichenjeneka  ndingadai- 
lasa,  the  dog  hindered  me,  or  I  could 
have  shot  the  game.  Amazichenje- 
neka  nkhanga  ndi  mluli  wa  mfuti  (a- 
wenda  nagwedeza  mfuti,  nkhanga  zi- 
ganiza  kuti  ndi  njoka),  they  often 
draw  off  the  attention  of  the  guinea- 
fowl  with  the  barrel  of  the  gun  (they 
creep  along  and  wave  the  gun  to  and 
fro,  and  the  guinea-fowl  think  that  it 
is  a  snake).  Garu  naua  nadzaimika 
nyamazo — ndiko  kuzichenjeneka,  if  the 
dog  barks,  then  he  will  make  the 
animals  stand — -that  is,  ku  chenjene¬ 
ka  (to  hinder  or  stop  them). 

Chenjenetsa,  ku,  to  stop,  hinder, 
frighten. 

Kwachenjenetsa  anzako,  nanthun- 
thumira  pa  njira,  to  frighten  your 
companions,  and  they  shiver  by  the 
way. 

Chenjera,  ku,  to  be  clever,  cun¬ 
ning,  quick;  in  speaking,  buying, 
&c.  ;  of  game,  to  take  to  flight  quick¬ 
ly,  nyama,  nsomba,  mbalame;  maso 
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akuchenjera,  eyes  with  life  in  them, 
quick  :  ku  chenjerera,  to  outwit — 
i.e.,  to  be  clever  with  another  person  ; 
wakuchenjera  =  clever ;  kuchenjera  — 
cleverness;  ku  chenjeretsa  =  to  steal 
from,  to  inform,  to  teach  him  not  to 
do  it  again,  &c. 

Kalulu  atochenjera,  the  rabbit  is 
cunning.  Warn’ chenjerera  nzako,  wa 
m’dulira  pang'ono,  you’ve  cheated  the 
other  fellow,  you’ve  only  cut  a  little 
piece  for  him. 

Wandichenjeza,  he  has  cheated  me 
(or  has  failed  to  bring  me  his  present 
in  return).  Tambala  achenjeza  pa- 
mzi,  ngochenjera,  the  cock  warns 
the  village,  he  is  wary;  ngochenjeza 
anaapiye,  he  warns  the  chickens  (of 
the  hawk’s  approach).  Garuyo  nguyo 
mukaenda  naye  muzimanga  akuche- 
njezerani  inu  nyarna,  that  dog  is  a 
dog  such,  that  if  you  take  him  with 
you,  you  will  tie  yourself  up  with  a 
dog  that  scares  the  game  away  from 
you. 

Chenjerere,  the  mane  of  animals, 
goat,  horse,  zebra,  &c.  (it  seems  to 
mean  the  mane  along  the  ridge  of  the 
neck) . 

Tonde  akakwia  chenjerere  chache 
chapakhosi  ndi  chapamsana  chiima, 
when  a  he-goat  is  angry,  the  mane 
along  its  neck  and  on  its  back  stands 
up. 

Chenjerere,  ku  utsa,  to  stand  on 
end,  as  the  mane  of  animals  =  put  the 
back  up.  Ngati  nguluwe  za  m’thengo 
pamene  zikhala  ndi  ukali  wambiri 
imautsa  chenjerere, 

Chenjerero,  wile,  smartness,  clever¬ 
ness  ;  ngati  anthu  a tatu  aba,  ndipo 
wina'yo  akanira  awiri’wo  kuti  '  ndi- 
wo  aba.'  Chenjerera,  ku;  to  take 
warning  from  fate  of  others  and  re¬ 
frain. 

Chenjetera,  ku,  to  find  grit  in  one’s 
mouth  while  eating. 

Chenu,  splitting  open,  adv.  of — 

Chenula,  ku,  to  open  up,  split 
open;  of  mapira,  grain  when  dried  in 
the  sun  (=z mapira  aphenyula  maso 
ache,  opens  its  eyes). 

Mapira  achenuka  tsopano  tieni  ti- 
kaombe,  the  mapira  grain  is  open, 


come  let  us  thresh  it.  Malua  a  che- 
nuka,  the  flowers  burst  open. 

Chenyedza,  ku,  to  cut  up  a  tree 
into  blocks,  and  remove  its  branches. 

Chepa,  ku,  to  be  small ;  little,  too 
little  (ku  chei?amimba  =  fima.\l  bellied  ; 
ku  chepa  mtu  —  with  a  small  head; 
ochepa  mau,  small  or  weak  voice;  ku 
chepa  thupi,  small  body ;  ku  chepa 
msinkhu,  of  small  size) ;  of  food  ( ma - 
londa),  goods  for  sale,  to  be  too  little, 
&c. ;  ku  chepa  ndi — to  be  too  small 
for  :  as  also  ku  chepera,  to  be  a  little 
too  small;  ku  chepetsa,  be  very  small, 
make  small,  count  small,  and  there¬ 
fore  also  to  despise,  treat  with  insult 
or  contempt. 

Chepsa,  ku,  or  ku  chepsya,  to  make 
small,  treat  lightly,  &c. ;  ku  chepsa 
mau  =  to  speak  low  or  gently. 

Atichepsamo  m’mbalemo,  kutsira 
zazing'ono,  sitikhutai,  he  pours  too 
little  in  our  plates,  we  have  not 
enough. 

Chera,  a  trap  for  hippopotamus  and 
elephant ;  plu.  zera. 

Chera  msampha,  ku,  to  set  a  trap ; 
chera  khutu,  ku,  to  lend  an  ear ; 
chera  zipatso,  ku,  to  pluck  fruits. 

Chere,  adv.,  sound  or  feeling  of 
gristle,  as  of  the  ear,  &c.  ;  chichere- 
chere. 

Cherechete,  a  kind  of  creeper. 

Cherenga  mlandu,  ku,  to  talk  a 

mlandu. 

Cherera,  ku,  to  pare  off,  nibble  off  ; 
whittle,  smooth  with  a  knife  (mche- 
rero  is  the  name  of  the  kind  of  knife, 
ku  chemba  ndi  mcherero ,  mpeni  wo- 
cherera  nao). 

Chimanga  chochcrera,  chosatheka 
ku  tong' o] a  ( cha  ndowa),  maize  for 
eating  with  the  teeth,  or  which  can’t 
be  knuckled  off  (green  maize). 

Chereula,  ku,  to  cut  little  patches 
off,  to  pare;  of  hair,  &c. 

Munthu  wachereudwa,  wametedwa 
zicheche  kumtu,  a  man  with  his  hair 
cut  in  patches.  Chereula  bano  lipite 
bwino  kutsinde  kwa  kaliwo,  pare  the 
reed  that  it  may  go  easily  in  at  the 
foot  of  the  pipe. 

Cherewecherewe,  sound  when  eat- 
ing  gristle  of  meat ;  sound  of  walking 
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in  sand.  Ndinafika  pa  mchenga  sin- 
dinali  kutha  kuyenda  ndikangoti 
cherewechcrewe.' 

Chereweta,  ku,  to  gossip,  prate,  to 
talk  idly ;  kungonena  nkKani  munthu 
m'modzi  anzache  wosanena  mpaka 
kapita  nthawi. 

Chereza,  ku,  to  share  with,  help; 
help  in  need,  tend  living  things  with 
care,  cherish,  help  (in  building,  hoe¬ 
ing,  &c.),  help  by  giving  food,  &c. 
( =  dietsa ,  sunga,  lera,  patsa,  tha- 
ndiza,  in  various  us^s). 

Garu  ndam' chereza,  angadafa,  I 
took  care  of  the  dog,  it  might  have 
died.  M'sandimenyera  mwana  wa- 
ngayo,  mwiniwachc  ndikatolera  nde- 
kha  or  ndikachereza  ndine,  you  must 
not  beat  that  child  of  mine,  I  myself 
have  brought  him  up.  Kapena  njala 
ifika,  wina  achoka  pamdzi,  nakasuma 
ndimo  ati  tikatocherezana,  perhaps 
famine  comes,  one  leaves  his  village 
to  buy  (the  necessaries  of  life),  and 
he  says,  we  used  to  help  each  other. 

Chereza,  ku,  to  make  level,  as  of 
floor  of  a  house ;  amachereza  ndi 
nkhulungo. 

Cherezana,  ku,  to  welcome ;  chede- 
zana,  from  chedwa ,  q.v.;  also  che- 
zezana  =  from  cheza. 

Cheru,  ku  gona,  to  sleep  lightly. 
Cheruka,  ku  =  seruka,  q.v.;  ngo- 
cheruka,  of  one  who  comes  to  eat 
with  others,  but  does  not  give  his 
things  in  return. 

Cherula,  ku,  to  dye  yellow ;  also 
chelula;  most  likely  the  same  as  che- 
zuka ;  to  be  not  properly  red. 

Cheruka,  ku,  to  be  yellow,  or  not 
properly  white  or  red;  of  cloth,  nsaru 
ya  cheluka,  in  dyeing,  when  it  is  not 
properly  dyed  throughout ;  or  in 
washing,  when  it  is  not  properly 
washed. 

Nsaru  isadayeretsei,  yachezuka 
nambo,  the  cloth  was  not  thoroughly 
washed,  it  is  yellowish  as  it  were. 
Mphale  yacheruka,  madzi  ache  ata- 
dza  thobvu  pamwamba,  the  mphale 
(pounded  grain)  is  yellowish,  the 
juice  comes  to  the  top  in  froth. 

Cheruza,  ku,  to  help  one  against 
another ;  the  weaker  against  the 
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stronger  ;  =  kukasokoneza  mangawa  a 
mwini  (to  cheat  the  possessor  out  of 
his  dues,  and  he  says)  andicheruzira 
mangawa  anga,  he  helps  the  other, 
so  that  I  don’t  get  my  lawful  debts; 
also  of  merchandise  ( malonda ),  uyu 
ad  andicheruzira  malonda  anga;  to 
press  a  suit  for  one  as  against  an¬ 
other. 

Chesa,  ku,  to  cut  up  an  animal,  cut 
the  flesh  off  the  bones  (ku  chotsa 
minofu  ndi  ku  sia  mafupa) ;  ku  chesa 
nthuli  =  to  cut  slices  off;  ku  chesa- 
chesa  minofu  yonse,  to  cut  all  the 
meat  off. 

Cheserainenyama  ,uiike  pa  ntanda, 
iume,  tidzinke  nayo  kunzi,  cut  me  a 
piece  of  meat,  and  put  it  on  the  rack 
that  it  may  dry,  and  let  us  take  it  to 
the  village. 

Chesa,  ku,  to  give  medicine  to 
'make  a  man  faint,  or  die. 

Chese,  adv.,  much  and  good,  as  of 
mapira,  &c. ;  mapira  ali  chese ;  churu 
chiri  chese,  the  ant-hill  is  rich  in  ants 
(chiswe). 

Chesula,  ku,  to  be  conceited  or 
despise  others  ;  also  chezula,  as  che- 
petsa  ( =  ku  enda  monyada  tepu  tepu) ; 
some  give  cliisula. 

Akaona  anzache  angopedapeda — a- 
ngom’nyoza  mnzache  —  nangom'che- 
sula  mnzache,  he  is  conceited,  and 
despises  others  when  he  happens  to 
meet  them. 

Cheta,  ku,  to  take  one  off  from 
(ku  m'chetera  malonda,  chibwenzi). 

Monga  mugula  malonda,  wina  a- 
dzanena  ndi  amalonda,  kuti  angokun- 
yengani,  sagula  malonda  zabwinoi, 
tieni  m'kagule  ndi  ine — ndiko  ku 
cheta,  as  when  you  buy,  and  some¬ 
body  says  to  the  sellers,  ‘  they  are 
just  cheating  you,  they  don’t  give  a 
fair  price,  come,  sell  to  me  ’ — that  is, 
ku  cheta. 

Chetha,  ku,  to  take  a  piece  of 
maize  stalk  or  any  chirombo  out  of 
the  beer ;  to  pick  out  people  from  a 
crowd;  to  choose  from  the  villagers 
the  boys  who  are  to  form  the  chief’s 
personal  bodyguard. 

Chetera,  malice ;  Munthu  wa  phu- 
nzo  ndi  munthu  wosakonda  kuti 


CHETE  42  CHEZU 


mnzache  akhale  ndi  chinthu  chab- 
wino. 

Chete,  adv.,  quiet,  still ;  tati  cliete, 
be  still;  tatini  chete;  iti  chete  ti- 
mvere,  be  quiet  that  I  may  hear. 

Chetsa,  a  kind  of  grass ;  or  che- 
sa ;  it  is  tall,  and  grows  in  the  dambo 
by  water  in  the  rains  :  used  for  mak¬ 
ing  salt  water.  Chikunda,  utenga- 
duli,  which  shows  the  root  of  chiduli 
mtengaduli. 

Ohetu,  adv.  of  chechetula,  gnaw¬ 
ing,  &c. 

Chetula,  ku,  to  bite  as  a  rat, 
gnaw ;  cut  out  a  small  piece  or  a 
small  bite. 

Ghetulula,  ku,  the  extended-rever- 
sive  form  of  ku  chetula,  above  =  to 
cut  or  nibble  off. 

Oheucheu,  ku  thamanga,  to  run 

looking  from  side  to  side  or  behind, 
from  fear.  Sindinayenda  bwino,  ndi- 
nayenda  cheucheu  chifukwa  mtunda 
umene'uio  akuti  ndi  woopsya. 

Cheula,  ku,  to  call  a  person  back ; 
and  ku  cheuka,  to  look  back,  to  look 
round. 

Tacheukirani  kiino,  titokufunani, 
tikuuzeni  zing’onong'ono  ta  mva  ife, 
turn  aside  here,  we  want  you,  we 
must  tell  you  a  little  thing  that  we 
have  heard.  Kam'cheuka,  turn  him 
back.  Kacheulani  arnanu  adzatiphi- 
kire  kadea,  call  your  mother  back  to 
cook  a  little  food  for  us. 

Cheulika,  l&\i=^kucheluka  and  cheu- 
luka,  to  be  yellow ;  kanacheulitsi- 
dwa. 

Cheya — see  Chea,  downy  hair. 

Cheza,  ku,  I.,  to  talk,  converse; 
to  visit. 

Ndifuna  zocheza  ndi  bwenzi  ranga, 
mundichitire  koterepa,  I  want  to  talk 
with  my  friend,  let  me  go,  please. 
Kwa  abwenzi  anu  akuitanani,ati,mu- 
kacheze,  at  your  friend’s  they  call 
you  to  come  and  have  a  talk.  Ndinu 
ochezetsa  simukumbika  m'nyumba 
micanu,  you  go  gadding  about  too 
much,  your  feet  do  not  abide  at  home 
(i.e.,  you  don’t  dig  a  place  with  your 
heels  in  the  floor  by  sitting  and  stay¬ 
ing  at  home). 

chezerana,  ku,  to  greet ;  chezetsa- 


na,  chezezana;  also  to  visit  one  an¬ 
other. 

Tikachezerana,  ndifochezerana  osa- 
dana,  when  we  visit  each  other,  we 
just  greet  one  another  without  en¬ 
mity.  Wadzera  ku  chezetsana,  he 
came  to  greet  you,  to  pay  you  a  visit. 

Gheza,  ku,  II.,  to  stay  awake  all 
night,  either  dancing  or  journeying, 
&c. ;  ku  cheza  ndi  nchito  or  ku  che- 
zera  nchito  —  to  work  all  night. 

Achezera  kwienda,  they  travel  all 
night.  Achezeramasewera,  they  dance 
all  night,  or  spend  the  night  in  danc¬ 
ing.  Tikachezere  nthanu  ku  bwalo 
kwa  uje,  let  us  sit  up  telling  stories 
at  So-and-so’s.  Tachezera  kwienda 
lero,  sitidagonai,  tulo  tiri  m’maso,  ta- 
tofuwa  lero,  we  walked  all  last  night, 
and  have  had  no  sleep,  our  eyes  are 
sleepy,  we  are  not  refreshed. 

Cheza,  ku,  III.,  to  strain  water 
through  in  making  salt ;  or  ku  kheza, 
khera,  &c. ;  the  salt  earth  or  salt 
grass  is  put  into  a  basket  and  the 
water  poured  in  and  allowed  to  drip 
through;  acheza  chidulo,  they  drip 
saltwater  ;  acheza  inch  ere,  they  strain 
the  water  to  make  salt;  (pron.  cheza). 

Khera  madzi  a  inchere  m'nibiamo, 
strain  the  salt  water  into  the  mbia 
pot.  Phapa  Hi  nda  ku  khetsa,  this 
old  basket  drips  quickly. 

Cheza,  IV.,  redness  in  the  sky,  as 
at  sunset  or  when  the  bush  is  on  fire 
and  one  sees  the  red  glow  of  the  re¬ 
flection  ;  (plu.  zeza). 

Cheza  cha  dzuwa,  red  sky  at  sun¬ 
set,  &c.  Atoona  cheza  liti  psyu,  they 
just  see  the  red  reflection. 

Chezi,  glittering,  adv.  of — 

Chezima,  ku,  to  shine,  gleam,  glit¬ 
ter;  as  a  polished  knife,  &c.  ;  also 
nyezima  and  ng'azima,  ng'anima. 

Nkochezimira,  katoti  ng’azing'azi, 
nkoboneka,  nkosagwira  anthu  magwi- 
ragwira,  it  is  shining;  ng’azi  ng'azi 
(gleaming),  it  is  for  looking  at,  not 
for  people  taking  hold  of  for  use. 

Chezimula,  ku,  to  shine;  -utsa, 
-udwa,  -uka ;  tauchezimula  mpeni  — 
tauyeretsa  mpeni. 

Chezu,  dyeing;  adv.  of  chezula ; 
also  =  despising. 
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Chezula,  ku,  I.,  to  despise. 

Chezula,  ku,  II.,  to  dye  red;  a 
faint  red;  ichezulitse  i fi.irit.se  (the 
name  of  the  plant  is  called  mchesulo)  : 
to  turn  yellow  in  ripening,  nthochi 
zirikuchezula ;  also  to  be  too  slightly 
washed,  nsaru  isadayeretse,  yache- 
zuka. 

Chi,  prefix,  pronoun,  and  inter  jec- 
tional  adverb  ;  though  the  adverb  has 
most  probably  a  sound  more  like  tyi 
(pronounced  as  chee  in  ‘  cheer.') 

I.  The  prefix  of  the  5th  class  of 
nouns.  It  expresses  the  substantive 
form  of  adverbs,  interjections,  and 
verbs,  and  modifies  other  substantives 
to  give  either  the  more  abstract  idea 
contained  in  them,  or  to  denote  the 
thing  which  corresponds  to  the  action 
or  person  meaning  of  the  root.  If 
mnthu  means  ‘  person,’  chint.hu  (m- 
nthu  and  chi -nthu)  means  ‘  thing.' 
Words  of  the  5th  class  (and  in  fact 
all  words  except  a  few  verbs,  where 
the  chi  is  more  tyi)  are  traced  to  their 
adverbial  or  other  roots  by  dropping 
the  chi ;  and  almost  all  the  words 
yield  to  this  analysis.  The  connec¬ 
tion  of  the  prefix  with  the  root  varies 
from  almost  integral  closeness  to 
being  purely  formative — e.g.,  as  in 
chikho,  where  it  seems  inseparable, 
and  in  chidukunthima ,  where  it 
might  be  written  with  hyphens. 

The  plural  is  zi  or  dzi.  In  the 
plural  of  chinthu  there  seems  to  be 
some  difference  between  zinthu  and 
dzinthu,  the  former  meaning  ‘  corn 
produce,’  the  latter  meaning  ‘things.’ 
This  may  be  the  case  in  other  nouns 
also,  but  in  general  zi  and  dzi  are 
simply  dialect  variations  of  the  same 
hard  sibilant  sound. 

Both  chi  and  zi  are  used  also  to  ex¬ 
press  collectiveness ;  and  the  plural 
idea  in  zi  is  consequently  lost  in  such 
cases. 

Chi  is  used  to  express  the  language 
of  a  people  by  putting  it  in  the  place 
of  a,  which  means  the  people  them¬ 
selves — e.g.,  achawa  =  the  Ajawa  peo¬ 
ple;  chichawa  =  the  language  of  the 
Ajawa.  Chi  means  *  that  of  ’ ;  a,  ‘  they 
of,’  '  of  that  ilk  ’ ;  and  the  connection 


with  the  particle  ‘  of  ’  is  apparent. 
But  chi  also  is  used  to  express  ‘  that 
excellent  thing  there,’  *  that  large 
thing  there,’  by  emphasising  the  idea 
of  ‘  thing  ’  in  the  word  thus  formed — • 
e.g.,  chinzombwe,  the  neatness,  &c., 
of  a  Mang’anja  ‘  dandy.’ 

Chi,  further  means,  by  an  exten¬ 
sion  of  the  same  idea,  ‘  that  big  ugly 
thing,’  as  chikapolo  =  you  great  slave, 
whether  the  man  be  large  in  stature 
or  not;  chinten go  =  that  stick  there, 
as  usandidogode  ndi  chintengo  icho  = 
don’t  poke  me  with  that  nasty  stick 
there;  chimbombo,  that  glutton;  chi- 
papa,  an  old  basket. 

II.  Chi,  it,  pronoun  of  the  3d  per¬ 
son,  both  nominative  and  objective, 
as  chirichabwino  =  it  is  good;  ndichi- 
funa  =  I  wish  it.  It  is  the  pronoun 
of  the  5th  class,  as  chikho  changa 
cmrikuti,  where  is  my  cup?  or,  my 
cup  it  is  where?  It  is  also  used  to 
indicate  what  one  refers  to  without 
distinctly  expressing  it,  as,  chomwe 
CTUchit.amphaka  —  as  a  cat  does,  where 
a  would  be  the  proper  distinct  particle 
for  mphaka.  The  plural  is  dzi  or  zi, 
which  again  may  have  a  collective  or 
even  singular  significance. 

III.  Chi,  self,  as  dzi,  which  is  ap¬ 
parently  the  plural  form,  used  with 
no  reference  to  number  at  all.  The 
idea  of  ‘  self  ’  is  most  likely  just  the 
extension  of  1  it  ’ — as  we  say,  ‘  one 
thinks  so,’  meaning  ‘  myself  thinks 
so.’  Adziikira  kamba,  he  puts  some¬ 
thing  aside  for  himself ;  adzichita 
choincho,  he  does  so  himself ;  ndidzi- 
mka,  I  go,  or  let  me  go.  But  it  comes 
almost  to  be  an  auxiliary  of  the  verb, 
from  a  subtle  extension  of  this  idea  of 
‘  thing  ’  or  ‘  self  ’ — as,  uchimka  uko 
ukakabwera  usiku  ndi  kutari,  ‘  if  you 
go  ’  there  you  won’t  get  back  till 
nightfall,  for  the  distance  is  great 
(also,  uzimka  uko,  meaning  the  same 
thing) ;  uchiambiza  nyamayo  pomwe 
unaiphera,  you  will  roast  the  meat 
where  you  killed  it ;— in  both  of  which 
cases  there  is  a  delicate  future  tense 
conveying  a  slight  expression  of  com¬ 
mand. 

IV.  Chi,  the  enclitic  of  ichi,  this; 
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chimangachi  atachibzala  zabwino, 
they  have  planted  this  maize  well. 
The  plural  is  zi  or  dzi,  of  3d  and  4th 
class — -nyamazi,  these  animals. 

V.  Chi,  standing,  straight  up;  adv. 
of  chirika  or  chimika ;  ku  ima  chi  1  ku 
imika  chit  mtengo  chit  uima  chit  = 
to  stand  or  cause  to  stand  straight 
up ;  mfuti  iri  pakomo  chi,  the  gun  is 
standing  against  the  door;  ku  chimika 
mtolo  chi ,  to  set  up  a  burden  on  end  ; 
aimikii  mau  chi!  he  speaks  words  to 
the  point  for  a  lungamika  mau,  mau 
a  chit  lunge!)  Chichi,  of  clouds, 
cumulus;  mitambo  iri  chichi;  chichi- 
chi,  mitengo  iri  chichichi  or  dandanda, 
standing  in  a  line.  It  may  also  mean 
'  inclined  at  an  angle  ’ ;  but  the  idea 
in  the  word  is  ‘  set  up.’ 

In  addition  to  these,  chi  is  found 
in  various  combinations  :  chichi,  yes  ; 
chino,  this ;  china,  another ;  chin- 
kana,  perhaps ;  chifukwa,  because ; 
nchichi,  it  is  this ;  chifotero,  so  ;  chi- 
fakuti,  because;  chiripo,  it  is  there; 
chiani,  what,  &c. 

Chialire,  the  spreading  of  a  mat ; 
chialire  cha  dzulo,  spread  in  same 
way  as  yesterday. 

Chiambutso,  river  porterage,  say  at 
a  ferry. 

Chiangalo,  a  war-dance ;  pakwi- 
angalira,  pakwijiira. 

Chiani,  what ;  also  might  be  spelt 
tiani ;  with  n,  for  ndi,  it  becomes 
nchiani,  what  is  it?  It  is  also  the 
5th  class  form  of  -ant,  with  plural 
ziani. 

Chianjano,  fellowship,  harmony; 
the  being  in  love  or  friendship  with 
one  another ;  from  ku  an) a. 

Chiankho,  the  meaning  of  a  name, 
of  a  word,  &c.  (ku  ankha). 

Chibaaba,  a  confirmed  thief ;  or 
chibaiba. 

Chibaba,  dryness,  resulting  from 
thirst. 

Chibade,  a  gourd-cup ;  a  skull  of  a 
dead  person ;  the  bone  only  is  meant. 

Chibade,  the  hard  rind  of  a  gourd; 
the  half  of  a  gourd  cut  for  a  cup ;  a 
broken  bit  of  gourd-shell ;  the  outside 
skin  is  khungu ;  chibade  cha  nsupa, 
eha  chikho,  the  shell  of  a  gourd- 


bottle  or  gourd-cup,  or  a  fragment  of 
it,  not  used  for  mbia  (pottery) ;  chi¬ 
kho  chosweka  ndicho  zibade. 

Chibadi,  a  patch,  on  a  canoe,  on 
cloth,  &c.,  also  chiphathi;  it  means 
also  a  spot,  zibadi  spots  :  from  ku 
badika,  to  be  put  on  as  a  flap. 

Chibadwa,  ‘  in  manner  born  ' ; 
one’s  disposition,  nature,  race,  or 
kind;  anything  born  with  one — e.g., 
mole-spot,  &c. ;  pa  chibadwa  pao~ 
papfuko  pao ;  mwa  chibadwa,  be¬ 
cause  of  his  disposition. 

Chibadwire,  as  chibadwa,  ‘  in 
manner  born  ’  ;  phompho  litakakhala 
chibadwire  momwe  analipanga  Mu- 
lungu,  a  precipice  is  said  to  be  chiba¬ 
dwire  when  it  is  as  God  made  it. 

Chibale,  brotherhood,  friendship; 
also  a  brother;  (from  mbale,  which 
in  turn  is  from  ku  bala), 

Chibalilo,  the  placenta  (ku  bala). 

Chibalo,  fruit,  of  a  tree,  &c. ;  plu. 
zibalo;  from  ku  bala. 

Chibandu,  a  layer  of  boiled  pump¬ 
kin  ;  a,\ao  =  chibandwa,  a  plank.  Chi- 
pichiti  cha  chibandu,  a  small  log  made 
of  a  split-off  bit.  Some  say  chik- 
windi  chitsigwidi  chitsiga,chitsinkha, 
or  chisingwidi,  for  a  small  log. 

Chibandwa,  a  plank ;  a  piece  of 
wood  split  off  or  sawn  off ;  a  patch  of 
wood — as  chipandwa  :  synonyms  are 
chiwaza,  gome,  chibaningwa,  &c. ;  a- 
ng'amba  chibandwa ;  (from  bandula). 

Chibani,  anything  split  and  spread 
open,  as  a  *  spread  eagle  ’ — nsomba 
ya  chibani,  split  fish ;  chibani  cha 
nchenzi  or  cha  nkhuku,  an  nchenzi 
or  fowl  thus  spread  open  ;  kalulu  a- 
ngam'pange  chibani,  they  can  cut  and 
spread  a  rabbit  into  a  chibani  (a 
spread  rabbit) ;  tipange  chibani  nso- 
mbayo,  let  us  split  and  spread  open 
that  fish. 

Chibaningwa,  a  plank ;  also  chi- 
mbandingwa,  chibadingwa,  bandu- 
mgwa  (from  bandira  or  banira  or 
badira). 

Chibanzi,  case  sheath  of  knife. 

Chibayo,  pleurisy,  or  pneumonia; 
nthenda  imene  imalasa  pa  mtima. 

Chibaza,  forgetfulness. 

Ghibazu,  a  splinter  of  wood. 


CHIBENTHU 


45 


CHIBVUA 


Chibenthu,  piece  broken  off  of 
something  brittle;  nkhali  yosweka; 
mbale  y a' chibenthu ;  mbale  idachoka 
kwina. 

Ohibero,  stealing. 

Ohiberuberu,  things  which  float 
about  on  the  water;  also  ziberuberu. 

Chibesebese,  early  morning ;  twi¬ 
light;  anachoka  chibesebese,  ndikuti 
anachoka  m'mamawa  mweni  mweni 
kuli  pang'ono  mbee,  kuli  ndii;  even¬ 
ing  =  chisisilo. 

Chibethi,  a  little  bag  or  purse. 

Ohibo,  a  hole  in  the  ground  made 
by  the  rain ;  an  artificial  hole  made 
in  a  wall.  Chiboo  ndi  chop er eta ; 
chibo  ndi  chosaperetd. 

Ohibo,  stealing. 

Ohiboda,  the  foot  part  of  the  leg  of 
a  fowl,  the  foot  and  skin;  also  a 
sheep  or  goat’s  ‘  trotter.’  In  insult¬ 
ing  language  one  would  say,  usachi- 
ike  kuno  chiboda  chako  —  don’t  put 
your  foot  here. 

Chibodogolo,  hoof,  of  animals 
which  have  hoofs  ;  also  a  ‘  trotter  ' — 
e.g.,  of  a  sheep  or  a  goat;  some  ex¬ 
tend  it  to  mean  also  the  leg  of  a  fowl, 
the  paw  of  a  lion,  &c.  Chiboda  is  the 
same  word  in  root,  and  similarly 
widely  used  :  phondo  (la  njobvu),  also 
used  for  heavy  hoof  of  hippopotamus, 
rhinoceros,  &c. ;  but  some  also  extend 
this  widely. 

Chibomezi,  and  Chibomerezi,  also 
chibvomezi  and  chibvomerezi,  the 
noise  of  an  earthquake,  of  a  multi¬ 
tude,  of  people  at  a  dance,  of  many 
guns  at  once  ;  bingu  is  the  same  hum¬ 
ming  sound,  but  of  rain,  thunder, 
cataracts,  &c. 

Chibonga,  a  club  with  a  head ; 
knobkerry ;  such  as  the  Angoni  use  in 
hunting  or  in  war. 

Chibontho,  a  hole  in  a  wall  or 
fence  ;  kapena  mbuzi  zibonthola. 

Chiboo,  a  hole,  in  cloth,  wood,  &c., 
in  anything  where  it  goes  right 
through ;  a  hole  made  in  a  fish-basket 
to  get  out  the  fish ;  a  hole  in  a  worn- 
out  hoe ;  a  bullet-hole,  &c.  :  from 
boola  or  phoola. 

Chiboolero,  that  which  is  used  for 
making  a  hole — e.g.,  an  auger. 


Chibsali,  ku  ponda,  to  kick,  of  a 
man  or  an  animal. 

Chibubu,  a  pimple,  or  boil,  upon 
the  body ;  also  upon  the  face  (ku 
maso),  though  for  this  chisungu  is 
better.  A  bite  from  an  insect  would 
be  chibubu. 

Chibulu,  a  clod,  zibulu  zibulu ;  also 
mbulu  and  mibulu  mibulu,  lumps  in 
earth,  nsima  porridge,  &c. 

Chibulumo,  or  Chibulumu,  a  clod 
of  earth ;  also  Chibulumwa. 

Tieni  tikaponyane  zibulumwa  ku 
mtedza,  come  let  us  play  at  throwing 
clods  at  each  other  at  the  open  space 
where  the  ground-nuts  are. 

Chibulumunthira,  a  stumpy  tail  or 
limb ;  ngakhale  chala  cha  munthu 
choduka,  kapena  mchira  wa  ng'ombe 
wodula,  kapena  munthu  wa  khate. 

Chibuma,  a  clod,  as  chibulumwa, 
&c.;  above. 

Zibuma  nza  ku  uma  sizibunthikai, 
the  clods  are  hard,  they  cannot  be 
broken  down. 

Chibumiro  (also  chibumira),  a 
humming  noise — e.g.,  of  distant 
mourning  (maliro), or  dance  (masewe- 
ra),  or  of  war  ( nkhondo )  :  the  verb  is 
ku  buma.  When  compared  with  chi- 
bumo,  chibumiro  is  the  manner  of  the 
mourning,  or  dance,  &c.,  while  chi- 
bumo  is  simply  the  dance  itself — i.e., 
the  sound  of  the  dance,  &c. 

Chibumo,  noise  of  mourning,  dance, 
&c.  ;  also  of  humming  of  bees,  ny- 
enje,  bembereze,  &c.  :  also  Chibu- 
mwo, 

Chibuulo,  crying,  ‘  howling  ’  :  say¬ 
ing  mail  mail — a!  a  I  &c.  :  from 
buula. 

Chibvimbo,  cork  or  stopper,  plug ; 
chimene  atsekera  botholo ;  chimene 
atsekerd  gwati  —  which  stops  the  snuff 
box.  Better,  chivwimbo. 

Chibvitibviti,  silent,  not  heard  by 
anyone ;  as  of  people  crouching  down 
in  the  grass,  quite  still  :  also  bvi  bvi 
bvil  perhaps  also  like  chimpfimpfi, 
chinsinsi. 

Chibvomerezi,  Chibvomezi,  &c.,  a 
humming  noise,  as  chibomezi,  g.v. 

Chibvomezi,  earthquake. 

Chibvua,  seduction  of  the  wife  of 
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another ;  stealing  or  taking  away  a 
man’s  wife ;  the  giving  of  one  of  his 
wives  to  his  friend  by  an  Ajawa  chief  ; 
also  of  animals,  when  two  males  con¬ 
tend  for  the  same  female  :  it  means 
the  cause  of  the  quarrel  first,  and  is 
then  applied  to  the  quarrel  itself. 

Akwiirana  chifukwa  cha  chibvua 
chao,  they  are  angry  with  each  other 
because  of  jealousy.  Adumbana  ndi 
ine  ngati  ndine  wachibvua  wache,  he 
is  sullenly  angry  with  me  if  I  am  his 
rival. 

Chibvubvu,  a  young  pig. 

Chibvumbulu,  a  whirlwind ;  an 
eddying  w'ind,  chiefly  in  the  dry 
season  :  also  chibvumbvulu  and  ka- 
bvumbvulu. 

Chibvumbulu  chipsyeralupsa  ndi 
zingalangala,  china  chi sasulanyumba , 
the  wind-eddy  sweeps  off  the  burnt- 
grass  ashes  and  straws,  at  other  times 
it  unroofs  the  huts. 

Ohibvumbuluchira,  sudden  appear¬ 
ance;  from  bvunibuluka. 

Chibvumbulutso,  revelation. 

Chibvundichiro,  or  chibvundikiro , 
or  chivundikiro ,  a  cover,  a  lid;  any¬ 
thing  which  is  put  upon  the  top  of 
anything  else  to  cover  it — e.g.,  a 
wooden  plate  upon  the  top  of  a  water- 
jar.  Chibvundichiro  cha  lichero,  cha 
pa  mtanga,  cha  pa  mphika,  the  cover 
of  the  lichero  basket,  of  the  mtanga 
basket,  of  the  pot.  Phale  la  chibvu¬ 
ndichiro  la  mbia,  the  pot-sherd  lid  of 
the  mbia  water- jar. 

Chibvuto,  a  grievance ;  kubvutitsa 
mlandu  waukuru. 

Chibwafu,  or  chiphwafu,  anything 
dry  and  hollow  inside ;  of  potatoes 
dry  and  bad,  of  meat  with  hollow' 
spaces  between  the  layers  ;  a  sponge 
would  be  chibwafubwafu,  thread  still 
uncleaned,  a  hollow  gourd,  also 
anything  which  is  disappointingly 
empty. 

Mbatata  ikafika  nyengo  ya  kusawa 
zimakhala  chibwafu,  when  the  season 
comes  when  the  potatoes  go  bad,  they 
become  chibwafu,  hollow  and  rotten 
inside. 

Chibwamna,  bravery,  strength, 
manhood  ;  from  mwamna,  a  man,  as 


when  one  says,  uyu  ndi  mwamna,  he 
is  a  man — i.e.,  a  brave  man. 

Nzombwe  atatenga  uta  wache  bwino, 
mibvi  yache  iri  pompo  ya!  anthu  a- 
tamuona  anena  kuti  ndi  chibwamna 
icho,  the  lad  takes  his  bow,  and  his 
arrows  are  in  his  hand  with  the  bow, 
and  people  who  see  him  say,  *  He  is  a 
brave  man  that.’  Kachiputeni  chi- 
bwamna  chinzanucho,  go  and  attack 
them. 

Chibwana,  childishness  or  child¬ 
hood  ;  chimwana  is  a  big  child,  also 
a  big  child  for  his  age,  grown  big 
though  still  young  =  also  chiubwana. 

Apanga  za  chibwana,  he  acts  like  a 
child.  Munthu  wamkulu  apanga  zo- 
mwe  akapanga  akali  mwana,  if  a 
grown-up  man  does  those  things  he 
used  to  do  when  a  child,  they  say — 
uyu  ndi  chibwana  chimene,  or  uyu 
ngwa  chibwana  chimene  sanakulei, 
this  man  is  childish,  he  has  not 
grown  up. 

Chibwano,  chin  :  also  chigadza, 
more  Chipeta. 

Chibwebwe,  slander;  ‘blabbing;’ 
uyu  ngwa  ku  bweka,  ngwa  chibwe¬ 
bwe,  he  is  a  slanderous  person,  he 
cannot  hold  his  tongue  (bweka  is  the 
same  root)  :  it  also  means  the  sound 
of  breaking  anything — e.g.,  cup. 

Chibwenzi,  friendship,  also  chis- 
amwali,  and  less  close  chinansi  = 
acquaintance;  chibale  is  rather  rela¬ 
tionship  :  presents  are  given  and  re¬ 
ceived,  ena  amangirana  mbuzi,  some 
give  each  other  the  present  of  a  goat ; 
sometimes  they  change  their  names. 
Many  of  the  native  stories  turn  upon 
friendship  struck  between  the  various 
animals  which  figure  in  them. 

Ku  palana  chibwenzi,  or  pangana, 
limbikana,  &c.=tomake  friends  with  ; 
chifa,  or  chiduka  chibwenzi,  for  the 
breaking  of  friendship,  which  is  some¬ 
times  signified,  by  breaking  of  a  stick 
( chibwenzi  chafa  mtengo  uwo  ndaku- 
ponyera,  our  friendship  ceases,  I 
throw  it  back  to  you  with  this  stick). 

Chibwenzi  chathu  chakhala,  or  cha- 
gonekera,  our  friendship  is  estab¬ 
lished,  or  is  of  long  duration.  Anya- 
mata  akapalana  chibwenzi  china  a- 


CHIBWEZO 


47 


CHIDA 


yang' anira  chibwenzi  ndi  amao,  chi- 
fukwa  kuti  tsiku  lina  anka  kuka- 
itana  samwali  wache  ndakapeza  nsi- 
ma  yapsya  kwa  amache,  if  boys  com¬ 
pact  any  friendship  it  is  their  mothers 
who  look  after  it,  so  that  if  any  day 
he  goes  to  call  his  friend,  his  friend 
will  find  porridge  cooked  at  his 
friend’s  mother's.  Chibwenzi  chika- 
fika  kwa  amao  satukwanizanai,  chi- 
khala  chachikulu,  in  a  friendship  in 
which  their  mothers  take  part  they 
do  not  swear  at  each  other,  it  is  a 
friendship  ordered  by  the  elder  people. 
Chibwenzi  china  chopanda  pache,  a- 
limbdna  pa  dambo  kuti  aone  mpha- 
mvu  zao,  another  commonplace  mode 
of  friendship  is  that  in  which  they 
wrestle,  say,  at  the  dambo  plain  to 
see  their  respective  strength. 

Chibwezo,  a  broom  ;  as  chisesero, 
chitserero,  chipsyerero,  and  also  chi- 
bwezero ;  it  is  made  of  the  branches 
of  trees,  with  the  leaves  stripped ; 
tsache  is  smaller  and  made  of  mlaza, 
or  mapira ;  cheyo  is  a  small  brush 
for  washing  out  baskets. 

Chibwibwi,  stammering;  also  of 
pouring  water  out  of  a  narrow-necked 
jcr,  &c ,=nthibwitibwi  ya  madzi  — 

‘  bubbles  ’  :  m’lecheni  iye  ndi  ku- 
punduka  n'chibwibwi,  don’t  touch 
him,  for  he  can’t  help  himself  stam¬ 
mering. 

Chichachya,  or  chityatya,  a  musical 
instrument ;  sansi  wa  nsungwi ;  it  has 
its  square-hollowed  sounding-board 
with  rattles,  as  the  sansi,  but  the 
vibrating  tongues  are  made  of  bam¬ 
boo  instead  of  iron  :  the  name  is  also 
applied  to  the  iron  sansi. 

Chicheche,  cutting  of  the  hair ; 
also  plu.  zicheclie ;  ku  meta  zicheche, 
to  cut  the  hair  in  lines ;  zicheche  zi¬ 
cheche,  or  bzicheche  bzicheche,  the 
hair  cut  in  little  patches  :  can  also 
be  used  of  cutting  the  eyebrows,  a- 
meta  zicheche  za  m'zikope;  it  can 
also  be  U3ed  of  cutting  the  whole  half 
of  the  hair  off. 

Chichecheto,  sound  of  gnawing 
( checheta )  or  nibbling,  cutting,  &c.  ; 
also  a  notch  or  line  cut  as  in  a  trap 
for  the  passing  of  the  string  :  ataika 


chichecheto  chache,  perhaps  the  tool 
for  cutting,  as  ncherero. 

Ohichere,  salt  earth  =  kukoma  kwa 
mchere,  the  good  taste  of  salt,  as 
madzi  a  chichere,  salt  water;  nsaru. 
za  mchere,  wet  with  salt  water ;  dothe 
limafuka  pansi  ndi  mchere  pamenepo 
mpa  chichere,  when  the  earth  comes 
up  with  salt  it  is  said  to  chichere ; 
nyama  zimaseteka  chichere,  the  beasts 
lick  the  salt  ground. 

Chichere,  II.,  since  daybreak,  from 
ku  cha :  it  is  an  adverb  of  the  same 
form  as  chigonere,  =  state  of  being 
light. 

Chicherechere,  gristle,  cartilage, 
brisket. 

Chicherechere  cha  chiboda  cha 
nkhuku  chitafunika,  the  gristle  of 
the  fowl’s  leg- joint  can  be  chewed  : 
pfupa  likukutika,  bone  is  gnawed. 

Chichezo,  a  basket-strainer  for 
making  salt ;  the  ashes  of  the  burnt 
grass  or  the  burnt  maize-heads  are 
lixiviated  with  water  through  the 
chichezo,  basket,  generally  an  old 
basket. 

Chichi,  a  kind  of  crane,  small. 

Chichinjiri,  scale  of  tortoise  or 
crocodile. 

Chichira,  towards  the  tail ;  mwendo 
wa  chichira  or  mivendo  wa  ku  chi¬ 
chira,  the  hind-leg ;  also  the  leg  with 
the  tail  in  an  animal  cut  up  into 
joints  :  also mwendowamatako  thako. 

Chichiri,  a  peg;  of  a  drum,  for 
stretching  a  skin,  &c.  ;  za  pa  nkhalu 
pa  mono,  pegs,  two  or  more,  driven 
in  to  fasten  the  fish-basket  at  its 
entrance  in  the  fish-fence  :  zichiri  za 
chinga,  za  chikopa,  za  ng'oma,  pins 
put  in  to  fasten  the  skin  of  the  drum. 
In  use  now  to  signify  a  mile,  from  the 
pegs  put  in  by  the  surveyor  to  mark 
distance. 

Chichiriza,  ku,  to  set  one  against 
another  =  ku  sonkhezera. 

Chicho,  dawn  ;  also  plucking  fruit 
( ch  aspirated),  also  gnawing  chodot 
&c. 

Chida,  a  weapon,  or  a  tool;  such 
as  nthungo  mpeni,  nkhwangwa, 
mbedza,  mbvi,  chiuziriro,  chiefly 
those  made  of  iron,  chitsulo  cha  ku 
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thwa  cha  nsonga;  m'pise  chida,  kill 
him. 

Chidafula,  ornament  of  beads  sus¬ 
pended  from  neck  ;  pride ;  uli  ndi  chi¬ 
dafula  hoe. 

Ohidakwa,  drunkenness. 

Chidalala,  a  desert. 

Chidambaya,  or  chidambali  (as 

mchemberembaya,  or  mchemberem- 
bali,  a  person  not  quite  arrived  at 
the  dignity  of  chembere),  a  makeshift 
for  a  weapon,  anything  used  as  a 
weapon,  but  not  really  a  usual 
one. 

Chidangwaleza,  an  albino. 

Chidano,  hatred,  also  udano ;  from 
ku  dana,  and  ku  da. 

.  Chidanzidanzi,  and — 

Chidanzo,  resemblance,  likeness ; 
image  :  it  also  means  mimicry. 

Wina  nadzajanansondi  atatewache 
yemwe,  anena  kuti  ali  chidanzo,  or 
ali  n' chidanzo,  if  one  is  like  his  own 
father,  they  say  he  chidanzo,  like 
him.  Taona  chidanzo  cha  mwanayu, 
wadanza  nkhope  ya  atate  wache.  Ku 
tsanzatsanza  uyu,  sichim'thera  chi¬ 
danzo  chache,  he  is  a  born  mimic,  he 
can’t  help  himself.  See  Tsanza. 

Chidede,  cutting  of  the  hair,  as 
mndende. 

Chidekho,  the  round  mark  in  the 
ground  where  a  wooden  pounding- 
mortar  has  been  standing ;  the  round 
mark  of  an  elephant’s  foot  :  chidekho 
cha  mtondo ;  chidekho  cha  phazi  la 
njobvu,  chipembere,  mvu,  &c. 

Chidemvu,  also  chidemvuko,  throw¬ 
ing  the  head  or  body  from  side  to 
side,  from  conceit  or  pride,  &c., 
offended  dignity  (in  a  child),  &c. ; 
also  mademvuke ;  of  a  woman  walk¬ 
ing  so  as  to  attract  attention,  kumda 
mtu  uli  pambali  naphikaphika  maso. 

Chidendene,  a  heel,  =  chindende, 
chidende,  chitende,  chitendene. 

Chidendekero,  carrying  on  the 
head ;  also  mdendekedwe  and  ude- 
ndekero. 

Chidenga,  strip  of  meat ;  a  limb  of 
meat  cut  off. 

Chidengo,  or  chidengu,  cutting  of 
the  hair,  in  circles  above  the  ear; 
also  chidengo  chachikulu,  perhaps  half 


the  hair  shaved ;  also  round-cutting 
in  front  or  all  round  about. 

Chidera,  noodle ;  munthu  wa  chi- 
derekunde,  a  fool. 

Chidiali,  ku  ponda,  to  kick ;  ku- 
ponda  msere;  kuponda  munthu  ndi 
mwendo,  as  an  animal. 

Chidiga  chidiga,  hopping  on  two 
feet ;  leaping  ;  monganso  munthu  wo- 
yenda  ndi  ndodo  imodzi  ndi  wachi- 
diga. 

Chidika,  a  level  place ;  a  plain. 

Chidikhwidikhwi,  hiccough ;  also 
nchirichiri  or  nchirichiru,  &c. 

II .  Also  the  thick  lees  of  native  beer. 

III.  Also  a  bell  or  bubble,  such  as 
comes  up  in  thick  liquid. 

Chidima,  being  unobserved ;  a1  o 
the  not  seeing. 

Uyu  ali  ndi  chidima,  iye  akati  nda- 
dza  ife  sitionai,  this  person  is  said  to 
be  ndi  chidima,  unobserved,  if  he 
comes  and  we  don’t  see  him.  Mbuzi 
i  nja  chidima,  yalowa  m'nyumba  ife 
osaona.  Mpeni  ngtva  chidima,  the 
knife  is  unobserved,  say,  it  is  lying 
on  the  path  and  you  don’t  see  it. 

Chidio,  food,  or  what  is  good  for 
food,  eatable;  also  a  feast  :  chidio 
chodibwa,  as  when  a  person  finds  in 
the  bush  something  good  for  food. 

Chidodo,  ku  panda,  to  be  fluent; 
wosadodoma ;  kungonena  molunjika. 

Chidokhomero,  the  pomum  Adami ; 
in  a  fowl  especially,  and  in  man. 

Chidokowe,  a  kind  of  crane,  with 
black  plumage,  something  like  the 
kakoa,  which  is,  however,  white. 

Chidombe,  a  large  kind  of  minnow, 
bitter  to  the  taste  :  its  body  is 
rounded. 

Chidondo,  a  hoof,  of  goat  or 
buffalo,  &c. ;  also  knee  doubled  up ; 
anything  thus  doubled,  without  fin¬ 
gers,  which  has  hoof-force  in  it. 

Wandipondera  chidondo  pa  mtima, 
he  put  his  knee  upon  my  chest. 
Ng’ombe  ikuponda  chidondo,  the  cow 
kicks  you  with  its  hoof. 

Chidoo,  a  hole,  =  cht6oo,  q.v. 

Nsaru  hi  ndi  zidoo  zidoo,  monga 
mwa  yodooka  ndi  moto,  the  cloth  has 
holes  here  and  there,  said  of  cloth 
burnt  into  holes. 
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Chidu,  looking  hard  at,  attentively 
at,  &c.  ;  also  chidwi,  from  dwi  / 
adverb. 

Ko  iwe,  uang’anitsanji  chidu  chako 
chimenecho ,  udzatsala  nacho,  hallo  I 
what  are  you  looking  so  hard  at  ? 
that  staring  of  yours  will  keep  you 
behind.  Uyu  nywa  chidu  dwi. 

Chiduduli,  protruding  navel,  navel 
hernia.  Mchombo  is  the  navel. 
Many  have  navel  hernia  :  it  is  very 
ugly,  but  seems  to  be  no  great  in¬ 
convenience.  It  is  also  called  mdumu , 
if  it  is  large;  and  mchombo. 

Cbidukhumtima,  urgency  of  heart, 
haste;  chifukwa  chodukhula  mtima, 
because  of  the  beating  of  one’s  heart ; 
ali  ndi  chidukhumtima,  or  ali  ndi 
mtima  wa  chidukhu. 

Chidukwa,  shortness,  cut  or  broken 
short ;  also  a  short  bit ;  chidutswa.. 
An  old  mat  is  called  also  chidutswa, 
from  its  being  broken  :  string,  bark¬ 
string  ( luzi ),  &c.,  can  be  chidukwa. 

Chidukwi,  a  kind  of  thick  sweet 
fermented  beer,  eaten  with  a  spoon  ; 
also  called  chitukwi  or  chits echet- 
seche;  ntibi  is  sweet  beer  drunk. 
Chitukvn  chiri  ndi  misere,  pakudia 
atafunira,  it  is  thick  with  granules, 
and  they  chew  it  when  they  eat  it. 
It  is  chiefly  eaten  by  the  women  and 
children. 

Chidule,  or  adv.,  brevity,  briefly; 
in  speech  or  otherwise ;  =  a  short 
‘  cut  ’ ;  anena  mwa  chidule,  they 
speak  briefly. 

Chidulo,  water  made  salt  from 
the  burnt  ashes  of  maize-cobs  or 
stalks  of  millet  or  maize  or  salt-grass 
(chetsa),  by  being  filtered  through  it; 
it  is  used  in  place  of  salt  with  chi- 
nangwa  leaves,  pumpkin  leaves,  &c., 
which  are  eaten  witli  nsima  porridge, 
as  ndiwo  (relish). 

Adiera  nsima  ndi  ndiwo  za  chidulo, 
they  eat  nsima  with  ndiwo  made  salt 
with  chidulo. 

Chidundumwa,  corpulence,  short 
and  stout. 

Chidutswa,  a  bit  cut  or  broken  off ; 
subst.  from  dula ;  all  to  which  dula 
refers  find  a  meaning  in  chidutswa; 
chidutswa  cha  nsaru,  cha  chingwe, 
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cha  mphasa,  &c.  Mchira  watsala 
chidutswa  cha  chabe,  he  has  but  the 
stump  of  his  tail  left  (perhaps  chi- 
phudu  would  be  the  stump ;  chi¬ 
dutswa;  say  a  half  of  the  tail). 

Chidwi,  or  chidui,  or  chidu,  q.v., 
looking  fixedly  at ;  also  chigaga :  a- 
yang'ana  mwa  chidxci;  uyu  ngwa 
chidwi;  chidwi  chache  :  also — 

Chidwidwidwi  =  e/ii(/a<7a. 

Chidya,  that  thing  yonder,  =  chija, 
q.v.  Chija  chinadza  dzana  chija. 
that  tiling  which  came  yesterday. 

Chidzankandiwe,  shaving  the  head, 
leaving  only  a  patch  on  the  crown. 

Chidzete,  a  simpleton ;  a  silly ; 
munthu  wopusa  wosakhala  wochen- 
jera,  kapena  kukhala  pa  mudzi  wosa- 
gwira  nchito. 

Chidziwira,  ku,  to  be  shallow  in 

knowledge. 

Chidziwira,  what  is  known,  in  the 
proverb,  ndi  chidziwira  cha  mwini 
thumba,  the  man  knows  himself 
what  is  in  his  own  bag. 

Chidziwitso,  something  to  know  uy, 
as  chizindikilo. 

Chidzodzobola,  and  chidzozobo- 

lero,  a  tool,  &c.,  for  pecking  or  pick¬ 
ing,  ‘  howking,’  &c. — e.g.,  beak  of  a 
bird,  pickaxe,  &c. 

Chidzowe,  impertinence ;  impu¬ 
dence  ;  a  special  fowl  disease  ;  kwathu 
kudafika  chidzowe. 

Chidzulanyenje,  the  beginning  of 
the  real  rains. 

Chidzukulu,  the  relationship  of  the 
adzukulu,  wdio  are  the  sons  of  the 
sister  if  it  is  a  brother  in  question, 
or  of  the  brother  if  it  is  a  sister  in 
question  (akuchirongo).  Those  also 
who  perform  the  last  services  for  any¬ 
one  are  called  adzukulu;  they  put  the 
corpse  ( mtembo )  in  the  grave,  having 
measured  and  dug  the  grave  and  cut 
the  sticks  for  carrying  ( tembeta )  the 
corpse  :  their  duty  is  called  chidzuku¬ 
lu.  It  also  comes  to  mean  the  famili¬ 
arity  ( chipongwe )  of  friendship;  also 
‘  a  thing  of  nought  ’ ;  pena  ulota  uta- 
fa  nuti  udzuke,  chiri  cliidzukulu,  sup¬ 
pose  you  dream  you  are  dead,  when 
you  awake,  lo  1  it  is  a  dream. 

Chiedzekero,  a  place  for  leaning 
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anything  against — e.g.,  a  gun  against 
a  tree,  a  bow,  a  stick,  &c. ;  chiedze- 
kero  chimene  chigwira  mfutiyo. 

Chiembekero,  a  reason  for  waiting. 

Ohiendero,  a  place  in  which  one 
has  friends  ;  also  a  pretext  for  going, 
as  machokero ,  &c. 

Chienieni,  nkhondo  ya  chienieni  =z 
civil  war  (root  mwini). 

Ohifa,  ku  chita,  to  hang  down  all 
round  or  in  tresses ;  pamene  mwana 
wa  mbuzi  adafa  khosi  lache  limene 
lichita  chifachifa,  kapena  mwana  aka- 
gona  kumbuyo  kwa  amache,  amachita 
khosi  chifachifa. 

Chifakuti  or  chifoti,  if  it  he  so 

that ;  because  it  is  so  that ;  even  if 
it  be  so  that,  &c.  It  becomes  lifakuti 
or  ufakuti,  &c.,  according  to  the  word 
alluded  to. 

Chifakuti  achipalira  kuli  dzuwa, 
ndi  chiamba  ku  nyala,  if  it  be  so  that 
they  hoe  the  maize  when  the  sun  is 
strong,  it  begins  to  wither.  Lifakuti 
akali  sanja  litasanja,  if  it  be  so  that 
they  hammer  the  hoe  too  thin,  it 
soon  wears  out. 

Chifamba  =  chif wamba,  man-steal¬ 
ing;  also  chiwamba,  q.v. 

Chifamtima,  forgetfulness ;  from 
fa  and  mtima. 

Chifanizo,  model ;  example  ;  like¬ 
ness. 

Chifaniziro,  a  parable ;  from  faniza, 
to  liken. 

Chifechi,  adv.,  much  planing.  See 

Fembula. 

Chifenthe,  the  smell  of  an  animal 
— e.g.,chombwe,nadzikambe,nyenga, 
mtsenga,  kanyimbi,  &c. ;  also  chif- 
wenthe:  ndatenga  chifwenthe ,  of  one 
who  catches  the  smell  of  an  animal 
upon  him  from  having  crossed  the 
spoor  :  from  fenthera,  q.v. 

Chifotere,  and  chifotero,  it  is  so 
thus  that ;  or,  if  it  be  so  thus  that 
.  .  .  :  for  chifakutere.  See  Tere. 

Kodi  masamba  awa  chimafotetsa 
nchiani?  chifotero  ndi  dzuwa  ma¬ 
samba  afota,  what  withers  up  these 
leaves?  it  is  with  the  sun  that  the 
leaves  wither.  Chifotero  icho  siti- 
pitai,  if  that's  the  way  it  does,  we 
can’t  pass. 


Chifu,  or  chipfu,  stomach — of  man 
or  beast ;  chipfu  chimene  chikala 
m'maudzu,  kafucheche  aphatikana ndi 
chipfu,  the  stomach  (of  a  goat)  is 
that  which  has  grass  in  it,  the  kafu¬ 
cheche  is  next  to  the  stomach. 

Chifua,  the  chest — also  chifuwa ; 
also  applied  to  the  heart ;  affection  of 
the  chest ;  perhaps  also  as  mtima  also 
used  for  anger. 

Nda  choka  ndi  chifua  =  sindanena 
za  mu  mtima  mwanga,  I  went  away 
with  my  !  say  ’  unsaid,  without  un¬ 
burdening  myself. 

Cbifuduba  =  chiphudugwa,  a  knot 
on  a  tree. 

Chifufu— see  Chipfupfu. 

Chifukwa,  because,  and  chifukwa, 

fault  (the  same  word),  as  kawamba, 
kamba,  liwongo,  pakuti,  thangwi; 
also  cause  or  reason  ;  chifukwa  chuma 
chache,  because  of  his  wealth  ;  used 
with  or  without  cha,  as  also  chi¬ 
fukwa  cha  chuma  chache.  It  is  used 
with  kuti,  chifukwa  kuti  =  because 
that ;  also  chifukwa  choti  and  chi¬ 
fukwa  chakuti. 

Chifukato,  bosom,  expressed  by 
holding  two  handfuls  of  anything 
against  the  breast. 

Chifukufuku,  ku  chita,  to  be  loose 
of  earth,  as  the  soil  covering  a  field 
mouse’s  hole ;  to  ‘  rake  up  ’  any  old 
matters. 

Chifulu,  freedom ;  the  state  of  a 
man  who  is  mfulu,  q.v.,  a  free  man, 
not  a  servant  or  slave. 

Chifulu,  or  chipfulu,  a  gourd-cup, 
large  and  shallow,  for  drinking  moa 
— it  has  no  handles. 

Chifunde,  a  knot,  joint,  as  mfundo. 

Chifuno,  wish,  desire. 

Chifundo,  ku  chita,  to  have  mercy. 

Chifupi,  crosswise,  as  chitali  is 
lengthwise ;  also  shortness ;  ufupi, 
&c. ;  ku  fupika  verb. 

Chifupo,  a  collection  made  at  a 
dance ;  also  mfupo :  it  also  means  a 
prize  or  reward. 

Mabisalila  atenga  chifupo  cha  nkhu- 
ku  pa  bwalo,  or  afupidwa  chuma  pa 
bwalo  ndi  nkhuku,  the  Mabisalila 
(witch-finder)  receives  a  collection  of 
payment  in  fowls  at  the  bwalo. 
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Chifutu — see  Chipfutu — a  clump  of 
twigs  and  leaves  grown  from  a  tree 
which  has  been  cut  down ;  chiputu  is 
a  clump  of  grass. 

Chifutifuti,  fine  drizzling  rain ; 
tandifutira  mankhivala  pa  bala, 
sprinkle  little  by  little  medicine  on 
to  the  sore. 

Chifuwa,  ku  ganda,  to  throw  out 
one’s  chest. 

Chifuyo,  live  stock,  fowls,  ducks, 
dogs,  cattle,  goats,  &c.,  all  come 
under  this. 

Chifuzi,  the  hinder  quarter  of  an 
animal. 

Chifwamba,  man-stealing,  or  chi- 
vatnba,  q.v.;  nkhondo  'yggwira  anthu 
m'minda,  a  kind  of  guerilla  warfare. 

See  Vamba. 

Chigabadiko,  hoof,  nail,  tortoise¬ 
shell,  &c.,  shell  of  a  crab;  also  chi- 
khadabo ;  also  chigambatiko. 

Chigadaba,  shell  of  tortoise ;  of 
crab;  skull;  any  thin  bone  =  chiga- 
badiko. 

Chigabadulo,  a  patch,  a  spill  of 
wood  attached  to  a  tree,  not  quite 
cut  off. 

Chigadagada,  adv,,  lying  on  one’s 
back;  from  gadama. 

Chigadamwa,  jaw  -  bone  of  an 
animal. 

Chigadza,  chin;  from  gadza,  chi- 
fukiva  kuti  chi  thandiza  mano  ku 
gadza  chimanga ,  because  it  helps  the 
teeth  to  break  the  grains  of  maize, 
&c. 

Chigadzo,  a  hollow  made  in  floor 
for  pots.  Amagangata  m'nyumba  pa 
thala  pache  amaika  chigadzo  kuti 
adzikhazika  mtsuko  kuti  ungagwe. 

Chigadzu,  some  Chikadzu,  a  bit 
broken  off ;  chigadzu  cha  fodia  too 
litiwo,  a  bit  of  plaited  tobacco  broken 
off;  chigadzu  cha  mphika ;  chigadzu 
cha  dzungu. 

Chigadzu  chotema  m'bande,  asia 
chigadzu  chachikulu  natenga  chiga¬ 
dzu  chaching'ono  naika  m' thumb  a,  a 
bit  taken  off  from  the  roll,  they  leave 
the  large  bit  and  take  the  small  bit 
and  put  it  into  their  bag. 

Chigaga,  steadfast-looking ;  chigaga 
gat 


II.  Bite  of  dog,  sting  of  bee,  bite 
of  serpent,  blow  of  stick,  &c. ;  any¬ 
thing  fast  or  firm. 

Chigagadagagada,  hacking ;  (also 
bit,  division'?);  knocking,  chopping; 
if  beaten  by  many  people  at  once,  &c. 

Chigaliga,  jumping,  leaping;  po- 
tumpha  pa  mtsinje  thut  chigaliga!  in 
jumping  a  stream,  thut  the  leap,  chi¬ 
galiga!  the  landing  and  ‘  stotting  ’ 
on  the  other  side ;  the  ‘  stott  ’  when 
one  readies  the  ground. 

Chigalamwa,  cranium. 

Chigamba,  a  patch  ;  also  chipate; 
cha  nsaru  chomwe  aphatika  pa  nsaru, 
a  patch  on  cloth  ;  cha  ngalawa,  cha 
nsengwa,  cha  mtortdo,  cha  ng'oma, 
cha  khasu,  on  a  canoe;  a  basket,  a 
grain  mortar,  a  drum,  a  hoe. 

Chigambato,  what  adheres,  as  ex¬ 
pressed  in  verb  gambatira,  and  which 
can  be  taken  off,  as  gambatula — e.g., 
scab  of  a  wound,  nail  of  the  finger, 
shell  of  tortoise,  calyx  of  a  flower. 

Chigamphu,  a  slice  of  a  cake  or  of 
a  roll  of  tobacco. 

Chigamwa,  the  low’er  jaw. 

Chigango,  sexual  intercourse  wdien 
neither  party  is  married ;  is  not  con¬ 
sidered  a  fault  unless  pregnancy  re¬ 
sults  ;  then  a  small  mlandu  is  spoken, 
and  the  parties  are  married. 

Chigawaniko,  share,  portion. 

Chigawo,  share,  part, 

Chigo,  a  log  of  w:ood,  =  Chitsiga. 

Chigobero,  an  axe  for  hollowing 
out  a  drum,  &c. ;  or  chogobera,  from 
goba ,  to  hollow  out. 

Chigodi,  a  room  in  a  house  or  hut ; 
a  bedroom,  verandah  room  ;  also  an 
arm  of  the  sea — kugona  ku  chigodi. 

Chigodio,  a  fence  round  a  chief’s 
residence,  but  applied  to  any  fence 
round  a  house. 

Chigodo,  ‘  mash,’  of  rice,  inswa 
(winged  white  ants), mchewere  (small 
grain),  mtedza  (ground-nuts),  &c. ; 
from  godola,  as  chiponde  from  ponda ; 
any  soft  doughy  pounded  substance 
for  food;  also  zigodo,  or  zogodola.  It 
is  eaten  uncooked,  and  is  a  very  con¬ 
venient  food  on  a  journey  during  a 
short  halt.  See  Chingongomi,  Chi- 
nkodo. 
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Wopanda  mano  am'pondera  cliigo- 
do,  they  make  soft-pounded  rice-por¬ 
ridge  (or  other)  for  one  who  has  no 
teeth.  Chigodo  chache  cha  inswa 
ncha  ndit  porridge  made  of  inswa  is 
firm. 

Ghigoga,  drunkenness. 

Ghigogo,  basket  closely  woven  with 
lid. 

Ghigogo,  ku  uza,  to  explain  a  thing 
fully ;  undeceive ;  kunenera  bwino 
lomwe  kuti  amvetse  zimene  akumva- 
zo. 

Ghigogo,  well-made  cloth,  nsaru  ya 
chigogo.  Also  a  billy-goat. 

(Dialect,  sabolco.] 

Chigologolo,  a  leading-string,  for  a 
dog  ;  a  bridle  ;  also  put  in  the  mouths 
of  captives  ;  the  Chikunda  is  goligoli, 
which  points  to  the  same  root  as  goli, 
a  slave  stick.  A  string  is  tied  to  the 
dog’s  collar,  then  a  stick  is  tied  to 
this  and  a  string  to  the  other  end  of 
the  stick;  the  whole  forms  a  chain, 
but  the  stick  keeps  the  dog  at  a  dis¬ 
tance  if  it  be  inclined  to  bite. 

Ghigololo,  adultery ;  also  chibvua, 
q.v. 

Chigolowondo,  a  rough  uneven 
path. 

Chigomi,  shut  up,  any  place  shut 
up  so  that  one  cannot  pass  :  ku  chi¬ 
gomi:  of  a  wall  with  no  door,  of  a 
place  with  no  path  ;  any  place  against 
which  you,  so  to  speak,  knock  and  re¬ 
bound,  from  ku  gorna,as  also  chigodi, 
&c.,  q.v. 

Chigomolera,  a  wash  away. 

Chigonere,  lying  down,  still  lying 
down  ;  still  in  bed. 

Chigongolo,  big  long  piece  of  fire¬ 
wood  ;  nkhuni  youma. 

Chigongono,  the  elbow  ;  chikono  is 
the  inside  fold  of  the  arm  :  kuchi- 
ngamira  pa  chigongono ,  to  lean  upon 
one's  elbow. 

Chigoo,  a  large  wooden  hoe. 

Chigor-.  See  Chigol-. 

Chigoti,  a  lash;  also  chikoti,  q.v.; 
also  a  switch. 

Chigua,  a  raised  platform  for  a  bed 
in  a  native  hut,  or  in  the  verandah 
for  sitting  upon,  in  the  bwalo,  &c. ;  a 


raised  threshold  ;  a  sand-bank  ;  also 
nyumba  ya  chigua,  a  house  on  a 
raised  verandah  :  also  gua. 

Chigudu,  worn-out  cloth,  a  rag ;  a 
small  bit  left  when  the  rest  is  burnt 
or  worn  out,'&c. 

II.  The  sound  of  pounding  grain, 
when  there  is  little  in  the  mtondo ; 
also  Chigundu. 

Chiguduli,  or  Chikuduli,  sacking, 
coarse  cloth  used  for  packing ;  can¬ 
vas  ;  cloth  made  of  bwazi. 

Chiguli,  maize-cob  stripped  of 
maize  ;  chikonyo  cha  chimanga. 

Ohigulu,  a  big  gathering  of  people. 

Chigulu,  a  small  gourd,  a  small 
gourd-phial ;  it  is  used  for  holding 
salt,  pepper-corns,  pumpkin-seeds, 
&c. ;  is  round,  with  no  neck,  but 
with  a  small  hole  stopped  with 
a  stopper  (chitsong' ontlio,  maize-cob 
without  the  corns) ;  it  is  warty  ( chi - 
ri  ndi  nsungu) ;  some  quite  round 
with  no  handle  ( nkobwe ),  and  in  any 
case  the  handle  is  very  small. 

Chigumbu,  a  bag  for  thread  ;  made 
of  mlaza  palm-leaf,  woven  like  an 
ntanga,  but  a  bag  with  a  small 
mouth. 

Chigumuchire,  a  land  slip  on  a 
steep  river-bank ;  either  the  part  that 
falls,  or  the  place  whence  it  has 
fallen  :  also  chigumukire ,  from  gu- 
muka,  chigumuka  chigumuchire,  dothe 
ligumuka  n'chigumuclnre. 

Chigumula,  a  flood,  when  the  water 
spreads  over  its  banks ;  when  the 
river  ‘  comes  down  '  in  flood ;  nsasa 
is  the  exact  word  for  spreading,  and 
chigumula  refers  primarily  to  the 
carrying  away  of  ( chirinji )  steep  river- 
banks,  and  banks  of  earth  over  the 
part  overflowed,  but  it  means  widely 
flooded  in  the  full  English  meaning 
of  the  word  :  madzi  achigumula  = 
flood  of  waters,  or  waters  of  a 
flood. 

Chigumwa,  lump  of  earth ;  dothi 
lolimba  lokhala  ngati  kamwala  log- 
wirana. 

Chigunda,  a  small  garden,  for 
green  maize ;  chomwe  cha  kuocha 
chimanga,  where  they  grow  maize  for 
roasting,  the  big  gardens  are  not  used 
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thus,  the  chigunda  saves  the  big 
garden. 

Ghigundo,  a  sack  made  of  bark 
cloth,  used  in  carrying  lime. 

Chigundu,  a  stick  for  beating  bark- 
cloth  =  chikomo,  &c. 

ChiguO:=chigua,  q.v.,  a  mud  plat¬ 
form  ;  it  is  also  called  chiunda,  chi- 
unda  cha  qua. 

Cliiguo  cha  m'khonde ,  the  verandah 
seat;  cliiguo  cha  pa  thala  lalikulu, 
the  main  bed  in  the  hut. 

Ghiguta,  a  thicket-fort  :  a  esa  guta 
msitu :  gome,  the  door;  chipata,  the 
gate. 

Chigur- ;  see  Chigul-. 

Chigwa,  a  flat  piece  of  country ; 
plain  ;  country  surrounded  by  hills ; 
also  an  animal  like  chinkhoma.  See 
Chitumbi. 

Chigwanda,  a  jug. 

Chigwede,  ku  pewa;  to  shun  from 
modesty  or  fear ;  mkazi  akafuna  mwa- 
muna,  mwamuna  akakana,  ndi  chi¬ 
gwede. 

Chigwegwe,  running  hither  and 
thither  in  a  crooked  track  bending 
and  winding  about  as  a  river  does. 

Ghigwembe,  a  deep  ditch,  gully,  ra¬ 
vine,  made  by  water  in  rainy  season. 

Chigwembere,  a  useless  thing  or 
person ;  something  which  does  not 
answer  its  purpose ;  from  gwembere, 
the  sound  of  the  iron  tang  of  a  hoe 
falling  out  of  its  socket,  or  of  a  gun- 
flint  which  strikes  loosely,  or  falls 
out;  and  thus  a  useless  gun  (chi¬ 
gwembere  cha  mfuti),  a  useless  bow, 
a  useless  person. 

Munthu  agonetsa,  anena  kuti,n' chi¬ 
gwembere  uyu,  adzasiidwa,  if  a  per¬ 
son  sleeps  too  long,  they  say  he  is  a 
useless  person,  he  will  be  left  behind 
some  day.  Chakupauda  kugwira 
nchito  ndi  chigwembere  cha  mpeni, 
because  it  does  not  work  well,  it  is  a 
‘  useless  thing  ’  of  a  knife. 

Chigwemphu,  a  toothless  gum. 

Chigwenembe,  a  kind  of  mouse¬ 
trap,  made  of  hollowed  root  of  mpefv 
(kind  of  soft-wooded  tree), of  bvungvti 
(the  fruit  of  mbvunguti  tree,  about  a 
foot  long  or  more),  or  of  a  pumpkin 
hollowed  out ;  it  has  a  noose  (khwe- 


kive)  at  the  mouth,  set  by  means  of  a 
springing  stick  (msampha) ,  which  is 
held  down  by  another  thread  passing 
into  the  trap  between  the  noose  and 
the  bait ;  the  mouse  enters  through 
the  noose,  gnaws  the  setting-string 
before  it  to  get  at  the  bait,  the  spring 
is  thus  set  free,  and  the  noose  draws 
the  mouse  tight  ( sindikiza )  against 
the  top  of  the  trap  :  it  is  not  set  upon 
the  spoor,  but  anywhere ;  the  bait  is 
roasted  maize  or  ground-nuts. 

Chigwetsa  m’nsamilo,  snack  on 
rising  in  the  morning. 

Chigwindigwindi,  corpulent  person 
— fat  and  short. 

Chikala,  wild  beast,  a  fierce-tem- 
pered  man;  kapena  munthu  wa  ukali 
wambiri  anena  kuti  ndi  chikala. 

Chikalamuka,  shaving  the  frontal 
part  of  the  forehead. 

Chikhakha,  ku  seka,  to  giggle,  to 
snigger. 

Chikhalidwe,  one’s  nature,  =  chi- 
badwa;  manner,  form,  &c.  ;  (from 
kliala). 

Chikhalire,  adv.,  from  khala,  re¬ 
maining  as  it  is. 

Chikhaliro,  a  pointed  stick  for 
stroking  the  threads  even  in  weav¬ 
ing  ;  it  separates  the  threads  in  case 
any  stick  together. 

Chikhama,  ku,  to  limp ;  also  di- 
bama,  and  tsimphina. 

Chitsotso  chandilasa,  muona  ndiri- 
kuchikhama  chikha!  cliikha!  the 
sharp  point  hurt  me,  you  see  I  am 
limping.  Ndachikhamidwa  ndi  bala, 
it  is  a  sore  that  makes  me  limp  (or 
bala  lindiehikhamitsa). 

chikhamitsa,  -idwa,  -ira,  -ika. 

Chikamba,  tyings  of  bamboo  with 
grass  between,  in  building.  Tanya- 
mulani  luzi  numange  zikamba  patari 
patari. 

Chikamba,  shell  of  egg  or  snail. 

Chikambi,  a  ‘  quid  ’  of  tobacco; 
fodia  wodia  m'kamwa,  chilabvudwa, 
tobacco  chewed  in  the  mouth  and 
spat  out. 

Chikamwakamwa,  ‘  small  -  talk,’ 
gossip,  much  talking;  wachikamwa- 
kamwa,  a  gossip  :  in  Chikunda,  mulo- 
mo  (lip)  is  used. 
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Chikanambwa,  a  kind  of  large 
beetle,  perhaps  the  stag-beetle ;  it 
bites;  also  chiganambwa. 

Chikanga,  thicket. 

Chikangalima,  bones  showing 
through  the  skin ;  t lie  lower  ribs 
being  most  often  seen. 

Chikanamba,  a  shell  of  tortoise  or 
crocodile  scale. 

Chikanando,  a  small  ground  plant 
whose  sap  makes  a  sticky  substance 
which  may  be  used  as  glue. 

Chikang’a,  crack  in  the  skin  of  the 
sole  of  the  fowl. 

Chigwinjiri,  an  armlet  or  leglct  of 
polished  iron  rings. 

Chigwiriro,  a  pledge — i.e.,  some¬ 
thing  or  someone  caught  and  retained 
for  another;  it  is  a  formative  noun, 
from  ku  gicira,  and  has,  of  course, 
many  other  meanings — e.g.,  a  rail 
to  keep  people  from  falling  over. 
&c. 

Chiimire,  continuing  standing ;  a- 
ngoima  chiimire. 

Chiiwalo,  forgetfulness ;  from  ku 
iwala. 

[Dialect,  chidiuadiwa.] 

Chija,  or  chidya,  that  thing 
yonder,  or  that  tiling  spoken  about, 
&c.  ;  chimene  chija  sindinachiicone, 
that  thing  which  I  didn’t  see. 

Chijire,  knobkerry,  stick. 

Chihema  (Swab),  a  large  tent. 

Chiiwazo,  ku  chita,  to  cause  for¬ 
getfulness,  as  when  one  has  lost  a 
child  to  adopt  another  in  its  place. 

Chika,  a  hurdle,  woven  of  bango 
reed ;  for  a  bed  or  for  a  sprained  leg. 
&c. 

Monga  mphasa  yakale  itata  ndiye 
chika,  a  worn-out  mat  is  called  chika. 
Tatenga  clrika  m'nyumbamo,  anthu 
akhalirepo,  pathu  pano  palibe  mphasa 
zabwino,  alipo  ndi  machika  a  chabe, 
bring  that  old  mat  of  mine  out  of  the 
house  that  the  people  may  sit  down 
upon  it,  at  my  village  here  there  are 
no  good  mats,  only  machika  (said  in 
politeness). 

Chika,  glue,  gum  from  the  acacia 
tree  and  others. 

Chika,  adv.,  limping;  of  chikama. 


Chikabakata,  hard  growth  of  the 
skin  (perhaps  rare). 

Ghikhabado,  a  nail  of  the  hand  or 
foot;  hoof,  shell  of  a  tortoise,  &c.  ; 
also  chigabado,  and — - 

Chikhadabo,  nail,  &c.,  as  above. 

Chikadewa,  cassava  leaves ;  ama- 
sinjasinja  mu  mtondo  naphula,  nat- 
sila  mu  mphika  pumodzi  ndi  chidulo, 
ndikupanga  ndiwo. 

Chikhadzakhadza,  urgency,  haste ; 
leu  end  a  chikhadzakhadza,  to  go  with 
haste  ;  as  in  a  Mlandu,  one  who  urges 
payment  and  takes  no  denial,  a  chita 
chikhadzakhadza,  =  kakamiza,  umi- 
riza :  icaimanga  nyumba  chikhadza 
chikhadza,  he  ‘  went  at  it  '  in  build¬ 
ing  his  house. 

Chikhadzu,  a  piece  broken  off ;  go¬ 
ing  off  alone  without  saying  good¬ 
bye  to  anyone. 

Chikaka,  a  kind  of  climbing  plant ; 
the  roots  are  eaten  in  times  of 
scarcity,  the  water  in  which  they  are 
boiled  being  thrown  away  three  or 
four  times. 

Chikhakha,  laughter,  cackling 
laughter ;  also — 

Chikhakhade,  — -  kuseka  chikha- 
khade,  ku  kondwa. 

Chikangadziwe,  smell  of  roasted 
meat. 

Chikano,  gum  (Chipeta)  ;  =  mali- 
roliro ;  also  the  name  of  a  gum-pro¬ 
ducing  plant,  grassy,  about  a  foot 
high,  with  a  root  like  ginger;  combs 
are  made  with  it,  the  strips  of  minjere 
being  stuck  on  to  the  bamboo  comb 
with  this  gum. 

Chikapolo,  slavery  ;  a  big  slave. 

Chikapolo  changachi  chiri  chosi- 
mbwa,  my  slave  is  too  familiar. 

Chikasu,  ginger  root ;  turmeric 
root. 

Chikatikati,  left  unfinished;  in  the 
middle,  &c.,  from  kati,  as  pakati, 
mphindikati,  &c. 

Miranda  yolekera  chikatikati,  dis¬ 
cussions  left  off  in  the  middle  (  —  yo¬ 
lekera  panjira;  yosatha).  Ndailasa 
njoka  chikatikati,  I  wounded  the 
snake  exactly  in  the  middle  (also 
mphindikati). 

Chikato,  the  palm  of  the  hand ; 
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not  the  ?ole  of  the  foot,  nor  an  ani¬ 
mal’s  foot ;  but  the  palm  of  a  baboon’s 
paw. 

Chikazi,  feminine  qualities,  or 
characteristics ;  nchito  za  chikazi, 
work  a  woman  does,  or  amount  of 
work  equal  to  what  a  woman  might 
be  expected  to  do ;  dzanja  lachikazi, 
the  left  hand,  because  the  weaker; 
ku  bvala  chikazi,  to  bind  one’s 
calico  round  one  as  a  woman  does; 
khasu  la  chikazi,  a  woman’s  hoe; 
chikho  cha  chikazi ;  nkhope  ya 
chikazi. 

Chikazi,  female  qualities ;  kunena 
chikazi  sikunena  chimuna  ai,  kunena 
zopusa.  Unena  chikazi  iive  ndi  ku¬ 
nena  zopusa. 

Chikho,  a  cup ;  a  gourd-cup ;  the 
name  is  applied  also  to  the  particular 
kind  of  gourd  from  which  cups  are 
made — namely,  gourds  with  elonga¬ 
tions  which  form  the  handle ;  chikho 
cha  pfulu,  a  cup  with  a  very  short 
handle  ;  mkoboormkobwe  is  the  name 
of  the  handle.  Chikho  is  also  a  generic 
term  for  all  gourds ;  that  without 
handles  being  called  chipfulu  or  pfulu, 
a  long-shaped  gourd,  mchenje;  a 
gourd  with  a  neck,  nsupa ;  and 
mphonda  being  a  smaller  kind,  and 
best  for  eating.  Chikho  cha  zizi,  a 
gourd  pleasant  to  the  taste ;  chikho 
chowawa,  one  which  is  bitter. 

Chikodobwe,  an  instrument  made 
of  gourd-cup  and  reed  for  giving  an 
enema. 

Chikodobwe,  a  covering  for  naked¬ 
ness,  made  of  the  shell  of  maseche 
fruit,  also  woven  ( china  cho  ruki- 
dwa) ;  a  larger  covering  which  covers 
like  a  sporran  is  chisada,  which  is 
woven,  and  is  about  the  size  of  one’s 
hand. 

Chikodzodzo,  the  bladder,  from 
nkodzo,  urine,  and  verb  ku  kodza.  A 
goat’s  bladder  is  inflated  and  worn 
on  the  head  as  an  ornament. 

Chikoka,  medicine  carried  by  a 
hunter. 

Chikokalupsya,  the  early  rain ;  see 

Chikwapalupsya. 

Chikokansanu,  last  rains  about 
June;  so  called  because  it  carries  the 


heavy  heads  of  grass  (nsanu)  from 
the  path. 

Chikhokhombe,  a  kind  of  pump¬ 
kin  with  a  hard  rind  :  maungu  a  chi- 
bade  =  maungu  a  chikhokhombe,  that 
is,  pumpkins  with  a  shell. 

Chikhomo,  stakes  for  holding  up 
hunting  net ;  any  stakes  driven  into 
the  ground ;  a  stake  or  pin  driven 
pito  the  ground  to  mark  limit  of  a 
task  in  hoeing. 

Chikole,  the  gift  made  by  a  man 
to  the  father  of  the  girl  he  desires  to 
marry,  the  engagement  pledge ;  it  is 
made  when  she  is  quite  a  child.  The 
word  is  almost  restricted  to  this 
meaning,  but  mkole  means  also  one 
caught  in  lieu  of  another  (mwa 
thayo),  or  anything  taken  in  lieu  of 
goods  stolen,  &c.,  and  irrecoverable; 
tagwira  mkole,  we  have  caught  him 
as  a  hostage. 

Ali  ndi  chikole  chamwini,  she  has 
the  pledge  of  her  engagement.  Izo 
abvalazo  ndi  zachikole,  she  is  wear¬ 
ing  her  engagement  pledge. 

Chikole,  ku  gwirira,  to  mortgage, 
to  hold  something  in  surety  for ;  ka- 
pena  wina  andikongola  rupiya  wosa- 
ndipatsa  msanga  ine  nditenga  malaya 
ache. 

Chikokoto,  peristaltic  action  of  the 
abdomen. 

Chikolo,  a  widow  eligible  for  an¬ 
other  husband;  msolokazi,  a  newly 
made  widow. 

Chikolo,  a  feather  head-dress  worn 
by  women. 

Chikolongwe,  a  fish-spear  with  a 
barb  ;  a  gaff  :  momba  has  no  barbs  : 
a  large  hippopotamus  harpoon. 

Chikolowondo,  a  small  spring  of 
water,  made  by  digging  in  the  sand 
with  one’s  hands  :  afula  zikolo- 
vjondo. 

Chikhoma,  side  of  a  basket,  &c. ; 
wa  dzaza  m' chikhoma,  he  filled  it  up 
close  against  the  sides ;  also  II.  beat¬ 
ing  it  down. 

Chikombamthiko,  literally  of  one 
who  scrapes  (ku  komba)  the  nsima 
porridge  off  the  ( mthiko )  spurtle, 
hence  a  girl  just  growing  up  in  early 
adolescence. 
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Chikombe,  a  spoon ;  that  which 
scrapes  up  ( ku  komba). 

II.  The  cover  of  the  powder-pan  in 
a  flint-lock  gun. 

III.  Excelling  at  1  ball,’  is  chi- 
kombe  cha  mpira,  winning  at  ‘  ball  ’  : 
ndakupatsani  inu  chikombe  pa  mpira, 
I  have  made  you  win,  also  I  have 
given  a  chance  to  get  a  game ;  ta- 
tenga  chikombe  china.  When  one  side 
manages  to  keep  the  ball  amongst 
them  for  a  long  time,  the  others  clap 
their  hands,  throwing  up  the  game, 
and  say,  chikombe  chapita,  the  con¬ 
test  is  done,  the  game  is  won.  The 
games  are  marked  witli  a  stick  upon 
the  ground,  with  marks  which  are 
rubbed  out  or  added  as  the  games  go 
and  come. 

Chikombero,  a  landing-place  for 
canoes,  or  place  where  people  ford  : 
doko  la  chikombero:  a  particular 
marking  on  a  mat  :  pa  chikombero 
poolokera  anthu,  asamba  pompo. 

Chikombero,  II.,  a  curved  knife 
sometimes  with  two  handles,  for 
scraping  smooth  ( konzera )  the  canoe 
in  making  it ;  also  a  piece  of  wood 
with  which  the  woman  scnapes  the 
clay  sides  smooth  in  making  pots ; 
(from  ku  komba) 

Chikombwa,  a  bobbin  of  thread, 
when  the  thread  is  spun  ready  for 
weaving ;  the  thread  spun  and  ready 
for  weaving. 

Chikhomo,  wadzaza  m' chikhomo, 
beating  it  down  close,  as  chikhoma, 
g.v. 

Chikhomo,  II.,  sudden  death  ;  with 
no  anterior  sickness  :  wafa  chikomo, 
from  ku  komoka,  to  faint,  &c. 

Chikhomo,  III.,  a  mallet,  for  tent- 
pegs,  &c. ;  chokhomera  pansi. 

Chikonda,  also  mkonda,  a  friend, 
or  perhaps  affection  :  but  rare.  Mu- 
lungu  ndiye  chikonda,  or  Mulungu 
ndiye  wa  ku  konda. 

Chikonde,  a  closed  fist,  turned  to 
beat  down  with  the  knuckles  upon 
the  head  :  on  the  back  it  is  lipi,  which 
strikes  with  the  fore-knuckles  of  the 
fist ;  shoko  hits  with  the  back  of  the 
hand-part  of  the  fist  upon  the  cheek  : 
perhaps  rather  Chikunda. 


Chikondo,  a  roll  of  plaited  tobacco 
as  the  natives  make  it  up  for  sale. 

Chikonga,  the  juice  of  tobacco,  the 
dottle  ’  of  a  pipe. 

Chikonga  chigwira  pa  mtima,  the 
lees  of  tobacco  catches  one’s  breath. 

II.  also  applied  to  wax  in  the  ear ; 
most  likely  this  is  the  root  of  clii- 
konga  in  the  pipe. 

Chikongono,  the  elbow — see  Chi- 
gongono,  which  is  the  proper  word ; 
small  grass  bundle  carried  in  the 
hook  of  the  arm;  udzu  wa  pang'ono 
wakunyamula  pa  chikongono. 

Chikong’onthera,  a  necklace  tight 
round  the  neck,  of  several  row's  ;  also 
wristlet ;  made  of  beads  twined  round 
a  piece  of  rope  or  string.  Yao,  liko- 
ng'ondera. 

Chikono,  the  arm,  as  nkono  (though 
nkono,  a  measure,  is  only  an  ell); 
chikono  cha  nyama  =  nuvendo  wa 
mwamba,  or  mwcndo  wa  chikono  — 
front  leg  ;  ku  m'patsa  chikono,  to  give 
him  a  front  leg.  It  is  applied  also  to 
the  inside  of  the  arm  in  the  phrase 
pa  chikono;  a  child  is  carried  thus 
along  the  arm. 

Chikonyo,  cob  of  maize  without 
the  grains;  chotong'olaiong'ola,  all 
the  grains  knuckled  off.  It  is  used 
by  children  in  play  in  mimic  fights  ; 
for  carrying  fire  ;  for  lighting  fire  ;  for 
smoking  tobacco  in  place  of  a  pipe. 

Chikonzi,  friendship,  as  mkonzi,  a 
friend ;  one  with  w'hom  one  is  on 
good  terms  :  this  meaning  of  it  is 
only  relative  and  not  fixed.  It  also 
means  mending,  &c. 

Chikopa,  hide,  of  animals ;  or  Ghi- 
kwapa.  It  can  be  used  of  skin  of 
pumpkin  or  man,  &c.,  but  khoko  is 
usual  word  for  the  one  and  khungu 
for  the  other.  Chikopa  is  skin  with 
ubwea,  fur  or  hair,  &c. 

Chikope,  eyelids ;  nsidze  is  eye¬ 
brows  and  eyelashes ;  by  metonymy 
the  opening  lids  of  mapira  millet 
grain,  cotton  calyx,  and  of  flowers 
that  open,  the  outside  husk  that 
opens  being  called  chigambato. 

Zikope  zache  zibanduka,  aoneka 
maso,  his  eyelids  open,  the  eyes  are 
seen.  Zikope  zache  ziti  vendu,  his 
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eyelids  close  heavily  (as  of  a  drunk 
man). 

Chikopia,  a  helmet,  a  hat  without 
a  rim,  a  fez  :  also  Chikopea :  cliipeu 
lias  a  brim  :  also  rtisuli  =  fez.  Hats 
are  made  of  mlaza  without  a  brim, 
like  forage-caps.  Chapeu  chopanda 
phetnbe  ndi  chikopia. 

Chikor-;  see  Chikol-. 

Chikopokopo,  remaining  leaves  after 
maize  has  been  plucked. 

Chikosi,  a  bunch  of  grass,  tied  to 
mark  the  limits  of  a  garden,  or  of  a 
piece  of  hoeing,  &c. ;  also  of  a  little 
bundle  tied  up  with  medicine  in  it  to 
keep  the  garden  from  thieves. 

Amanga  chikosi  cha  makhwatha  a 
chimanga  m’munda  wakutsirikidwa 
ndi  mankhwala.  They  tie  a  knot  of 
maize  leaves  in  the  garden  protected 
by  medicine. 

Chikota,  the  nape  of  the  neck. 

Chikota,  the  young  green  stalk  of 
(mapira)  millet  and  maize ;  it  is 
saccharine ;  when  it  gets  dry  it  is 
chiphwafu,  and  old  it  becomes  pesi  la 
chabe,  a  stalk  and  nothing;  msale  is 
a  kind  of  bitter  millet,  but  its  stalk 
is  sweet,  and  the  word  comes  to  be 
applied  to  all  eatable  ( mpira )  millet 
stalks,  chikota  and  msinde  to  maize 
stalks. 

Chikoti,  a  lash,  whip;  of  hide, 
hippopotamus,  buffalo,  &c. 

Pomwe  pakhala  khungu  lochindi- 
kira  la  njati  ndipo  apanga  chikoti, 
where  the  buffalo’s  hide  is  thick  there 
they  make  a  lash.  Akwapulira  emwe 
wachimwa  ndi  chikoti. 

Chikhothi,  crookedness ;  adamanga 
chikhothi  cha  mpanda. 

Chikowelo,  a  stamper  for  stamping 
a  clay  floor. 

Chikowero,  a  baton ;  for  beating 
the  luzi  string  tight  in  tying  on  the 
split  bamboos  in  making  a  grass- 
house. 

Ohiku,  adv.,  of  a  crowd  moving 
along  in  the  distance,  a  caravan, 
mourners  ( amaliro )  with  the  corpse, 
clouds  moving  in  the  sky;  chiku  chi- 
ku,  also  tsitu  tsitu  (the  i  is  long  and 
strengthened). 

II.  adv.  of  chikula  (with  shorter  i 


than  the  preceding) ;  lifting  up  easily. 
Wangoti  chiku  chiku  ngati  chongdti 
terekeze,  he  just  lifts  it  up,  chiku 
chiku,  as  if  it  were  simply  well 
placed. 

Chikhubvu,  splashing  in  water ; 
munthu  akalowa  pa  madzi  kusam- 
bira,  akamariza  madzi'wo  ndikuchita 
chikhubvu. 

Chikhuduba,  a  growth  on  trees. 

Chikhudu,  splashing  with  one’s 
hand  in  the  water;  ku  liza  zikliudu, 
lo  make  the  water  sound  by  hitting 
it  with  one’s  hand;  also  chikhubvu. 

Chikuka,  ku,  to  overturn — sec  Chi¬ 
kula  below. 

Chikuku,  an  epidemic  like  small¬ 
pox,  perhaps  chicken-pox  ;  not  viru¬ 
lent  like  small-pox  :  matuza  ache  a- 
dzera  pamodzi  yoht 

Chikhukhu,  trap  catches  birds  by 
legs. 

Chikukumba,  a  dovecot ;  also  for 
fowls  ( khola  la  nkhuku) ;  those  for 
pigeons  are  made  of  bark  of  the 
month  a  tree,  or  woven  like  an 
nkhokwe  basket. 

Chikula,  ku,  to  lever  up,  to  tilt  up 
or  over,  to  overturn ;  as  pikula :  chi¬ 
kuka,  ku,  to  be  overturned,  of  a 
tree,  to  fall  of  itself,  be  uprooted  ;  of 
a  stone  firmly  set  in  the  ground,  to 
be  overturned,  or  of  a  heavy  stone  or 
log. 

Mtengo  wachikuka  chikulem,  the 
tree  has  fallen  right  over.  Mphepo  ya- 
chikula  mtengo  ( njobvu ,  &c.),  the 
wind  has  overturned  the  tree.  Tieni, 
tichikule  mivalau  uchokepo  tikumbire 
po  nyumba,  come,  let  us  root  out  this 
stone,  let  it  *  get  out  of  there,’  that 
we  may  dig  for  the  foundation  of  the 
house  there.  Madzi  achikula  mwala 
uja  adza  ainbiri,  the  water  over¬ 
turned  that  stone  yonder;  it  came 
'  heavily  down.’  Ntanda  aichikulapo 
madzi,  the  water  overturned  the  post. 
Upiseni  mitengo  pansipo  uchikuke, 
push  tree  (levers)  underneath,  that  it 
(the  stone)  may  be  overturned. 
Nyumba  ya  masie  yachikuka,  the 
house  where  the  person  died  has 
fallen  over.  Mbewa  ichikula  diwa, 
the  mouse  makes  the  trap  to  fall. 
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Chikule,  red  clay  used  in  plaster¬ 
ing  the  hair ;  chikule  phi  / 

Chikuli,  a  red  stone,  red  slime  in 
the  streams  used  as  paint. 

Chikulokulo,  resting-place  for  cattle 
during  heat  of  day;  pamene  ng'ombe 
zikadyaidya,  zikakhuta  tsopano  zi- 
manka  kugona,  malo  amodzi  masiku 
onse  ndi  pa  chikulokulo. 

Chikulu,  in  the  manner  of  a  great 
man ;  mkulu,  and  ukulu,  a  great  man 
and  greatness  ;  mwana  aenda  chikulu, 
the  child  walks  as  he  were  a  grown 
person. 

II.  Good  1  all  right !  Chikulu  apo 
mumuka  kumnda  mukandiang'  anira- 
ko  wangawo,  that  is  good,  if  you  go 
to  the  garden,  you  will  watch  mine 
there.  Chikulu  taibvuaza,  it  will  do 
now  to  put  (tire  fowl)  in  the  hot 
water.  Mulikunka  inu,  muti,  chikulu 
inu  mulikunka,  you  are  going,  are 
you  not?  say  that  it  is  all  right  if 
you  are  going. 

Chikulukutu,  hardness,  hard,  dry; 
of  nsima  when  cooked  very  thick, 
stiff  as  of  hard  cloth,  &c. 

Aiphika  (nsima)  chikulukutu,  njo- 
panda  madzi,  she  cooks  nsima  por¬ 
ridge  hard  and  dry  ;  it  has  no  water 
( nsima  yolimba  ngati  mpira,  nsima 
firm  like  india-rubber). 

Chikululu,  a  kind  of  cricket ;  chi- 
boola  nsaru;  chilira;  nkhululu  is  a 
different  animal,  much  larger,  and  is 
eaten ;  both  make  a  shrill,  strident 
noise. 

II.  Medicine  for  causing  people  to 
sleep,  that  the  thief  may  enter  the 
house  and  steal  anything  he  likes;  it 
is  hidden  at  the  door  of  the  hut ;  and 
some  believe  that  it  renders  the  man 
helpless  to  resist,  and  moreover  com¬ 
pels  him  to  show  where  everything 
is  concealed,  and  renders  him  un¬ 
able  to  follow  when  the  theft  is 
done. 

Chikuluo,  skin,  hide,  like  chikopa, 
in  common  use  for  chikopa  among 
the  Chipeta. 

Chikumbanguluwe,  ( chikumbangu - 
luwe),  anything  of  the  past  brought 
up  again;  literally,  the  pig  digs  it 
up. 


Chikumbe,  a  kind  of  bush,  with  an 
edible  tuber  root. 

Chikhumbo,  wish,  desire;  pro¬ 
nounced  chikhumbo. 

II.  Instrument  for  digging  ( ku - 
mbira). 

III.  Remembrance,  ku  kumba  a- 
bale  ako  akalekale,  to  remember  your 
old  friends  :  from  kumbukila,  remem¬ 
ber;  and  kumba,  dig. 

Chikumbu,  the  handle  of  a  knife ; 
the  blade  is  mpeni;  mpini  is  the 
handle  of  a  hoe,  mphulu  the  shaft  of 
a  spear,  chikumbu  also  the  handle  of 
ncheka,  a  saw ;  (Chikunda,  chidun- 
dwa). 

Chikumbuko,  also  chikumbukum- 

bu,  remembrance,  good  memory ; 
also  chikumbumtima,  chikumbu- 
chira:  it  also  means  a  remembrance, 
a  ‘  souvenir.’ 

Chikumbutso,  memorial ;  ukaika 
cliizindikiro  kuti  ndikumbukire  ndi- 
daikapo  ndodo. 

Ghikundi,  iron  for  boring  holes,  as 
chiuziriro. 

Chikundia,  resting-place  for  cattle 
during  heat  of  day ;  chimodzimodzi 
pa  chikulokulo  paja. 

Chikundu,  a  work-wart ;  of  bad 
use  in  Yao ;  for  use,  chipulukuswa  is 
better. 

Chikunge.,  a  packet,  chikunje,  q.v. 

Chikungo,  the  stringing  of  a  bow. 

Chikungu,  salt  earth,  then  water 
containing  salt,  which  is  derived 
from  it  as  well  as  from  certain 
grasses  and  plants ;  see  also  Chidulo, 
which  is  applied  to  salt  water  from 
plants  primarily. 

Acheza  mchere  wa  chikungu,  they 
lixiviate  the  salt  earth.  Dothe  la- 
mchere  ndi  chikungu. 

II.  Victory,  *  the  game  ’ ;  like  chi- 
kombe,  only  chikombe  is  victory 
chiefly  at  a  game  of  ‘  ball,’  chikungu 
at  a  game  of  gourd  ( nsikwa )  tops. 
Chikungu  chamka  kivao,  they  have 
got  the  game. 

Chikungulira,  heartburn. 

Chikunja,  a  resting-place  for  cattle 
during  the  heat  of  the  day. 

Chikuni,  a  log  of  firewood  :  nkhuni, 
firewood ;  and  chitsiga. 
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Chikunje,  a  bundle,  tied  up ;  small 
or  large — e.g.,  of  beans,  feathers  for 
a  hat,  mwera  or  khombe  tied  in  a 
bundle  with  string  round  it ;  a  bundle 
of  grass  about  the  size  of  a  man 
made  into  a  1  bogle  ’ ;  a  bunch  of 
grass  into  which  the  points  of  the 
rafters  of  a  roof  are  stuck  (it  is  tied 
round  with  luzi  bark-string) ;  a  small 
bundle  tied  up  in  one’s  calico. 

Chikunkho,  the  gathering  of  maize 
cobs  into  a  heap;  maize  harvest;  also 
khunkho;  khunkho  lambiri  =  a,  good 
harvest  :  from  ku  kunkha. 

Chikunkhu,  pillow  (native)  made 
without  legs  ;  a  stick  used  in  beating 
the  bundles  of  thatch  in  thatching, 
or  grass  in  grassing  the  walls  of  a 
house  or  fence ;  pomanga  mpanda 
kapena  nyumba  anthu  arnagwira  zi- 
kunkhu  zogogodera  luzi  kuti  liman- 
gike  zolimba. 

Chikuntho,  a  cover  or  net  which  is 
used  to  catch  birds  ;  also  beating,  as 
in  building  a  house  when  one  makes 
fast  the  t.yings. 

Chikua,  or  chikuo  and  chikuwo,  a 

shout  (ku  kuwa). 

Chikuo,  a  large  spoor,  track  of 
animals ;  also  used  of  the  track  of 
men ;  chikuo  cha  nyarna,  -cha 
nkhondo,  -cha  njati,  -cha  antu ,  &c. 

Chikupa,  scar  ;  pamene  panali  bala 
kale. 

Chikupa,  a  stick  held  in  the  hand 
and  used  to  drive  off  the  dew  from 
the  grass  in  the  morning. 

Chikusa,  heap  of  grass  hoed  in  the 
garden  to  burn  as  manure  for  plant¬ 
ing  grain. 

Chikusiro,  a  heap  of  grass,  leaves, 
and  branches,  gathered  together  for 
burning ;  the  heaps  are  covered  with 
earth  and  set  fire  to ;  they  smoulder 
on,  leaving  ash  for  enriching  the 
soil ;  in  these  heaps  the  grains  of 
maize,  beans,  pumpkins,  cucumbers, 
&-c.,  are  planted. 

Chikuta,  a  thicket-fort;  rather 
chiguta,  q.v. 

Chikuta,  a  house  for  a  woman  in 
confinement.  Chirichinjikire  khomo, 
losalitsegulitsa  mwaitokuti  mbe,  it 
has  the  door  a  little  ajar,  not  wide 


opened ;  perhaps  the  woman  stays  for 
three  days ;  other  women  stay  with 
her,  one  or  two.  Mwana  alim' chiku¬ 
ta  ndi  amache,  the  child  is  in  the 
house  with  its  mother.  Alindira 
mwana  kukhamba,  they  wait  till 
the  child  grows  so  that  it  can  be 
seen,  perhaps  for  eight  or  nine 
days. 

Chikute,  a  wedge. 

Chikhutire,  in  a  state  of  being 
satisfied  (with  food) ;  ku  gona  chikhu¬ 
tire— ku  gona  michedwa,  to  sleep 
with  a  full  stomach,  and  thus  with 
food  undigested  ;  food  left  over  after 
one  is  satisfied. 

Chikwa,  a  large  grass  basket  with 
a  narrow  neck  for  holding  grain, 
half-cooked  leaves  of  cassava,  of 
beans,  and  other  ndiwo,  also  winged 
white  ants  ( inswa ),  rice,  &c.  ;  it  is 
hung  up  to  one  of  the  rafters,  and 
eaten  when  the  field  ndiwo  is  done. 
It  contains  perhaps  two  iichero  bas¬ 
kets  full. 

Chimfunja  chachikulu  chobulungi- 
ka  chipangidwandi  masamba  a  bwani , 
nachikolerakolera  ndi  maluzi  ambiri, 
a  large  round  bundle;  it  is  made 
with  leaves  of  cassava,  and  they 
wind  it  round  and  round  with  string. 
Nyemba  zomanga  m' chikwa  nzogone- 
kera  ku  Hilda  mbvula  ku  gunda.  beans 
tied  up  in  the  chikwa  bag  are  kept 
until  the  thunder  of  the  early 
rains. 

Chikhwakhwala,  boot,  sandals. 

Chikwakwa,  a  reaping-hook ;  a 
large  knife  for  cutting  grass  and 
reeds ;  or  a  short  knife  like  a 
butcher’s  knife ;  a  sickle. 

Chikwakwata,  strong  cloth;  chi- 
lira  kioakwalala  kwakwalala  ngati 
chikopa  cha  mbuzi ,  it  makes  a  noise 
kwakwalala  like  goat-skin. 

Chikwama,  a  purse. 

Chikwanje,  a  large-bladed  knife. 

Chikwapa,  hide  =  chikopa,  a 
shield,  leather,  &c. 

Chikwapalupsya,  also  chikokalu- 
psya,  the  early  rain  after  the  dry 
season.  Mbvula  yakwiyamba  ku  ko- 
ka  lupsya=the  rain  which  comes  to 
wash  away  the  burnt  grass  ash 
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which  flies  about  and  settles  every¬ 
where  when  the  bush  is  burning. 

Chikwapatire,  adv.,  under  one’s 
arm,  as  the  Ambo  carry  a  calabash  J 
of  beer  under  their  arm  on  a  journey, 
&c. 

Chikwatano,  or  chikwato,  marriage 
( ku  kwata). 

Chikhwathe,  sheathing  leaves  of 
banana,  maize,  millet,  &c.  ( tsamba 
la  phira  ndilo  chikhwathe). 

Chikhwekhwe,  dragging  along ; 
pulling  something  along  or  someone 
unwilling  to  go.  Am’chita  chikhwe¬ 
khwe ,  they  drag  him  along. 

Chikweni,  familiarity;  the  farnili  1 
arity  of  friendship — see  mkweni :  two 
friends  can  call  each  other  nkweniwe , 
or  a  man  a  child,  but  a  child  cannot 
use  it  in  addressing  a  man,  nor  can 
people  who  are  comparative  strangers 
address  one  another  thus. 

Chikhwekhwezi,  or  Chikhwikhwi- 
ziri,  smell  of  the  unwashed. 

Chikwere,  coop  for  fowls  or  doves 
or  pigeons  ;  a  crate  for  carrying  fowls 
made  generally  of  reeds  or  split 
bamboos. 

Ohikwerero,  a  ladder  ( kwera , 
climb). 

Chikhweru,  a  whistle ;  made  of 
nsatsi  wood  (castor-oil  tree) ;  also  of 
bango  and  nsungwi ,  &c.,  used  for 
play ;  a  war  whistle  made  of  nam- 
dolo- bean  wood. 

Chikwetekwete,  a  piece  of  cloth  1 
worn  round  the  body ;  it  is  narrower  • 
than  a  chirundu,  which  is  two 
lengths,  2  yds.,  each  of  full  width, 
sewn  edge  to  edge ;  the  chikwete¬ 
kwete  is  perhaps  a  width  and  a  half 
sewn  edge  to  edge. 

Chikweza,  an  ascent ;  a  low  hill. 

Chikwi,  one  thousand. 

Chikhwi,  adv.,  sound  of  rub¬ 
bing,  chikhwichikhwi ,  of  a  blunt 
knife,  two  branches  of  a  tree,  &c. 
Mpeni  wa  chikhwichikhwi ,  a  blunt 
knife  because  one  has  to  saw  with  j 
it.  Mpeni  ungokhala  chikhivichikhwi 
mwatobunyula,  a  knife  is  chikhwichi¬ 
khwi;  also  from  your  having  chipped 
it.  Chikhwichikhwi  wache;  verb 
chikhwitha. 


Chikwindi,  a  strong  person ;  one 
who  works  without  tiring  :  munthu 
wa  mphamvu. 

Ichi  chiri  chikwindi  cha  nchito,  he 
is  ‘  a  beggar  to  ’  work.  Zolima.  ati 
ndi  chikwindi  cholima,  of  hoers,  they 
say  he  is  a  chikwindi  at  hoeing. 

II.,  a  short  log;  also  of  a  short 
thick-set  man,  as  chipichiti. 

Chikwintikwinti,  corpulence, of  one 
short  and  stout ;  also  chidundumwa. 

Chikwinyimbi,  herd  leader. 

Chikhwiru,  a  desire  for  meat,  as 
nkhwiru;  also  for  tobacco,  desire  to 
drink,  &e.  Mate  chuchuchu  =  mouth 
watering. 

Chikhwitha,  ku,  to  cut,  or  saw 
with  a  blunt  knife ;  from  chikhwi, 
the  sound  as  above. 

Chikwo,  a  basket  for  storing  ndiwo. 

Chil-,  1  generally  assumes  the  r 
sound  after  i,  but  in  many  cases  the 
1  is  more  frequently  heard. 

Chila  — see  Machila. 

Chila,  II.,  payment  in  a  mlandu, 
ransom  ;  also  chira,  pronounced  with 
full  ch  like  tsch ,  as  all  ch  4th  class. 

Chila,  ku,  III.,  to  recover  from 
sickness  =  ku  chira,  q.v.,  pronounced 
with  thin  ch  and  sharp  i;  chila 
msanga  =  may  you  get  better  soon. 

Chila,  IV.,  a  bride  (?). 

Ghilafudera,  shaving  the  head  and 
leaving  a  tuft  on  forehead. 

Chilakolako,  extreme  desire ;  eager¬ 
ness. 

Chilala,  an  old  garden ;  akalima 
munda  chaka  china  osalimanso — mu- 
kamera  maudzu  kapena  timitengo 
amati  chilala. 

Chilalo,  pleurisy,  a  sharp  pain 
like  pleurisy.  Chilalo  chindipingasa 
m'nthiti,  a  sharp  pain  crosses  my 
ribs. 

Chilambi,  a  kind  of  creeper,  climb¬ 
ing  plant,  like  nkhundi. 

Chilamu,  relation  of  brother’s  wife 
or  sister’s  husband.  Relationship, 
through  marriage. 

Chilangalanga,  drought ;  pofika 
dzuwa  wosafika  mvula  pena  miyezi 
itatu  ndi  chilangalanga. 

Chilango,  instruction  or  warning, 
also  punishment;  chirango,  ulango, 
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from  ku  langa,  to  punish  or  instruct 
punishment  or  otherwise. 

Chilanzi,  a  kind  of  drum  ;  a  kind 
of  dance  with  drums. 

Chilanzi,  II.,  resemblance;  also 
kalanzi,  clLolanza,  kolanza,  chiranzo, 
ulanzi ;  verb  ku  lanza  or  danza. 

Chilaso,  pleurisy. 

Chilaya,  a  pointed  stick  or  old  hoe 
fixed  on  a  shaft  used  in  digging 
holes. 

Chilekere  —  see  Chirekere ;  also 
from  leka,  still  left  alone ;  as,  since 
he  left  it  he  does  not  use  it  :  chire- 
chere  momwe  anailekera  kuenda 
nayo  mfuti  iyisana  ende  nayonsoi. 

Chilekwa,  wa,  a  feeble-minded  per¬ 
son  who  is  unfit  for  work,  or  unable 
to  speak  a  mlaudu ;  ndi  chitsilu  = 
foolishness. 

Chilele,  end  or  side  of  calico ;  a 
small  garden  hoed  apart  from  the 
common  garden  of  the  household. 
Sanabvale  bwino  yangoonekera  chi- 
lele. 

Chilele,  a  garden  of  ground-nuts, 
or  nzama  beans,  &c.,  1  a  patch,’  plot. 

Chilema,  a  deformity,  maiming; 
what  is  born  with  one  or  acquired  : 
all  m’chirema  uyu ;  perhaps  from  ku 
lema  =  an  affliction. 

Munthu  akabadwa  mopunduka  an- 
thu  amam'sinjirira  chilema  chache, 
if  a  man  is  born  maimed  people 
laugh  at  him  for  his  deformity.  Ali- 
m’chirema  alibe  chala  chimodzi,  he 
has  a  deformity,  he  wants  a  finger. 

Chilemerezi,  honour,  respect ;  chi- 
lemerezo,  ulemerezi:  also  Chileme- 
kezo. 

Chilendo,  the  mannerof  a  stranger, 
a  stranger,  the  condition  of  a  new¬ 
comer,  &c.  ( mlendo ,  stranger). 

Mlendo  apanga  chilendo  kwa  ana- 
nsi  ache  akale  saenderai,  the  stran¬ 
ger  feels  like  a  stranger  amidst  the 
old  residents  in  the  country,  he  does 
not  visit  them. 

Ghilengolengo,  something  strange 
and  puzzling  ;  something  unnatural ; 
kuona  chinthu  chozizwitsa  chimene 
sichioneka  masiku  onse. 

Ghilengweleza,  something  out  of 
the  common. 


Chilere— see  Chiweta. 

Chilewani — see  Chirewani — a  sort 
of  Arab  cloth. 

Chili  — see  Chiri.  Mpambo  wao 
wazungulira  pamodzi  chili  I  their  line 
was  all  round  about,  chili!  mpambo 
wao  ndal  ndalnda!  chili!  firmly  en¬ 
circling  (pronounced  tyili). 

Chili,  II.,  steep,  standing  straight 
up,  of  a  river-bank  (pronounced  tschi- 
li). 

Chilikula,  ku,  to  prop — see  Chiri- 
kula. 

Chilimba,  or  Chirimba;  the  spur 
of  a  cock,  barb  of  an  arrow,  fin  of  a 
fish,  spine  of  a  fish  or  boa-constrictor 
(near  the  tail) ;  cha  nkholokolo,  &c. 

Chilimbi,  a  big  strong  man  able  to 
look  after  and  defend  the  people  in 
the  village. 

Chilimi,  a  lisp  ;  pa  rurimi;  a  hesi¬ 
tation  of  this  kind  in  speaking. 

Chilimikira,  ku,  to  asseverate;  to 
hustle;  be  forcible;  to  be  persistent; 
ngati  ambiri  alimkulephera  pa  nchito 
wina  ati,  tisalephere  mpaka  tiithe 
nchito,  nchito  ikatha  ameneyo  ndiye 
wochilimikira — kugwira  ndi  nyonga. 

Chilimire,  since  I  hoed,  the  state 
of  being  hoed. 

Chilimwe,  dry  season,  especially 
after  the  bush  has  been  burnt.  Ku- 
tapsya  moto,  nthaxci  ya  dzuwa. 

Ghilingana,  ku,  to  contend  one 
with  the  other  as  to  who  is  to  do  a 
certain  thing. 

Chilipo,  there  is  =  chiripo,  q.v. 

Chilomo,  a  point  of  land  at  the 
confluence  of  two  rivers ;  matsiriro 
(ku  tsira)  is  the  confluence,  chilomo 
the  ‘  lip  ’  of  land  between  (mlomo  = 
lip).  Nkhondo  ya  chiromo,  a  mode 
of  attack  in  which  two  companies 
separate  and  meet  round  at  the  other 
side  of  the  village  attacked. 

Chilonda,  ulcer. 

Chilonjezano,  league ;  compact. 

Chilope  =  chirope,  q.v.,  ‘  Cain’s 
brand.’ 

Ghilowa,  a  bamboo  needle  used  in 
mat-making. 

Chilumba,  an  island  (most  likely 
the  name  of  a  particular  island;  chisi 
is  general  name). 
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Chilume,  ku  chita,  to  be  tongue- 
tied  ;  wolankhulira  pa  lilime  ngati 
mwana;  munthu  wa  chilume. 

Chilumi,  neuralgia;  rheumatism. 

Chilungamo,  justice. 

Chilungulira,  heartburn.  Kudya 
rribatata  yozizira  ndlkupsyintha  pa 
mtima — ngakhale  mkute  wa  nsima 
wozizira. 

Chilusu,  beer  of  first  day.  Kulu- 
sula  mowa,  to  begin  the  first  stage  of 
beer  brewing. 

Chima,  ku,  to  groan  under  a  bur¬ 
den  ;  it  is  also  heard  instead  of 
Chimwa,  q.v.,  which  seems  to  be 
quite  a  different  word. 

Chima,  ku,  to  strain  at  stool,  to 
strain  in  childbirth — to  cry  m!  ml 
ml  ml 

Chima  chima,  ku,  to  grumble  as  in 
receiving  too  small  a  price  for  ma- 
londa ;  ku  ng'umj’udza  ngati  munthu 
amene  kukana  chinthu  chirnene  uku- 
mtuma. 

Chimache,  a  sheath  ;  plu.  zimache ; 
banzi  is  the  usual  word  :  it  is  the 
noun  prefix  chi  with  mache  —  its 
mother. 

Chimang’anja,  of  or  belonging  to 
Mang'anja ;  the  Mang’anja  language, 
just  as  Chinyanja,  Chinyasa,  &c. 
Ng’anja  or  nyanja,  or  nyasa  or 
nyanza,  are  all  forms  of  the  same 
word,  meaning  water,  lake,  or  river. 
The  Mang’anja  are  more  accurately 
the  Shire  and  Zambezi  parts  of  the 
W  any  as  a  race.  The  word  simply 
means  the  Lake  people  or  the  River 
people.  The  prefix  chi  denotes  '  of  or 
belonging  to,’  and  as  applied  to  races 
gives  the  language  of  the  people.  Ki 
is  the  same  prefix.  There  are  many 
dialects  of  Chimang’anja,  namely, 
Chisena,  Chitete,  Chimazaro,  &c., 
also  Chimbo,  the  language  of  the 
Ambo ;  but  those  at  Sena  and  Tete 
and  Mazaro  are  all  included  under 
the  general  word  Chikunda,  which  is 
said  to  be  the  word  for  a  Portuguese 
servant. 

Chimanga,  maize  :  sometimes  chu- 
manga;  the  plural  zimanga,  or  more 
frequently  dzimanga,  is  most  con¬ 
stantly  used  both  for  the  grain  in  the 


fields  collectively,  and  for  the  grain 
in  baskets ;  it  means  the  plant,  or 
the  grain,  or  the  grains  when  taken 
off  the  cob.  Various  kinds  of  maize 
are  as  follows  :  mzanzanda,  a  small 
kind ;  kagolo,  a  small  kind ;  kanjere- 
njere,  very  small ;  mnzanzanda,  large  ; 
chimanga  cha  nkhupagaru  (maize 
with  blue  grains  like  ticks),  variously 
coloured  grains ;  chimanga  cha  nam- 
zungu  (maize  like  a  white  man),  red 
and  yellow  maize ;  zimanga  za  nan- 
kawisi,  green  maize ;  zimanga  za 
m’dimba,  early  maize  in  alluvial  soil ; 
zimanga  za  mchitsirira,  irrigated 
maize  ;  chisowa,  spotted  maize. 

Kubala  chimanga  chonse,  all  the 
heads  full ;  ku  kolola  chimanga,  to 
reap  the  maize ;  someka,  stick  the 
heads  into  the  ntanga  basket  or  the 
nkliokwe ;  ku  tong’ola  chimanga,  to 
take  the  grains  off  the  cob  ;  chimanga 
chikondwa,  the  maize  plants  are  full 
and  green. 

Mondokwa,  green  maize  =  chimanga 
chachiwisi  or  nankawisi. 

Chimanga  cha  sundwe,  last  year’s 
tnaiz e  =  cha  khwimbi. 

Chimango,  ties  of  affection  or  kin; 
also  the  increase  or  size  of  a  large 
and  peaceful  village.  Alije  chimango, 
he  has  no  large  village,  wide  village 
connections,  &c. 

Dziko  likhala  la  chimango,  anthu  a- 
nena,  tisamenyane,  tieni  tianjane  ndi 
mdzi  wa  uja  ndi  mdzi  wathu  uno 
(cha  ku  manga  mudzi),  the  country 
is  populous,  the  people  say,  let  us  not 
fight,  come  let  us  live  in  harmony, 
that  village  yonder  and  our  village 
here  (of  building  manga,  the  village). 
Chimango  m’kupa  zakudia  pamdzi, 
‘  plenty  ’  keeps  the  people  together. 

Chimanjamanja,  for  ever  handling, 
touching,  spoiling,  stealing,  &c. ; 
from  dzanja. 

Chimarizira,  the  youngest  child. 

Chimatiro,  a  plastered  basket, 
plaster,  manner  of  plastering  :  seeds 
are  kept  in  a  jar,  the  mouth  of 
which  is  plastered  over  to  keep  it 
hermetically  sealed  :  aika  mbeu  za- 
kusunga. 

Amata  chimatiro  ku  kdmwa  kwa 
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mtsuko,  they  smear  plaster  over  the 
mouth  of  the  jar. 

Chimatule,  a  kind  of  leprosy ;  chi- 
fukwa  kuti  chimatula  anthu ,  ku  chot- 
sa  thupi  la  anthu,  because  it  unpeels 
people  taking  away  the  person’s  body. 

Ghimbikiza,  ku,  to  honour,  also 
chimbirikiza ;  zichimbikiza  akula  — 
zilemekeza  akulu. 

Chimbira,  a  flat  board,  used  in 
pressing  cotton. 

Chimbombo,  a  glutton,  wno  has  no 
modesty  in  eating  even  in  a  man’s 
own  garden  or  in  his  own  house. 

Aliumo  zakomana,  zhnbombo  zo- 
ngoti  natereka  nakhuthula  nadia ; 
minkhaka  nadia,  zikota  zonse,  they 
are  in  there,  the  gluttons  have  met 
together,  to  take  off  the  pot  and 
empty  it  and  eat ;  they  eat  the 
cucumbers  and  all  the  sweet  stalks. 

Chimbunimbuni,  ku  onera,  to  be 
dull  of  vision.  Chimburimburi ;  Chizi- 
mezime. 

Chimbudzi,  the  central  tuft  of  the 
roof  of  a  round  hut ;  the  rafters 
( paso )  of  sharpened  bamboos  are 
stuck  into  it  and  radiate  from  it  :  it 
is  made  of  split  bamboos  interlaced, 
and  bound  round  and  round  with  bark 
string  ;  several  of  them  sometimes  are 
put  one  above  the  other  in  a  large 
roof ;  the  top  i3  ornamented  and  neat¬ 
ly  cut;  mtu  wa  chindu,  the  head  of 
the  roof ;  alikwiyambira  chimbudzi, 
they  are  beginning  with  the  chim¬ 
budzi. 

Chimbuzi,  a  latrine. 

Chimbuuzi,  dimness  of  vision. 

Ghimbwi,  a  web  of  native  cloth ;  a 
native  blanket ;  zazikuluzikuluthonje, 
thick  threads ;  zofunda  usiku,  for 
covering  at  night ;  sizifundidwa 
usana  kamba  kulemera,  not  put  on 
during  the  day  because  too  heavy ; 
plural  zimbwi.  See  also  mphonje, 
nsaru,  ku  ruka,  thonje,  &c.  There 
are  warp  and  woof  as  in  our  own 
weaving  ;  the  threads  are  raised  and 
depressed  alternately,  and  the  shuttle 
passed  through;  ku  pfekula  — to  raise 
the  threads,  ku  sinda  =  to  press  them 
down ;  ubwinga  is  the  long  flattish 
stick  with  which  they  beat  up  the 


thread  that  has  just  been  left  by  the 
shuttle  close  into  the  angle  of  the 
threads.  Chikunda,  gondo. 

Chimbwiira,  of  a  man  who  cannot 
beget,  or  a  woman  who  is  barren. 
II.  A  large  kind  of  ground-nut. 

Chime,  dew;  =  mame. 

Chimeme,  stammering ;  chibwibwi. 

Chimene,  this,  this  which,  used  as 
the  equivalent  of  relative  pronouns, 
although  it  is  a  pure  demonstrative ; 
sentences  in  Mang’anja  depend  for 
their  subordination  upon  position,  and 
are  introduced  by  demonstratives, not 
relatives.  The  demonstrative  is  simply 
a  pronominal  repetition  of  the  sub¬ 
ject  ;  still  chimene.  is  not  commonly 
used  as  a  demonstrative  adjective — 
e.g.,  this  cup,  is  not  chikho  chimene, 
but  chikho  chimene-chi :  chimene- 
cho,  chimenechija,  &c. ;  chimene  is, 
however,  as  in  ichi  chimene,  used  al¬ 
most  like  an  article  in  a  great  many 
cases,  as  anthu  amene,  the  people. 
Of  course-  all  the  other  noun  classes 
have  their  adjectival  forms  of  this 
pronoun  -mene — e.g.,  imenei,  ume- 
neu,  amenewa,  kameneka,  timeneti, 
also  pamenepa,  kumeneku,  m’mene- 
mo ;  or  imeneyi,  umenewu,  &c.,  also 
imeneyo,  umeneo,  ameneo,  kamene- 
ko,  &c. ;  also  imeneija,  &c. 

Chimene  chimka  uko,  which  goes 
there.  Kodi  ungandileke  kuti  ndi 
tenge  chimenechi,  can  you  let  me 
take  this?  Iai,  sindam’tume  chime- 
necho,  no,  I  did  not  send  him  that. 
Nyama  zimenezija,  the  game  yonder. 
Ichichimene  ulekacho,  this  is  the  one 
you  leave  =  the  this-one  you  leave  it. 
Icho  chimene  mchachikali,  this  is  the 
fierce  one. 

Chimera,  barm,  malt,  made  of 
maize,  millet,  &c.,  used  in  ferment¬ 
ing  moa,  native  beer;  the  grain  is 
allowed  to  sprout,  then  beaten,  then 
pounded  into  flour,  mixed  with  other 
granules,  pounded  together  and  put 
into  the  phala,  or  gruel,  which  has 
been  prepared  for  the  beer  :  chimera 
cha  maere,  chimera  cha  misere;  chi¬ 
mera  choperedwa  chosaperetsedwa 
ndicho  chimera  cha  maere  cha  mi- 
sere,  the  sprouting  grain  ground, 
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but  not  too  much,  is  chimera,  of 
little  fragments.  It  may  perhaps 
mean  also  sprouts,  greenery;  and 
certainly  the  word  comes  from  mera, 
to  sprout,  because  the  fermentation 
arises  then ;  this,  however,  is  more 
commonly  mmera. 

Chimerera,  a  sprout  of  mbatata, 
chilazi,  mtengo,  udzu,  &c.,  specially 
of  mbatata;  a  germ. 

Chimeto,  cutting  of  the  hair ;  the 
cutting  of  lines  above  the  ears,  &c. 
Ku  meta  tsitsi,  to  cut  the  hair,  shave 
the  head ;  also  see  chicheche.  Ku  se- 
nga  tsitsi,  to  cut  the  hair — a  meta 
(not  senga)  chicheche,  mpala,  &o. 

Chimetule,  the  mange  in  cattle, 
ringworm  in  man. 

Chimika,  ku,  to  stand  on  end,  or 
cause  to  stand  on  end ;  of  a  bundle 
tied  between  long  bamboos  and  set 
on  end  (chimika),  say  against  a  tree, 
or  of  a  gun  set  against  the  wall  : 
chimika  mfuti  pa  khomo,  and  mfuti 
uchimika  pa  khomo. 

chimikidwa,  &c.,  chimikiza — see 
below.  Chimika  is  also  the  stative 
of  chima,  but  chimika  is  pronounced 
tschimika,  while chima  has  the  simple 
thin  ch. 

Namanga  mtolo  wa  nyama  nadza- 
chimika  kwa  mfumu,  and  make  up  a 
bundle  of  meat  to  go  and  set  it  down 
(set  it  up,  present  it)  before  the  chief. 
Tutani  tidzikachimika  pamtengopo, 
take  it  there  that  we  may  set  it  up 
against  the  tree  there.  Diwa  lichimi- 
ka  parntengo,  the  trap  is  set  up  upon 
the  stick. 

chimikiza,  ku,  to  confirm  a  testi¬ 
mony,  to  say  words  that  ‘  clinch  '  a 
vnlandu :  chimikizana,  help  one  an¬ 
other’s  words.  Also  tsimikiza. 

Chimina,  ku,  to  repent ;  kuti  sin- 
didzayambiranso  chimene. 

Chimflmfl,  secret,  or  secretly ;  also 
chinsinsi,  and  Chikunda  chinfinfi : 
privately. 

Ku  m'menya  chimflmfi, ;  ku  ika  ma- 
iiro  chimflmfl ;  mirandui  anena  ya- 
chimfimfl  yosamveka  ku  anthu ;  nya- 
ma  agawana  mwa  chimflmfl;  to  flog, 
bury,  speak,  law  cases  not  heard  by 
the  public,  divide  meat — secretly. 


Chimpflne ;  catarrh  of  bronchial 
tubes  —  chijuwa . 

Chimkali,  a  fierce  thing. 

Chimochimo,  adv.  of  chima,  groan¬ 
ing  or  grunting,  as  when  one  puts  a 
burden  on  one's  shoulders,  or  in 
carrying  it. 

Chimodzi,  one,  one  thing  of  the 
5th  class.  Chikunda  chibozi,  and 
chipos’. 

chimodzimodzi,  the  same,  alike, 
sameness,  used  of  5th  class,  and  also 
adverbially;  chimodzimodzi  ndi — , 
chimodzimodzi  monga — ,  &c. 

Ndi  mvulanso  chimodzimodzi,  the 
same  is  said  about  rain.  Ichi  nchi- 
modzimodzi  chomwe  chija  wabtvera 
nacho  kalerache,  this  is  the  same  as 
that  (or  the  same  thing  that)  you 
brought  back  before.  Ichi  nchimo- 
dzimodzi  ndi  ichi,  this  is  the  same  as 
this. 

Chimphakasa,  a  kind  of  tree  :  a- 
mangira  nyumba  chimphakasa,  they 
use  chimphakasa  in  building  ;  it  also 
makes  the  rim  of  lithala  lakuphera 
inswa,  the  lithala  cage-shed  for  catch¬ 
ing  winged  white  ants. 

Chim’phale,  a  pan ;  a  large  plate. 

Chimphandu,  a  clever  person,  a 
clever  thief — see  Chipandu. 

Chimphanga,  a  large  kind  of  fly, 
(?)  gad-fly. 

Ghimphangwi,  a  large  species  of 
hawk;  chigwira  nkhuku. 

Ghimphaniphani,  fire-fly — see  Chi- 
phaniphani. 

Chimpanzanza,  a  trumpet  of  horn. 

Chimpazaza,  a  drum  witli  holes ; 
also  mpazaza;  it  has  a  hollowed  rim, 
and  a  tail  or  foot  (dingo). 

Chimphi,  the  horizontal  stick 
which  supports  a  falling  trap  :  an 
up-right  forked  stick  ( phanda )  rests 
the  horizontal  one  midway ;  one  end 
of  the  horizontal  stick  supports  the 
heavy  log  or  brick  (diwa),  the  other 
is  held  down  by  a  string  which  is 
attached  to  the  bait  ( nyambo )  under 
the  heavy  brick ;  a  little  piece  of 
w'ood  (kapirirnwana)  holds  this  string 
firm,  but  it  is  loosened  when  the  bait 
is  touched,  when  the  trap,  of  course, 
falls.  The  principle  is  that  of  the 
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lever — one  end  holds  up  the  trap,  the 
string  bears  the  weight,  the  fulcrum 
being  in  the  middle.  Native  traps 
are  very  ingenious.  • 

Chimphine,  a  cold  in  the  head ; 
chimp  fine,  chimfine. 

Chimpingo,  crossing ;  chodutsa — 
from  dula,  dutsa,  as  in  the  phrase  ku 
dutsa  njira,  to  cross  the  road. 

Chimphona,  a  big  old  baboon 
which  wanders  about  alone  by  itself ; 
also  applied  in  derision  to  a  big 
grown  man. 

Chimphondogolo,  dry  mucus  in  the 
uose ;  also  chiphondokolo ;  it  is  pro¬ 
nounced  chimbhondogolo ;  also  chi- 
mphonongolo. 

Chimphongo,  a  big  strong  man,  or 
animal  :  it  is  also  used  adverbially 
=  with  strength,  as  kuimenya  mtengo 
chimphongo,  to  strike  the  tree  (with 
the  axe)  with  force. 

Chimphonongo,  or  chimphonogolo, 
mucus  of  the  nose. 

Chimphote,  a  belt  of  beads ;  or 
chipote. 

Chimphsimphsi,  zimphsimphsi  za 
misinde.  outside  of  sweet  stalks 
which  are  peeled  by  the  teeth  and 
thrown  away  :  za  nzimbe  (sugar¬ 
cane),  za  mis  ale;  also — 

chomphsimphsintha,  cholabvulidwa 
m'kamwa — it  also  means  the  woody 
fibre  chewed  and  spat  out. 

Chimphsimphsi,  II.,  or  chinsinsi, 
or  nchinchi,  secrecy. 

Ohimphuli,  a  pot  with  narrow 
mouth ;  milomo  yache  yofunga,  the 
rim  bends  inwards  (Chikunda, 
mfuko). 

Chimphusu,  a  kind  of  bracelet,  &c., 
woven  with  grass ;  it  is  worn  on  the 
arms,  waist,  &c.  :  ku  peka  zimphusu, 
to  work  bracelets ;  akazi  abvala  zi¬ 
mphusu  m’mikono. 

Abvala  chopangidwa  ndi  maudzu 
nalumikiza  nachitanimsa,  chikatha 
nachizunguniza  m'chuunu  panai  na- 
chipekera. 

Chimpyopyololo,  disrespect,  as  chi- 
miuku. 

Chimsobwe,  mockery,  insolence, 
insult;  also  msobwe. 

Chimsuliso,  denial  of  having  re¬ 


ceived  anything,  or  when  one  wants 
more  :  apangira  chimsuliso  moti  cho- 
inchi,  he  makes  denial,  saying  thus. 

Chimtanda,  chimtanda  cha  mtengo, 
a  great  log  of  a  fallen  tree  (mtanda). 

Chimtupsano,  quarrel,  dispute; 
chokombana  dzala  kukamwa,  knock¬ 
ing  each  other  under  the  chin ;  also 
chimtupsyano,  rivalry,  strife. 

Chimtukutuku,  impudence ;  mu- 
thu  wa  chimtuku  or  chimtukutuku, 
an  impertinent  person.  Also  of  one 
who  keeps  removing  his  house  from 
place  to  place,  munthu  akachoka 
m’khamu  mwa  anzache akananyumba 
kwa  yekha:  both  come  from  tukula, 
to  lift  up,  in  different  applications  of 
it. 

Chimtutsano,  quarrelling,  pushing 
each  other  away  ;  from  tutsa  —  tupsya, 
to  push  away.  Also  helping  each 
other  in  loading. 

Chimulimbo,  a  big  stick  or  club 
such  as  is  used  in  beating  out  beans, 
or  in  barring  a  door. 

Chimuna,  like  a  man  or  manner  of 
a  man ;  nkazi  aenda  chimuna,  she 
walks  bravely. 

Iwe  ndiwe  wa  chimuna,  chijukwa 
watenga  uta  wako  ndi  mibvi  yache, 
you  are  manly  (attired),  because  you 
have  your  bow  and  its  arrows.  Khasu 
la  chimuna,  lolimira  amuna  lalikulu, 
a  man’s  hoe,  a  large  one  which  does 
a  man’s  hoeing. 

Chimungulu,  sweet  potato. 

Chimvano,  mutual  obedience  and 
concord  {ku  mva). 

Chimwa,  ku,  to  fail,  to  make  a 
mistake,  in  a  mlandu  to  fail  to  speak 
to  the  point,  also  of  the  mlandu  itself 
to  go  against  one,  to  err,  also  a  good 
word  for  to  sin  :  chima  and  the  various 
forms  of  it  are  apt  to  be  mixed  up 
with  chimwa,  which  itself  seems  pas¬ 
sive  in  form ;  but  the  two  words  seem 
to  be  different,  though  it  is  as  likely 
as  not  that  chima,  to  breathe  hard, 
is  the  root  of  chimwa,  say,  to  be  made 
to  breathe  hard;  and  thus  =  to  fail. 

Nga  kuchimwa  awa,  sadziwa  ku 
weruza  mirandu,  angonena  pambali, 
ngochimwa  okha  okha,  these  people 
are  of  no  use,  they  do  not  know  how 


CHIMWALA  66  CHINAMWALI 


to  speak  in  a  mlandu,  they  do  not 
speak  to  the  point,  they  are  only 
rn/andn-failers.  Achimwa  katundu, 
also  achimwa  mirandu,  also  katundu 
am’  chimwa,  and  mirandu  yam'chi- 
mwa;  achimidwa  naye  katundu,  and 
achimwana  nayo  rtjira,  &c.,  he  fails 
to  carry  the  burden,  fails  to  speak 
well  in  mirandu,  the  burden  is  too 
heavy  for  him,  the  mirandu  are  too 
much  for  him ;  his  strength  is  baffled 
in  the  carrying  of  his  burden,  he  is 
baffled  to  find  the  way. 

Ohimwala,  kugwiritsa ;  to  make  a 
promise  and  not  keep  it. 

Ohimwemwe,  joy  of  heart,  happi¬ 
ness,  gladness ;  pleasantness ;  wa- 
chimwemwe  atoseka  ndi  mau  saseka 
ka  ka  kal  one  who  is  glad  ( chimwe - 
mwe)  laughs  in  his  speech  without 
guffaw ;  saseka  kanthui  andoenda 
mwetu  mwetu,  he  does  not  laugh  at 
or  is  glad  about  anything  in  par¬ 
ticular,  he  just  goes  smiling  to  him¬ 
self. 

Ohimwendomphako,  hawk;  the 
bird  inserts  its  foot  into  the  hollow, 
and  if  it  is  caught  hold  of  by  any¬ 
thing  it  pulls  it  out  and  kills  it. 

Ghimwenyumwenyu,  a  dance  in 
which  a  man  dressed  with  skins,  and 
head-dress  circular  and  large,  sings, 
plays  with  a  bow  upon  his  stringed 
instrument,  and  dances  :  a  hole  in 
the  gourd  of  the  instrument  receives 
beads,  &c.,  in  payment. 

Ghimwini,  like  someone  or  some¬ 
thing  ;  it  becomes  thus  synonymous 
with  ngati,  though  it  means  like  to 
the  owner  of  the  thing  in  question  : 
achita  chimwini  kalulu,  he  acts 
cleverly — i.e.,  like  a  rabbit.  Aliku- 
wanga  chimwini  pando. 

Ndabvala  chimwini  uje,  or  chi¬ 
mwini  ngati  uje,  I  am  dressed  like 
him.  Wameta  chimwini  masweswe, 
or  ngati  masweswe,  he  is  shaved  and 
looks  like  one  who  has  bald  temples. 
Agona  chimwini  nsomba,  he  sleeps 
like  a  fish  with  his  eyes  open.  Ku- 
bisala  chimwini  mphaka,  to  remain 
hid  like  a  cat. 

Ghimwochimwo,  adv.  of  chimwa. 

China,  and  adv.,  something,  any¬ 


thing,  another  thing,  in  another 
manner,  &c.,  from  the  suffix  -ina,  as 
in  wina,  yina,  -ena — (i.e.,  aina),  &c., 
meaning  some,  other. 

Ena  china,  ena  china,  or  kena, 
kena,  =  some  one  thing,  some  an¬ 
other.  Dzulo  kudacha  china,  lero 
kwachachinanso,  taonani  mitamboi, 
yesterday  day  dawned  one  way,  to¬ 
day  another,  look  at  the  clouds.  Ka- 
wendedwe  kao  awenda  china,  their 
gait  is  different. 

Chinakhodzwe,  herd  leader. 

Chinambalala,  and  adv.,  scatter¬ 
ing  (balala). 

Chinamwali,  the  dance  or  ceremony 
of  initiation  at  puberty  :  Yao,  u- 
nyago ;  Chikunda,  umwali.  Amang'a- 
nja  abvinira  anamwali  dzuwa  li- 
modzi  ( akazi — sabvinira  azombwe), 
Ajawa  akhazika  anamwali  m'thengo 
myezi  iwiri;  Amang’anja  abvinira  a- 
namwali  a  misinku  yeikulu,  atagwa 
m'tsimba,  Ajawa  abvinira  ana¬ 
mwali  akali  ana ;  akazi  agonekera 
mwezi  umodzi,  azombwe  agonekera 
myezi  iwiri:  Amang’anja  sagonetsa 
amna  ndi  akazi  omweo.  Anamwali 
onse  abisala  ku  chirala  asaonekera  pa 
maso  pa  antu  a  m’mdzi;  akazi  akulu 
akhala  nao  najotokozera  mwambo  wa 
kukhala  m’manyumba  mwao  bwino 
ndi  amna ;  madzulo  kukada  ndiko  ku 
mka  nao  pa  bwalo  pomwe  abvinira 
zinyao,  ndiko  kuiimba  ng’oma  ya- 
mtambitsa,  nalanga  mukamaaona 
antu  mudziagwadira  pansi.  The 
Mang’anja  hold  the  namwali  cere¬ 
mony  one  day  (girls — they  have  no 
ceremony  for  the  boys).  The  Yao 
keep  their  youth  two  months  in  the 
bush.  The  Mang’anja  hold  the  cere¬ 
mony  for  girls  of  full  age  who  have 
arrived  at  puberty.  The  Yao  hold 
the  ceremony  for  little  girls,  who  are 
yet  children;  girls  stay  one  month, 
boys  two  months.  The  Mang’anja 
do  not  give  men  intercourse  with  the 
girls  (as  the  Yao  do).  All  the 
(Mang’anja)  anamwali  remain  on  the 
village  outskirts  in  private ;  they  are 
not  seen  before  the  eyes  of  the  people 
of  the  village.  Head-women  remain 
with  them  and  minister  instruction 
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as  to  their  household  and  conjugal 
duties.  In  the  evening,  when  it  is 
dark,  then  they  go  with  them  to  the 
bwalo  or  place  of  assembly  and  there 
dance  zinyao — i.e.,  figures  drawn  on 
the  ground  and  mummeries — and 
sound  the  long  drum,  and  warn  them 
that,  whenever  you  see  anybody,  you 
must  kneel  down  on  the  ground  for 
them. 

Chinanda,  glue,  or  gum,  or  resin ; 
any  sticky  adhesive  substance  :  from 
ku  nanda,  to  stick  :  chinana  chomba- 
tamuka,  gum-stuff  which  can  be 
drawn  out.  See  also  Maliroliro. 
Chikunda,  chinambu. 

Chinani,  leanness  with  grief ;  cha- 
kudia  sichim'kolera  mtima,  food  does 
not  reach  his  heart. 

Chinansi,  neighbourhood,  acquaint¬ 
anceship,  a  neighbour  :  ngwa  chi¬ 
nansi  uyu,  he  is  a  neighbour  :  una¬ 
nsi  and  mnansi. 

Chinao,  ku  chita  kha;  to  crack,  as 
whip;  chimene  amenyera  ng’ombe 
pokoka  magareta. 

Chinchetu,  kuseka  mwa ;  to  laugh 
sarcastically  at  anyone. 

Chinchofu,  stomach  ache. 

Chinda,  ku,  have  connection  with 
the  opposite  sex — of  a  man,  mkazi 
ati  wandichinda ;  mkazi  ati  tinakwa- 
tana.  Ati  onse  awiri  ndagona  naye ; 
ndamkwata  not  used ;  unless  kunyoza 
=  pa  chipongwe. 

Chindalandala,  the  tarantula,  a 
kind  of  spider ;  its  bite  is  very  bad  ; 
it  runs  about  hither  and  thither  with 
great  speed — hence  its  name  from 
ndala ;  it  is  reddish,  long-shaped, 
with  powerful  jaws. 

Ghindanda,  as  kama,  a  bedstead. 

Chindang’andang’a,  a  hurdle  for 
carrying  a  dead  body  or  a  sick 
person. 

Chindende,  the  heel. 

Chindendere,  =  chodendekera,  (?) 
pole  for  carrying  anything  between 
two  :  chidendere. 

Chindichindi,  adv.  of  chindikira, 
thick. 

Chindikira,  ku,  to  be  thick,  as  a 
plank  of  wood,  opp.  to  ku  pyapyala, 
to  be  thin;  of  skin,  hoe,  brick  trap, 


in  fact,  anything  with  two  sides  : 
metaphorically  a  mlandu  is  said  to 
be  ‘  thick  ’ — mirandu  iyo  njo  chindi¬ 
kira  sititai,  these  milandu  are  big, 
involved,  we  cannot  do  them. 

Mpika  ngochindikira  suwirirapo, 
ukauka  pa  moto,  ngolinditsa  alendo, 
the  pot  is  thick,  it  will  not  boil  there, 
when  you  put  it  on  the  fire  it  delays 
the  strangers.  Chitsulo  cholimba 
nchochindikira,  of  strong  iron,  it  is 
thick. 

chindikitsa,  make  thick,  be  very 
thick ;  also — 

chindikiza,  ku,  to  make  thick,  to 
so  make  it  that  it  is  thick,  &c. ;  m'ku- 
cheka  chikopa  wina  ati,chichindikiza, 
in  cutting  a  piece  of  hide  one  says, 

cut  it  thick  ’ ;  also  jindikiza. 

Chindikiza,  ku,  to  give  more  to 
one  than  another,  to  rain  for  a  long 
timeonend;  mvula  ija  inadza  pang'o- 
uo  pang’ono  irikuchindikiza. 

Chindipha,  several  rows  of  beads 
tied  round  neck,  forming  a  kind  of 
collar,  worn  only  by  women. 

Chindoko,  syphilis ;  it  is  common 
among  the  Chikunda,  swelling  under 
the  arms,  thighs,  &c.  ;  achitenga  ndi 
chigololo. 

Chindondo,  a  kind  of  pumpkin,  the 
same  as  chitanje. 

Chindu,  a  roof ;  also  chindwe, 
chindwi,  &c.,  plural  machindu ;  it  is 
not  the  thatch  only,  but  the  roof  as  a 
whole. 

Chinduka,  ku,  to  go  down  stream. 

Chindumba,  an  arrow  with  no 
barbs,  sharp  and  bayonet-pointed, 
with  no  blade.  See  Nkaka. 

Chindunji,  meeting  with,  happen¬ 
ing  to  meet  with ;  as  ndunji,  which 
means  going  straight  to  meet,  or 
meeting  accidentally  :  hence  chindu¬ 
nji  means  also  a  chance  meeting  : 
chindunji  chache—chindunji  chache 
cha  mau,  the  agreement  or  coinci¬ 
dence  of  his  words  :  most  likely  de¬ 
rived  from  the  root  of  lungamika  = 
to  go  straight  to  a  thing. 

Chindwe — see  Chindu :  it  is  per¬ 
haps  better  spelt  tyindwe. 

Chinena,  the  pubes,  of  a  man,  not 
of  a  woman. 
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Chinenere,  adv.  of  ku  nena,  going 
on  speaking ;  angonena  chinenere. 

Chinga,  ku,  to  enclose  with  a  fence 
in  order  to  c?+ch  game. 

Chinga,  a  fence  for  leading  animals 
into  a  trap  or  pit-fall ;  it  stretches 
across  the  animals’  tracks,  and  ex¬ 
tends  sometimes  for  miles ;  there  is 
no  opening  except  at  the  hole  where 
the  trap  is  fixed— either  a  noose-trap 
or  a  falling- trap — or  where  the  pit  is 
dug  :  the  word  is  sometimes  used  for 
a  fish-fence  (bio)  also.  Chikunda, 
gogoro. 

Ching’alang'ala,  a  very  bad  head¬ 
ache. 

Ching’alula,  a  headache,  a  ‘  split¬ 
ting  ’  headache,  from  ng’ alula,  to 
split. 

Chingama,  ku,  to  lean,  lean  against, 
lean  upon  one’s  elbow,  lean  to  one 
side,  lean  upon ;  to  go  to  one  side  to 
let  another  pass ;  to  turn  aside ;  of  a 
rat’s  hole,  to  bend  or  incline  in  a 
different  direction  :  ku  chingamira 
ulendo,  to  go  to  meet  the  caravan 
(Chikunda,  tambila  ulendo). 

Achingamitsa  mfuti  pa  mtengo,  he 
leans  the  gun  against  the  tree.  A- 
chingamira  mbali  ina  kuti  mnzache 
aone  patsogolo,  he  leans  to  one  side 
that  his  fellow  may  see  on  in  front. 
Kachingamira  pa  chigongono,  to  lean 
on  one’s  elbow.  Chingamitsa  mtengo 
utaima  njol  ukauchingamitsira  ku 
mbali,  make  the  tree  (or  stick)  slope, 
say  when  it  is  straight,  you  can  make 
it  slope  to  the  side.  Nyumba  iriku- 
chingama,  the  house  is  leaning  over. 
Angoni  achingamitsa  zikopa  zao,  the 
Angoni  slope  their  shields.  Una  wa- 
chingama  apa,  the  hole  turns  here. 
Achingama  matsa  achitseko,  the  ends 
of  the  door  slope ;  chitseko  ivachi- 
chingamitsa,  he  has  cut  the  door 
sloping ;  zala  zichingama,  one’s  fin¬ 
gers  slope.  Atakomana  nao  panjira 
ndimo  anena  kuti  kumdziko  atondi- 
tuma  kuti  aching  amir  eni,  if  he  meets 
with  them  by  the  way  and  says  that 
those  in  his  village  sent  him  to  meet 
them. 

Chingambali,  on  one’s  side,  to  the 
side,  &c.  :  kuang’ana  chingambali, 


to  look  one  not  in  the  face,  &c. ;  ku- 
enda  chingambali,  to  walk  like  a 
crab ;  kutenga  chifua  kuloza  mtengo 
kutenga  ntiti  kuloza  njira,  ndiyu  ku- 
enda  chingambali,  to  go  with  one’s 
chest  (front)  towards  the  bush  (i.e., 
the  side  of  the  path)  and  one’s  ribs 
(i.e.,  one’s  side)  towards  the  path 
(before  one),  is  to  walk  chingambali. 
Derived  from  chinga  and  mbali  = 
leaning  to  the  side. 

Ching’anda,  —  I.,  a  fine-looking 
handsome  person  (Yao,  the  same); 
II.,  iron  rings,  bracelets,  worn  by 
the  Angoni,  also  flat  carved  iron  or 
brass  bracelets. 

Nsaru  ya  chinganda  chinganda = 
ya  manga  manga  bwino,  cloth  of  a 
beautiful  pattern.  Ching'anda  chiri 
chamab antib anti  sichisudica  mabu- 
lunga  chisudwa  banti  chirembewa,  a- 
chirembaremba  mpini,  the  ching'a¬ 
nda  bracelet  is  square  (or  flat),  it  is 
not  beaten  round,  it  is  beaten  flat, 
and  carved,  they  carve  tattoo-mark¬ 
ings  on  it. 

Chinganda,  a  string  of  beads ;  a 
necklace  reaching  down  to  the  chest. 
Chikunda,  mdendele. 

Ohing’aning“ani,  a  flash,  glitter, 
sheen;  of  a  knife,  rain,  &c.,  not  of  a 
lamp  :  from  ku  ng’anima,  also  ung'a- 
ning’ani. 

Chingalangala,  a  bell,  sound  of 
a  bell,  tinkling  :  also  anklet  tinklings 
— a  pang  a  myendo  chingalangala, 
they  bind  tinkling  things  upon  their 
legs.  The  Chipeta  have  a  sort  of 
metal  plate,  a  cymbal,  which  they 
strike,  atenga  ku  manja  chingala¬ 
ngala. 

Chingalangala,  the  head  of  a 
corn-stalk  without  grain  :  ng'ala  is 
the  head  with  the  grain  in  it  gener¬ 
ally.  . 

Ching’ang’a,  madness,  as  chiice- 
we:  a  dog’s  madness,  hardly  used  for 
a  man. 

Chingongo,  steadfast  or  fixed  look  ; 
ku  chita  chingongo,  as  on  seeing 
game  in  the  bush,  of  one  who  sees 
his  companions  take  all  and  leave 
him  nothing  :  also  chigaga,  denge- 
rezo,  chizwezwe :  uchita  mwa  ching- 
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ongo,  ufa  naye  kaso,  you  look  stead¬ 
fastly  with  great  pleasure. :  =  kuang  ’ a ■ 
na  dwil 

Chingongomi  =  chigodo ,  a  mash  of 
bananas  and  flour,  rolled  up  into 
balls,  wrapped  up  in  leaves,  and 
cooked  in  an  nthalo  pot. 

Chingongongo,  talkativeness,  with¬ 
out  ceasing. 

Ching'ono,  smallness;  ching'ono 
chache.  It  is  the  form  of  the  5th 
class  of  the  adjective  ‘  little,’  cha- 
ching'ono,  as  waung'ono  is  of  the 
2nd  and  3rd  classes,  laling’ono  of  the 
6th,  &c.  :  ching'ono  chache  chiri 
choti  choncho  =  he  is  ‘  so  ’  small. 

Chingulugulu,  a  large  drum,  to 
call  people  together. 

Chingulungulu,  blue  beads. 

Chingumbungumbu,  anything  short 
and  thick ;  as  a  short  canoe,  a  dumpy 
stick  for  throwing  at  a  person. 

Chingwe,  string,  rope  :  wa  m’chi- 
ngwe,  one  bound,  a  prisoner;  ku  pota 
chingwe,  to  make  string. 

Chiniko,  black  dye ;  mchezula  is 
red  dye;  it  also  means  black  mud, 
with  which  baskets,  &c.,  are  painted. 

Chinja,  ku,  to  hit  and  rebound 
without  entering,  qf  an  axe  in  cutting 
a  tree,  of  a  hoe,  &c. 

Chinimbo,  bow  of  violin  (one 
string). 

Chinja,  excrescence  on  trees  ;  = 
chikhudubwa ;  uli  ndi  chinja=a,  term 
of  reproach. 

Chinja,  a  knot  in  a  tree,  =  chi- \ 
phudu. 

Chinjenje,  trembling,  of  the  hand, 
&c.  ( njenjemera ).  Chikunda,  zaza- 
mila. 

Chinjika,  ku,  to  protect,  shelter, 
to  interpose,  put  anything  between 
for  a  guard,  to  ward  off,  to  guard  by 
interposition  ;  apparently  from  chinja 
above,  q.v.;  also  chinjiriza,  chinji- 
kiza,  chinjirika;  kuchinjika  chitseko, 
to  set  the  door  up,  not  close  shut,  but 
leaning  against  the  entrance. 

Atenga  udzu  nachinjika  kumene  i- 
dzera  mphepo,  they  take  grass  and 
put  it  to  keep  the  wind  off.  A  chi¬ 
njika  chikopa  kuti  mubvi  ualasai,  he 
puts  the  shield  to  guard  himself  that 


the  arrow  may  not  hit  him.  Akaona 
chirombo  chidza  kwa  awo  achinjika 
mfuti  yao  kuti  chiope  chirombocho 
chikaone  mfuti  yao,  when  they  see  a 
wild  beast  coming  to  them  they  in¬ 
terpose  their  guns  that  that  beast 
may  be  afraid  when  it  sees  their 
guns. 

Chinjikira. — Chinjikira  madzi,  alo- 
wa  pfumbi,  cover  over  the  water  (the 
drinking-water  in  the  jar),  the  dust 
is  blowing  in.  Chinjikira  kalatayo 
angauluke  ndi  mphepo,  keep  that  bit 
of  paper,  it  is  flying  away  with  the 
wind.  Chinjikira  mphepo  kuti  isa- 
lowe  m'nyumba  muno,  put  something 
up  to  keep  the  wind  from  coming  into 
the  house  here. 

Chinjirika.  —  Achinjirika  minga 
m’mipata  mwa  mpanda  kuti  mbuzi 
zingapite  konko,  they  put  a  guard  of 
thorns  in  the  gaps  of  the  fence  that 
the  goats  may  not  get  through  there. 

Chinjikiza. — Chinjikiza  ufa,  pinda, 
mpepo  irikudza,  keep  the  flour  safe, 
fold  the  mat,  the  wind  is  coming. 

Chinjiriza,  to  make  answer  before 
being  asked,  forestall  demands,  &c. 
— Kudza  anthu  ku  nyumba  kwanga 
ndiauza  msanga  kuti  pang  a  panompa 
njala  ndiribe  zakudia,  alendo  nao  a- 
sanatsazikei,  ndiye  ku  chinjiriza,  if 
people  come  to  my  house  and  I  tell 
them  quickly  that  there  is  scarcity 
here  at  my  place,  I  have  no  food, 
while  as  yet  the  strangers  have  not 
saluted  me,  that  is  ku  chinjiriza. 

Chinjirika,  ku,  to  regain  one’s 
balance. 

Chinjikula,  ku,  to  remove  guard, 
&c.  ;  it  is  the  ‘  reversive  ’  of  ku  chi¬ 
njika — e.g .,  of  a  door  shut  to,  to  open 
it  a  little.  See  Chinjika  above. 

Chinjinji,  a  trap  which  catches  by 
the  legs;  njinja  —  ku  gwira  mwendo, 
to  catch  by  the  leg  :  kaboola  nje, 
piercing  it  nje! 

Chinjira,  a  broad  road,  as chikhwa- 
lala.  Anthu  aenda  m'thengo,  atu- 
rukira  pa  khwalala  lalikulu  ndipo  ati, 
onani  chinjira  ichi,  when  they  emerge 
at  a  broad  path  and  say,  see  this 
wide  road. 

Chinjiranga,  -ako,  -ache,  &c.,my, 
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thy,  his  relationship  to  an  older 
brother,  or  her  relationship  to  an 
older  sister ;  not  of  brother  to  sister, 
which  is  chirongo ;  also  unjira- ;  also 
cliinjira  changa,  &c. 

Chinkhama,  ku,  to  limp,  =  c/ii- 
khama ;  perhaps  also  for  chingama ; 
mbuzi  ikapwetekwa  mwendo,  ichi- 
nkhama,  or  chikhama  or  tsimphina. 
Chinkhamitsa ;  chinka. 

Chinkhamira  icho  chiriapo,  seems 
to  mean,  reach  over  for  that  there. 

Chinkana,  adv.,  even  although, 
perhaps,  supposing  that,  and  so,  and 
yet,  &c. 

Arrive  mtima  ukliale  pansi  chi- 
nkana  akhala  ndi  njala,  they  may  feel 
a  sinking  sensation  at  their  heart, 

4  say  ’  when  they  are  hungry.  Chi¬ 
nkana  atadia  tsopano  lomweli  kuona 
kanthu  kena  adianso,  even  although 
they  have  just  eaten,  when  they  see 
something  more  they  eat  again. 
Khasu  ili  nla  bwino,  chinkana,  ilonso 
nla  bwino,  this  hoe  is  good,  and  yet 
that  one  is  also  good,  or  I  don’t  say 
that  that  is  not  also  good,  or  that  one 
may  be  good  too. 

Chinkhodo,  =  chigodo,  q.v.,  and 
chingongomi,  ‘  mash,’  soft  porridge. 

Chinkhoma,  a  kind  of  antelope, 
small,  lives  in  the  hills  ;  with  small 
rather  erect  horns,  not  twisted  :  its 
horns  are  like  those  of  the  kasenye, 
ringed  at  the  foot.  Perhaps  also  the 
name  of  a  large  bird. 

Ghinkhota,  young  stalks  of  millet 
eaten  in  time  of  great  hunger. 

Chinkhowe,  a  kind  of  creeper, 
like  chilazi,  the  yam ;  also  called 
mpama.  It  is  also  a  form  of  chi- 
nkhwe,  the  parrot. 

Chinkhowe,  a  hard  whistle  made 
in  climbing  a  hill,  or  in  carry¬ 
ing  a  heavy  burden ;  pronounced  chi¬ 
nkhowe.  Usauka  ndi  ku  kwera  nu- 
omba  chinkhowe  hot  when  you  are 
oppressed  with  climbing,  you  sound 
the  chinkhowe  whistle,  hoh! 

Chinkumba  nguluwe,  ku  chita,  to 
recall  things  of  long  ago ;  to  call  a 
person  by  his  old  name. 

Ohinkhungu,  kuyang’anira  mwa- ; 

to  glance  sideways ;  to  leer. 


Chinkhunu,  a  large  hole,  made  by 
linthumbu  ants,  dzimba,  snake,  &c., 
but  not  dug  with  a  hoe.  The  hole  of 
the  fierce  linthumbu  red  ant  is  more 
than  a  yard  across. 

Chinkhwamba,  the  young  mgwala- 
ngwa,  or  Palmyra  palm ;  it  is  eaten 
in  times  of  scarcity. 

Chinkhwe,  a  parrot. 

Chinkhwinjiri,  a  large  nkhwinjiri, 
bracelet  of  iron,  round  and  tinkling 
as  they  go,  chinkhwinjinkhwinji,  chi¬ 
nkhwinjinkhwinji.  It  is  named  from 
the  sound ;  it  is  also  chigwinjiri, 
q.v. 

Chinkhwinyimbi,  also  nkhwin- 
yimbi,  a  leader  of  the  herd,  an  old 
elephant,  even  an  old  cow,  a  big  and 
strong  man,  &c. ;  chinkhwinyimbi 
cha  nchenzi,  cha  njati,  &c. 

Chino,  this  here,  thus ;  the  5th 
class  form  of  -no,  as  pano,  kuno,  mu- 
no,  ino,  &c.  Kodi  ufuna  chino ?  do 
you  want  this,  for  instance? 

Chinochino,  so,  ‘  just  as  you  are  ’ ; 
ndinam'peza  iye  chinochino,  I  found 
him  without  anything,  bow  or  arrow, 
just  as  I  am  just  now.  Anabwera 
chinochino,  he  came  back  with  no¬ 
thing—  i.e.,  with  no  more  than  I 
have  in  my  hands  at  present,  &c. 

Chinoni,  a  mildew  on  plants. 

Chinonga,  plant,  a  kind  of  burr; 

cobblers’  pegs.’ 

Chinombanomba,  a  plant,  a  kind 
of  burr,  —  chisosoche. 

Chinong’onong’o,  or  chinong'a- 
nong’a,  sweet  things;  sweet  fruits, 
jam,  sugar  :  zinong'onong'o :  in  Ma- 
zaro  dialect  mtapitapi:  otherMang’a- 
nja,  chinakanaka. 

It  also  means  whispering,  from 
non  g' on  a,  to  whisper. 

Chinong’onyo,  blue  cloth  :  nsaru 
ya  madzi. 

Ghinsambinsambi,  a  water-beetle. 

Chinsangwi,  a  grass  bracelet,  also 
the  grass  from  which  it  is  .made  : 
Ku  peka  chisangwi,  to  work  a  chi- 
sangwi  bracelet.  Mazaro,  nsenga- 
nsenga. 

Chisangwi  azombwe  abvala  m'ma- 
sika,  the  boys  dress  in  chisangwi  in 
the  season  of  plenty. 
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Chinsangalawe,  a,  quantity  of  small 
stones ;  myala  ya  chisangalawe  iri 
m'njira  ino. 

Chinsansa,  duck  (or  drake),  wild. 

Chinsi,  a  crowbar;  an  axe  let  into 
a  pole  for  digging  holes  with. 

Chinsikwi,  a  ‘  blasting.’ 

Ohinsinsi,  secret,  as  chimfimfi. 

Chinsinsila,  dusk  =  chisistla ;  pa- 
mene  mdima  uyamba  kufika. 

Ohinsobwe  —  see  Chimsobwe  — 
foppishness. 

Chintapabodza,  ku  gona;  to  pre¬ 
tend  to  be  asleep. 

Chinthantha,  also  unthantha,  de¬ 
lay;  putting  off;  deceit,  as  when  one 
says,  ‘  I  will  give  it  you  to-morrow,’ 
and  does  not,  but  puts  him  off. 
Mnthantha  i3  the  man  who  thus 
cheats  his  neighbour  by  that  way  of 
putting  off  the  debt  from  day  to  day  ; 
Chimnthantha  is  the  disrespectful 
name  for  the  same  person  :  pro¬ 
nounced  chinthantha,  aspirated. 

Chinthemanthema,  fine  -  looking 
young  person ;  softness ;  monga 
mtengo  waphuka  tsopano — immatur¬ 
ity  ;  a  young  person  w  ho  has  grown 
very  quickly. 

Chinthenthe,  ku  chita,  to  shilly¬ 
shally,  to  act  nervously ;  kuchita 
ngati  mantha;  kunena  moopa. 

Chinthenu,  cowardice,  &c.  :  wa- 
gwa  ndi  chinthenu,  fear  made  him 
fall,  as  in  crossing  a  tree-bridge. 

Chinthimbwi,  water  in  which 
mphale  has  been  soaked — see  Ntim- 
bwi.  Beer  which  stands  more  than 
three  days  also  turns  into  chinthi¬ 
mbwi:  for  two  days  it  is  mirala,  on 
the  third  day  mvunde,  thereafter  chi¬ 
nthimbwi. 

Chinthu,  a  thing,  something,  like 
kanthu,  anything  :  it  is  used  as  wide¬ 
ly  as  our  English  word  ‘  thing  '  : 
chinthu  choipa,  an  evil  thing — e.g., 
failing  to  salute  one's  friend,  &c., 
&c.  :  pagwa  zinthu  pamdzi  pathu, 
something  has  happened  at  our  vil¬ 
lage.  The  plural  is  zinthu,  but 
dzinthu  means  corn,  grain,  of  all 
sorts,  also  beans  in  contradistinction 
to  flesh,  nyama,  nkhwiru,  or  relish 
ndiwo ;  while  zinthu  means  things, 


possessions,  goods  :  also  bzinthu,  a 
more  Chinguru  plural. 

Ghinthunthumiro,  trembling,  shiv¬ 
ering. 

Chinuinui,  white  beads ;  kawere 
formerly,  and  kambembe,  from  their 
white  appearance.. 

Chinundu,  a  hump,  as  nundu. 

Chinunse,  prophet,  one  who  at 
random  says  what  is  to  happen,  and 
turns  out  to  be  right — it  is  not  real 
prophecy,  it  is  more  a  happy  fore¬ 
cast  ;  a  savoury  put  into  the  ndio  that 
it  may  taste  and  smell  nice. 

Chinyachinya,  ku  yenda,  to  walk 
in  a  slow,  stately  fashion ;  agenda 
modzikuza. 

Chinyakanyaka,  a  drizzling  rain ; 
also  unyakanyaka,  and  Chikunda, 
nyakatanyakata. 

Chinyaiala,  withered  grass,  and 
rubbish,  straws,  weeds,  &c.  :  pyera 
zinyalaia,  sweep  up  the  rubbish  :  in 
a  garden  the  heaps  of  grass  are  of 
zinyalaia. 

Chinyalo,  maimedness — or  bodily 
infirmity  which  is  not  apparent  in 
any  malformation,  but  which  is  felt 
in  movement. 

Chinyamata,  like  chinsobwe,  a 
young  man’s  neatness  of  personal  ap¬ 
pearance  ;  also  what  belongs  to  youth. 

Chinyankire,  adv.  of  ku  nyanka, 
to  rise  or  stand  up ;  continuing  stand¬ 
ing,  also  since  starting  from — chi¬ 
nyankire  ku  Sochi  ndafika  pano,  start¬ 
ing  from  Sochi,  I  reached  here. 

Chinyao,  more  commonly  in  the 
plural  zinyao ;  representations  of 
animals  made  in  the  namwali  cere¬ 
mony  and  at  other  times ;  the  leopard 
( nyalugwe )  and  the  whale  ( namgumi ) 
are  drawn  with  white  ashes  on  an 
open  space  of  ground  cleared  and 
levelled,  and  the  dancing  goes  on 
around  these.  The  word  is  also  ap¬ 
plied  to  the  ‘  mummers  ’  and  to  the 
masks  with  which  they  have  dis¬ 
guised  themselves  in  the  thicket  out¬ 
side  ;  the  ‘  mummers  ’  dance  the 
children,  pull  them  into  the  middle  of 
the  ring,  and  otherwise  push  them 
about,  and  are  men  or  older  women 
who  themselves  have  gone  through 
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the  ‘  initiation  ’  ceremony.  The  masks 
are  made  of  mapesi  stalks  peeled  and 
strung  together,  or  of  wood,  or  earth 
( lo  umbaumba,  well  worked),  or 
skins.  The  Yao  dance  in  some  re¬ 
treat  in  the  bush,  the  Mang’anja  in 
their  village,  only  with  girls  of  full 
age,  unlike  the  Yao,  and  without  the 
Yao  accompaniments.  Tricks  are 
also  called  zinyao — e.g.,  one  hides 
his  face,  or  goes  away,  while  his 
companions  give  something  to  one  of 
their  number ;  he  returns  and  guesses 
truly  who  it  is  that  has  received  it; 
of  course,  this  is  done  by  an  accom¬ 
plice  who  makes  signs  in  some  way 
to  indicate  who  it  is  :  this  is  also 
called  chisimo,  and  the  trick  itself 
chagwa. 

Chinyatsi,  plu.  zinyatsi,  bits  of 
grass,  &c.,  fallen  from  the  roof.  Ola 
masanzi  a  gam  ndi  zinyatsi,  take 
away  the  vomit  with  the  fallen  grass. 

Chinyazi,  spreading  to  dry,  also  as 
many  azi  =  shame. 

Chinyenyenye,  fine  drizzling  rain  ; 
mvula  ya  mawawa. 

Chinyerenyere,  sexual  desire;  ali 
ndi  chinyerenyere. 

Ohinyenyero,  slices  or  bits  of 
pumpkin,  &c.,  cut  ‘  into  ’  a  pot.  Chi- 
kunda,  chinyezero. 

Chinyezi,  a  damp  place  in  the  soil, 
or  where  water  has  been  spilt. 

Chinyintha,  ku,  to  press  or 
squeeze,  to  strain  by  pressing ;  to 
strain  beer,  by  squeezing  it  from  the 
lees,  but  also  to  strain  milk ;  to 
squeeze  earth  into  a  hole,  flour  into  a 
bag  (as  ku  tsendera,  nkana  ukhala 
ufa  m’thumba,chinkana  Ukhala  dothe 
pa  una) ;  ku  chinyintha  moa,  to  strain 
beer ;  achinyintha  ndi  sungulo,  they 
strain  it  with  a  sungulo  basket ;  po- 
chotsa  mphimazo,  at  the  taking  out 
of  the  *  must.’ 

Chinyiza,  ku,  to  increase,  to  go  on 
and  increase,  and  of  a  wound  grow¬ 
ing  larger,  of  sickness  increasing,  in 
the  division  of  food  or  goods  taking 
more  or  too  much  :  to  increase  by 
addition. 

Chinjiza  kutapako,  add  to  your 
taking,  take  some  more.  Pa  bala 


panga  pandichinjiza,  my  wound  gets 
worse.  Mtu  wanga  undichinyiza  ku- 
piveteka,  my  head  gets  more  pain¬ 
ful.  Madzi  alikuchinjiza  ndi  mvula, 
the  water  increases  with  the  rain. 
Mvula  idza  pang'ono  wa  wa  wat 
ndipo  idzanso  yeikulu  yeikulu,  ichi- 
njiza,  dzuwa  bit  ndi  bvumbwa,  the 
rain  falls  gently,  wa  wa!  drizzling, 
when  it  comes  to  fall  heavily  it  is 
said  ku  chinjiza,  to  increase,  no  sun, 
and  raining  hard. 

Chinyontho,  moisture ;  then  a  damp 
or  moist  place,  by  the  stream  where 
maize  can  grow  in  the  dry  weather, 
or  in  a  damp  floor. 

Pansi  pali  chinyontho,  it  is  damp 
below.  Mudzalira  chinyontho  m’phe- 
pete  la  madzi  munagwa  dimba,  you 
plant  in  moist  soil  at  the  edge  of  the 
water,  where  good  soil  was  formed. 

Chinyula,  ku — chinyulira,  ku,  to 
speak  ill  to  a  person,  kumuipira 
mnzako. 

Chinzanga,  -ko,  -che,  &c.,  com¬ 
panionship,  friendship,  with  suffixes 
for  my,  thy,  his,  &c. 

Chinzengo,  familiarity ;  aseka  nao 
akulu,  he  speaks  familiarly  (and 
rightly)  with  the  head-men  :  as  chi- 
dzukulu,  the  familiarity  of  relation¬ 
ship  or  position. 

Chinziri,  a  small  kind  of  bird,  like 
a  partridge,  builds  on  the  ground  (zi- 
ikira  pansi),  digs  a  small  hole  and 
surrounds  it  with  straws  ( akumba 
kadzenje  naika  zinyalala  pansi  ndi 
kuzungulira),  runs  very  fast,  spotted, 
feeds  upon  maere  ( chikhala  m'mae- 
re),  has  a  beak  like  nkhwali,  like 
chipwiriri  of  the  same  tribe. 

Chinzonono,  juice ;  tree  sap. 

Chiphadzuwa,  a  nice  -  looking 
woman. 

Chiphaka,  the  stand  for  the  grain 
store ;  also  chitata,  and  phaka. 

Chatha  chiphaka,  ika  nkhokive,the 
stand  is  finished,  place  the  nkhokwe 
basket  upon  it.  Zingofika  pa  chi¬ 
phaka  pokha,  the  grain  in  the  nkho¬ 
kwe  is  done,  low  down.  Apana  chi¬ 
phaka  ngati  chitseko,  they  fasten  the 
chiphaka  as  they  do  a  door  (with 
sticks  on  either  side). 
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Ohipha  maso,  delusion. 

Ghipakodzi,  a  boring  beetle;  coffee 
borer. 

Chiphalabongo,  swelling  from  a 
bite  or  injury  on  body  from  a  blow. 
Pamene  panaluma  njuchi  p  ana  tup  a 
pang’ono  si  minga. 

Chipala,  a  blacksmith’s  forge; 
munthu  wa  chipala,  a  blacksmith; 
mwini  chipala,  the  blacksmith. 

Chipalapato,  the  death-shudder,  of 
a  man,  a  fowl,  &c. 

Chipala,  hoar  frost. 

Chipali,  bigamy,  polygamy ;  the 
marriage  of  several  wives— a  simile 
from  the  putting  of  several  pots  on 
the  fire  at  once,  ku  palikiza  mphika; 
ku  kwata  chipali,  to  have  more  than 
one  wife. 

Ghipali,  something  there ;  apa  chi¬ 
pali  chiri,  there  is  something  there; 
also  kupali,  kupali  ali. 

Uje  wamka  kutil  anthu  anena,  si- 
tinam’onei  ku  bwalo  konseko  kulihe 
kupali  ali,  where  has  that  person 
gone?  people  say,  we  did  not  see  him, 
all  about  the  bwalo  there  is  no  place 
where  he  is. 

Chipalipali,  a  spark  of  fire,  from 
ku  palika.  Chikunda,  nsase. 

Ghipaliro,  scraping,  shaving ;  also 
an  instrument  for  so  doing,  from 
ku  pala,  to  scrape. 

Chiphaliwali,  reflection  of  light. 

Chipalu,  of  a  hunter,  or  skilled 
man ;  also  separating  from  :  ku  enda 
chipalu  chochenjera,  to  stalk  clever¬ 
ly  :  nyama  ya  chipalu,  yeikali,  yo- 
pweteka  anthu,  a  beast  that  separ¬ 
ates  from  the  herd,  fierce,  and  comes 
to  wound  the  hunters  :  it  also  means 
the  clapping  of  hands  and  singing 
round  an  animal  they  have  just  shot, 
a  imba  chipalu. 

Ghipamanto,  a  stick  for  beating, 
the  floor,  the  walls  of  a  house  while 
tying  on  the  bamboos  :  from  pama- 
nta,  to  beat. 

Ghipanda,  a  hidden  spike,  of 
sharpened  and  sometimes  poisoned 
bamboo,  placed  in  the  path,  or  at  the 
side  of  the  path,  to  wound  the  feet  or 
ankles. 

Ghipanda,  a  large  earthenware 
4 


cup,  red,  round  :  also  the  Yao  for 
chipfulu. 

Chipande,  a  wooden  spoon  used  for 
dividing  nsima  or  ndiwo. 

Chipandia,  a  bracelet  of  the  skin 
of  an  elephant’s  foot ;  also  of  buffalo- 
hide  ;  it  is  also  chipandwa,  q.v.,  as 
follows— 

Chiphando,  and  chiphandwa,  a 

chip,  a  spill  of  wood,  a  plank,  a 
patch,  anything  split  off  from,  as  a 
spill  of  bark  cut  or  broken  off  a  tree 
( chiphandwa  cha  kungwa)  :  it  is  also 
chiphando,  and  is  the  same  word 
nearly  as  chibandwa,  and  chibandu, 
except  that  perhaps  chiphandwa  is 
a  chip,  a  spill,  and  chibandwa  a 
plank. 

Chipandu,  cleverness,  excellence, 
bravery,  a  clever  person,  a  hero,  a 
bloodthirsty  man,  a  ‘  clever  one,’  and 
by  easy  transition  a  thief ;  alindi  chi¬ 
pandu  cha  nkhondo,  he  is  clever  in 
war,  also  of  a  spy.  The  better  form 
for  the  person  is  chimphandu,  chi¬ 
pandu  only  being  the  person  by  meta¬ 
thesis.  Chiphandu  cha  nyama  ichi, 
this  is  a  clever  hunter ;  chiphandu 
cha  kuba,  a  clever  thief.  The  word 
for  a  clever  person  is  mphandu,  and 
chimphandu  is  just  a  big  clever  per¬ 
son,  the  chi  conveying  generally  dis¬ 
respect,  and  making  the  word  signify 
mostly  a  big  thief,  a  vagabond,  &c., 
and  conveying  disrespect. 

Ohipangano,  league,  compact. 

Chipangidwe,  shape,  being,  make, 
form ;  as  mapangidwe,  upangidwe, 
lipangidwe,  kapangidwe,  mwapangi- 
dwe,  &c. ;  from  ku  panga,  to  make. 

Chiphaniphani,  a  firefly ;  also  chi- 
mphaniphani ;  chienda  ndi  chiti 
phanit  phanit  it  flies  and  twinkles, 
chizima  ndi  chiyeranso,  it  is  quenched 
and  then  lights  again. 

Ghipaniro,  a  stick  split  for  roast¬ 
ing  meat  before  the  fire,  or  for  carry¬ 
ing  anything,  tongs ;  also  mpani,  or 
mpano. 

Ohipanjlzo,  a  mark,  sign,  indica¬ 
tion  ;  as  chizindikilo ;  also  chipangizo , 
from  ku  panga,  to  make. 

Ohiphansangu,  plant,  order  Com- 
positse,  tall,  purple  heads,  used  by 
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the  native  as  a  vermicide  ( chipami - 
sangu). 

Ohipapa,  an  old  basket,  used  for 
ashes,  or  for  straining  moa,  beer,  or 
for  making  salt,  &c. ;  either  an  old 
nsengioa,  or  an  old  lichero — chali- 
chero  ndi  cha  nsengwa  —  lichero 
loota :  also  phapa :  also  woven  but 
unshaped  basket-work. 

Cbipapali,  a  bracelet,  of  flat, 
carved,  and  finely  wrought  iron  :  also 
chipapati. 

Chipar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Ghipal-. 

Chipasi,  a  spike  hid  in  the  path, 
as  chiphanda :  perhaps  chiphanda  is 
more  properly  a  natural  spike,  while 
chipasi  is  made  with  intent  to  wound. 

Ghipasi,  a  peg  used  in  fastening  a 
skin  to  the  ground  to  dry  it. 

Chipasupasu,  desolation,  that  which 
desolates ;  as  mtawanya  and  pupu- 
luzi ;  from  ku  pasuka ,  to  render  deso¬ 
late  ;  achipasupasu ,  destroyers. 

Chipata, — I.,  a  chip,  a  chipped 
off,  or  almost  chipped  off,  piece  of 
wood,  and  hence  also  sandals  ( nsa - 
pato),  a  patch  (as  chiphathwa) ;  also 

11.,  a  gate,  a  gorge,  a  gap;  also 

111.,  a  medicine  given  to  woman,  with 
the  idea  that  whoever  approaches  her 
may  be  attacked  by  disease,  while  the 
medicine  is  supposed  to  be  innocuous 
to  the  woman  herself ;  also  a  medi¬ 
cine  for  keeping  thieves  from  the 
gardens. 

Achawa  agona  m'chipata,  the 
Ajawa  sleep  outside  the  village — ku 
chipata  kwa  mudzi — or  just  as  prob¬ 
ably  the  Ajawa  sleep  guarded  by 
medicine,  or  in  a  place  thus  guarded. 
Atsirika  munda  ndi  chipata,  anthu  a- 
opa,  kuti,  tikakaba  mmenemo  titenga 
chipata,  they  protect  the  garden  with 
chipata  medicine,  people  fear  (to 
steal),  saying,  if  we  steal  there  we 
will  take  the  chipata  caused  disease. 

Chiphatamasamba,  a  small  snake ; 
Chikunda,  masamba  mandimu  (ku 
patamasamba). 

Ghiphathi,  patch  of  bead  work ; 
mkanda  wouluka  pa  nsaru  ngati  chi- 
gamba  ndi  chiphathi. 

Ohipatso,  fruit,  as  chibalo;  plu. 


zipatso :  literally,  the  gifts  of  the  tree 
(ku  patsa). 

Chiphathwa,  a  chip  or  flap  of 
wood,  &c.,  almost  adzed  off;  what 
adheres  to — ku  phatika,  as  above. 

Chipazo,  a  piece  of  bamboo  cut  for 
cleaning  thatching  grass  :  the  grass 
is  combed  out  by  it,  and  the  rpa- 
khwatha  separated  from  it,  before 
being  bound  into  thatching  bundles. 

Chipe,  plu.  dzipe,  the  ends  of  a 
drying  or  dried  skin  :  kamwendo  ka- 
chikopa  kakang'ono,  a  little  leg,  or 
tail,  or  end  of  the  hide. 

Ghipedzenga,  things  not  ‘  neigh¬ 
bours,’  as  wearing  trousers  with  one 
leg  longer  than  the  other ;  or  one  side 
of  the  head  shaved  and  not  the  other. 

Ohipeko,  a  kind  of  grass  bracelet, 
or  chinsangwi :  from  ku  peka,  to 
plait  :  plu  zipeko. 

Chipelekane,  ku  chita,  to  recipro¬ 
cate;  to  receive  each  other’s  pay  in 
alternate  months — a  common  practice 
due  to  the  desire  to  be  able  to  buy 
something  big  with  the  double  pay 
received  in  the  alternate  months. 

Ohipemba,  great  thirst— see  0 hi¬ 
per-. 

Chipembere,  a  rhinoceros.  Chi¬ 
kunda,  pwete,  dogo. 

Chipendo,  trial  by  means  of  ordeal 
poison ;  also  any  man  who  drinks  the 
ordeal  poison  for  another,  or  the 
fowl,  dog,  &c.,  to  which  the  poison 
is  given  instead  of  the  accused  :  chi¬ 
pendo  chafa,  or  chipendo  chasanza, 
the  victim  has  died,  or  the  victim  has 
vomited  and  is  cleared. 

It  is  also  applied  more  widely  to 
the  endeavour  to  find  out  the  truth  in 
difficult  cases  by  means  of  the  lot 
(ula),  &c,,  and  is  derived  from  penda, 
to  try  thus  in  order  to  ascertain.  The 
Chikunda  is  the  same. 

Ghipeperu,  paper,  a  butterfly. 

Ghipere,  I.,  broken  cooked  beans, 
‘  red  bean  pottage.’  The  beans  are 
broken  in  the  mortar,  or  ground  a 
little  on  the  stone  (ku  pera),  and 
cooked  into  a  ‘  mess  ’  of  pottage. 

Ghipere,  II.,  a  skin  disease,  an 
eruption  on  the  skin ;  it  comes  on  the 
head,  neck,  arms,  cheek,  &c.,  is  white 
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at  first,  then  red ;  it  seems  to  be  a 
sort  of  ringworm. 

Ohiperepero,  a  thick  sweet  gruel 
beer,  made  with  phala  gruel  and 
slightly  alcoholised  with  chimera 
malt.  Other  drinks  are  made  with 
slight  fermentation,  as  ntibi,  sweet 
beer ;  chisasiko,  sourish  beer,  thick  ; 
chitsekete  and  chits echetseche,  both 
thick  and  eaten  with  a  spoon.  All 
can  be  ‘  supped  ’  or  drunk  thickly, 
and  are  given  to  invalids  and  chil¬ 
dren.  They  differ  entirely  from  our 
beer,  being  made  with  gruel,  made 
quickly  with  boiling  water,  and  in 
being,  except  in  the  case  of  mo  a  the 
usual  drink,  made  with  but  little 
spirit. 

Chiperu,  paper,  better  chipeperu, 
most  likely  derived  from  Portu¬ 
guese  :  peperu,  a  butterfly,  is  from 
ku  pepa,  and  possibly  chipeperu  may 
be  derived  from  this,  though  it  is 
much  more  probably  Portuguese.  The 
ordinary  word  for  book,  paper,  &c., 
is  kalata,  karatha,  from  charta, 
paper. 

Chipeso,  a  comb ;  some  say  chi- 
pesu:  ku  pesa  =  to  comb.  Chikunda, 
chisamulo, 

Ghipeta,  I.,  a  place  with  high 
grass ;  analowa  chipeta  ichi,  they 
entered  into  this  tall  grass,  or  tindi. 

Ghipeta,  II.,  a  shallow  circular 
basket  for  winnowing  grain  and 
flour ;  or  lichero :  from  kupeta,  thus 
to  winnow.  Also  the  Yam,  as 
mapeta. 

Ohipeto,  a  box  trap  for  field  mice, 
made  of  bamboo,  or  other  soft  wood. 

Ohipeu,  a  hat,  made  of  mlaza 
palm-leaf  plaited ;  any  kind  of  hat  : 
chipeu  cha  nkhaka,  a  hat  with  rough¬ 
er  close  plaiting ;  chipeu  cha  fumba, 
a  hat  with  smooth  plaiting  like  a 
fumba  mat  :  also  chipewa,  chapevm, 
and  chapeu. 

Ohipfu,  stomach  of  an  animal — 
the  first  stomach  in  which  the  food 
passes  before  being  chewed  in  the 
cud. 

Ghipfuduba,  excrescence  on  trees ; 
a  hard  growth  of  skin  on  a  part  of 
the  body. 


Ohipfulu,  a  gourd  with  no  handle ; 
large  or  small,  but  a  large  gourd 
water-jar,  round,  with  a  beautifully 
cut  round  mouth  and  no  handle,  is 
very  commonly  seen,  and  is  called 
chipfulu.  Various  kinds  of  gourd  are 
mphonda  chikho. 

Ghipfulula,  the  young  of  an  ani¬ 
mal,  a  young  buffalo  with  early 
horns,  &c.,  &c.,  as  msoti.  Chikunda, 
nhsikana. 

Chipfunda  mtima,  the  diaphragm. 

Ghipfundo,  a  blanket,  or  any 
covering  of  one’s  self ;  or  chofunda ; 
chifundo,  from  the  Chipeta,  is  com¬ 
passion  or  pity. 

Chipfupa,  a  marrow-bone ;  adza- 
dzada  chipfupa  kutsata  mafuta  a 
mkati  mwache,  they  chop  the  mar- 
row-bone  in  order  to  get  at  the  mar¬ 
row-fat  in  the  inside  of  it. 

Chipfupfu,  clouds  over  the  sky 
which  sweep  across  it;  light  drift, 
but  dry  :  plu.  zipfupju. 

Chipfutipfuti,  drizzle ;  mvula  ya- 
kudza  pang'ono  pang'ono  yoti  wawa- 
wa. 

Ohipfutu,  a  tuft,  bunch,  of  grow¬ 
ing  grass,  or  twigs  from  a  tree- 
stump  ;  also  of  bamboos ;  also  a  bush, 
small  trees,  seedlings,  &c.  :  chiputu 
cha  udzu,  a  bunch  of  grass  springing 
from  the  same  tuft  cut  short ;  chi- 
pfutu  cha  mtengo,  a  bunch 'of  twigs 
springing  from  a  tree-stump,  but 
most  likely  chiputu  is  just  the  same 
as  chipfutu :  chitsamba  is  also  used 
for  a  clump  of  leaves. 

Chipichiti,  a  short  piece  cut  off,  of 
wood,  rope,  tobacco,  &c. ;  a  small  log 
of  wood,  a  stump,  piece  of  a  tree  cut 
crosswise ;  a  piece  of  wood  with 
which  to  mend  a  hole  in  the  mtondo 
(Chikunda,  mpinzu ) ;  also  the  trunk 
of  the  body;  also  c hipinjiri  and  chi- 
pindi. 

Chipiko,  a  ladder  used  in  climbing 
into  a  grain  store. 

Chipiku,  as  chipiningo  and  kapi- 
rimwana,  a  little  piece  of  wood  used 
in  setting  a  trap. 

Ohipil- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Chipir-. 

Ghipi&da,  a  small  inside  parti- 
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tioned  room ;  an  apartment ;  bed- 
.room ;  a  verandah-room. 

Anka  ku  chipinda  cha  m'khonde, 
they  go  to  the  verandah-room. 

Chiphinde,  an  old  worn-out  reed 
mat. 

Ghipindi,  a  short  bit  of  wood,  &c., 
as  chipinjiri,  q.v.;  a  moment,  a  short 
distance. 

Chipinjiri,  a  short  log  of  wood  : 
they  are  sometimes  cut  to  throw,  a- 
duliza  duliza  zipinjiri,  they  cut  bits 
of  wood ;  it  can  also  be  used  for  a 
‘  bit  ’  of  meat,  &c. 

Chipiningo,  a  bit,  a  division ;  but 
also  a  small  stick,  from  ku  pining  a, 
used  in  setting  a  diwa  trap  =  kapifi- 
mwana. 

Chiphiphiritso,  an  euphemistic  al¬ 
lusion  ;  a  hint. 

Chipirigo,  and  chipiriko,  armlet; 
zipiriko,  rows  of  bead  bracelets  for 
arm,  wrist,  or  ankle,  sometimes 
reaching  up  the  whole  forearm,  or  up 
to  the  calf  of  the  leg  :  also  zimpote. 

Chipiringu,  multitude ;  anthu  a- 
khala  chipiringu ;  asonkhana  pamodzi 
ambiri  mbiri. 

Ohipitipiti,  nsima  ya  m’chipitipiti 

=  nsima  ya  m'liwilo,  yakudiera 
m'kuthamanga,  ‘  hasty,’  nsima.  Chi- 
kunda,  nothimbere. 

Chipodogolo,  the  hoof  of  an  ani¬ 
mal  ;  or  chipondogolo ;  also  chopo- 
ndera  cha  nyama ;  but  chitende  cha 
anthu,  for  heel.  Chikunda,  chi- 
nyondo. 

Chipofu,  empty,  as  a  withered 
fruit  :  pronounced  chipoff,  with  a 
scarce  audible  u  —  chipwaju,  q.v. 

Chipokolo,  young  pumpkins — see 
Dzungu ;  maungu  ankhanda. 

Chipokodzi,  wood  borer. 

Ghipolopolo,  a  bullet,  perhaps  from 
ku  phoola. 

Chipolowe,  noise  of  a  great  assem¬ 
blage  of  people.  ' 

Chipomera,  and  chipomere,  a  war- 
cry,  noise  of  a  multitude.  Chikunda, 
mbiliwili. 

Chiponda,  a  kind  of  dance,  with¬ 
out  a  drum.  Chikunda,  majuwe. 

Chipondamthengo,  payment  for 
medicine;  medical  fees. 


Chiponde,  dance  with  drums, 
women  only ;  abvina  akazi  okha 
okha,  amabvina  ndi  ng’oma. 

Chiponde,  a  mess  of  pounded  food. 
‘  chipondeponde,  ‘  mash,’  pounded 
for  eating,  say  of  mtedza,  ground¬ 
nuts. 

Also  the  stamping  of  many.  Chi¬ 
kunda,  kanyanga. 

Chiponde,  II.,  the  contributions 
levied  for  a  chief’s  funeral. 

Chipondwa,  a  kind  of  rough  mat 
made  of  broken  beaten  reeds  in 
bundles,  interwoven  with  strips  of 
the  same  :  apichiriza  ndi  bango  li- 
modzi  long'amba,  they  thread  or  in¬ 
terweave  (the  thick  strands)  with 
single  split  bango  reeds. 

Chipongwe,  insolence.  Chikunda, 
gwewa. 

Chiphondo,  young  horn  of  animal ; 
zomera  tsopano  zisanatarike. 

Ohiponyeponye,  ku  ponya,  to  shoot 
at  random  and  miss 

Chipoo,  a  hole,  as  chiboo,  from  ku 
poola. 

Ghipor- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Chipol-. 

Chipote,  a  round  string  of  beads, 
worn  round  the  neck,  arms,  legs,  or 
waist.  Four  or  five  single  strings  or 
more  of  beads  are  twisted  ( chopika • 
pika)  into  one  thick  one,  and  as  many 
as  ten  of  these  sometimes  are  worn 
round  the  waist  like  a  broad  band. 
They  are  usually  hidden  by  the  dress, 
so  that  they  seem  to  afford  means  of 
disposing  of  wealth,  rather  than  to 
serve  purposes  of  ornament. 

Chipsepse,  the  tail  of  a  fish ;  also, 
sometimes,  a  fin ;  also  chipsyepsye. 

Chipsera,  the  scar  of  an  old 
wound  :  also  chipsyazi  and  ahi- 
psyera. 

Chipsero,  a  broom — see  Chipsyero, 

below. 

Chipsyazi,  scar,  as  above. 

Patapola  kale  chitsala  chipsyazi 
chokha,  when  the  place  has  been 
quite  healed  for  some  time,  there  re¬ 
mains  only  a  scar. 

Chipsyera,  scar,  as  above ;  also — 

II.,  over-doing  of  nsima,  when  it 
gets  burnt,  and — 
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Chipsyerera,  zipsyerera,  burnt  bits 
of  nsima,  the  scrapings  of  a  pot. 

Chipsyero,  a  broom,  chopsyerera  = 
chosesera:  it  is  made  of  leaves, 
twigs,  branches,  mapira  heads, 
mlaza,  &c. 

Ghipsyolopsyolo,  a  young  cock ; 
dzongwe,  a  large  one. 

Ghipudu,  a  knot  in  a  tree ;  knots 
or  protuberances ;  also  =  mimba- 
mimba. 

Chiphudubwa,  a  little  swelling,  as 
from  a  bite ;  also — 

Ghiphududwa ;  and  these  seem  to 
be  the  same  as — 

Ohiphudugwa,  =  chiphudu,  a  knot 
or  protuberance ;  a  knot  in  a  tree ; 
chipunudwa,  chipununkwa ;  also  ka- 
mbudu. 

Ghipuka,  a  caterpillar  with  hair  : 
mbozi  is  bare ;  chiabwa. 

Ohipukupuku,  one  who  does  not 
stay  at  his  own  home ;  munthu  wo- 
panda  pache — a  worthless  fellow  who 
will  not  listen  to  any  advice. 

Chipukupuku,  and — 

Chipukuso,  pottage  of  green  beans  ; 
tadia  chipukuso. 

Ohipukutu,  a  roll  of  anything,  a 
bundle  of  grass  tied  up  used  in 
thatching.  When  fixed  in  its  place 
by  bamboos  the  string  is  cut. 

Ohipula,  a  kind  of  mapira  grain ; 
large,  red,  short  head,  long  stalk 
( maso  ache  ngakula ;  zofira :  ngala 
yei  fupi :  phesi  lache  lalitari). 

Chipula,  a  knife  with  a  back,  with 
but  one  edge. 

Chiphuliphuli,  pop  corns ;  maize 
corns  burst  in  roasting  :  also  split¬ 
ting,  from  ku  phulika.  Chimanga 
chithetheka  ziphuliphuli  zache,  the 
maize  cracks  and  jumps  its  split 
corns. 

Chiphulua,  a  pimple. 

Chipulukuswa,  a  work-wart,  hard 
skin  on  the  hands  from  manual 
labour.  Chikunda,  tukusa. 

Ohipululu,  a  deserted  and  desolate 
place,  also  a  desert ;  it  properly 
means  a  place  once  inhabited  now 
stripped  (ku  pulula,  to  take  the  hand 
and  strip  leaves  off  a  branch)  of  its 
people,  but  it  is  also  applied  widely  : 


bwinja  is  the  same ;  but  the  ordinary 
word  for  desert  in  the  sense  of  un¬ 
cultivated  uninhabited  land  is  thengo 
=  bush. 

Chipulumunthira,  and  chipulumu- 
nthu,  a  stump  of  a  limb,  of  a  hand, 
or  foot,  or  arm,  or  tail,  mchira  wo- 
fupi;  also  limbs,  as  the  feet  of  an 
elephant,  which  are  like  a  stump; 
nkhuku  ya  chipulumunthira ;  mapazi 
a  njobvu  nga  chipulumunthira. 

Chipumi,  the  forehead.  Chikunda 
use  nkhope. 

Chipumire,  resting  :  gngopuma 
chipumire. 

Chipumuntho,  a  thick  shortish 
"udgel  for  beating  the  bark  of  a  tree  : 
ku  pumuntha,  to  beat. 

Chipulumutso,  salvation. 

Chipumo,  adv.,  shaving  and  leav¬ 
ing  tufts— a  kind  of  beer  made  by 
the  Achipeta — made  of  maere. 

Chipunga,  the  smell  of  something 
rotten  or  dead ;  a  smell. 

Ghipimtho,  resting-place  for  cattle 
during  heat  of  day. 

Chipupu,  acne  of  face. 

Chiphuphu,  a  bribe. 

Chiphuphu,  growths  from  old 
shoots  left  in  the  ground. 

Chiphuphu,  a  bud,  buds  of  branch, 
leaves,  &c.,  also  the  fresh  shoots  of 
grain ;  from  ku  phuka,  to  put  forth 
fresh  sprouting. 

Chiphuphu  chiri  ku  masuka  or  ng' a- 
mbika,  the  buds  are  opening.  Mite- 
ngo  irikuphuchira  ziphuphu  kunja 
kwa  da,  the  trees  are  putting  forth 
their  leaves,  and  it  is  shady  abroad 
(over  the  bush). 

Chipupuluzi,  desolating  :  as  pulu- 
luka,  also  chimpupuluzi ,  and  most 
commonly  mpupuluzi. 

Nkhondo  kudza  m’dziko  kawiri  ka- 
wiri  chiphuphaluzi,  war  coming  fre¬ 
quently  into  the  land  and  sweeping 
the  people  off. 

Chiphuphumoyo,  the  ‘  last  gasp  ’ ; 
either  of  beast,  bird,  or  man,  when 
near  death  :  ku  pumira  moyo,  to  pant 
for  breath  ;  ku  puma  ndi  mtima  umo- 
dzi,  to  breathe  hard  near  death  ( umo - 
dj?i=little  life  left). 

Nyama  ija  imathawa  chiphuphu- 
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moyo,  onani  pamene  ya  ferapa,  ena 
abvomereza  inde  inali  yokomolako- 
mola  ikadafera  pompaja,  that  animal 
goes  off  with  death  in  it,  see  where  it 
dies  there ;  others  answer,  yes,  it  was 
at  the  point  of  death,  it  would  have 
died  yonder. 

Ohipur- ;  for  words  beginning  thus, 
see  chipul-. 

Ohiputa,  a  necklace. 

Chiputi,  the  bamboo  stem  unhol¬ 
lowed  of  an  arrow,  into  which  they 
insert  the  head,  and  which  with  the 
head  they  put  into  the  centre  of  the 
hollow  bano  reed. 

Ohipuyo,  gag;  ku  puya,  to  hold 
the  hands  over  the  mouth  to  prevent 
one  from  speaking ;  they  also  fill  the 
mouth  with  flour  for  the  same  pur¬ 
pose. 

Chiphuthire,  or  chiphuthirire ,  shut, 
of  the  eyes ;  say  of  mice  when  newly 
born,  or  of  a  person  shutting  his 
eyes  :  ku  phuihirira  maso. 

Maso  a  ana  a  makoswe  alichiphu- 
thirire  pa  ku  badwa,  the  eyes  of  new¬ 
born  rats  are  shut,  chiphuthirire. 

Chipuzi,  a  kind  of  cucumber,  not 
eaten  ;  short  and  thick. 

Chiputu,  the  stumps  of  a  bunch  of 
grass,  left  when  cut ;  tsinde  la  udzu 
as  tsinde  la  mtengo,  the  stem  near 
the  ground.  Chikunda,  phata. 

Ghiphwache,  the  relationship  of 
younger  brother  :  mphwache,  younger 
brother  :  chiphwako,  chiphwanga, 
&c.  Chikunda,  ching'ono. 

Chiphwaiu,  with  nothing  inside, 
said  of  fruits  withered,  of  sweet  cane 
with  no  juice,  of  potatoes,  cucumbers, 
&c.,  bad  inside;  also  phoju,  chi- 
phwafuphwaju,  chiphoju. 

Chiphwanga — see  Ghiphwache ;  my 
younger  brotherhood,  but  also  of 
social  status. 

Ghipwel- ;  for  words  beginning 
thus,  see  Chipwer-. 

Chiphwenene,  secretion  at  the  cor¬ 
ners  of  the  mouth  :  also  chiphweneni, 
chiphweni,  nchemwe,  as  ncheni. 

Ghipwere,  a  hen-house,  also  chi- 
kwere,  but  also  Chikunda,  chipwere. 

Ohiphwete,  blitheness,  easily 
moved  to  laughter.  There  is  no  idea 


of  derision  necessarily  involved  in 
the  word.  To  laugh  in  a  scornful 
way  is  kumsekera,  chipongwe. 

Ghipwiriri,  a  small  bird  like  a 

quail  :  anthu  azitopetsa  m’kudzitha- 
mangitsa,  run  it  down. 

Chiphwisi,  emission  of  air  (at 

anus).  Chikunda,  chifiti. 

Ohiphwiti,  a  bird,  long  white 

wings,  very  small. 

Chipyoliro,  flute. 

Chipyoto,  glans  penis. 

Chir- ;  for  words  beginning  thus, 
with  1  initial  and  chi  prefix,  see 
chil-.  The  i  generally  changes  l  into 
r,  but  in  other  dialects  does  not. 
Some  dialects  have  chiefly  r,  Yao  has 
only  l.  But  when  a  word  begins  with 
l  and  prefix  chi  comes  before  it,  the  l 
has  frequently  been  allowed  to  stand. 

Ohira,  ku,  to  recover,  to  be  whole, 
well,  be  recovered  =  idiomatic  mean¬ 
ing  achira  mphepo,  he  keeps  strong 
on  air. 

Chonse  chidam'pweteka  cham’sia, 
wachira,  all  that  was  ‘  the  matter 
with  ’  him  has  left  him,  he  is  re¬ 
covered.  Mkazi  akakhala  ndi  pa- 
thupi,  akakhala  ndi  mwana,  ena  ati, 
wachira  ali  ndi  mwana,  if  a  woman 
is  with  child,  if  she  be  delivered  some 
say  wachira,  she  has  recovered,  she 
has  a  child.  Nthenda  yanga  nda- 
chira,  or  kudwala  kwanga  ndachira, 
I  have  recovered  from  my  sickness. 
Ndachira  tsopano,  ndikanaja  ndi 
njala,  I  am  ‘  all  right  ’  now.  I  was 
almost  dead  with  hunger. 

Chirika,  to  prop  up ;  Chiririka,  in¬ 
cline  against  :  Chhikira  and  Chiri- 
chira,  to  support,  also  to  stand 
against,  defeat  :  Chirikula,  to  prop  : 
Ghiza,  wandichiza  mbale,  wandilipira 
ine,  wandiombola,  my  brother  ran¬ 
somed,  succoured,  set  me  ‘  on  my 
legs  ’ — all  these  come  from  the  same 
root-idea  chi,  upright,  and  will  be 
found  more  fully  in  their  own  proper 
place. 

Ohiritsa,  -tsldwa,  &c.  :  chirika  for 
tsirika,  to  bury  one’s  medicine-bottle 
after  one  is  well,  and,  in  a  sort  of 
way,  thus  meaning  to  get  well — see 

Tsirika. 
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Chira,  payment,  ransom,  bribe  : 
plu.  machira :  chira  la  ku  ombola 
munthu. 

Chira — see  also  Chila. 

Chiragodo,  a  bird,  white  breast,  a 
very  marked  cry,  chiragodo. 

Chirala,  famine,  drought,  destruc¬ 
tion  of  food  :  it  also  comes  to  mean 
the  grass  remaining  unburnt — e.g., 
round  a  village ;  one  most  likely 
comes  by  metonomy  from  the  other. 

Chirala  chinadza  ndi  nkhondo,  fa¬ 
mine  came  with  war.  Udzu  wa  chi¬ 
rala,  wogonera  makono  apita,  u- 
sanganichira  ndi  toa  makono  alero, 
the  grass  left  dry  which  remains 
from  last  season  stands  together  with 
that  of  the  present  season. 

Chiralo,  an  attack  of  the  lungs 
with  sharp  pain  ;  chilalo. 

Chirambe,  creeper,  used  for  rims 
of  baskets. 

Chirambi,  coming  to  stay  with  a 
powerful  chief. 

Ohiramu,  brother-in-law-ship ;  chi- 
lamu. 

Ghiranga,  a  young  hippopotamus, 
of  a  reddish  colour,  so  called  from  its 
colour. 

Mulase  chiranga  chiri  cha  mafuta 
abwino  ndi  pjungo  lache  lonunkhira 
zabwino,  musie  mphangwe,  you 
should  shoot  a  young  hippopotamus, 
its  fat  is  good  and  the  smell  good ; 
you  should  leave  the  old  hippopota¬ 
mus  alone. 

Chirangali,  the  flame  of  fire;  chi- 
rangali  cha  moto.  Chikunda,  zimi- 
mbi. 

Ghirangiro,  a  ‘  rod  ’  —  chikoti, 
mchamu. 

Chirango,  instruction  =  chilango, 
q.v. 

Chir&nzi,  a  kind  of  drum,  also  re¬ 
semblance,  =  chilanzi,  q.v. 

Ohiraya,  an  old  hoe  or  axe  put  into 
the  end  of  a  stick  or  bamboo  for  dig¬ 
ging  holes  in  the  ground,  say,  for 
posts  in  building  a  house  :  chilaia, 
chilaiya,  chilaya. 

Chirazi,  Yam. 

Ghire,  the  ‘  bush  ’ ;  or  tyire ;  a  bit 
of  bush,  &c. ;  plu.  machire :  ku  mka 
m'chire,  to  go  into  the  bush,  to  catch 


mice,  nchenzi,  &c.,  while  ku  mka 
m'thengo,  is  often  used  to  go  to  the 
bush  for  easement. 

Ohire  la  psya,  the  bush  is  burned. 
Kuthawira  m’chire,  to  run  into  the 
bush. 

Chire,  ku  ponda,  to  be  mad. 

Chiredze,  long  thatching  grass 
grows  in  the  dambo. 

Ohirekere,  kind  of  small  animal, 
jumps. 

Chirema,  a  deformity — see  Ohi- 
lema. 

Ohirembwe,  a  chief,  a  head-man ; 
a  name  of  honour. 

Chiremerezi,  honour— see  Chile- 
merezi. 

Chirendo,  manner  of  a  stranger — 

see  Ghilendo. 

Chirengwa,  a  sort  of  apparition,  a 
man  not  known  who  passes  by  and 
foretells  events ;  also  strange  things, 
zirengwa  zirengwa  izo. 

Chirere,  gentleness,  freedom  of 
manner,  repose  of  character ;  also 
ease,  which  comes  either  to  mean  de¬ 
liberate  slowness,  or  easy  speed  :  also 
ulere,  more  abstract.  Kugwira  nchi- 
to  ulere  =  not  to  work  hard ;  munthu 
waulere,  almost  =  ‘  gentleman  ’ ;  wa- 
chirere,  one  who  delays  ;  kuenda  mwa 
chirere  =  to  walk  with  haste;  kuomba 
nsaru  mwa  chirere.  Also  a  kind  of 
snake  with  two  heads  (said  to  be). 

Chirere,  ns  eng  w  a  ya  chirere,  an 
nsengwa  basket  with  the  ordinary 
creeper- twined  rim. 

Ghirero,  nursing,  also  perhaps  chi- 
rera  (ku  lera). 

Ohirewani,  a  kind  of  cloth;  nsaru 
ya  chirewani,  cloth  with  a  border  or 
fringe,  red  or  blue  stiffish  check. 

Ghirewe,  a  dance;  also  chilewe. 
The  drum  is  used.  Boys  and  girls, 
men  and  women,  dance  it. 

Chiri  I  adv.  standing  upright;  ku 
ima  chiri,  to  stand  round  and  round 
=  imani  nonse  chiri  1  stand  all  round  ; 
mpambo  uli  chiri,  the  line  (of  men) 
stands  all  round  about ;  also  of  the 
mane  of  animals. 

Ghiri,  a  high  steep  bank,  plu.  ma- 
chiri :  chiri  la  chemba,  the  steep  side 
of  a  ditch ;  also  height  of  steepness, 
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&c. ;  chiri  lache  lafupika,  its  height 
is  not  great ;  nyanja  ya  chiri,  the 
river  with  steep  banks. 

Mtsinje  uli  ndi  machiri  awiri,  the 
stream  has  two  steep  banks.  Apa 
pali  chiri,  apa  kapali  kali  kamene  ka- 
tundumutsa  mphasai,  here  there  is  a 
bulging  out  (in  the  mat),  here  there 
is  something  which  makes  the  mat 
bulge  up  into  a  little  hill. 

Chiridzo,  the  bamboo  in  the  centre 
of  the  hollow  reed  arrow-stem ;  into 
it  the  iron  head  is  fixed. 

Chirigwankhwa,  blue  -  headed 
lizard. 

Chirika,  ku,  to  prop  up,  to  sup¬ 
port  ;  to  be  upright,  to  be  strong ;  to 
hold  one’s  own  against,  be  prepared ; 
also  chirikira,  chirichira,  chiririka, 
chirikiza,  to  prop,  and  chirikula,  to 
prop  up. 

Mtolongo  uchirika  chindu,  the  post 
props  up  the  roof.  Mnzanga  wandi- 
chirikira  ndiribe  mphamvu  ine,  my 
fellow  supported  me,  I  have  no 
strength.  Ife  tachitika  Angoni  na- 
thawa,  we  have  stood  firm  so  that 
the  Angoni  have  run  away.  Wa- 
chirika  iwe  wekha;  wachirikira  chi- 
rombo,he  only  stood,  he  stood  against 
the  wild  beast.  Kuchirikira  mbia — 
kuika  kamwala  kapena  kachibuma 
kapena  chachitsong'ontho  m'mbali 
mwa  mbia,  to  support  a  pot — i.e.,  to 
put  a  bit  of  stone  or  a  clpd  of  earth 
or  a  maize  cob  at  the  side  of  the  pot. 

Chirikati,  adv.,  in  the  middle;  as 
mphindikati ;  dula  chirikati,  cut  it  in 
the  middle ;  dulitsa  chirikati,  also 
cross  it  in  the  middle. 

Chirikiza,  ku— see  Chirika,  above ; 
to  prop  :  achirikiza  kanthu  kafuna 
kugwa,  they  support  anything  about 
to  fall. 

Chirikula,  ku,  to  prop  up,  lift  up 
at  one  end,  incline  against — e.g.,  a 
house  when  the  walls  are  too  weak,  a 
box  to  see  what  is  underneath  :  chiri¬ 
kula  pansipo :  chirikula  mbali  umo- 
dzi. 

Chirimba,  a  fin,  &c.  See  Chi- 
limba. 

Chirimwe,  dry  season — malimwe. 

Chirindimo,  the  rushing,  crackling 


sound  of  a  bush  fire  :  ku  lindima  is 
to  roar  thus,  as  ku  kukuma. 

Chiring&nizo,  cutting  of  the  hair 
smooth,  of  curls  round  the  brow,  of 
the  hair  cut  all  round,  or  made 
smooth  upon  the  top  :  atheka  chiri- 
nganiza :  derived  from  ku  linganiza 
—  to  make  even. 

Chiringa,  and  Chirinji,  the  steep 
bank  of  a  river,  &c.,  the  depth  of  its 
side;  the  side  of  a  pit  or  moat 
(chemba),  precipice,  &c. ;  dzenje  la 
chirinji,  a  pit  with  deep  sides  :  plu. 
machirinji. 

Chiringana,  unwillingness  to  do  a 
job,  as  when  you  ask  a  crowd  for 
someone  to  perform  some  task  each 
tries  to  pass  it  on  to  the  other. 

Chiripo,  a  ransom-price,  a  large 
payment. 

Chiripo,  there  is,  it  is,  there  is 
some,  it  is  there,  &c. 

Makono  aw  a  ndi  chachiripo ,  or  cha 
chiripo,  this  year  is  a  year  of  plenty 
(most  likely  from  chiripo,  there  is 
‘  enough  and  to  spare  ’). 

Ghirira,  ku,  to  groan  while  strain¬ 
ing  at  a  heavy  load. 

Ohirira,  patsa  zinthu,  and  getting 
something  in  return,  professing  that 
he  is  something,  and  thus  living  on 
new  friends. 

Chiriril  adv.,  standing  on  end — 
e.g.,  of  ubwea,  as  on  a  dog’s  neck  or 
goat’s  neck,  &c. 

ChirisirM,  crying  much  :  or  per¬ 
haps  chirizorizo.  Chikunda,  chililo. 

Chirizi,  perhaps  as  chirinji — ala- 
gumula  ndi  madzi. 

Ghirizo,  crying,  also  chiridzo,  q.v., 
bamboo  stem  of  arrow. 

Chirolo,  the  bunch  made  in  tying 
one’s  calico  round  one’s  waist ;  pa 
mfunga  m'pa  chirolo,  at  the  bunch 
is  the  chirolo. 

Chirombo,  a  wild  beast,  a  useless 
thing,  a  weed;  an  uneatable  beast,  a 
noxious  insect ;  a  mote  in  one’s  eye, 
a  sharp  pain;  used  of  a  person  as 
chirombo  chakwienda  =  a  ‘beggar  to’ 
walk,  a  splendid  walker;  also  used 
for  ‘  the  animal  kingdom,’  as  even 
wider  than  nyama. 

Chirombo  chandilowa  m'maso,  I 
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have  got  something  into  my  eye. 
Ameneyu  ndi  chirombo  pakulima,  he 
is  a  powerful  hoer,  ngw'a  mphamvu 
zambiri.  Chirombo  cha  dzuwa,  the 
oppressive  heat  of  the  sun. 

Chiromo,  lip  of  land.  See  Chi- 
lomo. 

Chiromo,  the  front  line  of  the 
battle — otsogolera  a  nkhondo;  otso- 
oglera  pent  peni. 

Chironda,  a  wound,  a  hurt ;  also  a 
sore. 

Chirondo  chidzera  pa  pfundo,  chi- 
sanduka  bala;  adioala  chironda,  a 
chironda  wound  comes  on  a  boil,  it 
becomes  a  sore ;  he  is  ill  with  a 
wound.  Usamagadabula  mbali  ya 
chironda,  don’t  be  picking  the  edge 
of  the  wound. 

Chirongo,  relationship  of  brother 
and  sister.  See  Mlongo. 

Chirongola,  a  leader ;  ku  longola. 

Ghirongwe,  a  fare,  hire  :  chiro- 
ngwe  cha  pa  doko,  ‘  harbour  dues  ’ ; 
chirongwe  cha  bwato,  ‘  passage 
money.’ 

Chirongwe  alandira  opalasa  choolo- 
kera,  the  fare  the  rowers  receive. 
Chapabwato  alandira  mwiniwabwato, 
the  fare  the  owner  of  the  boat  re¬ 
ceives. 

Chiropa,  the  first  little  bit  of  the 
meat  of  an  animal  slain  in  the  hunt, 
say,  a  small  piece  of  the  liver,  thrown 
on  the  fire,  roasted,  and  eaten  before 
any  of  the  rest  taste  any,  by  the  one 
who  killed  the  beast ;  also  malopa. 

Chirope,  murder-geist ;  a  sort  of 
madness  or  sickness  which  is  the  re¬ 
sult  of  murder  or  of  slaying  in  battle. 
It  is  supposed  to  be  the  spirit  of  the 
dead  man ;  one  can  throw  it  off  by 
cutting  up  [tumbula  =  cut  open)  the 
man  whom  one  has  slain  :  the  An- 
goni  execute  a  fierce  war-dance  to  get 
rid  of  the  effects  of  slaying  in  battle. 

Chiru,  chiru  cha  munda,  a  heap  or 
pile  of  earth,  &c.,  mound.  Yao,  chiru 
=  thupi. 

Ohiruchiru,  hiccough,  perhaps  bet¬ 
ter  nchirichiri. 

Ohiruka,  ku,  to  increase,  churuka, 
q.v. 

Ghiruli,  a  place  for  storing  grain, 
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&c. — e.g.,  swept  ground  in  a  garden, 
or  in  the  village,  where  the  grain  is 
piled  up  either  on  the  ground  or  on 
spread  stalks  or  on  a  stand  :  also  a 
store-basket  in  the  house  for  ufa, 
flour;  mtedza,  ground-nuts;  nzama, 
beans,  &c. 

Pachiruli  poika  zinthu  zao,  at  the 
store-place  where  they  store  their 
grain.  Apanga  chiphaka  naika  chi- 
ruli  pamwamba  pachepo,  they  make 
a  stand  and  put  the  chiruli  basket 
( =  nkhokwe  ya  m'nyumba  yofunga 
ku  kamwa,  a  house  nkhokwe,  incurv¬ 
ing  at  the  mouth)  upon  it. 

Chirumba,  —  see  Ohilumba,  an 
island. 

Chirumbu,  a  musical  instrument, 
in  the  form  of  a  bow  =  kalirangwe. 
A  bow  is  bent  with  a  bowstring ;  this 
is  held  by  one  end  and  a  stick  drawn 
across  the  string  :  in  order  to ,  in¬ 
crease  the  sound,  a  gourd  shell  is  set 
on  the  bow,  tied  with  a  small  ring 
(nkhata)  between  it  and  the  bow ;  a 
small  stick  ( katsekera )  or  rest  comes 
from  this  nkhata,  and  fixes  into  the 
string.  Chikunda,  chirubu. 

Chirundu,  two  fathoms  of  cloth, 
sewed  together  by  the  edges,  and 
thrown  round  one  like  a  ‘  toga  ’ ;  it 
then  comes  to  be  the  measure,  four 
yards’  length  of  cloth. 

Chirukutu,  ku  chita,  to  clap  hands 
in  unison. 

Chirungu,  the  noise  of  thunder  .or 
distant  guns,  an  earthquake. 

Chiruru,  a  beautiful  floating  plant 
of  fresh  green,  floats  down  the  river 
Zambezi  and  Shir£ ;  it  sometimes 
almost  blocks  the  river. 

Chiruwe,  the  flower  of  the  pump¬ 
kin,  eaten  as  ndiwo. 

Chiruwi,  a  mysterious  thing ;  zi- 
ruwezzzilengolengo. 

[Account  of  ‘  Chiruwi  ’  wonder  : — 

Chiruwi  chikakomana  ndi  mnthu,  ati,  iwe 
mmene  wakomana  ndi  ine,  titomenyane,  ndi 
ku  bvomerayo  nayotu  abvomera,  ati,  wamwe- 
ndo  umodzi  ndiye  andichime  ndi  menyana 
na ye;  p ompo  nangogwirana;  mnthuyo  aka- 
khala  ndi  mzimu  ndimo  a  gwa  Chiruwi 
(chifukwa  ndi  mzimu  wa  munthu) :  akagwa 
Chiruwi  ndimo  mnthu  ati,  ndikupha  iwe 
Chiruwi,  ndimo  Chiruwi  ati  usandiphe  ndi- 
kuuza  mankhwala  ambiri,  ndimo  iye  ati,  iwe 


CHISA 


82 


CHISANZO 


kunama;  ndimo  Chiruwi  adati,  tireche, 
ndimo  innthu  adareha:  Chiruwi  ndimo  ati , 
tiye  muno}  ndipite  ndikuuza  mankhwala; 
ndimo  alatsogolera  Chiruwi,  ndimo  ati  mte- 
ngo  ndi  nthenda  ya  kuti,  nawo  ngwa  nthenda 
yakuti ,  nawo  mtengo  uo  ngwa  nthenda  ya- 
kuti,  ndimo  adamthera  mitengo  yonse 
imene.  If  the  Chiruwi  meets  with  a  person, 
it  says,  since  you  have  met  with  me,  let  us 
fight  together;  in  answering,  when  he 
answers,  he  says,  he  has  only  one  leg,  he 
won’t  beat  me  if  I  fight  with  him  :  and  so 
there  and  then  they  fall  to,  and  if  that  man 
has  spirit,  Chiruwi  falls  (because  it  is  the 
spirit  of  a  person) :  when  Chiruwi  falls, 
then  the  person  says,  I  will  kill  you,  Chiru¬ 
wi;  and  Chiruwi  says,  don’t  kill  me,  I  will 
show  you  lots  of  medicines;  and  he  says, 
you  are  telling  lies;  and  Chiruwi  said,  leave 
hold  of  me,  and  the  person  let  go;  Chiruwi 
then  says,  come  this  way  in  here,  I  shall 
go  and  tell  you  about  the  medicines;  and 
Chiruwi  goes  on  before  and  says,  this  tree 
is  for  such  a  disease,  and  that  for  such 
a  disease,  and  that  tree  there  is  for  such 
and  such  a  disease,  and  finishes  going  over 
for  him  all  the  trees.  1 

Chisa,  ku,  to  medicinise,  to  hinder 
by  medicine,  from  success,  &c. ;  a 
caravan  on  its  journey,  &c. 

Mnzako  aitochisa  iwe  (  =  ku  pangi- 
ra  iwe  mankhwala)  pamene  utofuna 
mbewa  utokumba,  pamene  utodiera 
nkhodzo  ndiko  ku  zilila,  pamene  uto¬ 
kumba  utopeza  njoka  iri  ku  una  ko- 
nko,  your  companion  medicinises  you, 
say,  when  you  wish  to  seek  for  mice ; 
you  dig,  say,  and  feel  the  smell  of 
the  mouse  urine,  and  then  you  smear 
the  hole  over  (being  so  near  that  the 
mice  will  run  away  when  the  air  gets 
in),  and  then  when  you  set  to  to  dig 
again  you  find  a  snake  in  the  hole 
(from  the  others  having  medicinised 
your  work). 

Chisa,  II.,  a  nest,  a  bird’s  nest, 
woven ;  pfuga,  posanja,  is  a  nest  of 
sticks,  such  as  a  heron’s  nest ;  mbuto, 
a  hen’s  nest  :  also  zisa  za  uchi,  honey 
cells ;  zisa  za  ana,  cells  of  young 
bees ;  chisa  chosanja  ndi  matsatsa,  a 
nest  builded  with  bits  of  stick.  Chi- 
kunda,  nzanja. 

Ghisada,  a  covering  for  nakedness  ; 
a  small  sporran ;  it  is  worked  in 
beads. 

Chisakalali,  confusion,  scattered  : 
also  sakalali. 

Chisakasa,  a  musical  instrument 


with  two  strings  which  answer  each 
other,  or  four  strings,  played  with 
thumbs ;  it  is  made  of  bango  reeds, 
put  side  by  side,  the  strings  raised 
by  cross  reeds  at  each  end ;  a  gourd 
shell  is  placed  behind  as  a  resonator  : 
pango  has  one  string,  and  is  played 
with  skill. 

Chisakasa,  a  grass  shed,  a  musical 
instrument  with  iron  keys  sounded 
by  the  fingers — sansi — a  ‘  gourd 
piano.’ 

Chisakata,  small  grass  bundle, 
such  as  one  can  carry  in  the  ‘  hook  ’ 
of  one’s  arm ;  also  chitsakata. 

Chisamalo,  carefulness ;  care  of 
dress,  ngati  chisombwe,  &c.  Chi- 
kunda,  chinzelozelo. 

Chisamba,  leafy  bunch.  See  Chi- 
tsamba. 

Chisamba,  II.,  the  dance  for 
women  with  child  for  the  first  time ; 
women  only  engage  in  the  dance. 
Chikunda,  chirii. 

Chisambo,  a  large  watering-place 
of  animals.  Also  a  kind  of  rough 
wooden  washer,  with  which  the  Chi¬ 
kunda  especially  rub  the  hair  ( ubwea 
wa  pa  thupi)  off  their  bodies. 

Chisamwali,  friendship,  from  tsa- 
mwali. 

Chisanga,  a  spike,  thorn.  Also  a 
kind  of  serpent  by  the  streams,  with 
a  beautiful  skin. 

Chisana,  a  kind  of  house ;  a  small 
house  in  which  they  live  while  they 
are  making  a  big  one ;  a  temporary 
hut.  Nyumba  yopanda  pache,  a  tem¬ 
porary  house  not  much  worth  ;  also — 

Chisanja,  open  nest ;  a  small  plat¬ 
form  built  on  a  tree  on  which  the 
bird  builds  its  nest. 

Chisanu,  cold,  coldness;  also, 
medically,  a  cold.  Nyengo  ya  chisa¬ 
nu,  winter.  Mphepo  =  wind,  is  the 
ordinary  word  for  ‘  cold,’  and  ku  zi- 
zira,  to  be  cold,  the  former  arising 
from  the  fact  that  it  is  the  wind  that 
is  cool  in  the  hot  season  and  cold  in 
the  rains,  and  the  latter  having  refer¬ 
ence  to  the  feeling  or  effect  on  the 
body  ( zizi )  :  chisanu  means  coldness. 

Chisanzo,  vomiting  (masanzi, 
vomit,  and  ku  sanza  the  verb). 
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Chisao,  wisdom ;  skill  in  many 
things  =  nzeru  zam'mitundumitundu, 
many-sidedness,  ‘all  round.’ 

Chisasiko,  alcoholised  porridge,  or 
thick  gruel,  made  of  nsima,  mixed 
with  chimera ,  *  must,’  or  specially 
cooked  misere  grains  of  flour  simi¬ 
larly  treated. 

Chisebwe,  generally  in  plu.  :  zi- 
sebwe,  wonders,  tricks,  as  maere: 
chomwe  chilapitsa  munthu.  Taimani 
ndikupangirani  zisebwe,  wait  till  I 
show  you  some  tricks. 

Chisecheseche,  sweet  beer.  See 
Ghitsechetseche. 

Chiseko, — see  Chitseko,  door. 

Chisembe,  going  to  one  side,  from 
sembereka ;  perhaps  also  nsembe,  an 
oblation,  is  from  the  san  j  idea. 

Chisembwele,  lust. 

Chisende,  scrotum,  chiefly  of  ari- 
mals — human  beings  machende. 

Chisenga,  a  sword,  a  large  knife 
for  cutting  grass;  chosenjera  dimba, 
for  reaping  the  alluvial  ground  :  chi¬ 
senga  cha  nkhondo  ya  Ambo,  the 
sword  of  the  Ambo,  kuthungo  kwache 
kufana  ngati  nkhwangwa,  its  point 
is  like  an  axe  :  it  can  also  mean  a 
sickle,  a  scythe ;  the  natives  make 
the  chisenga  straight,  however. 

Chisengerere,  island  =  chisi ;  chisu- 
mbu ;  chirumba. 

Chisere,  slowness. 

Chiseresere,  or  chiseruseru,  loose¬ 
ness  of  something,  as  a  cork  meant 
to  fit  by  slipping  into  a  thing ;  slack¬ 
ness. 

Chisesalupsya,  =  chikokalupsya, 

the  early  rain,  which  sweeps  away 
the  burnt  grass  ashes. 

Chisesero,  a  broom,  anything  for 
sweeping  with  (ku  sesa).  Chikunda, 
chiswaililo . 

Ghisewerero,  a  plaything ;  ‘  only 
a  ’  toy  :  chingakhale  cha  mpira,  say 
an  india-rubber  ball,  and — 

chiseweredwe,  manner  of  being 
played. 

Chiseyeye,  pyrrhoea.  Also  Chi- 
kusa. 

Chisi,  an  island;  plu.  bsisi  or  zisi ; 
also  chirumba,  and  boo — but  see. 
Chikunda,  nsuwa. 


Chisi,  the  smell  of  roasting  meat ; 
of  singeing  :  chisi  cha  nkuku,  mbuzi; 
chisi  cha  nyama  ya  kuocha :  also 
chitsi. 

Anthu  akati  naocha  nyama  yaku- 
nona  m’nyumba  umva  chisi  kunjira- 
ko  kuti  kapi,  when  people  roast  fat 
meat  in  the  house,  you  smell  the 
smell  of  it  by  the  road  in  whiffs. 

Chisigwidi,  a  short  log,  &c. 

Chisimba,  a  small  hut  for  watch¬ 
ing  the  gardens ;  also  any  small  hut. 
See  also  Tsimba,  which  is  the  same 
word. 

Chisilukwete,  noodle ;  a  foolish 
person ;  wosatha  kugwira  nchito,  ku- 
khala  pa  mudzi  ngati  mkazi. 

Chisime,  a  well.  See  Chitsime. 
Chikunda,  mchela. 

Chisimo,  nature,  manner,  custom, 
proverb,  can  also  stand  for  meaning 
■ — e.g.,  pitiriza,  chisimo  choinchi, 
usachileke^pitiriza,  (its)  meaning 
(is)  so,  ‘  you  must  not  leave  it  ’  :  also 
a  pretext. 

Chisimo  chachechi  si  chabwino- 
i,  chimenechi  m’chisimo  choipa,  chi¬ 
simo  sichikhala  chomenyana,  that 
play  of  his  is  not  good,  that  kind  of 
fun  is  no  fun  at  all,  fighting’s  not 
fun.  Chisimo  chache  uyu  ndi  cho- 
simbwa  masiku  onse,  his  manner  or 
nature  is  always  insolent. 

Chisingwidi,  a  piece  of  wood,  say, 
cut  to  patch  an  ntondo ;  also  chitsi- 
ngwidi — see  Chisigwidi. 

Chisio,  a  red  dye ;  also  the  name 
of  the  tree  by  metathesis,  which 
yields  the  red  dye. 

Chisipe,  bits  spat  out,  =  chitsipe, 
q.v. 

Chisira,  tail  of  a  bird ;  long  tail 
feathers  of  a  bird. 

Chisira ;  dimness  of  eyesight — fall¬ 
ing  accent  on. 

Chisirira,  coolness  (perhaps  chizi- 
zira  more  common),  say  of  the  air  in 
rain. 

Chisiru,  folly.  See  Chitsiru. 

Chisisilo,  evening  twilight ;  ma- 
dzulo  pamene  ka  mdima  kafika  ndiye 

chisisilo. 

Chisisito,  cassava  leaves  which  are 
used  in  making  relish. 
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OWsiwani,  cousinship;  the  rela¬ 
tionship  of  msiwani';  also  chisuwani : 
also — 

II.  A  mark  on  the  body  born  with 
one,  as  a  mole-spot ;  chilema  is  any¬ 
thing  born  with  one. 

Chisiwo,  a  kind  of  bean. 

Chisoa,  coloured  maize  and  millet ; 
yellow  maize,  spotted  maize  :  mapira 
a  chisoa,  yellow  millet. 

Chisoka,  chisokachisoka,  scattered 
here  and  there  (in  the  sentence 
nyumba  izi  zakhala  chisoka  chisoka) ; 
also  hidden,  as  amasokamitsa  chima- 
nga  m'tengo  ndani ?  who  hides  the 
maize  in  the  bush?  It  is  chisoka- 
soka  in  Chikunda,  and  most  likely  in 
Nyanja  too. 

Chisoma,  a  malady,  perhaps  pleu¬ 
risy,  a  sharp  pain  in  the  chest, 
vomiting  and  fever.  Chikunda,  chi- 
kamba. 

Chisombwe,  of  a  young  man.  See 

Chizombwe. 

Chisomo,  agreeableness,  attractive¬ 
ness  of  disposition ;  also  a  medicine, 
mankhwala  a  chisomo,  which  makes 
everyone  like  you. 

Wachisomo  uyu,  anthu  adza  ku 
cheza  naye;  chisomo  chocheza  ndi 
anthu  ambiri,  he  is  an  agreeable 
fellow,  people  like  to  come  to  talk 
with  him ;  a  friendly  disposition, 
which  makes  him  talk  with  every¬ 
body. 

II.  It  is  also  a  medicine  for  find¬ 
ing  where  things  are  concealed  :  azi- 
somo,  the  people  who  have  the  medi¬ 
cine. 

Chisomphero,  a  tool  for  hollowing 
out  wood  :  a  piece  of  iron  is  stuck  in 
the  end  of  a  handle.  See  Nsompho. 

Chisondo,  hoof ;  chiboda  chache, 
chenicheni  =  chisondo  embraces  also 
the  ankle  bones. 

Chisonga,  an  arrow  of  pointed  wood 
used  in  war,  also  others  by  children 
in  play ;  they  are  made  of  nkhadzi 
tree  or  other  firm  wood.  It  also 
means  any  sharp-pointed  thing,  zi- 
songa  zakudiera,  meaning  a  fork. 
Chikunda,  fena,  and  msongwe. 

Ohisongole,  a  needle  for  sewing 
mats;  also  nthumbula.  Yao,  kasinje. 


Chisongole  chidzadzazidwa  ni  ba- 
ngo  nasolola  natunga  lina,  when  the 
needle  is  filled  with  reeds,  they  .pull 
it  through  and  thread  others  on  it. 

Chisongolo,  bravery. 

Chitsong’ontho,  a  cob  of  maize 
without  the  grains ;  they  are  used  for 
everything,  pipes,  fuel,  supporting  a 
pot,  protecting  a  spear-point,  games, 
such  as  nsikwa,  sham  fighting,  &c. 
Chikunda,  chikombwa. 

Chisoni,  compassion,  pity,  sorrow  : 
ku  chita  chisoni,  to  have  compassion; 
ku  chitira  or  chititsa  chisoni,  to  move 
compassion,  &c. ;  also  anxiety  of 
heart,  in  achita  chisoni,  mu  mtima 
ada  nkhawa,  of  feeling  anxiety  when 
one’s  friend  is  away. 

Chisopi,  a  sharpened  stick — see 
Chitsopi. 

Chisosochi,  ‘  cobbler’s  pegs.’ 

Ohisoti,  a  hat,  helmet. 

Chisozi,  emissary ;  munthu  ana- 
mtuma  kukasoza  nkhondo. 

Chisu,  ku  li,  to  be  pregnant ;  ku 
nyumba  kwache  kwa  Tom  alinkungo- 
khala  kufikira  tsopano  wina  ati,  Iyai 
kuli  chisu. 

Chisuani,  or  chisueni  =  chibadwa, 
a  birth  mark — see  Chisiwani. 

Chisudza,  a  sleight  of  hand. 

Chlsula,  ku,  to  distort  the  face ;  to 
quarrel,  chisulana :  chisuka,  chisu- 
dwa,  chisulira,  -tsa,  &c. 

Chisula,  for  Chezula,  ku,  q.v. 

Chisumbu,  an  island,  an  unhoed 
patch  in  the  middle  of  a  garden. 

Chisumo,  a  sleight  of  hand. 

Chisumo,  various  kinds,  manners 
—e.g.,  of  dancing,  as  chisimo;  a- 
bvina  dzisumo :  zisumo  zisumo,  dif¬ 
ferent  stages  in  the  growth  of  the 
hair,  so  cut  for  ornament. 

Ohisungu,  a  pimple;  plu.  zisungu, 
commonly  used.  Chikunda,  chi- 
thungu. 

Ohisungu -pwete,  a  small  pimple; 
it  becomes  a  small  ulcer. 

Chisunje,  the  water  in  which 
mphale  (broken  maize)  is  washed  or 
soaked ;  it  is  used  in  glazing  pots. 

Chisunzi,  a  little  heap  left  in  the 
bottom  of  the  nkhokwe  store-basket  : 
sometimes  beans  are  stored  in  the 
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middle  and  maize  put  all  round  :  it 
can  be  used  for  a  heap  of  grass,  a 
clump  of  reeds,  a  group  of  people. 

Anthu  aima  chisunzi,  the  people 
stand  in  a  group.  Utapatapa  wa- 
tsala  chisunzi,  you  take  and  take 
away  (from  the  store),  and  leave  a 
little  chisunzi,  heap. 

Chisusu,  second  stomach  of  ani¬ 
mals — chipfu  cha  mbuzi  ati  chisusu. 

Chisuwani  cousinship — see  Ghisi- 
wani. 

Ghisuwi,  a  large  leopard.  Yao, 
nsuwi. 

Chiswambia,  the  ‘  mantis  ’  tribe ; 
the  natives  say  if  you  touch  one,  you 
will  break  the  pots  ( chiswambia ). 
Chikunda  is  also  nyanswambya. 

Chiswankono,  a  kind  of  water- 
fowl  ;  fly  in  regular  order  like  ducks, 
like  an  army,  turn  with  great  pre¬ 
cision;  have  long  bills,  eat  shell-fish. 

Chiswe,  the  white  ant ;  also  cha- 
pachulu  with  plu.  (  =  chapachulu ). 
Chulu,  the  ant-hill  =  mache  wa  chi¬ 
swe;  nt’usi,  the  small  working  ants 
=  chiswe  chachikazi,  the  weaker  ants 
(not  female  necessarily) ;  chiswe  cha- 
chimsina  =  mgaga,  the  more  power¬ 
ful  ants ;  inswa,  the  winged  ants, 
which  swarm ;  mwawa,  myawa,  the 
holes  where  the  inswa  come  out  : 
mwendo  wa  chulu;  the  central  hole, 
una  wa  chulu.  Chikunda,  uchenje. 

Ohiswenthe,  smell  of  animals. 

Ohiswili,  smell  of  animals. 

Ohita,  ku,  to  do,  to  make,  to  be, 
to  say  :  it  is  used  for  all  sorts  of 
action  ;  for  instance,  one  has  heard 
‘  ku  chita  boil  ’  =  to  make  it  boil ;  ku 
chita  ‘  dead  ’  =  to  be  dead  :  it  is  used 
with  nouns  (ku  chita  manyazi  =  to  be 
ashamed;  kuchita  malung a  =  to  be 
clever),  with  interjections  and  ad¬ 
verbs  (ku  chita  msangamsanga,  to  be 
quick;  ku  chita  pyul  to  be  red),  and 
almost  becomes  an  auxiliary  verb 
with  the  result  of  continuance  of 
action  or  emphasis  upon  the  kind  of 
action  done,  as  ta,  ti,  &o.,  which 
really  seem  parts  of  chita. 

Ndagula  mnthemba  anga  amene 
ndim’chititsa  zanga  or  gwiritsa  za- 
nga,  amene  andichitira  zanga,  l| 


bought  a  household  slave  for  myself, 
whom  I  made  look  after  my  things. 
Achita  kalulu,  he  is  deceiving. 
Nsengwa  yochita  ngati  (or  monga, 
mwa,  &c.),  mithungwi,  an  nsengwa 
basket  made  like  mithungwi.  Ku 
chititsa  manyazi,  to  make  ashamed. 
Mvula  ichita  lowe,  the  rain  makes  a 
damp  place  in  the  floor. 

Chitaka,  a  mode  of  stealing,  in 
which  a  man  is  supposed  to  be  able 
to  enter  a  house  and  take  what  he 
wants,  having  first  by  medicine 
power  made  all  the  inmates  fast 
asleep  :  as  chikululu. 

Chithako,  porridge  of  green  maize ; 
the  maize  is  dried  in  the  sun  and 
then  pounded  into  flour. 

ChitalakA,  red  beads  :  plural  also 
used,  zitalakg :  also  mngadzi;  chita- 
laka  chin  pano,  yes,  there  are  red 
beads  here ;  abvala  chitalaka,  they 
put  on  red  beads.  Chikunda,  ngazi. 

Chitale,  thread  used  for  arrow. 

Ohithamangire,  adv.,  going  on 
running  ( thamanga ). 

Chitamba,  the  trunk  of  an  ele¬ 
phant  ;  also  chatso, 

Chitambe,  a  kind  of  ndiwo,  wild 
herb  :  leaves  of  beans  half-cooked, 
made  up  into  bundles  either  by  them¬ 
selves  or  with  leaves  of  pumpkins 
(mnkhwani) ;  an  ntanga  basketful 
goes  to  one  bundle,  which  is  tied  up 
with  bark  string. 

Chithambo,  widow’s  cap,  and  neck 
dress ;  they  abstain  from  all  inter¬ 
course  for  a  year.  Many  transgress, 
the  male  turns  ill  with  disease  called 
chisira,  the  skin  of  the  face  all  turns 
black  as  if  scorched  by  fire. 

Chitamira,  ku,  to  leap  down  from ; 
also  metaphorically,  for  descending  a 
hill ;  also  ku  madzi. 

Achitamira  ku  phompho  chiti  chitit 
achitamira  pansi  ku  chokera  pa  chi- 
ndu,  they  jump  down  the  phompho 
chasm,  ditch,  &c.,  the  leap  down 
from  the  roof. 

Chitanda,  a  corpse  in  its  mat¬ 
tings  :  ntembo. 

Chithando,  breadth  of  cloth,  iron 
spear-head,  and  things  which  have 
breadth. 
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Chitangasala,  a  basket  for  fowls ; 
kulonga  nkhuku  m' chitangasala,  to 
put  the  fowls  into  their  basket ;  also 
chikwere,  chitatanga. 

Chithangamire,  ku,  kumene  ama- 
nka  akazi  akulu-akulu  kukamuza 
mwambo  rnkazi  amene  wamfera 
mwamuna  wache,  amabteka  zi- 
thambo. 

Anthu  apita  ku  chithangamire — 
akabwera  angosambanakhala  m’nyu- 
mba  mwawo;  mkazi'yo  amjera  mwa¬ 
muna  wache  ndi  muyeni. 

Chitanje,  a  kind  of  pumpkin ; 
large,  like  mwangasila,  smooth  ;  also 
chindondo. 

Chitantha,  adv.,  at  full  length,  a- 
gona  chitantha. 

Chitao,  wonders,  or  chitawo,  plu. 

zitao :  as  chisebwe,  maere,  chisao, 
&c. 

,  Ghithaphwi,  a  muddy  pool,  a 
‘  dub,’  a  ‘  puddle  ’  :  the  mud  is  essen¬ 
tial  to  the  idea. 

Pa  chitsime  madzi  ataphwa  chi- 
tsala  chithaphwi  choka,  in  the  pool 
the  water  has  dried  up  and  there  re¬ 
mains  only  a  ‘puddle.’  M’pa  chitha- 
phwithaphwi  pano,  it  is  very  muddy 
here. 

Chitari,  length,  lengthwise;  also 
the  web  or  woof  of  the  cloth  in  mak¬ 
ing  it  :  also  chitali. 

Kugona  m'chitali  cha  mphasa,  to 
sleep  on  the  lengthwise  of  the  mat. 
Kung'amba  m'chitali,  to  split  length¬ 
wise;  adula  m'chijupi,  to  cut  across, 
or  crosswise.  Chitari  chache  cha  nyu- 
mba,  the  length  of  the  house. 

Chitata,  a  rough  table,  for  storing 
maize ;  the  stand  on  which  the  nkho- 
kwe  store  is  placed. 

Chitatale,  a  tall  tree. 

Chitatanga,  a  crate  for  fowls. 
See  also  chitangasala;  chitatanga 
chakunyamula  nkhunda  za  malonda, 
a  crate  for  carrying  pigeons  for 
sale. 

Chitedze,  a  kind  of  bean,  curved 
S-shaped  velvety-brown  pods,  which 
when  ripe  and  shaken  cause  the  most 
intense  itching ;  it  is  almost  madden¬ 
ing  to  get  the  hairs  down  one’s  neck, 
with  a  curious  electrical  sensation  : 


eaten  in  times  of  famine,  the  pods 
shaken  held  from  the  wind. 

Chiteketeke,  a  bog ;  quaking ;  of 
dumvi  river  grass  which  sinks  a  little 
when  one  walks  on  it  at  the  water- 
edge,  but  does  not  give  way. 

Chitelele,  slippery,  moss.  See 
Chiterere. 

Ohitenda,  ‘  sore  ’  sickness ;  chi- 
tenda  chi  be  be  be ;  also  utenda,  nthe- 
nda,  mautenda,  chinthenda. 

Chitende,  the  heel  :  cha  munthu, 
of  a  person;  cha  phazi,  of  the  foot; 
also  the  butt  of  a  gun. 

Chitendene,  heel. 

Chitengetenge,  a  bog,  also  any¬ 
thing  that  shakes  under  one ;  also 
chitenj etenj e ,  chiteketeke. 

Chiterera,  a  gap,  a  passage  in  the 
guta  fence ;  a  small  window ;  also 
even  a  hole  in  cloth  :  chiterera  cha 
chitseko,  cha  nyumba,  cha  mpanda. 

Chiterera  chaching’ono,  apa  sipa- 
ngapyola  kanthu,  chiterera  chakula 
padzapyola,  the  gap  is  small,  here 
nothing  can  pass  through,  if  the 
gap  gets  wider  things  can  pass 
through . 

Chithera  maziwa,  last  born ; 
mwana  wolekera  ku  bala,  womariza. 

Chiterere,  slippery  moss  on  stones  ; 
slime  :  from  ter  era,  to  slip. 

Chiteta,  a  whistle  of  wood. 

Chitete,  a  grasshopper. 

Chitetete,  continuance  at  one 
thing;  kulima  kwa  dzuwa  dot  to 
hoe  on,  even  in  the  heat  :  kuenda  chi¬ 
tetete  ;  also — 

Light ;  open ;  chitetete  chache  pa- 
nduti  mb  el  as  when  one  emerges 
from  the  thicket  and  finds  it  light. 

Chitezi,  fear. 

Chithi,  adv.,  the  feeling  that  runs 
over  the  body  in  fear,  ku  chithimira. 

II.  Adv.,  descending,  jumping 
down ;  going  with  quick  easy  steps 
down,  of  jumping  from  a  height; 
going  over  a  hill  out  of  sight.  Po- 
lumpha  thu!  tyakali!  chiti  t  =  in 
jumping,  jump !  down !  landing ! 
Chikunda,  kitikiti. 

III.  Interr.  pronoun,  which?  of 
the  chi  class  ;  plural  ziti :  chala  chiti  ? 
which  finger;  chiti  ko?  which?  It  is 
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composed  of  the  suffix  -ti,  and  the 
ordinary  class  prefixes. 

Chitibu,  a  soft  mess  of  pounded 
green  maize,  as  namtibule. 

Chitibule,  green  maize  pounded 
and  made  into  flour — amakhobvola 
mu  mtondo. 

Chithima,  shiver  with  fear ;  ka- 
pena  kumnenera  zoopsya,  ndiye  a- 
chita  chithima,  mantha. 

Chithima,  ku,  to  drop  down  from 
a  height,  as  when  one  has  climbed  to 
look  into  one’s  grain  store. 

Chithima,  the  heart  of  anything ; 
cha  mtgngo,  cha  mlombwa,  cha  chi- 
konyo ;  also  the  stem  of  a  feather,  si- 
zichita  machoka  machoka,  which 
does  not  bend  about,  in  relation  to 
the  feathery  part,  za  nthenga ;  per¬ 
haps  also  tne  root  of  a  thing ;  also — 

Chithimba,  several  rows  of  beads 
tied  round  neck. 

Chithime,  the  heart,  say  of  a  stalk 
of  mapira,  which  is  eaten;  while  the 
outer  rind  is  thrown  away ;  the  pulp, 
pith,  &c.,  inside  of  a  gourd,  pump¬ 
kin,  &c. 

Chitime,  a  lisp ;  kulankhula  chi- 
time  —  to  lisp. 

Ghithimira,  ku,  to  have  a  cold 
shiver  run  down  one’s  back,  as  in 
chithi  chithi,  the  feeling  of  the  body 
in  fear. 

Chithinka,  ku,  to  shake  or  rattle. 

Chithipsathipsa,  sound  of  tramp¬ 
ing  in  mud,  watery  porridge. 

Chitipula,  ku  chita,  to  hoe  deeply. 

Chitira,  ku,  to  descend  with  quick 
and  easy  steps  ;  waiumpha  nachitira 
chithi  kutseri  kunja,  he  jumped  and 
descended  chithi  on  the  other  side. 

Chititimba,  fence  round  plants ;  a 
little  framework  or  cage  built  on  the 
ground  or  grass,  leaving  an  opening 
where  birds  may  go  in=a  trap. 

Chitiwiri,  adv.,  to  go  into  a  crowd 
(ku  gwa  m'gulo  mwa  anthu  arnbiri) ; 
also  titiwiri ;  also  tiwiriwiri :  to  go 
into  a  crowd  of  one’s  companions. 

Chitiwo,  plait  roll  of  tobacco — 
jodya  akaluka  chikondo ;  tobacco 
made  up  into  a  roll  in  native  fashion. 

Ghitizi  cha  mwinjiro,  the  skirt  of 
a  garment. 


Chitoliro,  a  flute;  with  four,  five, 
or  six  holes ;  made  of  bamboo,  or 
bango,  nsatsi,  &c. 

Chitole,  lewdness,  lasciviousness. 

Chitolotolo,  plu.  zitolotolo,  and 
almost  zitoltol,  the  bits  which  still 
stick  in  the  cotton  when  the  seeds 
are  picked  out. 

Chitomero,  the  crop  of  a  bird  ;  also 
chotomera  tsitsi,  a  stick  for  poking 
the  hair,  in  dressing  it,  to  make  it 
even  all  over. 

Chitonde,  a  he-goat ;  a  large  he- 
goat. 

Chitonga,  a  eunuch. 

II.  A  proper  name,  of  the  Atonga, 
as  mphini  za  chitonga,  the  Atonga 
tattoo. 

Ghitononi,  the  juice  of  a  tree,  of  a 
palm-tree  cut  to  make  wine ;  of 
mlombwa,  banana,  &c. 

Chirikuka  chitononi,  the  juice  is 
dropping  down.  Nthochi  zichita  chi¬ 
tononi,  the  bananas  are  dropping 
juice. 

Chitosi,  excrement  of  fowl — cha 
nkhuku  chokha  chokha. 

Chitoto,  a  temporary  cup,  for 
drinking,  made  of  a  leaf  folded  so  as 
to  hold  water. 

Pinda  chitoto  titsirira,  fold  a  leaf, 
and  make  something  with  which  to 
pour.  Tipinde  chitoto,  titungire  ma- 
dzi,  timwere,  titaye  pompa,  anzathu 
taasia  m'mbuyo  akadza  amwere,  let 
us  make  a  cup  and  draw  water  to 
drink,  and  throw  it  down  here,  so 
that  when  the  rest  come  whom  we 
have  left  behind,  they  may  drink 
too. 

Chitoto,  dance,  men  only ;  some¬ 
times  mixed,  without  drums,  with 
‘  maseche.’ 

Chitotola,  =  nankabai,  a  large 
hawk. 

Ohitowe,  or  chitoe,  oil-seed,  a 
kind  of  hemp. 

Ghitsa,  the  stump  of  a  tree  cut 
down,  or  a  projecting  bit  of  root  or 
wood,  without  leaves  ;  it  may  be  long 
or  short. 

Chitsa,  ku  chita,  to  hang  down  all 
round  or  in  tresses — kuwerama  kuti 
werai 
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Ohitsa,  kutula  mtolo  wa  nkhuni 
kutichitsa;  kugwetsa  misozi ;  mwana 
wa  mkazi  wa  tsitsi  lambiri  loti 
chits  a. 

Ohitsaka,  barbless  arrow  ;  =  nsaka. 

Ohitsakamwa,  of  teeth,  the  early 
teeth  pressed  out  by  the  growing  new 
ones;  mano  a  chitsakamwa ;  the  pre¬ 
sence  of  the  early  and  new  teeth  at 
once. 

Ghitsakano,  a  molar  tooth;  plu. 
zitsakano. 

Chosatafunika  chitati  chisembe 
chikabisale  ku  tsaya  nalo  lirime  lika- 
tsakira  pa  chitsakano,  what  is  not 
chewed  goes  to  one  side  that  it  may 
hide  in  the  cheek,  and  the  tongue 
puts  it  between  (the  jaws)  on  the 
grinders.  Zitsakano  zilandira,  the 
grinders  receive  it. 

Chitsakata,  a  bundle  of  grass,  &c. ; 
cha  misinde,  cha  mabango,  cha 
nkhuni,  of  stalks,  reeds,  firewood. 

Ghitsali,  a  kick,  kicking ;  from 
tsalima. 

Ohitsamba,  a  large  leaf ;  also  a 
clump  of  leaves  and  shoots  growing 
out  of  a  tree-stump ;  also  a  tuft  of 
grass,  but  chipfutu  cha  udzu  is  bet¬ 
ter  ;  chipfutu  is  also  used  of  a  clump 
of  leaves. 

Ghitsansi,  a  musical  instrument 
made  of  short  pieces  of  bamboo  or 
iron  fastened  at  one  end,  and  of  dif¬ 
ferent  lengths  which  are  played  by 
fingers  and  thumb ;  a  gourd-cup 
fastened  behind  acts  as  resonator. 

Chitsatsi,  new-coming ;  the  state 
of  those  who  have  lately  come  to  a 
place;  a\so  =  mtstasidwe,  manner  of 
selling  or  telling  about  one’s  wares 
(ku  tsatsa). 

Chitsechero,  a  stopper,  cork,  for  a 
bottle,  &c. ;  also  shutting;  the  stick 
for  shutting  a  door,  itself  chitseko. 

Chitsechetseche,  a  kind  of  ‘  phala  ’ 
gruel,  like  slightly  fermented  chitu- 
kwi,  q.v. 

Chitsekero,  a  stick,  &c.,  for  shut¬ 
ting  the  door.  See  Chitsechero. 
Chitsekero  cha  una  wa  mbewa,  the 
leaves,  &c.,  with  which  one  shuts  up 
a  field-mouse  bole  in  digging  for 
them. 


Chitsekete,  as  chitsechetseche,  thin 
phala  gruel  made  with  chimera :  a- 
chidia  ndi  chikombe  natajunira,  they 
eat  it  with  a  spoon  and  chew  it. 

Ohitseko,  a  door,'  the  door  itself, 
khomo  is  the  opening  :  it  is  made  of 
grass  with  bamboos  or  of  reeds,  as 
the  case  may  be.  Posts  are  put  in  so 
that  when  the  door  is  slipped  in  be¬ 
tween  them  and  the  side-posts,  it 
can  be  fastened  firmly  to  by  cross¬ 
sticks  put  in  between  these  posts  and 
the  door.  Achipisa  chitseko  mu  mi- 
tengo  napikiza  ndi  akapichi.  Ku- 
linganiza  chitseko  is  to  cut  the  ends 
-smooth  and  even  in  making  the  door. 
Chikunda,  chiseko. 

Chitsenda,  a  species  of  worm  or 
grub. 

Chitserekwete,  an  idiot  =  chitsiru; 
anything  with  no  sense. 

Chitseretsere,  friendship,.  a 
‘  chum  ’  :  achita  chitseretsere  ndi 
uja,  a  funana,  he  goes  arm  in  arm 
with  that  one,  they  desire  each 
other’s  company. 

Chitsiga,  a  log  of  wood,  greater  or 
less,  but  not  long ;  a  log  short  and 
thick ;  bits  of  cut  wood  used  for  fire¬ 
wood  ;  a  short  stick  for  throwing.  It 
is  also  used  of  a  short  sturdy  man, 
kachitsiga  akol  not  in  disrespect,  but 
in  praise.  See  Chipichiti. 

Chitsikwa,  the  under  stick  in  fire 
made  by  friction. 

Chitsime,  a  well,  a  spring;  also 
a  pool  in  a  river-bed,  otherwise  dry. 
Chitsime  chotendeuka,  a  well  hol¬ 
lowed  out.  Dziwe  is  a  pool  in  a 
stream  widened  out;  tamanda,  a 
lake ;  tawali,  a  puddle,  a  pool  which 
dries  up ;  pofula,  a  hole  dug  in  the 
sand  for  water;  makali,  rock- wells ; 
chikolowondo ,  a  hole  in  the  sand,  a 
spring. 

Ohitsilu,  munthu  wochezacheza  ndi 
akazi  pa  mudzi  wosatha  kugwira 
nchito. 

Chitsimphwa,  atentha  maudzu  a 
mu  mtsinje  kapena  pa  dambo,  kuti 
ayese  mchere;  atenga  phulusa  naika 
pa  nsengwa,  nacheza  mchere;  phu¬ 
lusa  lotsalo  la  mchere  ndi  chitsi- 
mphwa. 


CHITSININKHWA  89 


CHITHULE 


Chitsininkhwa,  a  short  log ;  mu¬ 
nthu  wa  mfujri  amamyesa  munthu 
wa  chitsininkhwa. 

Chitsinka,  a  short  log  of  wood. 

See  Chipichiti. 

Chatotsala  chitsinkha  kang’ono- 
ng'ono,  there  remains  but  a  stump  or 
log.  Chitsinkha  cha  nkhuni,  a  log 
of  firewood. 

Chitsipe,  plu.  zitsipe,  the  bits  of 
sugar-cane  or  other  sweet  cane  which 
one  spits  out  after  chewing  them  to 
get  the  juice.  It  is  also  chimpsimpsi, 
and  the  verb  mpsyimpsyintha.  Chi- 
kunda,  chithambudho . 

Chitsirizira,  the  youngest  born, 
also  mtsirizira. 

Chitsirizira  cha  ana,  afika  mokata- 
mba,  he  is  an  old  man,  (that  is)  the 
youngest  of  his  children. 

Ohitsiru,  folly,  madness  ;  a  fool,  a 
senseless  person,  an  idiot ;  an  addled 
egg;  one  who  leaves  his  wife  and 
marries  another,  or  a  woman  who 
leaves  her  husband. 

Chitsitsi,  long  or  much  hair,  from 
tsitsi. 

Chitso,  the  face,  an  older  word 
than  nkhope. 

Munthu  ali  ndi  mwana,  anena 
kuti,  chitso  changa  chimenechi,  a 
person  has  a  child,  say,  and  says,  he 
is  like  me. 

II.  Wait,  stand,  as  when  carriers 
are  going  in  a  line  and  the  word  is 
passed  behind,,  bwinol  take  care,  or 
muimel  wait  a  bit;  or  when  some¬ 
thing  is  found.  It  comes  perhaps 
from  the  Angoni. 

Ohitsokotsoko,  coughing. 

Ghitsokomero,  the  crop  of  a  bird. 

Ohitsononkho,  a  cob  stripped  of 
maize. 

Ohitsopano,  now,  this  present 
time ;  Scotticfe,  ‘  the  now  ’ ;  also  cha- 
Isopano.  Chikunda,  chachinochino . 

Anthu  achita  chitsopano,  ku  nena 
kwa  chitsopano ,  that’s  what  they  do, 
say,  now. 

Ohitsopetsope,  something  to  suck. 

Chitsopi,  a  sharpened  stick ;  a 
sheath  of  iron  at  the  end  of  a  spear ; 
a  sharpened  spike  in  the  road  for 
wounding  the  feet ;  the  bamboo  or 


wooden  shaft  inside  the  bano  reed  of 
an  arrok. 

Ghitsotso,  a  sharp-pointed  bit  of 
stick  or  tree,  broken  across,  which 
wounds  the  feet  in  w'alking,  or  the 
hands ;  a  hard  stump  of  grass.  Chi¬ 
kunda,  chipanda. 

Ghitsukulumwe,  a  rattle  made  of 
the  hollow  fruit  of  the  mphonda 
when  the  seeds  dry,  used  in  dancing  : 
it  is  round,  about  the  size  of  the 
palm  of  the  hand,  and  caught  be¬ 
tween  the  hands  held  opposite  and 
parallel  :  gourds  are  also  filled  with 
seeds  or  pebbles  and  rattled — if  they 
are  large  they  are  held  in  both  hands 
above  the  head. 

Chitsukwa,  the  tail  of  a  bird,  chi - 
psepse  of  a  fish,  serpent,  &c. ;  mchira 
of  a  beast ;  also  the  long  tail-feathers, 
zitsukwa  and  chitsukwa,  one  of 
them  :  chitsukwa  cha  namzeze, 
swallow’s  tail. 

Chitsu,  adv.,  in  playing  at  nsikwa, 
q.v.;  when  one  person  desiring  par¬ 
ley  puts  his  hand  over  the  little  piece 
of  chikonyo  which  represents  him, 
he  says  chitsu ! 

Chitsulo,  iron,  or  any  implement, 
tool,  machine,  utensil  made  of  iron, 
or  even  tin;  say  a  tin  cup,  an 
iron,  an  engine,  an  auger,  are  all 
zitsulo. 

Chituku,  sweet  fermented  ‘  pha- 
la,’  =  chitukwi :  dede  la  zimanga  lo- 
phikidwa  natsira  chimera,  grains  of 
maize  cooked  with  chimera. 

Chitukululu,  a  rough  shed  built  of 
thin  branches  as  a  sleeping-place  in 
the  bush ;  a  sheet  used  in  covering 
the  grave  of  a  chief. 

Chitukuta,  heat,  inside  heat,  as  of 
a  hut,  of  the  body ;  sweat  :  also  thu- 
kuta,  chitungu,  and — 

Chitukutuku,  great  heat ;  close 
heat,  sweltering  heat ;  as  of  a  fur¬ 
nace,  underground  heat ;  also  tukutu- 
ku,  mtukutuku,  and  chitukuta,  above. 

Chitukwi,  as  chituku,  a  slightly 
fermented  drink — see  Chisasiko,  Chi- 
perepere. 

Chithule,  ku  gwetsa,  to  mitigate, 
to  ease  pain;  ukamayenda  ukaphu- 
nthwa  chala  ndi  kuwawa,  utenga  sa • 
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bold  ndi  mchere  nutsira  m'chala’cho 
kuti  chileke  kupweteka  kwambiri  ndi 
kugwetsa  chithule. 

Chitumbwi,  a  kind  of  minnow,  go 
in  shoals,  unji  unji  unji! 

Chitumo,  a  kind  of.  mouse-trap, 
like  deka,  ngombero,  but  woven  with 
string  instead  of  bamboo  :  it  is  fas¬ 
tened  to  a  tree  mouthwise  by  a 
string ;  the  animal  comes  rushing  in 
and  pulls  the  weaving  tight  and 
tighter  around  itself  :  sakhwimbala, 
sakhwi,  zyolo,  are  thus  caught. 

Chitumu,  trap  for  *  nchenzi  ’ ;  a 
trap  for  field  mice. 

Chitumwa,  a  small  sewed  parcel ; 
medicine  is  put  inside,  some  charm 
against  sickness,  and  it  is  bound 
round  the  waist. 

Chi  tun  da,  a  hill,  piece  of  high 
ground,  water-shed. 

Ohitundu,  a  small  ‘ntanga' 
basket. 

Chithundu,  scum. 

Chitunga,  a  head-dress  of  beads, 
worn  by  women ;  it  resembles  a  wig 
of  hair  strung  with  beads,  and  can 
be  taken  off  at  pleasure. 

Ohitungu,  heat — e.g.,  kutentha 
kwa  m’nyumba,  the  heat  of  a  house; 
sweat. 

Chitungulu,  a  mist  over  one’s  eyes 
from  the  sun,  the  ‘  sun  in  one’s 
eyes  ’ ;  also  ‘  heat  mist  ’ ;  the  mist 
over  the  horizon  when  the  grass  is 
burning. 

Zitungulo  zachoka  m’maso,  the 
glare  has  gone  away  from  one’s  eyes. 
Zitungulo  m'maso  mungoda  be  I  the 
sun  darkens  one’s  eyes.  Kuli  zitu¬ 
ngulo,  dzuwa  ladiera,  tieni  pa  nthu- 
nzi  tipume,  there  is  quite  a  heat  mist, 
the  sun  is  excessive ;  come  into  the 
shade  and  let  us  rest. 

Ghitungwani,  the  sun  in  one’s 
eyes,  from  looking  at  it  or  from  the 
glare ;  also  the  quivering  of  heated 
air ;  as  chitungulo ;  it  also  means  a 
clump  or  bunch  of  thorn-bush. 

Chitungwi,  a  dance,  with  a  drum. 

Chitungwi,  a  thorn-tree,  mtungwi 
(Solanacese). 

Ghithunzithunzi,  a  picture,  image, 
shadow  (form,  not  shade,  which  is 


mthunzi ) ;  with  or  without  connec¬ 
tion  with  ceremonies. 

Chithupsya,  abscess. 

Chithuwi ;  ‘  biestings  milk  ’ ;  also 
a  small  ant  heap ;  mkaka  wa  mbuzi 
wolimba  itabala  mwana  wache  lero 
lomwe. 

Chitutu,  the  hair  tied  in  short 
tufts. 

Chituzu,  an  alarm,  a  false  alarm ; 
chinthenthe,  chipulumunthu . 

Chiuli,  bee  eater;  also  an  animal 
that  comes  in  and  destroys  garden. 

Chityatya,  a  musical  instrument, 
like  a  sansi,  but  with  bamboo  tongues 
instead  of  iron. 

Chiubwamna,  and  chiumwamna, 

a  brave  person. 

Chiuje,  that  ‘  what-do-you-call- 
it ?’  when  one  forgets  the  name,  or 
alludes  to  something  known  to 
both. 

Chiuluulu,  munthu  wopanda  pache 
wosamvera  ukamuza  usachite  kanthu 
iye  amangochita. 

Chiumbu,  a  bracelet  woven  of  bits 
of  mapira  stalk,  &c. ;  it  is  also  worn 
on  the  legs  ;  plu.  ziumbu. 

Chiunda,  the  threshold  ;  it  is  raised 
and  moulded  with  the  hands  ( unda ) 
with  clay ;  also  the  raised  platform  in 
the  verandah  of  a  hut  or  in  the  hut 
itself. 

Chiunda  cha  pa  khomo ;  chiunda 
cha  pa  thala  lalikulu ;  chiunda  cha 
m’khonde,  the  plastered  threshold, 
the  platform  in  the  larger  room  of 
the  hut,  the  raised  verandah. 

Ghiundalupsya,  first  rains ;  when 
grass  has  all  been  burnt =mkokalu- 
psya. 

Chiundasi,  hillock  ;  mound  ;  a  low 
hill ;  a  knoll. 

Chiungwe,  a  gathering  of  a  num¬ 
ber  of  people  apart  from  the  main 
body. 

Ghiuno,  the  -loins ;  the  waist  of  a 
person,  also  of  animal  :  apititsa  mku- 
zi  m'chiuno,  they  pass  a  belt  ropnd 
the  waist  :  also  chuuno,  chiunu. 

Chiusikusiku,  in  the  middle  of  the 
night ;  nkhondo  idza  chiusikusiku. 

GHITJTA,  God ;  also  Mphambe, 
Mulungu :  it  is  because  He  stretches 
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the  rainbow  across  the  sky.  Mphambe 
is  used  for  rain  and  thunder,  not  be¬ 
cause  these  are  in  any  way  personi¬ 
fied,  but  by  metonomy,  in  which  the 
works  that  distinctly  point  to  God 
are  characteristics  by  which  He  is 
known.  It  is  thus  that  other  names 
are  given  in  the  native  languages. 
Chiuta  is  thus  God  in  space  and  the 
rainbow  sign  across  ;  Mphambe,  God 
Almighty  ( ku  pambana,  excel),  of 
whose  active  power  the  thunder  and 
the  rain  are  signs ;  Mlezi,  God  the 
Sustainer,  because  He  takes  care  of 
and  nourishes  (ku  leza)  the  earth  and 
all  things;  and  Mulungu,  God  who  is 
Spirit,  who  works  those  things  in 
human  life  which  are  beyond  our 
power,  in  whose  hands  are  all  things. 
These  are  not  fanciful  but  real 
meanings,  and  really  so  under¬ 
stood. 

Chiutenda,  a  great  sickness. 

Chiuziriro,  iron  used  for  boring 
when  hot ;  chitsulo  chimene  aya- 
mbira  kuboolera  mpini  wo  khasu. 

Chivadwa,  sacking  or  bwazi  cloth, 
chiguduli ;  also  chibvadwa. 

Chivamba,  guerilla  warfare,  war 
in  which  people  are  caught  from  the 
villages,  or  three  or  four  carried  off 
or  killed  :  nkhondo  ya  chivamba.  It 
is  the  same  as  chifamba,  chijwamba, 
man-stealing. 

Chivimbo,  a  bung;  chotsekera  bo- 
tholo  kapena  gwati  lodyera  jodya. 

Chivomerezi,  a  humming  noise; 
also  the  humming  comment  in  a 
speech  =  chibvomerezi,  q.v. 

Chivumulo,  ‘  wormwood  ’ ;  ma- 
nkhwala  owindika  m'munda  kuti 
mbala  zingabe;  also  medicine  which 
does  away  with  the  effects  of  other 
medicine  used  to  defend  a  garden ; 
also  a  medicine  for  snake  bite. 

Ghivunde,  the  smell,  something 
rotten  or  dead. 

Ghivundichiri,  covering.  See  Ghi- 
bvundichiri. 

Chiwala,  a  very  large  grasshopper, 
a  locust ;  red ;  the  ‘  Emperor  ’ :  na- 
ngalire  and  kumbulu  are  short. 

Ohiwalawala,  drizzle. 

Ohiwaliwali,  flash  of  light  in  strik¬ 


ing  a  match  in  the  dark ;  the  firefly 
which  says  ching'aning'ani  —  chi- 
phaniphani. 

Chiwalo,  a  *  joint  '  of  meat,  of 
fowl,  &c. ;  nthiti,  a  ‘  chop,’  nthuli,  a 
‘  steak,’  a  limb  or  member  of  the 
body. 

Chiwamba,  theft  :  nkondo  ya  chi- 
wamba  yazula  chimanga,  a  war  of 
theft,  it  has  rooted  up  the  maize. 
Also  the  seedling  of  tobacco. 

Ghiwambo,  a  fence  which  marks 
off  part  of  the  water  for  bathing  or 
drawing  water,  and  keeps  crocodiles 
away  ( choopetsa  ng'ona  kuti  anga- 
dzagwire  anthu). 

Chiwambu,  a  conspiracy ;  chi- 
wembu. 

Chiwanda,  a  madness,  supposed  to 
come  upon  those  who  have  murdered 
or  slain  in  battle  their  fellow-men  ; 
they  suppose  that  to  disembowel  the 
slain  prevents  this  retributive  mad¬ 
ness.  See  Chilope. 

Chiwandaudzu,  sternum  of  ani¬ 
mals. 

Chiwandambuto,  the  higher  ribs 
of  an  animal,  those  meeting  in  the 
sternum. 

Chiwansa,  the  cover  or  net  which 
catches  the  bird  in  a  bird-trap ;  also 
chikunthu. 

Chiwanza,  a  fish  net.  Chikunda, 
chavu ;  perhaps  the  same  as  chi¬ 
wansa. 

Chiwaula,  caterpillar,  with  row  of 
distant  hairy  spines  :  leaves  its  haira 
behind,  hence  the  name. 

Ohiwawa,  drizzle,  ‘  Scotch  mist  ’ ; 
fine  rain. 

Ohiwawa,  violence ;  monga  ngati 
akafa  kapena  mkazi  wache  wa  mfu- 
mu  wamkuru.pakupita  kapena  mwezi 
amafika  owawanya  olanda  zinthu 
zonse  m'dziko  chifukwa  cha  kufa 
mfumu  chimene'cho  ndi  chiwawa. 

Chiwawanye,  the  carrying  off  in 
war,  &c. 

Chiwaya,  a  potsherd  used  for 
roasting  grain ;  name  given  to  ma¬ 
chine  gun  from  crackling  noise  like 
bursting  maize. 

Cbiwazo,  a  piece  of  wood  struck 
off  with  an  adze  or  axe. 
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Chiwazwa,  a  plank  of  wood,  a 
splinter  of  wood  ;  =  chib andw a. 

Chiwele,  ad v.  =  chiwere,  g.c.,  well. 

Chiwembu,  a  plot,  conspiracy  : 
achiwembu,  as  those  called  secretly 
to  help  in  war,  as  those  say,  who 
whisper  secretly,  ‘  bind  him,  bind 
him.’ 

Chiwendo,  one  skilled  in  stealthy 
approach . 

Ichi  ndi  chiwendo  chidziwowenda 
(  =  dziwa  ku  wenda),  this  is  a  good 
crawler,  he  knows  ,  how  to  creep 
stealthily. 

Chiwengo,  paring ;  also  chiwe- 
ngero ;  of  pumpkin  rind  thrown 
away. 

Chiwengo,  nettle  rash  caused  by 
eating  some  kind  of  flesh  which  dis¬ 
agrees. 

Chiwere,  a  kind  of  dance ;  there  is 
also  chilewe,  which  may  perhaps  be 
the  same. 

II.  Milk,  of  woman ;  also  mawere, 
q.v.  Mwana  wakhanda  anunkha 
chibwana  (pjungo  lache  la  mawere), 
the  milky  smell  of  a  child  nursed  on 
milk.  Chikunda,  ukaka. 

III.  Well;  as  alipo;  akanakhuta, 
akhala,  ali  chiwere,  alipobe,  if  he  is 
satisfied,  he  sits,  he  is  well,  he  con¬ 
tinues  well. 

Chiwerewere,  harlotry ;  wandering 
about. 

Chiweta,  living  alone,  if  of  a  hus¬ 
band,  without  his  wife ;  if  of  a  wife, 
without  her  husband.  Agona  chi¬ 
weta,  akhala  chiweta;  munthu  wa 
chiweta. 

Chiweta,  a  private  garden,  hoed 
by  a  man  himself  alone  of  which  his 
wife  or  wives  have  no  share. 

Chiweto,  a  domestic  animal,  herd¬ 
ing. 

Chiwewe,  madness,  of  the  dog, 
but  also  applied  to  man ;  kupanga 
chiwewe  as  kupanga  misala. 

II.  A  game,  of  children,  in  which 
one  whirls  a  long  string  with  a 
weight  at  the  end  round  his  head, 
the  weighted  end  just  sweeping  the 
ground,  while  the  others  jump  over 
it  :  kulumpha  chiwewe. 

Chiwinda,  the  leader  of  a  caravan ; 


the  medicine  with  which  the  leader 
protects  (ku  winda)  the  caravan ; 
also  all  medicine. for  warding  off  evil, 
as  thieves  from  a  garden ;  also  wa 
chiwinda,  plu.  achiwinda;  also  azi- 
winda,  chowinda  ulendo.  Also — 

Chiwindi,  the  liver. 

Ghiwindo,  medicine  for  protecting 
anything,  garden,  camp,  house;  a 
string  hung  at  the  door  of  a  house, 
say  a  doctor’s  house,  which  is  sup¬ 
posed  to  turn  into  a  snake  if  anyone 
enters  to  steal. 

Chiwira,  a  utensil ;  a  pot  for  cook¬ 
ing  ;  a  plate ;  a  dish  :  plu.  dziwira, 
bziwira. 

Chiwisi,  greenness,  unripeness, 
rawness  :  also  uwisi,  iwisi,  &c. ;  chi¬ 
wisi  chache  cha  chimanga  nchoti 
choncho. 

Chiwiya,  or  chiwira,  a  household 
vessel  or  utensil. 

Chiwiza,  plaited  hair. 

Ghiwombankhanga,  a  very  large 
hawk,  an  eagle;  flaps  the  guinea- 
fowl  ( kuornba  nkhanga)  with  its 
wings  and  so  captures  it. 

Chiwondo,  bark  cloth,  or  chuondo, 
nkhwende. 

Chiwonero,  a  mirror. 

Ghiyambutso,.  porterage  at  ferry. 

Ghiyang’aniro,  a  mirror ;  expecta¬ 
tion  ;  hope ;  chiyembekezero.  Ti- 
yang’anire  kuti  atitumizire  ife  ku 
Manguru. 

Chiyedzekero,  a  rack  for  leaning 

anything  against. 

Ohiyembekezo,  hope. 

Ghiyeniyeni,  nkhondo  ya  ma- 
sache ;  civil  war  among  the  people  of 
one  chief  fighting  among  themselves. 

Chiza,  ku,  to  heal.  From  ku  chi- 
ritsa. 

Chizengerezi,  tardiness,  sloth;  or 
chizengerezo  =  ku  chedwa;  also  chi- 
zenjerezi. 

Chizelizeli,  twilight. 

Chizilo,  black  shining  stone  or 
mud  :  it  might  be  a  good  name  for 
bitumen;  also =nkhulungo,  stone  for 
polishing  with. 

Chizimizampoyo,  of  nothing.  Of 
a  man  who  disguises  himself,  so  as 
not  to  be  known ;  either  the  man  or 
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his  doing  of  it  :  sometimes  it  is  done 
by  quickly  shaving  the  head  so  as  to 
make  people  think  it  is  someone 
else. 

Ohizmdikilo,  a  mark,  a  sign ;  for 
knowing  something  by  :  chodziwira 
kanthu. 

[Derivation — ku  zindikira ,  to  recognise.] 

Chiziula,  a  kind  of  sickness,  the 
belly  is  swollen  with  threadworms. 

M'mimba  mwa  chiziula,  njoka  zi- 
luma  m’mimba,  one’s  stomach  is 
loose,  worms  bite  inside. 

Ohiziwo,  a  stopper,  the  cork  of  a 
bottle  (ku  ziwa).  ,  Chikunda,  chinzi- 

y°- 

Chiziwo  ichi  sichiziwulika ,  this 
cork  won’t  come  out. 

Chiziriziri,  dim-eyed. 

Chiziu,  a  patch  of  wood  for 
mtondo  ’ ;  a  splinter  of  wood  from  a 
board,  leaving  a  hole;  tinatseka  chi¬ 
ziu  pamenepo. 

Chizizi,  coolness;  cold;  dampness, 
as  in  a  house  which  leaks  =  chinyezi 
— m'nyumba  muno  muoneka  chi¬ 
nyezi;  chifnodzimodzi  chizizi. 

Ghizobwe,  medicine  supposed  to 
lead  a  person  to  discover  things  con¬ 
cealed  ;  achizobwe,  men  thus  pro¬ 
vided  for  thieving  :  also  chisomo, 
q.v. 

Chizola,  scissors.  Chikunda,  ti- 
zola,  perhaps  from  the  Portuguese. 

Chizolowezi,  tameness ;  also  chizo- 
lowerezi. 

Chizombo,  the  hole  in  an  ant¬ 
hill,  descending;  zizombo  zizombo : 
chizombwe  also  heard. 

Ohizombwe,  a  kind  of  ant-hill,  red 
in  colour  and  with  a  large  central 
hole ;  also  the  kind  of  ant ;  chiswe 
cha  chizombwe ;  like  chiswe  cha  ulo- 
mwe,  but  firm,  while  these  are  soft 
in  body  :  chiundidwa  ndi  chiswe  cha 
chizombwe.  Chikunda,  chisukutu. 

II.  The  case  or  state  of  being 
‘  mzombwe,’  a  young  man,  neatness 
of  dress ;  a  fop,  or  foppishness.  Chi- 
kunda,  chipali  (almost  literally  ‘  a 
spark  ’). 

Chizong’ontho,  a  maize  cob  with 
the  seeds  off,  used  generally  as  fuel ; 


tobacco  pipes  are  also  made  of  it ; 
better  Chitsong’ontho. 

Chizukulu, — see  Chidzukulu ;  re¬ 
lationship,  nephew,  grandchild. 

Chizungu,  ku  yenda,  to  march  in 
line  as  opposed  to  the  native  mode 
of  walking  in  single  file  as  in  a 
native  path. 

Chizungu,  of  a  European,  lan¬ 
guage,  manner,  &c.  See  Mzungu. 

Chizungu  is  also  used  to  signify 
civilisation. 

Chizungulire,  adv.,  going  round, 
also  chizunguliro,  a  going  round 
(zungulira). 

Ghizunguzi,  grass  tied  in  a  knot 
as  a  claim  to  a  new  garden  ground. 

ChizuZu,  a  plant  with  an  under¬ 
ground  stem,  used  for  hut  rafters, 
fruits  underground. 

Chizwezwe,  dizziness,  from  whirl¬ 
ing  round ;  and  from  the  same  root, 
mzwezwe,  cotton  twirled  into  its  first 
thready  state. 

CHO,  I.,  the  combination  of  chaku 
—  chau  =  cho,  belonging  to  the  chi- 
class.  It  therefore  helps  in  the  for¬ 
mation  of  adjectives  and  substantives 
of  the  chi  class,  made  with  the  infini¬ 
tive  of  nouns — e.g.,  chobulungika, 
round  ;  chonola,  sharpened  ;  chodiera, 
a  plate  ( ndi  chiwira  china  chodiera, 
it  is  a  utensil  for  eating  off) ;  chotsi- 
rira,  a  pourer ;  choendera  =  chanansi, 
chochirikulira,  a  crow-bar ;  chipiku- 
lira,  a  lever ;  choolokera,  passage- 
money;  chipitira,  visiting  terms,  &c. 

A  whole  class  of  words  are  thus 
formed,  adjectives,  or  substantives 
formed  from  cha.  They  will  be  found 
under  their  own  proper  roots. 

II.  -cho,  the  suffix  of  the  same 
class  =  this,  that zzicho,  the  i  being 
the  noun-making  prefix  in  most  of 
these  pronominal  formations  :  chi- 
rombocho,  this  wild  beast. 

III.  Rising,  standing  up,  as  a 
heap.  Ku  dzaza  chol  zimanga  za- 
dzala  m'nsengwa  chol  ufa  cho I  the 
maize  fills  the  basket  chol  heaped 
up;  the  flour  chol  ndiwo  m'mbali 
chol  the  plate  heaped  with  ndiwo. 
The  filling  of  a  basket  is  bal  full— 
i.e.,  many  is  til  also  njol  tolol 
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IV.  Spurt  out:  also  chololo!  and 
pfat  cho  cho!  pfuli  pfuli! 

V.  Steep  :  also  choli;  ku  cholima. 

VI.  Oho  cho  cho,  of  treading,  hoe¬ 
ing;  digging  with  the  idea  of  scrap¬ 
ing  in  all  of  them. 

Ohobvuta,  trouble.  Chikunda, 
chonensa  (ku  bvuta). 

Ohochola,  ku,  to  hoe  up  new 
ground ;  ku  lima  or  chochola 
mphanje;  to  break  up  gardens  in 
still  covered  ground  :  the  grass  is 
hoed  into  heaps  for  burning  to  ob¬ 
tain  the  ash.  Chikunda,  sinduka. 

Kuchochola  minda  yobvundika,  to 
break  up  the  fallow  ground.  Utuma 
anthu  achocholere  ine,  you  send  peo¬ 
ple  to  hoe  for  me. 

Ohocholotsa,  ku,  to  make  ashamed  ; 
kum’nyozotsa  kuti  wopanda  pache 
iwe. 

Ghochololo,  a  cock’s  comb ;  also 
the  crest  of  a  snake ;  standing  in  a 
line,  each  apart .  (derived  from  cho, 
standing  erect). 

Ghodo,  adv.,  gnawing. 

Chodola,  ku,  to  break  off  from  the 
stalk;  of  things  that  are  green  and 
break-.off;  to  pull  fruit,  &c. 

Chodwa,  ku,  to  be  plucked ;  = 
chacheredwa,  chachodwa, kucha  chi- 
balo. 

Chofulu,  a  gift ;  =  cha  ufulu : 
mfulu,  a  free  man,  chofulu,  a  free 
thing. 

Chofunda,  a  cloth  for  wrapping 
round  one’s  self,  a  blanket  :  also  cho- 
pfunda.  Chikunda,  mkumi. 

Chogodo,  a  mash  of  flower  rice  or 
other  grain. 

Chogoo,  a  long-handled  hoe  as 
used  among  the  Tumbuka  tribe. 

Chogwetsa  m'nsamilo,  a  light  meal 
on  rising  in  morning. 

Chogwirizira,  a  prop  to  hold  up  a 
wall ;  a  proper  marriage  with  sure¬ 
ties — ukwati'wo  ndi  wogwirizira ; 
kugwprizira  —  to  prop. 

Chdiachi,  thus,  so;  choincho,  cho- 
inchino,  choinchija,  like  that,  like 
this  here,  like  that  yonder  :  also 
chonchi,  and  choncho.  Chikunda, 
tenepa. 

Aedzekapo  choinchipa  mfuti  sidza- 


gwai,  they  set  the  gun  up  there  so, 
and  it  will  not  fall. 

Choka,  ku,  I.,  to  go  away;  also 
II.,  to  be  broken  across,  and  III.,  to 
be  agile  :  chotsa,  ku,  to  take  away, 
q.v.,  and  choka,  also  to  be  taken 
away. 

Chokamo,  chokapo,  choka  mphi- 
mba  izi,  ku  chokera  m'nyumba,  get 
out  of  there,  go  away  from  there,  de¬ 
part  from  these  places,  to  go  out  of 
thehouse.  A  chokera  kwamfumu,  they 
are  those  who  stay  with  the  chief. 
Choka  m'dziko  muno ,  choka  pa  mudzi 
pano,  go  away  out  of  the  country,  go 
away  from  this  village.  Chokapo  u- 
dze  kuno,  leave  there  and  come  here. 
Ndichocherenji?  why  must  I  go 
away?  Kuchokera  ku  Sochi,  from 
Sochi  hill;  kuchokera  kwa  ( i.e .,  kua) 
Kapeni,  from  Kapeni.  ( Kuchokera 
kwa  is  a  good  phrase  for  ‘  from,’  but 
it  must  be  used  in  remembrance  that 
ku  chokera  means  literally  ‘  to-be-for¬ 
going,’  and  'never  loses  its  original 
idea.)  Misolo  irikuchoka  maonda  a- 
lira  gwebe  gwebe  lia  Hal  his  ankles 
are  bending,  his  knees  cry  gwebe 
g  webe  I  soft  and  bending.  Kuchoka- 
choka,  to  be  agile  in  dancing.  Cho¬ 
ka,  go  away  ;  Chikumbu,  ndoko.  Ea¬ 
rn' chokera  uyu.  Yao,  punira,  of  man 
and  woman  dancing. 

Chokha,  only,  alone,  of  the  ch. 
class  :  ichi  chokha,  this  alone ;  cho- 
khacho,  chokhachokha. 

Aenda  chokhachokhachi,  he  walks 
only  thus.  Chamuka  chokha  chokha 
chiribe  munthu,  it  is  gone  alone,  no¬ 
body  with  it. 

Chokhachokha’cho  t  exactly  like 

that. 

Chokayikiza,  suspiciously ;  doubt¬ 
ful  ;  questionable. 

Chokocha,  ku,  to  shuffle  cards  in 
playing  juga.  Kutenga  chipwete  ndi- 
kuchotsa  minga  yache  ndi  kudula 
pang'ono — ndi  kutenga  mtengo  ndi 
kuchokocha — to  mix  up  the  inside,  to 
stir  it  up.  . 

Chokoboola,  plu.  zokoboola,  patch¬ 
es  cut  in  the  hair. 

Chokhochokho,  adv.,  digging 
slightly  upon  the  surface ;  also  kodo- 
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kodo :  ku  kumba  pansi  pang’ono 
chokho  chokho ;  digging  with  a 
stick. 

Chokhola,  ku,  to  dig  with  a  stick, 
a  spear,  &c.,  to  hoe  a  new  garden. 

Chokholola,  ku,  to  dig  out,  pull 
out,  scrape  out ;  as  a  wad  out  of  a 
gun,  a  fish  out  of  the  water  with  a 
rod  and  line,  anything  out  of  a  hole. 

Chokholola  nsomba  apo,  waigwira- 
tu,  ati,  inde  ndaiwedza,  kapena  ya- 
khadzuka,  pull  out  the  fish  there, 
have  you  got  it  on?  he  says.  Yes,  I 
hooked  it,  perhaps  it  has  got  off. 

Chokolo,  medicine  eaten  by  people 
after  death  of  an  elderly  person ; 
medicine  eaten  by  a  person  after  he 
has  killed  his  first  game. 

Chokometsa  mlandu,  a  bribe. 

Chokopola,  ku,  to  withdraw  the 
charge  of  a  gun  by  means  of  a  ram¬ 
rod  ;  to  snatch  away  from  a  person  ; 
ngati  kumlanda  chimene  akaniza 
mwini  wache ;  kulanda  ndi  mphamvu 
chokanirira. 

Chokhotha,  ku,  to  dig  with  a 
pointed  instrument,  to  poke  out,  as 
with  a  stick,  or  knife,  or  pick;  poke 
as  with  a  poker. 

Chokhothoia,  ku,  to  dig  out  with 
a  sharp-pointed  stick  :  ichokhothola , 
kumba  tsopano .-  chokhothoka — pansi 
mpofewa  bwino  lomwe,  diggable — 
below  it  is  ‘  nice  and  ’  soft  :  it  is  the 
further  extension  of  chokhotha. 

chokhothodwa,  chokhothotsa. 

Chokotu,  adv.  of  chokhotha,  dig¬ 
ging  out. 

Chokwambira,  a  bent  knife  for 
making  a  drum  ;  also  called  fisi. 

Chola,  ku,  to  break  across ;  also 
tyola  and  tiola :  choka,  to  be  broken 
across  ;  to  break  off  :  kuchola  misula, 
to  bend  the  legs  as  in  a  curtsey  (see 
Kwea) .  See  Tyola. 

Choli  or  chole,  plu.  acholi;  a  bird, 
red  body,  blue  wings,  size  of  a  lark, 
cry  choli  I 

Oholi,  adv.,  steep,  descent,  de¬ 
cline  ;  the  ‘  fall  ’  of  a  precipice ;  the 
decline  of  the  sun  ;  the  descent  of  an 
arrow,  of  a  bird  :  choli  choli,  the 
slope  at  the  rapids,  also  stooping 
twitul  mwal 


Cholima,  ku,  to  be  steep,  &c.,  as 
above,  Choli:  dzuwa  licholima,  the 
sun  is  declining  :  the  literal  meaning 
is  to  ‘  stand  up  from  '  being  erect, 
from  the  root  cho :  ngalawa  icholima, 
the  canoe  inclines  over — i.e.,  the 
plane  of  the  canoe’s  rim  sfands  at  a 
steep  enough  angle  to  the  plane  of 
the  water  (‘  inclines  ’  to  it)  to  be 
choli  I  cho!  standing  up  as  it  were; 
so  cholimitsa=. to  incline  anything 
up  against  (the  idea  of  inclining  not 
being  in  it  at  all,  but  only  accidental 
to  the  setting  of  the  thing  up) ;  say, 
a  gun  against  a  wall,  even  inclining 
it  on  one’s  shoulder. 

cholimitsa,  of  making  a  thing 
slope,  also  very  steep;  cholimika 
( mphika ,  mtsuko,  as  in  pouring  all 
the  contents  out),  cholimidwa.  Adv. 
cholimitse  and  cholimike,  as  when 
one  inverts  a  bag  to  shake  out  the 
contents. 

Cholingalira,  imagination. 

Cholochi,  a  whipping  top. 

Cholochoka,  ku,  to  confuse. 

Choloketsa,  ku,  to  make  ashamed. 

Oholola,  ku,  to  spurt  out. 

Choma,  ku,  to  be  filled  up,  heaped 
up,  as  a  heap  of  ufa,  a  basket  of 
maize  where  the  cobs  are  stuck  in 
and  stand  over  the  rim ;  as  the  heap 
in  an  offering  ( nsembe ) ;  of  a  pipe 
where  one  presses  in  the  tobacco  with 
one’s  finger  :  mtanga  wachoma  chi- 
manga,  the  basket  is  heaped  with 
maize. 

Chombankhanga,  hawk — see  Chi- 
wombaukhanga. 

Chombeza,  a  chrysalis  of  moth  or 
butterfly. 

Chomboto,  a  disease  among  fowls. 

Chombwe,  a  kind  of  wild  cat ;  size 
of  njuzi,  but  no  spots  :  plu.  acho- 
mbwe. 

Chominira,  anything  used  for 
blowing  one’s  nose ;  a  pocket-hand¬ 
kerchief  ( mina ). 

Chomwe,  the  same,  of  chi  class  : 
chomwechi,  chomwecho,  this  or  that 
vefry  thing. 

Chonchi,  Choincho,  thus,  so,  of  ch 
class,  choncho,  chonchipa,  chonchino, 
&c. 
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Chondechonde,  adv.,  please;  Yao, 
chondelela ;  =  ndaupemb  edza. 

Chonde,  a  garden  of  fertile  soil. 

Chonga,  ku,  to  contradict,  to  non¬ 
plus  ;  to  convince ;  ngati  mau  a 
m’Bible  alalikira  bwino  lomwe,  mu- 
kawamva  mu  mtima  mopombana, 
muti  mau  aja  atichonga. 

Ghono,  a  trap ;  a  string  is  fastened 
by  pegs  :  kuchera  mwiri,  for  catch¬ 
ing  wild  eat. 

Chonola,  a  sharpener.  Chikunda, 
chonoza  ( nola ). 

Chonse,  all,  of  chi  class  :  it  is  used 
also  as  a  substantive  everything,  as 
choka,  chomwe,  &c.,  and  is  redupli¬ 
cated,  chonse  chonse. 

Chonyung’unya,  leaven,  anything 
acid  (kantu  konyung'unya).  Chiku¬ 
nda,  chonung’una. 

Choonadi,  truth. 

Ohoongola  manja,  a  reward  for 
finding  anything ;  a  reward  for  any 
service. 

Chopa,  ku,  to  ‘  strike,’  of  a  snake ; 
like  jompa. 

Chophera  nchinchi,  innuendo;  a- 
nthu  akakhala  pamodzi  ndi  mnzawo 
amene  anachita  chochimwa,  anthu 
safuna  kuti  iye  adziwe,  akamba 
nkhani  ya  nchinchi— am' pher a  nchi- 
nichi. 

Chopfuta  mbuyo,  ku  chita,  to  re¬ 
coil  as  a  gun ;  to  backbite ;  to  get  be¬ 
hind  one  and  defraud  him ;  to  turn 
round  upon  one  and  speak  bad  of  him 
after  having  spoken  good  of  him. 
Three  hide  a  treasure  and  mean  to 
go  back  for  it  afterwards — one  takes 
advantage  and  goes  and  takes  it. 

Chopuntha,  chimanga,  green  maize 
crushed  on  the  cob  and  roasted. 

Chorr !  spurting  out. 

Ukam'lasa  namzalamba  ndi  napale 
mwazi  wache  a  chita  chorr  I  if  you 
wound  the  namzalamba  plant  with  a 
sherd  of  a  pot,  its  juice  flows  out 
chorr  I 

Ohorola,  ku,  to  spurt  out,  bleed 
out,  come  out,  as  juice  out  of  na¬ 
mzalamba  plant;  blood,  &c. 

Ghosanja,  a  nest;  cha  njiwa, 
khungubwi,  chimphangwi,  nkhwazi, 
of  pigeon,  crow,  hawk,  fish-eagle,  &c., 


which  are  all  built  of  sticks  laid  one 
upon  ( sanja )  another. 

Ohosekesera,  sieve,  riddle.  See 
Eusekesa. 

Ghoso,  a  fireplace  ;'  pomwe  asonkha 
moto  pa  bwalo,  where  they  light  a 
fire  in  the  bwalo  court;  in  a  house, 
&c.,  pa  choso  pa  mafua  pophika,  at 
the  fireplace  at  the  stones  where  they 
cook. 

Chotani,  of  what  kind?  what  (is  it) 
like?  what  did  you  say?  what  do  you 
do?  of  the  chi  class. 

Chida  li  chotani?  what  was  it  like? 
Chidali  chotero,  it  was  like  that.  A- 
nachita  chotani?  what  did  he  do? 

Chotene,  so,  chotenepa,  and— 

Ohotere,  so,  like  this ;  chotero, 
like  that  :  choterechi,  choterocho,  cho- 
terepa,  choterepo,  choterepano,  cho- 
terepaja,  choteropo,  choteropano. 

Msinkhu  wake  (  =  wache)  chidali 
chotere,  such  and  such  was  his 
height.  Kodi  mwanayo  mwam'tuma 
kuti  kanyamule  chotere  ?  did  you  send 
that  child  and  tell  him  to  take  this? 

Choti,  like,  so,  saying,  that;  as 
kuti,  only  kuti  has  almost  become  a 
grammatical  particle  :  chijukwa  cho¬ 
ti,  because  that ;  choti  anthu  anga- 
mwe,  that  people  may  drink ;  choti 
angamke,  that  they  may  go. 

Ghotsa,  ku,  to  take  away ;  to  make 
to  go  away  (  =  ku  m'gunza  ku  m'ka- 
hkhira  panja,  to  touch  him  as  if 
pushing  him  outside,  so  as  to  inform 
him  that  he  must  go). 

Chotsu,  adv.,  take  out  quickly  I 
(chotsa). 

Choyankha  chotha  nzeru,  repartee. 

Chowa,  long  hair,  as  on  tail  of  a 
fox,  or  goat;  machowa. 

Choza,  ku,  begin  to  rot ;  to  become 
‘  high.’ 

CHU,  I.,  erect,  standing,  as  of  an 
apparition ;  also  chu  chu  chu :  mtengo 
uti  chu,  the  tree  stands  straight. 

II.  Direct,  as  ndunjil  tienda  chu 
chu  chu  osatsembereka,  we  walk 
straight  on  without  turning  ‘  to  the 
right  hand  or  to  the  left.’ 

III.  Leaking,  dropping ;  of  a 
thatch  which  lets  in  rain;  nyumba 
inguti  chu  I  chu!  ichucha,  the  house 
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leaks ;  majuta  a  chu  chu  chu  I  oil 
running  down  from  one’s  head. 

IV.  An  adverbial  of  dripping, 
which  may  come  under  ‘  dropping.’ 

Chucha,  ku,  to  leak,  drip,  drop 
steadily,  almost  a  pour  :  it  is  perhaps 
the  same  as  kukha. 

Chuchuli  chuchuli,  ku  chita,  to 
scuffle,  to  drag  along  a  person  un¬ 
willing.  Kumkoka  kapena  munthu 
akakana  kuti  sindifuna  kupita’ko, 
ngakhale  mbuzi,  kapena  irikukana. 

Chuka,  ku,  to  be  spoken  about,  to 
be  famous ;  also  chula :  mfumu  wo- 
chuka,  a  well-known  chief. 

IVda-chuka  mbiri  ine  or  ndamveka 
mbiri,  the  report  was  heard  of  me. 

Ghukucha,  ku,  to  wash  one’s 
mouth,  rinse  a  bottle;  ku  chukucha 
m’kamwa. 

Ndipatse  madzi  ndichukuche  m’ka¬ 
mwa,  give  me  some  water  that  I  may 
rinse  my  mouth.  Tachukuchitsa  cln- 
khocho,  chiyere  m'bwalo,  rinse  out 
this  cup  well  that  it  may  be  clean  in¬ 
side. 

Chukuchula,  ku,  to  roll  water  in 
side  one's  mouth,  or  shake  it  in  a 
bottle;  chukuchula  m’kamwa,  m’chi- 
kocho. 

Ohukula,  ku,  to  increase,  be  mag¬ 
nified  ;  chukulitsa,  perhaps  —  churuka. 

Chula,  ku,  I.,  to  mention,  say, 
pronounce ;  repeat ;  chuka,  to  be  re¬ 
ported.  Chikunda,  tula. 

Azombwe  atsira  nsembe  ndimo  a- 
tsira  nachula  mfumuyo,  the  boys 
pour  out  the  sacrifice  and  mention 
the  name  of  the  (departed)  chief,  kuti 
ndi  mzimu,  tininche  mzimu  wa  mfu¬ 
mu,  saying  it  is  a  spirit  we  offer  to 
the  spirit  of  the  chief.  Yemwe  ada- 
fa  rnbale  wache  achula  dzina  lache 
(anena  kuti  ndine  ndadza),  his 
brother  pronounces  the  name  of  him 
who  died  (he  speaks,  say,  it  is  I,  I 
have  come). 

Ohula,  ku,  II.,=ztyula,  to  pound 
dea. 

Ohula,  ku,  III.,  to  open  a  boil,  as 
tumbula :  pfundo  Hi  lachuka  lokha, 
this  boil  has  burst  itself ;  ku  chula 
likakhala  pfundo  ndi  munga,  to  open 
it  if  it  be  a  boil,  a  thorn. 


Chule,  a  frog,  plu.  achule — tesi, 
large,  edible;  zonde,  long-legged; 
namtusi,  toad. 

Ohulichuli,  adv.,  the  sound  of  rain 
falling ;  also  of  a  person  with  a  cold, 
mamina  ati  chulichuli  kuli  chisanu, 
his  nose  goes  ‘  snifter  snifter,’  he  has 
a  cold. 

Chulu,  an  ant-hill ;  plu.  zulu. 

Aika  masamba  chulu  chikule,  they 
put  leaves  on  the  ant-heap  to  make 
the  ants  come  in  greater  abundance. 

Chulukidwa,  ku,  to  be  occupied 
with  many  things ;  inandichurukira 
nchito  kwathu. 

Chululu,  wet ;  a  wetting,  a  ‘  duck¬ 
ing  ’ ;  nsaru  yonse  ithepa  thepa  chu¬ 
lulu  I  the  cloth  is  wet  from  falling 
into  the  water  or  from  rain. 

Ohuluzira,  ku— see  Churuzira. 

Chuma,  wealth,  cloth,  beads, 
riches  of  all  kinds;  chuma  cha  ng’o- 
mbe  ngwa  chuma  chambiri  =  to  be 
rich  in  cattle  is  great  riches.  In 
Yao,  chuma  is  only  applied  to  beads, 
which  indeed  form  the  chief  storable 
permanent  possession. 

Ndakachipyera  chuma,  I  used  to 
sweep  together  riches ;  ndakachiko- 
kola  chuma,  I  have  reaped  myself 
much  wealth. 

Ghumanga,  maize ;  also  chimanga. 
Chikunda,  piramanga. 

Chumba,  a  crane,  white  breast, 
brown  body. 

II.  A  trap,  for  leopard  ( nyalugwe ), 
hyaena  ( fisi ),  baboon  ( nyani ).  Nyani 
wafa  m'chumba,  the  baboon  died  in 
the  trap. 

Chumba,  a  barren  person — man  or 
woman. 

Chumbi,  the  hump  of  a  cow,  &c. 
Chikunda,  mphuwa: 

Chumbu,  lead,  a  bullet ;  a  bullet 
of  iron  or  lead  :  chumbu  cha  ntobvu, 
a  lead  bullet ;  chumbu  cha  chingerezi, 
an  English  bullet ;  chumbu  cha  chi- 
tsulo,  an  iron  bullet. 

Chumba,  a  stork. 

Ghumu;  also  chumm,  ‘dead  man’s 
dive,’  of  a  stone,  &c.,  falling  into 
deep  water,  without  splash. 

Ohumuka,  ku,  to  give  a  splash,  to 
heap  up  a  vessel  to  overflowing. 
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Chur-;  see  Ghul-. 

Ohuruka,  ku,  to  be  many,  .in¬ 
crease,  be  much ;  also  chiruka :  ma- 
dzi  achuruka,  uja  wachuruka,  anthu, 
nyama,  &c.,  there  is  much  water, 
flour,  many  people,  much  meat,  &c. 

Nthenda  zache  zachuruka  m'dzi- 
nja ,  sicknesses  increase  in  the  rains. 
Mtengo  wachurukitsa  makungwa,  the 
tree  has  very  thick  bark. 

Ghurura,  ku,  to  leak  =^chucha. 
Yao,  sulula. 

Churuzira,  ku,  to  splice  or  tie 
broken  string  or  wood,  &c. 

Churuzira,  a  kind  of  lizard,  mtu 
wa  banthi  wofana  ndi  gondwa,  flat 
head  like  gondwa. 

Ghuula,  ku,  to  take  out  of  water, 
as  bvuula. 

Nda  chuula  mtengo  m'madzi,  I 
have  taken  a  stick  out  of  the  water. 
Nkhakawanga  unagwa  m'madzi  nda- 
chita  kuchuula,  my  cucumber  fell 
into  the  water,  I  do  chuula  draw  it 
out.  Abviika  bango  la  mphasa  ma- 
dzulo,  m’mawa  mwache  nakachuula, 
they  steep  the  reeds  for  making  the 
mat  in  the  evening,  next  morning 
they  take  them  out. 

Ghuululu,  one  who  does  not  stay 
at  his  own  house ;  munthu  wopanda 
pache-  wosamva  zimene  angamuuze, 
wosamverana  bwino  ndi  abate  ache, 
kapena  woyendayenda  wopanda  malo. 

Ghuuli,  or  cheuli,  a  name  for  pe- 
tepe,  the  badger;  plu.  dzuuli. 

Ohuunda,  a  raised  threshold  of 
mud  built  up  at  door  of  hut ;  a  raised 
door  or  bed  made  of  mud. 


Chuundasi,  a  mound  of  earth,  or 
grass  —  kamtunda,  or  matsuo  matsuo. 

Chuundo,  a  threshold  ( unda ,  to 
mould). 

Ghuuno,  the  waist ;  also  chuunu. 

Chuuno  chandopululira,  his  waist 
is  just  straight  down — i.e.,  without 
a  belt.  Chuuno  ngati  guda,  a  waist 
like  a  jar,  narrow,  with  a  belt. 
M'chuunu  mwanga  mundipweteka, 
my  waist  is  sore,  momanga  mkuzi , 
where  my  belt  goes. 

Chuwa!  dip;  nthongo  del  chuwal 
nsima  iolowe  if  ewe,  a  fingerful  cut  1 
dip  1  that  the  nsima  may  go  down 
softly.  Ku  bvika  bango  pa  madzi 
chuwa  chuwa!  to  steep  the  reeds 
dipping  them  in. 

Ghuwaza,  ku,  to  dip  into,  chuwal 
as  sunsa,  dip  nsima  into  sauce, 
&c. 

Chuwale — see  Mwale,  a  palm. 

Chuwaluwa  I  dipping  into  I 

Chuwambo,  a  fence  for  keeping 
out  crocodiles. 

Chuwansa,  a  kind  of  fishing  net 
or  basket  (from  chuwa,  dip  into 
water). 

Chuwa wani,  or  chuwawanyo,  rob¬ 
bery  ( wawanya ).  Cbikunda,  chiwala- 
wala. 

Chwachwa,  or  tswa  tswa,  noise  of 
an  unskilful  creeper,  or  of  a  buck, 
&c.,  passing  through  the  bush. 

Chwi,  ku  chita,  to  squeal  as  a 
mouse ;  to  fizz ,  as  when  a  hot  iron  is 
plunged  into  water ;  to  feel  a  pain  in¬ 
side  one’s  body,  or  when  people  have 
I  gathered  in  a  crowd ;  anthu  ali  chwi  I 


D 

D.  The  words  under  this  letter  are 
not  very  numerous.  It  can  be  used 
to  harden  z,  as  t  hardens  s ;  and  j,  as 
t  hardens  ch.  Dz  and  dj  are  there¬ 
fore  found,  and  the  words  under  them 
should  be  entered  respectively  under 
Z  and  J.  Those  in  dz  are,  however, 
entered  under  D,  seeing  that,  for 
easier  reference  to  those  who  may.  not 
know  the  language,  we  have  made 
the  philological  give  place  to  the 
popular.  Words  in  dj  will,  however, 


be  found  under  J,  because  the  sound 
dj  is  little  different  from  j,  just  as 
tch  is  put  under  Ch. 

Words  in  dj  tend  to  become  dy  and 
di. 

D  is  very  closely  connected  with  l, 
as  dime,  ku  lima,  dindilo,  ku  lindila. 

One  may  think  one  hears  d,  when 
in  reality  it  is  nd,  the  nasal  being  a 
nasalising  of  d.  These  nasalised  d' s 
should  of  course  properly  be  under  D, 
as  mb  should  be  under  B,  &c. ;  but 
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iter  long  thought  upon  the  matter 
t  was  considered  better,  for  practical 
purposes,  to  collect  all  the  nasalis- 
ings  under  M  and  N. 

Da,  ku,  to  be  black  (1),  dark  (2); 
not  light,  not  clearly  seen  through ; 
to  be  quiet  (3),  to  be  anxious,  to  be 
perplexed ;  to  hate  (4) ;  to  be,  dirty 
(5)  to  be  dusk  (6),  dark-coloured  : 
under  its  various  parts  ku  deka,  dera, 
dana,  detsa,  derera,  &c.,  it  has  vari¬ 
ous  modifications  of  meaning  which 
almost  amount  to  new  words. 

(1)  Munthu  wakuda,  a  black  man 
— kudetsa  =  to  be  very  black  ;  also  of 
blue  or  any  dark  .colour.  (2)  Kwada 
tsopano,  dzuwa  lalowa,  kuli  mdima, 
it  is  dark  now,  the  sun  has  set,  dark¬ 
ness  has  set  in.  Kulikuda,  it  is 
growing  dark,  ftunandi&ersi,  I  was 
caught  by  night  coming  on.  Kwa- 
dedwa  kunja,  it  is  darkened  outside, 
say,  the  leaves  are  on  the  trees  and 
one  cannot  see  through  the  bush  as 
one  does  in  the  dry  season,  when  the 
grass  is  down  and  the  trees  are  bare. 
Kum' dera,  before  it  is  dark;  kwa 
m’dera,  it  is  dark;  munthu  uyu 
m’patseni  mau  msanga  kuti  anke 
akanene  kwao  kungam’dere,  give  that 
man  his  message  quickly  that  he 
may  go  and  tell  it  at  his  village,  it 
may  be  dark  before  he  gets  home. 
(3)  To  be  anxious  about,  to  be  quiet, 
to  forget,  to  be  dreamy,  to  be  still  (of 
water,  &c.).  Munthu  uyu  ine  ndi- 
m’dera  mtima  chifukwa  chakuti 
angafe,  I  am  anxious  about  that  per¬ 
son,  I  am  afraid  he  may  die.  Kuda 
nkhawa,  to  be  anxious,  ffttdekha,  as 
dikha,  of  water,  to  be  quiet ;  also  of 
the  heart,  to  be  quiet.  Ndakudera 
nkhawa,  I  was  afraid  harm  had  come 
to  you.  Ku  mtima  kwanga  kunada., 
sindakumbukila  kuti  ndinaocha  mba- 
tata  zanga,  I  quite  forgot  that  I  had 
potatoes  roasting,  ddamtima  akhala 
phe  osajuna  kudia,  he  is  absent- 
minded,  also  sorrowful,  &c.,  he  just 
sits  wanting  nothing.  Kuda  nkhawa , 
as  kudera  nkhawa.  To  be  puzzled, 
&c.  Ndada,  m’maso,  sindimadziwa 
kuti  ndichimwa  atopalamula  mirandu 
osadziwa,  I  had  not  understanding, 


I  did  not  know  I  was  doing  wrong — 
he  just  provokes  quarrels  without 
knowing.  Ndada,  m’maso  lero,  nda- 
sokoneza  njira  yanga,  I  can’t  have 
my  eyes  with  me  surely  to-day,  I  am 
quite  at  a  loss  as  to  which  is  my 
path.  Ndada,  m’maso,  I  am  ‘  dumb- 
foundered  ’  (as  when  one  has  lost 
all).  Moa  ulakuda,  udam'da  moa, 
beer  confounds  the  sight.  (4)  To 
hate.  Am’da,  am’detsa,  they  dis¬ 
like,  hate,  threaten,  are  angry  with 
him.  Kudana  naye,  to  hate  him. 
Anzache  am’da  chifukwa  chuma 
chache,  the  others  hate  him  for  his 
wealth.  Chimene  ndikudera  iwe  chi¬ 
fukwa  chache  ndiicho,  I  dislike  you 
for  that  reason.  Perhaps  derera  = 
to  covet,  comes  under  this  head — 
also  ‘  to  slander  ’  is  from  the  same. 

(5)  ifudetsa  nsaru,  nsengwa,  madzi, 
khasu,  manja,  to  soil  or  spoil,  or 
dirty  cloth,  a  basket,  water,  a  hoe, 
one's  hands,  &c.  Zindidetsa  =  zindi- 
■ipitsa,  they  are  bad  in  my  sight. 
Munthu  wadetsa  ndi  litsilo,  the  per¬ 
son  is  very  dirty.  Kudetsa  mbia 
(also),  to  blacken  the  pot  with  paint, 
clay.  There  is  also  detsetsa ;  and 
detsa  can  be  used  for  (musam’detsa 
mtima  mnzanu)  *  don’t  make  your 
neighbour  angry,  don’t  make  him 
anxious,’  and  for  other  meanings  as 
well.  Nsaru  yodetsedwa,  soiled  cloth. 

(6)  To  be  of  a  dark  colour.  Mpingo 
ndi  wakuda,  the  rose-ebony  is  black. 
Mitambo  imbada  ndi  kufuna  kudza 
mvula,  the  clouds  are  dark.it  is  about 
to  rain. 

Da,  II.  The  particle  of  past  time 
in  the  verb  :  na  is  the  same,  only  da 
seems  more  completely  past,  it  is  like 
‘  did.’  Ta  has  nearly  the  same  force, 
meaning  ‘  to  finish,’  and  is  evidently 
the  same  word.  Just  as  with  ni,  ndi 
and  perhaps  di  are  found,  so  with  da, 
na  and  nda  are  found,  meaning  the 
same  thing  ( nda  is  the  3rd  pers. 
sing.,  as  well  as  the  1st  pers.  sing, 
of  the  perf.  tense). 

Adachita  icho,  he  did  that.  Ada- 
kachita  icho,  he  went  to  do  that.  A- 
da  likuchita  icho,  he  was  doing  that. 
Adakapha  nyama,  he  went  to  hunt. 
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Kudamatira  kale,  to  have  plastered 
some  time  ago.  Abakada  chita  icho, 
he  is  engaged  in  doing  that — as,  aba- 
kadapha  nyama  =  ali  m’tengo  mo- 
mwe.  Akadafa,  he  would  have  died. 
Linda  pompa  ndikadamaliza  apa, 
wait  here  till  I  shall  have  finished 
this. 

Dabvu,  hornet ;  plu.  mabvu ;  dabvu 
la  m'kamwa  =  kulalatira,  to  jeer. 

Dabwa,  ku,  to  be  astonished  (Chi- 
peta),  =  zizwa:  ndadabwa  ine,  1  to 
poke.’  See  Dabwira. 

Dabwi,  adv.,  poking  with  the  fin- 
'ger,  say,  in  insult  or  quarrelling,  in¬ 
to  the  eye  or  mouth  of  another 
person.  See  verb  below. 

Dabwira,  ku,  to  poke  into,  with 
one’s  finger  :  also  dabwika,  dabwiza, 
which  are  all  verbals  of  dabwi:  the 
finger  is  used  thus  to  give  a  poke  into 
the  eye  or  mouth,  or  under  the  chin, 
or  under  the  ear  ;  it  is  a  sort  of  vicious 
thing  to  do  :  also  dabwidwa.  Chiku- 
nda,  zokonya. 

W andidabwika  chala  ku  kamwa  = 
wanditosa  chala  ku  kamwa,  he  poked 
me  with  his  finger  in  the  mouth. 

Daira,  ku,  to  reply  in  a  single 
shout ;  akamwitana  munthu  akabvo- 
mera,  akati  Ye  I  ndi  kudaira. 

Daiza,  ku,  to  send  with  or  away, 
as  tumiza ;  to  depart  this  life ;  also 
to  look  at  malonda  which  one  can’t 
buy  and  is  forced  to  ‘  send  away.’ 
Kudaiza  munthu,  to  send  a  person 
with,  say,  goods  to  buy  for  one, 
words  to  speak  for  one ;  kudaiza  ka- 
nthu,  to  send  anything  to;  kudaiza 
mau,  to  send  a  message  or  words ; 
kudaiza  malonda,  to  look  at  malonda 
one  cannot  afford  to  buy,  or  may  not 
wish  to  buy. 

Anthu  anatsazikidwa  ndi  kuona- 
malonda  =  daizidwa,  the  people  leave 
with  their  goods  just  looked  at.  Te- 
kani  tingodaiza  malonda  anu,  stop 
(also  temani,  made  of  taikani  and  ta- 
imani,  but  really  separated  from 
them  and  now  equal  to  lekani ),  lei 
me  have  a  look  at  what  you  have  to 
sell,  without  my  buying  it  (i.e.,  let 
me  send  you  away  without  buying  it, 
but  let  me  see  it  first).  So  they 


look,  saying,  they  may  take  their 
goods  away. 

Aftkudaiza  uyo,  ahkwlawira,  ali- 
kutsazika,  waandikira  kumwalira,  he 
is  just  ‘  going.’ 

Dakatula,  ku— see  Lakatula,  to 

pick  up  things  scattered. 

Dakwa,  ku,  to  be  drunk. 

Dakhwira,  ku,  to  breathe  with 
difficulty  in  dying;  to  throb,  as  the 
vessels  of  the  neck  above  the  collar 
bone. 

Dala,  I.,  intentionally;  knowing¬ 
ly.  Chikunda,  chenela. 

Ndangoba  dala,  I  meant  to  steal, 
I  did  it  for  some  end  other  than  the 
theft  itself.  Wangofunsa  dala  lache, 
he  asked  for  a  purpose. 

Dala,  ku,  II.,  to  be  blessed,  happy, 
glad ;  ndidala  ine ;  dalira,  to  be  glad 
at ;  dalitsa,  to  cause  to  be  glad,  to 
bless. 

Wina  adalira  mau  a  munthu  wina, 
one'  person  rejoices  at  the  words  of 
another.  Ndadalira  mau  anena  uja, 
I  was  glad  at  that  person’s  words. 
Ndadala  wandipatsa  kanthu,  I  am 
well  off,  he  has  given  mo  something. 

Dalazi,  dryness  of  the  throat  when 
one  swallows  fat  alone,  say  fat  of 
nakhodzwe  which  one  has  killed  ;  also 
dryness  from  eating  nsima  porridge 
without  its  ndiwo  accompaniments. 

Dama,  pride;  also  plu.  madama; 
ngwa  dama,  or  rigwa  madama,  ali  ndi 
dama,  dama  lache:  it  is  real  pride, 
the  pride  of  estate,  and  is  clearly 
seen  in  Africa  as  in  civilised  lands  ; 
also  of  one  who  boasts,  of  one  who  is 
dressed  for  visiting. 

Uyu  ngwa  dama  pakamwa,  si  da- 
mai  ndi  zoona,  he  has  only  lip-pride, 
not  real  strength,  as  of  one  wrestling 
with  his  companions  and  boasting, 
but  beaten.  Mwini  nka  dama,  it  is 
only  for  ornament.  Ali  ndi  dama  a- 
kana  zinthu,  he  is  particular  in  eat¬ 
ing.  Mkazi  wa  dama,  a  harlot. 

Dambakucha,  early  morning,  at 
first  light  ( kuyambakucha ). 

Dambalitsilo,  of  anything  worth¬ 
less;  as  mpeni  wodambalitsilo,  a 
blunt,  worthless  knife  ( ddmba'itsiU ). 

Dambe,  the  fruit  of  the  baobab 
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tree;  plu.  malambe,  and  the  tree  it-  | 
self,  nlambe. 

Dambo,  a  graas-covered  plain  j 
without  trees ;  open  glades  in  the 
bush  :  one  comes  across  them  all  | 
over ;  the  soil  seems  more  clayey,  the 
grass  is  luxuriant  :  plu.  malambo, 
also  madambo. 

Damuka — see  Ndamuka,  to  ‘  stot.’ 

Dana,  ku,  to  hate — see  Ku  da:  a- 
danira  kanthu  kaja. 

Dandalika,  ku,  to  stand  in  a  line. 

See  Ndandalika. 

Dandanda,  adv.,  in  a  line.  See 

Ndandanda. 

Dandaula,  ku,  to  grumble,  com¬ 
plain  ;  grieve  for  a  person,  about  a 
thing ;  express  regret. 

Ndim'dandaulira  uyu,  wafer  anji  1 
waferanji?  I  grieve  for  him,  why 
did  he  die?  why  did  he  die?  Ine 
ndikamvamwakuti  udandulidwa  kwa- 
mbiri,  I  heard  that  you  were  grieved 
much  (about  my  absence). 

Danga,  a  gap,  space  between ;  plu. 
madanga,  the  spaces  between  plants 
in  a  garden ;  danga  la  kola,  la  guta 
a  gap  in  the  ‘  byre,’  or  in  the 
stockade. 

Dangakucha,  daybreak  :  also  da 
mbakucha,  bandakucha,  mbandaku- 
cha,  dandakucha,  bambakucha ;  plu 
madangukucha. 

Danganya,  ku,  to  perplex,  to  sui 
prise. 

Aka  kandidanganya,  mufuna  ku 
chimidwa  kanthu  ndi  nzeru  mut 
ndadang anywa ,  that  bothers  me,  sai 
you  are  nearly  at  your  ‘  wits’  end 
about  anything,  you  say  I  am  da 
nganywa,  perplexed. 

Dasa,  a  shallow  plate  or;  basket. 

Dasa,  ku,  to  be  lean;  ng'ombe  ya- 
dasa  kwambiri ;  wosanena  munthu 
koma  nyama. 

Dauka,  ku;  kuchoka  pena  pa  mu- 
dzi  pena  pa  uzimba;  kusiana  ndi  a- 
nazawo  kupita  mbali  yina ;  to  move  to 
another  village  to  get  separated  from 
one’s  hiends  =  kusiyana  ndi  anzawo. 

Dauza,  ku,  also  dawiza,  to  enter¬ 
tain,  be  hospitable;  to  give  to  people 
for  nothing,  and  whom  you  have  not 
known. 


Usaiwale  kudauzira  alendo,  be  not 
forgetful  to  entertain  strangers. 

Dawi,  adv.,  putting  things  into 
one’s  mouth  ;  food,  &c. 

Dawira,  ku,  to  answer  yes  !  to  con¬ 
sent,  to  reply  when  one  is  called. 

Daza,  ku,  to  bless.  See  Dala-. 

Baza,  ku,  to  cut  up  meat ;  to  trim 
a  skin  =  kuchita  mizengo  kapena  chi- 
kopa  kuchita  nsinga. 

Dazi,  baldness,  not  by  cutting  the 
hair ;  complete  baldness ;  plu.  ma- 
dazi. 

De,  adv.,  I.,  white ;  nthanga  za 
de,  as  seeds  of  mlambe;  madzi  a  de, 
as  juice  of  demba.  Chikunda, 
ngwilo. 

II.  Breaking  off,  or  across  ;  nsima, 
thongol  del  a  lump  of  nsima  broken 
off;  ku  dula  chingwe  del  mtengo  del 
nzimbe  del  nthochi  del  string,  wood, 
sugar-cane,  banana ;  to  snap  off  : 
misangu  ya  de,  bits  of  intestinal 
worms  broken  off ;  also  of  rats  or 
mice,  specially  field-mice,  breaking 
out  as  they  do  with  a  jump  at  the 
thin  light-transparent  part  of  their 
holes,  which  they  leave  for  escape  : 
also  ngwa.  Chikunda,  duu. 

III.  Also  knocking  off,  pushing 
over;  kukankha  de!  as  of  knocking 
over  a  pot,  kuikankha  mbia  de,  push¬ 
ing  over  the  mbia  pot,  del — of  knock¬ 
ing  over  anything  with  an  arrow,  del 
say  a  bird ;  waikankhiratu  nkhokwe 
del  tsopano  lomwe  chimanga  chija 
chinadzala  momo  sikudia,  ndi  mpo- 
po,  he  is  just  finishing  off  the  whole 
store,  de!  (knocking  over  the  nkho¬ 
kwe),  the  maize  filled  it  a  short  time 
ago — that  is  not  eating,  it  is  glut¬ 
tony. 

IV.  Of  bending  or  breaking  (the 
same  word  being  used  for  both,  as 
choka  choka,  of  flexibility  in  danc¬ 
ing),  of  bending  the  waist  in  danc¬ 
ing- 

V.  Of  anxiety  of  heart,  mtima  wa- 
ti  del  (most  probably  from  duka, 
myuka,.  as  IV.  above) ;  munthu  wina 
anandilumbira  mtima  wanga  waduka 
del  someone  swore  at  me,  my  heart 
is  broken,  pierced  (as  it  is  in  native 
swearing),  del 
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de  de  de,  of  eating  fast;  of  sifting 
flour  (from  the  sound) ;  of  cutting 
hair,  dulire  dulire  de  de  de ;  of  lying 
on  one’s  back.  Kugwa  de  de  de,  ku- 
gona  chadedede,  kugadama  koti  de  de 
de. 

Dea,  bran ;  also  plu.  madea,  the 
husk  separated  from  the  mphale  (the 
broken  interior  of  the  grain),  by  be¬ 
ing  sifted  in  the  chipeta  basket  after 
it  has  been  pounded. 

Debal  deba!  wanting  stiffness, 
limp  ;  from  kutepa,  kutepana,  to  bend. 

Debe!  shaky,  loosely  bound,  as  of 
an  nkhokwe  grain-basket,  a  house,  a 
person,  &c. 

Nkhokwe  iri  dehedebe  or  wedewede, 
aisekesa  ana  aja  amasewera  nayowa, 
the  store  is  shaky,  these  children 
shake  it  in  playing  round  it.  Wo- 
dwala  m'nkhongono  niuti  debe  debe, 
that  sick  person’s  limbs  shake,  have 
the  feeling  of  sickness,  fever,  &c., 
coming  on  (langoti  madzi  nde). 

Debu  I  breaking  off  or  across. 

Debula,  ku,  to  break  off  :  ku  de- 
bula  mtengo,  to  break  a  stick  :  it  is 
also  tebula. 

Dech- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Dek-,  dekera  for  dechera,  &c. 

Dede,  grains,  dede  la  zimanga,— 
tnisere,  also  dede  la  madea,  the 
grains  of  the  maize  or  of  the  husk ; 
the  harder  unpounded  grains  :  plu. 
madede :  it  is  also  ndede. 

Dee — i.e.,  de,  white  :  clear.  Nsima 
ya  de,  nsaru  ya  de,  ufa  wa  de, 
mphale  ya  de,  white  nsima,  cloth, 
flour,  pounded  grain. 

M'manja  mwanga  mulide  sindi- 
ngakasambe  pomwe,  my  hands  are 
white  (idiomatic  ‘  in-my-hands  ’),  I 
can’t  go  and  wash  them  again ;  ali 
dee,  kuyera,  madzi  nga  de,  it  is  dee  I 
white,  the  water  is  clear. 

Defu,  of  defula. 

Defuka,  ku,  to  walk  with  a  minc¬ 
ing  manner  and  wagging  one’s  head 
in  pride  =  dama. 

Defula,  ku,  to  swear  at,  to  curse  = 
lalata;  but  also  like  lejula,  to  faint, 
to  feel  faint,  say,  with  hunger,  or  to 
feel  sinking  of  heart  on  receiving  bad 
news. 


Wandidefula,  wandikhulula  mti- 
ma,  mtima  ukhululuka  khurrr,  he 
gives  me  a  shock,  he  has  made  my 
heart  stand  still  (sink),  my  heart 
went  khurrr.  Kuja  kwache  kundi- 
dejula,  his  death  stuns  me. 

Dega,  shaking — see  below. 

Degula,  ku,  to  sift,  shake  and 
throw  out ;  in  a  lichero  basket,  or  an 
nsengwa  basket ;  to  sift  chimera  for 
beer. 

Dekba,  ku,  to  settle,  as  water; 
also  of  mind  or  heart  to  be  quiet,  as 
fatsa ;  of  war,  to  settle  down ;  as 
munthu  wodekha,  quiet  or  gentle; 
madzi  odekha,  clear  or  quiet ;  nkho- 
ndo  yadekha,  subsided.  Chikunda, 
fas  a,  fulika. 

Madzi  adekha  aonekera  ngati  kali- 
roli,  naonekera  mchenga,  the  water 
is  quiet,  it  is  clear  on  its  surface  like 
a  mirror,  and  clear  to  its  depths,  you 
can  see  the  sand.  Alinde  adekhe  ma¬ 
dzi,  wait  till  the  water  settles.  Ma¬ 
dzi  adekhera  mchenga,  mchenga,  u- 
dekhetsa  madzi,  the  water  clears  from 
the  sand,  sand  clears  water  quickly- — 
i.e.,  makes  settled  water  more  quick¬ 
ly  than  muddy  water,  &c. 

Dekha,  ku,  Tl.  =  leka,  leave,  let; 
m’dekheniz=lekani,  let  him  alone; 
but  m'dekhetseni=:m'fatsitseni,  from 
dekha. 

Deka,  ku,  III.,  part  of  ku  da. 

Deka,  a  trap  for  mice,  rats ;  like 
ngombero. 

Dekha,  ku,  to  be  gracious ;  mu¬ 
nthu  wosanena  za  chipongwe  kapena 
wosapsya  mtima  msanga,  wopanda 
ndeu. 

Deluka,  ku,  to  pass  by  quickly  so 
as  not  to  be  recognisable. 

Delukira,  ku;  kumthamangira,  to 
run  after  him,  to  ch'ase. 

Del-  see  Der-. 

Delu- ;  see  Deru-. 

Demba,  ku,  to  be  white,  clear ; 
madzi  ademba,  the  water  is  clear  or 
white,  also — 

Dembama,  ku,  to  shine,  be  clear ; 
of  a  dead  man’s  eyes,  to  be  fixed; 
mwezi  udembama  m'madzi,  the 
moon  shines  in  the  water. 

Dembe,  of  the  eyes  to  be  white, 
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the  ‘  whites  ’  seen,  as  in  a  faint  or  in 
death ;  of  water  to  be  clear,  madzi 
abvonongekera,  ayera  dembe,  the 
water  is  fouled,  it  clears  dembe 
(clear). 

Dembeka,  ku,  to  be  fixed,  of  the 
eyes  in  death  :  maso  adefnberera 
njala,  get  fixed  with  starvation. 

Dembera,  millet,  a  species  of  ma- 
pira  with  large  white  grains. 

Dembereze,  and  Demberezl,  the 
space  below  the  '  nkokwe  ’  store; 
plu.  mademberezi ;  also  nkhwinjirizi 
and  kwikwiziri :  m'demberezi  mwa 
kamamo  =  pansi  pA  karnapo.  Chi- 
kunda,  m'chindo. 

Dembuka,  ku,  to  be  proud.  See 

Demvuka. 

Demini,  adv.,  the  sound  of  a  small 
drum ;  also  depete  depete,  of  the 
garanzi  drum. 

Demvu,  adv.,  of  a  conceited  or 
proud  walk;  say  of  a  woman  who 
wishes  to  engage  attention.  Chiku- 
nda,  gwedegwede. 

Demvuka,  ku,  to  be  proud,  con¬ 
ceited,  conscious  of  good  looks ;  to 
walk  conceitedly ;  also  to  walk  as  a 
woman  of  rank  does ;  aenda  nade- 
mvuka  chofulu,  she  walks  with  a  free 
air  :  demvukitsa,  to  treat  proudly. 

Demvula,  ku,  to  treat  with  pride, 
of  a  woman. 

Dende,  a  gourd  -  cup  without 
handle. 

Dendekera,  ku,  to  carry  on  one’s 
head,  without  holding;  dendeka  also 
used. 

dendeketsa,  carry  well,  go  a  long 
way  carrying. 

Denderekaziwe,  ‘  the  new  moon 
has  come,’  a  saying  when  seeing  a 
new  moon. 

Denga,  the  roof  of  a  house. 

Denga,  in  the  air,  sombolela  de¬ 
nga,  =  umbrella  up. 

Dengali,  with  one’s  hands  up  in 
the  air,  empty. 

Dengerezo,  looking  with  fixed 
gaze ;  in  the  sentence,  dengerezo  ada- 
komana  ndi  kwau  kwau,  looking 
caught  the  man  crouching  down  for 
fear — i.e.,  his  looking  instead  of  es¬ 
caping  was  the  means  of  his  being 


caught.  Also  a  bumming  sound,  as 
of  bembereze  fly,  which  gets  its  name 
from  the  same  sound. 

Denguma,  to  rock.  See  Nde- 
nguma. 

Denguma,  ku  ( ndenguma ),  to 
jerk ;  to  shake  from  side  to  side, 
monga  mtengo  ulikugwedezeka  ndi 
mphepo. 

Denthenefsa,  ku,  to  cause  a  per¬ 
son  to  slip,  as  in  giving  him  a  push 
that  he  may  slip  on  mud. 

Depeta,  a  worn  skin. 

Dere,  thus,  like  this. 

Derera,  ku,  to  want  much,  grumb¬ 
ling  for  more ;  to  refuse  what  is 
given  or  paid,  on  the  ground  of  its 
being  too  little. 

Deretu,  straight ;  lunga  zabwino. 
Chikunda,  dherethu. 

Deru,  ndamuona  munthu  deru  apa, 
I  saw  a  person  pass  quickly  by  there ; 
al,80  deru,  with  a  swinging  motion. 
See  Deruka. 

Deru,  II.,  a  swing;  also  nderu. 

Deru  ali  apa,  tikape  deru,  there  is 
a  swing  ( e.g .,  from  a  creeper  hang¬ 
ing  over),  let  us  make  a  swing  of 
it. 

Derula,  deruka,  ku,  I.,  to  swing, 
as  deru,  and  thus,  like  demvuka, 
from  its  kindred  swinging  adverb,  to 
walk  with  a  natural  or  artificial 
grace,  a  swing  given  to  the  body ; 
used  about  a  woman  rather  than  of  a 
man  ;  also  dzedzeduka. 

II.  W aderula  mnzache,  ndi  ku  ko- 
ma  kuapambana,  he  surpassed  his 
fellow,  is  better  than  the  other,  rather 
he  made  his  companions  ashamed  by 
being  better. 

III.  To  faint  with  the  heat,  cause 
to  faint.  Mtima  wanga  ulikundi- 
deruka,  chifukwa  ayamba  ku  topa 
ndi  dzuwa,  waderuka  ndi  dzuwa,  my 
heart  is  turning  faint,  because  he 
begins  to  give  in  with  the  sun,  he  is 
‘  done  ’  with  the  sun’s  heat.  Dzuwa 
landiderula  mmene  ndimbabwera,  the 
sun  hurt  me  on  my  return.  Dzuwa 
lam' derula  maso  or  m’maso,  the  sun 
causes  him  to  faint  so  that  the  whites 
of  his  eyes  only  are  seen.  Maso  a- 
deruka,  his  eyes  turn  up. 
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Dewa,  ku,  from  ku  dia,  to  eat ;  to 
be  eaten  ;  =  diwa=dibwa'*=diedwa. 

Dewe,  flexible ;  also  of  worn-out, 
torn  cloth,  nsaru  dewe  dewe  or  ya 
ya  ya  (tattered) ;  algo  of  fear  = 
manta. 

Dewere,  a  kind  of  coarse  cloth, 
made  from  bwazi,  fibre,  among  the 
Chipeta  and  Angoni ;  sacking. 

Di-,  when  with  a  vowel  after  it,  it 
is  equal  to  dy.  See  Dy-  and  J-. 

Di,  I.,  of  beating,  falling,  tread¬ 
ing,  walking,  pounding,  hitting,  &c.  : 
as  of  sendera,  a  falling  tree ;  ku 
ponda  dit  di!  di!  (footsteps  heard 
outside),  of  pounding  maize,  of  hit¬ 
ting  ndi  chibulumo  (with  a  clod)  di! 
or  thi!  hitting  in  the  stomach  (ku 
m’menya  chamimba,  imveka  kuti 
dit);  it  sounds  di!  perhaps  bu!  in 
the  stomach,  and  dit  in  the  chest. 

II.  -di,  truly,  indeed;  inde  di,  yes, 
indeed.  Attachable  to  any  word  of 
the  sentence  :  zabwinodi,  good  in¬ 
deed  ;  tifadi  ife,  we  shall  surely  die ; 
akhala  Chibisadi,  it  is  Chibisa  in 
deed. 

III.  For  ndi,  but  erroneously ;  the 
nasalising  of  the  d  is  always  appreci¬ 
able,  but  in  a  nasalising  the  n  is  not 
a  separate  letter. 

Dia,  ku,  or  Dya,  to  eat ;  meta¬ 
phorically  :  ku  dia  'dziko,  to  eat  up 
the  land ;  kudia  fodia,  to  consume 
tobacco,  by  smoking  or  snuffing,  also 
chamba,  Chang;  jcudia  chuma,  to 
buy  beads ;  kudia  nthawi,  spending 
time;  kudia  mseche,  to  slander;  ku¬ 
dia  mirandu,  to  incur  debtsj  as  ku¬ 
dia  mangawa,  where  a  man  eats  and 
owes ;  kudia  mpira,  to  be  an  adept  at 
ball;  adiadia,  he  is  gluttonous;  ku- 
m'diera  nzeru,  to  outwit,  but  diera 
may  be  =  surpass,  and  not  from  dia; 
kudia  ndi  maso,  to  see  with  one’s 
eyes,  but  not  to  eat  it. 

dietsa,  ku,  or  Dyetsa,  to  eat  much, 
to  pasture,  give  to  eat;  diedwa,  dib- 
wa,  diwa  or  dewa,  ku,  to  be  eaten, 
also  extended  to  what  is  commonly 
eaten,  thus  ‘  to  be  eatable  ’ ;  dieka, 
to  be  eatable ;  diana,  to  eat  together; 
ku  diana  mseche,  to  slander  one  an¬ 
other  ;  diera,  be  for  eating ;  chodiera , 


plate;  modiera,  podiera,  place  for 
eating. 

Ankhondo  alidiera  dziko  lino  a- 
landa  za  anzao,  the  enemy  lives  on 
the  land  by  robbing  the  inhabitants 
(literally  their  fellow-creatures).  A- 
likudietsa,  udzu  ng'ombe  zache,  he  is 
pasturing  his  cattle.  Uyu  ngokoma 
mtima,  amene  adietsa  anzache  bzi- 
nthu,  he  is  good-hearted  who  feeds 
his  friends  with  corn.  M’nyumbamo- 
diera ;  m'mbali  modiera;  chiwira  cho 
diera;  pambuto  podiera,  all  for  eat¬ 
ing  of,  or  in,  or  from.  Kanthu  ndi 
/codieka,  popita  ku  m’mero  kopanda 
khwinthi,  a  thing  is  eatable  (dieka, 
not  dibwa,  which  is  ‘  eaten  ’)  when 
it  goes  down  the  throat  without  diffi¬ 
culty.  Maso  attdiera,  we  have  to  be 
content  with  seeing.  Paphote  po¬ 
diera,  nsomba,  at  the  pool  where  the 
fish  feed.  Mphonda  izi  nzakuwawa, 
zosadieka,  these  gourds  are  bitter 
and  uneatable.  Kudia  kdsana  (ka- 
usana),  the  day  meal;  kudia  kdsiku 
( =  ka  usiku),  the  evening  meal  (su- 
sula,  to  eat  in  the  morning  ;  mgonero, 
the  meal  before  sleeping — Michedwa 
see).  Alipo  amene  amandidia  mseche, 
ndadziwira  kupweteka,  somebody  has 
been  cursing  me,  I  see  the  reason  of 
illness.  Konga  kuweta  zinyama,  ku- 
lima  zinthu  nadia,  kupha  njobvu  na- 
gula  zonse,  ndipo  ati  adiera  dziko, 
as  in  feeding  beasts,  hoeing  cereals, 
shooting  ivory,  and  buying  all  sorts 
of  things,  they  say,  he  lives  of  the 
soil.  Tadieratu  munthu,  that  man 
gave  us  to  eat  (mournings  are  :  ah, 
his  glory  1  ah,  his  greatness  !  and  ah, 
his  generosity  !)  :  tarn' diera  manja, 
apha  zache  zonona,  angakhale  chuma 
napatsa  napatsa,  maliro  ache  anka 
patari,  tam’diera,  we  ate  at  his 
hands,  he  killed  his  fattest,  were  it 
riches  he  was  always  giving,  the 
mourning  has  gone  far  and  wide,  we 
feasted  at  his  hands.  Tadia  ndi  a- 
manda,  we  have  partaken  of  the 
sacrifices. 

Diali !  or  dyali,  the  sound  of  a 
stone  falling  into  water,  also  chumu ! 
Chikunda,  dulit 

Diba  I  limping  ;  of— 
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Dibama,  ku,  to  limp,  halt;  also 
dibya!  and  chika!  dibyama ,  dibiama, 
chikama,  tsimphina  :  as  a  person  with 
a  maimed  leg,  a  dog  on  three  legs, 
&c.  Dibyamira  uko,  limp  there. 
Chikunda,  zibama. 

Dibwa  I  smoothly  down ;  as  a 
canoe  down  stream ;  as  a  tree ;  iri- 
dibwa,  ienda  dibwa. 

Dibwama,  ku,  to  go  smoothly 
down,  as  a  canoe  needing  very  little 
work  to  make  it  spin  down  :  also  of 
trees  tall  and  quiet,,  chete. 

DibwiI  bubbling  out,  as  water  out 
of  a  bottle. 

Dibwira,  ku,  to  bubble  obt;  also 
thibwi  thibwi,  bells  or  bubbles  rising 
in  water,  &c. 

Dlbwidika,  ku,  to  overcook ;  to  be 
flabby  and  ‘  fushionless  ’  on  awaken¬ 
ing  in  the  morning  after  a  very  hot 
stifling  night  in  the  hot  season ;  used 
also  of  a  lazy  useless  person. 

Dibya !  limping — see  Dibama. 

Dichi  1  of  tobacco  swallowed. 

Dichimula,  ku,  to  dump  down  sud¬ 
denly. 

Dichimuka,  ku,  to  fall  suddenly 
down ;  to  drop  down  anything  sud¬ 
denly. 

Didima,  ku,  to  run,  dit  di!  dil 

Didimuka,  ku,  to  split,  crack,  as 
a  tree  in  falling,  wood  with  the  sun ; 
to  break,  of  anything  breakable,  say 
with  a  hammer ;  also  didimula,  didi- 
mutsa,  -udwa :  mbatata  zididimula 
dothe,  chinangwa,  &c.,  the  potatoes 
(cassava,  &c.),  crack  the  earth.  Chi¬ 
kunda,  dudumuka. 

Didinde,  a  drum  wide  cut. 

Didiriza,  ku,  to  trample  down ;  to 
slide  along  the  ground,  as  when 
cattle  are  fighting  and  slip  on  soft 
wet  ground  ;  to  slip  on  mud,  kuteleza 
matope  ndi  mwendo. 

Diepetsera,  ku,  to  slander ;  ku  die- 
bezeza,  diebetezera,  &c.,  as  diere- 
keza;  also  tepetsera. 

Diera,  ku,  to  excel,  surpass ;  wa- 
diera  m'kunena  uja,  he  excels  in 
speaking  :  wadiera  anzache  ndi  ukali 
or  ndi  mirandu,  he  ‘  beats  ’  the  rest 
in  courage  or  in  court  :  ichi  ndi  ichi, 
chadiera  ndi  ichi,  of  this  and  this, 

5 


this  is  the  better:  to  be  excessive; 
dzuwa  ladiera  leroli,  the  sun  is  ‘  fear¬ 
fully  ’  hot  to-day ;  ukapolo  wako  wa¬ 
diera,  your  slavery  is  very  hard  to 
bear ;  also  dieretsa,  dierera.  Chi¬ 
kunda,  nyanya :  dieretsa. 

Dierekeza,  ku,  to  slander ;  exag¬ 
gerate  ;  in  reports  that  are  n&t  true  ; 
to  go  too  far  in  speaking  about  a  per¬ 
son  ;  it  is  also  diereza  and  diera  (see 
note),  dierekeretsa. 

Ukandidierekeza  kwa  mfumu,  you 
slandered  me  to  the  chief. 

Dika,  a  snare. 

Dikha,  ku,  to  settle,  to  be  quiet ; 
of  water,  to  become  calm  ;  of  grains 
in  a  liquid,  to  settle,  as  dekha;  of  a 
person,  to  be  quiet.  It  also  (from 
the  meaning  of  quietness)  means  to 
wait,  to  delay. 

Dikira,  ku,  to  wait  for,  keep 
watch;  as  lindira,  ang'anira. 

Dika,  ku,  to  plait  or  intertwine. 

Dikha  I  flat,  level ;  of  a  less  slope 
as  compared  with  a  greater ;  smooth. 
See  Dikhama. 

Chindu  loti  dikha!  the  roof  is 
flat.  Apa  pati  dikha!  it  is  flattened 
there. 

Dikhama,  ku,  to  be  level  or  smooth 
or  flat ;  as  tera. 

Chindu  litera  Hi  mbaona  libvu- 
mbwa,  apa  ndi  podikhama,  this  roof 
is  sunk,  see  it  gets  quite  wet,  there 
it  is  flat. 

Dikira,  ku,  to  wait  for ;  also  di- 
chira,  dikirira,  dichirira,  and  even 
dika  a,nd  diche;  ndidiche  ine,  wait 
for  me ;  tadikirira  nyumba,  watch 
the  hous.e ;  dikira  apa,  wait  here ; 
dichirira  ine,  wait  for  me. 

Dikhu !  of  pulling  or  taking  out  of 
the  ground ;  as  a  root  or  stone.  Ti- 
ngoti  dikhudikhu,  we  do  dikhu!  (in 
taking  it  out). 

Dikhula,  ku,  to  be  sick,  vomit ;  to 
remove  a  prop  or  support  from  under¬ 
neath  anything. 

Dikhula,  ku,  to  take  out  of  the 
ground,  pull  out  of ;  as  a  stone  over¬ 
turned  from  its  place  in  the  earth,  or 
a  tree  with  its  roots  :  to  overturn,  as 
chikula :  Dikhuka,  ku,  of  a  tree 
blown  over  by  the  wind,  to  fall  and 
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tear  its  roots  up;  also  dikhula  mb  a- 
tatayo,  turn  over  those  potatoes. 

Dikwidikwi,  ku  yenda,  to  walk  as 
fat  person ;  or  as  one  walks  who  car¬ 
ries  a  heavy  load ;  to  walk  as  a  pal¬ 
sied  person — punzipunzi. 

Dikhwira,  ku,  to  hiccough ;  and 
gwikira;  also  dikhwi!  dikhwi!  noun 
chidikhwidikhwi.  Chikunda,  tse- 
kuma. 

Diliza— see  Diriza. 

Dima,  a  hoeing,  a  large  hoeing; 
plu.  madima ;  anthu  a  dima,  moa  a 
dima. 

Adima  alikumwa  moa,  the  hoers 
are  drinking  beer.  Timke  ku  dima 
tikalime  nao,  let  us  go  to  the  hoeing 
company  and  hoe  with  them. 

Dimba,  alluvial  soil,  at  the  side  of 
streams  ;  plu.  madimba  and  malimba. 

Dina,  ku,  to  wait. 

Dinda,  ku,  to  give  a  blow  with  the 
elbow. 

Dinde,  a  kind  of  tree,  large ;  a 
kind  of  plant  like  water-lily,  with  a 
starchy  bulb  on  the  bottom  :  plu. 
adinde. 

Dindi,  the  middle  of  the  hunt,  the 
wings  (misongwe)  spread  out  and 
drive  the  animals  into  the  middle. 

Alinda  amisongwe;  amisongwe  a- 
kakomana  aomba  chinkhowe  (psyo  l) 
adindi  asuntha,  akwewa,  they  wait 
for  the  wings  (literally  the  ends) ; 
when  the  wings  meet  (that  is,  the 
ends  meet  to  form  a  wide  circle) 
they  whistle,  and  then  the  centre 
moves. 

Dindilo,  a  watch-tower ;  also  di- 
ndiro,  plu.  madindilo :  a  sort  of  ele¬ 
vated  platform  built  on  stakes,  and 
covered  with  a  roof  from  whence  the 
maize-gardens  are  watched  to  keep 
the  grain  from  the  baboons  and  other 
animals  which  come  to  plunder. 
Chikunda,  chidikilo  and  chilindo. 

Dindita,  ku,  to  strike  with  some¬ 
thing  heavy ;  kapena  munsi  kapena 
ndodo,  kapena  ndi  thendere  la  mfuti. 

Dindo,  a  watch-house,  as  dindilo, 
q.V. 

Dingo,  the  tail  of  a  drum ;  the 
wooden  tail  upon  which  a  drum 
stands ;  also  the  cross-bars  of  wood 


left  in  the  first  stage  of  hollowing  out 
a  canoe ;  also,  when  a  tree  is  felled 
and  notches  are  cut  in  the  trunk,  the 
bits  left  are  madingo. 

Diniwa,  ku,  to  be  *  knocked  up  ’ ; 
to  be  utterly  tired  out ;  munthu  a- 
yenda  kapena  kugwira  nchito  yo- 
limba  apeza  kuti  mphamvu  alibe. 

Diokodioko,  desire  for,  coveting  of 
anything  desirable  or  good. 

Diola,  ku,  to  slander;  munthu  a- 
mene  anka  kwa  mfumu,  nakanena 
za  mnzache  kapena  zonama  kapena 
zoona. 

Dipo,,  payment  :  plu.  malipo ;  dipo 
lache  (ku  lipira). 

Diri  diri,  slandering  (of  diriza). 

Dira,  ku,  to  marry ;  used  of  the 
woman  in  the  matter  of  marriage 
with  ulokazi,  also  used  of  a  woman 
who  comes  to  a  man’s  hut  of  her  own 
accord  seeking  marriage. 

Diriza,  ku,  to  slander,  to  add  more 
than  is  truth  to  an  accusation ;  also 
to  add  accusation  whether  true  or 
not ;  to  speak  evil  of  (ku  onjeza  mau 
kuti  achuruke). 

Dirizira,  ku,  to  fill  in  a  grave ;  ku 
kwirira  anthu  onse  ndi  makasu. 

Diso,  eye,  plu.  maso ;  also  madiso  ; 
also  single  grains  of  corn,  single  cells 
of  a  hive,  single  beads  :  ku  chenjera 
pa  maso  =  to  have  a  free  open  glance  ; 
ku  tukula  maso  =  to  raise  one’s  eyes; 
ku  mwaza  maso  =  to  look  around ;  ku 
tuzulira  maso  —  to  look  angry;  mwa- 
na  wa  diso  =  the  pupil. 

Malonda  atha  ndi  maso,  the  bar¬ 
gain  is  fair  (the  exchange  equal), 
though  not  yet  struck.  M'maso  ache 
akwanirana,  they  appear  to  be  equal. 
Diso  lopunduka  =  blind  (when  the  eye 
is  wounded) ;  diso  lopsinya,  when 
pressed  out;  la  nkhungu,  when  cata¬ 
ract  or  other  disease  is  present.  Pena 
adzala  maso  atatu  pena  awiri,  some¬ 
times  they  plant  three  grains,  some¬ 
times  two. 

Diuli,  adv.,  of  oil  running  down 
over  the  face  or  back. 

Diului,  oil  running  down  one’s 
body  from  having  put  on  too  much. 

Divuka,  ku,  to  be  knocked  up ;  to 
be  bent  at  the  waist,  a's  a  very  tall 
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man  sometimes  is  when  he  is  walk-  I 

ing- 

Diwa,  a  falling  trap,  for  mice  or 
birds  :  plu.  maliwa,  or  madiwa.  It 
is  made  of  a  flat  stone  or  brick,  sup-  | 
ported  by  a  stick  which  gives  way 
when  the  bait  is  seized. 

Diwa,  ku,  to  be  marked,  as  one’s 
face  is  marked  by  smallpox. 

Diza,  ku,  to  delay,  hesitate,  wait; 
used  very  often  with  the  negative 
kusadiza  =  to  do  very  quickly,  easily, 
&c.,  as  chitsulo  chosadizosweka  (  = 
chosadizakusweka),  iron  which  is 
very  brittle  breaks  easily. 

-dja,  or  -dya,  that  yonder;  also 
-j a;  paja,  tseri  lija,  nyumba  ija. 

Do,  adverbial  interjection — 

1.  Close,  uhick,  as  of  trees  in  a 
wood,  with  branches  close  and  thick 
and  interlacing,  of  mist ;  close- 
grained  :  it  is  pronounced  doh,  with 
a  light  vowel.  Mitengo  iri  do,  the 
trees  are  thick ;  nsaru  yachindikira 
sionekera  ng'amba,  the  cloth  is  thick, 
the  light  is  not  seen  through  it  ( i.e 
do !). 

2.  Catching  hold  of ;  as  in  playing 
at  ball,  when  one  gets  the  ball  into 
one’s  hands  (the  catch  is  made  very 
emphatic  by  all  the  players  clapping 
at  once,  and  the  whole  game  goes  on 
in  a  free  rhythm  like  their  poetry  and 
their  life) ;  of  catching  hold  of  a 
branch,  of  a  thief.  Angumti  nacho 
dot  chimanga  (or  anguchiti),  they 
catch  hold  of  the  maize  cob ;  ango¬ 
ra'  ti  nayo  dot  m'manja,  they  catch 
hold  of  him.  Kum’gwira  pa  nhonc 
do  t 

3.  Dropping ;  of  verb  dontha  (sec 
note  just  above),  ku  dontha  do!  do! 
madontho  agwa  do!  the  drops  fall 
drop  1  mvula  igwa  do  do  do  do!  (said 
quickly),  the  rain  falls  drip  drip 
drip  1 

4.  Jumping,  climbing,  as  a  monkey 
from  branch  to  branch ;  the  verb  is 
donthera  (see  note  just  above  under 
2),  pusi  adonthera  m' mitengo  do  do! 
Chikunda,  gogo. 

5.  Setting,  of  the  sun  setting ;  also 
phati  (see  above,  note  2),  ku  Iowa 

do! 


6.  Piercing,  of  doola  as  boola,-  to 
pierce. 

Dobe,  alluvial  soil,  mud — see 

Thope,  Matope. 

Dobvu,  spittle,  saliva ;  plu.  ma- 
lobvu ;  also  used  in  ‘one’s  mouth 
waters.’ 

Wakha  dobvu,  his  spittle  drops. 
Wakhera  nyama  dobvu,  the  spittle 
drops  from  the  beast’s  mouth. 

Doda,  ku,  to  climb  or  jump  from 
branch  to  branch,  hopping  on  to  it  or 
catching  it  with  one’s  hands  in 
jumping  on  to  it,  as  monkeys  and 
birds ;  also  dontha,  with  adv.  do ! — 
g.v. 

Dodo,  of  dropping  rain  ( dontha ) ; 
then  wa!  real  rain ;  then  pu  l  a,  pour  1 

Dodolilido,  upside  down ;  head 
down. 

Dodolika,  ku,  to  bend  the  head, 
and  hold  the  heels  in  the  air  as  in  a 
game ;  kuika  mtu  pansi  monga  kuse- 
wera. 

Dodolitsa,  to  reverse,  turn  upside 
down;  mutu  kuika  pansi. 

Dodolola,  ku,  to  crack  a  pot,  as 
fire  does  when  one  cooks  nsima  too 
dry  :  thence  of  a  greedy,  person  who 
has  no  modesty  in  eating,  or  who  is 
compelled  to  have  none  because  of 
hunger ;  or  of  fear  in  time  of  war  or 
danger;  when  one’s  heart  or  stomach 
is  like  a  cracked  pot,  incontinent  : 
the  weak,  broken  feeling  of  a  soft, 
cracked  native  pot  is  very  applicable 
to  fear. 

Dodoma,  ku,  to  stammer,  be  puz¬ 
zled,  bungle,  be  ‘  handless  ’ ;  in  a 
mlandu,  to  speak  wide  of  the  mark ; 
to  confuse  a  person. 

Garu  adodomeka  mbuyache,  the 
dog  confuses  its  master  ( monga  mwa 
ku  pinga  pinga  patsogolo,  as  in  run¬ 
ning  across  and  across  in  front  of 
him). 

Dogoda,  ku,  to  poke  into  a  hole, 
like  dogosa,  tokosa,  tosa;  also  dyo- 
goda,  to  poke  with  a  stick. 

Aka  kali  umu  sikadogodekai,  that 
in  there  can’t  be  poked  out.  Usa- 
ndidogode  ndi  chimtengo  icho,  you 
mustn’t  poke  me  with  that  big  stick. 
I  Bano  lache  lidogoda  bwino  m'ngu- 
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nda,  the  mouthpiece  stem  sticks  well 
into  the  ngunda  pipe. 

II.  To  hollow  out,  as  joba,  jo- 
mpha;  a  meaning  derived  from  I. 

M’ngunda  isali  ya  nsungwi,  iri  ya 
mtengo,  akathakuisema  amadogoda 
m’kati  mwache  kuichita  mphanda,  in 
the  ngunda  pipe,  made  not  of  bam¬ 
boo  but  of  wood,  when  they  have 
adzed  it,  they  then  usually  hollow  it 
out  inside  thus,  to  make  it  hollow. 

III,  To  bubble,  as  the  water  in 
the  ngunda  pipe  when  one  smokes  it, 
drawing  the  smoke  through  the  water 
inside. 

Dogo,  adv.,  dogo  dogo,  poking  of 
dogoda  above. 

Dogodola,  ku,  to  poke  out ;  -oka, 
-otsa,  -odwa ;  extensive  of  dogoda. 

dododza,  ku,  to  poke  ;  and  dogosa; 

=  tokosa. 

Dokho,  adv.,  beat,  as  a  pulse; 
from  dokhola :  also  dukhut  and  simi¬ 
lar  to  dogo  =  poking. 

Doko  or  dooko,  a  harbour,  a  place 
where  canoes  land,  and  women  draw 
water;  padokoz=posulira  ngalawa, 
where  the  canoes  come  to  land ;  also 
where  people  cross  a  piece  of  water, 
pachikombero,  poolekera  anthu,  a 
samba  pompo  (they  bathe  there)  : 
plural  madoko.  Chikunda,  gombe, 
which  is  just  the  Mang’anja  word  for 
the  bank  of  a  stream. 

Dokhola,  ku,  to  beat,  as  the  pulse, 
at  the  throat ;  also  of  a  float,  ‘  to 
bob,’  as  dumula  and  dukhula. 

Dokhoma,  ku,  to  bob  up  and  down. 

Dokhota,  ku,  to  throb,  bob.  Chi¬ 
kunda,  fukuma. 

II.  To  slander,  speak  evil  of  be¬ 
hind  one’s  back.  Adokhota  mnzao, 
they  slander  others. 

Doli,  dropping,  pouring  in;  adv. 
of  dolika ;  as  when  one  takes  water 
in  a  chikho  cup  and  pours  in  a  little, 
adds  a  little,  every  now  and  again 
in  cooking  ndiwo  of  any  kind.  Ku- 
donthokeza  madzi  m' ndiwo  doli!  to 
pour  water  now  and  again  into  the 
ndiwo. 

Dolika,  ku,  to  pour  a  little  in,  drop 
in;  tadolika  mankhwala  doli  doli , 
drop  medicine  in,  doli!  doli! 


Dolola,  ku,  to  palm  off  anything ; 
to  praise  up  anything,  as  when  want¬ 
ing  to  sell  it ;  ngati  munthu  ayimba 
bwino  lomwe  ndi  kudolola. 

Dololoka,  ku,  to  be  startled  and 
frightened ;  as  on  report  of  war,  or 
as  on  receiving  distressful  news. 

Doinbe,  a  kind  of  drum ;  about  2 
feet  long,  1£  foot,  broad,  covered  on 
one  side,  with  a  dingo  or  tail  of 
wood  :  its  sound  is  ga  ga  gal  Two 
drumsticks  are  used  in  beating ;  and 
the  drum  is  employed  for  beating  an 
alarm  or  collecting  people  together. 

II.  In  the  phrase  madzi  nga 
dombe,  ndi  kokolole,  nga  nantindi, 
water  to  be  drummed  about  (as  a 
sudden  flood),  sweeping  down  every¬ 
thing,  of  huge  volume. 

Dombola,  ku,  to  ransom ;  also  o- 
mbola  and  wombola. 

Dombolo,  ransom,  plu.  malombo- 
lo  and  madombolo. 

Dombolombwe,  or  tombolombo,  a 
dragon-fly  :  so  called  from  its  hover¬ 
ing  and  quick  changing. 

Dondokeza,  ku,  and  donthokeza, 
to  drop  out,  pour  out,  as  blood,  &c. 

Dondokeza  mankhwala,  drop  out, 
or  in,  the  medicine.  Dondokeza  nkha- 
dzi  pali  kachironda,  drop  the  juice 
upon  the  little  wound.  Dondokeza 
maziwa  ache  a  mtengo  ( nkuyu ,  nkha- 
dzi,  mtombozi,  which  all  have  plen¬ 
tiful  juice),  drop  the  juice  of  the  tree 
— monga  momwetsera,  kulumira  nya- 
ma ,  as  in  dipping  one’s  gun  in  the 
blood  of  the  slain  beast,  in  tasting 
the  meat  first. 

Dondo,  thick  bush ;  la  nkhuni 
m'mene  muli  mitengo  yambiri. 

Dondoloza,  ku,  to  walk  with  stick, 
as  elderly  person ;  kuyenda  ndi  ndodo 
kapena  kukalamba. 

Dondoza,  ku,  to  follow  behind. 
See  Ndondoza. 

Donga,  a  fish-fence ;  it  is  placed 
across  the  stream,  leaving  no  exit  for 
the  fish  except  into  the  trap  :  plu. 
madonga. 

Donga,  arrange.  See  Longa,  and 
Dongosola  below. 

Donganiza,  ku,  to  mingle ;  to  mix 
up ;  to  mix  up  a  case  at  court  so  as 


DONGO 


109 


DU 


to  make  it  difficult  to  come  to  a  de¬ 
cision  ;  kusanganiza  ufa  ndi  chimera. 

Dongo,  white  clay,  used  for  mak¬ 
ing  pots,  smelting-furnaces,  &c. ;  plu. 
madongo. 

Dongo  liti  site  lichita  mozira,  the 
clay  is  smooth — i.e.,  with, no  grit  in 
it,  well- worked,  it  smooths  well;  plu. 
madongo,  it  is  good  clay, 

II.  Arrangement;  nkazi  wa  dongo 
=  a  tidy  woman,  clean,  a  good  house¬ 
wife;  of  a  man,  one  who  arranges 
well  and  plans  his  work  :  it  is  de¬ 
rived  from  longosola  =  to  arrange  in 
order. 

Dongosola,  ku,  to  arrange,  to  ar¬ 
range  out  in  order,  to  unravel,  get 
clear,  find  one’s  way ;  to  speak  in 
order,  to  order,  in  ordered  speech ; 
explain. 

dongosoka,  -otsa,  -odwa.  Chi- 
kunda,  salaula. 

Dongosolo,  arrangement,  narration 
in  order  from  beginning  to  end  with¬ 
out  omission  :  plu.  madongosola  and 
malongosolo. 

Dontha,  ku,  to  drop;  to  leak,  of  a 
roof ;  then  donthoka,  then  dondo- 
keza ;  to  pour  by  littles,  as  into  a  pot 
in  which  one  is  cooking. 

Nyumba  ika  idontha ;  chindwi  li- 
dontha ;  mvula  irikunyontha,  the  rain 
drops  through,  the  house  leaks  ;  the 
thatch  leaks ;  the  rain  is  dripping 
through.  Sipadonthai,  it  is  stuffed 
here,  the  water  won’t  dribble 
through. 

II.  To  jump  from  branch  to 
branch  ;  to  cross  an  ulalo  bridge  ; — 
as  baboons  in  the  trees,  or  boys 
climbing  among  the  branches  of  a 
tree. 

Mwana  adonta  nthambi  za  mte- 
ngo,  the  child  passes  from  branch  to 
branch.  Nyani  adonta  m'mitengo, 
the  baboon  climbs  and  jumps  in  the 
branches  of  the  trees. 

donta  donta,  climbing  thus. 

Donto,  a  drop;  donto  la  madzi ; 
plu.  madonto,  zidonto  =  big  drops: 
madontomadonto ,  spotted  cloths. 

Donthoka,  ku,  Dcnthola,  to  drop, 
as  medicine,  blood  :  also — 

Donthokeza,  ku,  also  donthekeza, 


the  same  as  dondoka  and  dondokheza, 
q. C.,  to  pour  a  little  water  in  with 
the  hand  into  ndiwo,  &c. 

Donya,  ku,  to  poke;  =  k«  tosa  ndi 
mtehgo;  ndirikudonya  mbewa  ku 
unaku,  I  am  poking  a  mouse  (out  of) 
its  hole. 

Donyola,  ku,  to  poke  out — e.g., 
of  a  basket  ‘  poked  out  ’ ;  ndirikui- 
donyola  mbewa,  I  am  poking  out  a 
mouse. 

Donza,  ku,  to  do  well,  to  keep  a 
thing  in  good  order,  to  be  right. 

Wadonza  ndi  mjuti  yache,  he  takes 
great  care  of  his  gun.  Ali  wodonza, 
asankhasankha  zirombo.  m'hsima,  a- 
konza  mwana  wache  bwino  lomwe 
masiku  onse  nsaru,  yosadera  apo,  she 
is  careful  and  clean,  she  takes  out  of 
the  porridge  all  bits  of  things  that 
should  not  be  in  it,  always  keeps  her 
child  ‘  presentable  ’  and  her  dress 
clean. 

Donzo,  neatness,  ‘  pernickety  ’ ; 
ndiye  wa  donzo,  he  is  careful,  exact, 
nice,  &c. ;  nzadonzo,  they  are  things 
well  kept. 

Doola,.  ku,  to  bore,  pierce ;  as 
boola  and  phoola.  '  Chikunda,  don¬ 
yola. 

Khoswe  adoola  nsengwa,  the  rat 
makes  a  hole  in  the  nsengwa  basket. 
Ndadoola  apo  ndi  mwendo,  my  leg 
went  through  there  (as  in  a  bog). 

Doosa,  large  long  feathers,  as  of  a 
cock  or  the  tail  feathers  of  a  night¬ 
jar. 

Dorika,  ku,  to  drop— see  Dolika. 

Dothe,  earth,  soil,  land,  mud  : 

Dowe,  a  pool  of  water  (e.g.,  on  a 
dambo  plain) ;  madzi  nga  namtindi 
nga  dowe,  there  is  much  water,  it 
has  come  there  itself  :  also  lowe;  a 
moist,  damp  place  is  called  lowe. 

Dowi,  seasoning ;  atenga  mtedza 
ndikusinjasinja  ndi  kutsira  m'nyama ; 
pena  mu  nkhwahi,  &c. 

Ds- ;  for  words  beginning  with  ds, 
see  Dz-. 

Dua- ;  for  words  beginning  with 
dua,  see  Dwa-. 

Du,  interj,  adv. 

I.  The  sound  of  pounding  when 
there  is  a  little  grain  in  the  mtondo ; 
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bfeating  with  the  munsi  stick  :  also 
gu!  gu! 

II.  Beating,  throbbing ;  as  of  a 
gathering  on  one’s  finger;  ku  dumula 
du!  dul  ‘  bobbing,’  as  of  a  float  in 
fishing. 

III.  Jumping,  from  lu mpha;  also 
thu  1 

IV.  Cutting  across ;  ku  dula  du ! 
or  del 

Note. — For  words  beginning  with 
du-,  see  also  lu-. 

Dududu,  sucking  eggs,  said  of 
men,  fowls,  &c. 

Dududzira,  ku,  also  dududza, 
-itsa,  &c.,  to  suck  eggs. 

Nkhuku  idududzira  mazira  ache, 
the  fowl  sucks  its  own  eggs.  Aswa 
mazira  nadududzira  pakamwa,  they 
break  eggs  and  suck  them  with  their 
mouth. 

Dudukira,  ku,  to  meddle;  to  in¬ 
terfere  ;  munthu  amene  amati  mila- 
ndu  isali  yache  konse  iye  amangoyan- 
kha,  kuyankha  nkhani  imene  isali 
yache. 

Dudula,  ku,  to  pound  a  little  grain 
(mphale  yeing’ono),  du!  dul  in  the 
mortar  ( mtondo ). 

Duduluza,  ku,  to  tow,  to  pull 
along  anything,  kumkoka  munthu 
alikukana. 

Dugu,  a  species  of  field-mouse ; 
the  same  as  tsambe:  plu.  adugu; 
also  dzugu. 

Duka,  ku,  to  be  cut,  to  be  cut  or 
broken  across ;  separated,  broken,  as 
a  line  of  men ;  to  cease,  stop.  When 
e  or  i  follows  the  k,  it  often  becomes 
ch,  duchira,  duche :  ku  duka  mtima 
as  ku  myuka  mtima,  means  to  feel  a 
sudden  qualm  of  heart. 

Chingwe  chaduka,  the  string  is 
broken.  Mfunde  wa  anthu  wadu- 
kana,  the  line  of  people  is  broken  (as 
also  ya  nyerere ,  ya  nyama,  of  ants  or 
animals  separated  from  one  another). 

Duka  mtima,  ku,  to  be  angry ; 
kuchita  njiru,  kuipa  mtima  wosafuna 
munthu  wina  akhale  nacho  chinthu 
chabwino. 

Dukidwa,  ku,  to  be  grieved  with, 
be  malicious  against,  covet.  Chi- 
kunda,  tumukwa. 


W adukidwa  ndi  chang a  chi?  were 
you  covetous  of  mine?  Chang  a  cha- 
kudukidwitsa  iwe,  mine  makes  you 
covetous.  Zanga  zam’dula  mtima, 
wadukidwa  nazo,  my  things  make 
him  envious,  he  is  grieved  about 
them. 

Duka,  I.,  quiet  of  heart;  of  a  man 
who  sits  without  speaking  or  joining 
in  what  is  going  on ;  mtima  duku ! 
ku  khala  pa  mphasa  duku!  to  sit 
quiet  on  the  mat. 

Mbewa  ikhala  m'mleka  ms  ana 
thubvu,  ndikhala  iridukhu,  the  mouse 
sits  in  its  ‘  run  ’  with  its  back  curved 
(thubvu),  and  remains  sitting  there 
quiet  ( dukhu ). 

Duka,  ku,  to  cease  raining;  ku- 
leka  mvula  wosabvumbwanso  kuduka 
mvula. 

Dukira,  ku,  to  vouch,  to  take  an 
oath. 

Dukhu,  II.,  or  rather  Tuku,  ur¬ 
gency  of  heart,  as  phamphu;  most 
probably  from  tukula,  but  also  du- 
khula. 

Dukhu,  III.,  beat,  throb,  as  the 
pulse,  the  heart  after  running ;  also 
thu  t  thu  t  of  the  beating  of  the  heart. 

Duku,  IV.,  pulling  up  by  the 
roots  :  adv.  of  dukhula. 

Dukhula,  ku,  to  beat,  as  ku  tu¬ 
kula;  also  ku  dokhola,  as  the  heart 
or  pulse,  also  as  porridge  rises  and 
falls  in  boiling ;  (2)  the  feeling  of 
sudden  excitement  or  fear,  say  on 
seeing  game  in  the  bush,  mtima 
wanga  wandidukhula,  ku  dukhulira 
mtima,  nyama  im’dukhulitsa  mtima 
=  my  heart  gives  a  leap,  to  feel  one’s 
heart  leap,  the  sight  of  the  game 
makes  his  heart  feel  queer ;  (3)  to 
covet,  uyamba  mtima  udukhulira  icho, 
ndipange  chakuti,  your  heart  begins 
to  covet  that,  (saying)  what  shall  I 
do?  (4)  To  come  forth  as  buds,  zi- 
phudu  zache  zirikudukhula ,  its  buds 
are  sprouting,  tsopano  zaturuka  za- 
dukhuka,  now  they  have  come  out ; 
(5)  also  =  Jew  dikhula,  to  pull  out  of 
the  ground,  pull  up  by  the  roots,  as 
potatoes,  cassava-root. 

Dula,  ku,  to  cut,  cut  across ;  to 
i  break  across,  of  a  path  to  cross,  to 
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cross  a  road,  to  ‘  cut  ’  through  the 
bush,  to  take  a  ‘  short  cut  ’ ;  to  inter¬ 
cept,  say  a  thief,  or  an  animal  in 
hunting ;  cut  short  one’s  words ;  to 
cause  to  cease ;  cut  off  also  in  other 
senses. 

Dula  pakati,  cut  it  in  the  middle. 
Undidula  mau,  you  stop  me  speak¬ 
ing.  Adulitsadulitsa  njira  zonse, 
they  cut  across  all  the  paths.  Dula 
pakhosi,  cut  his  throat.  Nadula  na- 
ndolo  nalima  muli  nyengo,  and  cuts 
down  the  nandolo  beans,  and  hoes, 
because  the  season  has  come.  Uda- 
dula  ubibenzi,  sudza  kwa  ine,  you 
broke  the  friendship,  you  never  come 
to  see  me. 

Mlandu  wosadukaduka,  a  mlandu 
(case)  which  is  not  finished  ( =  leka 
leka,  made  to  cease),  even  with  pay¬ 
ment.  Yadudwa  mirandu,  the  mla¬ 
ndu  was  broken  up.  Uta  wadudwa , 
the  bow  is  broken  across.  Dutsa 
uko,  break  it  there.  Minda  yadudwa , 
the  gardens  are  divided.  Mvula  i- 
duche  ndiende  bwino,  when  the  rain 
stops,  I  shall  go  easily.  Mwamna 
ndi  wmduka  msana,  and  usamenye 
mwana  wanga  undidulitsa  msana  ( ku 
dulitsa  msana  =  ku  pweteketsa  mti- 
ma),  that  man  is  an  anxious  parent; 
don’t  beat  my  child,  it  goes  to  my 
heart  (as  of  a  mother,  who,  having 
heard  her  child  cry,  comes  out  to  see 
what  is  the  matter).  Mtimawoduka, 
an  anxious,  frightened  heart ;  to  be 
jealous  in  heart,  as  when  one  hunter 
is  always  hearing  of  another’s  suc¬ 
cess.  Madzi  adukanadukana,  ulendo 
wadukana,  the  water  is  broken  up 
into  little  pools,  the  caravan  into 
groups. 

Kweye,  kachidulize  chipindi,  zika- 
khale  zipinjiri  ziwiri,  go  and  cut  the 
long  in  two  bits,  that  it  may  be  two 
chips  :  ku  duliza,  chits eko,  to  cut  the 
top  of  a  door  straight. 

Dula  nthulinthuli,  ku,  to  cut  in 
pieces. 

Dulire,  adv.,  cutting,  of  the  hair, 
&c.,  dulire  dulire.  Chikunda,  gwa- 
ndile. 

Duma,  ku,  to  be  talked  about ;  to 
spread  abroad,  as  a  rumour. 


Dumana,  ku,  to  rush  together  ia 
fighting  ;  to  engage  in  battle. 

Dumba,  ku,  to  be  insolent,  to 
hate,  be  rebellious,  be  spiteful ;  du 
mbana,  to  quarrel,  to  be  insolent  to 
one  another. 

Dumbi,  love  ;  friendship,  especially 
an  old-standing  friendship. 

Dumbi,  ku  pala,  to  make  love  or 
friendship  ;  not  the  ‘  friendship  ’  that 
is  prelude  to  marriage. 

Dumbo,  insolent,  evil-speaking ; 
quarrel  :  plu.  madumbo. 

Ali  ndi  dumbo,  achita  dumbo  ndi 
mnzache,  he  quarrels  with  his  com¬ 
panions,  and  does  malicious  things. 
Achita  uja  ndi  dumbo,  he  does  an 
envious  thing  to  So-and-so. 

Dumpha,  ku,  to  jump ;  kutumpha 
mtsinje  =  ku  lumpha. 

Dumu,  throbbing,  beating,  &c., 
adv.  of  dumulira;  also  protruding, 
mchombo  dumu  ( dundumuli ),  navel 
hernia  (chiduduli). 

Dumula,  ku,  to  throb,  to  ‘  bob,’  to 
protrude ;  also  ndumula ;  as  in  mend¬ 
ing  a  pot  when  the  clay  protrudes. 

Dumvi,  river  grass ;  it  grows  by 
the  edge  of  the  river,  and  in  the 
water ;  it  is  the  favourite  haunt  of 
the  nchenzi. 

Dunda,  ku,  to  throb ;  to  rise  and 
fall,  as  the  abdomen  does  in  breath¬ 
ing. 

Dundu,  the  smaller  ant-eater ;  plu. 
adundu. 

Dundulira,  ku,  to  splice  string. 

See  Ndundulira. 

Dundumuli,  protruding,  as  a 
hump,  or  in  navel  hernia ;  chumbi 
choti  dundumuli,  the  hump  protrudes. 

dundumulira,  ku,  to  protrude. 

Dunga,  ku,  to  give  a  poke  with  the 
horn  of  an  animal,  makamaka  ng’o- 
mbe;  ng'ombe  zirinkudungana. 

Dungu,  ill-temper,  pride,  surliness. 

Dungudza,  ku,  to  be  proud  or  con¬ 
ceited  ;  to  have  a  conceited  manner ; 
aenda  modungudza  =  they  walk  con¬ 
ceitedly  ;  =  ku  gwedeza  khosi,  to  turn 
about  one’s,  head,  as  a  proud  or  con¬ 
ceited  woman.  Chikunda,  dunguza 
Kwa  dunguzanji?  why  is  there  con¬ 
ceited  refusal? 
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Dungula,  ku,  to  grumble,  mutter, 
refuse  anything  given,  &c. ;  also  du- 
ngutsa,  -udwa,  also — 

Dunguluza,  ku,  to  make  goggle 
eyes  at  a  person  =zkumtuzulir a  maso. 

Dungunuka,  ku,  to  melt  =  fat  su- 
ngunuka,  q.v. 

Dununu,  in  a  line;,  alidununu  — 
tsogozane,  they  are  in  a  line  (perhaps 
from  the  Chipeta). 

Dunthulu,  a  swollen  finger  =  very 
sore  =  a  whitlow  ;  zala  zache  zachita 
dunthulu. 

Dunyula,  ku,  to  poke  with  finger 
or  stick ;  kutenga  ndodo  ndikumtosa 
wina  monga  ngati  kufuna  kuputana 
ndeu. 

Dfisula,  ku,  to  poke  with  a  stick 
or  the  hand. 

Dutsu,  breaking  or  cutting  off  a 
portion ;  adv.  of  dutsulira. 

Dutsula,  and  dutsulira,  &c.,  to  cut 
off  a  portion;  the  reversive  of  dutsa, 
which  again  is  the  causative  of  dula. 

M'dutsulire  akaoche,  cut  him  off  a 
bit  to  roast.  Kadali  kang'onong’ono 
kameneka  ndimo  ndangokudutsulira 
kuti  ukaochere  kadea  kako,  there  was 
just  this  very  little  bit,  and  I  have 
just  cut  you  off  a  portion,  that  you 
may  roast  it  for  your  ‘  bit  ’  porridge. 

Duu,  ku  khala,  to  hold  one’s  place 
— kukhala  phee  I — to  sit  quite  still ; 
kapena  kumwitana  osabvomera ;  ku- 
mfunsa  milandu  wosayankha. 

Duwa,  a  flower;  or  dua;  plu. 
maluwa,  or  maduwa  sometimes. 
Yao,  uluwa;  Chikunda,  luwa. 

Dwa  1  or  duwa  (with  a  quickly  pro¬ 
nounced  it),  beating  or  hitting  on  the 
head  with  the  fist  or  a  stick.  Ku- 
menya  ndi  nkhonya  nayo  dwa!  also 
with  ndodo,  manja. 

Dwa,  ku,  to  be  vexed,  troubled, 
afflicted,  ‘  undone  ' ;  kambalame  ka- 
dwa  =  the  poor  little  bird  is  sick;  of 
persons,  animals,  ndi  njala  (with 
hunger),  ndi  ku  menyidwa,  ndi  kufa 
(with  being  beaten,  or  death). 

Adwera  nthenda,  he  is  wretched 
with  sickness ;  adwera  zakuba,  he  is 
miserable  because  his  goods  have 
been  stolen.  Ine  ndadwa,  I  am 
troubled,  poor,  undone. 


Dwache,  separately ;  dwache  dwa- 
che,  separately,  here  and  there,  one 
by  one. 

Dwala,  ku,  to  be  ill ;  wodwala 
myendo,  his  legs,  ailing;  ndidwala 

ndi - ,  I  am  sick  of - ;  ku  dwali- 

tsaz=  to  be  very  ill;  dwaza  =  to 
nurse. 

Thupi  langa  langoti  zil  ladzaza 
madzi  ndijunodwala,  my  body  feels 
all  queer,  as  if  it  were  full  of  water, 
I  am  taken  ill.  Sindadwalitsei?  am 
I  not  very  ill? 

Dwale,  a  large  boulder ;  a  huge 
rock. 

Dwana,  ku,  to  quarrel ;  from  ku 
da;  kuputana  ndeu;  kapena  ali  ku- 
kangana. 

Dwaza,  ku,  to  nurse.  See  Dwala 

above. 

Dwe!  falling,  of  a  man,  of  a  stone 
on  the  ground. 

Chikho  chagwa  dwe!  mbia  yagwa 
dwe!  the  cup,  the  pot,  fell  crash. 

Dwi !  looking  fixedly  at  a  thing ; 
also  looking  and  thinking,  in  vacancy 
of  mind;  thoughtful.  Ali  dwi!  ku 
ang’ana  dwi. 

Dy-  or  Di-  ;  for  words  beginning 
with  dy  or  di  (i  short),  see  J-,  or 
perhaps  Di-. 

Dya — see  Dia,  to  eat. 

Dyera,  to  excel.  See  Diera,  Die- 
rekeza,  &c. 

Dyerana,  ku,  to  eat  in  common, 
each  one  bringing  his  share. 

Dyola,  ku,  to  carry  tales ;  to  flat¬ 
ter;  ugogodi;  kumnamizira  mnzache ; 
ku  bweka;  to  tell  tales  upon  a  per¬ 
son  ;  to  slander. 

Dyudyula,  ku,  to  pound  the  maize 
that  has  got  caked  in  the  bottom  of 
the  mortar,  and  to  pound  it  thorough - 

!y- 

Dyula,  ku,  to  pound  malt  :  kusinja 
chimera kusinj a  gaga;  gaga  =  ma- 
dea.  Also  applies  to  beat  a  person. 

Dyuli,  of  oil  running  down.  See 

Diuli. 

Dz- :  words  beginning  with  dz 
should  properly  be  found  under  Z 
(the  d  simply  hardening  the  z),  but 
for  ease  and  naturalness  they  are  put 
here. 
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Dz- ;  for  words  which  are  the 
plurals  of  Ch,  see  under  Oh. 

Dza,  ku,  to  come ;  dzera,  to  come 
for,  to  come  from ;  dzedwa,  dzeka, 
dzetsa,  dzeretsa,  dzerera,  dzeredwa; 
also  za. 

Kudza  naye,  to  come  with  him — 
i.e.,  to  bring  him;  idza  nacho,  or  ta- 
dza  nacho,  bring  that  here — Scotticfe, 
*  come  here  with  that  ’ ;  kudza  nazo, 
dzani  nayo  mphika,  bring  that  pot 
here.  Idza  kuno,  or  tadza  kuno,  or 
dzani  kuno,  come  here ;  idza  ko- 
nkuno,  come  here  (‘  here  ’  accentu¬ 
ated).  Alikudza,  he  is  coming  ;  adza, 
he  is  coming,  he  will  come,  yes,  he 
comes. 

kudza,  almost  =  to  become.  Nsaru 
yadza  ngwiro,  the  cloth  becomes 
clean  and  white.  Ndiladza  ndiri 
ngwiro  ( =  nsaru  ndinadza  iri  ngwiro), 
it  becomes  white.  Padza  lowe,  the 
place  becomes  wet.  Padzanji t  how 
does  it  come? 

Zidza  pa  thupi  pache,  they  come 
upon  him.  W adza  zotani?  where¬ 
fore  have  you  come?  Wadzera  kutil 
where  have  you  come  from?  Nda- 
dzera  uko,  I  came  from  there.  Moto 
udzera  kutit  ena  ati  sitidaonei  ku- 
mene  wadzera,  kumene  wabukira 
m'thengo,  where  does  the  fire  come 
from?  some  say,  we  did  not  see  where 
it  came  from,  where  it  broke  out  in 
the  bush.  Adzetsa,  many  come. 
Kudzera  kwa  .  .  .  =from  .  .  . 

-dza-,  auxiliary  particle  of  the 
future  tense.  It  is  a  real  future  (ndi- 
dzadza  =  I  shall  come),  while  ka,  the 
particle  of  the  immediate  future,  ex¬ 
presses  rather  relationship  than  time, 
and  plays  a  chief  part  in  the  sub¬ 
ordination  of  sentences. 

Adzakachita,  he  will  go  to  do  it. 
Adzandochita,  he  will  just  do  it.  A- 
madzachita  ichi,  he  came  to  do  this ; 
arnadzasanduliza  ndiwo,  he  came  to 
stir  up  the  ndiwo.  Akadzachita  a- 
dzatha  lero,  if  (whenever,  &c.)  he 
comes  to  do  it,  he  will  finish  to-day. 
Anadzachita,  he  came  to  do  it.  Ata- 
dzachita,  zidzakhala  bwino,  if  he 
comes  to  do  it,  they  will  be  good. 
Ambadzachita  ichi  =  ambadzakudza- 


chita  ichi,  he  always  comes  to  do  this 
(see  also  above).  Angadzachita  = 
akadzachita,  if  (or  when,  &c.)  he 
does  it.  Angadzachite,  for  fear  he 
may  do  it,  he  may  do  it. 

dza  1  chopping,  as  of  one  who  chops 
his  finger  with  a  stone ;  dza  dza,  and 
dza  dza  dza,  choping  meat  or  bones 
with  an  axe. 

dza,  particle  cf  chaza  class,  plural 
of  cha :  it  is  the  same  as  za,  varied 
in  various  dialects. 

Dzache,  his,  for  zache,  of  za  class  ; 
his,  hers,  its. 

Dzadwa,  ku,  to  break  up  into  frag¬ 
ments,  as  a  rat  nibbling  pumpkin 
seeds.  Mbeu  zache  zidzadwa ;  khoswe 
apandula  mbeu,  a  dzadwa  mbeu,  his 
seeds  are  nibbled  and  broken ;  the  rat 
breaks  the  seeds.  Ku  sia  mphandu 
za  makoswe,  to  leave  things  which 
have  been  broken  by  the  rats. 

Dzadzada,  ku,  to  chop,  hack,  as 
bones,  meat ;  to  chop  up ;  ku  dza¬ 
dzada  pfupa,  ombwe,  &c.,  to  chop  a 
bone,  to  chop  up  fish  poison.  Chi- 
kunda,  zazada. 

Mwana  wandidzadzada  chala  ndi 
mwala,  the  child  has  chopped  my 
finger  with  a  stone.  Chipolopolo  cha- 
dzadzada  pamtu  pa  njati,  the  bullet 
has  smashed  the  bones  of  the  buf¬ 
falo’s  head. 

Dzaidza,  ku,  to  persist;  to  come 
again  and  again  —  ku  bwerabwera. 

Dzakaka,  in  the  hands ;  ndampeza 
chiri  m’manja,  as  when  one  catches 
a  thief  in  the  act. 

Dzakhali,  aunt ;  mbale  wache  wa 
bambo,  kapena  mbale  wache  wa 
amai. 

Dzala,  ku,  I.,  to  fill,  to  be  full; 
ku  dzaza  —  to  fill.  Chikunda,  also 
zala. 

W  adz  ala  mtanga,  he  has  filled  an 
ntanga  basket ;  also  wadzaza  mta¬ 
nga.  Tumba  iwe,  dzalika,  you,  bag, 
be  full.  Mphika  wodzala,  nsengwa 
yodzala,  a  full  pot,  a  full  basket. 
Ufa  wadzala  nsengwa,  nyemba,  &c., 
the  flour  fills  the  basket.  Nkhokwe 
yadzala,  the  grain-store  is  full. 

II.  To  sow ,  =  bzala  and  zala;  the 
Chikunda,  zwala. 
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Dzala,  an  ash-heap,  plu.  mazala 
and  madzala.  Ataya  magaga  pa 
dzala,  they  throw  the  bran  upon  the 
waste-heap.  Potsira  phulusa  m'pa 
dzala,  the  dzala  is  the  place  for  pour¬ 
ing  away  the  ashes.  Dzala  liri  kuti 
pamdzi  pano?  dzala  liri  uko  cha  ku 
mtondoko,  where  is  the  ash-heap  at 
the  village  here?  the  ash-heap  is 
there  beside  the  mtondo  grain- 
mortar. 

Dzala  madzi,  ku,  to  put  down 
medicine  at  a  dry  place  so  as  to 
make  water  spring  up. 

Dzala,  kuponda,  to  pass  through 
menstrual  periods  after  childbirth. 

Dzalira,  ku,  to  sow  in  grass  or 
hoed  land. 

Dzaluka,  ku,  to  have  a  sharp,  sour 
taste,  to  have  an  alcoholic  taste ;  as 
moa,  kachasu,  bwemba:  to  be  sour. 
Chikunda,  dhambuka. 

Dzambatuka,  ku,  to  jump  up 
quickly  and  be  off ;  nyama  ikagona 
ikadzuka  mwa  msangamsanga  ndi 
kudzambatuka. 

Dzana,  I.  The  day  before  yester¬ 
day  ;  also  last  year,  literally  the  year 
of  the  day-before-y’day,  chaka  cha 
dzana :  it  also  can  mean  ‘  ago.  ’ 
Chaka  cha  madzana  aja,  that  year 
‘  you  remember  ’ ;  plu.  madzana.  A- 
nakaona  eo  munthuwaja  ngati  dzana, 
if  he  sees  someone  (and  surprised, 
says),  eh!  that  person  died,  I 
thought,  just  a  short  time  ago.  A- 
nadza  madzana  ao,  they  came  at 
such  and  such  a  short  time  ago. 
Madzana  a  patari,  some  time  ago. 
Anadza  dzana  ku  tsotsa  tsiku  li¬ 
modzi,  he  came  the  day  before  yes¬ 
terday— that  is,  one  day  intervening 
between  the  time  he  came  and  to¬ 
day. 

II.  One  hundred;  plu.  madzana. 
Chikunda,  zana. 

Dzandira,  ku,  to  stagger,  as  a 
drunk  man  ;  to  wobble  from  side  to 
side. 

Dzandza,  ku,  to  be  firm,  well 
compacted ;  malungo  ache  adzandza- 
na,  his  limbs  are  well  knit ;  wadza- 
ndzira  momwe  kutengezana,  kufu- 
pika  ndi  thupi,  he  is  well  formed  for 


carrying,  of  short  and  stout  body; 
nyama  yofupikira,  yokhwima,  nko 
dzandzana,  the  beast  is  short  of 
stature,  and  well  knit,  it  is  dza¬ 
ndzana. 

Dzangwe,  a  species  of  tailor-bird; 
weaves  its  nest  with  a  curved  over¬ 
hanging  mouth.  See  also  Dzapjo. 
Dzangwe  lambiri. 

Dzanja,  the  hand;  plu.  manja; 
dzanja  la  manja,  dzanja  la  chi- 
bwamna,  or  mkono  wa  manja,  the 
right  hand ;  dzanja  la  manzere, 
dzanja  la  chikazi,  the  left  hand;  also 
manja  a  manja,  and  manja  a  ma- 
nzere,  right  and  left  hands.  Ku  omba 
manja,  to  clap  the  hands.  Chanza 
is  shaking  or  grasping  hands  and 
then  clapping  separately,  laughing  at 
some  good  saying  or  other,  or  pleased 
at  seeing  one  another. 

Dzanja,  wa,  light-fingered;  mu- 
nthu  wa  dzanja  =  wa  kuba. 

Dzani,  leaf  ;  dzani  limodzi;  tsamba 
limodzi  la  mtengo. 

Dzanjamphako,  a  very  large  bird, 
of  the  owl  kind  :  feeds  on  all  manner 
of  things  found  in  the  hollows  of 
trees,  snakes,  lizards,  mice,  as  the 
name  implies  (claws  in  the  hole) ;  it 
is  about  the  size  of  the  chinkhwambi 
hawk,  and  black. 

Dzanjo,  the  tailor-bird.  See 

Dzangwe. 

Dzanzana,  ku,  to  be  strong,  firm 
in  body.  See  Dzandza. 

Dzanzi,  ‘  sleeping  ’  of  the  hand  or 
foot,  but  also  seems  to  be  applicable 
to  cramping  of  the  muscles.  Chi¬ 
kunda,  chiwewa;  also  zanzi. 

Ndagwidwa  ndi  dzanzi,  myendo 
yanga  yagwa  dzanzi  yoti  yai  yail  ku 
yayamira,  my  leg’s  asleep,  and  feels 
yai  yai  l  like  a  bitter  taste  (the 
tingling  of  the  nerves  being  the  re¬ 
semblance).  Muuma  muchoka  muda- 
gwa  dzanzi,  when  the  tight  hard 
feeling  is  away,  then  one  feels  the 
dzanzi  tingling.  Mwendo  utouma  a- 
menya  dzanzi  libalalike,  if  the  leg  is 
knotted,  they  beat  the  cramping  to 
scatter  it. 

Dzapirira,  ku,  to  improve  in 
health ;  munthu  amene  analikudwala 
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akayamba  kukhala  bwino — poyenda 
pache  amadzapirira. 

Dzaza,  ku,  to  fill,  to  be  full,  as 
dzala ,  q.v.;  dzazika,  to  be  full,  to 
fill,  as  nsengwa  idzazika  =  iri  theka, 
the  basket  is  partly  filled,  half  full 
(i.e.,  it  is  on  the  road  to  being  filled). 
Chikunda,  dzalisa. 

Moa  wodzaza,  ‘  a  full  cup.  IJka- 
udzaza  mimba,  ukaledzedwa,  if  you 

take  your  fill  '  you  will  be  drunk. 
Ladzaza  thumba,  or  ladzala  thumba, 
the  bag  is  full. 

Dzedzedze,  ku  chita,  to  toddle 
from  side  to  side,  as  a  child  in  being 
‘  taught  to  walk.’ 

Dzedzeduka,  ku,  to  be  foolish,  to 
act  without  sense ;  as  teiruka  and 
deruka,  q.v. 

Moa  wam'dzedzedula  munthuyu, 
wasanduka  chitsiru,  the  beer  has 
made  this  man  foolish,  he  is  turned 
into  a  fool.  W ayaruka  misala  wa- 
dzedzeduka,  he  is  insane  and  mad, 
he  is  dzedzeduka. 

Dzekadzeka,  ku  chita,  to  toddle. 

Dzekera,  ku,  =  khwinthira,  ya- 
m'dzekera,  to  be  disgusted  with 
meat,  &c.,  from  having  eaten  too 
much. 

Dzembe.a  species  of  water-melon, 
or  gourd;  plu.  mazembe;  also  bve- 
mbve  and  mabvembve,  which  is  per¬ 
haps  the  common  form. 

Dzenje,  a  hole,  a  pit;  plu.  ma- 
enje,  or  madzenge ;  a  hole  dug  for  a 
furnace,  a  pit  of  any  kind,  a  small 
hole  for  a  post.  Chikunda,  zenje. 

Dzenze,  the  mane  of  a  horse, 
zebra,,  goat ;  plu.  madzenze ;  the 
mane  running  along  the  neck  of  an 
animal. 

Dzera,  ku,  to  grow  fat ;  madzi  ali- 
nkudzera,  water  is  filling  up  the 
stream. 

Dzeya,  hair  on  skin  of  animal ; 
sing.  Cheya. 

Dzi- ;  for  words  beginning  with  dzi 
and  not  found  here,  try  Chi-  and  Zi-. 

Dzi,  I.,  plu.  of  chi,  also  zi.  Chi¬ 
kunda,  pii. 

II.  Cold,  shiver;  thupi  lichita  dzi 
dzi  dzi,  when  the  cold  shiver  ‘  runs 
down  one’s  back.’ 


III.  Startled,  fearing,  perhaps 
from  dzi  =  cold  :  verb,  dzidzimuka. 

IV.  Strong,  as  nji,  also  dzo. 

V.  Self ;  also  bzi  and  chi.  Chi¬ 
kunda,  zi. 

Kudzimangirira  kumwamba,  to 
hang  one’s  self.  Kudzipha,  to  kill 
one’s  self.  Mangani  chiwambo 
apo,  anthu  adzisamba  apo,  tie  a 
fence  there  that  people  may  bathe 
there, 

VI.  As  in  No.  V.,  =  self;  but  the 
real  force  of  the  particle  is  its  being, 
as  far  as  one  can  see,  the  chi,  dzi  of 
the  5th  class,  which  on  the  one  hand 
emphasises  the  substantive  idea  con¬ 
tained  in  the  verb,  and  by  the  cir¬ 
cumstances  in  which  it  finds  itself, 
yields  the  meaning  ‘  self,’  and  on  the 
other,  in  different  verbal  circum¬ 
stances  becomes  an  emphasis  on  the 
tense,  and  yields  sometimes  almost 
the  meaning  of  a  future  tense. 

Tidzinka,  tidzienda,  let  us  go,  or, 
we  are  going.  Ndikabwera  mawa, 
tidzidzanka  ulendo  wathu,  if  I  come 
back  to-morrow,  we  shall  go  on  our 
journey.  Tadzichita  icho,  do  that. 
Mudziti,  you  say,  are  inclined  to 
say. 

Dzibiya,  dress  of  tails ;  sing,  chi- 
biya. 

Dzibuza,  ku,  to  regret  doing  some¬ 
thing  which  has  brought  misfortune. 

Dzidikhwidikhwi,  sedifnent ;  dregs 
=  masses  =  ns  eng  a;  masese  ache  a 
mourn ;  applied  also  to  thick  soup. 

Dzidzidzi,  startled. 

Dzidzimuka,  ku,  to  start  with 
fear;  dzidzimula  and  -utsa,  to 
startle  ;  to  start  up. 

Chandidzidzimutsa,  it  has  startled 
me.  Ndadzidzimuka,  nsiku  zina  ndi- 
dzadwala,  *  somebody’s  walking  over 
my  grave,’  that  means  I  shall  be  ill 
some  day  soon.  Ndiukhala  (  —  ndi 
kukhala)  pamdzi,  osadziwa  kanthu 
konse  umva  mfuo  kuti  lu  lu  lu,  udzi- 
dzimuka,  umva  kuti  nkhondo  yafika, 
if  you  are  staying  at  a  village  with¬ 
out  knowing  anything  that  is  going 
on,  and  you  hear  the  lu  lu  lu  sounded, 
you  start  with  alarm,  and  hear  that 
the  war  has  come. 
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dzidzimuko,  fearing. 

Dzidzinka,  ku,  to  start  with  fear ; 
ngati  munthu  agenda  usiku  amva 
m’tswatswa  pambuyo  pache,  adzi- 
dzimuka,  ayesa  chirombo. 

Dzigangiza,  ku,  to  make  an  idle 
boast. 

Dzikidzira,  ku,  to  throw  a  stick  at 
anything ;  kuponya  ndodo ;  kapena 
kuti  alase  mbalame,  or  in  a  quarrel. 

Dziko,  country,  land,  ‘  the  earth,’ 
a  chief’s  country ;  plu.  maiko  or  ma- 
dziko,  also  mako  mako ;  it  also  can 
mean  ‘  the  country,’  abroad,  the 
world  :  dziko  la  mphonje  =  &  peaceful 
country;  dziko  la  uta  —  an  unsettled 
country. 

Tinke  ku  dziko,  komwe  alemba- 
nyumba  ya  kuika  munthu,  let  us  go 
to  the  grave.  Mukachepa  munga 
dziko  ndaling'ono  ndi  apo  liri  lali- 
kulu,  muti  n'dziti  dziko  ndi  ng’ono 
ndi  apo  riri  ratatao,  if  there  is  too 
little  room,  say,  the  country  is  small 
and  there  the  land  is  wide,  it  is  in 
this  that  you  say,  the  country  here  is 
too  narrow  for  us,  but  that  land  there 
is  of  sufficient  size. 

Dziko  la  nkhwangwala,  barren 
country,  especially  near  streams, 
evidenced  by  the  borassus  palm 
which  grows  generally  in  such 
places. 

Dziko  la  tetete,  open  country. 

Dziko  loyera,  open  country ;  ku- 
mene  kulibe  mitengo  kungoti  mbet 

Dzikota,  stalks  of  ‘  mapira  ’ 
(Kaffre  corn) ,  grown  for  the  stalk 
( misinde ,  msale,  and  chikota,  zi- 
kota),  not  for  the  grain. 

Dzikowe,  maize  boiled  whole  with 
beans,  with  or  without  the  husks  be¬ 
ing  taken  off. 

Dzikula,  ku,  to  chew  the  cud, 
ruminate  —ku  bsikula. 

Dzikulukuto,  ringworm  on  head  of 
a  child,  also  the  scraping-place  of  a 
fowl  in  the  bush. 

Dzikwikwi,  drawing  one’s  self  to¬ 
gether  ;  also  zikwikwi :  dzikwikwi 
wache  =  ku  bweza  msinkhu,  kudza 
wamfupi,  to  draw  up  one’s  size  to 
become  short — e.g.,  as  under  a  heavy 
burden. 


Dzikwikwira,  ku,  to  draw  one's 
self  together. 

Dzimba,  an  ant-eater,  also  zimba; 
plu.  adzimba:  also  nengo,  anengo. 

Dzimba,  ku,  to  rise,  swell,  as  dis¬ 
eased  limb ;  mwendo  wanga  wadzi- 
mba  ndinagunda  chitsa  dzulo. 

Dzimbidwa,  ku,  to  be  swollen  up 
by  eating  too  much. 

Dzimbo,  tribe,  people ;  ndi  dzimbo 
lao  =  ndi  pfuko  lao. 

Dzimerera,  undergrowth,  sprout¬ 
ing  of  maize  in  store. 

Dzimbuka,  ku,  to  be  discontented. 

Dzimwe,  an  elephant,  so  called 
because  of  its  huge  belly  filled  with 
masses  of  food  unchewed. 

Dzimwe,  sitting  quiet  and  still ; 
angoti  pheel 

Dzimwe,  the  queen  bee. 

Dzina,  a  name,  plu.  maina ;  ku  cha 
dzina,  to  name ;  dzina  lalikulu,  the 
name  of  a  great  man,  used  by  one 
taking  the  name  :  dzina  langa  ndine, 
my  name  is,  dzina  lache  ndanit 
what  is  his  name?  (literally,  his 
name,  who  is  he?). 

Anam'cha  dzina  lache  chotero,  they 
called  his  name  So-and-so.  Ndaku- 
chadzina  la  masie ;  ndam'pisa  dzina 
ilo,  I  call  you  after  the  departed ; 
and  they  give  him  that  name.  Mba- 
zika  auza  amache  a  mwana  kuti 
mwanayo  ndam'cha  dzina  lache  ndi 
ngana,  the  nurse  says  to  the  mother 
of  the  child,  I  have  given  him  his 
name;  it  is  So-and-so.  Mnzache  wa 
dzina  wa  mwanayo,  apalana  chi- 
bwenzi  ndi  mwanawakhanda  nam'pa- 
tsa  dzina,  the  namer  of  the  child 
makes  friendship  with  the  child  and 
gives  him  a  name.  Atate  wache  a- 
pwewa  kuti  mwana  apita  ndiye 
mnzachewadzinayo,  ati  nafunsa  atate 
wache,  mupisa  mdzina,  his  father 
forgets  that  the  child  passing  is  the 
one  who  gave  his  name  to  his  child, 
and  so  the  child  asks  his  father,  are 
you  letting  my  namesake  pass  on? 

[Almost  all  the  names  one  hears  in  the 
country  have  a  present  meaning;  they  are 
not  in  the  least  historical,  yet  all  the  prac¬ 
tices  common  in  naming  in  civilised  coun¬ 
tries  have  their  counterpart  here.  There  are 
I  no  distinctions  in  gender,  just  as  the  noun 
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exhibits  none,  though  the  ‘  Che  ’  of  respect, 
or  the  ‘  A  ’  of  respect,  are  invariably  prefixed 
to  the  woman’s  name. 

Any  one  may  give  a  child  its  name, 
though,  of  course  it  is  the  father  or  the 
mother  that  receives  or  confirms  it;  but  the 
mbazika ,  the  nurse,  very  commonly  does  so. 
A  relation,  brother  or  sister,  or  even  an  out¬ 
sider,  may  make  ‘  friendship  ’  with  the  babe, 
and  give  it  their  own  name,  or  the  name  of 
their  brother  or  sister.  The  father  very  fre¬ 
quently  gives  the  child  a  name  :  he  may 
perhaps  be  in  the  garden  hoeing,  ahd  news 
may  be  brought  to  him,  upon  receiving 
which  he  probably  names  the  child  from  any 
circumstance  then  present  in  his  mind.  He 
may  ask  when  the  child  was  born,  and  then 
remembering  that  he  finished  making  his 
canoe  that  day,  may  call  him  *  ngalawa.' 
How  very  similar  to  civilised  names,  such 
as  4  "Waterloo,*  4  Jubilee.’  Frequently,  how¬ 
ever,  the  child  is  named  after  some  relation. 
The  eldest  son  ( mwana  wa  chisamba)  is 
named  after  the  father.  It  is  very  common, 
indeed,  to  name  children  after  their  rela¬ 
tions;  but  very  frequently  they  are  named 
after  individuals,  chiefs,  and  others.  The 
making  up  of  names,  which  forms  a  con¬ 
siderable  element  in  naming,  is  like  a  fresh 
stream  of  meaning  poured  into  the  names. 
Names  coming  from  outside  thus  are  fre¬ 
quently  changed  by  the  possessors  for  rela¬ 
tions'  names  when  they  grow  older. 

Names  are  closely  associated  with  friend¬ 
ship,  which  is  almost  a  sort  of  covenant,  so 
that  the  one  who  gives  a  child  his  name 
creates  a  covenant  or  lifelong  friendship  be¬ 
tween  them.  Among  the  Angoni  and  Mago- 
lolo,  a  son  succeeds  his  father  in  the  chief¬ 
tainship;  but  among  the  Yao  the  sister’s  son 
succeeds;  but  should  there  be  no  relations, 
the  chieftainship  often  passes  to  the  mdzina , 
the  namesake,  the  mnzachewadzina ,  who 
gives  the  name. 

Names  are  changed  at  puberty;  the  idea 
most  likely  being  that  a  change  of  life  in¬ 
volves  a  change  of  name.  Similarly,  when 
two  make  a  covenant  of  friendship  or  love, 
they  change  their  names,  which  is  at  once 
a  declaration  to  each  other  that  such 
friendship  has  renewed  their  lives,  and 
a  declaration  to  others  of  the  fact  and  its 
constancy.  There  is  a  great  deal  of  philo¬ 
sophy  in  all  this,  and  when  there  is  no 
need  for  a  register  of  name  in  the  fixed  for¬ 
mulas  of  the  registers  of  formal  civilisation, 
but,  on  the  contrary,  a  need  for  free  growth 
of  form  under  the  changing  sky  of  a  normal 
heathenism,  the  African  philosophy  of  nam¬ 
ing  is  certainly  more  natural  and  perhaps  as 
useful  as  our  own.  Change  of  name  may, 
however,  take  place  from  a  variety  of 
motives.  A  journey  to  a  great  distance  may 
so  impress  a  person’s  life  that  he  comes 
back  with  a  name  taken  from  the  limits  of 
his  travel.  Political  relations  may  change  a 
name. 

In  the  dances,  the  names  are  given  some¬ 
times  by  the  chief,  by  the  headman,  by 


others,  or  by  the  youths  themselves.  Names 
thus  given  come  directly  from  nature  or  cir¬ 
cumstance,  but  also  from  family  relations. 
When  they  name  themselves  from  their  own 
hearts,  they  do  it  under  a  sort  of  inspira¬ 
tion  ( ndota ). 

Aliases  are  common  amongst  the  chiefs, 
but  only  one  name  is  retained  for  others. 
A  person  is  supposed  to  change  so  radically 
at  puberty  that  the  utterance  of  his  first 
name  is  considered  a  great-  insult :  a  boy 
called  by  this  name  will  probably  answer, 
4  there  is  no  such  person  here.’ 

One  name  is  commonly  all  that  anyone 
has;  but  there  are  families  each  with  its 
own  name — e.g .,  the  Abanda,  Aphiri,  & c., 
which  are  the  equivalents  of  surnames  in 
civilised  nations,  and  could  easily  be  used 
as  such.  These  families  consist  of  course  of 
blood  relations,  and  have  customs  peculiar 
to  each,  say,  in  eating  or  refraining  from 
eating  mvu,  mbidzi ,  njobvu ,  &c.,  or  in  the 
custom  of  burying  slaves  or  wives  with 
departed  masters  or  husbands. 

In  one  of  the  mfiti  superstitions  the  mfiti 
are  supposed  to  call  the  dead  man  up  by  his 
former  name.  When  the  witch-finder  pre¬ 
tends  to  discover  an  mfiti ,  she  pronounces 
a  name  not  known  in  the  village,  but  pre¬ 
tended  by  her  to  be  his  name  in  the  mfiti 
fraternity,  and  then  declares,  4  he  whom  I 
name  So-and-so,  is  called  in  the  village  So- 
and-so  ’ — pronouncing  the  fatal  word. 

Names  of  plants  and  animals  are  taken 
very  frequently  from  their  characteristics, 
with  a  prefix,  na,  or  nka ,  or  ka,  or  nanka 
(which  are  very  closely  applied  to  names 
thus  consciously  made),  or  chi ,  dzi ,  m,  &c., 
as  in  the.cla8se8  of  the  noun.  The  names  of 
the  more  important  animals  are  more  fixed 
than  those  more  rarely  seen,  and  tend  to 
pass  into  the  language  without  prefix — e.g., 
nankalizi,  a  scorpion;  nalikakuti ,  a  species 
of  snake;  nadzikambe ,  the  chameleon;  nan- 
kabai ,  a  species  of  hawk;  na  mbuto,  a  short¬ 
legged  fowl.  Collective  names, — as  mbidzi, 
zebra;  njobvu ,  elephant;  nyama,  game; 
mphoyo,  antelope,  &c. — belong  to  the  ya, 
za  class,  and  need  no  prefix. 

Names  of  places  are  originally  names  of 
people,  names  of  headmen  or  chiefs,  though 
characteristics  often  get  fossilised  (specially 
by  the  ignorance  of  travellers)  into  real 
names.  The  civilised  idea  of  naming  places, 
or  even  of  places  named,  has  no  place  in 
the  African  mind,  and  the  magnificent  prin¬ 
ciples  of  permanence  of  type  amid  change 
of  form,  and  the  linguistic  consciousness 
pervading  every  word  almost  with  the  pre¬ 
sent  vitality  of  every  atom,  the  poetic  crea¬ 
tion  or  continued  creation  of  every  form, 
sweep  broadly  over  4  naming  ’  and  even 
eddy  in  whirlwinds  of  manifestation  superior 
to  that  of  the  nouns  themselves.  Morum - 
bala  means  4  there  is  the  utterance  of  words 
from  the  spirit  world  in  that  hill.'  Tinke 
ku  gombe= let  us  go  to  the  River’s  bank, 
is  the  exact  equivalent  of  tinke  ku  Chiri , 

4  let  us  go  to  the  steep  bank  of  the  River  * ; 
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but  in  the  latter  case  Chiri  (=standing  up¬ 
right)  has  become  in  travellers’  lips  the 
Shiri,  the  Shire  (actually  pronounced  some¬ 
times  as  the  English  York  shire  I  1)  of 
modern  geography.  Mandala  is  the  presence 
of  the  man  Mandala ,  who  is  so  called  be¬ 
cause  he  wears  mandala  or  spectacles.  The 
lake  Nyasa  or  Nyansa  is  simply  4  water  ’ — 
not  lake  4  water,’  but  simply  4  the  water  ’ 
the  village  knows;  and  nyanja  or  nyasa  is 
also  river :  the  anyanja ,  or  wanyasa,  or  ma- 
ng'anja,  are  simply  the  liver,  or  lake,  or 
water-dwellers,  and  their  language  is  chi- 
nyasa ,  or  kinyasa,  or  chinyanja,  or  chima- 
ng'anja.  Very  great  numbers  of  mistakes 
crop  up  in  maps  from  such  reasons  as  these, 
and  some  from  reasons  such  as  that  when 
kaia  (which  means  4  1  don’t  know  ’)  was 
written  down  as  the  name  of  a  tree  asked 
by  some  unintelligent  traveller  from  some 
uninformed  native.  Names  are  not  to  the 
African  what  they  are  to  us,  historical, 
formulated,  trade-m&rks,  but  are  the  living 
play  of  poetic  nature  upon  those  whose 
training  is  without  a  ceremonial  law.] 

! 

Dzinga,  ku,  to  surround — see  also 
Zinga  and  Zungulira;  but  also  to 
stay  or  gather  in  one  place  (of  ani¬ 
mals),  to  gather  into  one  place  broad 
and  good  (of  water),  to  fear  nothing, 
but  go  on  in  the  midst  of  dangers  (of 
one’s  heart). 

W  adzing  a  uyu  m’mtima  mwache, 
his  heart  is  indifferent  to  danger 
(dika,  tsika,  and  even  fats  a  mtima, 
contain  similar  ideas).  Madzi  a- 
dzinga  pano,  the  water  sweeps  round 
here  into  a  wide  pool,  calm  and 
broad  and  ‘  staying.’  Nyama  zi- 
zinga  pano ,  the  animals  ‘  stay  ’  here, 
if  they  depart  they  return. 

Dzinga,  ku,  to  be  still  and  quiet ; 
to  be  still,  of  water  in  a  stream 
or  river;  to  settle,  of  dirty  water, 
that  the  mud  may  fall  to  the 
bottom. 

Dzinga  mtima,  ku,  to  be  meek  and 
humble  =  kufatsa. 

Dzingolingo,  ku  chita,  to  warble 
by  adding  many  more  notes  to  the 
original ;  to  add  a  kind  of  harmony 
to  a  piece  of  music  or  song. 

Dzininka,  ku,  to  boast  of  one’s 
self,  place,  or  wisdom. 

Dzinja,  the  rainy  season;  plu. 
madzinja  and  mainja,  which  may  be 
used  for  the  singular,  as  Chikunda, 
mainja. 

M'dzinja  likabvumbua  mvula,  in 


the  dzinja  season  down  pours  the 
rain. 

[It  begins  in  November  or  December,  and 
ends  in  April;  but  there  is  very  frequently  a 
break  in  January  of  a  week  or  a  fortnight, 
or  more,  which  divides  the  rains  into  two. 
The  rains  seem  to  form  cycles  of  four  and 
seven;  and  the  fourth  and  seventh  year 
floods  are  great  on  the  river.  The  river  does 
not  rise  till  January  or  February.  A  52-inch 
rainfall  is  an  ordinary  one  in  the  Shir& 
hills.  The  River  Shir&  seems  to  depend  upon 
Lake  Nyasa  drainage  for  its  rise;  the  rainy 
season  there  is  sometimes  later. 

The  rains  are  heavy,  but  the  showers  some¬ 
times  take  the  form  of  a  4  Scotch  mist,’  and 
frequently  a  4  rainy  day  ’  reminds  the  Scotch¬ 
man  of  rainy  days  at  home.  The  kokalupsya 
or  rain-prelude  comes  before  the  dzinja ,  and 
4  washes  away  the  burnt  ashes  ’  of  the  bush 
fires  :  the  trees,  which  have  begun  to  sprout 
in  all  the  vivid  colouring  of  the  early  leaves, 
on  the  return  of  the  sun’s  heat,  perhaps  a 
month  before,  now  clothe  themselves  again 
in  what  are  in  cold  climates  autumn  colours, 
fiery  red,  russet,  and  various  greens;  and 
the  grass  grows  all  over  the  dambo  plains, 
and  once  more  shuts  up  one’s  glance  into 
the  bare  bush.  Mphambe  thunders  in  the 
early  rains,  and  the  natives  hoe  their  maize- 
gardens,  and  plant  their  mbatata ,  their  cas¬ 
sava,  and  their  gourds.  After  the  dzinja 
comes  the  masika  or  food  seasou ;  and  the 
maize,  which  in  February  has  begun  to 
bear,  is  reaped.] 

Dzinja,  a  desert  place,  a  ‘  de¬ 
serted  village  ’ ;  the  former  site  of  a 
village,  but  also  (and  it  may  be 
mainly)  a  desert,  an  uninhabited 
land  ;  also  bwinja. 

Ndikakumba  mbwani  pa  dzinja  pa¬ 
ng  a,  I  am  going  to  dig  up  cassava  on 
the  site  of  my  old  village  (where  one 
finds  springing  up  naturally  the  for¬ 
merly  cultivated  plants).  Ana  awa 
nga  pa  dzinja,  ndadzera  kudzalindi- 
ra  pa  dzinja,  these  children  are  re¬ 
fugees,  they  came  to  wait  at  the  old 
village. 

Dzinkhani,  ku  chita,  to  be  talka¬ 
tive  and  so  able  to  keep  up  a  conver¬ 
sation. 

Dzino,  a  tooth ;  plu.  maino,  and 
mano. 

Dzinthu,  things,  grain,  produce, 
food-stores,  &c.  See  Chinthu. 

Dzinzana,  ku,  to  be  hard  and 
rough. 

Dzinzana,  ku,  to  be  fat;  thupi 
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lalikulu,  lonenepa,  of  men  or  ani¬ 
mals. 

Dzinyatsi,  bits  of  grass  and  straw. 
See  Chinyatsi,  and  Chinyazi. 

Dzinyalala,  refuse ;  maudzu  ogive 
ragwera,  panja  amene  asesasesa — 
ngakhale  maudzu  ali  pa  dzala. 

Dzipe,  the  ends  of  a  dried  skin ; 
see  Chipe :  perhaps  also  the  chewed 
bits  of  Bweet  stalk,  as  chitsipe. 

Dziphudu,  ku  chita,  to  be  knotted 
gnarled. 

Dziphungo ;  dress  of  tails ;  zibiya 
— zikopa  za  nyama  zolembalembe 
amabvala  pobvina  ngoma. 

Dzira,  an  egg;  plu.  mazira:  nyu 
mb  a  ya  dzira,  a  round  house ;  chiga 
badiko  cha  dzira,  an  egg-shell ;  ki 
ikira  mazira,  to  lay  eggs;  chitime 
cha  dzira  chofiira,  the  yellow  yolk  o! 
the  egg ;  mazira  osaswa,  eggs  which 
do  not  hatch. 

Dzira  la  chitsilu,  an  addled  egg- 
found  in  a  nest  when  the  rest  have 
hatched  out. 

Dzithambo,  beads  worn  by  a 
widow  round  her  neck,  and  on  her 
head — worn  by  .  Angoni ;  where  the 
beads  cover  the  whole  head  it  meam 
the  death  of  husband,  where  onlj 
part  of  head  is  covered  it  means 
mourning  for  some  other  more  dis¬ 
tant  relative. 

Dzitho,  firmness  and  stoutness ; 
munthu  wa  dzitho  ndi  wonenepa  ndi 
walimbanso. 

Dzitwangira,  ku,  to  make  an  idle 
boast. 

Dziwa,  ku,  to  know ;  also  ku  zi- 
ndikira  =  to  know. 

Tidziwa  kuuje  tinankako,  we  know 
his  village,  we  have  gone  there  be¬ 
fore.  Ao  ngodziwika,  I  easily  recog¬ 
nise  these.  Dziwitsa  uja  atenge  aka, 
tell  that  person  to  bring  that  thing. 
Dziwitsa  ulendo,  tell  the  strangers 
the  way,  &c.  Ko!  mwa  dziwana ? 
what !  do  you  know  one  another  ? 
inde  tadziwana  ndi  kudziwira  kwa 
uja,  yes,  we  know  each  other,  by 
having  made  acquaintance  at  that 
man’s  village. 

Dziwanda,  the  madness  or  spirit 
which  is  supposed  to  come  over  a 


man  when  he  has  committed  murder, 
or  has  slain  anyone  :  chiwanda  and 
chirope. 

Dziwe,  a  pool,  where  the  river 
widens  out  into  a  pool  or  lake  :  pa 
dziwe;  plu.  maiwe  and  madziwe. 

Nuyenda  nuyenda  mtsinje  nupeza 
potamba  ndipo  pa  dziwe,  the  stream 
flows  and  flows  on,  and  finds  a  place 
where  it  can  expand  out,  and  there 
is  pa  dziwe  or  a  pool. 

Dziwo  dziwo  I  ‘  know-all  ’ — na- 
dziwa  zonse. 

Dzo-  ;  for  words  beginning  thus  in 
which  the  dzo  is  a  prefix  =  dzaku-, 
with  a  verb  following,  see  the  simple 
verb  :  e.q.,  dzokoma  idzi  =  zokoma  or 
zakukoma  izi,  see  Koma. 

Dzo  I  I.,  sour.  See  Zo. 

II.  Pounding,  dzo!  dzo!  adv.  of 
dzodzoda,  to  pound. 

III.  Dzodzo,  simultaneous  firing 
of  arrows ;  also  dzwadzwa ;  aponya 
mibvi  moti  choinchi  dzodzo  lao,  they 
shoot  their  arrows  thus  with  their 
simultaneous  firing. 

Dzoda,  ku,  to  break  off  a  piece = 
bzoda,  q.v. 

Dzodzobola,  ku,  to  chop  into,  as 
goba ;  as  one  chops  with  a  small  axe. 

Pena  ni  nsompho,pena  ndi  nkhwa- 
ngwa  ya  fisi  yopinda,  asemera  (or 
dzodzobolera)  ng’oma  ndi  mitondo, 
perhaps  with  an  adze  or  with  an  axe 
with  a  bent  head  they  adze  pr  hollow 
out  drums  and  grain-mortars. 

Dzodzoda,  a  pointed  stick  :  ms- 
dzodzoda. 

Dzodzoda,  ku,  to  pound,  say, 
maize  ;  the  adverb  is  dzo  I  also — 

Dzokodzera,  ku,  to  laugh  loudly 
or  in  a  silly  way. 

Dzodzodola,  ku,  ‘  to  pound,’  with 
a  slightly  intensive  meaning,  as 
konola. 

Kadzodzoda  nsinjilozi,  kadzodzode 
mtama,  go  and  pound  this  ndiwo, 
this  mtama  bean. 

Dzogo,  a  species  of  reed,  used  for 
making  baskets. 

Dzokomera,  ku,  to  make  a  chuck¬ 
ling  noise,  as  fowls  when  disturbed 
by  a  hawk,  or  a  crowd  of  people 
laughing  at  a  person, 
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Dzola,  ku,  to  rub  one’s  self  with 
oil,  to  anoint;  to  oil  a  gun  :  also  ku 
dzoza,  which  means  to  rub  another 
or  to  rub  something  with  oil,  while 
dzola  rather  means  to  rub  one’s  self 
(as  bvala  and  bveka  similarly  =  to 
clothe  one’s  self  and  to  clothe  others). 

Dzoza.  Dzidzoze  wekha,  anoint 
yourself ;  ndidzoze  ine,  I  must  anoint 
myself  ;  ine  ndadzozwa,  I  have  been 
rubbed  with  oil.  Mutu  angodzoza 
khwa  khwa  khwa,  he  just  anoints  his 
head  with  oil  rubbed  on.  Dzozetsa 
mwanao  wobadwa  tsopano,  aturuka, 
pikhani  mafuta  tidzoze  mwana,  get 
the  new-born  child  anointed,  it  is 
coming  out  (of  the  house  where  its 
mother  has  been  confined),  cook 
(make)  oil  that  we  may  anoint  or  rub 
the  child. 

Dzola,  ku,  to  provoke;  warn' dzola 
mnzache  =  warn' puta  mnzache ;  ngati 
tam' dzola,  njobvu  taidzolai,  provoke 
him,  call  off  his  attention  from  us, 
he  will  be  on  us. 

Dzoma,  a  ceremonial  dance  for 
women  with  child,  dzoma  la  chi- 
samba;  the  dance  for  girls  arrived  at 
puberty,  dzoma  la  anamwali  am'tsi- 
mba,  which  is  called  the  dzoma  lali- 
ng'ono:  plu.  madzoma:  also  zoma. 

Dzomba,  a  locust,  a  grasshopper  : 
plu.  madzomba  and  maomba;  ordin¬ 
ary  grasshoppers  are  called  zinthethe, 
nthethe,  and  also  timaomba:  also 
dzombo. 

Dzombe,  a  locust  :  also  (heard) = 
a  red  grasshopper. 

Dzombola,  ku,  to  pluck  the  ripe 
grains  or  ripe  fruit,  leaving  rest  in 
the  field  or  on  the  tree ;  to  take  off 
the  top  of  tobacco  plant ;  to  cut  off 
branches,  in  trimming  or  dressing  a 
tree. 

Dzonga,  erect ;  kukhala  dzonga,  or 
rather  tsonga  I  to  sit  up  erect ; 
straight,  upright  :  also  dzongo,=z 
stretching  back ;  the  back  of  a  fish  is 
dzongo,  also  of  a  man,  dzonga  la  la 
la,  so  thin  that  the  backbone  is  seen, 
and  wongo.  Chikunda,  also  zongo. 

Dzongola,  ku,  to  straighten  some¬ 
thing  crooked,  to  stretch  out ;  to 
stretch  out  the  hand  as  in  asking  for 


something,  to  stretch  one’s  self ;  ku 
dzongola  thupi,  mkono,  also  ku  on- 
gola  ku  ongola  nsungwi,  to  straight¬ 
en  a  bamboo ;  ku  dzongola  nkhwi- 
njiri,  to  straighten  out  an  iron  brace¬ 
let  ;  ku  ongola  and  ku  dzongola  mi¬ 
ll  endo,  to  take  a  short  stroll,  to  take 
a  ‘  short  stretch,’  to  stretch  one’s 
legs. 

Uyu  wagona  chodzongolo,  this  one 
lies  ‘  full  length.’  Mtengo  wodzo- 
ngola,  a  straight  tree.  Y adzongoka 
nsungwi,  the  bamboo  is  straight. 

Dzongololo,  the  centipede  or  mille¬ 
pede  ;  plu.  maongololo. 

Dzongonyola,  ku,  to  sprain,  twist; 
as  dzungunyula:  ku  dzongonyola 
mwendo,  khosi,  chala,  nkono,  to 
sprain  one’s  leg,  break  one’s  neck, 
one’s  finger,  twist  one’s  arm. 

N dadzongolola  myendo  yanga,  I 
have  twisted  my  leg  (or  legs),  e.g., 
to  have  sprained  one’s  ankle.  Usa- 
ndikhumule,  or  dzongolole  mkono, 
don’t  twist  my  arm. 

Dzongwe,  an  old  cock. 

Dzor- ;  see  Dzol-. 

Dzoye!  straight;  of  a  path,  njira 
ya  dzoye,  tree,  arrow,  and  suchlike. 
Chikunda,  zwii. 

Dzoyera,  ku,  to  be  straight ;  as 
dzoye;  munthu  akagona  alidzoye  = 
tantha,  he  lies  straight  stretched  out. 

Dzoza,  ku,  to  anoint  with  oil. 
See  Dzola  above. 

Alumbira  mafuta  adam'dzoza  pa 
bwalo  akulu  ambiri,  they  speak  of 
the  oil  with  which  the  many  elders 
anointed  him  at  the  bwalo  court. 

Dzudzula,  ku,  to  hinder,  check,  re¬ 
buke  ;  to  check,  to  stop  a  man  from 
doing  anything,  to  ‘  take  to  task  ’ ; 
to  stop  a  thief  by  calling  out  to  him  : 
as  sumulula. 

Akaona  munthu  wakuba,  ndipo  a- 
m’funsa  kuti,  kodi  uchitanji  pame- 
nepo,  ndipo  iye  adzidzimuka  natha- . 
wa,  if  he  sees  a  person  stealing  and 
asks  him,  saying,  ‘  What  are  yon 
doing  there?’  and  he  is  startled  and 
runs  away,  ndiko -kum' sumulula  or 
dzudzula.  that  is  to  dzudzula,  stop 
him.  Ndim'leka  osam'dzudzula  wa- 
fukhala  mnansi,  I  stop  him.  but  not 
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with  rebuke,  for  he  is  a  neighbour  of 
mine.  . 

Dzudzumutsa,  ku,  to  startle;  as 
dzidzimutsa,  q.v. 

Kolomoko  adzudzumutsa  munthu 
podia  nyambo  uchigwira  mosinza  u- 
peza  ntepa  uli  pa  thanda,  the  kolo¬ 
moko  startles  a  person  when  it  takes 
the  bait ;  if  you  take  hold  sleepily, 
you  find  the  rod  in  the  middle  of  the 
pool  before  you  know  where  you  are. 

Dzudzulula,  ku,  to  prevent,  re¬ 
buke  :  as  dzudzula 

Dzugu,  a  species  of  mouse  =  dugu, 
q.v. 

Dzugfilira,  ku,  to  vomit  up,  as  a 
dog  or  a  pigeon.  See  Jigulira. 

Dzuka,  ku,  to  arise ;  also  uka,  and 
zuka;  get  up,  rise  up,  be  raised  or 
set  up. 

Tulo  tosadzuka,  death,  the  sleep 
that  does  not  awake.  Wadzutsa 
nyumba,  he  has  raised  up  a  large 
house.  Wadzutsa  chinkhokwe,  be 
built  up,  a  large  nkhokwe  store.  Mte- 
ngo  wadzuka  apa,  the  tree  has  grown 
here.  Ajtagona,  ati,  tadzuka ,  if  he 
sleep,  one  can  say,  dzuka,  get  up. 

Dzula,  ku,  to  pull  up,  pluck  up 
(but  ku  kudzula  nkhuku,  to  pluck  a 
fowl — i.e.,  pluck  off  the  feathers); 
dzula  =  plnck  ‘up’;  dzula  maudzu, 
pluck  up  grass. 

Mfumu  adzula  udzu  pabwalo  pache, 
the  chief  plucks  up  grass  (  =  ‘  twirls 
his  thumbs  ’)  in  the  bwalo. 

Dzulo,  yesterday ;  dzulo  lija,  that 
day  some  time  ago ;  udzulo  wa  dzulo, 
yesterday  evening ;  udzulo  means 
4  evening,’  and  madzulo,  eventide,  as 
madzulo  awa,  or  udzulo  uno,  this 
evening. 

Dzulu,  height,  above  :  manika 
dzulu,  hang  it  up  above. 

Dzuma,  ku,  to  sigh,  to  growl,  to 
grunt,  to  say  4  umph  ’ ;  a  sound  of 
dissatisfaction ;  also  other  sounds 
made  by  those  listening  to  some  case 
in  the  bwalo,  the  growl  of  a  lion, 
the  raving  of  a  man  possessed, 
mhml 

Nkango  wazuma,  a  lion  roared. 
uti  mm,  it  says  mm.  Azuma 
m'nyumba  nafuna  kubwebweta,  he 


groans  in  the  house,  and  is  about  to 
utter  his  oracle.  Mwana  akatopg 
m'kum'tuma  madzi  adzuma  mhm! 
the  child  who  is  tired  of  being  sent 
for  water  dissents  with  an  mhmt 

Dzumuka,  ku,  to  throw  down  to 
the  ground,  as  a  bundle  of  firewood, 
lower  a  rope,  let  a  thing  down  ;  also 
of  a  bitter  thing,  to  be  made  sweet — 
e.g.,  malambe,  soaked  in  water — 
i.e.,  to  be  made  more  soft,  to  be 
lowered. 

Dzunda,  ku,  to  be  lean,  poor, 
thin  ;  of  a  chief  who  is  of  no  account, 
a  man  thin  and  dirty  from  disease,  a 
goat  lean  and  worthless. 

Ali  wodzundadzunda,  anzache  sa- 
muopa,  he  is  poor  and  miserable, 
others  take  no  account  of  him.  Mbu- 
zi  yodzundadzunda,  ndiyo  imene  a- 
funa  kuti  tigulane  nao  malonda,  a 
lean  goat,  it  is  this  they  want  to  sell 
to  ns. 

Dzunga,  hole  of  red  ants ;  anthu 
anali  dzunga  apa — pamene  anthu 
anasonkhana  pamodzi  ena  pena  ena 
pena. 

Dzungu,  a  pumpkin;  plu.  maungu. 
The  generic  term,  of  which  various 
species  are,  mwangasira,  chitanje, 
chindondo,  khokhombe  (not  eaten), 
tabalaba,  tanga,  mphonda ;  cucum¬ 
bers,  mpombe,  mankhaka,  makope 
(ripe  cucumbers),  chipwete  (with 
large  thorny  growths  on  the  rind), 
namwiengeza  chipuzi;  gourds,  chikho, 
ngawa,  &c. ;  water-melon,  dzembe. 

Dzungunyula,  ku,  to  sprain,  twist. 
See  Dzongonyola. 

dzungunyudwa,  -utsa,  -uka.  Chi- 
kunda,  tutumuka. 

Dzutsa,  ku,  to  raise  up.  See 
Dzuka. 

Dzuwa,  the  sun ;  or  zuwa,  a  day ; 
dzuwa  limodzi,  one  day ;  dzuwa  lina, 
some  day,  one  day ;  also  the  word 
for  a  watch  or  clock ;  also  the  heat  of 
the  sun  :  dzuwa  lakuti,  such  and 
such  a  day. 

[ Dzuwa  U  funda  or  iuruka,  the  sun  riseB; 
dzuwa  li  kwera,  the  sun  climbs,  dzuwa  la 
kwera,  say  9  o’clock;  dzuwa  liri  pakati  pa- 
mtu—ueana,  mid-day;  dzuwa  lapendeka,  the 
sun  declines  about  3  o’clock;  dzuwa  liri 


E 


122  EKHA 


pepepel  liri  tswil  the  sun  is  just  level  at 
setting;  dzuwa  laloioa ,  or  lamarizika ,  has 
set;  dzuwa  lachingama,  latserercka,  lacho- 
lima,  the  sun  declines,  past  mid-day  (best 
chingama) ;  dzuwa  liwawira ,  lasira ,  kolcra 
thupi,  the  sun’s  heat  hurts  the  body. 

Dzuwa  liri  bwanjil  what  o’clock  is  it? 
dzuwa  lapita  tsompano,  it  is  now  past  12. 
o'clock.) 


Dzuwa,  ku  othera,  to  warm  one’s 
self  in  sun. 

Dzwa  !  or  dzuwa  I  hitting  ;  ndodo 
ga !  chipolopolo  dzwa!  cham’lasa  mu- 
tu  nayo  dzwa!  the  bullet  hit  him  on 
the  head  dzwa  ( nayo  =  naye  or 
nacho). 


r. 


E,  pronounced  ‘  ay.’  Verbs  begin 
ning  with  e  generally  take  a  euphonic; 
w  or  y  to  give  a  consonantal  sylla¬ 
ble.  There  is  almost  a  concealed 
guttural  in  most  cases,  and  the  w 
and  y  are  frequently  interchangeable. 

Note.  See  also  under  We  or  Ye,  words 
not  found  under  E  and  yet  heard  as  if  they 
began  with  e. 

E,  yes  ;  ea,  etu,  epo,  ee  =  yes,  yes 
indeed,  that  is  it,  yes,  is  it  so? 

II.  E  (short),  so;  nchoti  e,  it  is 

like  this  - ,  it  is  so -  (showing 

with  one’s  hands). 

III.  E  =  Ai,  diphthong — as  in  the 
phrases,  ndietodia  =  ndietakudia, 
where  the  e  =  ai,  in  which  the  i  is 
most  likely  for  chita  or  the  substan¬ 
tive  verb — ndiaitakudia  =  ndi  rikudia , 
I  am  just  eating.  Aetolira,  he  has 
just  dived.  Imetusauka  —  imachita- 
kusauka,  it  is  much  afflicted.  Ndi- 
metupatira  —  ndimachitakupatira ,  I 
always  stick. 

Ea,  yes;  inde — see  E  above. 

Edza,  ku,  to  fish,  to  catch  fish  with 
a  hook;  also  ku  wedza  or  ku  yedza, 
also  like  kwiedza  and  kwiyedza ; 
mbedza,  a  fish-hook. 

Edzera  nsomba  zakuwedzeka,  fish 
for  fish  which  can  be  angled.  Sizi- 
wedzekai,  nzochenjera,  they  cannot 
be  caught,  they  are  too  wary.  Ti- 
nsomba  tating’ono  sitiwedzeka  koma 
kutichera  muono,  minnows  cannot  be 
caught  with  the  rod,  but  entrapped  in 
the  fish-basket.  Tatenga  mbedzayo 
ukaedzere  mnjirako  nsomba,  take  that 
fish-hook  and  go  and  catch  fish  for 
your  elder  brother. 

Edza,  adv.,  leaning ;  mtengo  wdti 
edza  pomnzachepo,  the  tree  leans 
upon  its  neighbour.  Chikunda,  seya. 


Edzama,  ku,  to  lean,  incline,  lean 
against.  Chikunda,  seyama;  also — - 

Edzeka,  ku,  to  lean  anything 
against — e.g.,  a  gun  against  the 
wall ;  to  prop  against. 

Tamuyedzekera  mnzako  ndodo 
yache  iyo,  set  up  that  other  man’s 
stick  against  the  wall.  Phanda  la- 
edzekedwa  btcino,  the  forked  stick 
(for  a  support,  as  in  propping  up  the 
nkhokwe  lid)  is  well  fixed,  also  the 
post  (for  phanda  can  also  mean  a 
post)  is  well  set  up. 

edzeke — anthu  adandalika,  mfuti 
zao  ziri  ndandanda  edzeke  edzeke, 
the  men  are  sitting  all  round  about, 
their  guns  are  all  round-pointed  and 
fixed  up. 

edzekane — of  sticks,  guns,  &c., 
leaning  all  together. 

edzeketsa,  ku,  to  slope  well,  fix  it 
firmly. 

[Maedzckero,  chedzekero.  The  root  idea 
is  the  fixing  of  a'  stick,  post,  or  anything 
similar,  either  sloping  or  straight,  leaning 
against  anything  or  standing  without  top 
support — fixed,  standing,  and  sloping — and 
the  most  common  application  of  it  is,  lean¬ 
ing  a  gun  against  a  wall.  Edzama  is  the 
same  word,  but  intransitive. 

Synonyms — chirika,  to  slope — i.e.,  of  some¬ 
thing  standing  inclined  to  fall,  to  set  it  and 
keep  it  up,  and  thus  to  prop  up;  chirikula, 
from  the  root  chi;  imika,  to  set  up,  sloping 
or  upright,  anything  from  a  recumbent  posi¬ 
tion;  chingamitsa ,  to  cause  to  lean  or  go  to 
one  side,  of  anything  previously  straight,  or 
to  slope  more  of  anything  sloping;  itsami- 
ritza ,  to  rest  or  lean  one  thing  upon  or 
against  another,  and  sanjika,  to  put  one 
thing  on  to  the  top  of  another;  lungamitsa, 
to  set  a  thing  up  straight,  to  direct  or  make 
straight;  dzongoletsa,  to  make  a  thing 
straight  which  is  crooked.) 

Efu, 

Ekha,  only,  alone  :  mmodzi  ekha, 
only  one. 
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lye  ekha,  he  himself — or  iye  yeka. 
Iye  atero  ekha,  he  says  so  alone  or 
himself.  Munthu  ekha,  a  person 
only,  or  alone,  or  by  himself.  Nyani 
ekha. 

-ekha,  -able,  -ible;  the  termina¬ 
tion  of  one  of  the  moods  of  the  verb. 
Its  meaning  is  generally  able  to  be 
done ;  but  it  frequently  comes  to  be 

causative  ’  and  sometimes  ‘  inten¬ 
sive  ’ ;  sometimes  it  even  has  a  ‘  pas¬ 
sive  ’  meaning. 

Embeka,  ku,  to  cause  to  wait ;  mu- 
ndiembeka  ine,  you  make  me  wait. 

embekeka,  -edwa,.  -etsa;  also  e 
mbekera,  to  iwait  for. 

Embekeza,  ku,  to  wait  for,  to 
wait,  to  expect;  to  wait  a  little;  also 
embecheza. 

Ndiembekeza  mvula  pano,  inga- 
duke,  mvula  y audits ekerez a  ine,  I 
wait  here  till  the  rain  goes  off,  the 
rain  has  kept  me.  Usanche,  uye- 
mbekeze  nsima,  don’t  go,  wait  for 
some  nsima.  Embechezera  mwana 
chakudia,  asachoke  ndi  njalai,  make 
the  child  wait  for  some  food,  he  must 
not  go  away  hungry. 

[Synonyms — embeUezetsa,  linditsa,  f$c* 
chera ,  dichitsa,  chedwetsa ,  say,  of  rain 
making  one  ‘  wait  for  *  clearing,  or  simply 
*  wait,’  or  ‘  shutting  ’  one  in,  ‘  keeping  one 
still,’  or  4  delaying  ’  one;  also  maru'a  indi- 
khaziha ,  the  rain  makes  me  ‘  remain  also 
synonymous  with  pendehera,  when  one 
listens  like  an  eavesdropper :  in  a  lion’6 
‘  waiting  for  ’  his  prey,  it  is  kalira ,  not 
embekeza,  which  is  used :  endekeza  also= 
embekeza.] 

Emwe,  himself,  herself;  or  ye- 
mwe:  iye  emwe  or  iye  yemwe,  he 
himself ;  munthu  emwe,  or  munthu 
yemwe,  the  person  himself ;  also  the 
very  person,  the  very  same,  the  per¬ 
son  who,  &c. 

Kanditumizire  ine  emwe  uja  aka- 
gwira  nchito  kwanga  kuno  dzana 
lija,  send  me  that  man  who  was 
working  that  day  at  my  house  here. 

Ena,  some,  other;  plu.  of  wina :  of 
the  ma-  plu.  and  a-  plu.  classes ; 
masiku  ena,  some  days,  other  days, 
some  other  day,  another  time,  also  a 
few  days;  anthu  ena,  other  people, 
& c. ;  madzulo  ena,  some  time  ago. 


Enda,  ku,  to  go,  walk,  move,  flow; 
ku  endaenda,  to  walk  about,  take  a 
walk ;  ku  endana  and  ku  enderana, 
to  visit  one  another ;  also  yenda  and 
wenda  (which,  however,  means  to 
creep). 

Madzi  osaenda,  still  water ;  nga- 
lawa  ienda,  the  canoe  moves ;  ku- 
enda  ulendo,  to  go  on  a  journey  ;  mu- 
bvi  uyenda  peu,  the  arrow  ‘  waggles  ’ 
in  the  air;  upita  nuendaenda,  you 
take  ‘  a  constitutional  ’ ;  nkazi  wo- 
enda  enda,  a  ‘  gad  about.’ 

Ukakhala  kwanu  suona  kwa  ku- 
endera  kwa  eni,  if  you  stay  at  home 
and  do  not  know  any  people  outside 
to  visit.  Kuenda  usiku  or  ndiusiku, 
to  travel  by  night.  Ntafuna  poye- 
ndera,  ndipala  ubwenzi  kwina,  naka- 
pereka  zache,  kuti  iwe  ndiwe,  sa- 
mwali  nane  ndidzienderapo,  if  I  wish 
a  place  to  go  and  visit,  I  make 
friends  with  someone  at  some  place ; 
and'  so  he  makes  presents  from  his 
goods,  to  say,  you  are  my  friend,  and 
I  (he  says)  visit  there.  Yendamo 
umo,  walk  (in)  there;  naendaenda 
m'munda  mwao,  and  they  walk  about 
in  their  garden  ;  mapazi  adza  ambiri 
enda  enda,  and  the  foot-marks  be¬ 
come  many  (of  those)  walking  about. 

Endekeza,  ku,  to  wait ;  as  embe¬ 
keza.  Also  endeka,  endekera,  -etsa, 
endekesana,  endekanani,  &c. 

Enera,  ku,  to  be  fit,  ought ;  to  be 
fitting,  to  match,  to  be  fit  for,  to 
suit,  to  be  good  for;  aenerana,  they 
match  one  another ;  in  fitting  neck¬ 
lace,  or  armlet,  in  matching  beads, 
&c. 

Chigoti  chienedwa  ndi  kavalo ;  ka- 
valo  aenedwa  ndi  chigoti,  the  whip  is 
good  for  the  horse,  the  horse  needs 
the  whip.  Mtima  wako  utipanga  izi 
zimenezi  za  kuenera,  your  heart  does 
these  fitting  things  for  us.  W aene¬ 
dwa  ni  mphini,  his  tattoo-marks  suit 
him  well.  Pakuenera  malimba,  the 
instrument  suits  (the  voice)  well. 
Monga  nkanda  wa  wina,  mwininka- 
nda  anena,  yeneza;  anena,  yesa, 
ndiye  yeneza;  ndimo  ati,  inde,  wa- 
ndi  enera,  as  of  someone’s  beads,  the 
possessor  of  the  beads  says,  yeneza 
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(match  them) ;  he  says  yesa  (try 
them),  that  is  yeneza  (match  them); 
and  says,  yes,  they  fit  me  (enera). 

eneza,  ku,  to  fit ;  enedwa,  be  fitted 

Sadziwitsa  zakudia  za  mbeu  zi 
enedwa,  kamba  aitanitsa  mbeu,  komr 
dzakudia  dzinthu  zobsyala  dzakudi: 
za  anthu,  people  don’t  know  well,  za 
kudia  za  mbeu  zienedwa  (food  con 
sisting  of  fruits  which  are  fitting) 
because  they  rather  call  fruits  simph 
mbeu,  but  food  ( dzakudia )  is  grair 
planted,  the  food  of  man. 

Enga,  ku,  to  float  on  the  surface, 
as  oil  or  fat,  to  skim ;  kuenga  mafu- 
ta,  to  boil  ntedza  or  nsatsi,  to  make 
oil ;  kuenga  mchere,  to  boil  off  water 
and  leave  salt;  kuenga  zipolopolo,  tr 
run  lead  into  bullet-moulds ;  also  ye 
nga,  yengeza. 

Enga,  ku,  II.,  to  pare.  See  We 

nga. 

Enge,  adding.  See  Enje. 

Engelula,  ku,  to  pare  off ;  skim 
off.  See  Engulula. 

Engesa,  ku,  to  tie  loosely  round ; 
engeseka,  to  be  loose  or  slack,  also  tc 
be  ‘  weak-kneed,’  slack-limbed.  Chi 
kunda,  lelekeza.  Nsaru  yaengeseka, 
his  cloth  is  tied  loosely  round.  U- 
yengesa  mtolo,  you  tie  the  bundle  too 
slack. 

Engeseza  (ku  mangirira  nsaru 
yako  kuiengeseza,  to  tie  a  belt  or 
one’s  calico  lightly  round). 

Engeza,  ku,  to  float  on  the  top,  as 
enga,  of  ‘  scum,’  ‘  skimmings  ’  :  to 
float  as  grass  and  straws ;  also  of 
creepers  to  branch  and  wave  or  float 
above  the  tree,  from  which  the  na- 
mwienjeza  creeper  gets  its  name. 

Zinyalala  zikokerakokera  pamadzi, 
ziengeza  pamadzi,  ziyandayanda,  the 
straws  and  bits  gather  together  on 
the  top  of  the  water,  they  form  a  sort 
of  top  or  scum,  floating  all  over. 
Mafuta  aengeza  pamwamba,  the  oil 
floats  on  the  top.  Chilazi  ukachi- 
dzala,  chiengeza  mu  mtengo ,  if  you 
plant  the  yam  beside  a  tree  it  makes 
its  way  up  to  the  top  :  chiengezera 
m'mwamba,  it  waves  its  banners  out 
at  the  summit. 

engeza,  for  enjeza,  to  add. 


Engula,  ku,  to  pare,  as  pumpkin 
rind  ( khoko ),  potatoes,  also  one’s 
nails  (zikhabado) ;  to  skim  off,  to 
cream  milk. 

Eni,  I.,  -selves,  owners  of;  plu.  of 
mwini:  enianjala,  those  who  hunger, 
cniamirandu,  eniam'mudzimo ,  those 
whose  the  mlandu  is,  those  to  whom 
the  village  belongs;  eniao,  them¬ 
selves  ;  eniaoamudzi,  the  village 
heads ;  but  eniache  is  just  as  com¬ 
mon — eniache  a  mudzi  eniache  a 
mirandu,  as  above.  Chikunda,  ani- 
chiloache. 

II.  Others ;  this  is  just  a  different 
application  of  eni  =  selves;  anaaeni  = 
somebody’s  children,  but  not  mine; 
really  means,  children  of  those  to 
whom  they  may  belong,  for  they 
don’t  belong  to  me.  Similarly,  zi- 
nthuzaeni  =  other  people’s  things, 
means  things  belonging  to  the 
owners  of  the  things,  not  mine  nor 
yours. 

Mirandu  ya  eni,  mirandu  ya  enii, 
ya  enai,  other  people’s  quarrels  these. 
Anaayeni  amao  sadziwika,  other 
‘  folk’s  bairns,’  one  does  not  know 
who  their  mothers  are. 

III.  Really  ;  enieni,  truly,  really ; 
ndi  anthu  enieni  kodil  are  they  real 
people  ? 

Penipeni  apo,  it’s  really  there.  Si 
Chimang'anja  chenicheni  ?  it  is  good 
Mang'anja.  Kwathu  kwenikweni  ku- 
li  ku  Blantyre,  kwathu  kwatsopano 
ndi  kuno,  our  real  home  is  at  Blan¬ 
tyre,  but  our  temporary  residence  is 
here.  W  alas  a  pa  moyo  penipeni, 
pamoyodi,  pa  moyo  ipoipo,  he 
wounded  the  beast  right  in  the  vital 
spot. 

Enjeja,  to  add  (to  the  depth — e.g., 
of  a  well).  See  Kapa. 

Enjetsa,  ku,  to  add,  to  add  to; 
also  longerera,  sanjika,  in  other 
senses  (Chikunda,  timiza ) ;  and — 

Enjeza,  ku,  to  add ;  also  onjeza, 
and  chinyiza  (to  increase  rather  than 
add) ;  also  engeza,  ongeza. 

Zakudia  zachepa  m'mbizi  enjeza 
umo ;  zachepamo,  enjezera, .  there  is 
too  little  food  on  the  plate,  put  some 
more  on  ;  it  is  too  little,  add  some. 
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Onjeza  zakudiazo  mbizi  nja  ing'ono, 
add  that  food  to  it  because  the  plate 
is  a  small  one. 

Enkheza,  ku,  to  tie  lightly  =  e- 
ngesa,  q.v. 

Ense,  all,  or  yense  (of  the  personal 
or  first  class) ;  also  every,  as  munthu 
yense,  every  person ;  the  whole  of,  as 
fodia  ense,  all  the  tobacco;  ine 
ndense,  iwe  ense  or  wense,  iye  ense 
or  yense,  it  is  ‘  every  bit  of  me,’ 

‘  every  bit  of  you.’ 

Eo !  an  exclamation  of  surprise, 
‘is  it  so?’  ah  1  what?  Chikunda, 
yeo,  yepo. 

Eo!  ndinandowona  kuti  wandi! 
hey,  oh  I  I  just  saw  it  lying  flat  on 
the  ground.  Eo!  morno,  anthu  a- 
mbiri,  nandokudanganya,  eh  1  what  a 
lot  of  people,  they  just  daze  one.  A- 
nakaona  eo!  munthu  wafa  nguti 
dzana  ndi  nyalugwe,  they  were  just 
finding  out,  eo !  what  man  died  yes¬ 
terday  by  the  leopard?  Eo!  zata- 
yika,  ‘  eh  my,’  the  things  have  fallen 
down.  Ukati  ndi  ugwa  uti  eo !  if, 
suppose  you  are  falling,  you  say,  eo  t 

Epaepa,  shaking,  of  an  arrow  in 
its  flight ;  adv.  of — 

Epama,  ku,  to  shake,  waver,  as  an 
arrow  in  its  flight,  as  a  bird,  &c.  : 
mzunzi  uepama :  also  peapea. 

Epula,  ku,  to  skim  off ;  to  take  off 
the  top,  as  of  a  pot  frothing  over, 
say,  in  cooking  beans,  kuepula 
thobvu. 

-era,  modal  termination  of  verb  = 
to  be  for  doing,  to  do  for  another ; 
also  - ira ,  according  to  the  vowel  of 
the  word  to  which  it  is  joined. 

Era,  ku,  to  be  white,  light ;  also 
yera,  of  whiteness,  cleanliness, 
brightness,  clearness,  purity,  and 
the  best  word  for  holiness. 

Kwayera  m’maso,  there  is  no  hin¬ 
drance  to  vision.  Chikho  chiyere 
m'bwalo,  let  the  cup  be  clean  inside. 
Pamaso  payere,  katsuke  nkhope,  ku- 
yere,  let  your  eyes  ( i.e .,  countenance) 
be  clean,  ‘  go  and  wash  '  your  face 
that  it  may  be  clean. 

Erama,  ku,  to  stoop ;  as  in  picking 
something  up,  going  beneath  a  tree, 
hoeing  ;  of  hanging  down  one’s  head  ; 


of  looking  down  ;  also  of  a  pot  stoop¬ 
ing  or  sloping  in  being  carried. 

Nthochi  ziwerama,  the  bananas 
hang  down.  Eramitsa  nsampha,  bend 
over  the  sapling  tree  of  the  trap.  A- 
weramira  madzi  ndi  milomo,  ludzu 
lam'pweteka,  wasotoa  chikho,  he 
stoops  down  to  drink  water  with  his 
lips,  he  is  very  thirsty,  and  has  no 
cup. 

Eramuka,  ku,  to  look  up,  lift  one’s 
self  up  from  stooping;  eramula  mtu, 
raise  the  head. 

Nsampha  waeramuka,  the  bended 
tree  of  the  trap  has  sprung  back 
again  (better  fumphuka,  of  the  trap 
‘  going  off  ’).  W eramuka,  uone  za- 
thu  ngati  alikudza,  lift  up,  look  at 
our  things  if  he  is  coming. 

Erekedwa,  ku,  ‘  to  show  off  ’ ;  see 
Kuyerekedwa. 

Ereka,  ku,  to  approve,  recognise, 
to  ‘  mind,’  care  for;  kuereka  kanthu, 
kuti  kapangidwa  bwino,  to  approve 
of  something,  saying  it  is  well  done; 
mtima  uereka  kanthu,  the  heart  per¬ 
ceives  what  is  excellent ;  also — 

Erekera,  ku,  to  recognise  likeness, 
&c. ,  to  approve. 

Kodi  ufuna  ndikuerekere  ine ?  pa- 
libe  munthu  wokuerekera,  do  you 
wish  me  to  approve  of  your  doings? 
there  is  no  one  who  will. 

Erekeza,  ku,  to  make  like;  liken, 
to  compare,  to  think  like. 

A  erekeza  kuti  iyi  ndi  nsengwa  ya- 
che,  iri  yangai,  he  thinks  that  this  is 
his  basket,  it  is  mine.  Kuerekeza 
china  ndi  china,  to  make  one  thing 
like  another.  Uyerekeze  ndi  ichi, 
make  it  the  same  as  this. 

Erenga,  ku,  to  reckon,  count ;  to 
read;  also  ku  werenga,  q.v. 

Erula,  ku,  to  carry  away,  as  a 
strong  wind  raises  and  carries  away 
a  mat;  the  same  as  alula,  q.v. 

Erula  mphasa  pomwe  zinali  zaku- 
alidwa,  take  up  the  mats  from  where 
they  were  lying  spread.  Mphepo  ya- 
yerutsa  mphasa :  the  wind  rolled 
away  the  mat. 

Erula,  ku,  II.,  to  be  mad;  as  aru- 
ka,  q.v. 

Wamuerutsa  mnzako,  you  have 
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made  him  mad  (as  by  giving  Indian 
hemp). 

Eruza,  ku,  to  instruct,  tell,  put 
right;  find  fault  with,  punish,  judge, 
warn  :  also  weruza. 

W  oweruzira  anthu  ndiwo  aphungu, 
people’s  instructors  are  called  aphu- 
ngu.  Sadziwa  ku  weruza  mirandu, 
he  does  not  know  how  to  sum  up  and 
give  the  decision  in  a  mlandu. 

Esa,  ku,  to  try,  to  measure,  to  do, 
to  make,  to  tempt,  to  make  into, 
make  *  do  duty  for,’  to  call  or 
name. 

Madzi  aesa  apa,  the  water  reaches 
up  to  here.’  Angogula,  nangoesa 
chache,  he  buys  it  and  makes  it  his 
own.  Namuesa  kapolo,  and  make 
him  a  slave.  Andiesa  mphwache,  he 
treats  me  like  a  younger  brother. 
Taimani  ndiesa  kuenda,  or  ndiesera 
kuenda,  wait  a  bit,  I  am  trying  to 
walk.  Kale  akaesa  kayera,  formerly 
they  called  (the  beads)  kayera  (naka- 
ti  kayera).  Tikangoesera  pang'ono 
pang'ono,  if  we  just  do  it  by  little 


and  little.  Aesereraeserera,  makala 
ndakana  ku  waka,  kugwirira,  they 
try  and  try,  and  the  coals  refuse  to 
light  (‘  to  catch  ’).  Madzi  achita 
malire  a  phiri,  aesa,  phiri,  the  waters 
reach  to  the  hills  (in  flood). 

Eserera,  try  hard ;  eseza,  monga 
moqseza,  as  in  comparing,  trying  one 
with  another. 

Esemula,  ku,  to  yawn,  =  asamula, 
q.v. 

Eta,  ku,  to  nurse,  =  weta,  q.v. 

Eti,  eti,  singing  in  the  likwata 
dance.  (Yao=did  I  not  tell  you?) 

Etima,  ku,  to  gleam,  =  yetima, 
q.v. 

-e-  to-,  or  -i-  to-,  as  in  ndiketo- 
nena  —  ndikaitonena ,  =  ndikachitaku- 
nena,  if  I  just  speak. 

Etsemula,  ku,  to  sneeze;  etsemu- 
dwa,  -utsa. 

Etu,  yes,  indeed,  surely.  Chiku- 
nda,  indeti. 

Eza,  ku,  to  measure — as  esa,  q.v. 

Esa  miphika  yonse,  fill  all  the  pots 
(make  equal,  &c.).  Chikunda,  pima. 


F  is  allied  to  P,  as  V  is  to  B,  and 
as  a  continuant  frequently  hardened 
by  its  corresponding  explosive  :  thus 
pf  comes  to  be  a  fuller  form  of  the 
simple  /,  and  in  the  stem  class  of 
nouns  especially,  where  there  is  a 
tendency  to  harden  the  stem  letter, 
is  very  frequently  met  with.  These 
have  for  convenience’  sake  been  kept 
under  their  own  initial  dictionary  let¬ 
ters  (irrespective  of  natural  connec¬ 
tion),  and  so  it  happens  that  almost 
nothing  will  be  found  under  this  let¬ 
ter  except  verbs  and  their  interjec- 
tional  adverbs,  and  that  the  pf  nouns 
will  be  found  under  p.  Some  dialects 
prefer  the  softer  /  to  pf,  and  vice 
versa;  words,  therefore,  which  are 
not  found  under  the  one,  may  be 
sought  for  under  the  other. 

F  is  also  allied  with  s. 

Fa,  ku,  to  die ;  kufa  ndi  njala,  to 
die  of  hunger;  adafa  —  he  is  dead. 

Also  mwezi  wafa,  it  is  new  moon 
(the  moon  has  died,  the  month  is 


finished) ;  to  be  worth  so  much,  ya- 
fa  (or  chafa)  mtengo  woti  choinchi, 
its  cost  is  so  and  so;  chafa  bwanjit 
how  much  did  it  cost?  njira  yafa,  the 
path  is  obliterated,  by  being  over¬ 
grown  with  grass ;  also  of  one  path 
meeting  another  (as  similarly  pha 
and  pherana),  njira  if  a  kukomana  ndi 
ino,  the  path  strikes  into  this  one 
( =  ku  pherana  ndi  inzache,  but  if aku- 
komana  may  be  ifokomana,  as  itoko- 
mana). 

It  also  means  to  do,  as  ta,  pa,  and 
others — e.g.,  ufa  naye  kaso,  you  do 
it  with  pleasure  =  you  are  fond  of  it, 
or  admire  it ;  ndifa  kaso  ndi  aka,  I 
am  pleased  with  this,  desire  it. 

In  the  following  sentences  the 
same  idea  is  extended.  Kufa  chaku- 
dia  =  ndi  madia  kawiri  kawiri  osa- 
lekana  nazo,  ‘  to  despatch  the 
viands.’  Kufa  nchito  — fetsa  nchito 
=  funitsa  nchito,  to  ‘  polish  off  ’  the 
work.  Nchito  yofeka  =  yofunidwa 
kivambiri  =  ku  gwirabe  nchito,  work 
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done  with  a  will.  Kufakulima  = 
limabe,  to  ‘  drive  through  ’  with 
one’s  ploughing.  Kufamadzi,  kufa 
moa,  kufakurnanga  nyumba,  kufaku- 
khala,  kufakugona,  to  drink  water  or 
beer  ‘  down  to  one’s  peg,’  to  do  one’s 
house-building,  to  ‘  be  staying,'  to 
sleep  one’s  sleep. 

-fa-,  and  thus  -fa-  comes  to  be  an 
auxiliary,  which  with  ku  ( faku )  be¬ 
comes  -jo-  ( =  fan ,  faku),  as  is  seen 
in  chifotero,  lifotero,—  it  is  so,  that 
is  to  say,  &c.  Chifakuti,  or  chifoti  = 
because,  because  that,  literally,  ‘  it 
does  that  ’  so  and  so.  In  this  auxil¬ 
iary  form  it  is  very  nearly  equal  to 
ta,  nda,  nga,  as  ndafakudia,  I  have 
done  easing,  which  is  just  ndatodia, 
ndangodia,  &c.  Umafakuikaapo ? 
umaikiranji  apo  ?  are  you  wont  to 
bury  there?  Wafakuipinda  kale,  he 
has  folded  it  up  long  before  this. 
Ndafakudza  nthawi  dzulo,  I  just 
came  in  time  yesterday.  Njira  ifa- 
kupita  umo,  koma  ikula  ndi  iterepa, 
the  road  just  passes  here,  but  if  it 
grows  it  just  does  the  same. 

Fakuti  has  a  special  signification. 
Afakuti  tang’ a  tang’ a,  his  gait  is  a 
limping  gait  =  afakungoti  gwagwada 
gwagwada.  Afakuti  ukam'tuma  na- 
saenda  msanga,  he  is  such  that  if 
you  send  him  he  won’t  go  fast.  Chi- 
menechi  chifakuti  chiri  cha  chabe, 
things  that  do  so  are  not  worth  any¬ 
thing. 

Fera,  die  for ;  fetsa,  die  in  great 
numbers,  wafetsa,  kwache  kuli  ma- 
Hro,  he  has  died,  there  is  mourning 
at  his  village  :  fedwa,  mbali  wao  toa- 
fedwayo,  their  brother  who  is  dead  : 
feka,  ujc  wafeka,  mbali  wache  wa- 
mwalira,  that  person  is  engaged  with 
death,  his  brother  has  died. 

[The  softer  fa  is  die,  pha  harder  is  to  hit, 
to  kill.  The  idea  in  /  words  is  softness, 
spreading,  extended  action,  &c.,  while  p  is 
incisive.] 

Fafana,  and  Fafaniza,  ku,  to 

smooth  over,  cover  over,  level  over, 
as  dust,  flour,  &c.,  with  the  hand; 
thus  to  rub  out,  confuse,  blot  out, 
make  all  so  like  as  to  obliterate  dis¬ 


tinction;  also  fafanikira,  jafanikiza. 
Chikunda,  danganyisa. 

Njira  zifafanikira  zimerera  mau- 
dzu,  the  paths  are  all  obliterated, 
they  are  grown  over  with  grass. 
Mwafafaniza  njira  ndikulima  munda 
wanu,  you  have  blotted  out  the  path 
with  hoeing  your  garden.  Fafaniza 
mirandu,  confuse  the  case.  Fafaniza 
ufa,  smooth  over  the  flour. 

Faka,  lightly ;  kugwa  faka,  to  fall 
lightly,  of  anything  light  from  above. 

Fala,  ku,  to  spread  abroad,  be 
abundant,  increase;  to  be  common, 
spread  through. 

Nthomba  ifala  monse,  poyamba  i- 
yamba  pamodzi,  smallpox  spreads  all 
over,  at  first  it  begins  in  one  place. 
Chifala  ponse,  it  is  used  all  over. 
Zafala  zisoti  pamzi  pathu,  hats  are 
quite  common  at  our  village.  Mbeu 
zifala,  the  seeds  are  common  (be¬ 
cause  all  in  the  village  have  them). 
Anthu  afala,  as  if  black  men  were  to 
become  common.  Nkhuni  zafala,  ma- 
siku  onse  anthu  adza  ndi  nkhuni  ata- 
kwana  nazo  mudzi  wonsewa,  fire¬ 
wood  is  plentiful,  every  day  people 
come  with  it,  the  whole  village  has 
enough.  Nkhondo  yafala  itakwanira 
m’midzi  monse,  the  enemy  is  strong 
enough  to  take  possession  of  all  the 
villages.  Mphere  zifala  thupi  lonse, 
the  itch  spreads  over  the  whole  body. 
Misinde  yafala,  onse  amene  ukomana 
nao  alikudia  misinde,  sweet  stalks 
are  met  with  everywhere,  you  see 
everybody  eating  them. 

Fakitsa,  ku,  to  fill  full,  as  a  bag; 
kutsendera  kapena  ndi  mtengo  ka- 
pena  ndi  dzanja. 

Falanti,  spreading.  See  Pfa’.anti. 

Falanthira,  ku,  to  spread,  as 
water ;  kapena  dzina  kukhala  anthu 
ambiri  dzina  limodzi  lomwelo ;  to  be 
common — Zina  zonse  zirnene  ziri  zi- 
nthu  zambiri. 

Falikira,  ku,  to  spread,  as  water. 

Falitsa,  ku,  to  make  known ;  to 
spread  abroad,  as  a  rumour. 

Faludu,  a  cotton  bale. 

Falula,  ku,  to  unroof ;  as  sasula. 

Fama,  ku,  to  take  shelter  from,  as 
ku  vama  or  bvama;  specially  from 
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rain,  kubvama  pa  mvula  =  kubisala ; 
but  also  from  sun’s  heat,  war,  &c. 
Chikunda,  fuma  fuma. 

Famba,  ku,  to  seize,  kidnap;  to 
seize  a  person  unawares,  to  steal 
men,  carrjT  off  or  1  lift  ’  cattle  or 
goats,  but  not  things. 

Famphula,  ku,  to  set  off  a  trap ; 
the  springing  back  of  the  tree  which 
is  bent  to  form  the  spring  of  the 
trap ;  also  of  a  fishing-rod  throwing 
a  fish  out  of  the  water. 

Nsampha  ufamphuka,  the  trap  goes 
off.  Mtengo  wandifamphukira,  the 
tree  sprang  back  and  hit  me.  Mtepa 
ufamphula  nsomba,  the  rod  throws 
out  the  fish. 

Famula,  ku,  to  pull  aside  as 
straw  or  grass  on  a  roof  or  else¬ 
where,  uncovering  what  is  under¬ 
neath  ;  to  unthatch. 

Atabisa  kanthu,  famula  apo  kuti 
kaoneke,  as  when  they  conceal  any¬ 
thing,  pull  aside  the  covering  there 
that  it  may  be  seen.  Famula  udzu, 
push  aside  the  grass.  Nkhuni  zonse 
ataziunjika  pamodzimodzi,  ati,  famu- 
lani  nkhunizo,  if  they  have  heaped 
all  the  firewood  into  one  place,  one 
says,  pull  aside,  scatter,  separate  the 
firewood. 

Fa  mtima,  ku,  to  be  forgetful ; 
munthu  woiwalaiwala. 

Fa  mwezi,  ku,  to  change,  of  moon. 

Fana,  ku,  to  be  like,  resemble ; 
with  ndi,  ngati,  monga,  &c. ;  also  ku 
fanafana  and  fafana. 

Paja  ndakonzapo  ndangoti  bwe- 
zerebwezere  palifanefane  udzu  uja 
wangoti  Iambi,  I  made  it  all  straight 
there,  put  the  grass  back  that  it 
might  be  like  the  grass  there  which 
is  smooth  and  straight.  Apo  pafanira 
apa,  there  is  like  here. 

fauana,  be  like  each  other. 

fanikiza,  ku,  to  make  like,  liken. 

faniza,  ku,  to  be  like,  to  make 
like. 

Fanizira,  ku,  to  imitate. 

Faniziro,  a  statue  or  image. 

Fanizitsa,  ku,  to  harmonise. 

Fanizo,  a  comparison ;  a  tale ;  a 
parable. 

Fa  nkhope,  ku,  to  be  abashed ; 


munthu  akazengetsana  mlandu  ndi 
mnzache ,ywinayo  ikamtsutsa  ndiye 
wafa  nkhope. 

Fano,  an  image. 

Fanthula,  ku,  to  scatter  things 
laid  together;  fanthuka,  to  burst  out, 
of  a  bag,  &c.,  as  famula, 

Zinthu  zitaunjikana  pamodzimodzi, 
kudzimwazamwaza,  kudzifanthula- 
fanthula,  of  things  heaped  together, 
to  scatter  them,  separate  them,  dis¬ 
perse  them  asunder. 

Fapa,  ku,  to  ‘  swish,’  as  kupiza; 
mbalame  yafapa. 

Farura,  uncover.  See  Falula. 

Fasu,  opening,  of  mapira  grain ; 
mapira  ali  fasu  fasu :  adv.  of  fasula; 
also  fwasu. 

Fasula,  ku,  to  unfold,  as  a  head  of 
mapira  grain,  or  rice  ( mpunga ), 
coming  out  of  its  envelope  or  hood 
(wasula) ;  to  unloosen,  as  a  trap 
( famphula ) ;  to  open  up,  as  an  animal 
(tumbula) ;  fasuka,  burst  open  (fun- 
thuka). 

Chimanga  chirikufasuka  or  fasula, 
the  maize  is  coming  into  flower.  Ba- 
ngo  lonse  likhala  m’mitolo  lifasuka, 
all  kinds  of  reed  which  have  heads 
thus  enveloped  are  said  kufasuka,  to 
open  ( nsungwi ,  nzimbe).  Fasula 
nsampha,  set  off  the  trap.  Fasula 
mbuzi,  cut  up  the  goat. 

Fata,  ku,  to  draw  up  in  a  line. 

Fatsa,  ku,  to  be  gentle,  quiet, 
meek ;  to  stay  in  one  place,  and  if 
necessitated  to  leave,  coming  back  to 
the  same  place  again.  Chikunda, 
fas  a,  fulika. 

Fatsa  nayeni,  wait  for  it  (the  mvu, 
hippo.),  it  must  come  up  again.  Cha- 
kudia  chakufatsa,  ‘  modest  fare.’ 
Fatsitsa  mau,  chedweka  mau,  speak 
slowly.  M'fatsitse,  Scotticfe,  ‘  ca’ 
cannie  ’  with  him. 

fatse,  gently.  Chikunda,  fase,  fule. 

Fe,  I.,  planing  off,  as  in  fembula, 
or  in  femba,  glancing  off,  swerving 
off ;  perhaps  also  the  root  of  fesa, 
scatter;  also  of  tearing  off  the  rind  of 
sweet  cane,  ku  sadzula  fe. 

II.  Snuffing  up,  sniffing  up,  draw¬ 
ing  a  long  breath,  taking  a  *  draw  ’ 
of  tobacco-smoke,  sobbing;  perhaps 
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also  the  root  of  fenkhuka,  to  be 
empty.  Chikunda,  vuwa. 

Kununkha  fodia  wa  mfuno  jet  to 
snulf.  Kufenthera  fel 

Fedwa,  ku,  from  kufa,  to  suffer 
bereavement ;  to  be  in  great  sorrow  ; 
munthu  pa  nyumba  pache  mpofera 
anthu. 

Fefeta,  ku,  to  tell  lies. 

Fekula,  ku,  to  open  the  threads  in 
weaving.  See  Pfekula ;  also  as  bve- 
kula,  to  comb  ‘  out  ’  the  hair. 

Felula,  ku,  to  strip  off  bark.  See 
Pfelula. 

Femba,  ku,  I.,  =  ku  pfemba,  to 

swerve  off,  as  an  arrow,  the  turning 
of  a  mouse-hole,  a  path  bending ;  as 
tsemba,  tseula. 

II.  To  rage,  to  be  very  fierce. 

Uja  alikufemba,  he  is'  raging. 
Njati  imina  m'kufemba  kwache,  the 
buffalo  foams  at  its  nostrils  in  its 
rage.  Mvu  afembeta  mwana  wache, 
the  hippopotamus  rages  because  of 
its  young. 

Fembula,  ku,  to  plane  off,  strip 
off,  skin  off ;  the  bark  of  a  tree,  skin 
of  an  animal,  husks  of  a  nut. 

Fembula  makoko  okhao,  take  off 
only  the  husks.  Mtengo  wachuru- 
kitsa  makungwa,  fembula  mtengo 
wokhao,  the  tree  has  plenty  bark, 
strip  that  '  tree  alone.  Fembula  jet 
chifechi  ( chife  or  fane  ndi  ichi),  u- 
fembulitse  uchepe  (or  ipalitse  ichepe), 
plane  it  fet  make  it  like  this,,  plane 
it  very  much  that  it  may  be  thin. 
Fembula  chikopa  cha  nyama,  they 
take  off  the  skin  of  the  animal. 

Fendeza,  ku,  to  move  a  little,  to 
shift ;  also  ku  fendera :  it  is  the  same 
word  as  sendera,  sendeza. 

Fendeza  pafupi,  kuti  idza  pafupi, 
shift  near — i.e.,  come  a  little  nearer. 
Fendeza  mphika  ku  mbali  kwa  moto, 
move  the  pot  to  the  side  of  the  fire. 
F  endezera  uko  nyumba  yako,  shift 
your  house  there,  or  build  it  there. 

Fenkhu,  empty,  emptiness  of  a 
bag,  or  stomach,  also  of  an  nkhokwe 
store  :  when  one  has  had  no  food  and 
one’s  stomach  is  hollow,  that  is 
fenkhu. 

Fenkhuka,  ku,  to  be  hollow, 


empty ;  to  have  a  hollow  in  one’s 
side ;  to  build  out  and  make  a  hollow 
place. 

Lafenkhuka  thumb  ali,  this  bag  is 
hollow.  Kwafenkhuka  kumimba,  his 
stomach  is  empty.  Ku  nkhokwe  kwa¬ 
fenkhuka,  aitofenkhula  nkhokwe,  the 
grain-store  is  empty,  they  just  empty 
the  ‘  meal-kist.’  Chikuni  chafe- 
nkhuka  kumodzi,  the  log  of  wood  is 
burnt  on  one  side  (as  a  man  when  he 
is  •  hungry  shows  a  hollowed-out 
stomach). 

Fenthera,  ku,  to  sniff,  to  sob,  to 
‘  heave  a  sigh,’  to  snort,  to  snifter; 
of  animals,  &c.  :  it  is  the  same  word 
as  kwembera. 

Mwana  afentha,  alira  mofenthera 
ati  fikofiko,  the  child  sobs,  it  cries 
and  snifters  and  sobs. 

Fenthula,  ku,  to  spout,  as  a  whale, 
snort  up  water,  as  a  hippopotamus; 
to  breathe  out  or  snort  through  the 
nostrils.  Ajenthutsa  madzi  ndi  kwa- 
pemerera,  it  breathes  out  water, 
spouting  it  out.  Mvu  afenthula  ma¬ 
dzi. 

fenthudwa,  -utsa. 

Fera,  ku,  to  die  for.  See  Fa. 

Fesa,  ku,  to  scatter,  sow  broad¬ 
cast,  as  mapira,  maere;  to  sprinkle 
out ;  to  loosen. 

Afesa  mbeu  nasokoneza  ndi  khasu, 
they  scatter  the  seed  and  harrow  it 
in  with  a  hoe.  Fesera  nkhuku  zinthu 
(also  mwazira),  scatter  grain  for  the 
fowls.  W afesa  madzi  ndani?  who 
spilt  the  water  about?  (but  it  is  not 
common  to  say,  kajesa  madzi).  Fesa 
nsaru,  divide  out  the  cloth,  scatter 
abroad  the  cloth.  Anthu  akati  naaza 
nsaru  zobalalabalala,  azifesa,  nsaru 
mo f ala,  if  people  throw  about  the 
cloth  far  and  wide,  they  fesa,  scatter 
the  cloth  so  that  it  is  common  and 
seen  everywhere. 

Fesula,  ku,  to  separate  out,  as  one 
kind  of  seed  from  another  in  a  Chi- 
peta  basket ;  also  pepula. 

Fetsa,  ku,  from  kufa,  to  suffer  be¬ 
reavement  ;  kapena  wamwalira  mwa¬ 
na  wache,  kapena  afa  mwamuna 
wache  kawirikawiri  amati  mkazi  wo- 
fetsa. 
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Feza,  ku,  to  catch  up ;  to  find 
something  which  one  has  lost  on  the 
spot  where  one  lost  it,  to  find  some¬ 
one  who  has  been  before  ;=  John  uja 
ndakampeza. 

Feula,  ku,  to  graze,  as  a  bullet. 

See  Pfeula. 

Fewa,  ku,  to  be  soft,  gentle,  flex¬ 
ible,  supple. 

Ku  fewa  malungo,  to  be  ‘  supple  ’ 
in  limb.  Chimanga  chofewa,  ncha- 
chiwisi,  soft  maize  is  green  maize. 
Mapira  akabviika  afewa,  if  millet  is 
soaked  it  becomes  soft.  Uta  ngofewa 
wakusemeka  bwino,  the  bow  is  soft, 
easily  cut. 

Fi,  stick  in,  chipeso  ku  mutu  fit 
putting  a  comb  in  one’s  hair. 

Fia,  ku,  to  itch.  See  Pfla. 

Fiika,  ku.  See  Pflka. 

Fiira,  ku,  to  be  red.  See  Fira. 

Fifldza,  ku,  to  suppress ;  to  retain 
without  disclosure ;  allied  with  ku- 
nena  chimfimfi. 

Fiflnya,  ku,  to  strangle  secretly  a 
person. 

Flka,  ku,  to  arrive,  come  to,  arrive 
at. 

Njala  ifika,  famine  comes.  Mungo- 
fikira  ku  chinjiriza,  you  just  come  up 
to  excuse  yourself  and  ward  off  blame. 
Aesera  kuenda  ngati  angachifikire 
chimene  afuna,  he  tries  to'  walk  if  he 
can  possibly  get  at  that  which  he 
wants.  Mfumba  yanga  yofika  nda- 
ruka  khumi,  the  mat  which  I  am 
making  being  arrived  at  my  tenth 
piece.  Kufika  pafupi  pakufa,  to 
‘  draw  near  ’  to  death.  Mirandu 
yafika  lero,  a  case  has  come  to¬ 
day. 

Fikirira,  ku,  to  be  smoked,  and  fi- 
chirira ;  also  fukirira  and  fuchirira. 

Nyama  yo fikirira  ndi  mwai,  meat 
smoked  with  smoke  (soot).  Asulutsa 
nyamayo  kuti  uchoke  mwai,  they 
‘  plot  ’  (?)  meat  that  the  smoking 
may  go  away. 

Fikisa,  ku,  to  rub,  with  one’s 
hands ;  as  sikisa :  to  rub  between  the 
palms  of  the  hands,  between  finger 
and  thumb,  to  rub  ears  of  corn, 
leaves,  and  to  rub  generally. 

Kufikisa  psipe  kuti  afewe,  to  roll 


a  reed  or  grass  between  finger  and 
thumb  to  soften  or  break  it  down. 
Fikisa  masamba  a  mankwala  nda- 
funa  ku  tsira  pa  chironda,  rub  down 
the  medicine  leaves,  when  they  wish 
to  apply  them  to  the  wound.  Fikisa 
maso,  rub  one’s  eyes. 

Fakitsa,  make  come,  or  arrive ; 
also  fitsa,  fikidwa. 

Kufitsa  alendo  komwe  afuna,  to 
bring  the  strangers  to  where  they 
wish.  Ifitse  mbuzi  kwa  mwiniwache- 
ko,  bring  the  goat  to  its  master. 

Fiko,  breathing,  snorting. 

Fikula,  ku,  to  raise — e.g.,  the 
eyes.  See  P fikula. 

Filisa,  ku,  to  poke  into  the  ashes. 
See  Firisa. 

Finimpha,  ku,  to  be  short,  be 
near ;  to  be  little,  too  little. 

Khosi  lifinimpha,  the  neck  is  short. 
Luzi  lifinimpha,  the  string  is  too 
short.  Lafinimphana  ndi  lino  ndi 
ilo,  there  is  a  short  distance  ’twixt 
this  here  and  that  there.  Kadule, 
kafinimphe,  cut  it  to  shorten  it.  Chi- 
dule  chifinimphe  chatanimphitsa  pa- 
khomo,  cut  the  door  short,  it  is  too 
large  for  the  door  space. 

Finya,  or  Pflnya,  q.v.,  matter, 
pus  :  of  the  stem  li  class ;  plu.  mafi- 
nya,  maofinya,  or  mapsinya. 

Finye,  land  frog,  which  makes 
screeching  noise. 

Finyira,  ku,  to  shrink,  as  woollen 
goods  in  washing ;  also  to  put  a  tuck 
in  a  garment  in  sewing. 

Fira,  ku,  to  be  red,  also  fiim,  fiwi- 
ra,  fuira,  fuwira,  of  bright  red  or 
dull  red,  cloth  or  sky. 

Mtengo  wofiiritsa,  wood  for  dyeing 
red.  Nsaru  yachezuka  ingofiira,  piri- 
wiril  the  cloth  is  reddish,  it  is  just 
red,  piriwiri.  Chitalaka  chofiira  ncha 
kucha,  red  beads  are  said  to  be  ku 
cha — i.e.,  red.  Vkaichezulitse  nsaru, 
ikafiiritsa  ngati  yako  yomweyo,  dye 
it  very  much  that  it  may  be  of  a  good 
strong  red  like  that  of  yours. 

Firisa,  'ku,  to  poke  into,  say,  a 
reed  into  the  ashes  to  harden  it,  or  a 
potato  to  roast  it,  or  maize  into  mud 
or  earth  to  soften  it. 

Fisa,  ku,  to  keep  in  the  house,  as 
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when  there  is  heavy  rain.  Two  pos¬ 
sible  explanations  of  fisa,  which  is 
probably  the  independent  word  it¬ 
self. 

Mvula  indifitsa  ine  m'nyumba,  i- 
ndipisa  ine,  indidzetsa,  the  rain  sends 
me  into  the  house.  Mvula  indifuitsa, 
the  rain  keeps  me  awake  and  makes 
me  sleepy  thus  in  the  morning. 

Fisi,  a  hysena,  ‘  wolf  ’ ;  plu.  afisi 
of  the  personal  class. 

Fisula,  ku,  to  eat  breakfast ;  as  su- 
sula;  breakfast  being  chofisula. 

Tifisula  uja  udatsalao,  we  break-- 
fast  on  that  which  remained  over. 
Tengani  mkutewo  tifisule,  bring  the 
remains  of  supper  that  we  may 
breakfast.  Tafisula  kaleromwe,  we 
breakfasted  some  time  ago. 

Fisulira  maso,  ku,  to  look  at  side- 
wise,  or  out  of  the  corner  of  the  eyes, 
as  a  woman  does  in  trying  to  attract 
a  man’s  notice. 

Fitsa,  ku,  I.,  to  boil  water;  as 
wiritsa,  also  phitsa :  to  boil  water 
alone ;  which  they  do  for  washing,  or 
for  pouring  on  vermin  when  a  house 
gets  very  bad. 

Fitsa,  ku,  II.,  to  cause  to  arrive. 

See  Fika. 

Kufitsa  ulendo  ku  mudzi,  kwafitsa, 
kwafikitsa,  to  take  the  caravan  right 
to  the  village,  he  has  brought  them 
there.  Osagulana  mofitsana,  not  buy¬ 
ing  at  prices  which  come  up  to  the 
fair  amount.  Wosafitsa  kupereka, 
not  leading  them  to  the  very  end. 

Fitsa,  ku,  to  have  enough,  to  have 
all  you  want ;  ana  inu  ndafitsa  ndi- 
rinkunka. 

-to-,  auxiliary  particle  of  the  verb 
=  do,  just  do;  as  -ndoto-,  -ngo-:  it 
is  made  up  of  fa-  ku — i.e.,  fau, 
which  with  diphthong  becomes  -fo-. 

Wafochipanga  choincho  —  wafaku- 
chipanga  choincho,  he  did  do  so,  he 
just  did  so.  Wochedwayo  ndipo  u- 
nena,  afakuti  ukam'tuma  afochedwe 
(literally — that  sluggard,  and  you 
say,  he  is  so  that  if  you  send  him  he 
does  delay),  about  this  ‘  tarry-be- 
hind,’  you  say  that  there  is  no  use 
sending  him,  he  puts  off  so  much 
time. 


Fodia,  tobacco,  snuff ;  the  plant 
and  the  preparation;  class  1  or  4 — 
i.e.,  wa  or  la:  kuulunga  fodia,  to 
make  up  tobacco.  Ku  koka  fodia,  to 
smoke  or  to  snuff.  Ku  dia  fodia,  to 
consume  tobacco.  Kuwamba  fodia, 
to  dry  hastily  tobacco  leaves.  Ma- 
samba  a  fodia  is  the  tobacco  leaf,  the 
plant. 

Fofolola,  ku,  to  put  water  on  the 
fire;  making  it  *  fluff.’ 

Moto  wafofoloka,  the  fire  ‘  fluffs  ’ : 
madzi  afofolola  moto,  the  water 
makes  the  fire  ‘  fluff.’ 

Foka,  ku,  to  be  wearied.  See  Fo- 
oka. 

Fola,  ku,  to  weary.  See  Foola. 

Folera,  ku,  to  thatch,  cover  over 
above;  ku  folera  nyumba,  nkhokwe, 
masasa,  mbuna,  ndi  udzu,  ndi  masa- 
mba,  to  thatch  the  house,  or  the 
grain-store,  or  the  hut  on  the  march, 
or  the  game-pit,  with  grass  or  leaves. 

Folerefolere,  covered  up ;  ku  gona 
folerefolere,  to  sleep  covered  up. 

Fololera,  ku,  to  come  again  and 
again  to  the  same  place,  as  fumbula ; 
to  come  frequently,  as  when  one  has 
not  been  for  a  long  time  and  sud¬ 
denly  comes  very  frequently,  the  fre¬ 
quent  coming  is  thus  emphasised;  to 
sit  intent  upon  a  thing ;  to  be  so  oc¬ 
cupied  in  one  thing  as  to  forget  an¬ 
other  :  it  is  like  zolowera,  but  is  a 
different  word  :  also  pjolorera. 

Kukhala  mbuto  imodzi  mzache 
mq/ise  amadza  kumuona  bit  to  sit  in 
one  place  so  that  any  of  his  com¬ 
panions  coming  he  does  not  notice. 
Kukondwera  kuno,  kukhala  bivino 
m'mudzi  wina  osaganiza  kuti  kwa¬ 
cha  kwathu,  to  be  so  pleased  here,  to 
be  so  delighted  with  another  village, 
as  to  forget  all  about  the  fact  that  it 
is  time  to  go  home. 

Fooka,  ku,  to  be  tired,  wearied ; 
with  hunger,  or  journeying,  or  the 
heat  of  the  sun ;  also — 

Foola,  ku,  to  tire  out. 

Kufooka  nkhongono,  to  be  tired  in 
one’s  limbs.  Njira  indifoola  ine,  the 
way  fatigues  me.  Mtima  wache  ufo- 
oledwa  ndi  kutanimpha  kwa  njira, 
his  heart  fails  him  because  of  the 
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way.  Mbuzi  zilema,  zifooka,  zifuna 
ku  madzi,  the  goats  are  tired,  they 
are  ‘  done  out,’  they  want  water. 
Wajooka  ndi  nkhondo  kodi?  have  you 
lost  all  heart  with  the  war? 

Fota,  ku,  to  wither ;  of  leaves  with 
the  sun,  of  flowers  :  it  is  perhaps 
rather  a  Chipeta  form,  the  Nyanja 
being  nyala,  but  still  its  root  con¬ 
nections  are  quite  normal  Nyanja. 

Dzungu  lafota,  masamba  afota, 
the  pumpkin  wrinkles  up,  the  leaves 
wither.  Mtengo  wache  utalumidwa 
ndi  mbozi  masamba  atadzifota,  afo- 
tetsa,  if  the  stem  is  bitten  by  a  cater¬ 
pillar  its  leaves  wither,  they  wither 
up. 

Fotokoza,  ku,  to  correct,  instruct, 
relate,  explain  ;  to  prepare,  describe  ; 
also  fotokosa.  Utifotokozere  za  uko 
udanka,  tell  us ,  about  where  you 
went.  Watifotokozera  tamva,  he 
has  explained  it  to  us,  and  we  have 
heard  it.  Fotokoza  mirandu,  narrate 
the  case. 

Fotsera,  ku,  to  cover  over,  as  with 
earth  ;  in  planting  seeds,  in  renewing 
a  grave,  or  covering  a  new  one  :  i- 
fotsera  mbeu  —  ikwirire  mbeu. 

Fowa,  ku,  also  foa,  to  be  soft,  as 
olowa  and  fewa. 

Chimanga  chifowa  kuchibviika, 
the  maize  is  soft,  in  steeping  it. 

Foya,  ku,  to  sigh,  regret ;  as  ku- 
utsa  moyo,  kulapitsidwa  kanthu,  ku 
utsitsa  moyo,  to  heave  a  sigh. 

Kuankhula  kuja  kwandifoyetsa, 
that  answer  made  me  sigh.  Uyu  wa- 
foyedwa,  he  was  made  to  sigh. 

Fu,  the  idea  of  rising  and  spread¬ 
ing,  covering,  with  something  soft, 
as  a  cloud,  smoke,  soft  dug-up  earth, 
is  prominent,  and  is  quite  in  keeping 
with  those  in  fa  and  fe,  fi  and  fo,  and 
the  general  idea  of  /:  even  in  grop¬ 
ing,  the  idea  is  a  spreading,  soft 
touch ;  and  loosening,  setting  loose, 
are  also  kindred. 

Fufufu,  covering;  adv.  of  funda; 
=  gudugudu,  folere. 

Fua,  ku,  to  be  undercooked,  of 
meat,  pumpkins,  potato  ;  also  to  have 
been  without  sleep,  ‘  tired  nature’s 
sweet  restorer.’  See  Fuwa. 


Fua,  cooking-stone.  See  Fuwa. 

Fudada,  a  blow.  See  Mafuladada. 

Fufu,  I.,  well  covered.  EL,  fufu- 
mimba,  lying  on  one’s  belly,  ku  gona 
fufumimba:  while  gadama  means 
’  lie  on  one’s  back.’  III.,  swollen. 

Atadia  zakudia  zosapsetsa,  mimba 
iri  fufufu,  if  one  eats  food  not  proper¬ 
ly  cooked,  one’s  belly  is  swollen.. 

Fufululu,  ku  chita,  to  fizz,  as  a 
boiling  pot  when  the  bubbles  begin 
to  rise  to  the  surface,  as  water  when 
poured  on  fire,  or  an  iron  pot  im¬ 
mersed  in  water. 

Fufulutsa,  ku,  to  roast  in  hot 
ashes,  but  only  to  scorch  them,  not 
thoroughly  to  cook  them. 

Fufuma,  ku,  to  swell,  as  boiled 
rice,  also  stomach  with  overeating ; 
to  expand,  as  bellows,  &c.  Chiku- 
nda,  vimba,  fufuma,  vuvuma. 

Mamba  afufuma  kum’mero  kwache, 
the  cobra  puffs  out  its  throat.  Masa- 
ya  afufuma  ndi  masigwidi,  the  cheeks 
are  puffed  out  with  ‘  mumps.’  Na- 
mtusi  afufumira  ndi  ukali  wache,  the 
toad  is  puffed  out  with  rage.  Mapu- 
pu  afufuma  naphwa  nafufuma  na- 
phwa,  the  lungs  expand  and  contract, 
and  expand  and  contract. 

Fufumimba,  ku  gona,  to  lie  face 
downwards  —  kugona  cha  mimba,  to 
lie  on  belly  ;  kugona  chagada  =  to  lie 
on  back;  kugona  m'chimbali  —  to  lie 
on  the  side. 

Fufunula,  ku,  to  steal,  carry  off; 
kabe  kameneko,  kafujunule,  ‘  walk 
off  ’  with  that  bit  of  a  thing ;  andi- 
fufunutsira  kanga  kaja,  andibera,  he 
robs  me  of  that  thipg  of  mine ;  fufu- 
nudwa,  -uka. 

Fuka,  ku,  to  be  angry  with  an¬ 
other  without  the  person  knowing  the 
cause  ;  mundifukiranji — why  are  you 
angry  with  me? 

Fuka,  ku,  to  rise  up,  of  smoke 
from  a  fire. 

Fukulira,  ku,  to  heap  soil  round 
roots  of  plants  :  to  declare,  confess, 
as  of  something  done  long  ago. 

Fufuta,  ku,  to  rub  a  skin  soft  and 
flexible ;  rub  down  tobacco  in  one’s 
hands ;  fufutika,  tread  down  grass, 
be  trodden  as  by  war,  dance,  goats, 
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snake-hunt ;  to  beat,  beat  one  an¬ 
other  :  probably  like  bvutabvuta. 

Pansi  pafufutika  ndi  nkhondo,  the 
place  is  trodden  down  by  the  armed 
men.  Fufuta  fodia,  wakupanga  pa- 
kaliwo,  atakuambiza  fodia,  tsopano 
aii  kakata,  m'tswatswate  m'tsire  pa 
kaliwo,  crumble  the  tobacco,  of  one 
who  gets  his  pipe  ready ;  when  the 
tobacco  is  made  crisp,  now  it  is  hard 
and  ready,  crumble  it  down  and  put 
it  into  the  pipe.  Am’fufuta  m’ma- 
nja,  am'fufuta  mnzache,  he  buffets 
him  with  his  hands. 

Fufuza,  ku,  to  grope  for  anything ; 
afufuza  ndi  manja,  osaona  ndi  maso, 
one  gropes  with  one’s  hands  when 
one  cannot  see  with  one’s  eyes  :  a- 
mbasa. 

Fuga,  a  nest,  a  hole  dug  for  a 
nest ;  also  even  the  hole  for  a  post ; 
evidently  from  fukula  root,  ‘  to  dig.’ 

Fuga  la  phanda,  the  hole  for  the 
post.  Kakumba  fuga,  dig  the  nest, 
as  a  hen,  a  dog.  Mafuga  woikira 
zoikira,  nests  for  laying  things  laid. 

Fuka,  ku,  to  rise  and  spread,  as 
smoke,  steam;  even  a  quarrel,  mla- 
ndu ;  find  fault  with. 

Fuka,  ku,  to  rise  and  spread,  as 
smoke,  kufuka  kobo!  or  kufuka  tolol 
of  the  straight  ascent  of  smoke  :  it 
is  used  of  steam  also  :  ku  fukirira 
means  to  smoke  bees,  or  maize  hung 
up  from  the  rafters  of  a  hut  to  keep 
the  weevils  away  and  thus  preserve  it 
for  seed  :  kufukiza,  also  to  smoke 
bees,  mice  in  their  holes,  &c.  ;  a 
derived  meaning  is  to  quarrel,  and 
fukana  means  to  quarrel  with  one 
another,  or  to  *  stir  up  ’  strife;  also 
to  ‘  bring  to  remembrance  ’ ;  then  of 
a  thought  or  intent  to  ‘  rise  up  ’  in 
one’s  mind. 

Fukamira,  ku,  to  brood,  as  a  hen; 
'as  a  hen  sits  upon  her  eggs  or  shel¬ 
ters  her  chickens,  thus  covering  them 
with  its  warm  softness ;  as  bwatha- 
mira,  nkhuku  ifukamira  mazira. 

Fukana,  ku,  to  quarrel,  to  purpose. 
See  Fuka. 

Fukata,  ku,  to  embrace ;  to  carry 
a  child  in  one’s  breast,  in  one’s  arms, 
or  of  a  mother  holding  a  child  in  her 


lap ;  to  nurse  :  it  thus  comes  to  have 
the  meaning  of  conjugal  embrace, 
and  in  Chikunda  the  word  fungata, 
which  is  the  same,  is  unusable  be¬ 
cause  of  its  associations,  and  the  re¬ 
prehensible  custom  of  using  small 
girls.  Chikunda,  kumbata. 

Am’fukata  mwana  sadaone  nzeru 
zakunyamuka  kundipatsira  madzi, 
she  is  nursing  her  child  and  has  not 
sense  enough  to  rise  up  and  get  me  a 
drink  of  water.  Mwana  agona  bwino- 
lomwe  ngwa  kufukatika,  the  child 
sleeps  nicely. 

Fukirira,  ku,  also  fwichirira,  to  be 

smoked,  blackened  with  smoke;  also 
fichirira,  fuchirira. 

Chindu  lafwichira,  the  roof  is  black 
with  smoke.  Utsi  ufwichiriza  dothe 
lomatira  nyumba,  the  smoke  blackens 
the  mud  that  smears  the  house.  A- 
pachika  ku  nsanja  chimanga,  chi- 
fuchiridwe,  chiume  bwino,  mmene  a- 
tadzachiphika  mwai  ndiuchoka,  they 
hang  the  maize-heads  on  the  shelf 
over  the  fire,  that  it  may  be  smoked 
and  dry  well ;  when  they  come  to 
cook  it  the  soot  comes  easily  off. 

Fukiza,  ku,  to  smoke.  See  Fuka, 
as  also  for  fuchirira. 

Fuko,  or  pfuko,  a  tribe,  one’s 
tribal  relationships;  also  kind,  na¬ 
ture  :  pfuko  la  anthu,  la  mbeu,  a 
tribe  of  people,  species  of  seed. 

Ndi  pfuko  lao,  it  is  their  nature. 
Pfuko  lao  nda  ling’ono  ling’ono  nda 
kambirinji,  they  are  by  nature  of 
very  small  stature,  dwarfs  in  fact. 
Mafuko  amodzimodzi,  of  the  same 
tribal  relationships.  A  child  is  said 
to  belong  to  the  tribe  or  family  of  its 
mother.  A  man  who  marries  goes  to 
stay  with  his  wife  in  her  own  tribe. 

Other  words  are  :  gulu,  family ; 
mtundu,  kind;  kholo,  ancestor;  a- 
nthu,  people. 

Fuku,  digging  up  :  adverb  of — 

Fukula,  ku,  to  dig  in  soft  ground, 
to  dig  up,  to  cast  up,  as  a  mole;  to 
dig  with  the  hand  in  seeking  for 
water,  dig  in  an  ash-heap ;  to  *  cast 
up  ’  old  quarrels,  to  remind  one  of 
past  things. 

Afukula  makala  wogwapansi,  they 
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shovel  up  cinders.  Kafukula  mba- 
tata  kukhala  pa  mtumbira  pa  ku- 
olowa,  to  dig  up  potatoes,  say,  at  the 
soft  potato  ‘  rigs.’  Am’ fukula  mom- 
voe  adakomana  kale,  he  reminds  him 
where  they  met  before.  Uzim'fuku- 
la,  uzim’kumba  zakale,  you  remind 
him  of  things  long  ago. 

[Synonym — Jcumba,  to  dig,  real  digging; 
while  /ufcu!o=fcu  enjezera  ku  kumba  pa 
chitsime  ku  funa  madzi,  to  add  to  the 
depth  of  the  well  seeking  for  water  :  mfuko, 
a  mole;  lifukufuku,  strife.] 

lukuka,  ku,  to  be  dug ;  said  also  of 
a  tree  which,  falling  over,  another, 
pulls  its  roots  right  out  of  the  ground, 
as  pikuka;  fukufuku,  adv. 

Fukunyufukunyu,  slipping  and 
sinking,  of  one  walking  in  sand, 
and — - 

fukunyula,  ku,  to  walk  in  soft 
sand,  from  the  same  idea  as  fukula, 
digging  into  and  digging  up  soft  soil 
or  sand. 

Fukusa,  ku,  I.,  to  be  hard  on  the 
surface,  and  soft  underneath,  of  a 
wound  healed  over  and  breaking  out 
afresh ;  also  pukusira  and  tukusira. 

Chironda  chifukusira  ukachiboola 
pa  nkhanambo  wanduona  mafinyapo, 
the  wound  is  just  healed  over,  if  you 
pierce  beneath  the  ‘  scab  ’  you  find 
pus.  Kanthu  kofukusira  kanyeka 
m'kati  mokha,  anything  which  is 
fukusira  eats  away  only  in  the 
middle. 

II.  To  tie  up  in  a  small  parcel ; 
say,  meat  or  ndiwo,  the  same  as 
pukusa  and  phukusi. 

Tafukusa  kanyama  kathuko,  tie  up 
our  bit  of  meat. 

Fukuta,  ku,  to  rub  a  skin  in  pre¬ 
paring  it,  as  fufuta :  fukutira,  -itsa, 
&c.,  root  as  in  fufuta,  also  pukuta, 
to  rub. 

Fukuta,  ku,  to  make  a  wriggling 
or  rustling  noise  inside,  causing  at¬ 
tention. 

Fukutula,  ku,  to  stretch  out  an 
arm. 

Fukuza,  ku,  to  make  havoc,  devas¬ 
tate  =  anafukuzafukuza  m'nyumba 
monse;  to  steal  or  make  away  with; 


ngati  nkhumba  zifukuza  mbatata; 
=  to  root,  as  a  pig  does  in  a  potato 
field;  namfuko  afukuza=a  mole 
bores  its  hole. 

Fukwe,  a  nest  dug  in  the  ground, 
a  hen’s  nest  ;  abakha,  apiru,  nkhuku, 
pomwe  aikira,  where  ducks;  turkeys, 
and  hens  lay ;  also  fuga,  from  fuka, 
to  dig. 

Fula,  ku,  I.,  to  dig  out  ( fukula , 
q.v.),  as  a  mole,  or  as  people  getting 
water  in  sandy  soil ;  II.,  to  draw  out 
honey  from  the  hollow  tree,  to  dig 
out,  draw  out  honey  ( phula ,  q.v.); 
III.,  to  strain,  from  taking  out  the 
lees;  IV.,  to  castrate,  kufula  mbuzi ; 
also  to  take  away  the  axil  bud  in  to¬ 
bacco  that  the  leaves  may  grow 
better;  V.,  to  swell,  as  a  head  of 
maize,  not  the  cob,  but  the  glumes  at 
the  top. 

Madzi  ofula,  water  ‘  sponging  ’ 
through ;  pouma  po fukula,  pamadzi 
pokhapokha  pofula,  where  it  is  dry 
(but  soft),  they  say  fukula,  dig  out, 
but  where  there  is  water  only  they 
say  fula  (dig  away  the  water  or  the 
soft  saturating  soil) ;  afula  madzi  ndi 
khasu,  they  ladle  out  the  water  with 
a  hoe ;  thaivale  lalikulu  lofula  nya- 
ma,  chisambo,  a  large  pool  where  the 
beasts  ‘  puddle,’  their  washing-pool. 
Thuthu  limene  lifula  namfuko,  the 
mole-heap  which  the  mole  throws  up. 
Kufula  njuchi  =  kuchotsa  zisa  ku  una, 
to  take  away  the  honey  from  the  bees. 

Fula,  ku,  to  shout.  See  Pfuula. 

Fuladada,  a  blow.  See  Mafula- 
dada. 

Fulagombe,  I.,  a  large,  beautifully 
coloured  bird  that  lives  in  holes  in 
the  scaur-bank  of  the  river ;  it  lives 
in  large  flocks ;  it  is  larger  somewhat 
than  a  swallow. 

Fulama,  ku,  to  swell  out ;  as  bread 
set  for  baking  :  as  the  stomach  after 
a  heavy  meal. 

Fulatira,  ku,  to  turn  the  back  on ; 
James  analinkuseiaera  ndi  moto',  sin- 
dinamuone  ndinafulatira ;  kumte- 
mbenukira  munthu,  kumloza  mbuyo; 
to  turn  round  and  look  at  a  person 
coming  behind. 

Fule,  earth  cast  up.  See  Pfule. 
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Fulika,  ku,  to  stay  in  one  place, 
to  be  quiet,  sober,  respectable ;  with 
the  same  idea  as  fatsa.  From  this 
idea  of  self-respect  comes  mfulu,  a 
free  man,  a  gentleman;  also  to  be 
lean . 

Fulika,  ku,  to  be  fat ;  to  be  stout, 
generally  used  of  a  person,  rarely  of 
an  animal. 

Fulika,  ku,  to  prune ;  to  hoe  up 
weeds  round  plants,  as  tobacco,  or 
ground  nuts  =  ku  limira. 

Fulisa,  ku,  to  plant  maize  before 
the  rains  begin ;  to  push  a  potato  or 
cassava  into  the  ashes  to  be  baked. 

Fulu,  a  calabash.  See  Pfulu. 

Fulufuta,  ku,  to  flap  and  settle  in 
the  dust,  as  a  fowl  or  sparrows  do  to 
find  cool  earth  in  the  heat,  or  to 
bathe  in  the  dust  :  nkhuku  zifulufuta 
m'khonde  mwa  nyumba,  pamtumbira 
wa  fodia  wolima  tsopano,  the  fowls 
burrow  in  the  verandah  or  in  the 
newly  hoed  tobacco-patch ;  mbalame 
zifulufuta  m'munda,  like  palapasa 
and  bvimbvinitsa. 

Fulukuta,  ku,  to  move  about  in 
one  place,  almost  like  fulufuta;  of  a 
fowl ;  of  a  sick  person  who  cannot 
walk  any  length  ;  heard  also  of  move¬ 
ment  in  the  womb  ;  also  of  the  move¬ 
ment  of  the  heart  ( guguda ) ;  the 
death-shudder  of  a  human  being 
( phiriphitha ,  of  the  flapping  about  of 
fowls ;  tsalima,  of  the  death-kicking 
of  an  animal ;  also  gubudu). 

Fulula,  ku,  to  stay  in  one  place, 
as  fulika,  mfulu;  also  ku  fulula  moa, 
to  prepare  the  beer  for  drinking,  to 
brew  beer,  to  pour  it  out. 

(The  phrases  for  cooking  beer  are — ku 
phika,  tsirira,  lusula,  fulula ,  and  the  follow¬ 
ing  is  the  order  of  its  brewing.  On  the  first 
day  they  boil  the  water,  and  add  the  phala 
— ic.,  ku  lusula — and  the  next  day  the 
mixture  is  called  mlusu;  it  stands  the  next 
day  quiet,  batata,  and  is  called  thanthi;  the 
next  day  chimera  barm  is  added,  making  the 
beer  froth  (thobvu) ;  on  the  fourth  the  beer 
is  called  chale ,  which  is  fierce  ( ukali )  and 
very  intoxicating,  and  makes  the  eyes  blood¬ 
shot  if  drunk;  on  the  next  day  it  is  moa, 
and  is  stirred  and  poured  out  into  the 
smaller  vessels  for  drinking  (the  huge  beer- 
pot  is  two  or  three  feet  high) — this  is  fulula.] 

Fululilo,  a  beer  cooking-pot ;  ntha- 


lo  yomwe  afululila  moa;  plu.  mafu- 
lulilo,  sing,  also  pfululilo. 

Fulumbuta,  ku,  to  move ;  to  fidget 
about;  monga  ana  akhala  m'nyumba 
nas  ewer  as  ewer  a,  napanga  pfumbi 
m'ku fulumbuta. 

Fulumira,  ku,  to  hasten ;  also  ma- 
ngupa. 

Fulumiza,  to  hasten,  to  cause  to 
hasten ;  tafulumiza  uje  adze  msanga, 
make  him  ‘  hurry  up  ’ ;  zafulumiza 
ndi  kuchoka  nyama,  ndikadaziom- 
bera  mfuti,  the  beasts  would  have 
started  off  in  haste,  had  I  fired  my 
gun  at  them. 

Fulumula,  ku,  to  move  or  shift 
from  or  out  of,  to  scrape  out  grain, 
ashes ;  to  draw  from  the  heap  into  a 
basket ;  to  scatter  or  disperse  ;  to  pull 
about  bundles  of  grass,  loads,  &c. 

Fulumula  kanthu  pa  mulu,  nga- 
khale  nkhokwe,  pangakhale  msanja, 
take  something  from  the  heap,  or  out 
of  the  grain-store,  or  from  the  shelf. 
Fulumula  nkhuni,  take  some  fire¬ 
wood.  Mbia  yosachoka,  kuichotsa 
ndi  zisanjiro  kukaika  m’malo  ena,= 
fulumula  mbia,  to  shift  the  water- 
jar  with  the  lid  upon  it  to  another 
place  (perhaps  better  ku  fumula). 

Fuma,  ku,  to  come  from,  of  a  re¬ 
port  (like  ku  buka ),  to  arise  out  of; 
therefore  mfumu  wofuma  =  womveka 
r=wobuka,  a  renowned  or  powerful 
chief. 

Am'fumitsa  mfumu  ana  ache  ( a - 
fumitsidwa  ndi  ana  ache—alemerera 
ndi  ana  ache),  the  chief’s  people  utter 
his  praise.  Kufuma  kwache  kwa- 
mveka,  his  greatness  is  extolled.  U- 
fumira  kutit  ufuma  kwa  ani?  where 
do  you  come  from  ?  from  whose  vil¬ 
lage  do  you  come? 

Fumba,  ku,  to  be  burned  out  of  a 
fire  or  piece  of  wood  when  all  the 
wood  is  burned  and  only  the  white 
ash  is  left;  chikuni  chija  chafumba 
chonse;  mchere  uja  wafumba  bwino. 

Fumba,  ku,  to  catch,  hold. 

Ponya  pano  zifumbira  ni  anzanu, 
throw  here,  they  pass  and  repass 
among  yourselves.  Mpira  walemere- 
ra,  =  wa  kondwerera  =  wapumbira, 
the  game  is  full  of  spirit.  Afumbitsa 
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mpira,  they  keep  the  ball  flying. 
Mpira  wofumba,  masewera  ofumba 
or  fumbidwa,  a  good  game.  Mpira 
wafumba  mbali  imodzi,  the  game  is 
all  on  one  side. 

Fiimba,  a  thin  wire  or  brass  arm- 
let ;  also  mfumba;  phi.  mafumba. 

Fumbata,  ku,  to  grip  with  the 
hand,  to  shut  the  hand,  or  to  grasp 
with  both  hands,  one  above  the 
other;  wafumbata  mchere,  he  held 
the  salt  fast  in  his  hand,  as  in  eating 
nsima. 

Fumbato,  thus  holding  in  one’s 
shut  hand. 

Fumbatula,  ku,  to  relax  one’s  grip. 

Fumbi,  dust.  See  Pfumbi. 

Fumbidza,  ku,  to  mix  with  water, 
as  lime. 

Fumbika,  ku,  to  move  slightly. 

Fumbila,  ku,  to  increase  a  village ; 
pamudzi  pamene  amanga  tsopano,  pa 
masasa,  anthu  akamafika  ambiri. 

Fumbira,  ku,  to  smooth  ground  by 
trampling  with  feet,  as  Angoni  do  in 
the  dance.  Pamenepo  m'pofumbira 
=  that’s  a  popular  place;  chamba 
chafumbira,  a  popular  dance. 

Fumbuka,  ku,  to  shift  along,  as  to 
make  room  for  another  person. 

Fumbula,  ku,  to  open  up,  as  a  path 
by  frequent  passing;  of  a  rabbit- 
track;  also  fumbuka,  to  be  opened 
up ;  to  pass  frequently ;  also  as  buka- 
nso,  to  open  up  again ;  also  to  bob  as 
a  float.  See  also  Fumphuka. 

Kwafumbula  nyama  kuno,  there 
passes  frequently  game  here.  Yofu- 
mbula  mleka  apa  (mice),  open  up  the 
*  run  ’  here.  Anthu  afumbula  njira, 
people  keep  the  path  open. 

Fumbutsa,  ku,  to  draw  in  one’s 
leg  which  has  been  stretched  out ;  to 
move  an  object  out  of  its  place ;  cho- 
tsani  tebulo  tifuna  kuyala  mphasa. 

Fumbutuka,  ku,  to  untwine,  as  a 
roll  or  ball  of  string;  to  crumble  away 
as  a  sun-dried  brick  with  rain. 

Fumbwa,  ku,  to  be  eaten  into 
holes;  of  wood,  hard  meat,  grain, 
ground-nuts. 

Nyama  youma  ifumbwa  ndi  mbozi 
za  ubwea,  the  hard  meat  is  eaten 
through  and  through  with  hairy  mag¬ 


gots.  Mbozi  zifumbioitsa  mitengo, 
the  caterpillars  eat  the  wood  of  the 
trees. 

Fumbwika,  -itsa;  nankafumbwe, 
mfumbwe  (the  animal  that  reduces 
them  to  dust). 

Fumfula,  ku,  to  carry  off,  steal ; 
as  fufunula  (the  m  before  /  being 
quite  natural). 

W afumfula  katundu  wathu  m’nyu- 
mba  fumfule  fumfule,  he  carried  off 
our  household  utensils,  right  off  (wa- 
fumfudwa,  passive).  Mbala  yandi- 
fumfulira  zanga,  the  thief  stole  my 
things. 

fumfule  fumfule,  carrying  off. 

Fumfimuka,  ku,  to  return  from  a 
short  way  on  one’s  road  (ku  bwerera 
m’tsogolo) ;  adam'fumfunutsera,  a- 
m'bwezetsa  pa  njira,  it  turned  him 
back. 

Fumpha,  ku,  to  rehoe  an  old  gar¬ 
den  ;  as  palasa. 

Fumpha  m'chilele  cha  ntedza,  hoe 
in  the  ground-nut  ‘  patch.'  Kukafu- 
mpha  chimanga  m'munda  mochola- 
chola  kale,  or  mokololakolola  kale, 
ndimo  akazi  atenga  nsengwa  kuka- 
palasa  mkholokwa,  to  hoe  maize  in 
an  old  reaped  garden,  and  the  women 
bring  baskets  to  gather  the  glean- 
cobs. 

Fumphuka,  ku,  to  bob  up  after  be¬ 
ing,  drawn  down,  of  a  float  (kafu- 
mphu,  a  float) ;  to  set  off  a  trap,  as 
famphula;  nsampha  unafumphuka. 
Also  fumbula;  fumphudwa,  -ulsa. 
Chikunda,  afyula  and  fitsula. 

Fumula,  ku  (and  fumuka) ,  to  sepa¬ 
rate  from  (I.)  a  heap;  thence  to  un¬ 
roof  ;  (II.)  where  one  separates  and 
pulls  aside  handfuls  of  the  thatch  (as 
famula) ;  fumula  nkhuni,  to  separate 
firewood  from  the  heap,  also  to  pull 
some  of  the  sticks  of  a  fire  aside  that 
they  may  be  quenched  to  be  lit  again 
next  morning  ( kasunthira  ku  mbali 
kwa  moto,  zizime,  mawa  kukacha  ti- 
kolezera  moto). 

To  enlarge  (III.)  a  house  (ku  fu¬ 
mula  nyumba) ;  say  in  building  it 
when  one  makes  the  plan  larger. 

To  move  a  little  (IV.),  to  move 
backwards,  as  from  the  fire  if  too  hot 
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(ku  fumukira  mbuyo) ;  fumutsa, 
cause  to  move  back;  as  sendeza,  sun- 
thiza,  fendeza;  fumula  umo,  move 
here  :  afumuka  anka  chambuyo  achita 
mantha,  he  moves  a  little  back 
through  fear ;  of  a  soft  bag,  to  burst. 

To  be  musty  (V.),  of  chimera  barm 
(chigonekera  chifumuka  —  il  it  lies 
any  time  it  gets  musty)  :  kufumu- 
kitsa,  to  get  very  musty  and  spoiled. 
Ndiwo,  nyama,  zifumuka;  ziambira 
ku  sasa,  zikathakusasa  zifumuka, 
relish  or  meat  spoil ;  they  begin  to 
get  a  little  sour  at  first,  and  when 
they  pass  that  stage  they  are  fumuka, 

bad. 

Fumuka,  ku,  to  become  sour  or 
stale ;  to  move  so  as  to  let  another 
pass ;  to  be  faint-hearted ;  to  be  list¬ 
less  or  odourless,  as  tobacco  which 
has  lain  long  in  the  open. 

Funa,  ku,  to  wish,  want,  seek, 
care  for,  desire,  love;  to  be  about  to; 
funireni  changa,  chamwazika,  look 
for  that  thing  of  mine  which  is  lost ; 
sindichifunai  =  sichindikonda,  I  do 
not  like  it,  it  does  not  please  me  :  a- 
funana  samwali  wache  anasochera 
m’thengo,  he  is  looking  for  his 
friend  who  lost  himself  in  the  bush. 
Sichofunikai  n’chowawa,  it  is  not 
desirable,  it  is  bitter.  Funa  also  be¬ 
comes  an  auxiliary  =  ‘  to  be  about 

to, ’  as  in  the  following  examples. — 
Ndimbafunakufa,  I  was  at  the  point 
of  death.  Kufunakubvumba,  going 
to  rain.  Kapena  afunakudwala,  per¬ 
haps  some  illness  is  coming  on.  The 
funaku  becomes  often  funau,  funo, 
as  follows — kufunouma,  to  be  getting 
dry  or  hard. 

Funda,  ku,  to  be  warm. 

Dzuiva  lifunda,  the  sun  is  warm  ; 
lero  kwafunda,  kwatentha,  it  is  warm 
to-day ;  kufunditsa  madzi,  to  heat 
the  warm  ;  nyumba  yofunda,  a  warm 
house,  the  house  is  close.  Dzuwa  li- 
tilifunde  udzu  umabuka  padzala,  if 
the  sun  heats  the  grass,  fire  breaks 
out  at  the  ash-pit. 

Funda  malo,  ku,  to  have  inter¬ 
course  after  abstinence  due  to  funeral 
or  smallpox  or  other  cause;  afunda 
itapita  myezi  iwiri  kapena  itatu. 

6 


Funda,  ku,  to  cover.  See  Pfunda. 

Funde,  billow.  See  Pfunde. 

Fundo,  a  boil.  See  Pfundo. 

Fundula,  ku,  to  uncover.  See 
Pfundula.. 

Fundula,  ku,  to  moult  ;  to  cast 
skin  as  a  snake  does ;  to  steal  one’s 
covering  off  one's  body  =  as  a 
blanket. 

Funga,  ku,  to  lock ;  of  a  canoe 
with  approaching  incurved  sides,  to 
have  a  narrow  mouth  ( yo  bwera 
m'kamwa ) ;  of  a  house  to  be  small, 
narrow ;  of  a  pot  with  an  incurved 
rim,  a  grain-store  narrow  at  the  top; 
the  chief  application,  however,  of  the 
word  is  to  the  locking  of  the  threads 
in  weaving. 

Funga,  ku,  to  draw  round  into  a 
circle,  as  in  building  a  house. 

Funga,  ku,  to  close  in  and  form 
a  heart  of  the  leaves,  as  in  cab¬ 
bage  ;  to  swear  in  a  mlandu  =  kulu- 
mbira. 

Fungamira,  ku,  to  cover  over  and 
protect,  as  a  hen  its  eggs  or  its  brood 
of  chickens ;  as  a  dog  its  young,  or 
as  a  sow. 

Nkazi  afungamira  mwana,  mwana 
agoneka  ku  mimba  kwache  kuti  adzi- 
mva  bebe,  the  woman  ‘  cuddles  ’  her 
child,  which  lies  close  to  her  for 
warmth.  Nkhanga  ifungama  pa  ma- 
zira,  the  guinea-fowl  sits  upon  its 
eggs.  Garu  afungamira  ana  ache, 
agona  pambali  ndi  ana  agona  ku- 
mimba  kwache,  the  dog  suckles  its 
pups,  it  lies  on  one  side  and  the  pups 
lie  at  its  belly. 

Fungata,  ku,  like  fungamira,  to 
cover  and  protect. 

Nkhuku  ifungatira  ana  ache ,  ika- 
ona  chithunzithunzi  cha  mankabai, 
the  hen  shelters  its  brood  when  it 
sees  the  shadow  of  the  hawk  :  such  a 
shadow  is  readily  seen  in  the  bright 
clear  sunshine  upon  the  hard,  white, 
cleared,  trodden  and  swept  ground  of 
the  village  ( chinjikira  is  to  protect  by 
intervention,  fungatira  to  protect  by 
covering  up). 

Fungatira,  ku,  to  hug,  as  a  mother 
does  her  child,  to  set  upon  eggs  or 
chickens;  kufungatira  ndiwo,  to  carry 
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ndiioo  tied  up  in  cloth  under  arms  as 
a  woman  does  ;  to  embrace. 

Fungira,  ku,  to  take  an  oath ,  =  ku 
lumbira. 

Fungirira,  ku,  =  ku  temberera,  to 
curse. 

Fungo,  a  smell.  See  Pfungo. 

Funja,  a  parcel.  See  Pfunja. 

Funkha,  ku,  to  carry  off.  remove ; 
funkhafunkha,  bring  all  away, 
whether  goods  belonging  to  one’s  self 
or  others — as  wawanya  ;  to  plunder, 
steal  as  in  war,  carry  all  away. 

Funkha,  a  mouse  ‘  adytum.’  See 
Pfunkha. 

Funkhuka,  ku,  to  be  concave ;  to 
fly  back  as  a  spring  of  a  trap  =  ku 
fwampuka. 

Funkhata,  ku,  to  embrace.  See 

Fungata. 

Funsa,  ku,  to  ask  ;  make  inquiries  ; 
‘  to  ask  whether,’  ‘  to  ask  for,’  being 
pempa. 

Wina  akafunsitsa  kuti  nanga  ?  an¬ 
other  asks  minutely,  saying,  is  it  so 
that  .  .  .?  Uitofunsira  kuti  akuso- 
nyeze  nyumba  yache,  you  just  ask  if 
he  will  keep  for  you  his  house.  A- 
meneuja  ngofunsika,  sakalipa,  that 
one  is  easily  entreated,  he  does  not 
fly  into  a  rage. 

Funso,  a  question. 

Funtha,  ku,  to  pilfer ;  carry  off,  as 
funkha,  q.v. 

Mwana  uyo  ngwofuntha,  afosewera 
ndi  mpeni,  the  child  takes  things  it 
shouldn’t,  just  now  it  is  playing  with 
a  knife.  N gofuntha  ngoberatu,  he  is 
a  thief.  Mwana  uyu  ngofuntha  aka- 
khala  adzakhala  wa  manja,  this  child 
takes  things  which  don’t  belong  to 
it,  if  it  continues  it  will  grow  up  a 
thief. 

Funtira,  ku,  to  tie  a  knot  that  can 
be  untied  without  trouble,  as  a  slip¬ 
knot,  and  a  particular  kind  of  native 
knot  ( kuti  chisandibvutei  kumasula, 
that  it  may  not  trouble  me  in  unloos¬ 
ing  it). 

Funthula,  ku,  to  loosen,  as  string ; 
to  undo  a  burden ;  to  pull  out  a  slip¬ 
knot,  or  a  knot  tied  for  speedy  un¬ 
tying,  such  as  the  natives  make  in 
tying  up  their  loads. 


Funthula,  ku,  to  shovel  away  with 
a  spade.  • 

Funya,  ku,  to  fold,  curl  up,  roll 
up,  close,  tuck  up ;  funya  dzanja, 
shut  the  hand ;  funya  nsaru,  roll  up 
cloth;  funyafunya,  curl  up,  as  in 
sleep  :  to  bring  one’s  shoulders  to¬ 
gether  funya  mapiko,  to  fold  its 
wings  ;  funyika,  rolled  up,  as  of  leaves 
badly  unfolded. 

Nungu  afunyafunya ,  the  porcupine 
rolls  itself  up  into  a  ball.  Kalulu 
ndiadzifunyira,  (or  pinda)  akagona, 
the  rabbit  rolls  itself  up  when  it 
sleeps. 

Funyatsira,  ku,  to  bend  the  tongue 
at  anyone. 

Funye,  curled  up.  See  also 

Pfunye. 

Funyulula,  ku,  to  unfold ;  also 
funyula,  -uka,  &c.,  and  funyulila: 

to  unfold  nsaru,  mphasa,  myendo,  &c. 

Funyulila  myendo  (also  mikono) 
kuti  idzongole,  straighten  out  legs  or 
arms.  Atsira  madzi  pa  nsandu  kuti 
kapi ,  upeza  zirikufunyuluka  zonse, 
they  pour  water  upon  the  nsandu 
grass  seeds,  sprinkling  it,  you  find 
them  all  separated  and  curled  up. 

Funzira,  ku,  to  learn,  also  pu- 
nzira,  and  pfunzira,  phunzira. 

Funzitsa,  ku,  to  teach,  also  punzi- 
tsa  and  pfunzitsa. 

Fupa,  ku,  to  give  reward,  not  pay¬ 
ment  ;  to  give  for  nothing  at  a  dance 
or  other  ceremony ;  most  likely  the 
same  word  as  supa. 

Ndafupira  alendo  apamasewera,  I 
gave  the  strangers  presents,  those 
who  were  at  the  dances.  Mfumu  ai- 
topatsa  chabe  afupa,  the  chief  gives 
for  nothing.  Afupa  anthu  ache,  he 
gives  gifts  to  his  people,  kamba 
m'kucheza  masewera,  because  they 
dance  all  night — chakudia,  nyama 
yache  m'kokupera,  nsaru,  mipango, 
food  or  meat  killed  for  them,  cloth  or 
belts.  Masewera  abwino  afupira 
bwino,  a  good  dance  has  good  re¬ 
wards. 

Fupi,  short,  near  :  pafupi,  close 
to;  kufupi,  at  or  to  a  little  distance  : 
it  is  the  adv.  of  fupika,  and  corre¬ 
sponds  to  tari,  far,  and  tarika,  to  be 


FUPIKA 


139 


FUTWA 


distant;  also  of  5th  class,  fupi  lache 
la  nsaru,  the  shortness  of  the  cloth ; 
wamfupi,  a  short  man,  of  form ;  cha- 
chifupi ,  &c. 

Mbeu  zichakufu.pi  ndi  rnvula,  the 
seeds  ripen  near  the  rains.  Zafika 
kufupi  kwache,  they  come  near  him. 

Fupika,  ku,  to  be  short,  to  be 
near  :  munthu  wakufupika,  a  short 
man,  also  wamfupi ;  kadulqmtengowo 
ufupikitse,  cut  the  stick  very  short ; 
paja  pafupika,  it  is  only  a  short  dis¬ 
tance  yonder ;  pafupikira  uko  ndi 
uko,  there  is  a  short  distance  between 
here  and  there. 

Fur-;  words  in  Fur-,  see  Ful-. 

Fura,  ku,  to  be  in  the  ear,  of 
grain. 

Fusula,  ku,  to  set  off,  as  a  trap,  a 
noose ;  to  loosen  something  so  that  it 
falls  :  wofusula,  as  wakumafuta,  wa- 
chisamba,  a  first-born  son. 

Nsampha  ulindimphamvu  nufusuka 
nukola  nyama,  the  trap  has  spring, 
and  goes  off  and  nooses  the  game. 
Mpando  wafusula,  the  form  so  loos¬ 
ened  that  one  falls.  Nyama  yafusula 
nsampha ,  the  beast  set  the  trap  off. 

Fusulira  maso,  ku;  kuyang’ana 
munthu  ndi  maso  adama. 

Futambuyo,  kuyenda,  to  walk 
backwards. 

Futifuti,  sprinkling,  drizzling  : 
futira. 

Futika,  to  bend,  of  a  tree,  a  man; 
as  pindika,  kowama. 

Futira,  ku,  to  sprinkle  things  dry, 
such  as  ufa,  mchere,  phulusa  (flour, 
salt,  sifted  ashes)  ;  to  sprinkle  water 
is  wadza  and  tsira,  though  mfutifuti 
is  small  mist-rain. 

Afutira  ufa  m'nthalo  nsima  isa- 
chite  mibulu  mibulu,  they  sprinkle 
the  flour  in  the  pot  that  the  porridge 
may  not  be  ‘  lumpy.’  Afutira  phu¬ 
lusa  loserasera  m’bwemba,  they 
sprinkle  finely  sifted  ashes  in  bwemba 
beer  to  take  away  its  bitterness. 

Futiza,  ku,  to  put  out  a  fire  by 
spreading  out  the  embers ;  kuzimitsa 
moto  pa  kukalasakalasa ;  to.  push  a 
piece  of  cassava  or  a  potato  into 
ashes  to  partially  cook  it. 

Futsa,  ku,  to  parboil  anything 


fresh  to  keep  it,  as  beans  ( chipere ), 
leaves  of  beans,  to  carry  on  one’s 
journey,  or  to  tie  up  in  a  bundle  to 
store  for  future  use;  to  half  cook 
meat,  to  keep  it  from  going  bad ; 
‘  mealies  ’  are  thus  treated,  and  be¬ 
come  soft  and  sweet  almost  like 
green  maize,  chimanga  chofutsa. 

Ambozifutsa  kang'onong'ono  wal 
they  parboil  them  wal  (the  sound  of 
boiling). 

Futukuka,  ku,  to  expand ;  to  blow 
up,  as  a  bladder. 

Futsula,  ku,  to  set  off  a  trap.  See 

Fusula. 

Futula,  ku,  to  move  off,  shift. 

See  Pfutula. 

Futula,  ku,  and  Futuka,  as  fu- 

mula :  I.  To  separate  from ;  II.  to 
unroll,  unfold  (of  which  futukula  is 
the  intenso-reversive) ;  to  unroll  a 
mat,  unfold  one’s  arm,  unfold  leaves, 
calico,  to  unwind  string,  rope,  disen¬ 
tangle  thread;  III.  to  shift,  to  en¬ 
large  a  house.  Also  futuza,  to  shift, 
move  one’s  finger  a  little  in  measur¬ 
ing  cloth,  make  it  broader. 

Nsaru  yakuipindapinda,  ifutule,  of 
cloth  folded  and  folded  again,  unfold 
it.  Mphasa  njofutukafutuka  kale, 
the  mat  is  spread  and  unrolled  long 
ago.  Masamba  afutuka,  boa  bwa- 
futuka,  the  leaves  are  opened,  the 
mushrooms  have  spread  open. 
Mphasa  yofutuka,  also=a  broad  mat 
=  yeikulu  mimba.  Kuifutuka  nyu- 
mba,  kuikuza  m’kati,  to  enlarge  the 
house,  to  make  it  bigger  inside.  Ta- 
futukira  chauko  mnzathu  akhale 
nafe,  shift  the  house  to  that  side 
that  our  companion  may  be  beside 
us.  Futukula  thasa,  makangala, 
arrange  out  the  rough  makangala 
mat  flat.  Akaliyamba  ku  futukula, 
kulisankha,  when  they  begin  to  lay  it 
out  to  choose. 

Fututsa,  ku,  to  enlarge  a  house  by 
moving  the  poles  into  a  bigger  square 
or  circle. 

Futwa,  ku,  to  be  rotten,  as  a  tree; 
musty  and  bad,  as  ufa  (flour)  in 
times  of  scarcity  ;  to  be  eaten  through 
with  holes;  of  a  house  (nyumba), 
verandah-post  ( nsanamira ),  grain- 
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store  ( nkhokwe ),  maize.  Chikunda, 
tumbwa.  See  also  Fumuka,  Fum- 
bwa. 

Mitengo  iputwa  ndi  akafumbwe,  or 
ifumbwa,  the  logs  or  posts  are  eaten 
with  weevils.  Ufa  wofutwa  ndi  ana- 
nka  fumbwe.  Nkhwendwe  zosa- 
gundidwa,  or  zosakomedwa,  zifutwa, 
bark-cloth  not  beaten  well  is  rotten. 
Alowa  ufa  naupanga  mibulumibulu 
ufawo  ndiufumukira  momo,  ufa  wo¬ 
futwa  or  futidwa,  the  weevils  get 
into  the  flour  and  make  it  into 
lumps ;  that  flour  is  bad  and  musty, 
it  is  rotten, 

Fuula,  ku,  to  shout ;  of  people,  not 
a  dog,  which  is  kua,  or  a  lion,  which 
is  thuluma ,  &c.,  nor  an  elephant, 
which  is  bangula,  &c. ;  also  ku- 
pfuula,  kup fuula  nkhondo,  kupfuula 
kwa  nkhondo  kuchenj eza  anzache,  to 
shout  for  war,  the  shouting  nkhondo! 
warns  one’s  companions ;  tapfuula 
uje  adze,  call  out  for  So-and-so  to 
come;  amalira,  amapfuula,  he  cries 
and  bellows. 

fuulira,  pfuulira,  -itsa,  -idwa, 
-ika.  Chikunda,  kuwa. 

Fuwa,  ku,  to  be  sleepy  from  hav¬ 
ing  been  awake  all  night ;  to  be 
underdone,  of  meat,  uncooked,  half 
melted ;  to  be  hard  and  badly  cooked  ; 
to  be  unequally  fired,  of  a  pot,  &c. ; 
also  fua. 

Nsima  yofuwa,  sidapsya  bwino, 
half-done  nsima,  it  is  not  well 
cooked.  Dzungu  lifuwa,  also  dzungu 
lifuwa,  litundudzuka  ndi  dzuwa,  also 
dzungu  lichita  monyala,  moto  uli- 
goma  osapita  momo,  the  pumpkin  is 
underdone ;  the  pumpkin  is  half  ripe 
with  the  sun ;  the  pumpkin  is  cooked 
and  shrivelled  on  the  outside ;  the  fire 
has  just  reached  the  outside,  but  has 
not  got  in  to  cook  it  through. 

Fuwa,  draughts,  kind  of  game  = 
mchomwa  ( chiYao );  ena  ati  nsuwo : 
nsola :  nsowa. 

Fuwitsa  ( kuenda  kosiku,  kufuitsa, 
to  travel  all  night  is  to  be  very  tired 
next  day). 


Fuwa,  a  cooking-stone ;  three  (ms- 
fua)  are  used  for  supporting  the  pot 
in  cooking ;  they  are  either  of  stone 
or  clods,  earth  or  clay;  mafua  a  pa- 
mtu  pang’ona,  the  three  protuber¬ 
ances  like  cooking-stones  on  a  croco¬ 
dile’s  head ;  nyumba  ya  mafua,  the 
kitchen  :  also  pfua,  pfuwa,  and 
fua. 

Fuya,  ku,  to  tame ;  to  keep  tame 
animals. 

Fwalanthira,  ku,  to  scatter  over  a 
wide  surface. 

Fwalikira,  ku,  to  spread  out,  as  a 
report  does  about  any  person,  or  as 
an  army  does  in  making  a  raid ;  ku- 
mveka  ponseponse  kuti  uje  wachita 
ehoipa  ndikufwalikira. 

Fwamba,  ku,  to  kidnap.  Chi- 
fwamba,  men-stealing. 

Fwamphuka,  ku,  to  go  off — of  a 
trap. 

Fwanthula,  ku,  to  scatter  and 
clear  out  everything,  as  articles  in  a 
room,  ngati  nsaru  iri  m’mtanga  ndi- 
kutulutsa'mo  ndikuika  pansi. 

Fwapa  1  swish;  as  a  bird,  fapa. 

Fwasu!  expanding,  of  grain,  and — 

Fwasula,  ku,  to  open,  expand  as  a 
head  of  grain,  millet,  &c.  See  Fa- 
sula. 

Fwendekera,  ku,  to  sit  still  gazing 
vacantly ;  kuyanganira  chingongo. 

Fwendikera,  ku,  to  heap  up  the 
earth  made  by  a  field-mouse  in  dig¬ 
ging  its  hole. 

Fwifwa,  ku,  to  be  worn  out ;  nsaru 
inali  ndi  maanga  abwino  poyamba, 
tsopano  akachoka ;  munthu  nkhope 
yache  yakale  yachoka;  to  be  thread¬ 
bare — of  cloth. 

Fwiko  Iwiko,  ku  chita,  to  cry,  as 
a  child ;  to  snivel ;  to  sob  without 
crying. 

Fwilitsa,  ku,  to  poke  into  ashes,  as 
potatoes,  or  green  maize,  or  field- 
mice  wrapped  in  a  sheath  of  maize ; 
to  hide  a  stick  by  poking  it  into  soft 
sand. 

Fwimba,  ku,  to  lose  colour,  of  an 
old  piece  of  cloth. 
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G  is  connected  closely  with  K,  of 
which  it  is  the  gutturalised  palatal. 
The  nasalisation  belonging  to  both  g, 
and  k,  ch  and  j,  is  the  ng'  of  ringing  ; 
but  as  the  labial  or  dental  nasalisa¬ 
tion  can  be  used  for  the  palatals 
(though  not  vice  versa),  it  is  much 
simpler  to  write  ng,  nk,  than  ng’g 
and  ng'k,  and  also,  when  m,  as  in 
the  m-mi  class,  occurs,  more  natural 
to  write  mg  than  mng’g:  moreover, 
no  one  would  dream  of  looking  up 
nng'ka  or  mng'ka  for  nka  or  mka. 
Still,  there  is  a  distinct  and  consis¬ 
tent  ng’  nasalising  for  the  palatals, 
just  as  n  for  the  dentals,  and  m 
nasalises  the  labials.  The  connec¬ 
tions  of  g  with  j  are  similar  to  those 
between  k  and  ch,  l  and  r;  the 
lighter  vowels,  e,  t,  tend  to  take  the 
softer  or  continuant  forms  of  the  let¬ 
ter  idea  in  question. 

The  type  of  Bantu  syllable  is  pa, 
ta,  or  ka ;  all  other  initial  consonants 
are  either  gutturalisings  of  these,  as 
ba;  or  nasalings,  as  mpa,  with  nasal- 
ings  of  the  guttural  forms  mb  a, 
mbha;  or  continuant  sibilating,  as 
fa,  and  gutturalised  va — with  these 
again  nasalised  mja,  mva;  or  explo¬ 
sive  hardening  of  the  continuants,  as 
pja,  bva,  and  their  nasals  mpfa, 
mbva;  or  the  simple  nasal  guttural¬ 
ised,  as  ma  and  mha :  or  all  these 
vowelised  by  to  or  y,  as  pya,  phwa ; 
bya,  bwa ;  mpya,  mphwa;  mbya, 
mbwa ;  fya,  fwa;  vya,  vwa;  mfya, 
mfwa;  mvya,  mvwa;  pfya,  pfwa; 
bvya,  bvwa;  mpfya,  mpfwa;  mbvya, 
mbvwa;  mya,  mwa — also  psa,  bza, 
psya,  bzya. 

Each  of  the  three  classes  confines 
itself  to  its  own  explosives ;  but  pa 
explosives  take  also  s  and  z.  All  the 
gutturals  are  possible  before  the  ga 
type,  m  and  n  before  the  ta  type 
syllable,  m  only  before  the  labials ; 
the  vowelisings  can  follow  any  con¬ 
sonants  and  connect  them  with  the 
vowel  following ;  and  l  and  r  can  be 
used  after  the  simple  nasal  m. 


Finally,  the  nasals  can  be  nasal¬ 
ised  themselves — eg.,  mma,  mna, 
mng’a;  nna,  nng'a;  ng'ng'a:  and  in 
whatever  combinations  n  occurs,  it 
can  be  nasalised  by  m  and  n,  or  ng' , 
by  m,  n,  and  ng’ ;  m  of  course  only 
by  itself.  The  vowelising  letters  w 
and  y  themselves  begin  syllables — 
wa,  ya,  as  well  as  l,  and  r,  la,  ra: 
and  vowels  themselves  begin  sylla¬ 
bles,  amuka ;  but  the  tendency  is  to 
supply  w  or  y,  or  else  there  lurks  a 
concealed  Ay  in  or  Aleph. 

This,  with  the  same  following  out 
of  ta  and  ka,  is  the  whole  syllabary 
of  the  language  :  words  are  not  sepa¬ 
rated  except  by  education,  but  are 
thrown  together  in  long  concatena¬ 
tion  of  doubtfully  divided  sylla¬ 
bles  ;  but  the  main  principle  of  the 
phonology  of  the  language — namely, 
the  open  syllable — is  invariably  held  ; 
but  the  clearness  with  which  the 
vowel-ending  is  kept  gives  very  often 
a  modified  character  to  the  next  con¬ 
sonant,  and  there  are  some  doubles, 
as  mwanna,  which  is  a  very  sharp 
doubled  n,  where  really  the  nna  is 
the  second  syllable,  but  where  the 
shorter  vowel  of  mwa  would  almost 
lead  one  to  think  it  an  Arabic  doubled 
letter  :  even  in  this,  if  one  listens, 
one  can  distinguish  the  ruling  fea¬ 
ture,  which  holds  through  shorter  or 
longer  vowels — namely,  that  in  an 
open  syllabled  language. 

It  becomes  important,  therefore,  to 
arrange  the  syllables  individually, 
and  as  the  process  is  so  simple,  the 
arrangement  is  easy,  nor  is  it  elab¬ 
orate. 

The  ga  syllables  are  as  follows — 
ga,  mga,  nga,  gwa,  ng'a,  mng'a. 

Ga,  hard  chopping  or  cutting ;  ku 
tema  gat  ku  gagada  pfupa  ga!  (dza- 
dza  is  of  chopping  meat);  firmness, 
strength,  ku  limba  ga!  ku  luma  ga! 
njuchi  yandiluma  ga!  the  bee  stung 
me  sharply;  clapping  hands,  or  the 
fingers  of  one  hand  on  the  palm  of 
the  other,  gagaga,  also  gogogo  (Chi- 


GABA 


142 


GADAMU 


kunda,  ndee ) ;  beating  of  a  small 
drum,  mphiningo  yeing'ono  ilira  ga- 
gaga;  steadfast  gaze,  gagaga,  also  of 
the  morning  moon,  kuoneka  kwache 
ndiko  ga!  also  kunka  ku  munda  njira 
ga!  to  go  to  the  garden. 

Gaba !  full ;  ku  dzaza  or  dzala  ga- 
bat  Mtedza  uli  gabal  zinangwa  ziri 
gaba!  the  ground-nuts  or  the  cassava 
roots  fill  (the  basket). 

Gabadula,  ku,  or  gadabula,  to  open 
up,  to  pick  off,  or  open  up  anything 
adhering,  say,  with  one’s  finger  and 
thumb ;  mfuti  yogabadula,  a  gun 
which  opem  up  as  a  Snider  rifle. 

Gabadutsa,  to  do  so  strongly  or 
firmly;  also  gambatula,  badukula. 
Chikunda,  gulupuka. 

Gabira,  ku — see  Gabvira,  just 
below. 

Gabuka,  ku,  to  grow  large  and  eat 
away,  of  an  ulcer. 

Gabula,  ku,  to  take  off,  as  a  lid, 
break  off,  chip  off,  open  up,  take  off 
something  adhering  ( gabadula ) ;  also 
gambula,  gadzula,  gamphula. 

Gabula  chibanthu  cha  fodia,  break 
off  a  piece  of  tobacco.  Taugabula 
nkhaka  tiribe  mpeni,  break  off  a  bit 
of  cucumber,  I  have  no  knife.  Ga¬ 
bula  pa  una,  kupisa  chala  mu  unamo 
ku  gabula  kadothe  kopsyapsyala, 
break  off  (a  bit  of  earth)  at  a  hole, 
putting  one’s  finger  in  the  hole  and 
breaking  off  a  thin  piece  of  earth. 
Gabula  uta  wa  mfuti,  to  open  the 
breach  of  a  gun. 

Gabvi !  lapping  of  water. 

Gabvira,  ku,  and  gabvika,  to  lap 
against  the  side  of  a  vessel,  fluctuate, 
sway  to  and  fro ;  the  word  is  an  ex¬ 
tension  of  the  sound  in  ga,  knocking, 
to  gabvi  (seen  in  bira,  bvu,  mvu), 
indicative  of  the  sound  of  water  lap¬ 
ping.  Chikunda,  kupila. 

Madzi  ndi  mphepo  gabvi  gabvi! 
water  with  the  wind  lapping.  Zonga 
madzi  zokhazokha  zogabvira,  liquids 
fluctuate. 

Gada,  ku,  to  pound  mphale  or 
broken  grains  :  ku  gada  misere :  pu- 
ngunyula  is  the  first  slight  pounding, 
as  they  do  in  making  beer ;  then 
comes  konola ;  sinja  also  covers  the 


pounding  of  grain  from  the  begin¬ 
ning  ;  then  comes  ku  gada  mphale. 
Gaditsa  mpale,  pound  it  well. 

Also — to  break  into  small  frag¬ 
ments,  as  rats  nibbling  maize;  mako- 
swe  agadagada  chimanga,  the  rats 
crumble  the  maize  hanging  on  the 
rafters,  letting  the  fragments  fall  on 
the  floor.  This  is  the  same  word. 

Also — to  lie  on  one’s  back ;  but  see 

Gadama. 

Also — to  beat,  chop;  but  see 

Gagada. 

Gada,  adv.,  lying  on  one’s  back; 
of  leaves,  expanding ;  of  a  man  with 
no  work  to  do,  lying  at  ease. 

Ngalawa  gada!  an  open  boat. 
Gadagada. 

Gadabula,  ku,  to  open  up,  some¬ 
thing  keeping  shut ;  one’s  hand,  a 
lid,  &c.,  also  to  pick  off  anything  ad¬ 
hering  :  also  gambatula. 

Mbiya  ya  chimatiro,  aigadabula, 
of  a  pot  painted  over,  they  pick  off 
the  adhering  plaster.  Gadabula, 
open  the  mouth  of  a  person ;  anene 
mau  ao,  that  he  may  say  what  he 
has  to  say. 

Gadama,  ku,  to  lie  on  one’s  back ; 
of  a  canoe,  to  gape  with  a  wide 
mouth ;  of  leaves,  to  be  broad  and 
luxuriant,  to  lie  open  to  the  sun ;  of 
a  pot,  to  lie  on  its  side ;  of  a  house, 
to  have  the  verandah  turned  up  so  as 
to  offer  the  same  appearance  :  op¬ 
posed  to  funga,  which  is  to  close  up, 
to  turn  in. 

Munthu  akagona  agadama,  agona 
kwa  de  de  de,  a  person  sleeps  lying 
on  his  back.  Nkhokwe  yagadama, 
chifukwa  athazakudia  aigwetsa,  the 
grain-store  lies  over  on  its  side,  be¬ 
cause  when  men  finish  its  contents 
they  knock  it  over.  Kumnso  kwaku- 
kulu  kwa  ngalawa  kugadama,  at  the 
large  end  of  the  canoe  it  gapes  wide. 
Mbewa  yaferapo,  waipeza  itagadama, 
the  mouse  has  died  there,  he  found  it 
dead  lying  on  its  back. 

Gadamika,  ku,  to  cause  to  fall 
backward ;  to  be  flat  on  one’s  back. 

Gadamu,  or  mkadamu,  the  one 
who  stands  at  the  end  of  a  canoe 
(perhaps  Portuguese,  but  if  of  the 
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form  mgadamu,  just  as  likely  real 
Nyanja). 

Gadamula,  ku,  to  pick  off  any¬ 
thing  adhering,  as  gadabula;  also  to 
turn  upside  down. 

Mbiya  igadamule,  antliu  adziwe 
kuti  moa  wathamo,  turn  the  pot  over 
(on  its  side,  &c.)  that  people  may 
know  that  all  the  beer  inside  is  fin¬ 
ished.  Tagadamutsa  chule,  turn  the 
frog  over. 

Gadima,  ku,  to  shake,  to  tremble 
with  cold  or  fear. 

Gadu,  open,  lying  back,  also  on  its 
side  overturned  ;  of  leaves  which  flap 
up  and  down  with  the  wind  :  adver¬ 
bial  of  gaduka. 

Masamba  ali  gadugadu,  the  leaves 
are  broad  and  growing  well.  Amera 
akondwa  ati  gadugadu,  they  grow 
and  flourish  and  expand.  Mphepo 
ulikugwedeza  masamba  a  fodia  gadu¬ 
gadu,  the  wind  is  swaying  the  to¬ 
bacco-leaves  up  and  down. 

Gaduka  and  Gadula,  ku,  to  over¬ 
set  ;  to  overturn  with  the  hands ;  of 
a  canoe,  to  overset ;  also  to  lean  back, 
as  in  rowing  ( alemu  apalasa  nagadu- 
ka,  agadama  chambuyo ,  the  oarsmen 
row  and  lean  hack). 

Gadula  mtengo  =  tsikula  mtengo, 
overturn  the  tree ;  mbia,  mphika, 
chikha  muli  kanthu  momo,  a  jar,  a 
pot,  a  cup  in  which  there  is  anything 
(as  tsikula).  Igaduleni  mbuzi  tiiphe, 
turn  the  goat  over  that  we  may  kill 
it.  Kutayika  mphika  yagaduka,  as 
in  setting  down  a  pot,  it  has  turned 
over. 

gaduzika,  ku,  masamba  agaduzika 
ndi  mphepo,  the  leaves  wave  with  the 
wind. 

Gadza,  ku,  to  crush,  break,  crack, 
crackle ;  as  grains  of  maize,  the 
rotten  branch  of  a  tree  ( khadzuka 
meaning  to  break  off) ;  the  crash  of  a 
bamboo,  the  splitting  of  nsatsi 
(castor-oil  bean),  chitowe,  &c.,  also 
call  gal  and  the  splitting  sound  is 
gadzu ! 

Ku  gadza  mtengo,  to  split  a  tree; 
ku  gadza  mtu,  to  split  a  head.  Ku- 
gadza  nyemba  pamphero,  kupanga 
chipere,  to  crush  beans  on  the  stone 


to  make  chipere  (bean-mash).  Chi- 
kho  chitapulumuka  m'manja  kugwa 
pansi  kusweka,  chagadzika,  if  a  cup 
fall  out  of  one's  hands  on  the  ground 
and  break,  it  is  said  to  gadzika, 

smash.’  Kuchigadza  chimanga,  to 
break  the  maize  grains  in  the  mto- 
ndo.  Gadza  pfupa,  gadza  pa  pjupa 
(not  gadza  mnofu),  chop  the  bone; 
gadzagadza  mwendo  wa  nyama,  chop 
off  the  leg  of  game  ;  gadza  ndi  nkhwa- 
ngwa,  ndi  chisenga,  chop  with  an 
axe,  or  with  a  large  knife. 

Gadzula,  ku,  to  break  off,  of  hard- 
ish  substances,  fodia,  nkhaka,  china- 
ngwa,  nkhuni,  khungwa,  such  as  to¬ 
bacco-1  plug,’  cucumber,  cassava, 
firewood,  bark  :  as  benthula,  only 
that  gadzu  has  more  of  the  crush- 
sound  in  it,  not  so  clean  a  chip  or 
break  as  benthu. 

Gadzulira  khungwa  m'kusonkhera 
moto,  break  off  a  bit  of  bark  in  light¬ 
ing  a  fire.  Tandigadzulira  kachi- 
gadzu,  break  me  off  a  bit  of  tobacco. 
Kagadzule  chikuni^zkawaze  chikuni, 
split  up  the  sticks.  Ugadzule  apo 
mtengo,  break  off  there  that  piece  of 
wood. 

Gaga,  husk,  bran ;  like  dea  and 
nkhufi :  it  feeds  hens  and  goats,  and 
people  make  it  into  nsima  when 
they  have  nothing  else.  Chikunda, 
goche. 

Gaga  wambiri,  magaga  ambiri, 
much  refuse  wheat ;  from  gagada  and 
gada,  to  pound. 

Gagada,  ku,  to  chop  or  hack  with 
an  axe,  or  with  a  knife,  wood,  bone, 
&c. 

Vlawa  zogagada  ndi  nkhwangwa, 
zocheka  ndi  mpeni  sudzilawai,  pro¬ 
verb — don't  let  anyone  know  you 
have  it ;  literally,  you  taste  those 
things  you  hear  chopped,  but  (meat, 
&c.)  cut  up  (quietly)  with  a  knife  you 
don’t. 

Gadaditsa,  ku,  to  strike  a  stone 
with  a  hoe  in  hoeing,  or  with  an  axe 
in  felling  a  tree. 

Gagadiza,  ku,  to  quaff ;  kumwa 
madzi  onse  amene  kapena  ali  m'chi- 
kho  osasiya. 

Gagalala,  firm,  strong,  sound  : 
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nt-wala  wa  gagalala,  a  stone  firmly 
set ;  yalira  ndodo  m'mutu  mwache 
kuti  gagalala,  the  knob-carrie  sounds 
gagalala  (a  clear  firm  knock)  on  his 
head  :  also  ndendelele. 

Gagalika,  ku,  to  set  a  trap  =  kw 
chera. 

Gagaula,  ku,  to  sift  mphale  very 
fine. 

Gaka,  the  scale  of  a  crocodile  or 
ant-eater;  plu.  magaka. 

Gala,  white  cloth,  calico;  plu. 
agala;  nsaru  ya  gala,  white  cloth. 

Nsaru  ya  gala  indikonda,  n'kai- 
gobola  chithewera  cha  Chikunda, 
white  cloth  delights  me,  I  shall  wear 
it  in  the  Chikunda  fashion  in  a  long 
loincloth. 

Gala,  ku,  to  crack,  as  skin  on  sole 
of  feet,  or  as  ground  in  dry  season. 

Galamuka,  ku,  to  turn  quickly 
round ;  of  a  person’s  eyes,  to  be 
clever  or  quick ;  to  be  quick  or  clever 
at  anything  with  one’s  hands ;  to  lift 
up  one’s  head  quickly  on  being 
called;  to  get  up,  be  alert,  active; 
also  to  be  clever  at  anything. 

Mwana  wagalamuka,  the  child  is 
awake  (i.e.,  pa  maso,  agalamuka 
maso  chambala,  it  looks  round  as  a 
thief  looks  all  round).  Ngogalamuka 
garuyu,  saphonya  nyama,  he  is  a 
clever -dog,  he  does  not  miss  his  game. 
Galamuka,  nsima  yapsya,  jump  up  I 
the  dinner  is  ready. 

Galamutsa,  ku,  to  awaken ;  to 
rouse  ;  kapena  atagona  ndi  kumdzutsa 
kapena  alinkuyenda  mutu  wacheuli 
werawera,  ati  dzutsa  mutu. 

Galang’anza,  ku,  to  talk  angrily. 

Galawanda,  ku,  to  come  into  the 
open ;  kungoturukira  pa  mbe,  ngati 
nyama  ziri  patseri  ndi  munthu  wa 
mfuti  afuna  kuziwenda,  izo  zingo- 
turukira  galawanda. 

Galu — see  Garu,  a  dog. 

Gamba,  ku,  to  speak  loud,  raise 
one’s  voice;  to  ‘  trumpet,’  as  an  ele¬ 
phant;  to  wrangle  :  ku  gambana,  to 
quarrel. 

Monga  munthu  atam'bera  munda, 
mwini  atakaona  m’mundamo  atadzi- 
gamba,  as  of  a  person  stealing  from 
a  man’s  garden,  if  the  owner  sees 


what  has  been  done  he  rages  and 
storms. 

Gambula,  ku,  to  open  out,  nkhwi- 
njiri,  iron  bracelets ;  gambula  nkho- 
kwe,  open  up  a  grain-store  lid;  to 
open  one's  mouth,  open  tongs  or 
pincers.  The  usual  word  is  panula, 
and  to  shut  is  khomera:  kambula 
also  is  more  common  than  gambula. 

Zagambula  pakamwa  ndigulule 
dzino,  open  your  mouth  that  I  may 
take  out  your  tooth.  Ku  nkhokwe 
kulikugambuka  chindu,  kuli  pululu, 
the  nkhokwe  roof  is  taken  off,  it  is 
wide  open. 

Gambatula,  ku,  to  loosen  things 
adhering  to  one  another ;  to  open  the 
lid  of  a  box,  to  pick  off,  to  take  out 
or  off  anything  fixed  or  firm. 

Nagambatula  makoko  a  msikidzi, 
and  takes  off  the  husk  or  bark  of  the 
msikidzi  tree.  Agambatula  khungwa 
lalikulu  la  mombo  kupanga  khola  la 
nkhunda,  he  takes  off  the  large  bark 
of  the  mombo  tree  to  make  a  dove¬ 
cot  (dove-cots  are  made  of  a  slab  of 
bark  curved  to  meet,  laced  at  both 
ends  with  sticks  or  string  ;  a  door  is 
left  for  the  pigeons ;  a  broken  pot  of 
water  is  put  beside  the  cot,  and  a 
staircase  climbs  up  to  reach  the  plat¬ 
form,  supported  by  forked  sticks,  up¬ 
on  which  the  dove-cot  rests). 

Gamphuka,  ku,  to  be  brittle  and 
easily  broken  ;  kunyamula  mbiya  ika- 
sweka  kukamwa  kwache  ndi  kugam- 
phuka ;  kapena  njerwa  ikaduka  pa- 
kati. 

Gamphula,  ku,  to  chip  out,  as  of  a 
plate  or  pot,  as  benthula. 

Dzino  lagamphuka,  a  bit  of  my 
tooth  is  broken  off.  U sagamphulire 
mbia,  ‘  take  care  and  don’t  chip  ’  the 
jar.  Ndigamphulire  fodia,  break  me 
off  a  bit  of  tobacco. 

Gamu,  falling  off,  as  plaster. 

Gamuka,  ku,  to  fall  in,  as  the  side 
of  a  pit,  a  river-bank;  fall  down,  as 
the  side  of  an  ant-heap  :  gamula, 
causative,  to  cause  to  fall,  chulu, 
chemba,  dothe :  gamutsa,  -udwa: 
also  gumula,  q.v.  Chikunda,  gomo- 
ka. 

Madzi  agamula  chirinji,  the  water 
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undermines  the  steep  bank.  Gamula 
chimatiro  cha  mbia,  detach  the 
plaster  from  the  jar.  Gamula  mkute 
(=ku  dia  mkute  wa  dzulo,  mkute 
wolimba  wa  ndi),  jocularly  said  of 
eating  a  piece  of  hard  nsima  in  the 
morning,  which  has  to  be  broken  off 
with  the  teeth. 

Gamula,  ku,  to  give  verdict  in  a 
mlandu ;  to  take  a  short-cut  across  ; 
ku  cliotsa  madothe  ache  =  kugamula 
—  kugumula. 

Gamula  malire,  ku,  to  draw  a 
boundary. 

Gana,  ku,  choose  a  husband,  of 
the  wives  of  a  dead  man.  A  widow 
chooses  whom  she  wishes  to  marry ; 
instead  of  the  man  choosing  the 
woman ;  mkazi  wa  masiye  akafuna 
mwamuna  wina  amgana.  The  man 
does  not  refuse  because  they  have 
arranged  the  matter  already  pri¬ 
vately. 

Ganda,  leather,  hide;  ganda  la 
ng'ombe — chikopa  cha  ng'ombe. 

Ganda,  ku,  to  slay ;  ganda  mu¬ 
nthu,  mpeni  uli  ku  manjandikuganda 
iwe,  the  knife  is  in  my  hands,  I  shall 
slay  you. 

Ganga,  ku,  to  endeavour,  as  ka- 
nga,  and  kangana;  to  ‘wrestle 
with  ’  :  also  to  be  powerful,  wa 
ganga  ni  nchito.  Ndsitoganga  nacho, 
I  have  tried  it.  Ndaitoganga  nazo 
ndikuzifula  ( njuchi ),  I  have  en¬ 
deavoured  to  get  the  honey  out  (to 
no  purpose).  Kuganga  nao  moto,  ku 
sauka  nao,  to  try  one’s  best  to  get  a 
fire  up,  and  to  find  it  almost  im¬ 
possible. 

Ganga,  ku,  to  trust  in ;  kumkhu- 
lupirira  munthu  wina  kuti  ndiye 
womthandiza  wache,  ngakhale  kuta- 
mila  ndalama,  to  rely  upon  money. 

Gang 'a,  a  brave  man,  a  strong 
man,  a  hero  :  also  nkhuyu  yosapsya, 
green  hard  fig. 

Gangalama,  ku,  to  be  strong, 
tough,  well-knit,  as  jinchira ;  also  be 
clever,  as  galamuka :  also  kanga- 
lama. 

Kuchita  khwakhwala  khwalihwala 
ndi  nchito  ngogangalama  uyo,  to 
turn  over,  to  ‘  rattle  ’  through  his 

6* 


work,  he  is  a  strong  man  ‘  that.’ 
Mtengo  wolimba,  uchita  mogona, 
wogangalama,  the  tree  is  firm,  it  has 
lain  a  long  time,  it  is  tough.  Dzungu 
lopanda  madzi,  logangalama,  a  hard 
dry  pumpkin. 

Gang’anthula,  ku,  to  bite;  kungo- 
mluma  munthu  kumchotsa  mnofu=: 
kukhathula. 

Gangata,  ku,  to  make  level,  as 
surface  of  road,  or  floor  of  a  house, 
by  smoothing  it  with  a  flat  trowels 
chigang'antho  kapena  chigangato ;  to 
plaster  and  smooth  with  clay  the 
floor  of  a  house. 

Gangaula,  ku,  to  sift  pounded 
maize  very  fine  ;  to  take  the  bark  off 
a  tree,  as  for  firewood ;  to  sift  out  the 
badly  husked  maize  that  the  opera¬ 
tion  may  be  repeated. 

Gangiza,  ku,  to  boast ;  to  exagger¬ 
ate  ;  kuti  ine  ndiri  nacho  chuma 
chambiri. 

Ganjirira,  ku,  to  tie  round  and 
round ;  kumangiriramangirira  chit- 
seko  cha  maudzu  mwini  nyumba  ali- 
nkupita  kwina. 

Gango,  a  ring  of  any  kind,  a  noose 
in  a  native  trap ;  gango  la  nkuwa,  la 
chingwe,  a  ring  of  brass,  of  string, 
&c. 

Magango  akulu  a  serasera,  the 
large  rings  shift  up  and  down. 

Ganiza,  ku,  to  think,  suppose, 
consider  (as  a  chief  deciding  a  case). 
It  is  a  very  exact  equivalent  of 
‘  think,’  even  =  ‘  sit  thinking.’  It  is 
pronounced  almost  gawaniza,  gaa- 
niza,  and  may  really  come  from  gawa 
—  ‘  to  divide,’  just  as  our  word  ‘  de¬ 
cision.’  Angoganiza  kudia  kokha 
kokha,  his  mind  is  set  upon  food 
(maganizo  =  thoughts) . 

Ganka,  ku,  to  be  strong,  firm;  as 
gangha,  or  gang' a,  ganganga,  ga¬ 
ngalama. 

Gano,  a  kind  of  ornamental  axe, 
with  a  long  straight  tang  and  a  half¬ 
moon-shaped  head  at  the  end  of  it ; 
the  iron  is  sometimes  a  foot  or  more 
long  :  the  Ajere  family  carry  them  to 
cut  up  elephant  and  buffalo  meat  in 
hunting  ;  it  is  also  used  for  making 
hoe-handles  :  other  axes,  zenga,  mpo- 
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mphwe,  and  the  general  term  nkhwa- 
ngwa. 

Gantha,  ku,  to  be  blunt. 

Gantula,  ku,  (adv.  gantu),  to  dig 

or  strike  with  a  hoe,  axe,  or  adze; 
to  strike  a  bit  out  of,  something 
hard  or  firm,  and  that  with  some 
force. 

Aganthula  dothe  ndi  khasu,  he 
strikes  out  a  lump  with  the  hoe 
( dothe  louma,  kachirinji,  &c).  Aga¬ 
nthula  mtengo  ndi  nkhwangwa,  he 
chops  out  a  bit  of  wood  with  the  axe 
( kachirinji ,  kadote,  kakhoza,  bit  of 
bank,  earth,  ivory-ring). 

Ganyu,  mkazi  wa,  a  prostitute. 

Ganyu,  a  small  bit  of  work  to  be 
paid  for  on  the  spot ;  a  day’s  task ; 
wotenga  katundu  kuti  alipidwe  mako- 
biri. 

Gara,  white.  See  Gala. 

Garagara,  the  sound  of  the  small 
garanzi  drum ;  garanzi  walira  wa- 
mveka  garagara  wache;  chingaraga- 
ra  is  a  bell. 

Garanzi,  a  small  drum,  beaten 
quickly  :  also  chiranzi :  garanzigara- 
nzi,  and  garagara,  its  sound. 

Garu,  a  dog;  plu.  agaru.  Yao, 
rnbwa;  Chikunda,  mwanambwa  (the 
same  word,  na  and  mwa  being  pre- 
fixial). 

Nyumba  ya  garu,  a  kennel,  that 
is,  a  small  house,  a  hovel.  Akanka 
naye  (garu)  naphera  nyama,  they 
take  it  out  to  hunt. 

Gawa,  ku,  to  divide,  divide  be¬ 
tween;  ku  tema  =  divide,  means  to 
cut  off  any  part;  ku  tapa  =  to  divide, 
to  take  a  part  from  the  whole ;  Yao, 
and  some  Nyanja,  gaivanya ;  ga- 
wana,  to  divide  between,  gawaniza, 
its  causative,  or  stative,  as  chogioa- 
niza,  ndichu  anena  anthu  makono 
aja,  a  division,  i.e.,  when  people 
speak  of  a  time  distinct  from  the 
present;  zagawika  izi,  zakwanira 
anthu,  these  have  been  well  divided 
(or  divisible),  they  have  ‘  gone 
round  ’  all  the  people. 

Gaza,  ku,  to  slay ;  gazana,  to 
fight  with  one  another ;  hence  to  be 
angry  :  m'gaze  uyu  =  m'phe  uyu,  kill 
him ;  kugaza  mbuzi,  to  slay  a  goat ; 


gaza  ndi  nthungo  or  ndodo,  slay  with 
a  spear  or  knob -stick. 

Gaza,  a  small  handful  of  tobacco. 

Gazula,  ku,  to  break  open,  break 
through. 

Ge !  of  gea,  to  belch ;  the  noise  of 
air  from  the  stomach  :  or  gee. 

Gea,  ku,  to  belch,  air  from  the 
stomach  :  as  bia. 

Wageedwa  ndi  nkhakawo,  pa- 
mene  utoti  udie  nkhaka,  kuutha  phe, 
ndimo  phuma  lache  libwera  ku  mero, 
he  has  wind  on  his  stomach  from 
eating  that  cucumber;  when  one 
has  finished  it,  the  air  or  breath 
of  it  comes  back  again  in  one’s 
throat. 

geera,  -etsa,  -edwa ;  akugeeka  ma- 
nkhaka  ornwe,  cucumbers  ‘  are  a  very 
windy  vegetable.’  Chikunda,  geri- 
mula. 

Geregezana,  ku,  to  spar  with 
sticks ;  kumenyana  ndi  ndodo  wina 
ndi  ndodo  zache  wina  ndi  ndodo 
zache. 

Geza,  a  young  man  of  good  appear¬ 
ance  ;  mnyamata  wokongola  nkhope 
yache. 

Gia,  ku,  as  gea  above  :  giira, 
giitsa,  giidwa. 

Go,  knocking ;  wa  ndi  gogoda  ndi 
ndodo  go !  he  knocked  me  with  the 
knob-carrie  go!  ndaulasa  mtengo  ndi 
mwala  go !  I  hit  the  tree  with  the 
stone  go!  also  gogol  beating,  knock¬ 
ing,  on  a  piece  of  wood,  &c.,  the  verb 
is  gogoda:  also  gogogo,  clapping  of 
hands,  in  salutation,  gogogo,  gagaga, 
phuphuphu,  clapping  the  hands  to¬ 
gether,  gagage,  phiphiphi,  clapping 
the  hands  on  the  breast. 

Many  in  a  line,  as  thu  thu  thu ; 
remaining  in  one  place  (see  below) ; 
in  one  continuous  line. 

Tired,  languid,  walema,  wasowa 
chogwira  gogogo,  he  was  tired  and! 
had  nothing  to  lean  on,  gogogo;  help¬ 
less,  confined  to  one  place,  sick.  Of 
eyes  heavy  with  sleep,  zikope  ziri- 
goh,  his  eyelids  are  heavy. 

Goa,  the  wings  of  a  hunt.  See 
Gowa. 

Goba,  ku,  I.,  to  hollow  out,  hew 
out  a  drum,  cut  into  a  piece  of  wood. 
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e.g.,  an  mtondo  (grain  mortar),  the 
notches  of  a  screw,  a  hollow  nqunda 
pipe. 

Agobera  m’bwalotno  wochera  mpa- 
ndiro,  they  cut  into  the  heart  of  the 
canoe,  leaving,  ridges  between  the 
holes  they  dig.  Kugoba  komwe  a- 
tapa  dothe  la  mbia,  to  hollow  out  a 
hole  in  the  place  whence  they  dig 
clay  for  the  making  of  the  mbia  or 
jar.  Ghipande  choomolera  nsima,  a- 
chigoba  mkati  mtvache,  they  hollow 
out  the  middle  of  the  spoon  for  tak¬ 
ing  out  nsima  with. 

Goba,  II.,  a  kind  of  trap  loosely 
plaited,  of  considerable  length,  able 
to  be  drawn  out,  and  about  the  cir¬ 
cumference  of  a  rat’s  body,  for  catch¬ 
ing  mice  and  rats.  It  is  made  of 
bamboo  strips,  with  sharpened  pieces 
set  points  inwards  all  round  the  rim ; 
the  animal  can  enter  but  cannot  go 
back,  and  the  small  diameter  of  the 
trap  gives  no  room  to  turn.  If  it 
creeps  on,  as  it  endeavours  to  do,  the 
lacings  expand  as  it  pushes  through, 
but  close  upon  it  in  ail  effort  to  re¬ 
turn.  It  is  very  likely  a  Chinese 
trick  one  once  saw  for  fastening  the 
thumbs  together;  to  push  inwards 
enlarged  the  diameter  by  making  the 
mesh  shorter,  but  to  pull  out  tight¬ 
ened  the  trap  round  one’s  thumbs  by 
making  the  meshes  longer  :  it  held 
one  most  effectively. 

Asereza  goba  pamleka,  mguma  zi- 
langanirane  ndi  maudzu,  they  pass 
the  trap  through  the  *  run  ’  (the 
‘  run  ’  being,  of  course,  through  be¬ 
neath  the  grass),  the  edges  must  be 
level  with  the  grass. 

Gobedeza,  ku,  to  move  about 
things,  to  make  a  noise  of  moving 
about  :  mbuzi  igobedeza  katundu 
m’nyumba,  the  goat  is  pushing  about 
the  furniture  :  gobedeka,  -edwa,  -era: 
most  likely  the  same  as  gwebedera, 
q.v. 

Gobeka,  ku,  to  sink  in  eyes  with 
prominent  eyebrows ;  to  be  soft  (of  a 
tree)  and  easily  hollowed  out ;  mtengo 
wofewa  pakuusema. 

Gobo,  manner  of  wearing  the 
thewera,  in  which  it  looks  like  Turk¬ 


ish.  trousers  :  thewera  gobo!  as  the 
Chikunda. 

Gobola,  ku,  to  arrange  the  thewe¬ 
ra,  as  the  Mang’anja  at  Mbewe,  In 
the  manner  of  trousers. 

Gobola,  ku,  to  make  revelations 
regarding  anyone  ;  chimodzimodzi  ndi 
kudyolera ;  to  break  up  firewood ;  to 
break  up  maize  stalks — agobolago- 
bola  zonse,  angotyolera  tyolera  zonse. 

Gobvola,  ku,  to  pound  any  soft 
substance  in  the  mtondo,  say,  bana¬ 
nas,  green  maize,  tobacco-leaves ; 
also  khobvola. 

Goda,  with  bent  down  head,  as  a 
flower  or  a  man  with  his  head  bent. 

Godo,  soft-pounding,  of  godola, 
also  gobvola:  chigodo,  rice-porridge; 
ku  godola  nthochi  godogodoufa  wa 
mchewere,  &c. 

Godobsya,  ku,  to  work  clay  with 
the  hands,  to  knead  soft  substances, 
such  as  nsima;  to  mix,  stir,  as  soko- 
neza. 

Ufa  wa  maere  ausokoneza  ndi  tse- 
kera,  they  mix  together  maere  flour 
(and  water)  with  a  grass  (as  in  a 
hasty  journey  meal) — ku  sokoneza 
kuti  chilimbane  or  gwirane,  to  mix 
to  a  firm  consistency.  Atenga  nkaka 
wolimba,  nanyenya  nsima,  naika 
momo,  nasamba  manja,  napisamo 
dzanja,  nayambugodobsola  or  na- 
yambunyenya,  they  take  curds,  crum¬ 
ble  down  nsima,  and  put  the  curds  in 
it ;  then  they  wash  their  hands,  put 
their  hands  in,  and  begin  to  knead 
(which  is  either  nyenya,  referring  to 
the  crumbling  down,  or  godobsola, 
referring  to  the  moist  character  of 
the  compound). 

Godola,  ku,  to  pound  what  is  soft 
— see  Godo :  chiponde  chigodo  are 
thus  made. 

Chigodo  chagodoka,  or  gododwa;  a- 
godola  misinde  ya  chimanga  kutenga 
madzi  kuti  apange  moa,  they  pound 
the  maize  stalks  to  get  juice  to  fer¬ 
ment  the  beer. 

Godomala,  ku,  to  hang  one’s  head 
because  of  shame  or  other  cause ;  to 
be  foolish ;  akati  mnyamata  iwe  wo- 
godomala  ndikuti  mnyamata  wopusa. 

Godomera,  Machila  a,  a  machila 
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with  central  poles  attached  to  the 
two  side  ones  for  carrying  by  men  in 
single  file. 

Godwa,  looking  down,  and  ku  go- 
dwama,  to  sit  with  one’s  head  lo6k- 
ing  down;  wandokhala  ali  godwa, 
anzache  amam'tosa  chala  pa  kamwa, 
or  am’pititsa  nsima  pamtu,  he  just 
sits  with  his  head  looking  down,  his 
companions  tease  him,  poking  him  in 
the  mouth  with  the  finger,  or  putting 
nsima  upon  his  head. 

Godzoka,  ku,  to  break  off  a 
branch,  as  kodzoka,  kudzuka;  ntha- 
mbi  yatyoka  yagodzoka,  the  branch 
is  broken  off.  Chikunda,  kodoka. 

Gogo,  a  goat,  male  or  female ;  plu. 
agogo :  it  can  also  mean  a  sheep,  and 
mbuzi  ya  gogo  is  used  if  any  doubt 
exists. 

Gogo,  a  grandparent. 

Gogodza,  ku,  to  stuff  in,  as  things 
into  a  bag  ■=  ku  tsendera  konkonso  — 
kusomera. 

Gogololo  I  sound  of  snoring  in 
one’s  sleep. 

Gogoda,  ku,  to  knock  ;  beat ;  knock 
at  the  door,  knock  on  wood,  with  an 
axe,  one’s  hand ;  beat  bark-cloth ; 
clap  one’s  hands ;  guguda  is  of  a 
duller  beat — e.g.,  on  a  house  wall  : 
choti  nde  nde  ndel  beating. 

Akakomana  anthu  aomberana 
m'manja=inagogoda  m:manja  go  go 
go!  when  people  meet  they  clap  their 
hands.  Nkhwende  yogogodeka  (also 
goma,  &c.),  bark-cloth  beaten  tough. 
Gogoda  (or  guguda)  mtengo  ndi 
mtengo  unzache  kuti  amve,  beat  one 
stick  with  another  that  he  may  hear. 
Gogoda  chikuni  chouma,  afuna  ku- 
chidula,  knock  a  dry  piece  of  fire¬ 
wood  if  one  wishes  to  break  it. 

Gogodeka,  ku,  to  slander  :  gogo- 
dekera  or  gogodechera ;  mnzanga  a- 
ndigogodechera  kwa  mfumu  or  pa 
mjumu,  my  companion  slanders  me 
to  the  chief.  Wagogodeka  kuka,  he 
slanders  at  the  chief’s  house. 

Gogodi,  slander. 

Gogodikira,  ku,  =  gogodekera,  to 
slander,  umbangondigogodikira. 

Gogodogogodo,  walking,  as  an  old 
man  does  with  his  staff ;  go,  as  a 


horse.  Kuenda  ndi  ndodo  gogodo¬ 
gogodo;  kavalo  aenda  gogodogogodo ; 
verb  gogodola. 

Gogodzola,  ku,  to  break  off  any¬ 
thing  hard-soft — e.g. .gristle  with  the 
teeth ;  a  gogodzola  chicherechere  cha 
pa  pfupa,  or  phwanya  pfupa  la 
chicherechere,  he  gnaws  off  the 
gristle  on  the  bone ;  also  ku  tyola 
mtengo,  break  wood  across. 

Gogoma,  ku,  to  knock,  as  gogoda; 
gogoma  dzira,  to  break  an  egg.  In 
Chikunda,  gogoma  means  to  kneel. 

Gogomola,  ku,  to  tap,  as  a  wood¬ 
pecker. 

Gogomphanda,  a  woodpecker  (go¬ 
goda,  to  knock ;  and  mphanda,  a  tree 
hollow)  :  gogomphanda  a  tsata  mbozi 
ndiyo  ikhala  m'mphanda  ya  mtengo, 
the  woodpecker  goes  after  cater¬ 
pillars,  &c.,  in  the  hole  in  the  tree. 
Chikunda,  nyamgogo  (nya  and  m 
both  formative)  gocho. 

Gogoweka,  ku,  to  set  right  a  trap ; 
ku  chera  khango,  to  set  a  noose  trap ; 
kuchera  kweni  kweni  kulinganiza 
bwino  lomwe  kuti  mbalame  idza- 
gwidwe. 

Gojo,  a  man  impotent ;  born  a 
eunuch. 

Gola,  ku,  to  break  off  maize 
heads  :  agola  chimanga  =  kolola  chi- 
manga,  they  reap  the  maize ;  chotsa 
zagoka  lero,  take  away  the  maize 
broken  off  (also  godwa). 

Goli,  a  slave-stick;  also  gori;  plu. 
magoli:  warn' goli,  a  prisoner;  a- 
m'goli,  plu. ;  goli  la  mbendo, 

‘  stocks,’  used  by  the  Mang’anja. 
Chikunda,  goligoli. 

[It  consists  of  a  heavy  forked  stick  fas¬ 
tened  on  the  neck;  an  iron  pin  crosses  and 
encloses  the  neck  perfectly.  The  one  end  of 
the  gori  is  generally  fastened  to  a  tree, 
sometimes  resting  on  the  ground,  at  other 
times,  more  suspended.  Of  course  the  pri¬ 
soner  cannot  get  at  the  end  of  the  stick, 
rarely  can  he  turn  his  head;  the  iron  pin  is 
fastened  very  firmly,  the  wood  is  thick,  and 
he  frequently  has  his  hands  tied  behind  his 
back.  Thieves  are  put  in  the  gori  stick; 
in  fact  there  is  no  other  prison;  and  pri¬ 
soners  are  fed.  watched,  and  taken  care  of. 
The  slave-stick  is,  however,  pre-eminently 
used  for  detaining  slaves.  In  camp,  they 
work  with  their  sticks  fastened  to  a  tree  or 
beam,  pounding  grain  or  doing  other  work; 
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on  the  march,  the  slave-sticks  are  fastened 
each  to  each.  Drivers  march  with  them;  a 
slave  who  fails  is  either  killed  or  left,  but 
never  is  the  gori  stick  taken  off.  A  person 
who  escapes  sometimes  manages  to  saw  the 
stick  off  in  some  way.  Debtors  ( amangawa ), 
adulterers  ( achasa ),  thieves  ( akuba ),  those 
accused  or  caught,  and  slaves  ( akapolo ),  are 
put  in  the  slavo-stick.] 

Golo,  direct ;  njira  ya  golo,  the 
direct  or  nearest  road. 

Gologodi,  a  stilt;  plu.  magologodi ; 
ali  gologodi,  to  be' intent  upon  any¬ 
thing  and  so  take  no  notice  of  others  ; 
ndakampeza  ali  gologodi  akupanga 
nchito  yache. 

Gologodo,  sound  of  hoeing  among 
stones  :  walking  a  limping  gait  by 
means  of  a  walking  stick. 

Gologolo,  a  squirrel ;  plu.  agologo- 
lo.  Chikunda,  mathanje. 

Gologoza,  ku,  to  extract  some¬ 
thing,  as  from  a  bottle,  kugologoza 
fodya;  to  scrape  out  the  last  of  the 
snuff  from  the  snuff  bottle. 

Goloswa,  a  very  thick  anklet  of 
brass ;  from  Chikunda. 

Golwa,  an  eight-yard  piece  of 
cloth ;  lupande,  a  yard ;  mkwamba, 
a  fathom;  chirundu,  two  fathoms; 
golwa,  two  zirundu  ( nusu ,  a  foot ; 
mkono,  a  foot  and  a  half,  an  ell). 

Goma,  ku,  to  hit,  strike,  beat ; 
strike  against ;  come  to  an  end ;  re¬ 
bound  without  entering ;  to  hammer ; 
to  trip. 

Njira  igomera  m'munda,  the  path 
stops  at  the  garden.  Mpeni  wosa- 
thwa  wogoma,  nkhwangwa  yogoma, 
a  blunt  knife  or  an  axe  which  does 
not  cut.  Ku  goma  nkhwende,  to  beat 
bark-cloth.  Tagoma  pa  Malabvi,  we 
came  to  a  stop  at  Malabvi  hill;  tida- 
gomamo,  adatilephera  ife  m’phiri 
mwathu,  we  stopped  there,  they  were 
too  much  for  us  in  that  hill  of  ours 
(as  the  Angoni  said  when  they  could 
not  after  three  attacks  drive  out  the 
people  on  Malabvi  top).  Kugoma, 
kufika  padalekeza,  to  come  to  where 
it  stops.  Yam’gomeka  mira,  ndu, 
he  is  ‘  gravelled  for  lack  of  matter  1 ; 
anzache  am'gomeka,  the  others  stop 
him.  Gomerana,  gomana  =  leplie- 
rana.  Wam’gometsa  mnzache  ndi 


kulimbana,  or  ndi  kusewera  mpira, 
his  companion  ‘  beat  ’  him  at  wrest¬ 
ling  or  at  ball. 

Goma,  II.,  an  axe  for  hollowing 
out  a  canoe,  as  goba:  mipini  ya 
goma  (?). 

Gomagoma,  sloping  ( gomera ),  of 
maize  cobs  sloping  from  the  stalk ; 
mfuti  ziri  gomagoma,  the  guns  are 
sloping  :  kamba  kuti  rhapesi,  ago- 
mera  zimanga,  because  the  maize- 
stalks  ‘  shoulder  ’  the  cobs. 

Gomba,  ku,  to  cut  a  trench,  to 
notch,  cut  a  notch  :  as  chemba:  ma- 
dzi  agomba  m'mbalimo,  the  water 
cuts  the  side  into  a  trench. 

Gombe,  the  edge  or  bank  of  a 
river  :  used  for,  at  the  River  Shirfe — 
paja  pa  gombe:  akugombe,  the  river 
tribes. 

Gombe,  a  net  for  catching  fish. 

Gombo,  a  one-stringed  instrument 
like  bow,  which  is  beaten  with  small 
stick.  See  Gumbu. 

Gomo,  a  hill..  See  Phiri. 

Gome,  a  square  house;  perhaps 
better  mgome,  or  ngome,  leaving 
gome  to  be  the  sides  of  a  door,  or 
square  not  cube ;  the  door  or  gate  in 
a  thicket  guta,  where  trees  or  flat 
wood  are  made  into  a  heavy  flat  gate. 

Gomera,  ku,  to  slope ;  to  carry  on 
one’s  shoulder;  ku  gomera  Iambi!  to 
slope  Iambi!  W  agomera  mfuti  yache, 
he  shouldered  his  musket ;  ugomera 
uta ;  alikugomera  katundu;  uta  wo- 
gomeka;  nkazi  agomera  mwana  wa- 
che,  to  slope  on  one’s  shoulder,  bow, 
burden,  or  child. 

Gompha,  ku,  to  peck,  as  jompha; 
nkhuku  igompha  chule,  the  hen  pecks 
the  frog. 

Gona,  ku,-  to  lie  down,  to  sleep;  to 
lie  down  to  sleep ;  to  stay  in  a  place 
for  so  long,  as  also  ku  tsotsa,  and  ku- 
lalika  with  ku  goneka;  gonekera, 
cause  to  wait ;  gonera,  be  of  such- 
and-such  an  age  or  time ;  of 
materials,  to  stay,  remain. 

Kugona  masiku  angati ?  staying 
how  many  days?  Ku  gona  chigada- 
gada,  on  one’s  back ;  ndi  nthiti,  on 
one’s  side  ( bamba ) ;  chingambali, 
leaning  on  one’s  elbow ;  fufumimba, 
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on  one’s  belly.  Sadagonai  (present 
time  like  sadafai),  he  has  not  gone  to 
sleep.  Agonekera  masiku  ambiri, 
they  are  absent  for  many  days. 
Nyumba  yogona,  a  bedroom.  Ata- 
gonetsa,  mnzache  wadzuka  msanga, 
he  overslept  himself,  his  friend  rose 
early.  Am’goneke,  am’linditse;  ka- 
gonekeni  anthu  timke  nao  ulendo  lero 
lomwe,  make  him  wait;  make  the 
people  wait,  that  we  may  go  with 
them  on  their  journey  to-day.  Apa 
pagona  anthu,  there  was  the  camp. 
Ali  gone,  he  is  sick,  he  is  still  sick; 
ali  gonere  ( ali  chigonere),  he  is  still 
asleep;  wa  gona,  he  is  asleep. 

Gondomala,  ku,  to  be  stupid ;  ku 
gogomala  or  godomala,  to  be  silly 
and  stupid. 

Gondwa,  a  large  animal  of  the 
lizard  species  ;  the  skin  is  white,  used 
for  drums ;  the  flesh  is  sometimes 
eaten  :  plu.  agondwa.  Akhala 
m'mtunda,  alow  a  ku  mphako,  they 
live  in  the  bank  and  get  into  holes. 
Chikunda,  godiva:  and — 

Gondwamalema,  a  larger  size  of 
the  same  animal. 

Gondima,  ku,  to  look  down.  See 

Ngondima. 

Gondola,  ku,  to  scatter.  See 

Ngondola. 

Goneka,  ku,  to  call  or  summon, 
as  lalika,  to  make  wait  one  day  and 
come  the  next.  See  Gona. 

Kugoneka  bua,  kualalika  anzako 
kuauza  kuti  maiva  tikasake  nyama, 
to  call  a  hunt,  to  summon  your  com¬ 
panions,  saying,  to-morrow  we  shall 
go  and  hunt  game.  Anakaigoneka, 
he  went  and  called  the  war.  Mawa 
ndikagoneka  auje  adzandithandiza 
kututa  chimanga  changa,  to-morrow 
I  shall  call  those  people  to  come  and 
help  me  to  carry  in  my  maize.  Ku¬ 
goneka  nyama  za  pa  thengo,  literally, 
to  cause  the  game  to  wait — i.e.,  to 
wait  to-day  and  go  to-morrow  to 
hunt  :  ku  gona,  means  to  wait  one 
day,  and  also  goneka,  to  cause  to 
wait  one  day ;  gomra  is  a  longer 
period,  to  wait  for  so  many  days. 

Gongoni,  a  kind  of  insect,  like  a 
beetle,  but  with  uncased  wings,  about 


an  inch  long,  others  say  like  a  lo¬ 
cust  :  it  is  eaten — at  least  the  juice . 
of  its  body  is — and  the  smell  is  good, 
but  the  taste  is  more  bitter  than 
onions,  and  causes  a  peculiar  sensa¬ 
tion  of  heat  in  the  chest  :  if  it  settles 
on  a  person  and  emits  its  juice,  it  is 
said  to  make  the  person  ill  ( akodzera 
anthu,  anthu  adwala  naye),  or  if  it 
puts  its  juice  upon  the  eyes  :  there 
are  two  kinds,  one  smaller  than  the 
other. 

Gonja,  ku,  to  do  obeisance ;  as  ku 
gicira  myendo,  ku  lamba,  pembe- 
dzera :  in  asking  a  favour  or  to  a 
higher  power. 

Nkhondo  itakalipa  ndi  mfumu,  a- 
nyamula  anache  onse  ndi  akazi  onse, 
ku  nka  ku  nkhondo  komwe  wagonja 
ku  nkhondo,  if  war  prevails  against 
a  chief  he  takes  all  his  children  and 
all  his  wives  to  go  to  where  the  war 
came  from  and  do  obeisance  to  the 
conqueror  ( nkhondo  is  almost  per¬ 
sonified). 

Gongosera,  ku,  to  walk  with  stick, 
as  elderly  person ;  to  do  anything 
slowly  and  carefully,  as  in  finishing 
well  some  piece  of  work.  The  idea  is 
the  slowness  with  which  the  thing  is 
done. 

Gonkho,  a  kind  of  mapira  (millet) ; 
grain  white  and  small,  heads  short. 

Gontha,  ku,  to  be  deaf,  deafen; 
munthu  wo  gontha,  samvai,  the  per¬ 
son  is  deaf,  he  does  not  hear ;  also 
wogonta  m’kutu;  ku  punduka 
rn’kutu. 

Gonthetsera,  ku,  to  blunt;  to  fill 
in  a  hole  or  opening  with  rubbish  or 
dirt  so  as  to  make  it  useless  for  its 
purpose. 

Gonthi,  deaf ;  a  deaf  person  :  also 
mgonti;  plu.  agonthi.  Ali  wa  gonthi, 
he  is  deaf  :  uyu  ndi  gonthi;  munthu 
wosamva  ndiye  gonthi.  Chikunda, 
chumumu. 

Gonya,  ku,  to  bend,  to  twine  or 
twist  round ;  gonyera,  to  curl  up  ;  go- 
nyerera,  to  be  cooked. 

Mtsinga  utaiika  pa  moto  igonye- 
r er agony er era,  if  you  put  a  bow¬ 
string  on  the  fire,  it  curls  up.  Mbvi 
wagonyerera  ku  mtengo,  the  arrow’s 
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point  or  head  got  turned  up  against 
the  tree.  Mtengo  ugonyerera :  mba- 
tata  zigonyerera  pansi,  the  tree  is 
crooked ;  the  potatoes  grow  twisted 
under  the  ground.  Njoka  yagonye- 
reragonyerera  yazinga  nkhata,  the 
snake  is  twisted  round  and  round  in 
a  coil.  Nyanga  zambawala,  za 
ngoma,  chitsulo,  zigonyerera ,  horns, 
iron,  &c.,  are  twisted.  Kugonyeretsa 
ndodo,  kuisema  dala,  ndiye  aipinda, 
to  ( gonyeretsa )  bend  a  knob-stick  to 
adze  it  so  intentionally,  that  is  to 
bend  it  ( pindika ,  gonyereka,  syno¬ 
nyms — but  one  njira  ipindika,  rather 
than  gonyerera). 

Goo,  a  large  hoe  made  of  wood ; 
plu.  agoo ;  it  is  about  1J  foot  long  ; 
alimira  munda  makasu  akasautsira, 
they  hoe  the  garden  with  trouble¬ 
some  hoes.  Apachiza  ndi  makasu , 
apa  khasu  apa  goo,  apa  khasu  apa 
goo,  they  alternate  in  hoeing  an  iron 
hoe  and  a  wooden,  an  iron  and  a 
wooden. 

gooo,  also  a  heavy  spool  for  twirl¬ 
ing  and  spinning  thread  ;  ndoya. 

Gooka,  ku,  to  be  without  strength. 

Goola,  ku,  to  break  off,  as  maize 
bends  ;  to  break  across  ;  nthenda  ime- 
neyi  yandigoola  m'nkhongono,  this 
disease  ‘  breaks  my  back  ’ ;  kapena 
munthu  kulema. 

Gori,  a  slave-stick.  See  Goli. 

Gorogoro,  a  squirrel.  See  Golo- 
gjlo. 

Gowa,  the  wings  of  a  hunt ;  igwani 
gowa,  zingani,  make  the  wings  meet. 

Gowero,  -a  boys’  house  or  dormi¬ 
tory,  as  the  bwaio  is  the  sleeping- 
place  for  unmarried  men;  m' gowero 
the  common  phrase;  plu.  magowero. 

W am' gowero  angokhala  adzingoti, 
kukako  sanadiai,  ndi  apo  atadia,  the 
boy  just  sits  and  says  to  himself, 
they  have  not  eaten  yet  in  the  kuka, 
and  yet  really  they  have,  and  he  has 
got  none.  Wam'gowero  sadiera  pa- 
modzimodzi  ndi  amache,  am'tumizira 
nsima  m’bwalo,  the  boy  does  not  eat 
with  his  mother,  they  send  him 
nsima  in  the  bwaio. 

[Bwaio,  of  men;  tsimba,  girls’  house; 
gowero,  the  boys’  house — all  used  with  m': 


m'bwalo  is,  however,  a  common  word  for  a 
dormitory;  ku  gona  m'bwalo ,  when  a  man 
is  not  married.  The  house  or  group  of 
houses,  also  the  chief  house  of  a  man’s 
wives  and  children,  is  kuka.] 

Gu,  (1)  falling  (ku  gwa  gul),  as 
of  a  diwa  brick-trap,  a  tree,  &c.,  a 
thud  ' ;  (2)  throwing  salt  into  ndiwo 
which  is  being  cooked — mchere  gut 
(3)  the  sound  of  walking,  gu,  gu,  gu, 
also  di  di  di,  also  the  sound  of  very 
little  grain  being  pounded,  as  also  di 
di  di ;  (4)  the  distant  sound  of  gu  gu ; 
(5)  hitting,  as  nda  m’lasa  ndi  chi- 
buma  gut  I  hit  him  with  the  clod 
gu!  (6)  also  with  long  u,  guu,  coming 
out  of  the  house,  ndaturuka  m’nyu- 
mba  guu!  (7)  bitter,  as  of  salt,  or 
rottenness,  igugudamtima ;  (8)  sound 
of  stirring  a  pot. 

Gua,  a  platform  of  well-moulded 
clay,  made  in  the  verandah  or  in  the 
sleeping-room  of  a  native  hut ;  gua  la 
pa  khomo,  the  door  platform  for  sit¬ 
ting  on  ;  also  guwa,  plu.  magua;  and 
maguwa :  it  also  means  heaps  of 
sand,  sandbanks,  ribs  of  sand,  dry 
heaps  of  sand  left  when  the  river 
falls  :  also  chigua.  It  is  perhaps 
rather  guo,  maguo,  and  maguo 
maguo,  from  gu  in  guguda,  to 
beat. 

Gua,  ku,  to  hum,  chant,  as  in 
mourning  or  war ;  as  bua  buma, 
guma;  tamva  ku  gua  guu;  words  or 
sound  heard  far  off,  gu!  gu! 

Guba,  ku,  also  ku  goba,  to  hollow 
out ;  kugoba  ngalawa. 

Guba,  ku,  to  sound  the  shield  by 
knocking  it  against  the  knee  and  leg ; 
to  make  a  deep  sound,  as  water  in  a 
waterfall ;  the  idea  is  of  the  deep 
sound  which  a  crowd  of  warriors 
can  make  with  their  shields ;  to 
drill. 

Gubidi  1  gubidi  I  tumbling  about ! 

Gubidiza,  ku,  to  search  thorough¬ 
ly  ;  to  look  for  anything,  as  in  a 
house,  turning  over  things  in  the 
search. 

Gubira,  ku,  mitengo  yagubira  tso- 
pano  mvula  iri  pafupi  —  kunja'ko 
kwagubira — kuli  mitambo ;  to  disap¬ 
pear,  as  a  man  passes  out  of  sight 
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into  mist ;  munthu  alinkupita  patari 
naoneka  tsopano  aloioa  m'nkhungu 
wosaonekanso. 

Gubuduka,  ku,  to  turn  over,  roll 
over;  also  gubuduza. 

Munthu  wa  kaso,  wosagubuduza,  a 
tidy  man,  one  who  does  not  roll  in 
the  dust  to  *  soil  '  himself.  Gubu¬ 
duza  kanthu  kakulemera  chifukwa  si- 
chinyamukai,  to  roll  over  anything 
heavy  because  it  won’t  lift.  Ku- 
khwakhwalatsa  m'nyumba,  gubu¬ 
duza  m’nyumba,  to  turn  over  all  the 
things  in  the  house. 

Gubuduza,  heard  once  as  gulu- 
muza,  to  make  a  snoring  noise. 

Gubula,  ku,  to  strike  into,  as  in 
digging  for  mice  one  arrives  at  the 
nest  ( pfunka  la  mbewa),  or  for  honey 
when  one  strikes  into  the  cells  ( nda ■ 
gubula  njuchi),  or  in  an  ant-hill 
(chulu) ;  also  vubula,  q.v.  Nda  gu¬ 
bula  una  pansi,  my  foot  has  gone 
into  a  hole. 

Gubvi,  the  sound  of  washing  out  a 
bottle  with  water,  as  chukucha ; 
gubvigubvi :  gubvira,  the  verb.  Chi- 
kunda,  guvu. 

Gud.a,  a  large  or  small  gourd-jar 
or  phial  for  water,  with  a  hole  near 
the  nkobo,  shut  with  a  stopper  :  it  is 
frequently  oval  in  shape,  and  has 
often  a  string  passed  through  for  ease 
in  carrying  it.  It  is  used  for  bearing 
water  on  a  journey  ( loenda  nalo  ku 
ulendo),  which  is  drawn  from 
streams  on  the  way  ( lotungira  madzi 
m’njira) ;  it  is  also  used  for  a  quiver, 
and  for  gathering  winged  ants  for 
food  ( lotolera  inswa). 

Gudira,  ku,  to  be  wide-spreading 
with  many  leaves,  as  a  fig-tree. 

Gudo,  baboon. 

Gudu,  I.,  wrapping  up,  wrapping 
round,  covering;  of  gudulira;  ku 
funda  gudu  I  of  a  mist  covering  a 
hill  :  heard  once  agudu,  gudu  wam- 
kulu  —  chiguduli. 

II.  Many  gathered  together,  of 
tunda;  anthu  ali  gudu  pabwalo,  there 
are  many  people  in  the  court-space  : 
most  likely  the  same  as  I.,  from 
covering  over. 

III.  Knocking  over;  guduka,  as 


when  one  knocks  over  a  basket  and 
the  contents  all  pour  out,  gudu. 

Gudu !  Gudu !  covering  the  head ; 
kumda  gudu!  gudu!  to  walk  shaking 
the  head  at  each'  step. 

Guduka  and  Gudula,  ku,  to  over¬ 
set,  overturn ;  to  turn  upside  down, 
as  a  basket  falling  with  things  in  it ; 
of  war,  to  be  swept  back  again  and 
the  country  left;  gudUkira,  to  cover, 
also  gudukiza;  gudukula,  to  over¬ 
turn,  as  a  canoe  is  overset  by  a 
hippo.;  gudulira,  wrap  round;  gu- 
dumira,  to  be  covered ;  gudumiza,  to 
cover,  as  water  covers  the  country, 
as  clouds,  as  a  basket'  covers  any¬ 
thing  underneath. 

Ng'alawa  yagudula  anthu,  the  boat 
precipitated  the  people  into  the  water. 
Nyankani,  gudukani  gurrr,  nkhondo 
yaguduka,  rise  up  and  let  us  all  be 
off,  the  tide  of  war  has  receded.  Ndi- 
panda  chakudia  lero,  alendo  andigu- 
dukiza  ine,  I  have  no  food  to-day, 
the  strangers  eat  up  all  my  sub¬ 
stance.  Nsengwa  igudukiza  pansi, 
the  basket  lies  on  its  face  on  the 
ground.  Ufa  waguduka,  the  flour 
was  overturned. 

/ligudumula  mfuti  (  =  timoa, 
omba),  they  fire  off  a  gun.  Akazi  a- 
gudumuka  akunkhulira,  the  women 
roll  on  the  ground  in  mourning ; 
also  to  fall  down  ‘  brigadimbiff.’ 
Ntsuko  ugudumuka  guli  guli,  the 
jar  overturned.  Mvula  igudumuka, 
the  rain  pours  down,  as  a  gun 
firing. 

Guduka,  ku,  to  return  from  hunt ; 
ku  gudukira,  to  run  after  a  person. 
Tatha  kusaka  tsopano  tatopa  tiyeni 
tiguduke. 

Gudukiza,  ku,  to  cover  up  com¬ 
pletely,  nothing  seen ;  kugudukiza 
mutu  ndi  nsaru  kapena  nthawi  zina 
kuli  mphepo. 

Gudumu,  a  wheel ;  from  ku  gubu¬ 
duza,  a  thing  to  roll  along  the  ground 
— anything  that  is  rolled  along  the 
ground  hence  is  gudumuza — as  a  big 
log  of  a  tree  or  a  stone. 

Guga,  ku,  to  be  threadbare ;  to 
become  barren,  as  an  old  garden ;  to 
begin  to  look  old,  as  a  man  getting 
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on  in  years,  or  as  a  man  recently  re¬ 
covered  from  illness. 

Gugu,  a  kind  of  grass,  like  nse- 
njere ;  its  seeds  aje  made  into  nsima  : 
zikoma  ngati  mpunga,  it  is  good  like 
rice. 

Guguda,  ku,  to  beat,  as  in  pound¬ 
ing  a  very  little  grain  in  the  mtondo ; 
to  beat,  as  the  heart ;  to  beat  or  chop 
firewood,  with  a  duller  sound  than 
gogoda;  to  stamp  clay,  which  is  put 
on  the  floor ;  to  sound  gu  gu  in  walk¬ 
ing  ;  also  (which  may  be  from  the 
same)  gugudira ,  to  drain  a  flagon, 
drink  down  to  the  dregs  ;  and  gugu¬ 
dira  mtimg,  as  salt  or  bad  meat, 
which  may  also  be  from  its  making 
the  heart  beat. 

Guguda  mphale  mtondo,  pound  a 
little  broken  grain  in  the  mortar  (also 
dudula ;  leu  sinja  is  used  for  some 
quantity)  :  kandigugudira  mphale 
yanga  gu  gu!  Mau  aguguda  atsika, 
a  gogoda  akwera,  the  sound  of  gu¬ 
guda  is  deeper,  duller  than  that  of 
gogoda,  which  is  sharper  and  higher. 

Guguda,  ku  chita,  to  hoe  deeply. 

Gugudira,  ku,  to  finish  the  whole 
of  beer  in  the  cup  or  water  in  the 
bowl. 

Gugudira,  ku,  to  be  green  with 
many  leaves,  of  a  tree,  like  some  of 
the  wild  figs. 

Gugululu,  constipation ;  ngati  ku- 
dya  kwambiri  usiku  wache  wosaphwa 
m’mawa  ndi  kudzuka  mimba  iri  chi- 
tupire  =  kutupidwa ;  also  thunder  and 
snoring  in  sleep. 

Gugululu,  in  taking  water  out  of 
the  mtsuko  jar,  pohl  pouring  it  into 
the  pot. 

Gugumira,  ku,  to  walk  as  a  blind 
man,  or  one  in  the  dark;  going  here 
and  there,  not  knowing  how  to  find 
one’s  way  :  adv.  gumil  and  gugumit 
Chikunda,  papasila. 

Gugumula,  ku,  to  raise  the  back 
like  a  cat  when  meeting  with  a  dog ; 
used  to  describe  a  person  who  has 
grown  haughty  and  proud ;  to  be 
pompous  =zwonyoza  anthu;  to  in¬ 
flate  ;  to  make  as  big  as  possible. 

Gugurrr,  full,  tight,  of  the  belly, 
&c. 


Guguzira,  ku,  to  beat,  on  one’s 
shield  (as  the  Angoni  do) ;  to  beat 
eggs ;  to  break  an  egg. 

Kuguguza  mazira  — pukus  a  mazira 
=  whisk  eggs.  Kugugudza  dzira  pa¬ 
ng’ ono  pa  mwala,  to  crack  the  egg 
gently  upon  the  stone.  Nkhuku  ya- 
gugudza  mazira  ache,  yatsiru,  kua- 
mwa,  tlie  hen  breaks  her, own  eggs, 
an  unnatural  hen  to  drink  her  eggs. 
Mazira  aguguzana  ukaika  m’nsengwa 
mopanda  madea,  the  eggs  break 
against  each  other  if  you  put  them  in 
a  basket  without  bran. 

Guiko,  brooding.  See  Gwiko. 

Gula,  ku,  to  buy,  barter;  gulitsa, 
sell ;  gulana,  to  buy  from  each  other  : 
ku  gula  malonda,  to  buy.  Yao,  ku 
suma  malonda,  but  also  Nyanja  to 
buy  in  need. 

Gulitsa  nkhuku  ndi  nsaruyo,  buy  a 
fowl  with  that  calico.  Uje  aliku- 
gulitsa  nkhuku  zache,  that  fellow  is 
selling  his  fowls. 

Gula,  ku  (w  long)  =  gulula,  to  pull 
out — e.g,,  a  post;  kaziguleponi  or 
gululeponi,  go  and  take  these  out. 

Gule,  a  dance,  with  drum. 

GuligulijOf  a  jar,  or  anything  simi¬ 
lar,  rolling  on  the  ground;  also  gulu- 
gulu :  chiriguliguli,  when  seeing  it 
roll ;  chirigulugulu,  when  hearing  it  : 
rolling  over,  as  kumkhuliru. 

Gulo,  plu.  agulo ;  a  blue-headed 
lizard  or  chameleon,  lives  in  trees, 
differs  from  nadzikambe  in  walk  : 
also  guru,  aguru. 

Ndatenga  mkhwende  kwa  mzungu 
gulo,  I  got  the  bark-cloth  from  white 
man  lizard,  to  whom  the  tree  belongs 
— said  in  a  jocular  way,  for  I  took 
the  bark  from  the  tree,  with  a  deli¬ 
cate  allusion  to  the  fact  that  the 
mzungu  of  the  real  calico  might  give 
him  a  bit  of  it. 

Gulo,  a  young  bvumo  palm  :  gulo 
akakula  asanduka  mbvumo,  when 
the  gulo  grows  it  becomse  a  mbvumo 
palm.  See  Mlaza. 

Gulu,  I.,  a  tribe  family  :  also 
kinds  of,  as  magulu  niagulu  a 
ng'ombe,  many  different  kinds  of 
cattle.  It  also  means  an  assembly, 
magulu  many  groups.  Gulu  la 
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mbewa  Hi  n'limodzi  modzi,  these  are 
of  the  same  kind  :  gulu  la  anthu. 
Yao,  likuga;  Chikunda,  mkowa. 

II.  A  kind  of  gourd,  gulu  wa 
mibvi,  a  kind  of  quiver;  plu.  agulu. 

III.  A  mouse-nest,  as  masa,mala: 
also  pfunkha,  while  a  race  or  tribe  is 
also  pfuko. 

IV.  Adv.,  see  Gurrr,  pouring  in 
flour  into  the  boiling-pot. 

»  G-ulugudu,  a  noise  as  of  pots 
knocking  together. 

Guluka,  ku,  to  slip  out,  of  a  tooth 
from  its  socket,  or  a  hoe  out  of  its 
handle ;  to  cease  to  menstruate — of  a 
woman. 

Gulukutu,  a  kind  of  owl ;  ati  gulu- 
kutu  m’kutu,  gulukutu  m'hutu, 
mnzache  a  bvomereza  uluuulu,  its 
cry  is  gulukutu  m’kutu,  and  its  com¬ 
panion  answers  uluulu. 

Gulula,  ku,  and  guluka,  to  take 
out  of  the  socket,  to  dislocate,  take 
out  a  tooth,  a  hoe  or  axe-head  from 
its  handle,  a  post  from  its  hole;  gu¬ 
luka,  to  come  out  itself,  be  sprained 
as  a  knee  or  other  limb  joint,  .to  be 
taken  out,  as  an  elephant’s  tusk. 

Mubvi  wagulukira  pa  nyama,  the 
arrow-head  came  out  of  the  socket 
when  it  hit  the  animal.  Bondo  langa 
laguluka,  my  knee  is  sprained  or  dis¬ 
located  (also  gwedemuka).  Khasu 
laguluka,  the  hoe  has  come  out  of  its 
handle. .  Nungu  atumula  pa  thupi 
kuti  misonga  idziguluke,  the  porcu¬ 
pine  swells  out  itself  that  its  quills 
may  come  out.  A  gulula  nyanga  ya 
mbuzi,  njobvu,  they  cut  out  the  horn 
of  the  goat,  the  tusk  of  the  elephant. 

gulutsa,  -udwa;  also  gululukira, 
ku,  to  knock  out,  take  out  the  shaft 
from  the  head,  ndailasa  nyama, mbvi 
wagululukira  pa  thupi  pomwe. 

Gululu,  face  to  face,  as  gwedze : 
ku  kumana  gululu,  ndi  maso,  ndi 
nkhope  ndi  nkhope,  to  meet  face  to 
face.  Chikunda,  kwete. 

Gulumuka,  ku,  to  overturn,  as  gu- 
buduka  (it  is  most  probably  a  dialect 
variation). 

Gulumunya,  ku,  to  suck,  roll  in 
one’s  mouth,  say  fruit  stones,  such 
as  masuku  and  malambe,  alsowater; 


natsukamo  mamaica  nagulumunya 
nataya  madzi,  and  wash  it  out  in  the 
morning,  rolling  it  about  and  putting 
the  water  out  :  azigulumunya,  ntha- 
nga  za  mtheme,  za  mapoza,  mpinji- 
rnpinji,  they  suck  the  stones  of 
mtheme,  custard-apple,  mpinjimpinji, 
as  bulumunya,  q.v. 

Gulumuza,  ku,  to  snore,  dirrr ;  ku 
gulumuza  nkonono  =  ku  omba  nko- 
nono :  also  gudumula,  gubuduza. 

Gulung’unza,  ku,  to  move  about, 
of  things  not  visible  externally ;  say 
an  arrow-head  in  the  body,  a  boil 
(free). 

Mphande  igulung'unza,  the  white- 
shell  ornament  shakes  about.  Nsoke- 
ra  igulung'unza,  the  stye  in  the  eye 
moves  about,  winks  about. 

Gulunjete,  a  blanket,  as  guni  of 
thick  cloth. 

Guluza,  ku,  to  touch  in  passing 
without  injury ;  to  rub  against  any¬ 
thing  without  causing  any  mark. 

Guluzuguluzu,  ku  chita,  to  be 
gritty  to  touch ;  ngati  nchenga  uli  pa 
mphasa  (gritty  between  teeth  =  ku- 
chechetera)  mafupa  osalimba  pota- 
funa  achita  guluzuguluzu,  kapena 
nkhombe  aguluza  m'madothe. 

Guma,  ku,  to  meet  with,  come  to 
a  stop  atj  to  stick  against,  as  plaster 
on  the  wall  ( matika )  :  also  jima,  and 
koma,  komana,  kumana,  are  words 
related. 

Aguma  dothe  pa  khoma,  he  puts 
earth  up  as  far  as  the  wall  or  close 
to  the  wall. 

Guma,  ku,  to  hum,  as  buma,  guuu 
(u  modified)  :  also  of  a  dog  to  howl, 
garu  alikugumira,  of  a  man,  munthu 
adumira,  a  pfuula  mfuo,  of  the  sound 
of  a  mourning. 

Gumatiza,  ku,  to  put  together,  put 
close  together,  as  bundles  of  fire¬ 
wood  ( mitolo  ya  nkhuni). 

Usagumatize  mafuao,  don’t  put 
the  cooking-stones  so  close  together. 
Gumatika  nsichi  zonsej  put  the  posts 
close  together. 

Gumatula,  ku,  to  put  apart,  re- 
versive  of  gumatiza. 

Gumbu,  musical  bowstring  and 
cord  attached ;  struck  by  reed  ( tse • 
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kera),  the  cord  being  fingered  into 
various  lengths  with  the  other  hand. 

Gumbwa,  the  stock  of  a  gun  :  butt 
is  thendere:  plu.  magumbwa. 

II.  A  kind  of  water  grass. 

Gumbu,  the  track  of  animals  in 
the  bush,  a  war-trail. 

Gumigumi,  coming  to  a  stop  at,  as 
a  blind  man  groping  for  his  way,  or 
men  seeking  for  the  track. 

Alowe  uko,  nakapeza  kogoma  ko- 
panda  njira,  nalowe  kwina  nakapeza 
kopanda  njiranso,  ndiko  kugumagu- 
ma,  gumigumi,  they  go  there  and 
find  it  stops  without  a  path,  in  an¬ 
other  direction,  nor  is  there  any  path 
there,  that  is  gumigumi. 

Gumidwa,  ku,  to  knock  the  head 
against  anything. 

Gumikiza,  ku,  to  put  together,  put 
close  together,  make  things  meet ;  as 
when  one  pushes  in  the  logs  of  fire¬ 
wood,  burning  end  inwards,  to  make 
the  fire  better  (the  derivation  of 
nkuni  firewood  from  this,  or  rather 
the  Chikunda  nguninguni,  is  quite 
natural  and  likely)  :  also,  of  course, 
gumicliiza.  Chikunda,  patisa. 

Wapeza  mitu  gumichisane,  or  gu- 
muchizane,  or  gumikizane,  he  found 
them  sitting  ‘  cheek  by  jowl,’  as 
natives  sit  over  a  small  fire,  when 
there  are  many  of  them. 

Gumira,  howl,  meet  for.  See  Gu- 
ma. 

Gumitsa,  ku,  to  dash  against. 

Gumpha,  ku,  to  peck,  or  knock, 
as  with  an  adze;  as  jompha. 

Nkhuku  ijompha  namtusi,igumpha 
namtusi,  the  fowl  pecks  at  the  toad. 
Mbalame  zigumpha  m'kutola  zija, 
the  birds  peck  in  picking  up  these 
things. 

Gumphula,  ku,  to  take  one  thing 
off  another  when  adhering,  to  break 
up  and  hoe  away  clods  of  earth  (re- 
versive  of  gompha)  :  also  gumplm- 
lula. 

Gumu,  of  taking  bites  of  a  cucum¬ 
ber  ;  and  also  of  course  applied  to 
other  things. 

Gumu,  scales  with  large  pustules. 

Gumuka,  ku,  to  be  detached  from, 
separated  from  ;  and  gumula  (active) ; 


as  mud  from  a  wall,  as  earth  from 
the  side  of  a  pit. 

Dothe  likagumuka  pamwamba,  the 
earth  falls  down  above.  Itaswa 
mndala  pa  chirinji  dothe  lagumuka, 
if  a  crack  comes  at  the  edge  of  the 
bank,  the  earth  falls.  Ladidimuka 
Ufunakugumuka,  it  splits  and  is 
about  to  fall. 

Gunda,  ku,  to  knock,  to  beat;  ku 
gunda  nkhwende,  to  beat  bark-cloth ; 
kugundira  thonje  la  mphongo,  to  beat 
the  beardy  threads  of  the  fringe  in 
finishing  off  the  weaving  of  native 
cloth,  and  therefore — gundira,  to 
hem  :  also  banyira;  but  gundira, 
gundirira,  really  to  sew  a  hem  as 
well  as  beat  it  (Chikunda,  funyila, 
and  Mang’anja,  pindira)  :  also  of  the 
heart’s  beating;  gundana,  knock 
against,  butt  against  each  other ;  to 
bring  fire  to,  set  fire  to  the  bush,  is 
also  ku  gunda,  moto  thengo,  as  well 
as  when  the  fire  ‘  stops  at  ’  the  path 
without  crossing  it  ( moto  watsira, 
wagunda,  wafika  m'njira). 

Mtima  wanga  wagunda,  my  heart 
thumps  (with  the  tobacco-juice,  nico¬ 
tine).  Nsomba  zigunda  gut  gut  the 
fish  knock  their  noses  against  the 
fish-basket  sides  in  trying  to  find  a 
road.  Tigunde  pa  ndime,  pa  njira, 
let  us  stop  at  the  limit  we  have 
drawn  for  our  hoeing,  or  at  the  road. 

Gunda,  ku,  II.,  to  thunder,  from 
the  sound,  as  Guma,  II.,  the  -nd- 
being  formative,  and  helping  the 
idea,  just  as  1  thunder  ’  conveys  the 
sound,  though  in  Nyanja  the  -nd- 
is  really  as  '  formative  ’  as  -mph-  in 
gompha,  &c.,  and  is  selected  from 
the  many  formative  letter  combina¬ 
tions  because  of  its  general  expres¬ 
siveness  of  the  idea  in  thunder  and 
the  several  other  words  in  which  it  is 
found  :  lilima,  &c. 

Gundi,  the  sound  of  a  large  drum. 
Chikunda,  ndil 

Gundira,  ku,  to  hem  edge  of  mat 
or  basket ;  akatha  kusoka  mphasa 
ija,  m'mbali  mwache'mo  amagundira 
ndi  luzi  kiiti  ilimbe. 

Gundu,  drums  wide-cut. 

Gundula,  ku,  to  pound,  hard 
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grains  in  the  bottom  of  the  mtondo, 
or  when  there  is  little  of  anything 
in;  gundula  mphale  yeing'ono,  pound 
a  little  grain ;  gundula  nsinjilo, 
pound  away,  use  the  pestle. 

Gunduli,  verb  gundulira,  ku,  ly¬ 
ing  without  a  mat ;  perhaps  so  called 
from  lying  upon  the  hard  floor. 

Gundumira,  ku,  to  be  cloudy ;  to 
have  heavy  branches  and  many 
leaves  giving  shade. 

Gunguta,  ku,  to  strike  with  some¬ 
thing  heavy ;  kumenya  ndi  chindodo 
chachikuru. 

Guni,  thickness  of  cloth,  coat, 
blanket;  thus  strong  blue  cloth,  a 
blanket  to  wrap  round  one’s  self  : 
afundira  chihsaru  cha  guni,  aguni 
ache  ngo  limba,  they  put  on  thick 
cloth,  his  thick  cloth  is  strong. 

Guntha,  ku,  I.,  to  nod  when 
sleepy  :  also  gunthira,  and  gunthima 
(as  sinza),  when  one’s  eyes  are  clos¬ 
ing  with  sleep.  Chikunda,  ozila. 

II.  To  knock,  to  beat,  as  kuntha 
(in  straining  beer  one  knocks  the  bas¬ 
ket  with  one’s  hand  to  shake  the  lees 
and  let  the  liquid  through) ;  guntha 
mchere  umo,  knock  the  salt  in  there; 
gunthira  mphasa,  ntanga,  knock  the 
mat  down  to  knock  off  the  insects 
that  infest  it,  a  basket  to  knock  out 
the  flour  that  remains  in  it. 

Gunthi  gunthi,  ‘  nid-nid-noddin,’ 
of  gunthima. 

Gunthima,  ku,  to  nod  with  sleep. 
See  Guntha,  I. 

Gunya,  ku,  to  wound  in  hunting 
without  killing ;  also  to  miss  in 
throwing  at  an  animal ;  to  poke  a 
person  so  as  to  rouse  from  sleep. 

Gunza,  ku,  to  touch,  also  to  hem. 
See  Gunda :  also  khudza. 

Kum' gunza,  to  touch  him,  as  if  to 
say  ‘  go  away  now,’  to  nudge  him. 
Usagunze  mphika  ngoterezeka,  don’t 
touch  the  pot,  it  is  well  placed. 

Guo,  a  bank  of  sand  ;  platform  of 
earth ;  heaped  and  beat  ( gu  I)  or 
natural.  Nchenga  aesa  guo  ena  aesa 
gua,  a  sandbank,  so  they  call  guo, 
some  call  it  gua.  See  Gua. 

Gur- ;  for  words  beginning  with 
gur-,  see  Gul-. 


Gurrr,  or  guruguru,  the  idea  of 
stirring  when  another  is  pouring  uja 
flour  gently  into  the  pot  :  ulira  nthalo 
guruguru,  or  gulugulu,  or  gululu- 
giilulu,  or  gurrr,  the  sound  of  the  pot 
is  gurrr,  when  the  flour  goes  in, ‘the 
muffled  sound  when  the  whole  is 
liquid,  not  when  it  is  thick. 

Gurula,  ku,  to  extract,  as  a  nail 
from  a  piece  of  wood,  or  a  loose 
tooth ;  to  pluck  out  weeds ;  to  con¬ 
sume, 

Guta,  a  stockade  or  craal,  of  liv¬ 
ing  trees,  round  a  village,  or  a  kuka, 
or  a  house,  or  for  cattle;  it  can,  how¬ 
ever,  be  extended  to  mean  a  stock¬ 
ade  :  mpanda  is  the  general  word  for 
a  fence,  and  ling  a  the  word  for  a 
stockade. 

Gute,  as  malindi,  secret  accusa¬ 
tion,  or  information  ;  mwa  gute,  a- 
ngozemba  zel  upeza  nachirika  chit 
secretly  done  and  he  sneaks  out  zel 
and  you  find  him  afterwards  straight 
up  (telling  somebody  else). 

Guza,  ku,  to  drag  along  the 
ground. 

Gwa!  strong,  firm,  hard;  of  the 
body  in  fear,  rigid,  or  with  cold 
( thupi  lidza  gwa!  thupi  liuma  ndi 
chisanu  gwa) ;  of  anything  hard  or 
firm  ( kanthu  kouma  koti  gwa!)  as 
nsima  which  is  tough  or  dry ;  of 
hardness  or  dryness  in  the  throat 
(gwa!  kupanda  malobvu  m'kamwa, 
without  any  saliva  in  one’s  mouth). 

Madzi  auma  pa  chitsime  gwa!  the 
water  is  dry  in  the  well  gwa.  Kwa- 
khazduka  kummero  gwa!  one’s 
throat  is  dry.  Nsima  yangoti  gwa  l 
the  nsima  is  hard  and  dry,  or  stiff. 

Gwa,  ku,  to  fall,  and  as  in  Eng¬ 
lish  ‘  to  fall,’  ‘  to  fall  out,’  ‘  to  fall 
upon,’  mean  to  happen,  so  kugwa 
means  also  to  be,  come,  happen,  be¬ 
come. 

Ku  gwera,  gwetsa, gwedwa,  gweka, 
gwerera,  gweretsera,  &c.,  &c.,  ku- 
gwetsa,  to  give  a  ‘  fall  ’  in  wrestling, 
to  bring  to  pass,  to  knock  down,  say, 
a  house,  let  fall,  to  lower  one’s  voice 
(gwetsa  mau),  unstring  a  bow 
( gwetsa  uta). 

Agwa  nkhota,  he  hangs  down  bis 
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head.  Nkhungu  yagwa  m'phiri,  the 
mist  comes  down  over  the  hill.  Ku- 
gwa  m’chinth’enu,  to  become  afraid. 
A  gw  a  maliro,  a  mourning  comes,  a 
death  has  happened  at  the  village. 
Mukagwa  pathamanda  pamene  pali 
nsomba  munena,  tikada  bvuadza  siti- 
datolai  kanthu,  suppose  you  fall  in 
the  pool  where  the  fish  are,  you  will 
say,  ‘  if  I  had  put  the  basket  in,  I 
wouldn’t  have  caught  anything,’  that 
is  ‘  the  grapes  are  sour.’  •  Kotemeni 
mtengo  uja,  mukolikhepo  ugwepo,  go 
and  cut  that  tree,  go  and  hew  it  down 
there,  fell  it  there  (lit.,  that  it  may 
fall  there). 

Gwa,  ku;  ku  gwetsa  mtima,  to 
soothe  a  person. 

Gwa  da,  ku,  to  kneel,  kneel  down, 
as  a  woman  in  native  custom  kneels 
at  the  side  of  the  path  till  a  superior 
passes,  or  as  two  equals  saluting  each 
other;  gwada  pansi,  gwadira,  gwadi- 
rira:  agwadirana,  alemekezana,  na- 
omba  manja,  they  kneel  down  and 
salute  each  other,  clapping  their 
hands. 

Mitsitsi  igwada  pansi  nipota  mkho- 
nyera,  ndikweranso  ndigwada  po- 
mwe,  the  creepers  bend  to  the  earth 
and  produce  curled  roots  at  the  bend, 
and  climb  again  and  bend  there. 

Gwadi,  covering,  as  a  mist  covers 
the  hill,  as  gudu  (the  same  word). 

Nkhungu  iri  gwadi  or  gudu,  ya- 
gudukiza  phiri  gwadi,  the  mist  covers 
the  hill.  Nsidzi  gwadi  t  nkhope 
gwadi!  osachenjera  pa  maso,  the  eye¬ 
brows  low,  the  face  covered,  the  eyes 
not  clear  or  clever. 

Gwambi,  breadth,  of  cloth,  of  an 
iron  knife,  spear,  hoe,  arrow, 
gwambi  lache  (also  chitandi,  and 
ukulu  mimba). 

Gwamula,  ku,  to  hit  under  the 
chin  in  insult ;  kumenya  ku  chi- 
bwano,  or  to  give  a  poke  with  the 
elbow. 

Gwanda,  short  sleeves ;  malaya  a 
gwanda,  a  short-sleeved  shirt. 

Gwanda,  to  cut  through.  See 

Ngwanda. 

Gwagwada!  ‘  shaky  on  one’s  pins,’ 
of  one  who  is  weak,  also  of  one 


wounded,  akati  gwagwada  ndiko  ku- 
dziwa  kuti  wabvulala,  when  his  legs 
give  way,  and  he  falls,  then  we  know 
he  must  be  wounded,  perhaps  mor¬ 
tally  wounded ;  (pronounced  with 
short  vowels). 

Gwandi,  thin ;  and  verb  gwandira, 
to  be  thin,  gwandika,  gwanditsitsa, 
gwandima,  also — 

Gwandika,  ku,  to  be  lean  and 
thin  ;  kapena  munthu  akadwala  thupi 
lache  likakhala  loonda  kwambiri. 

Gwangwa,  a  small  grain-store  ;  the 
arm-bone. 

Gwanthi,  plu.  magwanthi,  a  very 
thin  person  or  animal ;  and  the  verb 
gwanthika,  gwanthiritsa,  to  be 
thin. 

Gwape,  a  small  species  of  ante¬ 
lope,  reddish  in  colour,  about  the  size 
of  a  good  dog,  with  very  small 
straight  horns  :  plu.  agwape. 

Gwati,  a  small  bottle  or  bamboo 
holder  for  tobacco ;  apanga  magwati 
ndi  maseche  kapena  ndi  dziko  dza 
mphonda,  Ajawa  apangika  nsungwi, 
they  make  phials  of  mapira  stalks  or 
mphonda  gourds,  the  Yao  make  them 
chiefly  of  bamboo  :  also  ntete. 

Gwaza,  ku,  to  wound,  to  stab  =  kit 
baya,  ndi  mkondo. 

Gwe !  gwe  gwe  gwe,  gathering, 
taking,  pulling  all  together,  like  kwe 
kwe  kwe.  Ndatenga  zonse  gwe  gwe 
gwe  (Chikunda,  gwegwere  gwe- 
gwere). 

Gwebe!  gwebe  gwebe,  shaky, 
weak;  maondo  aenda  gwebe  gwebe, 
his  knees  are  trembling ;  misolo  iri- 
kutyoka  gwebe  gwebe,  his  legs  (shins) 
are  weak ;  also  the  sound  of  one’s 
knees  in  walking. 

Gwebedel  gwebede  gwebede,  the 
sound  of  getting  loads  ready,  tying 
them  up  as  hard  as  they  can,  and 
off  1  also  the  rattle  or  rustle  of  bows 
and  arrows ;  also  the  noise  of  an 
empty  vessel  falling  or  of  setting 
down  a  drum. 

Gwebedeka,  ku,  and  Gwebedeza, 

to  shake,  rattle;  turn  over  loads  and 
get  them  tied  up ;  also  like  gubu- 
duza ;  gwebededwa. 

Ku  funafuna  m'nyumba  kulizaliza 
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ziwira  zonse,  to  search  all  about  the 
house,  pulling  about  all  its  furniture. 

Gwedemira,  ku,  to  shake,  gwede- 
miza  mtengo,  =  gwedeza. 

Gwedemula,  ku,  to  disjoint,  dislo¬ 
cate  ;  to  overset  (as  gudumula) ;  take 
out  a  post,  tooth,  &c.  (also  gulula, 
khwethemula,  psukunyula) ;  gwede- 
fnuka. 

Gwedera,  ku,  to  shake,  be  slack; 
also  gicedeza,  gwedezeka,  to  stir, 
shake,  slacken. 

Nyani  agwedeza  mtengo,  the  ba¬ 
boon  shakes  the  tree.  Dzino  ligwqde- 
ra,  the  tooth  is  loose.  Mtengo  ugwe- 
dzeka,  the  tree  is  shaking,  shakable, 
or  loosely  holding.  Gwedeza  khosi, 
shake  one’s  head.  Gwedeza  nyetnba 
= pukusa ,  shake  and  stir,  from  side 
to  side;  kutumula,  up  and  down  (also 
takasa,  bvundulira,  ngwenduma,&c.) 

Gwedu,  oversetting,  of  gwedula. 

Gwedula,  ku,  to  overset,  also  gwe- 
duka,  to  be  overset,  as  a  pot,  a  log  of 
wood ;  also  diwa  and  nkhoka  traps ; 
also  gwedemula. 

Gwedze,  face  to  face,  as  of  two 
meeting  in  a  path,  two  wings  in  a 
hunt,  cows  butting,  canoes  bumping 
( gululu )  \  z=.mwa  mphumi,  direct,  ac¬ 
curate. 

Gwegwegwe,  running  in  a  zigzag 
fashion;  twisting  and  turning. 

Gwegwerere,  a  scraping  or  rasp¬ 
ing  sound,  as  in  hpeing  among 
stones. 

Gwejemuka,  to  be  loose  and 
broken ;  gweje  gweje,  as  the  lock  of 
a  gun  broken  inside. 

Gwembe  (wa) ;  mange  in  animals. 

Gwembere,  lying  on  the  ground, 
of  a  knife,  piece  of  wood,  hoe,  or 
other  thing  that  can  fall ;  while  gwe- 
mberembe,  or  gwembelembe,  is  the 
falling  itself,  the  noise  or  fact  of  its 
fall. 

Nkhwangwa  yaguluka  gwembe- 
rembe,  the  axe  came  out  of  its  handle 
and  fell  on  the  ground. 

Gwendu,  from  side  to  side,  of 
gwenduka,  gwenduma. 

Gwenje,  lying  on  the  ground,  and 
Gwenjere,  falling  on  the  ground  :  of 
iron,  hoe,  knife,  and  also  stick,  &c. 


Gwera  and  gwetsa — see  Gwa ; 

gwetsa  m'madzi  ngalawa,  launch  a 
canoe ;  mau  agwetsera,  the  word 
means  so-and-so.  Chikunda,  gwisa, 
gwiswa,  gwitsa. 

Gwero,  a  source;  spring  or  foun¬ 
tain. 

Gwetsa  ulesi,  ku,  to  be  tedious; 
kulima  munda  kumene  kusabala 
dzinthu  zache,  ndiwo  wogwetsa 
ulesi ;  kapena  ulinkulima  wina  ndi- 
kufika  kuima  m'mbuyo'mo. 

Gwetsa  chithule,  ku,  to  act  as  a 
sedative;  pali  bala  ndikuika'po 
mchere  kapena  sabola,  kapena  mlu- 
tutu  kuti  pasiye  kuwawa  kwache. 

Gwetuka,  ku,  to  turn  round  rapid¬ 
ly  in  flight ;  to  turn  aside  rapidly. 

Gweweregwewere,  ku  yenda,  to 
saunter ;  to  walk,  as  a  wearied  man 
does,  kapena  wopanda  mphamvu, 
kapena  kutopa  ndi  njala. 

Gwezuma,  to  turn  ripe.  See 
Ngwezuma. 

Gwi !  falling  :  wa  gwetsa  mtengo 
gwil  wamveka  kuti  gwi  I  he  felled 
the  t-ee  gwi!  the  noise  of  its  fall  was 
heard  gwi!  also  of  gwira,  to  hold,  ku 
gwira  gwi!  but  also  ku  gwira  phat 

Gwibidi,  disappearing  into,  as  of 
men  carrying  loads  into  a  hut ;  also 
gwibidira  and  gwibidiza,  to  enter 
into — as  a  mouse  into  a  hole,  men 
into  a  house ;  also  gwidimira. 

Munthu  alowa  m'nyumba  gwibidi! 
ndu!  anthu  a  kunja  kumuonanso  bi! 
a  man  disappears  into  a  house,  right 
in,  and  there  he  is,  those  outside  see 
no  more  of  him.  Munthu  alowa 
m'nkhokwe  kukawambala  chakudia, 
alowa  gwibidi,  a  man  goes  into  the 
grain-store  to  get  something  to  eat 
and  disappears  into  it. 

Gwidimira,  ku,  enter  into ;  also 
gwidimiza ;  gwidimiza  dzanja  m'thu- 
mba,  put  your  hand  into  the  bag  : 
and  other  sentences,  as  in  gwibidira; 
-idwa,  -ika. 

Gwidi,  swallowing,  nsima  and 
other  like  substances  :  of  swallowing 
water  kakachi;  gwidio  gwidio.  See 
also  Gwinthi. 

Gwiki  and  gwiko,  hiccough ;  also 
gwikwi,  and — 
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Gwikira,  ku,  to  hiccough.  See 
also  Chidikhwidikhwi. 

Gwiko  and  guiko,  the  puffing  out 
of  the  neck,  or  settling  down  on  one’s 
head,  when  angry  and  sitting  sullen 
and  sulky,  or  of  a  man  carrying  a 
burden  (as  a  fishwife  her  creel),  of  a 
fowl  that  has  swallowed  a  frog,  or 
that  sits  sick  with  its  head  down 
upon  its  shoulders. 

Gwindimala,  ku,  to  be  muscular, 
and  short  of  stature ;  munthu  wone- 
nepa  kapena'nso  wamfupi. 

Gwintha,  ku,  to  swallow ;  also  ku 
meza  ( mmero ,  the  gullet). 

Ku  gwintha  nthongo,  to  swallow  a 
fingerful  of  nsima.  Nkhuku  igwintha 
mbewa,ndiiikapachidokhomeropache, 
the  hen  swallows  a  mouse,  and  gets 
it  down  to  the  middle  of  its  throat 
(the  ‘  pomum  Adami  ’  in  man). 
Namtuzi  agwintha  inswa,  the  frog 
swallows  the  winged  ants. 

Gwinzira,  ku,  to  hem,  as  gunzira, 
gundira  ns  am ;  also  ku  gunzira 
mpasa,  mtanga,  to  hem  a  mat  or  a 
basket. 

Gwira,  ku,  to  catch,  to  hold,  get, 
take  hold  of ;  of  disease,  to  ‘  be  taken 
with,’  ‘  take,’  fever,  &c. ;  of  fire,  to 
catch ;  ku  gwira  nchito,  basa,  to 
work;  gwirana,  wrestle. 

W agwidwa  ndi  moa,  he  is  drunk 
(seldom  seen  outside).  W agwidwa 
ndi  mimba,  he  has  got  diarrhoea. 
Nthenda  yandigwira,  the  sickness  has 


There  is  little  use  of  H  in  Nya- 
nja.  One  does  hear  a  guttural  like 
He  and  Heth,  and  like  Aleph  and 
even  Ayin ;  but  they  do  not  need 
separate  literation,  except  in  some  of 
the  dialects  which  specially  develop 
the  guttural. 

Before  vowels,  whatever  guttural 
tendency  there  may  have  been 
changes  into  w  and  y. 

There  is  a  tendency  for  s  and  v  to 
change  into  h,  very  like  the  old  di¬ 
gamma.  Hafunai  for  safuna;  and  a 
person  with  front  teeth  out  or  much 
filed,  or  a  woman  with  a  phelele  lip¬ 


caught  me.  Am’gwiritsa  manyazi, 
they  put  him  to  shame.  Munthu  wa- 
mgwiragwira,  a  thief,  a  cleptomaniac. 
Majuta  agwirana,  the  grease  hardens. 
Pompo  nangogwirana,  thereupon  they 
‘  fall  to  ’  (fight,  wrestle) ;  usa- 
m'gwirenso  ninsoi,  you  must  grip 
him  again.  Adendekera  wosaugwira, 
she  carries  it  on  her  head  without 
holding.  Gwira  nkhuku,  catch  a 
fowl.  Mzimu  ugwira  anthu,  nudza- 
bwebwetezanso  anthu,  the  spirit 
comes  upon  people  and  inspires  them. 
Wosagwira  kanthu,  it  won’t  work. 
Tsopano  tagwira  zamunda,  now  we 
have  this  year’s  harvest. 

Gwira  thupi,  ku,  to  be  nutritious ; 
kudya  mankhwala  amene  akuletsa 
nthenda  yako,  ndi  mankhwala  ogwira 
thupi. 

Gwirigwiza,  ku,  to  tie  lightly;  to 
make  firm  something  which  is  likely 
to  fall  down  or  to  pieces. 

Gwirimintha,  ku,  to  swallow  with¬ 
out  masticating ;  kuponya  gwinini 
m'kamwa  ndi  kumeza  kapena  nkhu¬ 
ku  kugwirimintha  mkanda. 

Gwirizira,  ku,  to  support,  as  in 
holding  up  a  falling  person  or  thing ; 
also  to  act  as  the  intermediary  in  a 
marriage. 

Gwiyo,  a  small  millstone  for 
grinding  snuff,  the  lower  one.  The 
upper  one  is  called  mbokoto ;  an 
ordinary  millstone  is  mphero,  and 
the  upper  one  is  mwanamphero. 


ring,  changes  these  letters  frequently 
into  h. 

Ha,  not,  for  sa  and  nka.  Chi- 
kunda,  ha. 

Hahaiyaha,  belonging  to  the  com¬ 
munity  ;  chinthu  cha  kungodya  onse. 

Hahaza,  ku,  to  shout  at  the  end  of 
a  song. 

Haiyo  1  heigh-ho  1  of  languor ;  ku- 
sisima  ndi  zinthu  zimene  zirinku- 
bvutitsa  mu  mtima  mwache  kapena 
kumlasa  chinthu  m'thupi  mwache. 

Haia  1  up  I  or  haya;  of  use  in 
journeying,  to  call  the  caravan  to 
start. 
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Haukira,  ku,  to  get  up  quickly 
and  do  what  is  wanted ;  to  be  ready 
and  willing. 

Hede  !  inter. ;  hey-day  ;  kuti  hede 
kapena  wachita  china  chochimwa  ali- 
nkumseka. 

Henga,  ku,  to  scrape — see  ku 
wenga. 

Herani,  a  hawk ;  herani  wamkuru 
atenga  nkhuku  msanga  msanga. 

Heya!  astonishment;  eh  I  eh  1  eh, 
my  1  eh  I  ah  ! 

Heya  I  nda  ona  zitao,  ‘  ochone,’ 
what  a  sight  to  see  I 

Ho  1  of  hard  breathing  in  climbing 
or  in  sickness;  ku  dzuma  hoi 


Ho!  or  hoh  1  fear,  surprise;  koti 
ho!  m'njira. 

Hoo,  a  wooden  hoe,  no  more  con¬ 
nection  etymologically  with  ‘  hoe 
than  lezi  with  ‘  lazy,’  or  sinkha  with 
‘  think.’ 

Hotola,  ku,  to  ransom — chi  Ma- 
tengo,  dialect. 

Hula,  ku,  to  cut  hair. 

Hulupula,  ku,  to  sip;  kumwa 
pang'ono  zinthu  zotentha  kuti- 
phyo ! 

Humbalume,  sportsman,  one  who 
shoots  well. 

Hu  I  or  huh !  breathing  in  going  up 
a  hill. 


I,  pronounced  long  ee  as  in  feel,  or 
i  in  pique. 

The  idea  in  the  letter  seems  to  be 
emphasis— e.g.,  ai  is  no,  iai  is  a 
stronger  ‘no’;  also  inde  =  yes,  a- 
strong  nde :  the  i  so  points  out  in 
clearness  and  emphasis,  that  it  gives 
rise  to  a  whole  class  of  noun  forma¬ 
tions  in  kindred  Kaffir,  of  which  a 
few  examples  remain  in  Nyanja. 
The  pronouns  retain  it  (me,  iwe,  iye, 
ife,  inu,  iwo),  and  many  of  the  other 
pronouns,  as  ena  for  aina. 

The  chief  use  of  the  letter,  how¬ 
ever,  as  a  prefix,  is  its  particle  form, 
adjectival  in  ya,  and  pronominal  in 
i.  There  it  stands  for  the  class  in  n 
(nasalising),  and  mi,  plural  of  m 
(nasalising). 

That  the  general  idea  is  emphasis 
may  be  seen  from  the  negative  suffix 
form,  sindifunai,  where  the  i  ex¬ 
presses  surprise,  and  disclaims.  The 
imperatives,  idza,  ita,  &c.,  also  em¬ 
phasise  the  short  verbs,  and  thus  give 
them  imperative  force. 

II  I.,  exclamation  of  surprise,  joy  : 
i!  wahwera  mnyamata  wanga, 
really  I  my  boy  has  returned ;  it  il 
ya  bwino,  ha  !  that’s  good ;  il  il  usa- 
potoze  mlandu,  eh!  don’t  twist  the 
case:  also  fear:  yi  —  hallo!  Chi- 
kunda. 

II.  Imperative  prefix  in  the  short 
words,  dza,  ta,  &c.,  as  idza  =  tadza, 


dza  being  too  short  and  unemphatic, 
udze,  the  polite  form,  subjunctive 
imperative,  and  dzani,  the  plural. 

III.  Pronominal  particle  of  n  class 
singular,  and  mi  plural  :  nkhioan- 
gwa  iri  momo,  mitengo  iri  yaijupi 
(or  yefupi),  inswa  iri  yodibwa  (or 
yakudibwa)  or  njo  ( ndiiyaku )  dibwa: 
ndaigwira  nchito. 

IV.  Demonstrative  pronoun, ‘  this,’ 
‘  these,’  almost  amounting  to  the 
article  ‘  the  ’  at  times  :  nyamai  nje- 
kulu  (  =  ndiyaikulu)  :  mibvumoi, 
these  palms. 

V.  Suffix  of  negation  :  sindaba- 
tuloi,  I  haven’t  had  a  wink  of  sleep. 
It  is  attached  to  verbs  chiefly,  but 
also  nouns,  pronouns,  &c.  Si  inei, 
not  me.  Si  leroi,  not  to-day.  Singa- 
the,  for  singathai,  or  still  stronger, 
singathei,  it  can’t  be  done,  or  they 
can’t  do  it. 

VI.  A  particle  of  past  time,  and 
also  in  such  phrases,  aitonena,  or 
aetonena,  for  achitakunena,  he  does 
speak. 

Iai,  no — see  under  I. 

Ibo,  stealing — see  Ba. 

Ibsi,  these,  for  idzi,  and  izi,  these; 
ibso,  those,  for  izo:  also  ibzi  and 
ibzo. 

Iche,  for  ike,  subjunctive  of  ika,  a- 
iche  apa,  put  it  here. 

Ichi,  this  of  chi  class ;  chidzungu 
ichi,  this  huge  pumpkin. 
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Ichira — see  Ika,  put  for,  bury. 

icho,  that;  ichoicho,  that  thing 
indeed;  si  chi  Mang'anja  ichoichoi, 
that’s  not  Mang’anja. 

Icho,  plucking,  ku  cha. 

Icho,  ichoicho,'  salutation  :  m’nyu- 
mba  napita,  apakhomo  ati  icho  icho, 
manja  go  got  the  chief  goes  into 
the  house,  and  those  outside  say 
icho  icho  (so  I  so  1)  clapping  their 
hands. 

Idia,  eating  food;  ku  dia:  zirombo 
zakudia  idia  zathu :  also  idio,  or  idyo. 
Chikunda,  idye. 

Ido,  darkness,  kuda. 

Idzo,  coming,  kudza. 

Ifakuti,  ifakuti;  njira  ifakuti  i- 
lowa  uko ?  why  is  it  that  the  path 
goes  there? 

Ife,  we ;  its  representative  pro¬ 
nominal  particle,  ti,  ife  tilaioira 
mawa  (we  go  to-morrow)  :  with  ndi 
it  is  sometimes  nafe,  tinka  ife  na- 
fenso,  and  we  also  go  :  ifeife,  ifedi, 
ifetu,  we  indeed ;  ifeni  or  ife  eni,  ife 
weni,  ife  yeni,  we  ourselves.  Chi¬ 
kunda,  ifenichilo:  ife  tonse,  tomwe, 
tokha,  but  .ife  awiri. 

Ifo,  dying,  ku  fa.  Chikunda,  ifu. 

Igwo,  falling,  ku  gwa. 

Ii,  these.  See  iyi. 

Ija,  those  yonder;  mirandu  ija. 

-ika,  verbal  ending  =  ‘  able  to  be 
done,’  or  conveying  the  idea  of  the 
action  statively,  as  -eka,  and  the 
equivalent  of  -uka,  reversive  :  -ible, 
-able. 

Ika,  ku,  to  put,  place,  bury;  of 
plants  which  fruit  under  ground  ;  to 
‘  lay,’  of  hens  ;  ku  dzika  is  most 
likely  a  form  of  ika,  as  dzuka  is  of 
uka;  the  change  of  k  in  ch  gives  iche 
for  ike,  ichira  for  ikira,  &c. 

Poikira,  a  hen’s  place  for  laying. 
Kuika  m'manda,  or  kuikira  m’ma- 
nda,  or  ku  manda  (also  ku  pony  a),  ku 
ika  mtembo,  to  bury.  Kuika  m’ka- 
mwa,  to  put  in  one’s  mouth.  Aika 
mkute,  she  puts  aside  a  little  for  to¬ 
morrow’s  breakfast.  Ku  mbedza  u- 
ikako  nyambo,  you  put  the  bait  on 
the  hook.  Chibisa  icafa  ndimo  ada- 
muika,  Chibisa  died,  and  they  buried 
him.  Ndakuikira  mangaioa  pa  manja 


ako,  I  incurred  debts  to  you.  "Tiku- 
ichireni  uphungu,  we  must  get  your 
counsel.  Mbatata  zaika,  zilazi,  mi- 
tedza,  chikasa,  zama,  are  all  dug  for 
fruit  or  root. 

Ika  mwana  m’mudzi,  ku,  to  re¬ 
sume  cohabitation  after  abstinence  of 
three  months,  some  six,  some  only 
one  month. 

Ikirira,  ku,  to  intrust ;  kutenga 
nkhuku  ndikukaika  kwa  Che  Harry 
kukasungitsa. 

Iko,  there,  ikoiko,  there  indeed,  as 
imoimo,  ipoipo.  Bwathamitsani  iko 
iko,  crouch  down  there,  just  there ; 
as  pa  mphasa  ipo  ipo,  just  upon  the 
mat  there.  ■ 

II.  Really,  truly  that,  as  ichoicho. 

III.  Dropping — see  Ka. 

IV.  Setting  down,  as  khaziku  from 
khazika. 

Ili — see  Iri,  this. 

Ilyo,  depth — see  Lya. 

Ima,  ku,  to  stand,  stay,  wait  :  imi- 
ka,  stand,  and  cause  to  stand, imitsa, 
cause  to  stand ;  imira,  look  after, 
stand  for;  imirira,  wait  upon;  to 
stop,  of  a  person  walking. 

Taima,  wait  (pronounced  often  te- 
ma  and  temani),  ‘  wait  a  bit,’  even 
in  speaking.  Taima  icho  ndichiw one, 
give  me  that  that  I  may  see  it,  or 
wait  till  I  see  this.  Taimitsa  mbia, 
kuikhazika  bwino,  set  the  jar  up. 
Chaimikika,  chosadziwa  ku  ima 
chokha,  it  needs  to  be  set  up. 
Mtengo  uja  waima  okha  pakati  pa- 
mda,  yon  tree  stands  alone  in  .the 
middle  of  the  garden.  Nyama  ziima, 
the  beasts  stop.  Aimitsa  mitolo  ya 
maudzu,  they  set  their  bundles  up  on 
end.  Aimitsa  uta,  he  sets  his  bow 

up.  Atiimichira  banja  ilo  ati  aphika 
lero,  they  make  us  wait  for  that 
house  to  cook,  they  say  it  is  their 
turn  to  cook  to-day. 

Ima,  ku,  to  be  pregnant  in  early 
months  ;  after  that  the  phrase  is  all 
ndi  mimba,  or  ndi  pakati.  This  word 
may  be  used,  therefore,  to  express 
“  conceived.” 

Ima  nji,  ku,  to  be  perpendicular. 

Ima  chiriri,  ku,  to  be  perpendicu¬ 
lar. 
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Imba,  ku,  to  sing ;  ku  imba 
nyimbo,  to  sing  a  song ;  woimbira 
ng'oma,  the  one  who  sounds  the 
drum,  as  omba ,  which  seems  very 
closely  allied  ;  also  omba  nyimbo  :  ku 
imba  or  omba  sansi:  imbira  awa  a- 
mve,  sing  for  these  that  they  may 
hear  :  imbitsa  sansi,  strike  the  sansi  ; 
nyimbo  yaimbidwa,  waimbika  bwino 
lomwe. 

Ng'oma  irikulira,  aiimba  ndanil 
the  drum  is  sounding,  who  is  beating 
it? 

Imene,  which,  or  this;  imenei, 
imeneo,  imeneyu :  of  n  class  and  mi 
class,  see  Ghimene. 

Imfa,  death ;  of  the  yaza  class  ; 
agonera  imfa,  he  is  dead,  he  sleeps 
the  sleep  of  death.  Chikunda,  chifa; 
both  are  directly  derived  from  fa,  to 
die. 

Imika,  ku  imika  mau  =  ku  tanta- 
lika  mau  bwino,  to  arrange  one’s 
words  well.  See  Xma. 

Imirira  ku,  to  minister ;  to  stand 
by ;  to  stand  upright ;  to  rise  up  from 
a  sitting  posture.  Pamene  Mzungu 
analinkupita  James  anaimirira. 

Imko,  going.  See  Mka. 

Imodzi,  one  (of  the  n  class) ;  imo- 
dzimodzi,  the  same,  mi  class  or  n 
class ;  njira  zienda  imodzimodzi,  the 
paths  are  just  the  same ;  imodzi 
imodzi,  one  at  a  time.  Chikunda, 
ibozi. 

Imphe,  plu.  maimphe,  a  kind  of 
worm  in  grass. 

Impsyo  (or  mpsyo,  mipsyo),  kid¬ 
ney;  plu.  zimpsyo,  impsyo,  imodzi; 
apa  ina  apo  ina. 

Imbvi,  white  hair,  grey  hair  (par¬ 
ticles  ya  and  i). 

Imwo,  drinking.  See  Mwa. 

Ina,  other,  or  some ;  of  n  and  mi 
class ;  but  also  -ina,  the  root  form  of 
all  the  others;  wina,  yina,  china , 
zina;  kwina,  mwina;  also  pena,  ena, 
kena  (for  ai  —  e );  nyumba  ina,  some 
house,  another  house,  somebody 
else’s  house. 

Inai,  four,  of  mi  class ;  mibvi  inai. 
Chikunda,  minayi  or  minai. 

Inde,  yes,  emphatic;  indetu,  yes 
indeed ;  e  or  etu  is  a  shorter  assent, 


and  in  discussions  the  running  com¬ 
ment  may  be  kept  up  with  e,  etu, 
inde,  a,  inde  mai,  nanga,  &c. 

Indwa,  the  stork. 

Ine,  I ;  with  representative  par¬ 
ticle  ndi ;  Ine  ndiripano,  I  am  here; 
inetut  do  you  mean  me?  with  the 
conjunction  it  is  nane ;  nane  ndimka 
nawe,  I  also  go  with  you;  it  takes 
ndemwe,  ndekha:  ndine  —  I  am,  it  is 
I. 

Inga,  ku,  to  send  away,  drive 
away,  frighten  away ;  also  injira  for 
ingira,  injitsa  for  ingitsa ;  also  injeni 
for  ingeni  (pitikitsa,  thamangitsa, 
synonyms). 

Anthu  sainjira  mbalame  pa  kapire, 
people  don’t  drive  the  birds  from 
kapire  grain  (because  it  is  not  eaten). 
Amuinga,amuuza  kuti  chokapo  pano, 
he  sends  him  away,  telling  him,  *  get 
out  of  here.’  Ndaopsedwa  ndi  chi- 
rombo  (not  ingidwa ),  I  was  fright¬ 
ened  by  the  wild  beast.  Kaingeni 
mbuzizo  zingathe  mmera,  go  and 
drive  away  the  goats,  they  may 
finish  the  young  shoots.  Ingira 
mbalame,  ‘  watch  ’  the  birds. 

Ingati  ?  how  many?  of  the  mi 
class ;  from  ingati,  how  may  they 
be?  Chikunda,  ingasi. 

Ingelandi,  the  stream  that  irrigates 
Blantyre  Station;  just  =  England, 
because  made  by  the  English. 

Ingitsa,  drive  away.  See  Inga. 

Injira,  see  Inga. 

Ino,  this  here,  these  here ;  mi- 
tengo  ino  iri  pano,  these  trees  are 
here  :  like  pano,  kuno,  muno,  chino, 
&c. 

Insa,  a  small  antelope,  like  gwape, 
with  small  horns  straight  and 
twisted;  plu.  ainsa  or  ziinsa;  irira 
ngati  mbuzi. 

Inswa,  winged  white  ants ;  plu. 
ziinswa,  or  collective  inswa;  ziinzwa 
aduka  mapiko  ikagwa  mvula,  the 
wings  of  the  ants  come  off  when  rain 
falls. 

Inu,  you,  ye;  its  representative 
particle  mu ;  it  is  attached  sometimes 
in  address  as  a  suffix,  ananu!  you 
boys,  children!  akulinu  ( =  akulu 
inu) ,  you  elder  people  !  and  anthuni  l 
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you  people  !  the  -ni  of 'the  imperative 
chita Hi  is  just  inu;  also  in  address, 
ndikuuzanl,  I  tell  you ;  mukhaleponl, 
stay  there  :  it  takes  nonse,  nomwe, 
nokha ;  with  conjunction  nanu. 

Ipa,  ku,  to  be  bad,  evil,  distaste¬ 
ful,  foul ;  ipira,  to  be  evil  in  the  eyes 
of,  evil  towards;  ipira  mtima,  to  be 
angry;  ipitsa,  to  spoil,  vilify,  to  be 
very  bad,  to  make  bad  :  ipika,  to  be 
in  an  evil  case  ;  ipirana ,  quarrel ;  ipi- 
tsana,  treat  each  other  despitefully ; 
moipa,  a  bad  place,  a  place  difficult 
to  get  at ;  poipa,  koipa,  and  all  used 
also  for  evil ;  chakwaipa,  zakwaipa, 
evil,  sins,  evils;  kwakwaipa,  evil; 
akwaipa,  evil  people. 

Ndaipikako,  ndaipako,  I  was  badly 
treated  there.  W andiipitsira  nchito 
zanga,  he  runs  down  my  work.  W a- 
ndichitira  zoipa,  he  has  done  me 
wrong.  Chitsulo  choipa,  ichi  chandi- 
ipira  sindichifunai,  a  bad  iron,  I 
don’t  like  it,  I  don't  want  it.  Nsaru 
yandiipira  sindiikonda  m'maso,  the 
cloth  is  bad,  I  don’t  think  much  of 
it. 

Ipa  kumodzi,  ku,  to  be  one-sided 
in  shape ;  ngati  nsaru  yokoma  ku¬ 
modzi ;  one-sided  also  in  character — 
wokoma  kumodzi  kokha ;  munthu  wo- 
cheza  mtima  wabwino  koma  wachi- 
gololo ;  ndiye  wokoma  kumodzi. 

Ipidwa  mtima,  ku,  to  be  queru¬ 
lous  ;  to  be  quarrelsome ;  to  be  un- 
neighbourly ;  to  be  of  bad  repute ;  to 
be  sickened  by  eating  something  that 
causes  to  vomit ;  afuna  kuononga- 
ononga  za  mnzache. 

Ipitsa,  ku,  to  disfigure,  to  ruin,  to 
spoil;  to  seduce  a  woman,  but  used 
only  if  known  or  if  followed  by  preg¬ 
nancy. 

Ipho,  killing.  See  Pha. 

Ipsyo,  burning.  See  Psya. 

Iphwo,  drying.  See  Phwa. 

Iri,  or  ili,  this,  of  the  stem  or  li 
class.  Phiri  ili,  this  hill ;  phiri  ilo, 
that  hill.  Ili  ndabwino,  this  (hoe, 
&c.)  is  good. 

Isanu,  five,  of  the  mi  class.  Chi- 
kunda,  mishanu. 

Iswo,  breaking.  See  Swa. 

Itana,  ku,  to  call  or  name ;  to  call 


for,  itanitsa,  call  loudly,  also  name 
him. 

Kamuitane,  go  and  call  him.  Mu- 
muitane,  call  him  (where  you  stand). 
Ichi  muchiitana  chiani?  what  do  you 
call  this?  Nkhuku  iitana  ana  ache, 
the  fowl  calls  its  chicks.  Munthu  a- 
itana  garu  wache  ndi  mluzu,  the  man 
calls  his  dog  with  a  whistle ;  ndi  ana 
omwe  aitananso  kuia!  kwa!  and  the 
pups  they  call  also  kwa!  kwa! 

Itatu,  three,  of  the  mi  class.  Chi- 
kunda,  mitatu. 

Iti?  which?  of  the  mi  class  and  n 
class;  also  iti,  these  little  things,  of 
ta,  tinthu  iti,  these  little  things ;  ito, 
those  little  things. 

-ito-,  aitochita,  see  under  I:  = 
does. 

Itwo,  sharpness.  See  Twa. 

twala,  ku,  to  forget ;  iwalira,  -itsa, 
-idwa,  -ika ;  utaliiwala,  if  you  for¬ 
get  it ;  saiwala,  they  do  not  forget 
him.  Kuiwala  mpeni,  to  leave  one's 
knife  behind ;  kuiwala,  to  forget 
one’s  name.  Chikunda,  diwala. 

Iwalangulu,  the  grasshopper  or  lo¬ 
cust  called  ‘  the  Emperor  ’  :  very 
large,  with  red  wings,  go  singly  or 
in  pairs,  fly  for  a  considerable  dis¬ 
tance. 

I  we,  thou ;  representative  particle 
u  ;  with  conjunction  nawe ;  as  a  suffix 
mwanawe!  child  1  but  mwamna  iwe! 
you,  man  1  iwetu,  thou  indeed;  objec¬ 
tive  is  ku,  ndikuuza,  I  tell  you. 
Among  the  Yaos,  the  second  and 
third  person  plural  are  used  (just  as 
in  German)  for  respectful  address  ;  it 
is  the  same -amongst  the  hillMang'a- 
nja,  but  at  the  River  iwe  and  u  are 
used,  not  inu  and  mu,  iwo  and  a. 

It  takes  wemwe,  wekha. 

Iwiri,  two,  of  mi  class.  Chikunda, 
miwili. 

Iwo,  they ;  representative  par¬ 
ticle,  a;  with  conjunction,  nawo,  or 
nao ;  its  objective  is  a,  kualetsa  iwo, 
to  hinder  them. 

Iye,  he,  she,  or  some  it;  objective 
is  m’  or  mu;  representative  particle 
is  a;  with  conjunction  naye,  ndiiye, 
or  nai;  it  is  used  of  nouns  of  the 
first  class  (living),  and  personifies 
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almost  as  English  does ;  iyeiye,  he 
himself,  and  takes  yemwe,  yekha, 
yense. 

Iyemwe,  amanga  chikosi  kuti  agwa 
iyemwe,  why  does  he  tie  a  knot  to 
make  himself  fall? 


iyi,  this,  of  n  class ;  these,  of  mi 
class, 

Iyiyiyi,  the  cry  of  the  nkuanjobvu 
bird. 

Iyo,  that,  of  n  class ;  those,  of  mi 
class. 


J,  pronounced  dzh.  It  is  the 
gutturalised  (or  throated)  ch,  and 
has  the  hard  d,  as  ch  has  t:  they  are 
nearly  allied  also  to  dz  and  ts,  and 
also  dy  and  ty.  Of  course  these 
letters  are  no  more  sibilated  k  and  g, 
than  /  and  v  are  sibilated  p  and  b  : 
the  most  One  can  say  about  them  is 
that  they  are  sibilated  letters,  pro¬ 
nounced  with  the  organs  in  that  par¬ 
ticular  region  of  the  mouth  in  which 
k  and  g  are  formed.  That,  there  are 
three  distinct  groups  is  evident,  and 
the  true  gutturals  are  a  fourth  group, 
but  that  each  letter  is  distinct  in 
character  is  also  true,  except  that 
nasalising,  gutturalising,  and  vowel- 
ising  are  the  same  for  each  letter. 

-ja,  termination,  meaning  that 
yonder,  as  chija,  lija,  aja,  &c.  ;  also 
paja,  over  yonder;  kuja,  yonder; 
muja,  in  yon  place  or  time  :  it  sounds 
often  like  dya,  as  chidya,  padya,  but 
is  really  -ja.  Kamenekaja,  pamene- 
paja. 

Jadanka,  ku,  to  skip,  like  lambs. 

Jadi,  jumping,  as  mice  out  of  their 
hole  when  a  person  treads  above;  fit, 
ju,  chakale,  judu;  chu,  jum  (into 
water) ;  phinimini  (strong  high 
jump). 

Jadima,  ku,  to  prance,  as  a  horse ; 
to  dance  about,  as  a  kid. 

Jamanda,  a  double  basket. 

Jaha,  a  young  man  of  stout  appear¬ 
ance. 

Janda,  to  ‘  stott  ’ ;  also  janja. 
See  Njanda  and  Njanja. 

Jandutsa,  ku,  to  dissociate. 

Je,  the  hitting  or  cutting,  with 
which  an  arrow  meets  a  stone  or  a 
bone  :  mbvi  ukalasa  pa  pfupa  uti  jel 
pa  mwala  je!  pa  mnofu  phi!  the 
arrow  hits  the  bone  je!  also  a  stone, 
but  in  flesh  it  is  phi! 


J 

Je,  not,  or  nothing ;  chaje,  no¬ 
thing,  =  chabe,  also  palibe  =  palije : 
the  emphasis  of  any  word  can  pass 
when  it  is  combined  with  other  words 
to  the  penultimate  of  the,  new  word ; 
thus  je  and  be,  which  are  emphatic, 
hand  their  accent  over,  and  chaje, 
chabe,  emphasise  the  cha. 

Jejeje,  the  head  shaved  round,  as 
njenje,  njeje;  synonymous  with 
which  are  mindende  and  miduliro, 
cutting  clear  round  :  perhaps  the  root 
is  cutting  clearness. 

Jeba,  ku,  to  notch,  as  a  stick;  to 
groove  with  a  knife  or  an  axe  :  ku 
jeba  mtondo,  ngalawa,  to  cut  the 
groove  in  the  mortar,  or  in  a  canoe — 
i.e.,  kuswa  makoza  ache,  ku  lemba 
or  sia  makoza,  to  cut  out  the  ridges, 
drawing  and  leaving  them,  and  cut¬ 
ting  out  (jeba)  or  grooving  out  the 
spaces  between ;  also  of  a  drum. 
Chikunda,  thopa. 

Jebel  full,  as  of  a  full  fish-basket, 
gaba!  but  the  word,  has  suggestions 
which  limit  its  use. 

Jeda,  ku,  to  laugh  at,  taunt, 
make  a  fool  of  ’ ;  it  is  not  neces¬ 
sarily  malicious  ■:  kujeda  mnzako  ku- 
seka  naye,  to  laugh  at  your  com¬ 
panion  ;  undijeda,  are  you  laughing 
at  me?  moseka,  not  angrily. 

Jede,  staying  still,  sitting  still. 

Jedetsera,  laugh  at  :  ajedetsera 
chakudia  or  diepetsera,  he  gets  food 
by  laughing  at  or  slandering  his 
neighbour ;  also  jebetsera. 

Jedula,  ku,  to  bite  or  gnaw. 

Jeel  ku  ngati,  to  be  a  glow  of 
fire. 

Jegedwa,  chew — see  Jegweda  be¬ 
low  ;  root  of  its  own,  as  in  masigwidi. 

Jegwe  !  chewing,  and — 

Jegweda,  ku,  to  chew;  ajegedtoa 
mitsokwe  ya  moa,  he  chews  the  lees 
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of  beer.  Nyama  ijegwedwajegwedwa, 
mvu  ajegweda  maudzu,  garu  ajegwe- 
da  nyama  (not  bone,  which  is  kukuta 
pfupa),  anthu  ajegwedetsa  nyama, 
the  animal  chews  and  chews  (as  a 
cow),  the  hippo,  chews  grass,  the  dog 
meat,  people  meat. 

Jejema,  ku,  to  look  on  this  side 
and  on  that,  as  a  man  about  to  steal 
and  wishing  to  know  if  hb  is  un¬ 
observed. 

Jejemera,  ku,  to  be  shaved  round; 
also  jejemeka,  with  interjection  je  je 
je,  of  the  hair  cut  straight  all  round  : 
mtu  wajejemedwa,  wajejemetsa  (or 
dulitsa  kwambiri),  wajejemetsa  mnza- 
che,  mtu  wajejemera,  head  shaved, 
cut  close  round,  he  shaved  his  com¬ 
panion,  a  shaved  head. 

Jejemetsa,  ku,  to  amaze. 

Jemba — see  Jeba,  ku;  to  mark,  as 
with  knife  or  axe. 

Jemera,  ku,  to  cut  the  hair  in 
njeje — i.e.,  tonsure  all  round  :  ku  tse- 
ndera  =  to  cut  the  hair  round  and 
smooth,  at  first  it  is  done  quickly  and 
roughly,  then  artistically  finished  : 
root  as  in  jeba,  cheka. 

Jenda,  ku,  to  knock  over  with 
stick. 

Jenje,  laughter,  fun,  trickery, 
joking;  kuchita  naye  jenje;  nzombwe 
uja  wdndichita  jenje,  that  boy  played 
me  a  trick. 

Jenjemera,  to  tremble.  See  Nje- 
njemera. 

Jenjeneka,  ku,  to  cheat  :  chinzo- 
mbwe  chija  chandij enj eka  ndi  malo- 
nda  anga,  that  fellow  cheated  me  out 
of  my  proper  price  :  root  as  in  che- 
njera. 

Jenya,  ku,  to  notch  in  wood. 

Jenjere,  fish  poison. 

Jerera,  a  kind  of  mouse  which 
lives  in  the  unrolling  banana-leaves ; 
like  the  sontho,  q.v.:  plu.  ajerera; 
jerere  also  heard. 

Ji  1  I.,  the  ‘  striking  ’  of  a  fish  with 
mpala  spear  :  nthungo  yalasa  nsomba 
ji!  yam’ kola  ji!  it  fixed  it  ji! 

II.  Not  or  none,  as  je  or  be  and 
bi! 

IH.  Straight,  upright ;  of  the  same 
idea  as  ji,  striking  :  ku  zika  ji,  ku 


I  ima  ji,  to  stick  it  in  ji!  to  stand  up 

1  jit 

IV.  Firm  strong  walking,  of  the 
same  root  idea,  with  the  firmness 
more  prominent  :  ji  ji  ji,  munthu  wa 
mphamvu  kuenda  kwache,  ati  ji  ji  ji, 
a  strong  man  at  walking  goes  ji  ji  ji. 

V.  Ji  ji  ji,  cut  all  round  with  a 
knife,  of  hair,  &c. 

Jia,  ku,  to  assemble ;  to  gather  : 
substantives,  chijio,  mjio,  ujidwt, 
majio,  majiidwe  (from  standing,  of 
digging  their  feet  in  all  round). 

Angoni  angozungulira  munthu 
mmodzi  pakatipo  ndajia  wapakatipo, 
ndajia  wapakati  onse  amene  nda- 
bvomereza  ndajiira  kamodzi,  the 
Angoni  surround,  one  man  is  in  the 
middle,  they  assemble  round  this 
middle  man,  the  whole  of  them  do, 
and  answer;  they  assemble  all  to* 
gether  at  once  ;  to  gather  for  a  war- 
dance. 

Jidi,  ku  jldima,  to  hop,  as  a  lamb.' 

Jidikira,  ku,  to  be  thick,  as  card¬ 
board. 

Jigaliga!  leaping  (also  chigaliga); 
‘  stotting,’  Chikunda,  tamwa ;  syno¬ 
nymous,  nzandamuka,  &c.,  q.v.:  the 
root  is  the  firm  rebound  of  ji-,  ga-, 
slightly  reduplicated. 

Jigama,  ku,  to  hobble. 

Jigololo,  rather  jigologolo,  a 
noose,  wam’jigololo,  or  wam'khwe - 
khwe,  a  prisoner,  one  noosed  by  the 
neck  :  root  idea,  the  holding  of  the 
dog  back  by  the  stick  (jil),  which 
forms  at  once  the  string  and  a  handle 
to  keep  it  at  arm’s  length. 

Jigula,  ku,  to  vomit  up,  as  a  dog 
does,  or  a  pigeon  for  its  young;  to 
regurgitate ;  also  to  chew  the  cud  : 
majiguliro  is  what  is  brought  up; 
jiga  is  to  prick,  say  with  a  pin — 
perhaps  also  swallow. 

Garu  ajigulira  anache,  tne  dog 
feeds  thus  its  pups;  also  nkhunda. 
Nkhuku  zidiaidia  usana  phe,  usiku 
n'zimuka  kukatafuna  anthu  alim'tu- 
lo,  fowls  eat  away  as  hard  as  they 
can  all  day,  at  night  they  ‘  go  and  ’ 
chew  it  when  people  are  asleep. 

Jijima,  ku,  to  wrestle  hard 
against. 
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Jijira,  strong,  of  a  strong  man 
wrestling  with  power  :  munthu  wo- 
limba,  anzache  akafuna  kum'gwira 
kuti  am'tsekera  m’nyumba  achita  uji- 
jirijijiri,  a  strong  man,  who,  if,  his 
companions  wish  to  shut  up  in  the 
house,  wrestles  against  them  with 
his  strength. 

Jikula,  ku,  to  chew  the  cud. 

Jima,  ku,  to  touch  with  the  point 
of  the  fingers  and  the  arm  out¬ 
stretched,  to  rise  up  and  fail  to  reach 
what  is  wanted ;  mtengo  ujima  pa 
chabe,  the  stick  has  reached  pa 
chabe. 

Jima,  ku, to  stick  in, stick  against; 
stick  a  post  into  the  hole ;  a  pole  in 
the  bottom  of  the  water ;  to  poke  in¬ 
to  :  chimika  is  to  set  up  a  post  in  the 
ground ;  tsakama,  to.  stick  a  stick  in 
which  does  not  reach  the  bottom  : 
jima  in  Yao  =  to  stand. 

Mphonda  yajima  pansi,  the  punt- 
ing-pole  reaches,  hits,  and  stands 
upon  the  bottom,  so  that  one  can 
push  the  boat  on  with  it.  Nsungwi 
irikujima  ku  mwamba,  the  bamboo 
is  sticking  against  the  roof ;  ajimitsa 
nsungwi. 

Jimphu,  chipped  out,  pronounced 
jimhu,  of  the  verb — 

Jimphula,  ku,  to  chip,  take  a  bite 
out:  jimhula ;  nsima  jimphu  I  mba- 
tata  jimphu I  mfemvu  zijimphula, 
nsima,  potato,  nibbled  out ;  the  cock¬ 
roaches  take  bites  out. 

Jincha,  ku,  to  be  in  good  condi¬ 
tion,  stout  and  strong ;  mnyamata 
wojincha  ndi  mnyamata  wa  mpha- 
mvu — ndi  wamfupi — applied  also  to 
stout,  fat  animals. 

Jinchira,  ku,  to  be  strong,  firm  : 
ku  jinchira  nkhongono,  firm-set 
limbs;  also  of  a  bow,  an  animal;  jil 
and  njil  strong. 

Jindikiza,  ku,  to  increase,  to 
honour,  as  chindikira  —  ku  m'leme- 
keza:  it  is  literally  to  be  thick,  great, 
thus  to  be  honourable,  as  ku  lema. 

Jlndimala,  ku,  to  be  chubby. 

Jingwitsa,  ku,  to  distract ;  to  con¬ 
fuse. 

Jinje,  drums  held  at  the  chest. 

Jinya,  ku,  to  push  a  stick  against  : 


jima,  q.v.:  jinya,  fikitsa  mtengo  pa 
gomela  una,  poke  a  stick  against  the 
side  of  the  hole. 

Jirijida,  ku,  to  tickle  under  arms 
or  over  stomach. 

Jirizira,  ku,  to  throw  a  stick. 

Jiwa,  ku,  to  be  eaten  by  a  wild 
animal  =  Jedwa ;  mbuzi  yang  a  ina- 
jiwa  ndi  kambuku. 

Jo!  straight  up,  as  njo!  and 
chit 

Joba,  ku,  to  hew  out ,  —  goba,  q.v. 

Jodi,  kupha,  to  rest  on  a  journey, 
or  in  work. 

Jodogola,  ku,  to  extract,  as  thorn 
or  bullet. 

Jogoda,  ku,  to  poke  or  dig  with 
the  finger  or  a  sharp  stick. 

Joli!  right  away  I  kapata  jolit  it 
goes  right  away;  straight  down,  of  a 
rat’s  hole — of  the  verb — 

Jolika,  ku,  to  descend  straight 
down  :  una  wa  mbewa  wajolika,  wa- 
zama  pansi,  sudaserukai,  the  mouse- 
hole  goes  straight  away  down,  with¬ 
out  turning  up. 

Jojodi  jojodi,  ku  chita,  to  scuffle. 

Jompha,  ku,  to  peck,  pick,  also 
with  an  adze,  pick ;  also  gompha, 
sompha,  goba.  Chikunda,  zompha 
(where  the  j  and  z  connection  is 
seen)  :  jompholola. 

Jonja,  ku,  to  ‘  stott  ’ — see  Hjonja ; 
also — 

Jonjola — see  Njonjola. 

Judul  jumping  as  of  ‘  kidlings 
blithe  and  merry.’  Alumpha  judu 
judu  ndi  myendo  yache  ya  mata- 
hgadza,  he  jumps  about  with  his  legs 
bound  slightly  apart;  also  jut  juml 
as  tut  chut  chum!  jump  and  splash. 

Judula,  ku,  to  jump  about,  as  an 
animal  in  a  trap,  with  a  stotting 
jump  :  nzandamuka,  njonja,  lumpha, 
jadi,  angala  (dance  about). 

Juga,  card-playing,  almost  always 
for  money ;  some  cf  the  ‘  honours  ’ 
cards  get  their  names  from  promi¬ 
nent  individuals  in  the  country. 

Jugulira,  chew  the  cud.  See  Jiiu- 
lira.  ; 

Jumbe,  the  night- jar. 

Jutula,  ku,  jump  about.  See 
Judula  and  Njutula. 
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K  and  EH 


K,  the  simplest  and  leading  letter 
of  the  palatal  group'  of  the  conso¬ 
nants,  k,  g — ch,  j — ng'.  It  is  the 
most  frequently  occurring  in  pure 
idea-formed  syllable^  of  all  the 
Nyanja  consonants ;  in  formative 
syllables  of  course  m  and  n  far  sur¬ 
pass  it,  but  not  in  syllables  not  for¬ 
mative. 

It  is  the  letter  of  a  whole  class  in 
ka  of  formative  substantives ;  it  also 
gives  the  Nyanja  diminutive ;  mu- 
nthu  or  mnthu,  person;  chinthu, 
thing;  kanthu,  thing,  and  also  a  little 
thing.  In  ku,  ‘  to,’  it  becomes  the 
sign  of  the  infinitive,  and  therefore 
the  prefix  of  all  infinitive  nouns. 

Kha,  I.,  kukha,  to  drop,  drip,  to 
leak,  be  strained  through. 

Madzi  akha,  the  water  drops ; 
nyumba  ikha,  khumbi  likha ,  the 
house  or  the  shed  leaks ;  sikha,  it 
won’t  run  through;  napfinya  nsaru 
madzi  nakha,  and  wrings  out  the 
cloth  and  the  water  drips  out. 

Akhetsa  madzi,  the  water  drips 
much ;  nsengwa  sikhekai,  the  basket 
won’t  let  it  run  through;  chala  cha- 
kheka  mwazi,  his  finger  bleeds  much  ; 
madzi  ache  (uchema)  akhera  m'mbia- 
mo,  the  juice  of  the  palm  drops  into 
the  jar. 

Kucheza  mchere  (not  kheza),  but 
mchere  wakha  (not  cha),  to  drip  the 
salt  water  through ;  akumba  dothe  la 
mchere  nakheza,  they  dig  salt  earth 
and  lixiviate  it;  cliokheza  —  chi  dulo, 
salt  of  maize-stalk,  &c. 

II.,  -ka-,  auxiliary  particle  of 
near  future,  of  protasis  in  inter-re¬ 
lated  sentences,  of  past  continued 
time;  ndikamuitana,  I  go  to  call 
him;  ndikanka,  ndikaona,  if  I  go,  I 
shall  see  ;  tikaenderana  kale,  we  used 
to  visit  each  other.  Akam'pha,  he 
did  kill  him  (ka,  sharp  and  short), 
akam'pha,  he  is  going  to  kill  him,  he 
will  kill  him  (dza,  the  real  future). 

-kaka-,  akakachita,  when  he  shall 
do  it  =  akamkakukachita .  Akakalima, 
abweranso  msanga,  when,  or  if  he 


shall  finish  hoeing  he  will  come 
quickly  back,  he  comes  back  as  soon 
as  he  does  his  hoeing  =  akakathaku- 
lima,  a  bweranso  msanga.  Ukaka- 
funsa,  akakupatsa,  when  you  ask  he 
will  give  it  you. 

-kada-,  ndikadafa,  I  was  almost 
dead,  I  would  have  died.  Akada- 
mchiratu,  hewould  indeed  have  gone. 
Sakadabwera,  he  wouldn’t  have  come 
back.  And — 

-kala-,  and  -kana-,  tikalapeza, 
we  would  have  found  it.  Ukalakadia 
aka,  ukanafa,  if  you  had  eaten  that 
you  would  have  died. 

-kadadza-,  akadadzachita,  when 
he  comes  to  do,  or  he  would  have 
been  about  to — 

-ka-,  akam'pha,  also  he  did  kill 
him  (the  ka  sharp).  Akam’pha,  he 
will  kill  him. 

-baka-,  bakatama,  sit  on;  baka- 
imani,  takachani  mchezula  tidzache- 
zulira,  stand  on  there  for  a  bit,  we 
shall  pluck  (go  to  pluck)  the  dye,  and 
dye  the  cloth  :  continue  to  do. 

III.,  ka,  as  an  adverbial  interjec¬ 
tion. 

1.  Firmly  holding,  ka  ka  ka ;  as  of 
one’s  gun  when  the  canoe  sinks,  or 
of  the  grass  by  the  river-side  when 
being  swept  past ;  of  kakamira,  ka- 
ngana,  and  others. 

2.  Knocking,  kha  kha  kha  kha;  as 
the  side  of  a  basket  in  straining  beer 
(ku  pfinya  moa ). 

3.  Passing  by,  kha  kha  kha. 

4.  Clapping  one’s  hands  (ku  omba 
manja  kha  kha  kha). 

5.  Working  the  ula,  or  lot,  throw¬ 
ing  or  jumping  out  the  little  pieces 
of  wood  in  shaking  them  together 
(ku  ombeza  kwa  ula). 

6.  Laughing,  ka  ka  ka  or  ha  ha 
ha ;  as  in  chikhakhade  (ku  seka  ku 
pitizira). 

7.  Of  scratching  one’s  self  (ku 
abwa  kha  kha  kha),  or  being  itchy. 

8.  Tearing  off,  ka,  kau,  kakau;  as 
in  eating  sweet  maize  stalks  (madi- 
edo  a  mitsiade). 


KAAMBA 


168 


KACHERE 


9.  Urging,  ka  ka,  of  kakamiza. 

The  chief  verbs  are  therefore,  ku 
omba.  ( ombeza ),  kakamira  (and  its 
relatives),  seka,  ka  ka  ka;  there  are 
other  combinations  of  ka,  kafu!  &c., 
which  come  in  their  own  place. 

IY. ,  ka  diminutive ;  as  kanthu 
aka  kakang'ono  kaja  kamene  konse 
komwe  kali  kofunidwako  nkoipa ; 
plu.  ti,  aka  iti,  ako,  ito,  kamene 
timene. 

V.,  ka  class  of  words;  as  kabvali- 
dwe,  his  mode  of  dressing ;  kadende- 
kero,  manner  of  carrying  on  one’s 
head;  kadiedo,  kind  of  food;  kalinde, 
a  waiter,  attendant ;  it  also  enters 
more  closely  into  the  composition  of 
words,  as  kafwambira,  a  pipe-bowl, 
and  comes  to  be  as  na,  nanka ;  a  reg¬ 
ular  prefix  modification  for  the  ex¬ 
pression  of  names  of  animals  and 
plants;  kakoa,  a  crane;  kabaifa,  pea ; 
also  in  words  where  a  ‘  name  ’  is  in¬ 
tended,  as  in  kaliroli,  a  mirror ;  kali- 
rangvje,  a  musical  instrument.  In 
this  it  seems  to  be  almost  the  equiva¬ 
lent  of  cha  and  tsa,  as  chatsopano, 
now;  kasanu,  five  times;  tsachisanu, 
fifth  ;  tsabwalo,  the  bwalo  watcher  : 
it  is  the  regular  form  for  the  multi¬ 
plication  numerals ;  worthy  of  note 
are  the  words  that  denote  agents 
made  by  this  prefix,  as  well  as  the 
animal  named. 

Kaamba,  a  fault ;  a  cause ;  kaa- 
mbaka,  for  the  sake  of,  on  account 
of. 

Kaambapudza,  a  small  tortoise. 

Kabaifa,  pea;  also  used  for  a  small 
black  bean  at  the  River,  and  for  cot¬ 
ton-pods  ;  plu.  akabaifa. 

Kabande,  a  first  track  through  the 
bush,  a  path;  kabande  aka;  banda  is 
the  same  word  as  wanda,  to  lay  the 
grass  flat  or  tread  it  down;  bande  — 
a  track ;.  plu.  timawande,  or  tima- 
bande. 

Kabawi,  a  hawk. 

Kaboko,  a  strong  man  (heard 
once). 

Kaboola,  a  trap  set  in  the  ground, 
which  catches  when  one  puts  one’s 
foot  in  it ;  kaboola  wa  dzenje,  a  trap 
hid  in  a  hole  in  the  path ;  or  it 


catches  with  a  noose  of  string  (chi- 
ngwe  cha  fusuka) ;  plu.  akaboola. 

Kabudula,  a  pair  of  short  trousers 
— shorts  reaching  only  to  knee.  The 
idea  is  that  they  have  been  ‘  cut  off,’ 
ku  budula. 

Kabvalidwe,  manner  of  clothing 
( bvala ). 

Khabvi,  cinders,  ashes,  slag;  the 
slag  of  a  smelting-fire ;  makhabvi  a 
charnba,  makhabvi  or  mapsera  a 
fodia,  the  ‘  dottle  ’  of  a  pipe ;  ma¬ 
khabvi  a  ntobvu,  lead  slag;  phulusa 
is  powdered  ashes,  and  makala,  char¬ 
coal  cinders. 

Kabvira,  ku,  to  splash  over,  as 
when  one  is  carrying  water  in  a 
bucket. 

Kabvirimtiya,  good  fortune  ;  being 
well  off.  See  Kaphirimtiya. 

Khabvu,  of  eating  meat  in  one’s 
hand  with  one’s  teeth ;  or  of  eating 
meat  off  a  bone;  also  khabvukhabvu 
=  nyabvu,  of  grain,  flowers  or  leaves, 
parched  by  drought,  rejoicing  after 
rain ;  zinthu  zikondwa  zirikhabvu- 
khabvu  :  also  khakhabvu  =  tearing 
and  eating. 

Khabvula,  ku,  to  eat  meat  off  a 
bone,  holding  a  piece  of  meat  in  one’s 
hand  and  eating  bits  off ;  alikukha- 
bvula  nyama. 

Kabvutsa,  food,  a  ‘  snack  *  on 
rising  in  the  morning ;  • kadzutsa 
mtsamilo. 

Kabwata,  a  short-legged  fowl. 

Kabwatata,  the  name  of  a  hill  in 
the  Chipeta  country,  from  which, 
says  their  tradition,  all  descended. 

See  Thakadzo. 

Kabwerere,  a  dwarf.  SeeKanche- 

rere  (one  who  does  not  reach,  bwere- 
ra,  his  full  size). 

Kachasu,  wine;  kachasu  wambiri; 
moa  wa  kachasu,  strong  beer  :  also 
kach aso. 

Kache,  his,  of  the  ka  class. 

Kachedo,  dawning ;  kunja  kuli  ka- 
chedo  ',  as  when  the  sun  rises  behind 
clouds  :  it  may  also  mean  late  light, 
as  kunja  kuno  lero  kwachedwa. 

Kachere,  a  kind  of  tree,  very  large, 
evergreen,  grows  by  the  streams,  the 
fruit  small  and  red,  eaten  :  plu.  aka- 
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chere;  the  name  of  the  fruit  is  the 
same  :  kachere  or  kachele,  also  the 
name  of  the  fruit  of  mtaioa  tree.  See 
Mtundambalame. 

Kachete,  silence,  quietness. 

Kachetechete,  ‘  in  silence  ’ ;  ku- 
pita  kachetechete ,  to  so  away  in 
silence. 

Kachi,  or  kach’  (katsh),  a  whiff, 
a  puff  ’ ;  as  of  the  smell  of  roasted 
meat  or  cooking  in  one’s  face,  or  as 
the  ‘  fluff  ’  of  powder  in  the  pan  :  as 
kapi. 

KachibwathI,  a  cap, 

Kachidutswa  kakang'ono,  a  little 
chip  or  scrap  or  piece  of-  anything. 

Kachimbo,  a  pipe,  like  the  kaliwo  : 
plu.  akachimbo. 

Kachisi,  a  small  island'  {ka  class)  : 
also  a  temple ;  a  small  hut  for  offer¬ 
ing  sacrifices  to  the  spirits  of  the  de¬ 
parted,  or  to  God. 

Kachira,  for  kakachira,  q.v.,  swal¬ 
low  water. 

Kachiza,  ku,  to  whiff  or  puff,  as 
kapiza :  chandikachiza  chisi,  the 
smell  of  cooking  comes  whiff  in  my 
face. 

Kachofu,  a  kind  of  small  mush¬ 
room  . 

Kacholo,  a  small  species  of  chili, 
capsicum  ;  sabola  is  larger. 

Kacholola,  the  coxcomb. 

Khadabo,  nail,  finger-nail  or  toe¬ 
nail,  or  bird's  or  beast’s  claw;  chala 
is  the  word  for  a  finger  or  toe  of 
beast  or  man  ;  chipondo,  a  hoof ;  (the 
root  is  the  same  as  dabwira,  to  poke). 

Kadamira,  ku,  to  rear,  as  a  horse ; 
to  reach  up  to  anything  on  a  height. 

Kadandaulidwe  (ka  class  or  1, 
not  diminutive),  grieving  :  kadan- 
dandaulidwe  ka  uja  kandizizwitsa, 
his  wailing  troubles  me. 

Kadate,  a  tree ;  also  its  fruit. 

Kadendekero  (ka-  or  wa-),  carrying 
on  one’s  head. 

Kadiamlamu,  a  small  kind  of  field- 
mouse  with  a  bushy  tail  (it  eats  its 
brother-in-law). 

Kadiazamwamba,  a  kind  of  fish, 
very  small ;  it  rises  and  breaks  the 
surface  of  the  water  :  hence  its  name. 

Kadidi,  slander,  =  ukadiri. 

7 


Kadiedo,  mode  or  kind  of  food  : 
kadiedo  kache  ndi  kena,  the  things  he 
eats  and  abstains  from  are  different 
from  that. 

Khadili,  slander. 

Kadiole,  a  tell-tale. 

Kaduka,  a  wrong  jealousy;  as  a 
woman  being  jealous  of  another  hav¬ 
ing  children ;  nsanje  is  a  justifiable 
jealousy,  as  of  a  wife  for  her  hus¬ 
band  who  is  going  after  another ; — 
njiru  =  kaduka ; — nkhwidzi  —  kaduka. 

Kadumba,  an  animai,  small,  about 
a  foot,  eats  grass,  lives  in  thickets, 
said  to  get  caught  by  its  horns  when 
startled  ( akadumba ). 

Kadziche,  namesake,  a  person  who 
gives  to  another  his  name. 

Kadzidzi,  a  very  small  species  of 
owl,  with  large  head  ( akadzidzi , 
plu. ;  Chikunda,  kukuni). 

Kadziko,  a  bit  of  land  :  kadziko 
kanga  kangoti  te!  my  ‘  bit  ’  land  is 
bounded. 

Kadzifere,  one  who  dies  for  no 
fault,  or  for  the  fault  of  another,  a- 
fera  za  eni;  a  hero,  one  who  throws 
his  life  away,  say,  in  war.  Kamfere, 

'  you  must  not  die  here,  at  this  door,’ 
leaving  the  blame  with  him. 

Kadzimerere,  self-sown  tree ;  ka- 
dzimerere  komera  kokha,  or  womera 
okha. 

Kadzitape  ( kazitape ),  a  tell-tale. 

Kadzodzobole,  what  eats  out — 
e.g.,  a  rat  nibbling  a  hole  into  a 
pumpkin  dzodzobola :  one  who,  sent 
with  a  piece  of  meat  to  another, 
nibbles  it  on  the  way. 

Khadzu,  breaking  off,  as  a  branch  ; 
pulling  off,  as  bark-string  ;  taking  a 
bite  out  of,  as  the  chindalandala, 
spider,  also  nyindu ;  brittle. 

Khadzula,  ku,  to  break,  chip,  pull 
off,  of  things  which  are  brittle  or 
have  some  similar  brittle  hold  :  ka- 
dzuka,  be  broken  off,  of  a  fish,  of 
which  the  hold  breaks  in  pulling  it 
out  (also  lutsula),  of  maize-leaves 
pulled  off  from  the  stem  ;  also  meta¬ 
phorically,  to  part  from  one’s  com¬ 
panions. 

Khadzula  palamerera  pa  mtengo, 
break  it  off  at  the  place  where  it 
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springs  from  the  trunk.  Khadzula 
makhwatha,  break  off  maize-leaves. 
Khadzula  nthambi,  or  mtengo  pa 
mphanda  pa,  break  off  a  branch,  or  a 
tree  at  the  fork. 

Kadzutsa,  a  light  meal  immediate¬ 
ly  on  getting  up  in  the  morning  ;  food 
*  snack  ’  on  rising  in  the  morning 
(kadzutsa  mtsamilo). 

Kafalubvu,  a  beetle,  from  its  pre¬ 
tending  to  be  dead  when  touched 
(lubvu,  intentionally;  fa,  die;  and 
ka,  class  distinctive). 

Kafambira,  the  head  of  a  pipe ;  = 
kafwambira:  is  used  for  the  nozzle 
of  bellows,  could  be  used  for  the 
funnel  of  a  steamer. 

Kafandiye,  ‘  don’t  care.’ 

Kafantipite,  a  very  poor  person. 

Ehafu,  the  peeling  off  of  anything  ; 
striking  of  matches  ;  fluff  of  powder 
in  the  pan. 

Kafucheche,  the  second  stomach  of 
a  goat,  the  honeycomb  bag  :  kafu¬ 
cheche  aphatikana  ndi  chifu,  afana 
ndi  chisa  cha  njuchi,  the  honeycomb 
bag  is  close  to  the  stomach,  and  is 
like  the  cells  of  the  bees  :  akafu- 
cheche. 

Kafuchefuche,  the  borer  beetle. 

Khafula,  ku,  to  strike  a  match ;  to 
spit. 

Kafulidwe,  manner  of  pulling  off, 
as  bark,  &c.  See  Nkhafulidwe. 

Kafumbu,  a  float  in  fishing;  plu. 
akafumbu ;  also  kafumbwe,  kafu- 
mphu  wa  nsomba  ( fumbuka  and  fu- 
mphuka) ;  floats  are  made  of  a  bit  of 
mapira  stalk  tied  along  the  line,  or 
nsakatembere  wood. 

Kafumbwe,  also  nankafumbwe , 
an  animal  that  eats  into  wood  (/«- 
mbwa) ;  mtengo  wofumbwa,  a  tree  eat¬ 
en  by  insects ;  mtengo  wa  kafumbwe. 

Kafumphe,  a  species  of  hawk,  like 
kakozi,  but  with  different  marking. 

Kafupidolo,  a  dwarf,  a  pygmy; 
munthu  wamfupi  kwambiri. 

Kafwambira,  the  bowl  of  a  bhang 
pipe  and  others  :  wodiera  pa  ngunda, 
the  place  where  tobacco  is  smoked  in 
the  ngunda  water-pipe. 

Kagwinthi,  a  pumpkin  when  still 
small  and  unripe  :  akacha  akagwinthi 


amaaphikira  kumodzi  ndi  maungu  a- 
thuntha  lao,  if  they  pluck  young 
pumpkins,  they  cook  them  together 
with  pumpkins  of  full  size  :  kakhwi- 
nthi,  something  which  one  cannot  eat 
from  distaste  and  satiation. 

Kagolo,  a  small  kind  of  maize  : 
kagolo  abala  msanga  msanga,  acha- 
nso  msanga  msanga,  the  kagolo 
maize  bears  very  quickly,  they  pluck 
it  quickly  also. 

Kaidi,  a  jail ;  wa  m'kaidi,  a 
prisoner. 

Kaikakaika,  ku,  to  halt,  hesitate, 
to  doubt. 

Kaiklza,  ku,  to  choose  and  run  the 
risk,  in  spite  of  chances  which  may 
affect  him ;  to  guess,  to  surmise  : 

‘  here  goes  1’ 

Kaja,  that  yonder,  of  ka  class, 
diminutive. 

Kaju,  makaju,  the  cashew-nut  : 
tree  mkaju. 

Kaka,  ku,  to  alight,  of  a  bird. 

Kaka,  ku,  to  surround  a  house 
with  a  thorn  fence  so  as  to  keep  off 
thieves  or  wild  beasts. 

Khakhabvu,  or  khakhavu,  the 
noise  of  a  lion  eating,  or  other  eating 
like  it. 

Kakachi  1  noise  of  swallowing 
water,  gurgling,  and — 

Kakachira,  ku,  to  drink  water 
with  the  gurgle  which  one  makes  in 
one’s  throat  when  drinking  gwidio. 
Chikunda,  gwirio. 

Khakhade,  laughter;  or  khakhade 
wache. 

Khakhala,  ku,  to  be  rough,  hard, 
rugged,  as  a  skin,  a  path. 

Njira  ikakhala  ndi  zisosoche  ndi 
maudzu  akucheka,  the  path  is  rough 
with  ‘  cobblers’  pegs  ’  and  cutting 
grass  :  but  njira  yotvawa  ndi  my  ala, 
hardly  kakala.  Manja  utadia  nsima 
kugwira  mnzako  wosasamba,  nkhoko 
zache  zikhakhala,  if  you  eat  nsima 
and  get  hold  of  your  companion  with¬ 
out  washing  them,  the  nsima  which 
sticks  on  your  hands  hardens. 

Khakala  mtima,  ku,  to  be  unfeel¬ 
ing,  calloris. 

Kakawala  mtima,  ku,  to  be  un¬ 
feeling  and  callous. 


KHAKHALIKA  171  KAKUNKHU 


Khakhalika,  ku,  to  laugh  loudly 
or  in  a  silly  way. 

Kakamira,  ku,  to  catch  fast  hold 
of,  urge, stick  fast  to;  also  of  colours, 
to  be  ‘  fast  ’  :  khakhakha,  to  ‘  dun  ’ 
for  a  debt. 

Chisosoche  chi  kakamana  ndi  chi- 
nzache,  ‘  burrs  '  stick  fast  to  one  an¬ 
other.  Nkupa  ikakamira  pa  mkono 
ndi!  pakuichotsa  pamenepondimwazi 
omwe  watumukiratu,  the  ‘  tick  ’ 
sticks  fast  to  the  arm,  ndi!  when  one 
takes  it  away  from  there  it  is  swollen 
with  blood. 

Khakhamuka,  ku,  to  crack,  as  a 
pot  in  cooking. 

Kakangazidwe,  haste,  speed. 

Kakasi,  kumva,  to  be  astonished ; 
to  be  distressed,  kapena  kumva 
kuti  mnzako  wamangidwa  pa 
Boma. 

Kakata,  I.,  and  its  verb,  kakatira, 
ku,  to  be  hard,  dry,  also  withered  : 
ku  uma  kakata,  also  kakamira  =  umi- 
riri. 

Nsaru  yauma  kakata!  the  cloth  is 
dry  and  hard.  Mmera  wanga  uli 
kakata  ndi  dzuwa,  my  plants  are 
parched  by  the  sun.  Kafalubvu  ali 
kakata  ngati  anafa  kale,  the  beetle  is 
hard  and  stiff,  as  if  it  had  died  long 
ago.  Fodia  wakakatira  apa,waumira 
apa  powambiza,  the  tobacco  is  hard 
here,  it  is  dry  here,  where  it  is 
roasted  on  the  fire.  Mtengo  wakaka- 
tidwa  ndi  mbozi,  the  tree  is  withered 
with  the  caterpillar. 

Khakhatha,  ku,  II.,  to  itch  :  chi- 
tedze  chindikhakhatha  or  abwa,  nko- 
khakhatha  ako,  the  chitedze  causes 
me  its  intense  itching,  that  thing 
stings  (or  itches) ;  mame  akhakhatha, 
the  drying  of  the  dew  with  the  sun 
makes  my  legs  itch  (as  is  the  case  in 
travelling). 

Kakata,  III.,  to  cut;  perhaps  for 
gagada. 

Khakhathala,  ku,  to  be  dry, 
withered  :  masamba  akukhalchathala 
=  kukalamba ,  the  leaves  are  withered 
up  =  okwima.  Munthu  m’manja 
mwache  mokhakhathala,  molimba, 
mwa  gwa!  a  person  with  rough 
hands,  strong,  firm.  Mtengo  wonse 


ngokhakhathala,  all  trees  are  rough, 
firm. 

Kakatamira,  ku,  also  kakatama, 
to  hold  fast  to  :  nsanu  zikakatamana, 
the  grass-seeds  lace  together  and 
hold  firm.  Mpira  wakakatama  pa 
ng’oma,  the  india-rubber  sticks  firm¬ 
ly  on  the  drum  ( kakamira ,  more 
common). 

Kakasldwe,  manner  of  covering  a 
drum ;  kakasidwe  kache :  from  ka- 
tsira. 

Kakatula,  ku,  to  take  bites  out ; 
kuziula  nthuli,  to  take  a  slice  or  lump 
out ;  also  kakatuma. 

Taipeza  ndikakatula  nyama  mi- 
mbulu,  we  found  the  wild  dogs  had 
taken  a  piece  out  of  the  meat.  Su- 
ngathe  kuchikakatula,  you  cannot 
take  a  bite  out  of  it ;  kufuna  kutema 
ndi  mano,  nsima,  mkhaka,  trying  to 
cut  with  the  teeth,  say,  nsima,  cu¬ 
cumber. 

Kako,  thine,  of  ka  class. 

Kakoa,  a  crane  or  heron ;  white, 
wader,  long  neck,  pouch  under  its 
bill,  thin,  eats  fish,  small  in  size. 
Chikunda,  mnyanje  and  kakowa. 

Kakolo,  the  shin  bone. 

Kakolekole,  ‘  wager  of  battle,’ 
cause  of  a  mlandu  ;  something  which 
draws  one  into  a  dispute  or  case. 

Ndaputa  kakolekole,  ndakodwa 
kakolekole,  kakolekole  wanga,  I  have 
got  myself  into  a  lawsuit. 

Kakombo,  a  water-lily ;  almost 
generic  for  water-lily,  one  species  of 
which  is  very  large,  the  flower  being 
a  foot  broad — there  is  also  a  smaller 
kind ;  they  sometimes  close  up  the 
river. 

Kakozi,  a  small  species  of  hawk, 
of  great  strength  and  swift  flight ; 
said  to  wound  the  fowl’s  neck  like  a 
bullet.  Chikunda,  kaliwangwe. 

Kakukuku,  small  beaver-rat. 

Kakula,  ku,  to  close  a  gap  with 
thorns. 

Kakuukhu,  I.,  the  ends  of  native 
cloth,  not  a  fringe;  akakunkhu.  See 

Mphonje. 

II.  A  disease  of  the  mouth ;  the 
gums  bleed  ;  nkhungudza. 

III.  A  kind  of  tree ;  the  inner 
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bark  is  red,  and  is  used  for  curling 
the  hair  :  the  name  of  the  bark  is 
mkhwaya,  and  it  is  used  for  the  hair 
(wo  thechera  minzu);  it  has  a  bad 
smell. 

Kakuti,  so-and-so,  such-and-such  a 
place;  ku  nyumba  iiko  kakakalako 
ku'cuti ?  is  there  anything  in  the 
house?  Ndipatse  kakuti ?  what  shall 
I  give?  ,  as  also  chakuti,  mwakuti; 
kakuti  is  the  ka  wide  substantive. 

Kakhwesi,  adv.,  may  be,  perhaps; 
anafika  kuno  kakhwesi  John;  ka¬ 
khwesi  John  angafike  kuno=kapena, 

Kakhwesi,  kuchita,  to  be  curious 
about  a  thing. 

Khala,  ku,  I.,  to  sit,  to  remain,  to 
be;  to  wait,  to  become,  to  happen; 
ku  khala  ndi — ,  to  have —  ;  ku  khala 
nacho,  nayo,  nalo,  to  have  it  (of  the 
chi  class,  i  class,  li  class),  just  as 
idza  nacho  means  ‘  bring  it  ’ ;  ku 
khala  ndi  mimba,  or  ndi  thupi,  or 
pakati,  to  be  with  child;  also  to  suit, 
fit,  as  enera.  It  further  comes  to 
form  phrases  for  if,  even,  because, 
although;  as  ukhala  ukati=z\l  you 
do;  kungokhala  ukati  =  even  if  you 
do;  ngakhale,  although,  even  if;  ku 
khala  chifokhala,  &c.,  because. 

In  some  of  the  other  moods,  khala 
comes  to  mean  to  establish,  settle, 
found,  place  firmly,  as  khazika,  kha- 
litsa,  khazizika,  kliazikika ;  khadwa, 
to  happen  ;  makalidwe,  nature,  dispo¬ 
sition.  With  the  prepositions,  pokha- 
lira,  a  place  to  stay,  a  hen’s  nest, 
&c. ;  mokhalira ;  mkhalira,  an  in¬ 
habitant,  a  resident.  Other  exten¬ 
sion  of  mood,  khalirira  =  imikhira,= 
lindirira ,  wait  for. 

Akhalirepo,  let  them  sit  down 
there.  Nkhuku  ikhalira  pa  mazira 
ache,  the  hen  is  ‘sitting.’  Akhalitsa, 
he  remains  a  long  time  (e.g.,  under 
water),  causes  to  sit,  &c;  Makama- 
ka  zikhalitsa  m’thengo,  they  (e.g.,  a 
kind  of  fly)  stay  specially  in  the 
bush. 

N didzatumiza  wanga,  udzanditu- 
ngire,  uwu  wafondikhala,  I  shall  send 
mine,  and  you  will  string  them  for 
me,  that  just  suits  me.  Kanthu  ko- 
khadwa  kakukhala  mwini  anena  a- 


ndikhala;  wina  aphikira,  um'khala, 
of  anything  which  suits,  which  has 
been  fitted ;  the  owner  says,  he  ‘  fits  ’ 
me ;  another,  suppose,  strings  beads, 
they  suit  him. 

Akhala  Mulungu  atamuitana,  it 
was,  you  will  say,  that  God  called 
him.  Ukhala  utati  kawiri  ukala- 
phoola  nyama,  if  you  come  a  second 
time  it  (the  vulture)  will  have  al¬ 
ready  made  a  hole  in  the  animal. 
Kukhala  iwe  wanena  kuti  tipite  i?  it 
was  because  you  said,  or  perhaps  you 
said,  is  this  the  road? 

Chakhalitsa  kutari,  yandikitsa  ndi 
ichi,  that  is  too  far  away,  bring  it 
near  to  this.  Bala  sindikhala  nai 
bwino  (or  nalo),  I  don’t  like  this  sore 
of  mine  ,  this  wound  bothers,  or 
afflicts  me. 

The  subjunctive  of  khala,  khale, 
with  nga,  as  in  chingakhale,  kunga- 
khale,  meaning  even,  even  if,  al¬ 
though,  if,  just  as  in  ngati,  monga, 
&c.,  according  to  the  context,  may 
come  in  here. 

Ingakhale  nkhondo  ikhalip a,  even 
if  the  war  is  fierce.  Mungakhale 
m'nyumba  muno  mubvumbwd,  even 
in  the  house  here  it  is  raining.  Chi¬ 
ngakhale  chabwino  iye  uja  achigu- 
litsa,  even  if  it  is  good  he  sells  it,  he 
parts  with  it.  Lingakhale  (lumo)  la- 
kuthwetsa  ligoma,  chifukwa  tsitsi 
lache  la  litsilo,  even  a  sharp  razor 
won’t  cut,  because  of  his  dirty  hair. 
Pangakhale  apa  tipita,  even  here  we 
can  pass.  Also — pabala  pakale  pa- 
dzanso  mwazi  pomwe,  if  it  be  that 
his  wound  bleeds  afresh. 

II.  To  rub,  powder,  crumble 
down ;  as  tobacco  into  snuff,  with 
one’s  hands  or  with  a  stone ;  also  (an 
extension  of  the  same),  to  scrape,  as 
a  dog,  or  with  the  finger  in  the  sand ; 
and  kalakala,  to  scrape  out,  dig  out. 

Akhala  fodia  wakununkha  mfuno, 
or  mankhwala,  ndi  phale,  or  ndi  ka- 
wale  kakang’ono,  they  crumble  down 
tobacco-leaves  for  snuff,  or  medicine- 
leaves,  with  a  sherd  or  with  the  stone' 
of  the  mwale  palm  fruit  :  also  pere- 
tsa.  i 

III.  Khala,  coal,  charcoal,  wood- 
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charcoal,  cinders;  the  charcoal  used 
at  a  forge  :  khala  la  moto,  a  live 
coal,  khala  lozima,  a  dead  coal. 

Kalakala,  ku,  to  scrape  out,  dig 
out  with  the  feet,  as  a  mouse,  &c. 
See  Kala,  above. 

Kalakata,  ku,  to  climb,  scramble 
up — a  tree,  a  bank,  a  mound,  a  hill  : 
also  kalakatama. 

Ndakalakata  mu  mtengo  or  pa- 
mtengo,  pa  mtunda,mu  mtunda ;  wa- 
kalakata  phiri,  I  climbed  a  tree,  &c. 

Kalalula,  ku,  add  kalaluka,  also 
-udwa,  -utsa,  kalalukika  (all  heard), 
perhaps  =  ku  kalula  or  ku  ngalula,  to 
split  or  tear,  ku  kalula  ndi  manja,  as 
when  one  tears  one  branch  from  an¬ 
other,  or  splitting  or  tearing  a  piece 
of  wood  with  one’s  hands  ;  but  it  may 
have  another  meaning  not  obtained. 

Kalaluka,  ku,  to  be  very  thirsty. 

Khalala,  ku,  to  be  sulky  and 
sullen. 

Khala  maso,  ku,  to  be  wide  awake. 

Khala  ndi  dzitho,  ku,  to  be 

chubby. 

Khale,  a  spear  head. 

Kalama,  ku,  to  stand  on  the  hind 
legs,  of  a  goat,  horse,  dog,  &c. ;  or  to 
stand  on  tiptoe,  of  a  man;  to  re<»r ; 
to  stand  up  on  the  hind  legs  to  get 
something  out  of  reach,  as  a  hyaena, 
elephant,  or  other  animal ;  to  stand 
up,  as  a  crane  ;  hence  also,  to  draw 
in  one’s  stomach,  or  to  show  one’s 
drawn-in  stomach,  as  is  so  conspicu¬ 
ous  in  a  rearing  animal,  and  sug¬ 
gested  also  in  a  crane  :  better,  per¬ 
haps,  kalima. 

Aldikalamira  icho  ahiri  pa  nsanja 
pakutanimpha,  to  reach  up  to  get 
that  which  is  on  the  shelf  high  up. 
Takalama  kumimba  kwako,  tiwone 
ngati  wakhuta,  pull  yourself  in,  or 
show  your  stomach  that  we  may  see 
if  you  have  had  enough  to  eat. 
Mbuzi  ikalamira  masamba,  ikala- 
mira  inzache,  a  goat  reaches  up  to 
eat  the  leaves,  or  paws  its  com¬ 
panion.  See  ku  per  a  puwe. 

Also  kalamira,  -itsa,  -idwa,  -ika. 

Kalamba,  ku,  to  grow  old ;  also 
grow  ripe,  firm;  kalambitsa,  to  grow 
very  old  (also  causative). 


Ukaja  msanga  ufa  uli  wa  muwisi, 
ukachedwa  ufa  utakalamba,  if  you 
die  soon,  you  die  when  you  are 
‘  green  ’ ;  if  you  live  long,  you  die 
when  you  have  reached  old  age. 
Mulungu  uthandizira  iwe  nuendabe 
nuendabe,  kugonera  kwache  kuka- 
lamba,  if  God  help  you,  you  go  on 
and  go  on  (in  life),  the  spending  of 
the  time  is  kalamba. 

Kalambalala,  ku,  to  be  firm,  ripe, 
strong,  but  rough  (not  smooth),  full- 
grown;  of  man  and  beast,  leaves, 
trees,  fruits;  a  man’s  back,  muscle. 

Thupi  likalamb ala,  his  body  is  firm 
and  grown.  Mtengo  ikakula  ika- 
khwimitsa,  ikalambala,  if  the  tree 
grows,  and  gets  very  hard  and  ripe, 
it  may  be  said  to  be  kalambala, 
hard  and  rough.  Njati  njokhwima 
mfthupi  mouse  mwathakukudzuka- 
kudzuka  ubioea,  the  buffalo  is  old 
and  matured  in  its  body,  all  the  hair 
has  come  off. 

Kalamira,  ku,  to  rear.  See  Ka¬ 
lama. 

Kalamuka,  ku,  perhaps  reversive 
or  extensive  of  kalamira,  but  also=: 
galamuka.  Yao  and  some  Mang’a- 
nja,  kalamuka,  to  be  clever,  skilled, 
as  chenjera. 

Kalandira,  the  uvula ;  lulimi  lali- 
ng'ono;  kalandira  kalandira  zintu  or 
alandirazinthu,  so  called  from  its  re¬ 
ceiving  the  food  (but  apparently  just 
a  guess  from  the  name). 

Kalandzi,  white  ants.  See  Kala- 
nzi. 

Kalanga,  I.,  regret,  remorse, grief . 

Ndaomba  kalanga,  ndalapa  ine,  I 
sound  my  grief,  I  am  full  of  regret. 
Mai!  kalanga  ka  ine,  kalanga  kana- 
gwira  ine,  mother !  (equivalent  to 
‘  ah  me!’)  what  regret  is  mine,  re¬ 
morse  took  hold  of  me. 

II.  A  kind  of  creeper ;  it  grows  at 
the  Eiver,  and  its  roots  are  good  for 
food. 

Kalango,  reproof ;  kalango  wache, 
also  kalangidwe  wache ;  tim'lanje  ndi 
mau,  we  must  reprove  him  :  a  thicket 
is  nkhalango. 

Kalanzi,  the  white  ants  that  travel 
in  the  tunnels  they  make  to  great 
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distances,  to  the  tops  of  trees,  to 
water,  along  the  ground,  through 
houses.  They  are  the  small  workers 
of  the  white  ants  (see  chiswe),  and 
soon  make  away  with  dead  wood,  or 
anything  left  lying  on  the  ground. 
Chizombwe  are  the  larger  chiswe  at 
the  ant-heap. 

Kalasa,  ku,  to  stir  up  a  fire. 

Kalata,  a  letter,  a  chit,  anything 
written. 

Kalata  wa  nchito,  a  credential, 
reference. 

Kalatusu,  a  cartridge. 

Kalazi,  missing  what  one  went  to 
see — e.g.,  a  dog  watching  a  rat’s 
hole  misses  the  rat,  say  when  he  is 
scratching  himself  the  rat  gets  past 
unobserved ;  also  of  a  man  going  to 
a  village  to  find  a  man  and  missing 
him. 

Kale,  I.,  long  ago,  or  of  any  near 
past  time,  ago,  a  short  time  ago,  be¬ 
fore,  before  this  :  kale  kale,  long 
long  ago  :  kaleromwe,  kaleromwero , 
or  kalelomwelo,  at  that  time,  at  that 
very  time;  kalerache,  in  his  time,  in 
their  time,  its  length  of  time  ago  : 
also  old,  past,  former. 

Mphasa  yakale,  an  old  mat ; 
nyumba  ya  kale;  mitengo  ya  kale. 
Sudanena  sopano,  udanena  kale  kale 
kale,  you  didn’t  say  it  now,  you  said 
it  long  long  ago. 

II.  Subjunctive  of  kala,  to  be,  sit, 
q.v.  Lingakhale  lache,  it  may  be 
his. 

III.  Lying,  sitting,  sitting  still ; 
of  a  person  sitting  ( ali  khale,  he  is 
nodding,  or  sitting,  phel), or  of  cloth, 
goods  ( chuma ),  lying  in  a  heap 
(kanthu  ndakapeza  kali  khale  m'nji- 
ra,  I  found  something  lying  by  the 
wayside). 

IV.  Khale,  a  kind  of  fish  which 
lives  in  the  hill  pools,  its  mouth  like 
nkhumba  (a  pig — i.e.,  snouted).  Chi- 
kunda,  ndaphekapamwala  (I  bored 
into  the  stone),  or  sane. 

Kaleluka,  levity ;  lightness  of 
weight. 

Kali,  ku  gona,  to  lie  in  a  soft 
place. 

Kali,  I.,  fierce,  of  kalipa ;  it  is  one 


of  the  double-prefix  forms,  like  - wist , 
-fupi,  &c.  (see  Fupi) ;  zazikali,  mu- 
nthu  wokali  (i.e.,  waukali). 

II.  Of  kalamira,  reaching  up, 
kalikali ;  mikono  kalikali,  sanga  chi- 
tenge,  his  arms  reach  up,  yet  he 
can’t  get  it. 

Kalibvibviti,  a  kind  of  bush,  of 
which  the  roof  thatch-fasteners  of  a 
house  are  made  ( apanga  naye  nzengo 
za  nyumba). 

Kalidzotidzoti,  a  gaunt  person. 

Kaligwandi,  a  long,  thin  person. 

Kaligwilitsa,  ku  chita,  to  ‘  cast  in 
the  teeth.’ 

Kalika,  I.,  ku,  to  be  hollow  on 
one  side,  as  kalamira ;  as  of  tree 
burnt  on  one  side,  with  the  other 
left;  of  a  man,  to  be  lean-stomached 
(wakukalika  wopanda  mimba). 

II.  The  stative  of  kala,  khalika, 
also  khalira,  khalitsa — see  Khala. 
Akhalika  pamzi,  osasunthanso,  he 
stays  on  at  his  village  without  mov¬ 
ing  from  it. 

III.  To  summon ;  most  likely  for 
lalika. 

Khali  la  mkondo,  the  hinder  end 
of  the  spear. 

Kaliloli,  a  mirror.  See  Kaliroli. 

Khalima,  ku,  to  fall  in  drops. 

Kalima,  ku,  as  kalika,  to  be  hol¬ 
low  or  curved  out,  of  a  person  who 
has  eaten  nothing ;  hence  kalimira 
and  kalamira,  q.v.,  to  stand  up  mak¬ 
ing  one’s  stomach  hollow  by  stretch¬ 
ing  up  to  get  something  out  of 
reach. 

Kalimbwi,  a  small  boil. 

Kalinde,  an  attendant,  one  who 
waits  to  see  what  strangers  arrive  at 
the  bwalo  court,  and  goes  to  inform 
the  chief ;  wolindira  pabwalo  ala- 
nkhula  alendo,  he  who  waits  at  the 
bwalo  and  receives  (salutes)  strangers. 

Kalinderinde,  kalinderinde  adako- 
mana  ndi  kwau  kwau  =  ‘  delays  are 
dangerous  ’ ;  poor  kalindelinde ,  who 
waited  too  long,  found  men  creeping 
up  upon  him  ( kwau  kwau)  and  was 
caught. 

Kalipa,  ku,  to  be  fierce,  angry, 
churlish,  brave;  also  kalipira,  to  be 
fierce  for  something ;  kalipitsa,  to 
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terrify ;  kalipirana,  to  quarrel  with 
each  other  :  it  is  widely  used  :  the 
sun’s  heat  is  said  to  be  kukalipa, 
also  njuchi,  mabvu,  nkhondo,  bees, 
wasps,  war;  njati,  linthumbu,  buffa¬ 
lo  or  red  ants. 

Andikalipira,  wandikalipitsitsa,  he 
is  angry  with  me,  very  angry.  Nda- 
kalipidwa,  I  was  badly  received. 
Akalipika  msanga,  he  soon  gets 
angry. 

Kalipatira,  narrow  at  the  bottom 
and  wide  at  the  top  like  a  game 
pit. 

Kalira,  ku,  to  scrape  the  threads 
in  the  loom  with  a  blunt-pointed 
bamboo  pencil  that  the  under  ones 
may  separate  and  fall  through. 

Khalira,  to  sit  for,  &c.  SeeKhala. 

Kalirombe,  a  large  species  of  cha¬ 
meleon,  like  the  nadzikambe,  or  or¬ 
dinary  chameleon,  in  its  walk,  but 
larger  in  size  and  with  a  large  pro¬ 
boscis  ( chatsu ). 

Kalirangwe,  a  one-stringed  musi¬ 
cal  instrument,  a  very  rude  kind  of 
banjo ;  nakodola  kalirangwe,  aomba 
ndi  tsekera,  they  pluck  it  with  their 
finger,  or  they  play  it  with  a  grass 
stick,  as  the  chilumbu. 

Kaliroli,  a  glass,  a  mirror;  plu. 
akaliroli:  there  is  an  old  Mang’anja 
word,  the  Chikunda  is  sopeu,  but  this 
is  Portuguese.  Ang'anira  kaliroli 
wache,  look  in  his  glass. 

Kaliwo,  1,  an  ordinary  pipe,  also 
kachimbo ;  ngunda,  3,  bamboo  water- 
pipe;  mpewa,  2,  a  gourd  pipe;  kapo- 
te,  or  kandudu,  a  leaf  of  banana,  &c., 
made  into  a  speedy  pipe  :  biza  ( pena 
nsungwi,  pena  bango)  is  the  pipe- 
stick,  pembe  the  pipe-rim,  kafanibira 
the  head  of  the  pipe ;  kudiera  or  koka 
fodia  is  to  smoke  :  they  also  form  the 
hand  into  a  pipe  for  bhang  and  draw 
the  smoke  through. 

Kaloga,  poison  for  killing  fish. 

Kalombo,  a  wild  beast,  useless 
thing,  a  weed,  as  chirombo,  or  a 
little  beast  (according  as  ka  is  di¬ 
minutive  or  of  the  ordinary  ka  class) ; 
what  is  not  used  for  food  ;  a  hurtful 
insect;  kalombo  uyu,  he  is  a  wretch, 
or  of  a  woman  worthless  and  bad. 


Kalondolole,  a  ranter ;  munthu 
wonenanena  zambiri,  wonena  nkhani 
wosafuna  kuti  mnzache  anene. 

Kalondolondo,  *  hide  and  seek.’ 

Kalonga,  a  prince,  a  chief;  plu. 
akalonga,  kulonga  anthu,  meaning  to 
look  after  people,  to  command  their 
going  out  and  coming  in. 

Kalula,  ku,  to  scratch  off,  as  with 
thorns;  peel  off  rind,  scratch  off  the 
skin. 

Nakalula  zinthenga,  nachita  mnyo- 
ni,  amangira  m'chikopa,  and  peel  off 
the  strips  of  feathers,  and  make  the 
wavy  head-dress  and  bind  it  in  the 
piece  of  hide.  W andikalula  ndi  chala 
chako,  you  scratched  me  with  your 
finger. 

Kalulu,  a  rabbit;  plu.  akalulu. 

Kalungusese,  a  tendril. 

Kalusere,  dwarfishness,  also  luse- 
re,  q.v.,  nyama  ya  kalusere,  a 
dwarfed  animal;  kalusere  wache; 
also  kaphwata,  kancherere,  and  ka- 
mbirinji. 

Kama,  I.,  a  bedstead  ;  kama  wa¬ 
che ;  but  plu.  makama. 

Khama,  II.,  perseverance,  prac¬ 
tice,  diligence;  khama  lache. 

Uyu  apfunzirira  khama  ichi,  this 
one  learns  this  by  perseverance. 
Nchito  aigwirira  khama,  kwina  nda- 
dwala,  he  works  diligently  except 
when  he  is  sick.  Khamakuumirira 
mnzako  kuti,  bwereke  kanthu  nda 
ku  kaniza,  ‘  keeping  at  '  your  friend 
to  lend  you  something,  he  all  the 
time  refusing. 

Kama,  ku,  III.,  to  milk,  ku  kama 
nkaka,  but  also  ku  kama  ng’ombe, 
mbuzi ;  also  to  dry,  which  seems  to 
be  the  root  meaning,  though  kama 
nkaka  is  the  common  phrase  in 
which  it  occurs ;  ikame  nsengwa, 
shake  the  basket  to  get  it  dry ;  ku 
kama  manja,  to  dry  the  hands,  also 
of  cloth  to  wring  it  out ;  reversive  or 
extensive  kamula,  which  means  to 
dry  off  surplus  water. 

Ng'ombe  yakamwa;  nkaka  yaka- 
mwa,  the  cow  is  milked,  or  the  milk 
is  milked.  Sizikamika  nkaka,  they 
can’t  be  milked ;  wakamika  nkaka, 
there  is  a  good  supply  of  milk. 
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Kamangazula,  ku,  to  migrate  rrom 
place  to  place.  ' 

Kamba,  ku,  I.,  to  talk,  relate; 
kamba  nkhani  — to  tell  a  story;  to 
narrate;  also  ku  kamba  mirandu,  to 
narrate  his  various  cases,  as  a  man 
does  when  he  comes  to  visit  his 
brother  head-man ;  kambira  nkhani, 
or  nthanu,  as  also  tie  tiyankule  nkhani 
=  tie  tikambe  nkhani:  kambitsa,  to 
cause  to  relate ;  lero  sindifuna 
ku  kambitsa  nkhani  ndifuna  kunga 
ngati  wina,  to-day  I  don’t  want  to 
be  telling  away  at  stories,  I  want  to 
be  like  the  rest. 

II.  Khamba  ku,  of  a  child,  to 
grow  up  and  get  flesh,  to  gain  flesh 
and  get  childlike,  plumpness  after 
birth.  Mwanayo  alikukamba. 

III.  Kamba,  a  tortoise;  plu. 
akamba;  the  turtle  is  called  nkhasi , 
and  there  are  numbers  in  Lake 
Nyasa.  The  tortoise  plays  a  con¬ 
siderable  part  in  the  animal  stories, 
as  the  ‘  terrapin  ’  in  American  negro 
tales  :  only  that  here  they  take  their 
part  rather  as  the  various  inhabi¬ 
tants  of  the  bush. 

IV.  Kamba,  provisions  for  a  jour¬ 
ney,  or  any  small  store  kept  for  a  per¬ 
son  ;  kakamba,  as  a  little  morsel  put 
aside  by  a  woman  for  her  husband. 

Tidzisinja  kamba  kuenda  koule- 
ndo  sikudziwikai,  let  us  get  ready 
some  food  for  the  journey  without 
the  others  knowing.  Thumba  lotsira 
kamba  wa  ulendo,  a  bag  for  putting 
in  one’s  journey-rations. 

V.  Kamba  (long  a)  or  kawamb a, 
kaamba,  a  fault.  See  Kawamba. 

■  Khambako,  an  old  man  who  is 
looked  down  upon — generally  a  term 
of  reproach.  , 

Kambanombo,  a  very  large  turtle. 

Kambanunda,  a  species  of  small, 
light-coloured  tortoise. 

Kambelembere,  a  lazy  person, 
often  leaving  work  to  attend  to  other 
things. 

Khambi,  a  hard  or  astringent  effect 
upon  the  palate,  as  that  produced  by 
masuku  fruit ;  as  is  also  produced  by 
hunger  or  being  satiated  to  distaste 
with  meat. 


Masuku  achita  khambi  m'kamwa, 
muuma  m'kamwa  kakata,  the  ma¬ 
suku  draw  one’s  mouth  together,  the 
mouth  feels  hard  and  rough.  Uka- 
seteka  mchere  upeza  m’kamwa 
mwayera  bwina  lomwe,  khambi 
lachoka,  if  you  lick  salt  you  find 
that  your  mouth  feels  beautifully 
clear,  the  drawing  together  has 
gone. 

Kambidza,  of  hair,  small,  short, 
strong  hair ;  of  ordinary  native  hair, 
when  long  it  is  mpombe:  tsitsi  lako 
la  kambidza,  also  kambidza  wa 
tsitsi,  thick  hair  or  thickness  of  hair ; 
tsitsi  la  kambidzi  silipeseka,  osapa- 
kako  madzi  kapena  mafuta,  thick 
hair  cannot  be  combed  without  put¬ 
ting  on  water  or  oil. 

Kambira,  ku,  of  kamba,  to  send 
someone  with  commands  to  someone 
else,  &c. ;  tandikambira  zimene  wa- 
kaziwona  uko,  tell  me  what  you  saw 
there. 

Kambiri,  often. 

Kambirinji,  dwarfishness  :  njobvu 
ya  kambirinji  yonga  umu  ( kambirinji 
wache),  an  elephant  of  small  size, 
about  this  size. 

Kambuku,  a  leopard. 

Kambula,  ku,  to  make  a  gap,  open 
or  widen ;  to  open  a  blister. 

Kambula  pa  bala  pali  mapfinya; 
likambula  thuza,  open  the  wound, 
there  is  pus ;  open  the  blister.  Ka¬ 
mbula  pa  mnyendopo  pakhale.  khomo 
laling’ono ;  kambula  mpanda  tione 
kunjako,  open  the  back  of  the  hut  to 
make  a  back-door ;  make  a  gap  in 
the  fence  that  we  may  see  out. 

Kambula,  ku,  to  eat  relish  without 
nsima. 

Kambula,  a  short  gun,  about  a 
foot  long,  fired  by  a  light  applied  to 
the  touch-hole ;  plu.  akambula :  the 
accent  is  on  the  first  syllable,  but 
the  Yao  word,  which  is  the  same, 
seems  to  be  accented  on  the  penult ; 
perhaps  the  word  is  not  an  appella¬ 
tive  in  ka-,  but  from  kamba,  small 
and  short.  1 

Kambululudwa,  ku,  to  be  torn, 
ngati  nkhosa  kukandidwa  ndi  ka¬ 
mbuku;  to  be  scratched  and  torn,  as 
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when  a  man  forces  a  way  through 
thorns. 

Kambulunje,  dwarf. 

Kambulunje,  a  round -shaped  thing, 
akambulunje  a  masuku,  a  nkaka, 
&c.,  small  round  masuku,  cucumbers, 
&c. 

Kambutha=:Kambwatha,  a  short¬ 
legged  fowl ;  also  nambutha  and 
nambwatha;  also  kambwitha :  aenda 
mbwathambwatha,  it  goes  close  to 
the  ground,  as  it  were  ‘  sitting  ’  be¬ 
cause  of  its  short  legs. 

Kambwithambwitha,  anything 
dwarfed. 

Kame,  a  polite  expression,  used 
with  inde,  &c.,  as  inde  kame  =  yes, 
indeed,  my  friend;  as  inul  abalel 
■ni.  Tipatseni  kuno,  inu,  or  abale 
or  kame,  give  it  me  here,  friend. 
Inde  kame  tandinenerani,  yes,  tell 
me. 

Kamene,  this,  which,  belonging  to 
ka  class  or  ka  diminutive  :  kamene- 
ka,'  kameneko,  aka  kamene;  kang’o- 
nong'ono  kameneka. 

Kamfuleni,  rivulet. 

Khamiza,  ku,  to  water  plants,  or  a 
garden. 

Kamjanja,  of  clothing,  say,  with 
a  piece  of  native  cloth,  in  describing 
a  dress  which  does  not  reach  down  to 
the  knees,  shortness  of  dress ;  of  the 
ka  class ;  better  kanjanja. 

Kamjoma  and  kamjema,  a  sentinel 
baboon,  which  watches  while  the  rest 
are  busy  stealing ;  it  could  also  be 
used  of  crows. 

Kamkhudzekhudze,  game  like 
‘  tig.’ 

Kamndi,  a  lemur ;  it  jumps  :  also 
kamundi. 

Kamnunkho,  a  kind  of  millet,  also 
rice  of  a  good  odour  ( mapira ) ;  also 
mnunkho :  so-called  because  of  its 
good  smell  (ku  nunkhird) ;  several 
kinds  of  millet  have  this  property, 
some  long-headed  and  long-stalked, 
others  short. 

Kamodzi,  once;  also  one,  of  ka 
class  and  ka  diminutive. 

Kampango,  I.,  a  species  of  small 
fish,  with  small  scales,  and  black 
lines  down  the  side. 

7* 


II.  A  small  belt  :  kampango  ka 
chabe  =  only  enough  of  cldtli  to  make 
a  belt. 

Kampapalala,  a  thin  man. 

Kamphe,  a  long  grass,  used  for 
the  walls  of  a  house  ( kukulira )  : 
likongwe  and  kamphe  at  the  River, 
and  nyumbu  and  kamphe  in  the  hills, 
are  also  used  mixed  for  thatch. 

Kamphindi,  a  moment  of  time,  or 
small  distance. 

Kamphiripiri,  capsicum ,  small 
chillies. 

Khamphwira,  ku,  to  lap. 

Khamu,  a  crowd,  herd;  plu. 
makhamu ;  a  tribe,  kind,  species,  of 
men  or  animals ;  also  a  detached 
multitude,  a  band,  company,  even 
a  kingdom  :  makhamumakhamu , 
crowds  and  crowds,  ‘  heaps  upon 
heaps,’  also  all  shapes  and  sizes. 

Ng’ombe  zibwerera  kwa  khamu, 
the  cows  come  away  from  the  herd. 
kuchoka  m’khamu  or  baluka  m’kha- 
mu  or  pakhamu  pao,  to  separate 
from  the  herd. 

Khamukhamu,  going  to  the  side 
of  the  path  to  let  others  pass. 

Khamukhamu,  of  khamula,  wring¬ 
ing  out. 

Khamula,  ku  (and  khamuka),  to 

dry  slightly,  by  shaking  or  wringing, 
or  waving  in  the  air ;  of  cloth  :  to 
dry  the  body  as  the  natives  do  with 
a  knife  or  grass  or  bamboo  stick,  or 
with  the  hands ;  also  of  drying  par¬ 
tially  with  the  sun  or  air;  to  dry 
anything  that  has  been  washed,  as 
nsengwa  basket ;  if  one  cut  one’s 
hand,  to  shake  the  blood  off  is  also 
kamula. 

Khamula,  ku,  to  break  through  a 
line ;  to  break  out,  of  water  in  a 
dam. 

Kamulumbwana,  youngster. 

Kamumumu,  a  mute  person. 

Kamundi,  a  lemur. 

Kamvere,  a  messenger  sent  to 
listen  to  and  hear  a  mlandu,  and  re¬ 
port  to  the  sender. 

Kamvumvulu,  a  whirlwind. 

Kamwa,  the  mouth,  of  a  person  or 
animal,  but  also  the  mouth  of  any¬ 
thing  :  it  is  usually  combined  with  a 
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preposition,  as  pakamwa,  m’kamwa, 
and  also  ku  kamwa;  plu.  makamwa, 
not  often  used  ;  m'kamwa  m’kamwa, 
‘  in  every  mouth  ’ ;  it  comes  to  mean 
what  the  slang  word  ‘  jaw  ’  ex¬ 
presses,  insolence,  also  lip-service, 
profession  without  performance,  also 
greed. 

Ndiwe  wakamwa,  you  are  a  ‘  brag,’ 
or  a  great  talker,  or  too  noisy,  or  a 
quarrelsome  fellow.  Ku  asamula  ku- 
kamwa,  to  yawn.  Tsira  (or  ika) 
m’kamwa  mwache,  put  it  into  his 
mouth  (sometimes  used  of  mwabvi 
poison,  :=yesl  we’ll  make  him  drink 
it).  Sata  m'kamwa,  he  talks  inces¬ 
santly.  Ali  pakamwa  papakulu,  he 
has  a  big  mouth  (also  m'kamwa 
mwam’kulu).  Pakamwa  pamodzi, 
one  mouth.  Ali  ndi  m'kamwa,  ali 
ndi  pakamwa,  ali  ndi  m'kamwa  kwa 
tatao,  &c.  Makani  apakamwa,  of 
one  whose  share  in  the  fight  is  all 
talk. 

Kamwazi,  dysentery. 

Kamwata  (Kambwatha),  short¬ 
legged  fowl. 

Kamwini,  somebody  else’s  :  asirira 
kamwini,  he  covets  others’  posses¬ 
sions. 

Kana,  ku,  to  refuse,  to  deny ; 
kaniza,  kanika,  also  forms  of  the 
same  emphasising  the  refusal. 

Wokana  moyo,  a  brave  man,  one 
who  does  not  ‘  count  his  life  dear  to 
him.’  Nyemba  zikanika  kubala,  the 
beans  won’t  come  to  anything.  Mte- 
ngo  ukana  ku  nyamuka,  the  tree 
won’t  lift. 

Khana,  fresh  wound  print,  scar. 

Kanai,  fourth,  also  four,  of  ka 
class. 

Kanambala,  ku,  to  be  firm,  well- 
knit,  as  kalambala,  q.v.,  of  muscle, 
wood,  &c. ;  mitengo  ikakula  ikakhwi- 
mitsa,  ikanambala. 

Kanamzizi,  coolness  (from  ka  and 
na  appellative,  and  zizira,  to  be  cool). 

Kanandu,  creeping,  of  a  child,  a 
thief,  leopard. 

Kananda,  ku,  to  creep  as  a  cat. 

Kanchalo,  papyrus  grass  ;  it  grows 
to  a  great  height ;  seen  on  the 
River  Shirfe ;  wanje,  dzogo,  chiredze, 


water  grasses  :  mchalo  is  dry  salt 
land. 

Kanchengwe,  a  species  of  king¬ 
fisher  ;  it  is  speckled  black  and 
white  :  it  watches  over  the  shal¬ 
lows  ( mchenga  sand),  and  catches 
minnows. 

Kancherere,  dwarf.  See  Kambiri- 
nji. 

Kanchilinji,  a  dwarf. 

Kanchole,  a  little  switch.  See 

Nchole  and  Ntole. 

Khanda,  I.,  an  infant;  plu.  ma- 
khanda;  mwana  wa  khanda,  a  babe, 
khanda  lache :  it  is  so-called  till 
about  a  few  months  old,  or  even  a 
year  :  nkanda  is  a  pup. 

Kanda,  ku,  II.,  to  knead,  dough, 
also  earth,  as  kandabsya  and  kanya : 
to  mix  together  ufa  and  water,  to  stir 
together  ufa  and  malambe,  or  nyika 
flour  in  making  pottage. 

Also  to  scratch,  rub,  as  in  soften¬ 
ing  a  skin ;  this  is  done  with  stone, 
the  second  step  being  to  rub  it  (fufu- 
ta)  with  the  hands  :  mbewa  zikanda- 
kanda  pansi,  the  mice  scrape  on  the 
ground  :  also  to  scratch  the  body, 
minga  yandikanda ;  mphaka  wandi- 
kanda,  the  thorns  scratch  me — also 
of  the  cat.  Kanda  chikopa  ndi  ana- 
perenga;  dothe  la  mbia;  mikhaie. 
Kanda  ufa  wa  maere—atsira  madzi 
nakanda  ndi  kamtengo  nadia,  knead¬ 
ing  maere-Q our — they  pour  in  water 
and  stir  it  with  a  stick,  and  eat  it. 

Kandabsya,  ku,  to  dabble  with 
mud,  work  mud  for  a  house  ;  perhaps 
also  dough  :  ku  kandabsya  dothe  la 
nyumba  kuti  liwolowe  ndi  madzi 
bwino  lomwe,  to  work  mud  for  the 
house,  to  soften  it  well  with  water. 
Usakandabsyire  madziwo,  usabvono- 
ngere,  don’t  dabble  and  spoil  that 
water. 

Kandandalikidwe,  lining  out,  from 
ndandalika,  to  stand  in  a  line. 

Kandalula,  ku,  to  lacerate. 

Khande,  black  clay ;  plu.  maka- 
nde;  the  soil  of  the  dambo  plain ;  ka- 
tondo  is  red  clay,  dongo  white  :  it  is 
used  for  making  pots  and  other  fine 
work  ( loumba  nalo  mbia,  mikhate, 
&c.). 
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Kandenga,  a  dance  for  young 
people. 

Kandendenga,  shortness  of  dress, 
as  also  kamjanja;  when  the  thewera 
is  too  short. 

Kandidwa,  ku,  to  be  scratched,  as 
with  thorns. 

Kandierekere,  ku  chita,  to  vaunt, 
to  boast  idly ;  ku  yerekedwa,  kuchita 
mathapha. 

Kandifere,  ku  chita,  to  take  any 
risk,  to  take  action  against  great 
odds. 

Kandudu,  a  little  pipe  made  of  a 
folded  grass-leaf,  used  for  the  time 
being  for  tobacco  or  bhang,  and  then 
thrown  away  :  a  cob  of  maize  is  also 
used. 

Kandulula,  ku,  to  scratch,  as  with 
thorns. 

Kanduwa,  the  male  flower  of 
Indian  hemp. 

Kanduwinduwi,  a  river  bird,  some¬ 
what  like  kanchengwe  in  size  and 
appearance ;  it  lives  by  fishing. 

Kanense,  chala  cha  kanense ,  the 
little  finger  :  zala  za  ku  mwendo  za 
kanense,  the  little  toes ;  nensa,  to  be 
weak,  tired. 

Kanga,  ku,  I.,  to  be  hard,  tough, 
strong,  firm,  intractable;  of  a  beast 
to  be  hard  to-  kill ;  of  fruit  to  be  un¬ 
ripe,  hard  to  husk;  kangana,to  strive 
with,  use  effort  to  accomplish;  ka- 
nganira,  to  strive  for ;  kanganitsa, 
to  make  firm,  tight,  as  a  belt  :  also 
to  endeavour. 

Nkhani  yobvutidwa  nayo,  nkhani 
yokanga,  a  speech  difficult  to  answer. 
Mtengo  wokanga,  sukoma  kudula, 
nkhwangwa  ndikanga  nayo  mtengo, 
it  is  a  hard  tree,  it  is  not  good  for 
cutting,  the  axe  strives  in  vain  with 
(i.e.,  will  not  cut)  the  wood. 

Kanga,  II.,  a  kind  of  grass,  like 
luba :  akanga,  and  makanga.  ■ 

Kanga  amera  thi  thi  thi!  kuwandi- 
kana  wandikana,  pansi  ngwa  tho  t  ku 
gwirana  gwirana,  sanjikane,  wo- 
bvutolima,  the  kanga  grass  grows 
thick  and  close,  the  roots  are  close 
and  intertwine,  piled  one  above  the 
other,  very  difficult  to  hoe. 

Kanga,  III.,  salt  land;  makanga, 


also  mtonda,  mchalo,  where  the  salt 
is  scraped. 

Kanga,  IV.,  mine  of  ka  class  : 
kangaka. 

Kanga,  V.,  of  chikanga,  a  thicket. 

Khanga,  swollen  and  dead,  spread¬ 
ing  out,  big,  as  buffalo’s  horns ;  kha- 
ng'a  khang’a,  the  same  coming 
along;  nyama  iri  khang'a:  not 
generally  of  a  dead  person. 

Khanga  mphero,  ku,  to  cut  short, 
and  dress  a  millstone. 

Kangabwi,  a  musical  instrument 
made  of  a  bow  and  a  gourd  cup. 

Kangala,  a  strip  of  bamboo  or  reed 
used  for  making  a  rough  mat.  See 
Makangala;  zingwe  zoombera  ntsi- 
nga,  zikhala  pamwamba  pakangala 
pa  machika,  the  strings  for  making 
a  bow-string  are  above  a  strip  of 
bango  reed  on  the  rough  chika  mat. 

Kangalala  1  open  out,  separate 
from,  spread  out,  swell  out;  to  inter¬ 
space  :  of  a  bird  spreading  out  its 
wings  when  on  the  ground  (also 
thinula  dzongola) ;  of  the  ribbing  of  a 
hurdle  bed,  to  be  interspaced;  not 
close  to  ( chitseko  cha  kangalala) ;  to 
stand  up  as  an  animal’s  mane  blown 
by  the  wind,  as  thorns  falling  over 
on  to  the  road  ( minga  yakangalala 
ndi  tseka  njira),  or  falling  from  the 
side  and  shutting  up  &  gateway 
(minga  akaitsekera  pa  chipata  ikhala 
kangalala) ;  of  a  door  not  closely 
woven  ( chitseko  chiri  kangalala) ;  of 
an  animal  dead  with  its  legs  in  the 
air  ( nyama  yaferapo  mwendo  uli 
kangalala) ;  of  bark  separatee)  from 
the  tree  ( khungwa  la  mtengo  laka- 
ngalala). 

Kangalama,  ku,  to  spread  out, 
verb  of  preceding  adverb  kangalala 
—  ku  tukuka  ndi  mipata  mipata,  to 
be  interspaced. 

Kangalika,  ku,  to  strive,  to  do 
diligently,  be  hard  at  work  ;  kanga¬ 
lika  nchito,  wakangalika  ni  mirandu, 
kangalitsa  ku  sonkha  moto,  work 
away,  he  is  busy  with  cases,  do  your 
best  to  light  the  fire ;  akangalikira 
kubweka  =  afulumiza  ku  bweka,  to 
spare  no  pains  to  slander  him. 

Kangamira,  ku,  to  grasp,  grapple, 
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hold  fast,  cleave  fast  together;  like 
umirira,  kakamira;  ku  hang  amir  a 
nao  ka  ka  kal  to  lay  fast  hold  of — 
e.g.,  a  man  in  the  water  catching 
hold  of  the  bank  :  kangamira  ka- 
mwini,  to  take  fast  hold  of  some¬ 
thing  or  somebody  else. 

Kangana,  ku,  to  be  cramped  of 
muscles,  to  quarrel. 

Khang’ang’a,  also  khang'a,  lying 
flat,  dead;  of  fowl,  snake,  animal, 
or  anything  dead. 

Kang’antha,  ku,  to  beat,  beat 
fast,  shower  blows,  as  with  the  hand 
one  beats  the  straining  beer-basket 
to  make  the  liquid  run  freely 
through  ;  in  washing  cloth,  kukang'a- 
ntha  nsaru  ndi  ndodo,  to  beat  the 
clothes  with  a  stick;  also  kukang'a- 
ntha  munthu  ndi  ndodo,  of  beating 
a  man ;  also  of  the  beating  or  quick 
movement  of  the  legs  in  walking 
fast,  kangantha  ka  myendo. 

Kanganitsana,  ku,  to  quarrel. 

Kanganula,  ku,  to  loosen,  rever- 
sive  of  kanganika,  to  tighten,  as 
thina  and  thinula,  as  the  bark  of  a 
tree  (ku  kanganula  khungwa  la 
mtengo),  iron  bracelets  (ku  kanga¬ 
nula  nkhwinjiri). 

Yakanganuka  mitambo,  the  clouds 
are  cleared  away.  Kukanganula  — 
ku  chotsa  chomatikira  m’naka  wa 
ng'oma,  to  take  off  what  sticks  in  the 
centre-piece  of  the  drum’s  head  =  ku 
matula. 

Kanganya,  a  youth. 

Kangati,  how  many,  of  the  ka 
class. 

Kangaula,  ku,  to  take  off  one 
thing  adhering  to  another,  or  lying 
upon  another — e.g.,  paper  ticket  on  a 
piece  of  calico,  mud  fallen  upon  a 
mat ;  to  take  off  the  fascia  adhering 
to  the  skin  of  an  animal ;  to  take  off 
the  skin  of  a  drum,  chikangaule  chi- 
kopa  cha  ng'oma. 

Kangaza,  ku,  to  hasten,  urge, 
press  upon,  strive ;  to  do  diligently, 
as  kanga,  of  which  it  is  a  form. 

Kangazoyenda,  go  as  quickly  as 
you  can.  Nyama  yobvuta  kupha, 
yokangaza,  an  animal  that  you  can’t 
catch.  Kangaza  basa,  or  banza  bata, 


‘  hurry  up.’  Mvula  yakangaza ;  moto 
wakangaza  ku  zirala,  the  rain  was 
incessant;  the  fire  won’t  quench. 

Khangaza,  a  fruit  like  a  pome¬ 
granate. 

Kangisana,  ku,  to  wrangle. 

Khango,  the  noose  of  a  trap;  a 
ring,  khango  la  chuma,  a  ring  of 
beads;  also  gango ;  plu.  makhango. 

Kango,  a  flv  which  catches  its 
fellows. 

Kango,  a  lion — see  Mkango ;  but 

the  derivation  is  evidently  kanga, 
strength  and  grip. 

Kang’ono,  little  of  the  ka  class ; 
kanthu  kakang'ono,  littleness,  as 
ung'ono,  ching’ono,  ing'ono,  ling'o- 
no,  zing’ono,  and  a  little  person 
mng'ono;  kang'onong'ono, very  little. 

Kangula,  ku,  to  cut  open ;  as  tu- 
mbula,  to  widen  a  wound,  cut  out  an 
arrow ;  kangula  mbuzi,  nkhuku,  ndi 
mpeni. 

Kangundengunde,  a  game  like 
tig.’ 

Kani,  perhaps,  is  it  not?  why  not? 
did  you?  &c.,  as  kodi,  kaya,  kapena, 
chabe,  nanga. 

Kani  moto  wawakaf  moto  wawaka 
kani?  zakudia  zapsya  kani?  is  the 
fire  lit?  is  the  food  ready?  Kani 
zakudia  sizinapsye?  is  not  the  food 
ready?  why  not?  Kodi  sudaliche 
diwa  lako  kani?  did  you  not  set  your 
trap?  I  chi  nchoipa  kani?  isn’t  this 
bad?  Kani  paluma,  perhaps  you  are 
bitten.  Kani  yangakupha,  perhaps 
it  is  able  to  kill. 

Kanika,  ku;  mwala  wakanika,  to 
fail  to  move  the  stone — i.e.,  the  stone 
refused. 

Kanika  mtima,  ku,  to  be  hard¬ 
hearted. 

Kanikiza,  ku,  to  press,  urge ;  press 
in,  say  a  spear ;  to  force  upon ;  as 
thimbiriza;  akanikiza  wa  pakati,  of 
three  sleeping  on  one  mat,  the  middle 
one  uncomfortably  squeezed ;  kwtsa- 
mira  katundu,  mopumula  kukanikiza 
katundu,  to  lean  upon  a  load  in  rest¬ 
ing,  to  press  upon  the  load  by  lean¬ 
ing. 

K&nirira,  ku,  to  be  fast,  to  be  fast 
shut,  &c.  (kana). 
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Kaninse,  Chala  cha,  the  little 
finger. 

Kanira,  ku,  to  turn  ‘  King’s  evi¬ 
dence  ’  and  give  evidence  against 
one’s  accomplices. 

Kanjanja— see  Kamjanja,  short 
clothing. 

Kanjedza,  a  species  of  palm ;  the 
fruit  is  a  hard  stone-like  vegetable 
ivory,  netted  round  with  an  edible 
fibre. 

Kanjema — see  Kamjema. 

Kanjerenjere,  a  small  species  of 
maize — it  ripens  very  early ;  also 
kagolo,  q.v. 

Kanjeza — see  Kanjedza  above. 

Kanji?  what?  of  the  ka  class; 
kanthu  kanji ?  what  kind  of  a  thing? 

Kanjinji,  an  abscess. 

Kanjira,  for  kangira,  strive  for. 

Kanjirira,  ku ,  =  kangirira,  to  bind 
firm,  tie  round,  to  bind  up  a  parcel, 
a  ball ;  also  to  net  round,  as  a  cup  or 
pot  for  drinking  or  cooking  fastened 
thus  to  a  load,  to  net  round  a  dry 
bundle  of  leaves ;  kanjiriritsa  (be¬ 
cause  one  :  take  pains  ’  [ kanja ]  to 
do  it). 

Mafunga  akumanga  ndiwo  zopfu- 
tsa  akanjirira  ndi  maluzi,  bundles, 
tying  up  ndiwo  half  cooked,  they  tie 
up  with  string.  Akanjirira  mpira, 
ku  manga  ndi  makowa  ndi  ku  koletsa 
koletsa  ndi  chingwe  chachitari  pa- 
mwarnba ,  they  kanjirira  or  net  round 
a  ball,  binding  it  with  husk  and 
twining  round  and  round  above  it  a 
long  string. 

Kanjoma— see  Kamjoma,  sentry 
baboon. 

Kankha,  ku,  to  push,  ‘  shove,’ 
also  to  wave  away  with  one’s  hand, 
to  touch  a  person,  to  move  off ;  to  roll, 
something  heavy  that  can’t  be  lifted  ; 
ku  kankha  ndi  manja,  ndi  mapazi,  to 
push  with  hands  or  feet  or  any  way. 

Kaikeni  uko,  kakankheni  kanke 
uko,  put  it  there,  push  it  there.  Ala- 
kakankha  mwala,  mwala  uladzagu- 
buduka,  if  they  had  pushed  the 
stone,  the  stone  would  have  rolled 
over.  Kukankha  mwana,  a  mother 
guides  her  child  along  a  path  by  a 
series  of  little  pushes.  Mfumu  andi- 


kankhira  ine  ndemwe,  the  chief  puts 
me  alone  always  to  do  it. 

Kankhali,  a  little  pot. 

Kankhande,  a  kind  of  thorn  bush, 
with  large  bent  thorns,  the  fruit 
yellow,  with  one  large  stone ;  the  leaf 
large— it  is  eaten. 

Khankhiriza,  ku,  to  do  something 
with  bad  results. 

Kankhizlra,  ku,  to  force. 

Kauonomera,  a  dance  in  which 
someone  dances  in  the  middle  as  pos¬ 
sessed  of  the  spirits. 

Kansinsi,  a  common  village  grass, 
close  and  thick ;  maudzu  apa  mudzi 
womera  dzinja,  njoka  n'zibisala 
momo,  makoswe  nda$wa  mireka,  the 
village  grass,  which  grows  in  the 
rains,  where  the  snakes  hide  and  the 
rats  make  paths. 

Kansire,  a  small  bird,  grey,  with 
short  bill ;  like  the  mpheta ;  plu.  aka- 
nsire ;  it  eats  the  mapira  grain ;  call 
it  a  sparrow. 

Kantha,  ku,  to  beat,  anything 
soft,  as  cloth  in  washing  it,  beating 
with  wood,  thus  ‘  to  wash  ’  clothes  ; 
also  to  beat  with  the  fist,  to  kill ; 
then  of  the  sun  or  rain  to  ‘  beat 
upon.’ 

Dzuwa  litikantha,  mvula  yatika- 
ntha  (accent  on  last  syllable),  the 
sun  beats  upon  me.  Tieni  tikaka- 
nthe  nsaru  ku  madzi,  come  let  us 
wash  the  clothes  in  the  stream.  Ku- 
m’ kantha  rye  nkhonya,  to  beat  him 
with  the  fist. 

Kanteperera,  a  person  of  small, 
thin  body. 

Kanting'ande,  also  Kantinyindi,  a 

kind  of  bean ;  small,  white,  mbwa- 
nda  zakwiyera. 

Kanthole,  a  little  switch.  See 

Wthole. 

Kanthu,  something,  anything ;  of 
the  ka  class;  some  little  thing,  ka 
diminutive,  with  plu.  tinthu ;  it  is 
the  broader  equivalent  of  chinthu ; 
chinthu  =  ‘  a  ’  thing,  kanthu  =  ‘  some  ’- 
thing  or  ‘  any  ’-thing;  munthu, 
mnthu,  has  the  same  root,  being  the 
m  personal  form. 

Kanthunzi,  a  violent  whirlwind. 

Kanu,  yours,  of  ka  class. 
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Kanula,  to  open  as  an  armlet  (ku 
kanula  mkhwinjiri) ;  ku  kanula 
mpani,  also  ku  panula  mpani,  to 
open  the  tongs ;  to  open  the  teeth, 
or  anything  thus  shut. 

Kanundu,  a  cigarette  or  cigar; 
made  originally  by  means  of  a  leaf 
or  sheath  of  maize  cob. 

Kanya,  ku,  to  crush  and  knead 
sabola  (chillies)  for  the  ndiwo,  to 
knead  or  mix,  dough,  flour,  earth, 
tobacco,  in  making  up  a  ball 
(mbande) ;  also  kanda,  kandabsya, 
nyata,  nanda,  nambuka ;  mbewa  za- 
kanyana,  the  mice  are  tied  together; 
kuzikany  insits  a  mbewa,  to  tie  mice 
together. 

Kanyaminyami,  a  species  of  climb¬ 
ing  nettle ;  khwisa  stands  upright. 
See  Kanyanyame. 

Kanyana ;  conj. ;  through. 

Kanyanga,  ku,  to  press ;  to  grip 
at  the  throat,  to  squeeze  as  in 
pressing  out  matter  from  a  boil  or 
wound. 

Kanyanga,  ku,  to  work  dough,  to 
mix  to  a  thickish  consistency,  earth, 
flour,  &c.  ;  also  of  things  touching 
each  other  ( tinthu  tigunzana  pa- 
modzi  pomwe,  atikanyanga),  to  touch 
each  other,  as  nthochi  zikanyangana, 
the  bananas  touch  each  other,  press 
together ;  ku  kanyangitsa  nthochi, 
mbewa,  mbatata  zophikaphika,  mati- 
mati,  zisa  za  njuchi,  to  put  together 
bananas,  mice,  cooked  potatoes,  to¬ 
matoes,  honeycomb,  anything  thus 
soft  and  massy  ( kuthimbirizana 
kwache). 

Kanyangula,  ku,  to  knead  or  stir, 
stir  round,  knead  out. 

Kanyaname,  or  kanyaminyami, 
from  nyanyama,  to  sting  or  itch,  a 
nettle ;  it  is  made  into  ndiwo. 

Kanyanya,  ku  gona,  to  lie  with 
one  leg  drawn  up. 

Kanyembe,  also  kanyimbwi,  a 
Chikunda  axe — see  Pomphwe ;  ka¬ 
nyembe  wache. 

Kanyenda,  I.,  a  kind  of  mush¬ 
room. 

II.  A  needle,  in  the  Chipeta  coun¬ 
try  ;  a  wonder  to  see,  and  rare  as 
money. 


Khanyerera,  ku,  to  curl  up,  of 

hair. 

Kanyereza,  a  man  who  plays  the 
pango. 

Kanyimbi,  a  civet-cat ;  perhaps 
also  kanyinde. 

Kanyimbwi,  a  Chikunda  axe. 

Kanyinji,  much, often ;  si  kanyinji; 
amna,  it  is  not  often  said  of  men. 

Khanyuka,  ku,  to  lie  with  one’s 
legs  spread  out. 

Kao,  their,  of  the  ka  class  (ka  or 
diminutive). 

Kapa,  I.,  swinging,  kapakapa; 
swinging  backwards  and  forwards, 
flying  and  flapping,  paddling  with 
the  feet,  fluttering;  also  verb  kapira, 
to  flutter,  swing ;  namkapakapa  a- 
kapira  apa,  the  bird  dips  into  the 
water  here ;  mphete  zikapakapa  or 
ziti  kapakapa,  the  ear-rings  swing 
back  and  forwards ;  anjiri  akapakapa 
m'madzi,  the  hogs  plash  about  in  the 
water. 

II.  Kapa,  ku,  to  bale  water  out 
of  a  boat  :  ku  kapa  madzi  adothe 
m'ngalawa,  to  bale  dirty  water  out 
of  the  boat ;  kukapa  pa  chitsime,  to 
bale  out  sand  with  one’s  hands  (ku 
kapa  mchenga  pa  mchenga  kuti 
madzi  adze) ;  to  scrape  away  earth  or 
mud  (ku  kapa  thope  pa  chitsime  cha- 
kukwiririka  =  to  bale  away  mud  from 
the  covered-up  spring) ;  kapa  ndi 
nyombo,  paddle. 

Kaphanthi,  a  plant,  the  heads  of 
which  when  ripe  burst,  and  the  seeds 
enter  and  hurt  the  eyes  (root,  kapa). 

Kapale  moto,  a  household  slave 
caught  in  war. 

Kapalepale,  ku  chita,  to  hoe 

lightly. 

Kapamba,  the  spleen. 

Kapakapa,  ku,  to  flutter  as  a  bird 
does  its  wings. 

Khaphathakhaphatha,  galloping  of 
horse  or  mule ;  especially  sound  run¬ 
ning  through  mud  after  rain. 

Kapato,  fruit  of  the  mtalala;  also 
katalala,  akatalala. 

Kapatuka,  ku,  to  rise  up  suddenly 
and  go ;  kapatula  muntu  atagona 
m'tulo,  rouse  the  person  who  has 
|  fallen  asleep ;  nyama  yakapatuka. 
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kapatutsa,  -udwa. 

Kape,  a  sieve  or  basket  used  for 
straining  beer  ( moa ) ;  plu.  makape 
or  akape,  loosely  woven,  not  like 
nsengwa. 

Kapfucheche,  the  second  stomach 
of  a  goat. 

Khaphakhapha,  ku  chita,  to  swing 
backwards  as  a  broken  leg,  or  as  the 
ear  of  a  dog. 

Kapel-,  see  Kaper-  for  words  thus 
beginning. 

Kapena,  perhaps,  if;  from  ka  and 
pena,  otherwise,  elsewhere.  It  is  the 
regular  word  for  perhaps,  perchance. 

Kapeni,  a  blade  of  grass,  when 
just  sprouting  through  the  ground, 
also  of  maize,  when  very  small ;  ka¬ 
peni  waphathikaphathika  m'munda- 
mo,  the  young  shoots  are  growing  up 
all  over  the  garden  ( kapeni  used  col¬ 
lectively)  ;  sometimes  mipeni,  but  ka¬ 
peni  best ;  akapeni  ali  phathi  phathi. 

Kapherachoka,  piece-work. 

Kapherekaphere,  medicine  used  to 
protect  a  child  from  being  ill  in  case 
of  adultery  by  one  or  the  other  of  its 
parents. 

Kapherephere,  a  medicine  for  pain  ; 
it  serves  many  illnesses  ;  it  is  prob¬ 
ably  so-called  from  peretsa,  as  of 
many  paths  which  meet  one  another, 
so  the  cure  of  many  diseases. 

Kapherere,  a  splinter,  which 
enters  the  hand,  or  the  quick  of  the 
nail  ( kapherere  koloioa  m'manja) ;  of 
ka  class,  but  perhaps  diminutive  for 
plu.,  also  given  timapherere. 

Kapeta,  a  kind  of  mouse,  =  ns  ana ; 
it  is  about  six  inches  long,  but  very 
fat,  with  a  short  tail ;  it  eats  ufa, 
&c. ;  the  natives  dig  for  it  (alowetsa 
pansi  pansi). 

Kapi,  of  kapiza,  sprinkling ;  also 
whiff  in  one’s  face,  chisi,  kapi! 

Kapichi,  a  door  fastener ;  the  small 
posts  put  behind  the  door,-  or  the 
cross-stick  which  is  put  between  them 
and  the  door  horizontally  to  fasten 
the  door  to  ( kapichi  ivache). 

Kapimbi,  the  posts  put  behind  a 
door,  one  on  each  side,  for  fastening 
it ;  the  mlimbo  is  sometimes  set 
against  the  door ;  the  kapichi  fastens 


the  door  by  its  ‘  intertwining  ’  (pika) 
with  the  upright  posts. 

Kapikula,  pleurisy. 

Kapimbi,  poles  for  making  door¬ 
way  in  wall  of  a  house. 

Kapira,  of  kapa,  to  bale,  to  shake, 
q.  v. 

Kapire,  a  kind  of  mapira  grain 
(millet),  the  same  as  chikopecha- 
nkango ;  dofiira,  afupi,  phesi  lache 
ndatari,  mbalame  sizidia,  wowawa, 
red,  short  heads,  a  long  stalk,  birds 
won’t  eat  it,  bitter ;  also  tsimbwi, 
bitter. 

Kaphiri,  a  grain;  II.,  a  small  hill 
(ka  diminutive). 

Kaphirimtiya,  the  name  of  a  hill 
whence  all  mankind  and  beasts  from 
God  descended.  It  is  west  from  the 
Lake. 

Kapirimwana,  the  little  stick  that 
sets  the  trap. 

Kapitau,  Portuguese,  a  captain. 

Kapiti  kapiti,  often,  many  times ; 
kunka  m'nyumba  kapiti  kapiti. 

Kapiza,  ku,  to  sprinkle,  to  throw 
water  with  the  hand,  mvula  yakapi- 
za,  the  rain  is  sprinkled  ;  it  is  used 
of  liquids,  futira  of  solids,  flour,  &c. 

Kukapiza  madzi  m’nsima,  apungu- 
la  madzi  ang'ono  naika  m'mbali 
nsima  ikalimba  natenga  madzi  na- 
kapiza  momo,  to  put  some  water  with 
the  hand  into  the  nsima  porridge 
when  making  ;  they  take  out  a  little 
water  from  the  hot  water  beside  the 
fire  and  put  it  into  a  plate,  if  the 
porridge  is  too  firm  they  take  water 
and  sprinkle  it  in.  Kutsira  madzi 
akutentha  m’nyumba  mwakuluma 
pansi,  kukapizira  madzi  mphutsi  kuti 
zife,  to  pour  hot  water  in  a  house 
which  is  infested  with  small  plagues, 
to  sprinkle  water  upon  the  mputsi 
worms  to  kill  them. 

Kapobvu,  a  drum  with  two  ends 
(ng'oma  ya  kapobvu) ;  it  is  narrow  in 
the  middle  :  (kapobvu  wache) ;  hence 
metaphorically  a  ‘  double-faced  ’  per¬ 
son  who  slanders  another. 

Kapolo,  a  slave  ;  the  ordinary  word 
for  a  slave,  male  or  female ;  kugwira 
akapolo,  to  catch  people  for  slaves; 
kumuesa  kapolo ,  to  make  him  a 


KAPOLO  184  KASULA 


slave ;  kapolo  wothenga,  one  who 
comes  to  stay  at  another’s,  as  a  slave, 
of  his  own  accord ;  phi.  akapolo 
(from  mpolo,  one  without  strength, 
ku  poloza). 

Kapolo  wokhonja,  a  slave  of  his 
own  accord. 

Kapombodza,  much ;  mvula  inafi- 
ka  ya  kapombodza  ndikuti  mbula 
inafika  yambiri. 

Kapote,  a  hasty  pipe,  made  of  a 
twirled  leaf ;  plu.  akapote ;  also  ka- 
ndudu. 

Kapsyero,  carrying  off  of  all 
( tipsyere  zonse) ;  anyamata  awawa- 
nya  misinde  ati  kapsyero,  boys  who 
carry  off  the  stalks  all  at  once,  are 
called  kapsyero,  sweepers  off. 

Kapula,  ku,  to  rub  off  :  nsungwi 
yakapula,  ifika  kukulukutika ,  niti 
pyu ;  kupuka—ku  choka  makowa, 
mfundo,  to  take  off  the  husks,  to 
open  a  boil ;  also  a  bamboo  with  no 
hollow. 

Kapula,  ku,  to  beat,  thrash  = 
kwapula. 

Kaphule  miyala,  a  slave — one  who 
is  sent  about  here  and  there. 

Kapuya,  slave. 

Kaphwata,  small,  dwarfish  =  ka¬ 
bwatha,  as  also  nambwatha  and 
kambwatha ;  nyama  zg  kabwatha  or 
kaphwata;  like  kalusere,  g.v.,  but 
derived  from  bwatama,  to  crouch  : 
kabwatha  wache  wa  nkhwali. 

Khaphwira,  ku,  to  lap  with  the 
hand,  also  of  a  dog’s  lapping;  kha- 
phwitsa,  -idwa:  khabwi!  khabwil  ‘  a 
rabbit  does  not  lap,  it  dips  its  paw 
into  the  water  and  licks  it.’ 

Kapyero,  like  kadzodzobole,  one 
who  takes  bit  after  bit  of  nsima  from 
the  lump.  See  Kapsyero. 

Kar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Kal- ;  the  l  is  initial.  Kara,  kare 
— see  Kala.  Kale. 

Karisi,  a  scorpion,  =  kalizi.  See 
Nankalizi. 

Karisirira,  covetousness. 

Kasa,  to  stretch  skin  over  a  drum. 

See  Katsa. 

Kasale,  a  kind  of  ant-eater  like 
the  ng'anzi;  it  has  long  claws  and  a 
long  tongue. 


Kasano  or  kasanu,  five  times,  of 
ka  class. 

Atapa  kasano,.  he  takes  many,  is 
allowed  to  take  many  at  a  time,  of 
an  old  man  eating  with  others,  be¬ 
cause  he  cannot  eat  so  fast  as  they. 

Kasaula,  usury. 

Kaseketsa,  a  joke  ( seka ). 

Kasemedwe,  manner  of  workman¬ 
ship  in  adzing  ( sema ). 

Kasenga,  ku  lemba,  imprecate. 

Kasenye,  a  small  animal  like 
gwape  in  size ;  it  is  whitish  or  red  in 
colour,  about  a  foot  and  a  half  high, 
has  soft  red  hair,  with  short  horns, 
sleeps  in  the  day,  eats  grass  in  the 
morning  and  at  night,  it  jumps. 

Kasimba,  a  girl.  See  Katsimba. 

Kasindo,  tendon.  See  Katsindo. 

Kasinje,  a  needle  for  sewing  mats; 
a  small  needle. 

Kasinkha,  a  log.  See  Katsinkha. 

Kasipa,  a  disease.  See  also  Li- 
tsipa. 

Kasisi,  a  prophet,  like  mlauli; 
akasisi. 

Kaso,  beauty,  excellence,  pleasure, 
neatness,  admiration;  of  ka  class; 
chakaso  =  chokoma  =  chakukongola ; 
kaso  kache. 

W aphika  zakaso,  she  has  cooked  it 
well.  Wakulunga  zakaso,  he  has 
smoothed  it  well.  U chita  kaso  ndi 
aka,  you  admire  this  thing,  also  envy 
it.  Khala  nacho  uli  ndi  kaso,  keep  it 
or  have  it,  you  admire  it.  Munthu 
wa  kaso,  a  tidy  person;  wobvala 
bwino.  Nkhuku  yandikonda  yama- 
thothomathotho  yakaso,  I  am  very 
proud  of  this  fowl,  it  is  beautifully 
variegated. 

Kasoch- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Kasok-. 

Kasokedwe,  manner  of  sewing 
(soka) ;  wache  and  kache. 

Kasongo,  a  large  snake  :  very  poi¬ 
sonous,  long,  with  a  red  crest  ( cho - 
chololo) ;  said  to  have  killed  many 
people  in  the  Angoni  country. 

Kasoze,  a  sentinel  baboon. 

Kasula,  ku,  to  open  up,  cut  open ; 
an  animal,  a  house,  a  bag  :  ndiriku- 
kasula  thumbali,  ndiwone  zomwe  ziri 
momo,  I  am  opening  this  bag  to  see 
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what  is  inside ;  to  nip  off ;  also  tu- 
mbula,  kungunula. 

Kasule,  a  whitlow.  See  Katulu- 
tulu. 

Kasulidwe,  workmanship  in  iron 
(sula) ;  kache. 

Kasupe,  a  fountain  or  spring  of 
water. 

Kasumbu,  the  calf  of  the  leg ; 
nthanthula  is  the  part  under  the 
knee,  the  lower  thigh  and  upper  calf- 
muscles. 

Kata  1  I.,  climbing  up  a  small  hill. 

II.  Kata,  ku,  to  cease  raining 
(mvula  yakata)  :  mvula  sidakatai, 
the  rain  is  not  off  yet ;  katu! 

III.  Ku  kata  mnyoni,  to  make  a 
feather  head-dress ;  the  feathers  are 
tied  in  very  tightly  and  cut  round 
into  shape;  it  is  the  ‘  firmness  ’  that 
seems  to  furnish  the  derivation  of  the 
word ;  also  ku  kata  nthenga,  to  make 
the  feathers  up.  See  Mnyoni. 

IV.  Ku  khata,  to  dye  (rather  a 
Chikunda  word). 

V.  A'  ring  of  grass,  a  pad  for 
carrying  burdens  with  upon  one’s 
head. 

VI.  Ku  khata,  to  press  upon, 
urge ;  better  kakata. 

Katambala,  a  kind  of  herb,  ndiwo ; 
one  foot  high,  with  long,  large, 
pointed  leaves,  which  wave  about  the 
flowers  at  the  head ;  therere  lidzera 
m'katambala,  the  vegetable  (to-day) 
is  of  katambala  herd. 

Khathamira,  ku,  to  be  wet  with 
rain,  &c.,  as  the  body  with  rain,  the 
ground  with  a  shower  or  with  dew, 
anything  cooked  with  too  much  water 
(nsaru  yakhathamira ;  pansi  pakha- 
thamira ;  ufa  wakhathamira  ndi 
mvula,  nsima  yakhathamira  ndi  ku- 
tsira  madzi  ambiri). 

Khathamiza,  ku,  to  wet  :  wandi- 
khathamiza  mtsinje  kapena  mame 
onse,  the  stream  wet  me,  or  dew,  or 
any  kind  of  moisture. 

Kathangwi,  the  beginning,  as 
pathangwe  (from  ku  thanga,  -  to 
begin) ;  also  kathangwe. 

Katatu,  third,  of  the  ka  class. 

Katawala,  a  wooden  pillow  (aka- 
tawala  plu.,  kache  or  wache  concord),  | 


I  with  three  or  four  legs,  carved  out  of 
a  suitable  bit  of  branching  tree,  or 
out  of  the  solid  wood  :  it  is  much 
used  by  the  Angoni. 

Khate,  leprosy ;  plu.  makhate ;  a 
leper  =  wamakhate  or  wakhate;  also 
magawagawa  and  machinjiri ;  in 
khate  the  fingers  drop  off  :  there 
are  cases  where  the  body  is  all 
white. 

Kateko,  a  kind  of  dance,  like  chi- 
rewe;  abvina  ndi  ng'oma  danced 
with  a  drum,  mfintha. 

Katemo,  a  small  axe  :  katemo  wo- 
chezimira  aenda  naye  m'manja,  the 
katemo  axe,  bright  and  shiny,  they 
carry  in  their  hands  for  ornament ; 
also  zenga,  pomphwe :  there  is  a  very 
large  elephant  axe  which  the  Ajere 
use  to  kill  elephants,  no  spear  or 
gun. 

Kateya,  where  the  tail  feathers 
grow. 

Kati,  I.,  which?  of  the  ka  class. 

II.  Khathikhathi,  the  lapping  of  a 
dog. 

III.  Khathikhathi,  wet  :  nsaru 
yanga  iri  khathikhathi,  nsima  ya 
khathikhathi,  pamwamba  yonyata 
ndi  ndiwo  za  mchere,  of  wet  cloth,  of 
wet  nsima  porridge,  of  food  wet  with 
salt  relish  on  the  top.  . 

IV.  -kati,  the  middle ;  pakati, 
m'kati,  also  in  the  very  middle  chika- 
tikati :  as  pakati  posana,  in  the 
middle  of  the  day,  pakati  posiku  (i.e., 
pausana  and  pausiku ),  in  the  middle 
of  the  night ;  mphindi  kati,  a  child 
neither  eldest  nor  youngest ;  ali  pa¬ 
kati,  or  m'kati,  or  chikati,  or  ndipa 
kati,  she  is  with  child  (polite  =  en¬ 
ceinte). 

Katimba,  a  phial,  say,  of  gourd, 
for  holding  oil ;  plu.  akatimba,  con¬ 
cord ;  a  small  phial,  kakatimba. 

Khathimira,  to  be  wet  =  khathi- 
mira,  q.v. 

Khathira,  to  lap,  with  the  hand, 
or  of  a  dog  lapping  :  garu  a  khathira, 
phal.a  lakhathiridwa  ndi  garu,  the 
pfiala  is  lapped  up  by  the  dog. 

Katoma,  a  kind  of  dance  (concord 
wa). 

Katondo,  red  clay.  See  Kande. 
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Saumba  chinthu  ndi  katondo,  they 
don’t  mould  anything  in  katondo 
clay.  Chemba  la  katondo  la  m'dothe 
lofiira,  a  ditch  of  red  clay  made  in 
the  red  soil.  Mtedza  wam’katondo, 
ground-nuts  in  the  red-clay  soil. 

( Katondo  wache ,  plu.  akatondo). 

Kasa,  ku,  I.,  with  ng’oma,  to 
cover  a  drum ;  some  say  kasa  ng'oma, 
also  katsira  ng'oma:  akasirira  chiko- 
pa  pang'oma,  to  put  skin  upon  a 
drum  :  also  katsidwa,  -ika,  and  ka- 
tsula,  to  take  the  cover  (mkatsilo) 
off. 

Katsa,  ku,  II.,  to  light  matches, 
strike  fire ;  also  get  fire  with  powder 
and  two  stones ;  but  this  is  most 
probably  gasa  moto,  gasani  moto , 
and  this  again  may  be  connected  with 
atsa,  yatsa. 

Katshnba,  a  girl  come  to  age ;  not 
married,  or  if  married  still  young  :  a 
virgin. 

Katslndo,  or  mtsindo,  the  tendon 
of  the  heel  (‘  tendo  Achilles  ’) ;  ku¬ 
du  l  a  katsindo  —  to  hough  (concord 
wa). 

Katsinkha,  a  log,  as  chitsinkha ;  of 
the  ka  class  :  katsala  katsinkha,  there 
is  just  a  small  log  left. 

Khatsininitsinini,  ku,  to  belch 

freely. 

Katsipa ;  see  Kasipa. 

Katsula,  ku,  to  take  off  the  drum- 
skin  ;  reversive  of  katsa :  also  katsu- 
dwa,  -utsa. 

Khathu!  biting;  also  of  the  rain, 
unceasing. 

Kathu,  ours,  of  ka  class. 

Katula,  ku,  to  stop  raining,  dry 
up  the  dew ;  mvula  yakgtuka,  or  ka¬ 
tula;  dzuwa  lakatula  mame,  the  sun 
has  dried  up  the  dew  :  mame  akatula 
or  katuka  =  alikuamba  ku  choka,  the 
dew  passes  away  :  nkhondo  ija,  aka- 
nena,  yakatukai?  has  the  war  rumour 
ceased  ? 

Katulutulu,  a  whitlow.  Kasule 
comes  also  in  the  foot. 

Katumba,  the  calf  of  the  leg. 

Katumbu,  an  otter;  adiamlamba, 
it  eats  the  mlamba  fish. 

Katumbudzu,  a  kind  of  bird,  like 
a  small  pigeon,  with  red  body;  also 


called  katundulu;  it  walks  a  little 
like  the  water- wagtail. . 

Katundu,  a  burden,  consisting 
primarily  of  household  utensils  which 
are  gathered  together  ( tunda )  to  make 
a  load ;  hence  the  ordinary  word  for 
a  load ;  concord  wa,  plu.  akatundu, 
which,  however,  better  means  car¬ 
riers,  katundti  wambiri  being  a  col¬ 
lective  plural  :  katundu  womanga  mi- 
tolo,  furniture  or  household  stuff 
made  into  loads,  katundu  womanga 
mitambala,  made  into  long  loads ; 
wafumfula  katundu  yense,  he  col¬ 
lected  and  carried  off  all  the  house¬ 
hold  furniture ;  katundu  wathu,  our 
‘  things  ’ ;  mtanga  wa  katundu,  ka¬ 
tundu  wache  muli  m'sengwa,  zipa- 
nde,  mbale,  mbizi,  nsupa,  matumba 
atemba,  an  mtanga  basket  of  house¬ 
hold  things,  his  things  are  in  the 
nsengwa  basket,  armlets,  plates,  and 
wooden  platters,  phials,  and  bags 
with  beads  ;  katundu  ali  m'buwa,  the 
things  are  on  the  earth  bed-platform. 

Katungwe,  a  swing,  deru  more 
ordinary  Mang’anja,  mleza  Chiku- 
nda ;  from  tunga,  to  thread,  from  the 
thing  that  swings  being  like  a  bead 
threaded  on,  similarly  a  man  in  a 
swing  ( chifukioa  mnthu  apita  chi- 
ngwe). 

Katupe,  poison  for  killing  fish. 

Kau!  breaking  off,  peeling  off;  of 
kauka,  kaula ;  chala  chingoti  kau; 
yabunyula  kau  pa  tatao,  one’s  finger 
skinned,  kau!  it  has  broken  off  a  big 
lump,  kau! 

Khauka,  ku,  to  clear  up,  of  rain. 

Kaula  and  kauka,  ku,  break  off, 
split  off,  a  bit  of  bark,  lamina  of 
iron,  leaves  from  the  stalk,  a  small 
bunch  from  the  banana  head  of  fruit, 
a  bit  of  a  pot,  jar ;  also  kaudwa, 
kautsa. 

Khasu  langa  lakauka,  my  hoe  is 
partly  split  off.  Mphika  wakauka 
kau!  the  pot  chipped,  broke  off,  kau! 
Kaula  khungwa  ( chiwondo  or  nkhwe- 
nde),  break  off  the  bark.  Pa  mpanda 
m'kaulepo  m'mbalimo,  papite  dzanja, 
break  off  a  bit  from  the  side  of  the 
hole  (the  bee’s  hole)  that  the  hand 
may  get  in.  Kaula  mtengou  khungwa 
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mbali  imodzi  titengeremo  njuchi, 
break  off  this  tree  a  bit  of  bark  at  one 
side  that  we  may  take,  the  honey  in 
it.  Khasu  lichita  mphasa,  likauka, 
the  hoe  is  soft  and  splits. 

Kauli,  a  hair  from  an  elephant’s 
tail  (they  are  made  into  bracelets, 
rings  which  hold  a  piece  of  elephant’s 
foot  cut  like  a  stone,  the  knot  is  a 
very  neat  folding  of  the  stiff  bristle ; 
the  bracelets  are  neatly  fastened  and 
strung  with  beads  sometimes,  many 
being  worn  at  once) ;  also  a  plait 
from  the  root  of  a  special  plant,  or 
the  heart  'of  the  maize  glumes ;  it  is 
used  also  for  the  notch  of  an  arrow, 
neatly  plaited  round  ( kauli  wo  pichira 
mubvi,  wopichira  nthera  za  mubvi, 
plaited  round  the  arrow  notch)  :  apa- 
nga  kauli  ndi  mitima  ya  makoko  a 
chimanga ,  ubwea  wache  wa  mchira 
wa  njobvu;  plu.  akauli,  concord 
wache. 

Kavalo,  a  horse;  plu.  akavalo; 
Portuguese. 

Kauuzi,  sentinel  baboon. 

Kawalewale,  a  species  of  grass 
whose  seeds  cause  great  pain  if  they 
enter  the  eye. 

Kawamba,  because  of ;  also  fault, 
as  liwongo  and  chifukwa ;  it  is  also 
kaamba  and  kamba,  and  apparently 
comes  from  amba,  to  begin,  and  thus 
means  initial  cause. 

Kawamba  ninji ?  why?  also  kawa¬ 
mba  ka  che?  as  chifukwa  chache. 
Ndidzachitidwa  kamba  iwe,  I  shall 
be  well-off  because  of  you.  Iye  ada- 
fera  liwongo  la  ine,  also  kawamba 
wa  ine ,  he  died  for  me. 

Kawanga,  a  man  who  follows  up 
his  milandu,  never  forgiving  or 
making  any  allowances ;  a  trader 
who  is  fortunate  and  makes  great 
gain. 

Kawendedwe,  manner  of  going ; 
kawendedwe  kao  ndi  kambiri. 

Kawere,  white  beads,  the  same  as 
chinuinui  ( ngotuwa  maso  ache) ;  the 
Yao  for  very  white  beads,  kachokola. 

Kawiri,  twice  of  the  ka  class  : 
kawirikawiri,  often. 

Kaya,  perhaps ;  I  don’t  know ;  it 
may  be  so  or  not  :  kaya  mwiniache , 


he  knows  best  himself ;  kaya  zoona 
kayanso,  perhaps  true,  perhaps  not; 
also  kaia. 

[It  is  a  very  tantalising  word,  and  has  its 
Yao  equivalent,  lcwalini,  and  means  almost 
4  it  is  not  my  business,  and  I  can’t,  or 
won’t,  or  must  not  tell  you,’  and  can  bear 
any  shade  of  4  I  don’t  know  ’ — from  real 
ignorance  to  almost  impertinent  nonchal¬ 
ance.] 

Kayabweyabwe,  climbing  nettle. 

Kayakaya,  of  a  disease  or  accident 
from  which  it  is  doubtful  if  a  person 
will  recover;  nthenda  imeneyo  nja 
kayakaya,  that  is  a  disease  from 
which  recovery  is  doubtful. 

Kayandeyande,  weeds  in  water. 

Kayaziyazi,  mphepo  ya,  a  soft, 
gentle  wind. 

Kaye  I  let  alone  a  minute. 

Yamba  ku  Jeka  kaye,  ukadule  nsi- 
chi,  ndimo  udzakumbira  bwino,  wait 
a  bit,  go  and  get  the  post  cut,  then 
dig  the  hole  for  it. 

Kayera,  white  beans,  so-called 
from  their  whiteness  ( akaesa  kayera 
chifukwa  zirizakuyera)  :  long  ago 
they  were  called  kanting’ande,  now 
mbwanda  from  the  Yao;  kawere  — 
white  beads;  akayera,  concord  wa. 

Kazembe,  leader,  judge ;  a  leader 
in  war,  a  man  sent  to  conduct  a 
mlandu  case. 

Kazembe  ngwa  kuenda,  emwe  a- 
muka  kukanena  mirandu,  the  kaze¬ 
mbe  goes  on  business,  he  it  is  who 
goes  to  speak  a  case.  Namuka  ku 
dziko  kukanena  kanthu,  wamkuluyo 
ndi  kazembe,  and  goes  to  another 
chief  to  speak,  that  head-man  is 
kazembe. 

-kazi,  feminine,  one  of  the  words 
which  change  their  class  according  to 
the  concord  which  possesses  them  : 
ukazi,  chikazi,  ikazi  (old  i),  zikazi, 
akazi,  giving  wokazi,  chachikazi,  yei- 
kazi,  &c.,  and  of  course  the  person 
mkazi,  a  woman  ;  of  these,  chikazi, 
expressing  the  manner  or  weakness 
of  a  woman,  and  yeikazi,  feminine  of 
an  animal,  are  most  commonly  heard. 

Mbalame  yeikazi,  plu.  zazikazi, 
female  bird.  Kubvala  mwa  chikazi, 
to  dress  like  a  woman,  the  tewera 
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wrapped  round  one.  Afonya  chikazi, 
he  throws  weakly ;  also  wachikazi- 
kazi,  weak;  kulima  chikazi.  Abvina 
chikazi ,  he  dances  like  a  woman. 

Khazika,  ku,  to  set,  place,  estab¬ 
lish,  make  wait;  khazitsa,  set;  kha- 
zizika,  set,  be  set ;  khazikika,  well 
placed;  khazikitsa,  khazitsika,  &c. 

Ndam'khazitsa  uyu  ndine  sali  ine 
akadapita,  it  was  I  who  made  him 
stay  or  he  would  have  been  off.  Mbia 
yakhazikika  apo,  the  jar  is  well 
placed  there. 

khaziku,  setting  down. 

Kazinga,  ku,  to  roast,  to  fry  (with¬ 
out  water) ;  ntedza,  maize  grains, 
pop- corns,  in  a  sherd  or  on  a  tin ; 
castor-oil  beans  for  pounding ;  na- 
mkazinge,  is  the  one  who  roasts  : 
also  to  roast  meat. 

Kazitape,  a  tale-bearer ;  also  one 
who  listens  at  mirandu,  and  comes 
away  and  tells  what  he  has  heard ; 
atapa  mau,  i.e.,  because  he  retails 
what  is  said. 

Kazonde,  spy,  emissary. 

Kazozo,  some  kadzodzo,  a  load 
balanced;  loads  carried  one  before, 
the  other  behind,  on  the  same  stick, 
as  fish,  &c.  ;  carrying  of  a  burden 
swinging  zo!  zo !  upon  a  stick. 

Kazula,  ku,  and  kazuka,  to  be  dry, 
of  the  throat  ( kukazula  ku  m’mero). 

Ludzu  landikazula  ku  m'mero, 
thirst  makes  me  dry.  Tadia  zoka- 
zula  ku  m’mero,  ku  m’mero  kwaka- 
zuka,  kwauma,  njuchi  zandikhazula 
ku  m'mero,  eating  things  which  make 
the  throat  dry,  honey  for  instance. 

Ke,  I.,  tearing,  rending;  kung'a- 
mba  ke,  or  ke  ke  or  ke  ke  kel  also 
perhaps  say  of  cutting  a  fowl  to 
devil  ’  it ;  also  ‘  coming  in  without 
knocking.’ 

II.  Cracking,  crackling,  splitting ; 
of  the  wood  of  a  tree ;  similar  to  the 
foregoing. 

III.  Planing  off,  ku  pala  khe  khel 
kupala  m'munda  kapalepale  khe  khel 
hoeing,  &c. 

IV.  Scratching,  ku  kanda  khe  khe 
khel  ananduti  pamtu  khe  khe  khe! 
ndimka  nao  ku  nkhondo !  he  scratched 
his  own  head  (as  one  might  say), 


and  went  ‘  to  the  wars  ’  himself, 
nobody  sent  him. 

V.  For  kai,  and  -keto-  for  -kai- 
taku- :  ndiketolera  ndekha,  I  look 
after  myself. 

VI.  The  howl  of  a  dog,  when  get¬ 
ting  beaten. 

Kheka,  ku,  to  be  dropping,  leaky 
—see  Ka:  also  khedwa,  khetsa, 
khera,  and  kheza. 

Kena,  other,  of  the  ka  class  =  ka- 
ena :  kanthu  kena,  something  else; 
awenda  kena,  he  creeps  differently ; 
like  china  and  pena,  but  ku  takes 
kwina. 

Kheta,  ku,  to  go  apart. 

Kisa,  see  Kwisa,  a  noise  of  air 
rushing  through. 

Ko,  I.,  there;  uku  here,  uko, 
there,  just  as  apa,  apo,  umu,  umo ; 
the  a  of  pa  gives  apa,  so  the  u  of  ku 
and  mu  prefer  umo  and  U ko. 

Kaendako  msanga,  go  there  quickly. 
Bikakonso,  plait  there  also.  W  anka- 
ko,  he  has  gone  there.  Kwathuko, 
at  our  home  there.  Kukako,  at  the 
chief’s  house.  Kudiako  mwachedwa 
nako,  that  food,  you  delayed  with  it 
—i.e.,  it  was  eating  that  kept  you. 

II.  Interrogation,  the  short  form  of 
kodi ;  ko  =  there,  and  -di  =  indeed; 
koamanenaani !  or  shortly,  kombane- 
nani?  or  kwamanenani !  who  spoke? 
Ndaniko!  who  is  it?  Kowadzaza 
mtsakowo!  who  filled  the  bag?  It  is 
sometimes  used  alone,  ko!  or  kodi!  = 
you  don’t  mean  to  say  so? 

III.  A  form  of  aka,  this,  ako  = 
that ;  of  the  ka  class,  or  ka  diminu¬ 
tive  :  just  as  the  plural  ti  diminutive 
is  iti,  ito :  thus  ndiri  nako  =  I  have  it 
(it  of  the  ka  class),  kangako  =  that 
thing  of  mine. 

IV.  Ko,  for  kau,  for  kaku;  just  a 
cho,  lo,  po,  &c.,  before  a  verb,  that  is 
the  particle  ka-  with  the  infinitive 
ku;  kanthu  koopsya,  something  dread¬ 
ful  ;  ndijuna  kogona,  I  wish  some¬ 
thing  to  sleep  upon,  but  also— 

V.  The  particle  representative  of 
infinitive  nouns,  in  which  case  ndiju¬ 
na  kugona  becomes,  ‘  I  wish  some 
place  to  sleep  at  ’ ;  as  kutukuka  kwa- 
che  koti  choincho,  his  worthlessness 
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is  so —  :  mongo,  koonaona  kubwera 
hi,  when  what  one  has  seen  does  not 
return. 

VI.  Kho !  beating,  as  of  a  distant 
chopping ;  go  is  a  little  stronger. 

Kho  I  kho  I  kho  I  of  burdens  carried 
upon  men’s  heads,  of  a  field  with  its 
maize  heads  all  over  wrapt  up  in 
their  glumes ;  also  of  sticks  in  the 
air,  not,  however,  of  lines  of  tall 
trees  or  things  similar,  rather  of 
clear  and  visible  things  carried  in 
the  air  ;  the  men  pass  thu !  thu  I  thu  I 
the  burdens  kho!  kho!  kho! 

Mapira  all  ndi  mitolo  kho!  kho! 
kho !  also  of  people  carrying  home 
maize,  dli  m’mitolo  kho!  kho!  kho! 

Koa,  ku,  to  bend.  See  Kowa. 

Khoa,  plu.  makoa,  husk,  of  maize, 
sugar-cane,  beans,  &c. ;  it  is  the  same 
as  makoko. 

Khoba  I  hanging  loosely  down, 
hanging  over,  as  the  legs  of  a  slain 
animal  hung  up  or  carried. 

W achita  myendo  khoba!  paphuzi 
pa  mnzache,  he  let  his  legs  hang 
down  khoba!  over  his  companion’s 
shoulder.  Miyendo  ichita  khoba!  le- 
nderende,  his  legs  hang  loosely  down. 

Khobama,  ku,  to  hang  loosely 
down,  of  neck,  legs,  hands,  &c. 

Kobo  I  in  a  heap,  rising  like  a 
cloud  of  dust  or  smoke,  as  a  pillar  of 
smoke,  or  a  heavy  bank  of  cloud. 

II.  Of  khobola,  broken  across. 

Khobola,  ku,  to  break  across, 
wood,  a  roasted  maize-cob,  to  give  a 
bit  to  one’s  companion,  anything 
flexible,  a  stalk  of  cane,  a  bit  of  cas¬ 
sava-root,  &c. ;  tyola,  also  ‘  to  break 
across.’ 

Khobvola,  ku,  to  pound  anything 
soft,  as  a  mash  of  beans  ;  tobacco,  to 
make  a  tobacco  roll  or  lump  (mba- 
nde) ;  bananas,  to  make  a  banana 
and  honey  cake  (mkate) ;  winged 
white  ants  (inswa),  which  are  eaten 
as  food ;  soft  grains  of  mchewere 
grain ;  clothes  for  washing  ;  ku  kho¬ 
bvola  ziponde,  namtibule,  &c. 

Kobwererabwerera,  adv.,  hither 
and  thither. 

Kochera,  ku,  to  gather,  of  clouds 
before  a  storm. 


Kochera,  ku,  to  pull,  draw  to¬ 
gether,  sweep  away.  See  Koka, 
Kokera.  Also  kocheza,  to  come  to 
land.  See  Kokeza. 

Kodi?  is  it  so?  or  is  it  not?  the 
negative  si  is  very  often  used  when 
asking  a  question  to  which  an  affirm¬ 
ative  answer  is  expected ;  si  cho- 
incho !  and  in  general  questions  are 
asked  by  voice  and  context,  kodi 
being  rather  an  emphasising  of  the 
question  or  making  it  more  deliber¬ 
ate.  Nanga  also  mildly  asks  a  ques¬ 
tion,  and  kapena  suggests  a  ques¬ 
tion;  -ti,  which?  and  -ni,  who?  -nji, 
how?  or  why?  -ngati,  how  many? 
also  ask  their  special  kinds  of  ques¬ 
tion,  while  kodi  is  used  with  all. 

Kodo,  picking  out ;  kodokodo,  as 
chokochoko,  also  dogodogo,  tokotoko, 
of  khodobola,  chokhotha,  and  tokosa 
respectively;  nthunzi  iri  kodo  =  kobo. 

Khodobola,  ku,  to  cut  the  hair 
round  above  the  ears  or  at  the  back 
of  the  neck  :  this  is  most  probably 
a  derived  meaning,  from  the  idea  of 
plucking  or  cutting  out  a  patch  of  hair 
as  they  do  with  the  lumo  or  razor. 

To  pick  out  of  a  hole,  with  the 
finger  or  otherwise. 

Kukhodobola  chokanirira  m'nsupa, 
to  pick  out  what  sticks  in  the  bottle. 
Tam’kodobola,  nip  him,  pinch  him 
(tsina).  Kukodobola  dote  pauna  pa- 
tatsekera,  to  pick  out  earth  at  the 
hole  which  is  closed  up. 

Kodobsola,  ku,  to  mix,  stir,  to 
thickish  consistency ;  godobsola. 

Kodola,  ku,  to  beckon,  to  ‘  nudge  ’ ; 
also  to  ‘  wink  ’  to  ( thwanimira  also 
used) ;  also  to  scrape  with  the  finger, 
as  kolosa,  to  sound  or  play  the  kalira- 
ngwe  (a  kind  of  fiddle-banjo)  with 
the  finger. 

Ena  akodola  ndi  maso,  ena  akodola 
ndi  chala  manja,  &c.,  some  beckon 
with  the  eyes,  others  with  the  finger 
or  hand.  Zala  zikodola  sansi,  the 
fingers  pluck  the  sansi  tongues.  Ru¬ 
in’  tsinzinirir a  ndi  maso  =  kukodola 
ndi  maso,  to  wink  with  the  eye,  or 
beckon  or  sign  with  the  eye. 

Kodutsadutsa,  adv.,  hither  and 
thither. 
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Kodza,  ku,  to  urinate. 

Mphembedzu  zikodzera  anthu ;  ato- 
lira  nayo  mikodzo  yache,  the  m'phe¬ 
mbedzu  ants  put  their  excretions 
upon -people  (say  upon  a  wound),  and 
the  people  cry  with  the  pain  of  the 
excretions. 

Khodzodzo,  bladder;  also  chiko- 
dzodzo. 

Khodzoka,  ku,  to  break  through 
the  middle,  break  off. 

Chimanga  chakodzoka,  the  maize- 
cob  is  broken  through  *he  middle. 
Kakodzola  chimanga.  Also — kodzo- 
lera  chinangwa,  msinde  wa  mapira , 
break  the  cassava-root  in  two,  the 
stalk  of  millet.  Dzungu  lonse  lako- 
dzoka  pa  mtengo,  lachoka  ku  nkonyo 
kwache,  the  pumpkins  are  all  broken 
off  from  their  stem. 

Khofi,  ku  menya,  to  strike  with 
palm  of  hand. 

Khofoka,  ku,  to  be  tired  out, 
withered  up ;  of  maize  ripe  and  bend¬ 
ing  down ;  of  a  man  ‘  dead  beat  ’ 
with  travel  or  hunger ;  of  leaves 
withered  :  some  say  kololoa. 

Njala  itakugwira  yambiri  m’mi- 
mba  muli  pululu,  unena  ndakofoka 
(  =  kuphwa  kwache  kwa  mimba), 
when  oik  becomes  very  hungry  and 
his  stomach  is  quite  hollow  and  empty 
one  says,  I  am  khofu,  withered  with 
hunger.  Muli  kuyamba  kudza  mpha- 
wa  m’mimba,  ndiri  kukhofoka,  my 
stomach  is  getting  quite  caved  in,  I 
am  very  hungry. 

Khofu,  withered,  adv.  of  the  fore¬ 
going.  Zimanga  zitanyala  zipindi- 
kanso,  ziang’ana  pansi,  zati  khofu 
khofu,  the  maize  is  withered  up,  it 
bends  over,  looking  on  the  ground,  it 
is  khofu! 

Khogolo,  the  sky,  the  firmament, 
the  blue  heaven  ;  also  nnenere,  tambo 
(mtambo,  cloud),  (and  kumwamba  = 
on  high,  the  ‘  lift  ’). 

Mitambo  ibisa  kogolo,  the  clouds 
conceal  the  sky.  Ninyezi  (or  nyenye- 
zi)  zikhala  pa  kogolo,  the  stars  are  in 
the  firmament.  Kogolo  =  mtambo 
wakuyera  wosachokai,  the  open  light 
expanse  which  abides. 

Khoka,  ku,  I.,  to  draw  together 


to  harden ;  as  skin  or  cream  ‘  forms  ’ 
on  milk,  or  as  the  juice  of  a  tree 
(such  as  mkaka,  mkhadzi,  namzala- 
mba)  hardens  when  .it  runs  down 
from  the  incision  made ;  or  as  ice, 
unknown  in  the  tropics  of  course, 
madzi  a  kunowa  ( =  kuno  avoa)  akoka 
=  the  water  here  freezes  :  the  hard¬ 
ening  of  fat  on  the  top,  as  elephant 
fat,  or  the  coming  of  a  skin  over  the 
top  of  native  phala  (gruel),  is  also 
koka. 

Khoka,  II.,  a  drag-net  fastened 
with  stones  which  sink  one  edge  to 
the  bottom  of  the  water,  and  which 
is  dragged  along  ( lakukokera  nsomba 
m’madzi) ;  plu.  makhoka;  of  the  la 
class ;  from  koka,  with  the  hardening 
of  the  initial  consonant,  as  in  the  la 
or  stem  class  is  so  common. 

Khoka,  III.,  a  large  bass-drum; 
thi !  thi !  thi ! 

Koka,  ku,  IV.,  to  pull,  draw, 
drag  ;  ku  koka  uta,  to  ‘  draw  ’  a  bow ; 
koka  fodia,  take  a  ‘  pull  ’  at  the  pipe ; 
kudzikoka,  to  ‘  drag  himself  along  ’ ; 
ku  koka  mtima,  to  sigh  =  ku  utsa 
moyo ;  nyalugwe  akoka  nyama,  the 
leopard  drags  the  beast  along  :  also 
mbulula. 

Kukokana  =  to  pull  from  one 
another;  kukokeka  =  to  be  movable; 
kokera  and  kokeza  are  other  parts  of 
the  verb,  meaning,  for  instance,  bring 
into  the  house. 

Kokana,  of  things  which  interlace 
and  cover  over,  as  straw,  leaves, 
twigs,  &c.,  upon  the  top  of  the  water; 
but  also  of  fat  hardening  on  the  top 
(as  koka).  Kukoka,  however,  also 
means  to  sweep  away  (as  sesa),  as  is 
seen  also  in  chisesa  or  kokalapsya. 

Koka,  ku,  V.,  or  Kokera,  and 
Kochera,  to  sweep  round,  as  a  boat 
round  an  island,  a  person  round  some 
object  opposing ;  but  it  also  means 
to  bring  a  boat  to  land,’  or  ‘  to  a 
standstill.’ 

Khoka,  ku,  to  bid,  make  an  offer. 

Koka  mau,  ku,  to  drawl 

Koka  mtima,  ku,  to  have  difficulty 

in  breathing. 

Kokha,  VI.,  only,  alone;  of  the  ka 
class,  or  ku  infinitive  class;  kokha- 
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kokha,  a  more  emphatic  form.  Kuli 
kokhakokha  kunyumbako ?  is  there 
nobody  in  the  house? 

Kokalupsya,  the  early  rain,  in  the 
rainy  season  which  comes,  as  it  -were, 
to  wash  the  black  grass-ashes  from 
the  coming  tufts  of  green.  See  also 
Kukulubsya. 

Absyala  ndi  mvula  ya  kokalupsya, 
they  plant  with  the  early  rains,  mvu¬ 
la  yoyamba. 

Kokera,  ku,  to  gather  into  a  scum 
or  interlaced  mass,  as  ‘  flotsam  ’  of 
grass  and  rubbish  in  a  flood  ;  zinyala- 
la  zirikukocherakochera  or  gwirana- 
gwirana,  pamwatnbapo.  See  Koka. 

Khokera,  ku,  to  be  reluctant  to  do 
a  thing. 

Kokeza,  also  Kocheza,  as  Kochera 

above,  to  come  to  a  stop,  of  a  canoe 
at  the  bank  or  on  a  ‘  snag  ’  in  mid¬ 
stream  ;  also  to  sweep  round  and  dis¬ 
appear  behind,  as  a  canoe  round  an 
island — see  Koka ;  also  ‘  to  inter¬ 
twine,’  of  thorns. 

Ngalaxoa  irikukocheza  m'gombe 
muno,  ikankireni  cham' thandamo  pa¬ 
ng'  ono,  the  canoe  is  pulling  into  the 
bank,  shove  it  out  a  bit  into  the 
stream.  Anthu  aikochezetsa  ngala- 
wa.  Ikaima  pa  thanda  pa  chitsa  iko- 
cheza,  if  it  stops  when  in  the  deep 
water  at  a  snag,  it  is  said  to  kocheza. 

Khoko,  a  husk,  skin,  shell,  crust, 
of  nyemba,  mazira,  mbatata,  nkhaka, 
nthochi,  and  other  fruits ;  plu.  ma- 
koko. 

Kokola,  proper  name,  the  name  of 
a  dialect  and  tribe  of  Mang’anja  at 
Mount  Milanje,  and  Cholo  hill. 

Kokola,  ku,  to  rake,  gather,  reap ; 
to  heap  and  carry  away. 

Andikokolera  pamwamba  mpsyi,h.e 
piles  up  nsima  or  ndiwo  on  my  hands, 
pressing  them  full.  Kokola  zinyala, 
sweep  together  and  take  away  the 
straws  and  rubbish.  Kakokole  ufa 
uli  pa  mphasawo,  kulikudza  mbvula, 
gather  up  the  ufa  flour  on  the  mat 
here,  rain  is  coming. 

Kokolereko,  cock-crow,  an  imita¬ 
tion  of  the  sound,  as  we  say  ‘  cock-a- 
doodle-do.’ 

Kokolo,  twilight;  kuli  kokolo,  it  is 


twilight;  poyamba  kutada  kuli  koko¬ 
lo,  when  darkness  ‘  gathers  in  ’  (ku 
kokana  kwache  kwa  mdima)  it  is  then 
twilight,  kokolo.  Kokolo  ivache  wa 
masiku  ano,  the  present  twilight.  It 
is  a  different  word  from  kogolo. 

Kokolola,  ku,  to  sweep  off ;  take 
off  the  top,  as  epula,  only  stronger. 
Also  as  kukulula,  to  catch  fish  with  a 
net  which  they  drag  along,  shutting 
in  the  water  ( dulitsa — i.e.,  cutting  off 
a  piece  of  water) ;  when  they  are  near 
the  shore  they  spear  the  fish  and 
throw  them  on  to  the  bank. 

Kokolola  phulusa,  sweep  together 
the  ashes  and  take  them  away  (as 
ola ).  Akokolola  nsomba  ndi  ukonde, 
they  sweep  off  the  fish  with  a  net. 
Madzi  akokolola  mmera  wonse,  dzi- 
manga  dzonse,  the  water  sweeps  off 
all  the  young  grain,  all  the  maize. 
Madzi  anga  dombe  ndi  kokolole,  nga 
nantindi,  the  flood  is  such  that  the 
dombe  drum  is  sounded  to  tell  all  the 
people,  it  sweeps  down,  it  is  a  huge 
mass  of  water. 

Kokoma,  ku,  to  roar,  as  rain, 
rapids,  a  bush-fire,  thunder,  &c. 

Moto  uli  ku  kokoma,  ku,  ku,  ku, 
the  fire  is  roaring  ku  ku  ku,  as  when 
a  house  is  burning  or  of  a  bush-fire. 
Mvula  yakokoma,  madzi  a  mathithi, 
njazi  ikokoma,  &c. 

Khokhomba,  ku,  to  be  slack  and 
unwilling  to  do  a  thing. 

Khokhombe,  a  species  of  pumpkin 
with  very  hard  rind,  not  used  for 
food. 

Kokomeza,  ku,  to  leave  a  person 
alone  under  the  belief  that  he  is 
dangerous  or  powerful  when  he  is  not 
so  ;  to  keep  a  man,  who  is  doing  evil, 
from  due  punishment,  in  consequence 
of  which  he  does  it  again ;  to  let  a 
person  rage  from  some  reason  or 
other;  to  feign  (as  sickness),  or  to 
exaggerate  trouble ;  to  be  chicken- 
hearted  and  easily  hurt ;  mwana 
amva  kupweteka  pang’ ono  angolira- 
lira ;  kudzikokomeza,  to  feign  one¬ 
self  very  ill  when  one  is  only  ill 
slightly. 

Kokosa,  ku,  to  assemble,  call  to 
come  :  kunena  tiye  tiye  tikaone  ma- 
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sewera,  kukokosa  mnzache,  come  on, 
let  us  see  the  dance,  that  is  kukoza, 
to  ‘  hurry  up.’ 

Kokosa,  ku,  to  urge  on ;  monga 
ngati  munthu  akana  ndikuti  usakane, 
ndi  kukokosa. 

Kokota,  ku,  to  scrape  out,  with 
the  finger,  scrape  off,  scrape  together, 
with  the  hand  or  fingers  or  a  stick  ; 
also  to  swepp  off. 

Madzi  akokota  mbeu,  the  flood 
carries  off  the  seeds  or  plants.  Mwa- 
na  iwe,  ulimba  mtima,  lero  tikokota 
m'nkhokwe,  my  child,  be  brave,  to¬ 
day  we  have  reached  the  bottom  of 
the  store,  ‘  hunger  stares  us  in  the 
face.’  Kokota  masanzi  a  garu,  scrape 
away  the  vomit  of  the  dog  (as  they 
do  with  earth  and  a  hoe).  Kokota  (or 
phala )  thukuta,  scrape  off  perspira¬ 
tion  (as  they  do  with  a  stick  or 
grass).  M'mimba  mundikokota  or 
lumaluma,  I  have  a  sharp  pain  in¬ 
side  (the  idea  or  feeling  they  have  of 
the  pain  is  of  something  twisting  or 
turning). 

Kokoteka,  ku,  to  be  difficult;  to 
cause  pain. 

Kokotola,  ku,  to  scrape  out,  ‘  ex¬ 
tensive  ’  of  kokota  above. 

Kokotu,  scraping  out  :  adv.  of  ko¬ 
kota. 

Kokowa,  ku,  to  walk  stooping,  as 
stalking  game. 

Kokoza,  ku,  to  look  after,  take 
care  of,  arrange  well,  as  konza — e.g., 
to  herd  well  :  it  is  the  same  as  ko- 
nkoza,  q.v. 

Uyu  wandipita  nandikokoza,  this 
person  always  takes  care  of  me  (i.e., 
has  given  himself  to  take  care  of  me, 
or  like  the  auxiliary  nka  and  dza,  has 
come  to  take  care  of  me).  Kokoza  pa 
nyumba,  look  after  the  house,  also 
arrange,  or  make  it  tidy. 

Khokhwe,  a  noose,  running-knot ; 
also  khwekhwe,  q.v.  Pindani  chi- 
ngwecho,  tichite  khokhwe;  alikucha 
makhokhwe,  fold  that  string,  let  us 
make  a  noose ;  he  is  setting  nooses. 

Kola,  ku,  to  catch ;  very  close  to 
the  English  idiom,  to  ‘  catch  ’  one’s 
breath, to  ‘catch’  sickness, to  ‘catch’ 
fire  ( kolera ),  to  catch  hold  of;  speci¬ 


ally  of  a  trap,  to  catch  game — of 
thorns,  to  catch  one’s  person;  also  of 
the  sun,  to  hurt  one’s  body — of  salt 
or  chillies,  to  be  sharp  or  tasty ;  to  be 
‘  seized  with  ’  hunger  or  thirst,  but 
also  ‘  to  quench  thirst,’  from  the 
idea  of  water  fitting,  meeting,  or 
being  tasty  and  satisfying  to  a  thirsty 
person  ;  of  beer,  to  be  strong  ;  to  ‘  come 
home  to  one,’  as  words  or  argument; 
to  get  involved  in,  as  a  lawsuit ;  to 
take  one,  as  pestilence  ( chaola  cha- 
ndikolera,  chabe  ndifa  nacho,  if  the 
pestilence  takes  me,  I  suppose  I  shall 
die  from  it) ;  to  be  too  difficult ;  to  be 
‘  fed  up  ’  with  anything ;  sindijuna 
cabbage  masiku  onse  wandikola ;  ku- 
no  kwandikola,  to  get  tired  of  a  thing. 

Khola,  ku,  to  be  too  old.  Kundi- 
khola,  it’s  too  old  for  me. 

Koleka  chimanga  chako  cha  mlu- 
nzo  pa  mpandapo,  catch  your  bunch 
of  maize-cobs  over  the  fence.  Pokola 
nyama,  yakodwa  pa  khosi,  in  catch¬ 
ing  game,  for  instance  (one  says)  it 
was  caught  by  the  neck.  Mphepo 
yandikola  =  yandigwira,  the  cold 
catches  me.  Njala  yandikola  ( ludzu , 
utenda  wonse,  &c. — see  above). 
Dzuwa  likolera  pa  thupi,  I  feel  the 
sun  very  hot  upon  my  body.  Nya¬ 
ma  yakolera  mchere ;  mchere  wa- 
kwanira  walowerera,  the  meat  is 
tasty  because  of  salt,  salt  is  ‘  the 
thing  for  ’  meat,  it  disappears  into 
it  (but  the  meat  is  made  tasty  by  it). 

kolera  is  also  to  light  fire,  not  used 
as  kola;  also  koleza ,  to  blow  into  fire 
— e.g.,  grass  or  bark-cloth  with  a 
piece  of  hot  cinder. 

Moto  ukwanire  nkhuni  zonse,  ko- 
leretsa  moto,  let  the  fire  burn  all  the 
wood,  blow  it  up.  Alikukoleretsa 
(also  palizira,  gwirizira)  moto,  he  is 
getting  fire  up. 

kolera,  also  specially  to  net  over, 
as  pots  or  gourds  with  luzi,  bark, 
so  as  to  carry  them  without  their 
being  broken  :  kolera  chikwere  = 
make  a  fowl-crate. 

koleka,  to  hang  up  upon  a  peg ; 
link  on  to,  as  meat  upon  a  stick,  &c. 
Kholamiro,  inside  corner, 
kolana,  to  interweave,  interlace, 
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intertwine,  as  thorns,  as  a  net  woven 
with  meshes,  of  tangled  thread,  of 
the  appearance  of  entrails,  of  walking 
arm  in  arm,  or  hand  in  hand,  ko¬ 
lane  kolane. 

Mengo  wa  nyama  zokolana,  wood 
of  twisted  fibre  which  does  not  split 
straight.  Chitedze  chakolana  kolana 
(mbgtata,  &c),  the  itch-beans  inter¬ 
twine  above  one’s  head.  Mitedza  ya- 
pa  phata,  maphata  a  mtedza  a  kolana 
kolana,  th.e  mtedza  nuts  are  planted 
with  spaces  between,  the  spaces  are 
netted  over. 

Khola,  a  fold  for  sheep,  a  cage,  a 
pen,  a  kraal ;  la  nkhuku,  la  nkhunda, 
la  ng'ombe,  &c.  :  plu.  makhola  (un 
aspirated). 

Kolana — see  above,  Kola. 

Kolane,  kolane — see  Kola. 

Kolera  and  koleza — also  see  Kola. 

Kolele,  adv.  gratis. 

Koleletsa,  ku,  to  season. 

Koleza,  ku,  to  light,  ignite,  kindle. 
See  Kola. 

Ukoleza  moto,  moto  uwaka  bul 
moto,  wagwirira  tsompano,  suzima- 
nso,  wakolera,  you  light  the  fire,  the 
fire  kindles  bu !  bursting  into  flame, 
it  has  caught  fire  fairly  now,  it  won’t 
go  out,  it  is"  kolera  (kindled). 

Kolingo,  the  gullet ;  the  throat ; 
lomwe  lofewa,  lomwe  ameza  nalo, 
the  soft  throat,  with  which  one  swal¬ 
lows. 

Kholo,  the  mother  of  the  village, 
an  ancestress,  one  who  has  borne 
many  children ;  also  ancestor,  the 
original  founder  or  father  of  a  tribe, 
the  head  of  a  race  :  munthu  wakholo, 
kholo  iri,  amti  kholo,  an  old  person, 
this  old  person,  they  call  him  kholo; 
plu.  makolo. 

Kolokota,  ku,  to  scrape,  dig, 
scrape  out,  as  kolosa,  to  pick  out. 

Nkoswe  yakolokota  nkate,  the  rat 
nibbled  out  the  bread.  Kukolokota 
nkonde  za  m’kaliwo,  to  scrape  the 
‘  dottle  ’  out  of  a  pipe.  Uja  atoko- 
lokotakolokota  kumunda  lero,  that 
man  just  picked  with  his  hoe  to-day 
in  the  garden,  he  did  not  \york. 

Kolokoti,  stooping. 

Kolola,  ku,  to  break  off  something 


from  above ;  chiefly  of  maize-cobs 
from  the  stalk  ;  also  of  bananas  when 
one  leaves  the  bunch  uncut.  W aiko- 
lola  ntochi  yanga,  he  has  broken  off 
one  of  my  bananas.  Chalola  kuko- 
loka  bwino  lomwe,  it  breaks  off  quite 
easily.  Kukolola  chimanga  comes  to 
be  the  equivalent  of  reap. 

Kololoka,  ku,  to  bend  downwards, 
of  maize-heads  when  ripe — i.e.,  to 
bend  so  as  to  be  pulled  off ;  of  maize, 
millet  when  still  unripe,  bananas. 

Kololoke,  bending  down  of  maize- 
heads  :  chiti  kololoke,  chiang’ana 
pansi,  poyamba  mwana  aphathika  ku 
phesi,  chikauma  chimanga  chiambo- 
leka  phesi  ndiko  kuyang'ana  pansi — 
potsala  pomerera  pokha  pomwe  chi- 
damerera,  the  maize  is  ready  for  pull¬ 
ing,  at  first  it  sticks  to  the  stalk  like 
a  child  on  a  woman’s  back,  but  when 
it  is  ripe  it  begins  to  look  down¬ 
wards,  and  then  finally  only  the 
place  where  it  sprung  from  is  left. 

Kololozi,  hard  breathing ;  makolo- 
lozi. 

Kholonga,  glottis. 

Kolong’onza,  ku,  to  scrape  out, 
scoop  out,  pick  out — e.g.,  taking 
something  out  of  the  ear ;  like  kolo- 
kosa. 

Koloola,  ku,  to  scrape  out.  See 

Kolowola. 

Koloola,  ku,  to  cut  hair  above  ears 
and  in  patches. 

Kolopola,  ku,  to  take  out,  as  a 
thorn  ;  put  out,  as  an  eye. 

Mbuzi  yakolopola,  the  goat  got  out 
of  the  kraal  Kuchoka  m'chingwe 
munthu  atam'manga  manja,  wakolo- 
pola  manja  ache,  to  get  out  of  one’s 
bonds,  of  a  person  who  has  his  hands 
tied  if  he  gets  his  hands  out.  Anthu 
aikolopola  nthochi  msil  ipsya  ipsya, 
people  take  out  the  banana,  squeezing 
it  out  when  it  is  very  ripe. 

Kolopola,  ku,  to  undress;  to  snatch 
something  away  from  another ;  to  re¬ 
move  maize-cobs  from  stalks  —  kuko¬ 
lola;  to  take  down  from  a  height;  to 
uncouple  a  pair. 

Kolosa,  ku,  to  dig,  scrape  out, 
scrape  away,  dig  out,  pick  out. 

Kuuna  katalowa  myala  utodziko- 
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losa  myala,  if  stones  get  into  a  hole, 
you  just  kolosa,  dig  out  the  stones. 

kolosola,  kolosotsa,  -odwa,  -oka, 
to  dig  out  and  dig  out ;  kokolosa  po- 
bwereza  kawiri. 

Kolowera,  ku,  to  be  accustomed 
to  for  zolowera :  wakolowera  njira 
ino,  he  is  familiar  with  this  path. 

Koloweka,  ku,  to  link,  to  bend ; 
as  koleka;  also  kwekamika,  as  pindi- 
ka  and  pachika. 

Koloweka  kathumba  kako  pa  pha- 
nda,  hang  up  your  wallet  on  the  post. 
Koloweka  or  koleka  mirunzu  ya  chi- 
manga  m'nyumba  mouse  muno,  hang 
up  the  maize  bunches  all  over  the  in¬ 
side  of  the  house. 

kolowekana,  to  be  linked  together. 

Kolowola,  also  koloola,  ku,  to 

scrape  out,  as  ashes  from  a  pipe, 
wax  from  the  ear,  soft  pulp  from  the 
inside  of  a  pumpkin,  little  patches  of 
hair  from  the  head. 

Uikolowola  nsima,  you  pick  holes 
in  the  nsima  porridge.  Nkhaka  wonse 
utaboola  kumodzi  utozikolowola,  if 
you  make  a  hole  in  any  cucumber, 
you  kolowola  it. 

Eoma,  ku,  to  be  good,  kind,  in¬ 
dulgent  ;  taste  well ;  be  handsome ; 
please,  be  agreeable ;  fit, or  suit  well  : 
it  is  the  best  word  for  goodness  in 
general,  along  with  bwino.  Ku  koma 
mtima,  to  be  good-hearted;  also  ku 
komera  ultima;  ku  komeredwa,  to  be 
pleased. 

Ku  kometsa  pa  kamwa  =  to  flatter. 
Akomedwa  ni  makoza  ache,  his  ivory 
rings  make  him  look  very  well.  Ngo- 
komedwa  ndi  kanthu  ka  pa  thupi 
pache,  one  is  adorned  with  some  per¬ 
sonal  ornament.  Usakometse  pa  ka- 
mwa  ukaonongetsa  ana  a  eni,  don’t 
flatter,  you  will  be  a  would-be  spoiler 
of  those  who  are  not  children  but 
men  ( sakhala  akazi  koma  arriuna  ndi 
nzeru  zao).  Dziko  likoma  ndi  anthu, 
the  country  is  well  peopled.  Kuti 
ndikome  ine,  mnzanga  aipe,  that  I 
may  be  well  off,  and  another  be  ill 
off.  Chakoma,  it  is  good ;  chokoma, 
good. 

-0  koma  manja,  adj.,  large- 
hearted. 


-O  Koma  m’kamwa,  adj.,  palat¬ 
able. 

Koma  mtima,  ku,  to  be  tender¬ 
hearted. 

Khoma,  ku,  I.,  to  beat,  knock, 
hit;  to  hammer;  also  goma,  and, 
synonymous  with  it,  gunda,  gogoda, 
and  gunza  =  to  touch.  Also  used  to 
denote  stamping  a  document.  Ku- 
khomera  msonkho,  to  pay  tax,  and 
get  tax-paper  signed. 

ku  komana,  to  meet  with,  also  to 
fight  with,  i.e.,  to  knock  one  another. 
Ku  khoma  nkhwende,  to  beat,  make 
native  bark-cloth ;  khoma  chichiri, 
hammer  in  a  peg, or  msomali,&  nail; 
khoma  chinga  la  nyama,  *  knock  up  ’ 
a  fence ;  khoma  nyumba,  build  a 
house,  from  the  hammering  of  the 
bamboos  and  grass  close  with  a  log 
when  tying  the  bark  string ;  khoma 
chikopa,  hammer  the  pegs,  in  peg¬ 
ging  out  a  skin  for  drying. 

ku  khoma  [special  meaning]  in  ku 
khoma  mpila,  to  gather  india-rubber  ; 
to  smear  ;  in  tapping  the  india-rubber 
vine  incisions  are  made  in  the  bark, 
and  the  sap  which  exudes  is  smeared 
on  the  arm,  scraped  off  afterwards, 
and  made  into  a  ball  :  it  also  means 
to  smear  the  centre  of  the  drum 
parchment  with  juice  of  the  mto- 
mbozi  plant,  and  stick  on  the  little 
lump  of  india-rubber  which  helps  the 
drum  to  sound  :  also  ku  khomera 
mbvi,  to  smear  the  notch  end  of  the 
arrow,  that  the  string  twined  round 
to  strengthen  the  notch  may  catch, 
as  resin  is  used  in  splicing  rods. 

Khomera  mpira  ng'oma,  stick  the 
india-rubber  on  the  drum.  W aku- 
khomera  nyankhwa  yache  (or  mphina 
yache),  making  the  string  adhere  to 
the  arrow ;  ku  paka  ndi  nkuyu  kuti 
chingwe  chigwire  bano.  Chisonga 
chikhomedwa  m'tsekera  pamodzi  ndi 
dzurungwe,  in  making  combs  with 
inlaid  work,  the  bits  of  grass  and 
reed  are  stuck  on  with  adhesive  gum. 

Khoma,  II.,  the  wall  of  a  house, 
the  side  of  a  canoe;  ns  eng  w  a  ya 
khoma,  plu.  nsengwa  za  khoma  or 
makhoma,  a  basket  with  a  broad 
straight  rim  smeared  with  mud  for 
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holding  beer,  it  looks  as  if  painted 
black. 

Imika  mfuti  pa  khoma,  set  the  gun 
up  against  the  wall  ( pakhomo  means 
at  the  door).  Khoma  la  khosi  la 
mbia,  the  perpendicular  rim  of  a  jar 
or  pot.  Atsira  moa,  sukhai ;  ama- 
mwera  moa  m'khomamo,  sirikhai, 
they  pour  beer  into  it,  it  does  not 
leak  ;  they  are  wont  to  drink  out  of  a 
khoma  basket,  it  does  not  let  out. 

Koma,  but,  yet,  well  1  Ana- 
dza  koma  anapeza  mwa  chabe,  he 
came,  but  found  nothing.  Koma 
m'chite  chakuti,  well,  but  you  must 
do  so-and-so. 

Komala,  ku,  to  get  ripe  or  ready, 
of  maize,  bananas,  ground-nuts,  &c. ; 
as  kucha,  and  kukhwima :  it  is  used 
of  all  fruits  and  vegetables  coming  to 
maturity. 

Nthochi  zakomala  tikadzidule,  ti- 
dzabvundike  zidzapsya,  the  bananas 
are  getting  ready,  we  shall  cut  them 
and  mature  them  (by  hanging  them 
up),  they  will  be  ripe.  Chimanga 
chakomalasopano ,  mwezi  wina  chi- 
khwimiratu  chiuma,  the  grain  is  get¬ 
ting  ripe  now,  in  another  month  it 
will  be  quite  ripe  and  hard. 

Komba,  ku,  to  scrape  a  pot  or  dish 
with  the  forefinger  as  children  do,  ku 
komba  mbale;  to  scrape  a  morsel 
along  in  the  gravy ;  to  knock  with 
the  knuckle  on  the  mouth. 

Ana  akomba  phala,  akomba 
m'mphika,  the  children  scrape  out 
the  phala,  they  scrape  the  pot.  Ko- 
mbereza  ndi  dzala,  scrape  with  the 
fingers  ;  komba  mo  ndi  dzala,  m’mba- 
le.  Lokomba  phala,  ndiwo,  njuchi, 
the  finger  for  scraping  gruel,  relish, 
or  honey. 

Khomba,  ku,  to  point  with  finger, 
as  in  pointing  out  the  way. 

Khombe,  I.,  arrow  poison;  the 
plant  strophanthus ;  mibvi  ya  kho¬ 
mbe,  poisoned  arrows ;  khombe  wa 
ku  mbvi,  khombe  wamkali,  arrow 
poison,  powerful  poison. 

Khombe,  II.,  a  kind  of  fish ;  it  has 
a  large  flat  head,  like  mlamba  ( mtu 
wache  ngati  lichero) ;  is  red,  has  one 
large  underneath  paddle-fin,  other 


small  fins ;  lays  bunches  of  eggs, 
stuck  on  to  the  underside  of  the  nyika 
water-plant. 

Khombesa,  ku,  to  point  out. 

Khombo,  the  tail  of  a  crocodile ; 
also  of  ng’anzi;  chipsepse  of  a  fish, 
mchira  of  other  beasts  :  plu.  ma- 
khombo. 

Komekome,  well ;  of  koma. 

Komekome  wa  m’kamwa,  kumana 
kudanka  nkhoko,  good  at  speaking, 
but  covetousness  has  got  ingrained 
into  him  in  action  (kudam’lowa  iye 
mtima,  sikujuna  ku  choka  chifukwa 
nkhoko  ndouma). 

Kometsa  pakamwa,  ku,  to  wheedle 
and  flatter  a  person  into  doing  some¬ 
thing,  especially  by  making  false 
promises. 

Khomo,  a  door ;  the  door  entrance 
— the  door  itself  is  chitseko. 

Khomo  la  pa  maso,  the  front  door; 
khomo  la  pa  chipinda,  the  door  of 
the  side-room  ;  khomo  la  chigodi,  the 
door  of  the  sleeping-room  ;  pa  khomo, 
the  bare  spot  in  front  of  the  hut 
door ;  khomo  la  pa  myendo,  the  small 
door. 

Komoka,  ku,  to  faint,  as  with  the 
heat  of  the  sun ;  to  be  in  a  state  of 
coma;  of  leaves,  to  wither  with  the 
sun ;  to  die  on  the  spot. 

Komola,  ku,  to  cause  to  faint ;  kill 
outright ;  komodwa,  komolodwa,  ko- 
moletaa,  &c. 

Masamba  a  fodia  akomoka  ndi 
dzuwa,  the  leaves  of  the  tobacco 
wither  with  the  sun. 

Khomo  la  pa  thala,  a  back  door  in 
a  hut  used  as  an  emergency  exit  in 
case  of  danger. 

Komola,  ku,  to  give  the  death 
blow. 

Komphola,  komphoka,  to  cause  to 
squeeze  out,  to  be  squeezed  and  jump 
out,  as  a  cork  jumping  from  a  bottle, 
a  maggot  or  pus  squeezed  out  of  a 
wound;  if,  say,  tomatoes  are  being 
squeezed  in  a  piece  of  cloth  and  one 
of  them  jumps  out  at  a  hole ;  to 
strain  at  stool. 

Munga  ndaukomphola,  I  squeezed 
out  the  thorn.  Mapfinya  akomphoka 
kompho  pala  pala,  the  pus  squeezed 
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out  in  great  quantity.  Ndakomphola 
mphutsi  pa  thuza  panga,  I  squeezed 
out  a  maggot  from  the  swelling. 

Eomwe,  to  that  place,  there;  as 
pomwe  and  momioe,  the  -mice  mean¬ 
ing  self  or  same. 

Alikudza  komwe  kuno,  he  is  com¬ 
ing  to  this  very  spot.  Alikunka  ko- 
mweko,  he  is  going  there  to  that 
place.  Ndi  kwabwino  komwe,  that 
is  a  good  place. 

Konda,  ku,  to  please,  to  love ;  ichi 
chindikonda,  this  pleases  me,  I  am 
pleased  with  this ;  to  love,  or  be 
loved,  am'konda  samwali  wache,  his 
friend  loves  him,  or  he  is  happy  in 
the  love  of  his  friend ;  and  so  it  is 
possible  for  konda  to  mean  directly 
love,  as  alikonda  dziko,  he  loves  the 
land,  and  some  do  say  so,  but  the 
regular  idiom  is  akondana  ndi  dziko, 
or  akonda  ndi  dziko ;  konda  also 
means  to  be  hearty,  full  of  spirit,  as 
masewera  akonda,  with  plenty 
dancers. 

Other  parts  of  the  word  are  more 
usually  employed  for  its  various 
meanings— 

kondana  ndi,  to  love,  and  kondwa, 
kondwera,  to  be  happy,  pleased;  to 
rejoice ;  to  be  luxuriant  as  foliage, 
full  of  spirit  and  well  attended,  as  a 
dance  or  a  game;  to  be  good,  lovely. 
There  is  also  kondera  kondedwa,  &c. 
and  kondewera,  which,  if  it  be  for 
kondowera,  is  a  different  word,  but 
may  be  a  modification  of  kondwera. 

Masamba  akulu  akakondwa,  aku- 
la  amera  pa  bwino,  ati  gadu  gadu, 
the  large  leaves  are  luxuriant,  they 
grow  up  and  sprout  well,  spreading 
out  to  the  sky.  Zimanga  zikondwa 
zikondwera  mvula,  the  maize  looks 
well,  it  ‘  rejoices  ’  because  of  the 
rain. 

Anthu  akondwa  akondwera  moa, 
the  people  are  happy,  happy  drinking 
beer.  Udzu  ukondwa,  the  grass  is 
luxuriant.  Masewera  akondewera  = 
masewera  akula,  the  dance  is  well 
furnished  with  dancers.  Mpira  uko- 
ndewera,  it  is  a  full  game  at  ball. 
Fodia  wakondwa,  mmera  wanga  wa- 
kondwa,  my  tobacco-plants  have 


grown  well,  my  plants  flourish. 
Mfumu  wache  akondwera,  his  chief 
is  pleased  ( e.g .,  upon  his  return). 
Mwini  wache  ku  m'mero  kwache  ku- 
libe  kanthu  kena  kakum'  ping  aping  a, 
nangokhalira  nakondwa  kokha  kokha, 
the  owner  talks  of  nothing  else, 
nothing  else  crosses  his  mind,  he  sits 
taken  up  with  the  pleasure  of  it. 
Kondewera  mabvume  a  nyimbo,  ku- 
tsira  mau  ambiri,  to  give  a  hearty 
good  chorus,  with  plenty  sound  and 
spirit. 

Khonde,  the  verandah  of  a  house ; 
more  particularly  the  roof  which 
forms  it;  plu.  makhonde. 

Apanga  kachisi  patseri  pa  khonde 
la  nyumba,  they  make  a  little  hut- 
temple  on  the  other  side  of  the-  house 
in  the  verandah.  Eniache  akagona 
pakhonde  kukathandiza  kulira  mbale 
wao  wafedwayo,  the  relations,  those 
concerned,  sleep  in  the  verandah  to 
help  the  mourning  for  their  brother 
whom  death  has  visited. 

Kondobsya,  ku,  to  knead ;  to  be 
long-winded. 

Kondobzera,  ku,  to  dirty  a  place 
by  letting  dirty  water  over  it. 

Khondodzera,  ku,  to  be  turbid ; 

madzi  a  m’chitsime  akakhala  abwino 
kapena  munthu  aponda’po  akhondo- 
dzera. 

Kondowera,  ku,  in  the  phrases  ko¬ 
ndowera  or  umirira  nkhani,  ku  ko¬ 
ndowera  or  fumbula  njira,  to  urge, 
press  upon,  pass  frequently;  also 
banja  lakondowera — i.e.,  anthu  ali- 
kuzolowerako ,  to  be  accustomed  to 
people  coming.  The  word  seems  to 
imply  frequency  in  various  connec¬ 
tions,  as  in  the  older  meaning  of 
frequent  in  English — e.g.,  ‘  the  fre¬ 
quent  drum  ’ ;  and  it  is  thus  con¬ 
nected  with  kondwera  and  konda,  be¬ 
cause  what  a  person  is  pleased  with, 
that  he  regards  continually  or  re¬ 
turns  to  frequently. 

Mirandu  i/akondoweza  or  fumbula 
pa  ine,  lawsuits  are  always  finding 
their  way  to  me.  Kondowera  nkhanii, 
cheerful  chat,’  the  conversation  is 
well  sustained.  Bande  lakondowera, 
the  track  is  well  trodden. 
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Konenekeza,  the  spot  in  the  run  of 
a  field-mouse  where  it  nears  the  sur¬ 
face  and  where  he  can  easily  break 
out  if  any  danger  threatens  his  hole. 

Konga — i.e.,  konga — like,  of  the 
form  chonga,  zonga,  monga,  &c. ; 
kanthu  konga  ichi,  something  which 
is  like  this. 

Khongera,  ku ;  tu  beg  a  person  to 
do  something  he  is  unwilling  to  dc 

Khongo,  a  long  necklace ;  plu.  ma- 
khongo ;  it  is  like  mdendera,  and 
reaches  to  the  waist ;  kuandikana 
ndi  chombo. 

Kongodza,  ku,  to  scrape  together, 
■  as  konkhosa,  also  to  get  better  from 
sickness,  be  convalescent  or  thor¬ 
oughly  better,  ‘  to  pull  one’s  self 
together.’  Both  meanings  are  prob¬ 
ably  the  same,  from  the .  idea  of 
gathering  up  or  scraping  along ;  also 
kongosera. 

Kongodza  mu  mphikamo  (not  com¬ 
monly  m'mbale),  scrape  the  pot.  Ali- 
kukongodzera  lero,  auka  pa  mphasa 
leromwe  ataonda,  he  is  better  to-day, 
he  has  risen  from  his  couch  to-day, 
and  truly  he  is  lean.  Aenda  pang'o- 
no  pang'ono  ndi  ndodo,  akongodzera, 
he  drags  himself  along.  Akongodze- 
retsa,  mozolowera  kuyenda,he  is  said 
to  kongodzera  much  or  well,  when  he 
gets  accustomed  to  walking. 

Kongoka,  for  kuongoka  (run  to¬ 
gether)^  to  be  straight. 

Kongola,  ku,  I.,  to  be  beautiful  = 
ku  koma. 

Malaya  wa  kongola;  munthu  uyu 
ngokongola.  Cha  kukongoletsa  ichi, 
chapita  icho,  this  is  very  beautiful,  it 
is  better  than  that.  N godemvuka  ati, 
ndiriwokongola,  he  is  proud,  he  says, 
I  am  well  built,  good  looking. 

II.  To  owe,  both  Yao  and  Mang’a- 
nja ;  comes  to  mean  to  borrow,  in 
the  sense  of  ‘  I  shall  owe  this.' 

W andikongola  ine  zambiri  bwanji, 
asandilipiral  why  is  he  running  up 
such  an  account  with  me?  he  won't 
pay  me.  Ndikakongola  nkhuku,  I 
shall  owe  you  a  fowl.  Chakukongo- 
ka  =  cho  diera  ngongole,  that  which 
is  owed,  or  taken  on  debt.  Ngongole 
yakukongola,  kongodwa  =  chinlhu 


chakukongoledwa.  Mnzanga  wadza- 
kukongola  kwanga  kuno,  my  friend 
comes  to  borrow  from  me  at  my 
house  here.  Andikongolera  ine  nda- 
m’tuma  ndine,  he  is  borrowing  for 
me,  it  was  I  who  sent  him. 

Kongondeka,  ku,  to  cluck  as  a  hen 
— e.g.,  in  danger,  or  having  laid  an 
egg;  perhaps  better  ngongondeka. 

Kongonoka,  ku,  to  be  warm  after 
being  cold ;  munthu  akazizidwa  ndi 
mphepo  amaotha  moto,  mphepo  ija 
ikachoka  m’thupi  mwache  ndi  kuko- 
ngonoka ;  also  a  man  after  being  ill 
=  to  revive. 

Kong’ontha,  ku,  to  beat  with  a 
stick;  like  kang'antha. 

Kongonyoka,  ku,  to  be  sprained  or 
dislocated,  also  to  be  twisted  out,&c., 
used  of  anything  (e.g.,  an  iron  ring) 
which  can  be  thus  taken  out  of  proper 
position  or  shape  :  -ola,  &c. 

Kongwa,  ku,  to  be  weakened  with 
cold  or  hunger,  seized  with'cold. 

Khonja,  ku,  to  yield,  to  submit,  to 
surrender;  ngati  pakumenyana  nkho- 
ndo  atatha  mphamvu  akhonja,  to  do 
obeisance. 

Khonjetsa,  ku,  to  over-power,  to 
suppress,  to  subdue. 

Khonje,  a  bunch  of  bananas  or 
beans,  &c. ;  plu.  makonje;  also  pa- 
bva,  khonje,  or  phabva  la  nthoclii, 
also  khonje  la  nyemba. 

It  is  so  called  because  of  the  heap¬ 
ing  together  of  the  bananas  or  beans 
in  the  bunch.  Nkhonje  is  said  to  be 
unripe  bananas  or  beans,  and  seems 
to  be  simply  the  same  word  used 
more  collectively ;  both  may  possibly 
come  from  unjika,  kaunje,  khonje 
being  the  regular  form;  chikunje 
means  ‘  a  parcel,’  and  is  closely 
allied  to  the  same. 

Khonje,  a  very  fibrous  plant,  al¬ 
most  like  a  large  aloe,  with  spotty 
thick  leaves  :  khonje  wambiri,  much 
of  the  plant;  nkhosi  ya  khonje,  a 
bunch  of  khonje  thread. 

Konkha,  ku,  to  sprinkle  or  pour  a 
little  water,  as  in  pounding  maize 
one  takes  a  little  water  from  time  to 
time  and  pours  it  in,  or  as  in  pour¬ 
ing  a  little  water  on  the  dry  bark 
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string  to  moisten  it.  Akonlcha  kapi ! 
or  tyolit 

Konko,  there,  for  komweko ;  of 
the  form  mom' mo,  pompo,  for  mo- 
mwemo,  pomwepo;  with  the  forms 
konkuja,  to  that  place  yonder,  ko- 
nkuno,  to  this  very  place  here. 
Kwanu  konko,  at  your  home  there; 
muka  konko,  go  there;  komvje  kuli 
njati,  there  are  buffalo  there,  or 
where  there  are  buffalo.  Ndidza 
kwanu  konko,  I  shall  come  to  your 
home  (with  slight  emphasis  upon  the 
direction). 

Khonkho,  care,  neatness,  tidiness 
of  arrangement  of  konkhoza ;  uyu 
ngwa  khonkho,  akonkhoza  zache 
bwino,  he  is  a  tidy  man  and  keeps 
his  things  neat. 

Konkhoza,  ku,  to  gather  in  har¬ 
vest  ;  ku  unjika  zonse  kuti  zilondeke 
bwino  lomwe,  to  heap  up  all  the 
grain,  that  they  may  be  well  and 
neatly  arranged  :  probably  the  same 
as — 

Konkhoza,  ku,  to  arrange,  by  put¬ 
ting  together  (as  londeka)  or  apart 
(as  _  long  o') ;  to  be  thoughtful,  care 
for,  take  care  of ;  as  ku  konkhoza 
mwana  =  kuang'anira  .  mwana ;  ku 
m’konkhoza  =  kum’sunga ;  ku  ko- 
nkhozetsa,  to  finish,  finish  arranging, 
arrange  thoroughly,  &c. 

Kukonkhoza  mnzache  akadwala ; 
naalera  bwino  lomwe;  monga  m' ta¬ 
nka  ku  nkhondo  mnzako  akapwete- 
kwa,  iwe  um'lera  bwino  num’tsuka 
bala  lachelo,  kumeneko  ndiko  ku  ko¬ 
nkhoza,  to  look  after  one’s  neighbour 
if  he  is  sick ;  one  nurses  him  well ; 
as,  for  instance,  if  you  go  to  ‘  the 
wars,’  and  your  companion  gets 
wounded,  and  you  nurse  him  through 
and  wash  his  wound — that  is  to  ko¬ 
nkhoza. 

Kono,  pounding,  of  konola.  It 
also  means  with  some  a  fathom,  also 
an  arm’s-length  ( khono ),  the  plu. 
makono :  nkono  is  an  ell. 

Konola,  ku,  to  pound ;  used  of  the 
first  pounding  of  maize.  Asinja  zi- 
manga  kuti  zikonoke,  or  mphale  iko- 
noke,  they  pound  ( sinja )  maize  to 
take  off  the  outer  husk,  and  that  the 


mphale  broken  grain  may  be  pre¬ 
pared.  Pokonola  apetera  pamodzi, 
ndimonso  madea  akhuthulira  m'li- 
cliero,  in  pounding  ( konola )  they  sift 
it  once,  and  also  part  the  bran  into 
the  flat  lichero  basket.  Konola  tso- 
kwe,  pound  the  lees  of  beer — i.e., 
pound  slightly  the  maize  that  it  may 
form  the  tsokwe  or  sweet  ferment  of 
beer.  CAiithatukonodioa,  ndiko  kuka- 
thakuchibviika  m'madzi ;  pamene  chi- 
tichiwolowc,  achibvuula,  ndiko  kuka- 
sinja  mphale,  when  it  is  finished  first 
pounding,  then  they  steep  it  in  water, 
and  when  it  is  soft  ( oloa )  they  take 
it  out,  in  order  to  ( sinja  mphale) 
grind  the  broken  grain  (thu  in  the 
sentence  —  thaku,  and  kukathahu  =  to 
be  about  to  finish  to — ). 

Konomphola,  ku,  to  extract,  as  a 
thorn  which  has  gone  very  deep ;  to 
pluck  out  an  eye;  kolowola  ku  diso. 

Konse,  all ;  the  ka  and  ku  form  of 
the  word  :'konseko,  as  monsemo,  &c. 

Konse  konse,  ndiko  kudzula  konse 
konse,  yes,  that’s  kudzula  all  the 
world  over.  Konse  konse,  every¬ 
where.  Kutari  konse  kumveka,  it  is 
heard  of  far  and  wide. 

Khonthola,  ku,  to  break  water 
through  house  or  dam. 

Konya,  ku,  to  curl  up,  kupinda- 
pinda :  also  konyeka,  as  ku  konyeka 
zala,  ku  chita  konye,  the  fingers  be¬ 
come  bent,  and  remain  so,  as  in 
leprosy. 

Konyaika,  ku  menya,  to  flick  with 
whip. 

Konyani,  the  young  of  any  animal. 

Konye,  a  kind  of  leprosy,  in  which 
the  fingers,  &c.,  bend  inwards,  with 
the  cicatrices  of  the  ulcerating  sur¬ 
faces.  M'thupi  mwachita  konye,  su- 
thakuendai,  majupa  thu,  maonda  a- 
pinyika,  sakutambasuka,  over  the 
body  comes  the  disease,  you  cannot 
walk,  the  bones  are  seen,  the  knees 
bend  and  won’t  unbend.  Akunga 
dzala,  it  crooks  the  fingers. 

It  may  also  be  =  sleeping  ’  of  a 
limb  when  the  circulation  is  im¬ 
peded  ;  and  some  do  use  it  so,  but 
confusedly  with  the  disease,  one 
thinks. 
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Khonyera,  ku,  to  bend,  or  curled 
as  fingers  of  leper. 

Khonyerera,  ku,  to  turn  or  curl, 
as  paper  at  edge ;  or  as  the  horn  of  a 
sheep  twisted  on  itself. 

Khonyola,  ku,  to  break  off,  from 
a  stalk,  as  a  banana,  or  maize-cob  ; 
klionyolea ,  to  be  broken  off  or  fall  off 
from ;  also  konyotsa. 

Khonyola,  ku,  to  refuse  because 
too  little  =  kunyanyala ;  ku  derera, 
the  same. 

Konza,  ku,  to  correct,  beautify ; 
to  mend,  to  repair,  reconcile,  rule, 
help,  make  good,  put  right;  also 
euphemistically,  to  kill. 

Ndikonze  ndiche  nsampha,  I  must 
put  right  and  set  my  trap.  Akonza 
saipitsa  mnzache,  he  does  good,  not 
harm,  to  his  friend.  Wokonza  ndi 
luso,  a  wise  rectifier.  Munthu  uyu 
sakonzeka  or  sapangika,  you  can’t 
improve  or  make  this  person  good. 
W akonza  mlandu,  he  sets  the  mla- 
ndu  right,  of  one  who  puts  the  case 
right  again  when  a  speaker  is  speak¬ 
ing  away  from  the  point,  or  when  it 
is  getting  confused.  Mlandu  ukonze- 
ka,  the  case  can  be  set  right.  Konza 
dzala,  trim  one’s  nails.  Pogona  po- 
sakonzai,  one’s  sleeping-mat  left  un¬ 
tidied.  Kukonza  mnzache,  nam'tu- 
ngira  madzi  m'mene  atadwala,  to  do 
friendly  offices  for  one’s  neighbour. 

Khoo  or  Khowo,  quick  disappear¬ 
ance — e.g.,  round  a  corner,  into  the 
house,  into  the  bush,  &c.,  round  the 
house,  sweeping  round  an  island. 

Koola,  kooka,  to  pull  together, 
pull  off. 

Nzimbe  yakoola  makoko  ache,  the 
sugar-cane  has  crumpled  up  its  out¬ 
side  husk.  Mtengo  wakooka,  the  tree 
crinkles. 

Kopa,  ku,  to  persuade  by  enticing, 
to  seduce. 

Khope,  I.,  a  species  of  bird,  with 
a  long  thick  bill;  (?)  a  toucan;  plu. 
akhope :  it  figures  in  native  stories. 

II.  A  species  of  cucumber  :  it  is 
generally  eaten  uncooked. 

III.  The  eyebrow,  properly  of  ma- 
pira  grain ;  but  as  chikope  is  the  eye¬ 
brow  of  a  human  being,  and  is  the 


same  word,  the  use  may  be  wider  : 
khope  la  mapira,  makope  a  mapira. 

Kopatira,  ku  (Kwapatira),  to 
gather  into  the  bosom,  to  place  in 
the  armpit,  under  the  arm. 

Khopola,  ku,  to  cast  skin,  as  a 
snake  moults ;  to  pull  off  the  horn  of 
animal  or  skin  which  has  been  burnt. 

Khopola,  ku,  to  strain  at  stool. 

Kosa,  ku,  to  rub  on  one’s  knee  the 
strands  in  making  string ;  to  twist 
threads,  as  in  making  a  fringe  :  ku 
kosa  chingwe  chg  ukonde  wochera 
nsomba,  to  twist  the  string  of  a  net 
for  catching  fish. 

Kosana,  a  headman. 

Khosi,  the  neck;  the  whole  neck, 
including  mero,  throat,  &c.  :  khosi  la 
mtsuko,  the  neck  of  the  jar ;  ku  gwe- 
deza  khosi,  to  shake  the  head ;  ika  pa 
khosi,  put  it  round  one’s  neck  ;  gwira 
pa  khosi,  catch  him  by  the  throat;  ku 
diera  khosi,  to  eat  the  neck  of  the 
animal,  said  of  the  one  who  is  the 
first  to  wound  the  beast  and  gets  the 
neck  before  the  rest  :  plu.  makhosi 
and  makosi. 

Koso,  adv.  of  kosomola,  to  cough  : 
alikukosomola  koso  koso. 

Kosola,  ku,  to  pluck  a  fowl  =  ku- 
dzula :  sosola  =  kudzula. 

Kosomola,  ku,  to  cough,  also  ko- 
tsomola  and  tsokomola ;  to  cough 
with  chamba  (bhang),  with  a  cold 
( chifua )  :  chifua  cha  kosomoka,  I 
have  ‘  a  bad  cough.’ 

Khoswe,  a  rat,  also  khozwe;  plu. 
makhoswe  and  makozwe;  a  house 
rat. 

Adia  dzimanga  usiku  anthu  aka- 
gona,  they  eat  the  maize  hanging  up 
when  people  are  asleep.  Akazi  sadia 
makoswe,  women  don’t  eat  rats. 

Khota,  ku,  to  be  bent,  crooked ; 
of  a  road,  njira  ikhota,  iti  poto ;  of  a 
tree,  reed,  &c.,  bano  lidakhota  apa, 
ongola,  the  reed  is  bent  there, 
straighten  it;  of  a  stream,  mtsinje 
ukhota. 

Kota,  ku,  to  become  firm,  of  milk 
curdled,  zokota.  See  Ku  koka. 

Khotakhota,  bending,  stooping ; 
stooping  with  one’s  head  down ;  adv. 
of — 
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Kotama,  ku,  to  bend,  stoop,  stoop 
down  ;  crouch  down ;  stoop  as  an  old 
man ;  sit  as  a  fowl  upon  the  nest. 

Alikuyambira  kukotama  uyu ;  ali- 
kufika  kokalamba,  he  is  beginning  to 
stoop,  he  is  getting  an  old  man. 
Ndamuona  ndakhotama  m'njira,  I 
saw  him  and  crouched  down  in  the 
road. 

Khotamiro,  a  lintel  :  pakhotamiro 
kamba  kuti  akhotamira  chimencho 
kuti  chingagunde  m'mutu,  so  called 
from  one  having  to  stoop  under  it  for 
fear  of  knocking  one’s  head ;  plu. 
akhotamiro . 

Also  stooping  :  khotamiro  wache 
wa  kuruka  nsengwa,  his  stooping 
over  his  basket-weaving. 

Kotele  and  kotere,  so,  thus ;  also 
kotero,  in  that  manner  :  koterepa, 
koterepo,  kotereko,  koterekuno,  kote- 
repaja,  koteropo,  koteremo,  &c.,  with 
all  the  various  shades  of  meaning, 
so,  thus,  here,  there;  of  the  form 
chotero,  motero,  &c. 

Kungolowa  koteropo  bi  sumuona- 
nso,  if  he  goes  there  you  will  not  see 
him  again.  Ati  kotere,  lie  says  thus. 

Khotetsa  mau,  ku,  to  twist  one’s 
remarks  so  as  to  bear  another  mean¬ 
ing  ;  to  wander  away  from  the  sub¬ 
ject. 

Kotokoto,  frequency ;  also  kodo- 
kodo,  zengeza  malonda  pamzi  koto- 
koto. 

Khotsomola,  ku,  to  cough.  See 
Khosomola,  -otsa,  -odwa. 

Khotukhotu,  flexible,  bending,  as 
a  switch  or  lash.  Chikunda,  gongo- 
nyu.  (From  kota ,  to  bend.) 

Koukou,  bending  (from  kowama). 

Khovola,  ku,  to  pound  soft  sub¬ 
stances.  See  Khobvola. 

Kowa,  ku,  I.,  to  hook,  to  catch, 
to  pull  towards  one;  also  to  bend, 
be  hooked  or  crooked,  which  is  better 
kowama,  with  its  adv.  kowakowa. 

Ngowe  ikowa  matsatsa,  muntu  ali- 
kukowa  matsatsa  ndi  ngowe,  the 
crook  is  for  drawing  twigs  together, 
a  person  is  drawing  together  twigs 
with  the  crook:  Minga  yakankande 
yandikowa,  the  thorns  of  the  thorn- 
tree  have  caught  hold  of  me.  Ku- 


kowa  nkuni  m'mwamba,  to  pull 
down  firewood  from  where  it  is  placed 
in  the  roof  with  a  hooked  stick.  Tau- 
kovia  mtengoo,  udze  pafupi,  ndikwa- 
dzuleko  masamba,  hook  the  tree  near 
to  me  here,  that'  I  may  strip  off  the 
leaves  there.  Kowetsa,  catch  firmly; 
kowera,  catch  with ;  koweka,  hook, 
or  be  bent  as  a  hook ;  kowedwa.  Ti- 
nalikukowera  mwananga,  samafikiza- 
po,  I  was  reaching  up  for  my  child, 
who  can’t  reach  up  himself  (notice 
the  beauty  of  the  ma,  the  sign  of  the 
present  progressive  tense,  indicating 
that  the  child  is  not  old  enough). 

Kowa,  II.,  stooping;  adv.  of  ko¬ 
wama. 

Khowa,  husk,  shell,  skin;  close 
stem-leaves,  of  banana-tree,  bamboo, 
&c.  :  khowa  la  nthochi—khoko  la 
nthochi ;  khowa  la  msinde  la  chi-  . 
manga;  makowa  a  nsungwi,  amapesi 
a  chimanga. 

Khowa,  the  rim  of  mthungwi 
basket;  plu.  makliowa:  khowa  la 
mthungwi. 

Kowama,  ku,  to  bend  down,  stoop; 
hang  over ;  steal  along  close  to  the 
ground. 

Ku  yenda  kokowama,  to  walk  with 
the  head  bent  down  (ku  pindira  chi- 
fua).  Yakowama  ntochi,  irikuleme- 
retsa  ndifuna  kugtvetsa  mtengo,  the 
banana  bunch  is  bending  over,  it  is 
very  heavy  and  is  bringing  the  tree 
down. 

Kowera,  ku,  to  beat ;  also  Chipeta 
for  beat ;  to  beat  a  person  or  things 
without  life  (  —  ku  menya  ndi  mte¬ 
ngo). 

Khowo,  quick  disappearance.  See 

Khoo. 

Khoza  ku,  to  do,  to  do  well,  accom¬ 
plish,  be  able  to  do,  manage  to  do, 
be  right. 

Mwakhoza  inu,  you  are  right ;  uyu 
ngokhoza,  this  one  is  right.  Iwe  su-  j 
ngachite  chimenechi,  cha  kuchikhoza,  \ 
koma  ine  ndingachikhoze,  you  cannot 
do  this  thing  well, but  I  can.  Akhoza 
nchito,  he  manages  his  work.  Akhoza 
kusambira  =  athakusambira,\ie  swims 
well.  Wakhoza  masewera,  he  did  the 
dance  well. 
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Khoza,  an  ivory  ring ;  plu.  ma- 
khoza. 

Khoza  lache,  the  bulging  part  of  a 
potch ;  cherub  a  lache,  the  grooved 
part. 

Kozama,  ku,  to  walk  with  a  limp. 

Khu,  beating,  touching ;  ku  me- 
nya  mitumbira  khu!  khu!  to  beat 
the  potato  ridges  khu!  khu! — also  in 
building  a  house  or  knocking  it  down 
khu !  khu !  There  are  various  ideas 
in  beating,  and  these  are  indicated 
by  various  interjectional  particles,  as 
gal  gal  chopping,  di!  di !  treading, 
gu!  gu!  pounding  when  the  sound  is 
hollow,  as  di!  also  when  the  sound  is 
full,  do!  dropping,  go!  beating  wood, 
&c. 

Khu  I  of  an  arrow  hitting  its  mark 
(ku  lasa  khu!). 

Khu!  of  striking  with  one’s  hoe, 
kupalira  kwache  kwa  khasu  ndi  khu! 
khu!  the  scraping  of  the  hoe  is  ku! 
ku!  also  ku  lima  khu!  khu!  khu! 
also  of  tapping  a  snuff-box,  kuntha 
lilira  khu!  khu!  khu!  the  tapping 
sounds  khu!  khu!  khu! 

Khu !  of  a  mouse  scraping  in  its 
hole,  of  a  dog  scraping  in  the  earth, 
mbewa  ikalira  ku  una  khu!  khu! 
khu!  garu  akalira  ku  una  khu!  khu! 
khu  I 

II.  Ku,  of  the  cluck  of  a  hen,  ku! 
ku!  ku!  from  which  the  name  of  the 
hen  (nkhuku)  comes,  and  the  verb  to 
cluck  (ku  kuza). 

Ku !  of  the  roar  of  the  rapids,  of 
fire,  or  of  rain,  ku !  ku!  ku  t — kokoma 
and  kukuma,  as  also  thithima,  riri- 
ma,  are  verbs  expressive  of  this 
sound. 

III.  Ku,  to,  one  of  the  three  pre¬ 
positions  ku,  pa,  mu,  to,  at,  and  in, 
from  which  all  prepositional  relations 
are  derived  ;  with  a  following  it  be¬ 
comes  kwa,  and  combines  thus  with 
the  a  of  objective  plural,  or  of  nouns 
with  plural  of  a  or  ma  plural  class ; 
if  followed  by  y  it  may  frequently  be 
written  kwi  pleonastically. 

Ku  Phimbi  means,  at  Phimbi;  ku 
phiri,  at  the  hill ;  ku  chiri,  to  the 
bush  or  in  the  bush,  when  the  locality 
is  felt  to  be  large ;  pa  phiri  would 
8 


mean,  at  the  hill,  beside  the  hill,  of 
something  commensurate ;  ku  nyu- 
umba,  he  is  ‘  about  ’  the  house  some¬ 
where ;  m'nyumba,  ‘  in  ’  the  house; 
pa  nyumba,  ‘at,’  ‘beside’  the  house, 
in  actual  locality;  ku  chigudu,  only 
a  bit  left ;  ku  njira,  by  the  way — as 
he  turned  back  *  by  the  way  ’  :  pa 
njira  rather  means  by  the  way,  on 
the  road ;  and  m'njira,  actually  in 
the  path  before  one. 

But  while  ‘  at  a  place  ’  is  used 
with  ku,  when  the  person  is  thought 
of  ku  becomes  kwa,  as  kwa  Katunga 
at  Katunga' s ;  most  probably  because 
a-Katunga  is  the  real  form  in  the 
speaker’s  mind.  Kwa  sometimes 
comes  specially  to  seem  to  mean 
‘  from,’  but  it  only  does  so  from  the 
above  reason;  kudzera  kwa  Matope, 
from  Matope ;  one  could  quite  well 
say,  ku  dzera  ku  Phimbi,  from 
Phimbi.  Ali  kwa  uje,  he  is  at  So- 
and-so's,  for  ali  ku  auje. 

Ku  is  combined  with  the  class  par¬ 
ticle  u;  uku,  thereto;  uko,  there;  ku- 
tliawa  uku,  this  flight. 

Ku  enters  into  various  combina¬ 
tions  with  -mene,  -mwe,  -nse,  &c., 
and  is  reduplicated  to  emphasise  the 
direction  :  kumene,  where,  there,  ku- 
meneku  and  kumeneko ;  komwe,  to 
that  very  place  komweko,  shortened 
konko,  konkuja—i.e.,  komwekuja ; 
kuno,  here ;  honkuno,  kumenekuno 
komioe  kuno;  konse,  everywhere,  ko- 
nseko,  konseku,  kotere,  thus  kotereko, 
also  koterepa,  k c.  ;  kotani?  how?  how 
much?  kodi?  is  it  so?  kodi!  where? 
also  which?  kwathu,  at  our  village, 
to  our  village ;  kunja  outside,  as  pa- 
nja;  also  iko,  there;  kuwiri,  double- 
minded  ;  kumbuyo,  on  one’s  back 
(pambuyo,  behind).  Ku  also  comes 
to  be  a  prefix  of  respect ;  this  most 
probably  comes  from  the  idea  of  a 
man  of  weight  having  a  place  or  resi¬ 
dence  or  village  of  his  own,  just  as 
‘  von  ’  in  German,  and  ‘  of  '  in  Eng¬ 
lish  :  Kumlomba,  the  man  Mlomba; 
Kuchipuliko,  the  man  Chipuliko : 
other  prefixes  are  a  and  che,  some¬ 
times  aku-  and  cheku-. 

Ku,  the  sign  of  the  infinitive,  is 
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really,  a3  it  always  is,  the  preposi¬ 
tion,  the  verb  having  much  more  of 
the  substantive  and  interjectional  in 
its  composition  than  ordinary  gram¬ 
mar  has  hitherto  recognised.  In 
Nyanja  the  infinitive  is  as  really 
a  noun  as  it  is  in  Latin,  and  bears 
the  same  relation  to  the  active  verb 
that  chinthu  does  to  munthu.  Ku 
once  occurs  as  a  class  prefix  separate 
from  the  preposition  —  namely,  in 
kuka,  the  harem ;  kukaku, — just  as 
there  is  one  example  of  a  ta  class  in 
tulo  tambiri. 

IV.  Ku,  the  accusative  of  the 
second  person  singular  and  plural, 
used  in  the  composition  of  the  verb, 
and  always  next  to  the  verbal  root, 
as  ndikupatsa,  ndikupatsani,  I  give 
you ;  ndidzakuuza,  ndidzakuuzani 
inu,  I  shall  tell  you. 

Kua,  ku,  I.,  to  shout,  cry  out; 
also  kuwa;  to  shout  in  hunting,  in 
drinking,  to  call  loudly,  as  pfuula ; 
ku  kua  nyenje,  the  shrill  note  of  the 
cricket  (?  heard  once  ku  kua  nyenje 
=  to  make  a  fringe  or  mphonje). 

Kua,  ku,  II.,  to  be  lean,  as  a  dog, 
beast,  man  :  also  kuonda. 

Kua,  ku,  III.  (see  Kuwa),  to  add 
a  fringe  to  cloth. 

Khubvu !  splashing  or  paddling  in 
water ;  also  of  hitting  the  water  or 
walking  through  it. 

It  is  also  the  cry  of  the  owl  (ma- 
nchinchi),  khubvu  khubvu,  tichi  tichi 
chakalaka. 

Khubvulira,  ku,  to  beat  the  water, 
splash,  paddle;  as  in  walking  in  deep 
water,  say,  up  to  the  thighs  ;  to  beat 
the  water  while  fishing,  the  fish 
think  their  companions  are  feeding 
and  so  take  the  bait ;  to  beat  the 
water  as  in  ‘  hand  over  hand  ’  swim¬ 
ming  ;  to  paddle. 

Mvu  aliza  madzi  akhubvula,  the 
hippopotamus  splashes  through  the 
water.  Nsomba  zichiruka  zilumpha 
lumpha  zigwa  m’ngalawa  ziti  ba  ba, 
zikhubvula,  the  fish  are  in  shoals 
jumping  and  falling  into  the  boat, 
the  water  is  full  of  them,  they  splash 
away. 

Kubviupa  (Ku  m’bvuma),  the  east. 


Khucha,  ku,  to  shake,  be  loose ;  as 
of  anything  requiring  fastening;  also 
kueharna,  and  kuchamitsa. 

Mibvi  ya  m'chigulu  ikhucha,  uta- 
sololamo  iwiri,  the  arrows  in  the 
quiver  shake  about  loosely  if  you  take 
out,  say,-  two  of  them.  Mkuzi  wa- 
khucha,  the  belt  was  loose.  Mimba 
ikaphiva,  ndiko  kuti  mwadza  njala, 
mwakhucha  mimba,  if  one’s  belly  is 
empty,  that  is  because  you  are 
hungry,  you  are  said  to  be  (ku  khu¬ 
cha  mimba)  loose  or  empty  (i.e.,  not 
tight). 

It  also  means  to  uncock  a  gun,  and 
must  be  distinguished  from  cha,  ku- 
cha,  to  cock  a  gun,  with  which  it  has 
no  connection. 

Khuchama,  ku,  and  Khuchamitsa, 

to  shake  water  in  a  bottle,  beans  in  a 
pot,  so  as  to  make  the  bottom  come 
to  the  top ;  the  fruit  of  the  baobab  in 
making  a  bitter-sweet  drink  :  khu¬ 
chama  is  the  intransitive  form,  cha- 
khuchama,  it  shakes  inside ;  ku  khu- 
chamitsa  madambe,  mangole,  ndi- 
wo,  mphika  wa  nyemba  kuti  zipsye 
za  pamwamba. 

Takhuchamitsa  kuti  tione  ngati  iti 
ife  ndi  phumi,  shake  it  that  we  may 
see  if  it  will  die  with  breathlessness. 

Khuchula,  ku,  to  shake  out,  as  out 
of  a  bottle,  iees  out  of  a  pot,  &c. 

It  is  the  reversive  of  khucha ;  khu- 
chuka,  kuchukucha,  kuchutsitsa, 
kuchutsutsa,  are  various  forms, 
also — 

Khuchumula,  ku,  khuchumuka, 
-utsa,  -udwa ;  as  kuchumutsa  mpima 
zira  m'mphika. 

Kuchuza,  ku,  to  wash  out  a  bottle 
thoroughly,  to  churn  milk  in  a  gourd 
cup  by  shaking  the  contents  back¬ 
ward  and  forward. 

Khudula,  ku,  to  beat  the  water 
with  one’s  hand;  kukhudula  —  kuliza 
madzi  ndi  manja  nasamba  pa  dziwe; 
also  akudula  mzache  ndi  nkhope  ndi 
miromo  pamodzi. 

Khudza,  ku,  to  touch;  like  gunza; 
also  khudzana. 

Ukhudza  mtengo  utenga  chijungo, 
if  you  touch  the  tree  you  catch  the 
infection.  Khudza  ndi  mkono,  dza- 
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nja,  mtengo,  touch  with  the  arm, 
hand,  stick.  Utam’khudza  ndi  chikho 
amva  kuti  zizizi  adzuka,  if  you  touch 
him  witli  the  cup  (you  may  have  in 
your  hand)  lie  feels  a  cold  shiver, 
and  gets  up. 

Kudzira,  ku,  also  kwidzira,  to  hem 
the  edge  of  a  mat.,  tie  the  edge  firmly 
as  in  making  an  ntanga  or  nsengwa 
basket;  in  making  a  mat  to  bind 
strand  to  strand,  ku  dzirira  mphasa 
( kumaiiga  zolimba  ndi  kuzerenga). 

Kudzukudzu,  plucking  a  fowl; 
adv.  of  kudzula. 

Kudzula,  ku,  to  pluck  off,  feathers 
of  a  fowl,  hair  of  a  goat,  also  hair  or 
fur  of  a  skin  buried  to  make  it  soft 
that  the  hair  may  easily  come  off. 
If  one  shaves  another  badly,  the  one 
thus  shaved  complains  that  he  is  only 
plucked,  wandikudzula,  sanandise- 
nga  bwino,  apa  mpalowa  apa  patu- 
ndumuka,  apa  mpatera,  apa  mpatu- 
ndumuka,he  has  plucked  me,  and  not 
shaved  me  well  at  all ;  here  it  goes 
in,  there  it  bulges  out — there  it  is 
quite  short,  here  quite  long. 

Patadza  chipere  tsitsi  likudzuka,  if 
chipere  comes,  the  hair  comes  par¬ 
tially  off.  Mbuzi  yakudzuka,  the 
goat  is  half-plucked-like.  Kudzula 
nkhuku  kudzu  kudzu,  pluck  the  fowl 
so. 

Khudzumuka,  ku,  to  lower,  throw 
down  on  the  ground,  as  a  burden ; 
khudzumula,  &e. 

Kufiri,  ku  chita,  to  begin  to  wither, 
as  maize  after  a  long  draught. 

Khufukhufu,  soft  and  flabby,  soft 
and  massy  and  movable,  as  the  en¬ 
trails  of  an  animal,  of  mushrooms, 
soft  and  rotten,  as  rotten  wood,  as 
the  grass  taken  from  the  stomach  of 
a  goat. 

Khufula,  ku,  to  press  out  what  is 
soft  and  yielding,  in  a  mass ;  ku 
khufuka,  to  be  pressed  out,  to  come 
up  or  out,  to  spread  soft  out,  to 
cluster  soft. 

Wakhufuka  boa  pano,  the  mush¬ 
rooms  spread  out  here  in  a  soft 
clump.  Khufula  chifu,  maudzu  a- 
chita  khufukhufu,  press  out  what  is 
in  the  stomach,  the  grass  is  squeezed 


out.  Zakhufuka  njuchi,  the  cluster 
of  bees  loosens  ;  njuchi  zigwiranagwi- 
rana,  anthu  atgponya  mwala  njuchi 
zigumuka  gumu,  akhufula  ndi  mwala 
njuchi,  the  bees  hive  and  knot  to¬ 
gether  ;  if  people  then  throw  a  stone 
at  them,  the  bees  fall  asunder;  they 
spread  and  loosen  the  bees  with  a 
stone.  Khufula  mchere,  ufa  =  take 
out  salt,  flour. 

Kufupi,  near,  as  pafupi;  from 
fupika. 

Kufuwa,  ku,  to  be  uncooked. 

Khuga,  a  herd,  flock,  race;  plu. 
makuga;  wagwa  rn’khuga  or  m'gulu, 
he  has  disappeared  in  the  multitude. 

Kugwa,  a  valley ;  simply  the  in¬ 
finitive  of  gwa. 

Kugwa  za  bwino  popanda  zitunda 
zitunda,  a  good  flat  without  mounds. 

Kuja,  yonder,  as  paja,  chija. 

Kuka,  the  chief’s  principal  house ; 
the  house  of  the  chief  wives,  the 
harem;  also  the  house  of  any  man’s 
wife  or  wives ;  it  is  of  a  class 
by  itself,  thus,  kuka  kumodzi,  kuka 
kuwiri;  but  the  plural  may  also  be 
makuka ;  to  the  house,  is  kukako. 

Kuka  kwache,  his  household,  his 
‘  establishment.’  Pakuka  pomwe  a- 
khala  akuka,  at  the  place  where  stay 
the  women  of  the  house.  Timke  ku¬ 
kako,  timke  pakukapo,  let  us  go  to 
the  house.  Timke  m'  makuka, 
m'kuka. 

[The  head  wife  is  called  Wakuka  or 
Tsano,  and  rules  the  house;  but  frequently 
the  chief’s  mother  is  the  head  of  the  estab¬ 
lishment,  or  if  she  is  dead  another  chosen 
in  her  stead.  If  the  head  is  aged,  she  is 
called  kolo  la  kuka.  Frequently,  however, 
the  chief's  mother  has  a  house  of  her  own 
apart  from  the  chief's  place. 

There  is  no  seclusion;  the  houses  are 
really  the  chief’s  house,  and  his  friends 
come  to  visit  him  there,  while  legal  cases 
and  strangers  come  to  the  bwalo.] 

Kukha,  ku,  to  drop,  leak. 

Nsengwa  iyi  ikukha,  not  dontha, 
the  flour  runs  out  of  this  basket ;  nyu- 
mba  iyi  ikukha,  idontha,  inyontha, 
this  house  leaks.  Ufa  ungathekukha, 
or  yoyoka,  this  flour  can  run  out. 

Also  chucha — nsengwa  irikukukha 
or  irikuchucha,  though  this  is  per- 
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haps  of  liquid  only ;  they  do  not  say 
ikukhitsa,  but  ikhetsa,  or  chuchitsa. 

Kukubwi,  the  noise  of  swallowing 
— e.g.,  in  drinking  water;  gugudira 
kukubwi. 

Kukudiza,  to  quaff,  drink  all, 
leaving  none ;  also  kukudira,  and 
kukulira;  also  gugudira  and  gugu- 
diza;  tadia  zokhazula  kum'mero,  we 
have  eaten  what  makes  the  throat 
dry. 

Kukukuta,  to  gnaw  anything  hard, 
as  a  dog  a  bone.  See  Kukuta. 

Kukula,  ku,  to  plaster  or  close 
round  a  house  or  kraal  with  grass, 
thorns,  or  mud ;  chiefly,  of  course, 
with  grass  ( tsekera ),  as  most  com¬ 
monly  done;  also  kulira,  q.v. 

Kukulira,  ku,  drink  largely.  See 
Kukudiza  above. 

Kukulubsya,  ku,  to  drag  along. 
See  Kulubsya. 

Kukulubsya,  ku,  to  drag  along  a 
net  in  catching  fish,  aukukulubsya 
ukonde  nsomba  =  ku  mbululutsa,  ku- 
chikoka  pansi;  also  kukulula. 

Kukuluku,  the  crowing  of  a  cock ; 
also  kokoliriko. 

Khukhuluza,  ku,  to  pass  close 
to  anything  so  as  almost  to  graze 
it. 

Kukuma,  ku,  to  roar,  like  thunder ; 
as  rapids,  rain,  fire. 

Moto  ukukuma ;  madzi  apamathithi 
akukuma;  nkokomo  wache  (wa  mvu- 
la)  ukukuma,  the  rain  splashing 
roars. 

Kukumula  and  kukumuka,  to  roar. 

Kukhunyuka,  a  fit  of  peevishness  ; 
the  *  pet.’ 

Kukuta,  ku,  to  eat  anything  hard, 
or  that  SQunds  hard,  as  munching 
an  apple ;  as  a  dog  in  gnawing  a 
bone  knocks  it  against  the  ground ; 
as  in  eating  green  maize.  Garu  aku- 
kuta  pfupa. 

Kukutiza,  ku,  to  shut  in,  shut 
round;  as  kukula  and  kulira,  q.v. 

Udzu  wakukutiza  njira,  the  grass 
shuts  up  the  way.  Anthu  akukutiza 
nyumba,  the  people  plaster  the  house, 
or  apanthira  nyumba;  also  to  shut  it 
round  with  grass.  Kukutiza  nyama, 
close  round  the  game. 


Kukuza,  ku,  to  cluck  as  a  hen ; 
a  cock  crowing  is  kukuliriku;  hence 

nkhuku. 

Khukhuza,  ku,  to  rub  against  any¬ 
thing,  as  an  animal  in  scratching 
itself. 

Kukulupala,  ku,  to  be  fat. 

Kukumaza,  ku,  make  much  of ;  to 
exaggerate ;  monga  ngati  munthu 
achita  pang'ono  ndipo  wina  akulitsa 
ndi  mkamwa  mwache ;  to  make  a 
fuss  about  anything. 

Kula,  ku,  to  increase,  to  grow ; 
also  to  be  great ;  to  enlarge  in  any 
way ;  ku  kuza,  to  cause  to  increase, 
&c.,  to  enlarge;  to  be  very  great; 
also  kulitsa,  and  kulira. 

Akula  msinkhu  or  akula  m’msi- 
nkhu,  he  grows  to  full  stature,  or  he 
grows  in  size.  Sandikulira  ine,  he 
is  not  great  to  me  (a  beautiful  ex¬ 
ample  of  the  -ira,  ‘  to  or  for  ’  voice), 
i.e.,  I  do  not  think  him  great.  Dzi- 
ko  likula, the  country  is  great;  mudzi 
wakula,  the  village  is  large  (the  tense 
indicating  that  one  just  sees  it  or 
comes  upon  it,  &c.).  Pakule  mpata, 
let  the  opening  be  wider— i.e.,  en¬ 
large  the  gap.  Mdima  wakula,  the 
darkness  deepens.  Nthenda  yakula, 
the  sickness  was  grievous ;  adango- 
fera  kukula  kwa  nthenda  yache,  he 
just  ‘  died  by  reason  of  ’  the  virul¬ 
ence  of  the  disease.  Ghimanga  chi- 
kula ;  maungu  alikukula,  akhwima 
tsopano,  agwa  mkhungu,  the  maize 
grows  to  full  size ;  the  pumpkins  are 
increasing  in  size  (crescens  ventre), 
they  are  ripe  now,  and  have  turned 
white  with  pumpkin  down  or  bloom. 

Khula,  ku,  or  khuula,  to  rub, 
clean,  polish,  rub  off,  wipe;  to  rub 
with  oil,  clean  a  gun,  rub  with  the 
hand  or  calico,  polish  an  axe-handle, 
rub  the  fibrous  covering  off  sweet 
cane,  sugar-cane,  &c. ;  .to  rub  the 
body,  wipe  perspiration  off,  rub  for 
itchiness,  sweep  or  dust  with  a 
duster. 

Aukhuule  uta,  mfuti;  aukhuule 
mpeni  uyere ;  akhuulakhuula  mpo- 
mpioe  zao.  Akhuula  mtengo,  they 
rub  the  tree.  Kukhuula  msinde, 
nzimbe;  usaikuule  nthochiyo,  do  not 
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rub  the  skin  off  the  banana-tree. 
Khulamo  ndi  nsaruyo,  zisanse  mu- 
khulemo,  rub  that  out  with  that 
cloth,  clean  it,  rub  it  inside. 

Eulale,  very  large  round  red  beads; 
neno  is  the  ordinary  Yao  word. 

Euleti,  a  waistcoat ;  malaya  opa- 
nda  mikono.  It  possibly  is  simply 
waistcoat  transformed  by  Nyanja 
pronunciation ;  as  mgwani  for  ‘  big 
one,’  Santeni  for  Hamilton,  Alela  for 
Cleland,  Salawiki  for  Hetherwick, 
which  may  be  given  as  interesting 
examples  of  the  change. 

Khuie,  maize  bunch  tied  together 
in  fours  by  the  sheaths. 

Kuli  nje,  the  coast  is  clear. 

Kuli  zi,  the  coast  is  clear. 

Eulibe,  i.e.,  kulibe,  there  is  not, 
there  is  none,  there  are  none ;  as  pa- 
libe,  pabe,  mulibe,  mwabe,  alibe. 
Kulibe  anthu,  there  is  no  one,  or  ku¬ 
libe  munthu.  Be  is  ‘  nothing,’  as  is 
also  bi  emphatic;  kulibi!  he  is  away 
altogether,  nowhere  to  be  found,  &c. 
Kuli  occurs  in  various  other  combina¬ 
tions  :  kulipo  kumene,  kulipo  kumene 
wamuka,  perhaps  he  has  gone  away 
somewhere ;  kulipo  kumene  ali,  per¬ 
haps  it  is  there  where  he  is. 

Eulidwa,  ku,  to  be  greedy,  per¬ 
haps  a  particular  application  of  kula, 
chijukwa  mtima  wakula,  because  his 
heart  grows  large  with  greediness. 
Safunakuileka  nyama,  ndikapatsa 
anzanga,  mnzanga  angaonenji ?  ndi- 
ko  ngwa  kukulidwa,  he  does  not  want 
to  part  with  the  meat — shall  I  give 
my  companions  any  (says  he),  how 
will  my  companion  know  anything 
about  it? — that  is  a  greedy  person. 

kulidwira,  -itsa,  -idwa. 

Khulira,  ku,  to  smooth  round — 
e.g.,  m'khonde  or  m'nyumba,  to  put 
earth  round  the  house  that  the  water 
may  not  get  in  :  perhaps  from  khu¬ 
lira  khula,  to  rub,  smooth. 

Khulo,  a  place  for  making  salt, 
salt-pit;  plu.  makhulo ;  the  hole  also 
where  a  crocodile  sleeps,  or  that 
made  by  the  hippopotamus.  Khulo  la 
ng'ona,  khulo  la  mvu  komwe  agona 
mvu ;  khulo  limodzi,  one  salt-hole  : 
m'maenje  mwache  momwe  apala 


mcheremo \  in  the  holes  where  they 
scrape  the  salt. 

-Eulu,  great;  of  the  various  forms, 
mkulu,  waukulu  or  wokulu,  yeikulu, 
or  yaikulu,  chachikulu,  zazikulu,  a- 
kulu,  papakulu.  It  is  of  the  same 
character  as  the  various  other  adjec¬ 
tives  which  reduplicate  their  class 
prefix,  ikulu,  chikulu,  ukulu,  &c., 
really  being  the  forms  one  has  to 
choose  from,  and  the  choice  depend¬ 
ing  upon  the  class  of  the  word  which 
it  qualifies. 

Eulubsya,  ku,  to  drag  along,  as 
a  net  stretched  between  two  sticks, 
for  eels  and  other  fish. 

Ufakwiyang'ana  mwa  kulubsyalu- 
bsya,  ndikuona  nyama  yakupita,  as 
when  you  look  at  the  ‘  trail,’  because 
game  has  passed  that  way. 

Eulukula,  ku,  to  prevent  by  per¬ 
suading  a  person ;  kumchititsa  mu¬ 
nthu  mantha  kuti  angapite. 

Eulukuta,  ku,  to  be  smooth, 
rubbed  clean  or  smooth ;  kulukuti  1 
and  kulukutu  I  of  the  skin  outside 
falling  or  peeling  off  and  leaving  the 
smooth  body  beneath ;  kulukutika, 
to  rub  smooth,  and  also  to  be 
smooth. 

Nyani  pomwe  akhalira  mpokuluku- 
tira,  palibe  ubwea,  the  baboon  where 
it  sits  down  is  rubbed  quite  smooth 
and  has  no  hair.  Nyama  za  mchira 
itabadwa  imodzi  iribe  mchira  njo- 
kulukutira,  of  animals  which  have 
tails  in  general,  if  one  is  born  with¬ 
out  a  tail  it  is  said  to  be  kulukutire 
— i.e.,  smooth  down  behind. 

Ehulula,  ku,  to  unstring,  lower, 
loosen  ;  to  be  lenient,  merciful,  for¬ 
give  ;  to  unwind  thread  from  a  bob¬ 
bin  ;  be  soft,  lose  strength  ;  to  quiet 
rage ;  to  pull  out  a  piece  of  grass  at 
the  joint ;  to  faint  with  the  heat,  or 
in  anything  when  one’s  heart  fails 
one  ;  of  the  sun  to  lessen  its  heat,  to 
be  about  to  set. 

Ngokhulula  mtima,  he  is  of  a 
merciful  disposition.  Nsinga  iti  pho ! 
(pronounced  paw)  phot  njokhulula, 
the  bowstring  twangs  pho!  it  is  quite 
loose.  Akhululire  njinga,  unwind  the 
bobbin,  please.  Nyemba  zandikhu- 
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lula,  nyama  zandikhulula,  ndakhulu- 
luka  ku  mtima  ndi  nyamayo,  I  am 
disgusted  with  beans  or  meat,  from 
surfeit  of  them.  Dzuwa  lakhulula, 
lachoka  ukali  wache,  the  sun’s  heat 
lessens.  Khulula  uta  wakukunga- 
kunga  ( ku  chotsa  kulimbika  kwache), 
to  unstring  a  strung  bow.  W akhu- 
lula  malungo,  or  wakhululuka  malu- 
ngo,  his  joints  loosed  :  walosoka  ma¬ 
lungo  or  wagwa  malungo. 

Khululuka,  ku,  to  grow  mild,  sub¬ 
side;  of  bitter  things,  of  anger.  Ku- 
lulula  psipe,  pull  out  the  stalk  :  khu- 
lulula  mipolooni;  kum'khululukira 
mutu  wache. 

Kulumiza,  ku,  to  smear  as  persons 
do  with  ashes  for  joy  at  the  return 
of  friends  from  a  journey,  or  for  grief 
at  a  maliro. 

Khulumuka,  ku,  to  begin  to  get 
thin. 

Kulumunya,  ku,  to  suck  in  the 
mouth. 

Kuluneta,  a  bugle  :  a  Portuguese 
word  originally. 

Kulunga,  ku,  to  make  smooth ;  as 
a  floor  rubbed  with  a  stone,  of  a  jar ; 
to  take  off  the  rough  husk,  a  kulunga 
maere,  maere,  nyemba  (by  putting 
the  grain  in  an  mtondo  and  beating 
the  husks  off) ;  to  smooth  a  house — 
e.g.,  with  plaster  or  sand  rubbed  on 
with  the  hand  ;  of  a  bow,  to  cut  or 
plane  smooth,  polish ;  also  kulungiza 
and  kulungira. 

Akulunga  ndi  my  ala  poti  my  a, 
they  smooth  with  a  smooth  stone,  po- 
myadika  pansi.  Apeza  mwala  wa- 
kuti  my  a  utosisita,  unena  kuti  mwa- 
lau  ngokulungika,  one  finds  a  per¬ 
fectly  smooth  stone,  you  rub  your 
hand  over  it  and  say,  this  stone  is 
kulungika. 

Kulunga,  ku,  II.,  also  means  to 
wind  round,  twine  round,  ku  kulu¬ 
nga  nkhata;  to  bind  or  tie  a  burden 
firmly  round — also  kulunga  nya- 
nkhwo  ndi  chingwe,  mfuti  ndi  nsa- 
mbo,  uta  ndi  nsera,  dzanja  lodwala 
ndi  nsaru  =  tserenga. 

III.  To  wait  or  stay  in  the  house, 
as  bindikira,  Chipeta  and  Nyanja. 

Kulungiza,  ku,  to  smooth,  sweep 


off  :  madzi  akulungiza  zonse,  the 
flood  sweeps  all  things  smooth. 

Khulungira,  ku,  to  lie  a  long  time 
in  one  place  in  hiding,  or  in  waiting 
for  anything,  as  a  wounded  animal 
does  ;  mkango  ukhulungira  m’nkhala- 
ngo  mommo. 

Khulupira,  ku,  to  trust,  expeet, 
hope  in ;  look  for,  hope  for ;  expect  a 
person ;  to  be  in  need  of,  to  be 
pleased  with  a  special  thing,  hold  to 
a  thing ;  look  carefully  at,  take  care 
of. 

Mau  ache  aja  ndiakhulupira  abwi- 
no,  I  trust  these  words  of  his  as  good 
words.  Akhulupirira  nyama  yache 
yina  ya  ku  nyumba,  no  matter  if  they 
give  him, he  knows  he  has  some  meat 
of  his  own  at  home.  Ndikapwete- 
kwa  abali  anga  andinyamula  aka- 
ndiika  kwathuko ;  a  khulupirana,  if  I 
get  wounded,  my  friends  carry  me 
and  will  set  me  at  my  home ;  this  the 
warriors  look  for  from  one  another. 
Lindira  ine  ndatereka  nthalo  ndiku- 
phikira  nsima;  ukhala  ndi  njala  uto- 
dzikhulupira  kuti  nsima  irikudza, 
wait,  I  have  put  on  the  pot  to  cook 
you  some  nsima  porridge;  you  being 
hungry,  believe  and  wait  for  the 
coming  nsima  (it  is  thus  =  ang’anira, 
lindirira,  with  the  sense  of  trust  in 
superadded).  Ndakhulupira  chokha- 
chichikadzandichoka  m’manja  nda- 
sauka,  I  put  trust  in  this  alone,  if  it 
shall  escape  out  of  my  hands  I  am 
miserable  indeed.  Ndikhulupirira 
mfuti  yanga  ndi  yabwino,  yosakana 
molo,  yosatyoka,  I  have  confidence 
in  my  gun,  it  is  a  good  one  and 
won’t  miss  fire  nor  burst. 

Kulupala,  ku,  to  thrive,  to  grow 
fat ;  kukhala  ndi  thupi  lalikuru. 

Kuluwika,  ku,  to  speak  so  as  to 
deceive. 

Khuluza,  ku,  to  touch;  to  touch 
and  go  away,  to  touch  and  nothing 
more. 

Ndakhuluza  ine  changa,  sindidza- 
chiwonanse,  I  just  touched  my  pro¬ 
perty,  but  I  never  saw  it  again.  Nda¬ 
khuluza  changa  sadzandilipira,  I 
have  cheated  myself,  I  let  my  own 
go  and  he  won’t  pay  me.  Ng'ombe 
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zimenyana  zikhuluzana,  zonse  ziwi- 
rizo  mphamvu'  zao  nzofanafana,  the 
cattle  push  each  other,  butting,  both 
are  equal  in  strength.  Anthu  amene 
alepherana  akhuluzana,  people  who 
contend  together  may  be  said  to  kulu- 
zana,  as  dumb  ana,  &c.  Sizikhulu- 
zana  sizilumirai,  sizizikizira,  they 
pass  each  other,  and  do  not  hit,  do 
not  grip.  Monga  musalca  nchenzi 
iwe  utakhalira  pa  dumvi  loyesa  ma- 
ondo,  nchenzi  idzithamanga  itadzi- 
pita  ndidzakugunza  pa  mwendo, 
say  when  you  are  hunting  the 
nchenzi,  rat,  you  stay  among  dumvi, 
grass,  reaching  up  to  your  knees, 
and  the  nchenzi  runs  and  goes  past 
and  touches  your  leg. 

Khuma,  still ;  as  a  hawk  sailing, 
as  men  sitting  still  round  a  fire 
(anthu  ali  khuma  pamoto),  as  a  bird 
with  wings  folded;  batata  t  also 
Iambi  I 

The  hawk  with  its  wings  still  and 
outspread  behind  sailing  round  is 
khuma,  also  people  sitting  quiet  with 
their  hands  crossed  over  their  breast ; 
but  still  water  is  madzi  batata  I  not 
khuma ! 

Kuma,  ku,  to  draw  up,  as  water  in 
squirt. 

Kumakhalo,  a  secret  place;  the 
private  members,  male  and  female. 

Kumaso,  the  private  members, 
male  and  female. 

Kumana,  ku,  to  meet,  also  ko- 
mana,  q.v. 

Khumata,  ku,  to  be  silent,  still, 
say,  with  one’s  arms  folded,  or 
crossed  upon  one’s  shoulders,  sadly 
or  sulkily,  or  simply  quiet ;  as  a 
butterfly  with  folded  wings.  See  also 
khuma,  of  which  khumata  is  the 
verbal  -ata  form.  It  comes  to  mean 
thus  to  fold  the  arms  across  upon 
one’s  shoulders  ( wapindira  mikono 
yache  m'maphewa). 

Phepheru  wakhumatitsa  mapiko 
ache,  the  butterfly  folds  its  wings, 
makes  them  still.  Mapiko  akhumata, 
the  wings  are  still.  Munthu  akhu¬ 
mata  ndi  mikono,  the  person'  is  khu¬ 
mata,  is  still  (and  shows  it  thus) 
with  his  arms  (across  his  breast). 


Akhumata  ndi  mphepo,  ndi  kudanda- 
ula,  he  is  cuddled  up  with  the  cold 
and  grieving. 

Khumatula,  ku,  to  take  the  arms 
off  the  shoulders. 

Kumba,  I.,  a  kind  of  drum  of  very 
large  size  ;  rather  old-fashioned  now  ; 
plu.  akumba. 

Kumba,  ku,  II.,  to  dig  :  ku  kumba 
dzenje,  mbuna,  dig  a  hole,  a  pit;  ku- 
kumbira  ntedza,  chinangwa,  to  dig 
for  ground-nuts,  cassava-root;  ku¬ 
mba  pansi,  dig  in  the  ground. 

Akumbira  pa  tsinde  la  mtengo,  he 
digs  at  the  root  of  the  tree.  Wa- 
kumbikakumbika  mtsinje,  the  stream- 
bed  is  dug  out  in  runnels.  Kukumba 
pa  mtumbira  wa  mbatata,  to  dig  at 
the  potato-mound. 

Khumba,  ku,  III.,  to  wish,  de¬ 
sire  ;  also  khumbiza,  cause  to  desire. 
Ine  ndi  khumbira  nsima,  I  wish  some 
nsima  porridge;  mwana  uja  waku- 
m'khumbiza,  that  child  is  on  view ; 
amache  adzoza  mafuta  mwana  na- 
m'sambitsa,  bwino  kuti  munthu  ata- 
one  akwate,  her  mother  rubs  her  with 
oil,  and  washes  and  makes  her  neat, 
that  when  a  person  sees  her  he  may 
marry  her. 

Kumba,  ku,  IV.,  to  remember, 
call  up  again,  recognise;  as  kumbu- 
ka  (the  extensive)  and  kumbukila. 

Alikukumba  makani  akalekale,  he 
is  bringing  up  old  quarrels.  Achi- 
mwa  kukumba  pfukolo,  ndi  mlendo 
ameneyu  sam'dziwa,  he  cannot  re¬ 
member  the  man’s  tribe,  the  man  is 
a  stranger  and  he  does  nof  know  him. 
Kumbana  pfuko,  they  recognise  each 
other. 

Kumba,  ku,  V.,  to  arrange,  as 
longosola:  same  word  as  kumba  IV. 

Khumbi,  a  shed ;  the  sides  are  left 
open  or  walled  a  short  way  up ;  the 
shed  in  the  bwalo  is  khumbi;  also  an 
outside  cook-house,  khumbi  lophikira 
(but  this  is  also  called  kwizinya  or 
kusinya,  from  Portuguese). 

Kumbika — see  Kumba — dug  out, 
remembered  :  mirandu  yakumbika; 
kumbika  kumbika,  of  runnels  in  a 
flood,  &c. 

Khumbu  I  of  khumbula,  shaved  off. 
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Khumbuka,  ku,  I.,  to  shave  off,  to 
have  all  the  hair  shaved  off ;  khu- 
mbula  khumbu  I  akhumbula  mtu 
choinchi  tsitsi  lonse  limene  phe! 
mpala  meteni  phil  pala  phi!  cutting 
off  all  the  hair  :  also  to  cut  off,  shave 
off,  the  grass  of  a  proposed  garden- 
patch,  ndakumbula  ndi  me  yang  a  ija 
yosalima  inatsala  dzulo  lija,I  mowed 
off  all  the  grass  of  that  patch  of  mine 
Which  remained  unhoed  from  yester¬ 
day,  or  from  some  time  ago. 

Kumbuka,  II.,  to  think,  remem¬ 
ber;  also  kumbukila  or  kumbuchira ; 
kumbutsa,  to  remind. 

Nkazanga  ngopanda  pache,  aka- 
nkako  ku  cheza  sabwerai,  sandiku- 
mbuka  njalai,  my  wife  has  no  sense, 
she  goes  to  chat  and  does  not  return, 
she  never  remembers  that  I  am 
hungry.  Wakumbutsa  ndeo  zakale 
ndi  uyu,  he  raked  up  old  quarrels 
with  this  person.  Akumbukira  ule- 
ndo  zakudia,  he  remembers  his 
visitors.  Kumbukira  kamba,  remem¬ 
ber  to  lay  a  little  past.  Munthu  aka- 
tinachoka  anena  zambiri,  akumbutsa 
zonse  za  kale  kuti  akhale  machokero 
ache,  a  person,  if  he  is  going  away, 
makes  all  sorts  of  pretexts,  and  re¬ 
minds  one  of  things  long  ago,  that  he 
may  have  good  pretext  for  leaving. 

Kumbula,  ku,  III.,  to  hoard,  store 
up,  keep;  kumbukira  kamba,  store  a 
little  past  (also,  as  above,  under  ku¬ 
mbula  II.) ;  kukumbula  m'manda,  to 
bury  :  kumbula  mpeni,  kumbuleni 
’da,  hide  away  one’s  knife  or  bow. 

Kumbulu,  a  large  species  of  bee ; 
like  anangalire  in  size,  large ;  the 
honey  like  that  of  the  tong  ole. 

Khumbutula,  ku,  to  take  off  a 
piece  of  bark  from  a  tree,  unwind, 
undo. 

Akhumbutula  mkombero  wache  wa 
nsengwayo,  they  take  off  the  rim  of 
the  nsengwa  basket,  cut  the  rim  and 
unwind  the  nkhundi  root  string.  Li- 
khumbutuleni  kumodziko  chingalo, 
take  away  the  fish-fence  at  one  side 
to  let  another  basket  in.  Khumbu¬ 
tula  khungu  la  mtengo ;  agagada  pa- 
mwamba  ndi  pansi  ndi  m'mbali 
mwache  nakaula ;  akakafula  njuchi 


akhumbutula  khungu  la  mtengo  ku- 
yesa  mwa  mbia  aganiza  kuti  madzi  a 
njuchi  a  uchi  wache  supyola  nkhu- 
ngwayo,  strip  off  the  bark  of  a  tree; 
they  chop  it  through  above  and  below 
and  on  the  sides  of  the  square  piece 
they  want,  and  then  take  it  off ;  when 
they  take  honey  they  strip  off  a  piece 
of  bark  to  serve  in  place  of  a  jar, 
thinking  that  the  thin  part  of 
the  honey  won’t  go  through  the 
bark. 

Ku’mnda=rk«  mtinda,  to  the  gar¬ 
den,  or  in  or  at  the  garden ;  ku- 
mndako,  to  your  garden. 

Kumene,  there,  where;  kumeneku, 
kumeneko,  &c. ;  akujunsa  kumene 
udzera,  they  ask  you  where  you  come 
from ;  kumene  ali,  where  he  is ;  ndi 
kuchinjiriza  kumeneko,  that’s  the 
meaning  of  kuchinjiriza. 

Khumi,  ten ;  said  also  with  meet¬ 
ing  together  of  the  palms  and  fingers 
of  the  hands ;  ‘  ten  ’  in  full  is  often 
expressed  thus,  zisanu  zisanu  khumi! 
with  both  hands  put  together ;  it  is 
also  for  a  large  number,  especially 
khumi  khumi.  They  form  1  by  hold¬ 
ing  down  all  the  fingers  except  one ; 
2,  all  except  two,  &c. ;  5,  by  the 
closed  fist;  6,  by  5  +  1,  &c. ;  10,  by 
the  two  hands  put  palm  to  palm  and 
fingers  to  fingers. 

Kumikumi,  meeting,  finding;  from 
kumika,  kumana ;  kuika  zinkhuni  pa 
modzi  zikomane  kumi  kumi,  ku  ku¬ 
mika  kanthu  kumi  kumi,  to  put  the 
logs  of  firewood  close  to  each  other 
that  they  may  meet,  to  put  anything 
together  thus. 

Kumika,  ku,  to  find,  meet;  to 
cause  to  meet  :  also  kumikiza,  kumi- 
kira,  kumikitsa,  kumikana,  kumiki- 
zana,  &c. 

Monga  ndufuna  kanthu  utakaona, 
unena  kuti  ndakakumika,  as  if  you 
are  seeking  something,  when  you  find 
it  you  say,  *  I  have  found  it  ’  {ku¬ 
mika).  Ndakumika  mbewa  pano,  I 
discovered  some  mice  here.  Ndaku- 
kumika  iwe,  I  have  met  you.  Mu¬ 
nthu  amene  akumika  kanthu  koso- 
weka  kawiri  kawiri  ndiye  wa  mphu- 
mi,  a  person  who  finds,  or  always 
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gets  or  picks  up,  whatever  he  may  be 
in  want  of,  and  is  lucky  in  this  way 
a  great  many  times,  is  said  to  be 
wamphumi — i.e.,  with  some  instinct 
in  his  brain. 

Kumikiza  nkhunizo,  push  together 
the  logs  on  the  fire. 

Kumika,  ku,  to  follow  out  a  track 
or  scent ;  to  follow  a  trail ;  munthu 
atataya  ndalama  yache,  ndipo  amtha- 
ndiza  anzache  kujuna  amene  atai- 
wone'yo  ndiye  waikumika. 

Kumitsita,  the  popliteaal  space. 

Kumodzi,  one,  of  ku  class  :  kuba- 
dwa  ndikumodzi,  birth  is  but  once. 

Kumoto,  the  private  members, 
male  and  female. 

Kumphira,  ku,  to  go  without 
being  invited. 

Kumpira,  ku,  to  follow  behind, 
follow  at  a  distance,  make  up  upon, 
go  a  little  way  to  meet  or  to  make  up 
upon.  Ndikumphira  ulendo  wachoka 
dzulo ;  ndikumphira  iwe;  as  nyanga- 
mira. 

Khumu,  tug,  pull  out;  adv.  of 
khumula. 

Kumudwa,  ku,  to  trip,  knock  one's 
foot  against,  a  stone  or  a  stump  of 
wood  in  the  path ;  as  phunthwa. 
Nda  khumudwa  ndi  chitsa,  I  knocked 
my  foot  against  a  stump. 

Khumula,  ku,  twist  or  break  the 
neck;  to  strangle,  sprain,  draw  or 
wring  a  fowl’s  neck;  also  to  draw 
out,  pull  up  by  the  root,  as  a  stalk  of 
maize,  a  bunch  of  grass,  pull  the 
leaves  of  a  plant,  crack  one’s  fingers 
by  pulling  out  the  joints. 

Nyalugwe  ense  pakupha  mbuzi  a- 
khumula ,  it  is  what  all  leopards  do 
in  killing  a  goat ;  khumula  pakhosi , 
break  its  neck.  Khumula  chitsa, 
tenga  mwala  ndi  kumenya  chitsa 
kuti  chityoke,  to  break  a  tree  ‘  snag,' 
take  a  stone  and  beat  it  to  break  it 
thus;  khumula  zonse,  wachikhumula 
chimenecho,  to  dislocate,  break, 
sprain,  hurt  all  things  in  a  similar 
manner.  Nsatu  ikhumula,  ndi 
mphiri,  mkango  ukhumula  nyama, 
the  python,  the  puff-adder,  the  lion 
dislocates  the  joints  of  its  prey. 
Khumula  khosi  la  nkhuku,  wring  the 
8» 


fowl’s  neck.  Khumula  masamba,  tug 
at  the  leaves  :  khumula  masamba  a 
chipfutu,  khumula  msinde,  khumula 
mtsitsi,  khumula  chinangwa,  khumu¬ 
la  phabva  la  nthochi,  pull  up  by  the 
roots,  bunch  of  leafy  shoots,  stalk  of 
sweet  cane,  any  root,  cassava,  and 
pull  off  a  bunch  of  bananas.  Adakhu- 
muka  myendo  yache,  he  sprained  his 
leg. 

Khumuza,  ku,  to  take  grain  off 
the  cob. 

Kumuntha,  ku,  to  pound,  beat,  as 
in  softening  meat,  with  stick  or 
stone  ;  to  beat  as  in  making  the  walls 
of  a  house ;  also  in  beating  a  large 
grain  store-basket,  with  clay  smeared 
over  it  to  keep  the  grain  ( nkhokwe 
yozirazira)  :  the  word  is  the  same  as 
pumuntha  and  pamantha. 

Khundabwi  (pfundabwi),  medicine 
given  in  food  probably  for  its  tonic 
effects. 

Khundi,  a  bit  of  thread,  one 
thread;  plu.  makhundi ;  also  =  khwe- 
khwe,  a  noose;  ndidulire  khundi,  cut 
me  off  a  piece  :  m  lapo  is  a  hank ; 
njinga,  a  spool ;  luzi,  string  or  thread 
in  general;  chingwe,  string;  khwa- 
mbala,  one  strand  or  piece  of  rope. 

Kundika,  ku,  gather,  collect,  store, 
hoard  :  kundika  matumba,  gather 
the  heaps  together ;  kundika  mpha- 
nje,  to  collect  the  heaps  in  a  new 
garden  (  —  ku  ika  m’mbuto  m'modzi) ; 
ku  kundika  mfeni. 

Kundiza,  ku,  as  above,  to  store, 
keep. 

M'sakakhudze  aka  nkanga,wina  ati, 
uyu  akundiza  kameneko  anyamule 
yekha  osatigawira  ife,  don’t  touch 
that,  it  is  mine,  and  one  says,  this 
man  just  hoards  that  bit  that  he  may 
carry  it  away  himself  without  divid¬ 
ing  any  to  us. 

Khundu,  a  side,  edge ;  not  a  point, 
but  flat  or  long,  as  an  edge  :  khu¬ 
ndu  lina  or  mbali  yina,  the  other 
side — e.g.,  of  a  wall  :  plu.  makhu- 
ndu :  nsonga,  a  point;  mtsitsi,  a  line 
of  hair  or  root ;  other  words  are 
mbali,  chikombero  (q.v.),  mphembe, 
mphepete. 

Kundula,  ku,  to  put  aside,  fold 
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aside,  as  a  mat  or  a  piece  of  cloth 
to  see  what  is  behind  it ;  kundika  is 
to  put,  to  hoard;  kumdula,  the  re- 
versive,  to  take  away  what  is  thus 
put  down. 

Kundula  mphasayo,  mphasa  ziri 
chi,  kundula  mphasa  tiwone,  put 
aside  the  mat,  the  mat  is  standing 
on  end,  put  it  aside  that  we  may  see. 
Kundula  nsaru  ku  maso  kwa  mwana 
ku  ona  nkhope  yache,  to  put  aside  the 
veil  from  the  child’s  face  that  we 
may  see  it  (note  ku  maso,  before  it ; 
and  nkhope,  face). 

Kundwe,  red  iron  oxide,  found  in 
streams,  scraped  up,  and  used  for 
colouring  pots  and  pottery  :  mphu- 
mphu  za  kundwe,  balls  of  iron 
colouring ;  kundwe  wache. 

Kundwi,  the  side  of  a  box. 

Kunga,  ku,  to  fasten  tight,  make 
firm,  wind  a  bowstring  round  and 
round  the  end  of  the  bow  in  string¬ 
ing  it ;  to  make  rigid,  mphepo  yandi- 
kunga,  benumb  ;  to  bind  :  ku  kunga 
uta,  chirumbu,  also  munthu  ( ta - 
m'kungani,  used  disrespectfully  or 
cruelly — i.e.,  mosinjirira,  for  ta- 
m'manjira). 

Kunga,  ku,  to  lay  the  stones  in 
readiness  to  make  a  fire  and  put  on 
the  pot. 

Khunje,  cotton  or  other  buds  sur¬ 
rounded  with  their  calyx ;  specially 
a  head  of  cotton  ;  khoko  is  better  for 
calyx;  khunje  la  thonje,  a  little 
bunch  of  cotton-head  :  plu.  ma- 
khunje. 

Khunju,  a  kind  of  dance;  akhunju. 

Khunkha,  the  gleanings  of  maize 
after  harvest ;  plu.  makhunkha,  but 
khunkha  used  itself  collectively  :  ti- 
kunkhe  khunkha,  tikunkhe  nkholo- 
kwa,  let  us  glean  what  remains. 

Kunkha,  ku,  to  heap  together,  to 
reap  a  maize-field ;  to  gather  in  the 
harvest ;  also  to  glean  all  and  leave 
none  behind. 

Apalasa  motolatola,  akathakukolo- 
lakolola,  ndiko  kunkanso  kukapalasa, 
or  kunkha  nkholokwa,  they  scrape  all 
together  that  they  can  pick  up,  when 
they  have  finished  breaking  off  the 
maize  and  carrying  it  home,  then  they 


go  again  and  glean  all  the  ‘  stray  ’ 
cobs  that  are  left. 

kunkhulika,  ku,  to  speak  away 
from  the  point  at  a  mlandu. 

Kunkhulira,  ku,  to  roll  on  the 
ground,  of  a  pot  or  anything  similar; 
as  gubuduka :  also — 

kunkhunira,  -itsa,  &c.,  to  roll 
over  ;  to  roll  anything  ;  adv.  kunkhu- 
lil — also  kunkhuniza,  as  gubuduza. 

Kuno,  here,  to  this  place,  as  pano 
and  muno :  kwathu  ndi  kuno,  my 
home  is  here. 

Kunsi,  downwards,  down  stream, 
‘  down  South,’  ‘  down  the  water  ’ ; 
pansi,  down  at,  down  on  the 
ground. 

Anka  pa  kunsi,  they  go  down  the 
river.  Kunsi,  South ;  Mwamba, 
North.  Manoakunsi,  or  manoapansi, 
the  under  jaw. 

Kuntha,  ku,  to  beat,  to  shake, 
dust,  as  in  dusting  a  mat,  to  beat 
with  the  hand  in  dusting  cloth. 

Ku  kuntha  moa,  to  strain  beer  be¬ 
cause  one  knocks  the  rim  of  the 
strainer  ( kuti  moa  upyole  bwino,  that 
the  beer  may  come  well  through). 
Mphepo  yakuntha,  the  wind  comes 
beating  or  rushing.  Ku  kuntha  chi- 
nkhokwe,  to  make  a  large  nkokwe 
basket.  Koleza  moto  ukaukunthe 
thengo  ilo,  set  fire  to,  set  it  on  to, 
that  piece  of  bush.  Ukuntheni  mbali 
imodzi,  set  it  (the  fire)  to  one.  side. 
Kuntha  mpala,  shave  off  the  whole 
hair ;  kunthana  mipala  shave  one 
another’s  heads.  Ukuntheni  moto  pa- 
lowa  nyama  kati  mwa!  set  fire  to 
the  place  where  the  game  disappeared, 
let  it  blaze.  Kuntha  kuntha,  beat 
the  kuntha  drum  (with  one  hand  and 
a  long  measured  beat). 

Kuntho,  a  leather  snuff-box,  made 
of  the  skin  of  the  weasel  (chikopa 
cha  likongwe)  :  plu.  makuntho. 

Kuntho,  knocking — see  Kuntha. 

Kunyala,  and  Kunyata,  to  wither 
up.  See  Khwinyala  and  Khwinyata. 

Khunyu,  epilepsy;  irritableness. 

Kunyuka,  ku,  to  mope,  to  refuse, 
to  grumble  at  what  has  been  given 
as  too  little ;  ‘  take  the  pet  ’  and  go 
off. 
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Eunza,  ku,  to  touch  ;  as  gunza  and 
khudza. 

khunzira,  -itsa,  -idwa,  -ika;  ta- 

ndikhunzira  icho  ( chindala  ndala) 
chichoche,  touch  that  (spider)  for  me 
that  it  may  go  away.  Kankha  is  to 
push,  khunza  merely  to  touch. 

Eunzi,  to  the  village;  as  kumzi, 
kumdzi,  and  kumudzi;  wadzera  ku- 
nzi,  he  came  from  the  Village  (i.e., 
he  came  from,  at,  or  to,  the  village). 

Eunzula,  ku,  to  touch  and  put  to 
one  side,  as  the  grass  on  the  roof  to 
leave  an  opening,  or  a  mat  to  see  if 
anything  is  concealed  behind  it. 

Eunguna,  ku,  to  pass  under,  be 
loose,  as  a  bracelet  ( nkhwinjiri ) ; 
serera  is  more  common,  kunguna 
being  more  commonly  used  in  Yao, 
though  its  reversive,  kungunula,  to 
unloose,  is  in  full  use  in  Nyanja. 

Eung’untha,  ku,  to  knock,  shake, 
beat ;  beat  with  the  hand,  as  a 
basket  :  kung'untha  ufa ,  to  knock 
what  remains  out  of  a  flour-basket ; 
also  in  building  a  house,  kukung'u- 
ntha  muwanga  wache,  to  knock  the 
ribs  in  tying  on  the  thatch.  Kui- 
kung'untha  njoka,  kuimenya  phi! 
plr  I  to  club  a  snake  phi!  phi!  To 
beat  a  skin,  kung'untha  chikopa  phi- 
phi  phi  phi  phi,  or  ngu  (?  deriva¬ 
tion  of  nguo),  or  gubu!  gubu!  gubul 
or  khu!  khu! 

Akung'untha  mtumbira  mmene  a- 
ngatekupalira  khu!  khul  they  beat 
the  mounds  with  the  flat  hoe  when 
they  have  finished  scraping  it  to¬ 
gether. 

Eungunuka,  ku,  to  vanish,  as 
vapour,  or  mist ;  to  come  off,  as  the 
bark  of  a  tree. 

Eungunula,  ku,  to  unloosen,  take 
off,  as  a  string  of  beads  from  one’s 
neck,  skin  from  a  drum;  take  off  a 
roof,  &c. 

Kungunula  mpira  pa  mikono  or 
mtengo,  collect  together  off  one’s  arm 
or  off  the  stick  the  india-rubber  juice 
which  one  has  smeared  on  in  gather¬ 
ing  it.  Mitambo  yakungunuka,nkhu- 
ngu  yakungunuka,  the  clouds  have 
lifted,  the  mist  has  rolled  away. 
Kungunula  mabvalanguo  akhunguo, 


take  off  the  parchment  from  the 
skin. 

Eungunukula,  ku,  unroof,  &c. ;  ku- 
ngunulula. 

Eung’untha,  ku,  to  beat  with  a 
stick,  as  in  beating  a  carpet. 

Eunguza,  ku,  to  gnaw.  Sec  Eu- 
ngudza. 

Ehunguzi,  the  space  below  the 
nkhokwe;  also  mkwasa,  mikivasa, 
and  kwikwiziri:  plu.  makunguzi. 

Ehungwa,  I.,  bark;  khungwa  la 
mtengo ;  kaula  or  khumbutula  khu¬ 
ngwa,  to  strip  off  a  piece  of  bark. 

Eungwa,  to  be  made  rigid,  or  firm 
or  stiff ;  ndakungwa  ndi  chisanu, 
mphepo  yandikunga ;  also  to  be 
puzzled,  perplexed,  fail  to  see  or  to 
find. 

Ndakungwa,  or  gwiridwa,  or  zizi- 
dwa  ndi  chisanu  (as  two  people  who 
died  a  short  time  ago  from  the  cold 
on  Chirazulu  Hill).  Ndakungwa 
lero  ndasowa  kwakulowa,  I  can’t  find 
the  road  to-day  at  all.  N dangoku- 
ngwa,  or  sokera,  or  churukidwa,  I 
am  embarrassed  by  the  multitude  of 
things. 

Eunguwala,  a  dwarf. 

Eunja,  outside  :  kunja  kwache,  the 
outside  part;  m'kati  or  m'bwalo,  the 
inside. 

Kunja  kuli  kutari,  outside  is  far 
away — i.e.,  there  is  danger  and  diffi¬ 
culty  outside  of  one’s  own  people  : 
this  is  a  truly  African  proverb, 
and  of  most  sorrowful  application. 
Kumwamba  kunjako,  outside  in  the 
open  heavens.  Kunka  kunja,  polite 
phrase  for  ku  nka  ku  thengo,  ku 
‘  bush,’  ku  misuku,  &c. 

Eungakhale,  even  though,  it  may 
be  that;  as  kapena,  also  kungokhala, 
ndingokhala,  &c. ;  from  khala,  to  be. 

Kungakhale  dzuwa  lero  bit  mvula 
idzabe,  there  may  be  no  sun  to-day, 
and  the  rain  will  continue.  Kunga¬ 
khale  mvula  lero,  ndimuka  kumene 
andiitanako,  even  though  it  rains  I 
shall  go  there  where  they  invite  me. 

Eungana — i.e.,  kungana,  to  or  at 
such  and  such  a  place,  or  ‘  So-and- 
so’s  ’ ;  ndinakagula  fodia,  I  went  and 
bought  it  at  So-and-so’s  (ku  uje). 
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Kungapongapoko,  hearing  our  of 
hearing  distance. 

Kungira,  ku,  to  put  a  pot  on  the 
fire. 

Khungu,  skin  of  man,  ana  widely 
for  skin  generally,  khungu  la  nyama; 
when  the  idea  is  skin,  as  covering, 
then  khungu  is  used ;  khungu  la 
maso,  blindness  due  to  skin  over 
one’s  eyes;  khungu  la  dzuhgu,  the 
soft  rind  of  a  pumpkin ;  but  when 
‘  hide  ’  is  meant,  then  other  words 
are  used  (see  note). 

M'maso  mwache  mulikhungu,  suo- 
netsai,  mozia,  his  eyes  are  blind  with 
skin  over  them,  you  cannot  make  him 
see,  the  light  is  quenched. 

KhUngubwi,  a  crow ;  the  species  is 
large,  and  biack  and  white  :  phi. 
akhurtgubwi. 

Kungudza,  ku,  to  gnaw,  as  in  eat¬ 
ing  a  bone,  green  maize  (but  cherera 
means  to  nibble,  and  nyinda  to  eat 
with  the  front  teeth) ;  to  eat,  as  rust 
does  iron,  white  ants  a  mat,  beetles 
a  pot. 

Ku  kungudza  chikonya  or  namua- 
wisi ;  chiswe  chikungudza  mphasa; 
mphemvu  zikungudza  m'nthalo, 

kungudzika,  to  be  eaten,  gnawed 
off,  also — 

kungudzuka,  ku  kungudzuka  ku 
maso,  to  be  without  eyebrows ;  cfii- 
tsulo  chikungudzuka  ndi  dothe,  the 
iron  is  eaten  with  earth ;  kungudzula 
pfupa,  gnaw  the  meat  off  a  bone. 

K  ungula,  ku,  to  take  off  from, 
as  thread  off  a  bobbin  ( njinga ),  cloth 
off  a  fence,  a  web  of  cloth  from  the 
loom  ( mitanda ),  flour  drying  from  a 
mat ;  of  war,  to  clear  out  of  a 
country,  nkhondo  yakunguka  yacho- 
ka ;  of  clouds,  to  clear  away  from  the 
sky,  mitambo  ikunguka;  of  game,  to 
be  finished,  nyama  ikunguka. 

Kuda,  akungula,  kuti  tiombe  ma- 
wa,  it  is  getting  dark,  so  they  take 
the  cloth  from  the  loom  and  say,  we 
shall  weave  to-morrow.  Kungula 
nsaruzo  zakuanika  ukaika,  take  in 
the  cloth  spread  for  drying,  you  put 
it  in  the  house. 

Kungulura,  ku,  to  drink  off  oneself 
and  not  give  to  anyone  else. 


Khunguluzi,  the  space  beneath  the 
grain  store. 

Kupa,  ku,  to  flap,  fanr  stir,,  bale 
out  water ;  also  to  cut  away  the  grass 
( senga  is  more  common,  but  kupa 
the  real  old  Mang’anja  word). 

Akupa  ngalawa,  or  akupa  madzi 
m'ngalawa  ndidzipande,  they  bale 
out  water  that  the  canoe  may  -  be 
without  it  and  dry.  Tagwedeza,  ta- 
phika,  takupa  phala,  stir  the  gruel. 
T akupa  kansima  kang’ona,  stir  the 
small  quantity  of  porridge  (it  is  not 
used  of  a  large  quantity).  Akupa 
ndi  udzu  kapena  nsaru  kuinga  udzu- 
dzu,  they  fan  with  grass  or  cloth  to 
drive  away  the  mosquitoes.  Ng’ombe 
ikupiza  zoluma  ndi  mchira  wache, 
also  kupa;  njobvu  ikupa  ndi  makutu 
ache  or  kupiza,  the  cow  flaps  off  with 
its  tail  the  biting  insects,  the  ele¬ 
phant  flaps  with  his  ears. 

Kupanambo,  an  old  person,  or 
thin. 

Kupata,  ku,  to  embrace. 

Khupe,  a  wing ;  applied  to  all 
wings,  like  phiko,  but  perhaps  chiefly 
an  insect’s  wing. 

Kupira,  ku,  to  wink ;  ku  kupira 
maso. 

Kupiza,  ku,  to  fan;  as  kupa; 
mkupizo,  a  fan. 

M'mutu  mwache  muli  thukuta  ndi- 
ko  kukupizamo  ndi  dzanja,  his  head 
is  very  hot,  and  so  he  fans  it  with 
his  hand.  Kukupiza  njuchi,  mabvu, 
to  smoke  bees,  wasps — i.e.,  to  fan 
the  smoke  into.  them.  Kuuzirira  pa * 
una  pa  mbewa  ndimo  utenge  zikupizo 
za  masamba  ndimo  ukupize  nazo  ku- 
unako,  to  smoke  the  mouse-hole,  you 
take  fans  of  leaves  and  fan  the  smoke 
with  them  into  the  hole.  . 

Kupu!  I.,  clear  open  track,  such 
as  that  left  hy  elephants,  or ‘large 
game ;  a  large  track  hoed ;  the  track 
left  by  a  canoe  in  passing  through 
dumvi  water-grass. 

Bande  la  njobvu  liti  kupu!  Chikuo 
chiri  kupu!  or  phomo!  wide  track  or 
spoor;  munda  wa  kupu!  ku  kula  kwa 
mndako  kumene  wapita  site!  mbe!  a 
large  track  through  the  garden.  Ku- 
lima  ndime  kupu!  kuonekera  kutari 
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kuti  tube,  a  long  line  of  clear  hoed 
space.  Ngalawa  itapita  pa  nyanja  pa 
dumvi,  dumvi  ligawanika  pa  tsala 
kupu!  the  grass  divides  and  leaves  a 
track  of  water. 

II.  Skimming  off ;  from  kupula ; 
also  of  a  fowl  easily  plucked  from 
having  been  plunged  in  hot  water  : 
kupu  kupu. 

III.  Fanning,  flapping  with  the 
wings ;  adv.  of  kupuza ;  possibly 
kupu  —  a,ia,n. 

Kupudza,  ku,  to  hit  with  a  log  or 
bit  of  wood  (chin  gumb  on  gumbo). 

Tikupudze  mleme,  let  me  ‘  get  a 
shot  at  ’  the  bat  with  this  piece  of 
wood.  Ndikukupudza  ine,  I  shall 
fling  a  log  at  you. 

Khuphuka,  ku,  to  get  rich  sud¬ 
denly,  especially  after  being  poor. 

Kupula,  ku,  to  take  off  the  skin, 
as  tsupula ;  bark  a  tree;  pluck  a 
fowl,  ‘  pug  ’  the  hair  off  a  skin ;  to 
cut  grass  (as  senga) — i.e.,  to  cut  or 
pluck  as  it  were  the  dambo. 

Kupula  nkhuku,  ibviche  m'madzi 
otentha  ingoti  kupu  kupu  ikupuche 
msanga  msanga ,  skin  the  fowl,  soak 
it  in  hot  water,  it  will  just  be  easily 
plucked  ( kupu  kupu).  Diwa  landi- 
kupula  dzanja,  the  trap  skinned  my 
hand.  Akupula  udzu  natuta,  they 
cut  the  grass  and  carry  it  in. 

Kupulu  I  of  a  dog  passing ;  the 
noise  of  its  feet  :  kupulu  kupulu. 

Khuphuthu  I  the  noise  of  a  herd  of 
animals  passing  ;  of  a  single  animal 
passing,  a  buffalo,  zebra. 

Ndamva  fisi  wati  khuphuu,-^,  I 
heard  the  patter  of  the  hyaena’s  feet. 
Njati  khuphuthu  khuphuthu. 

[The  accent  is  on  the  first  syllable.  It  is 
also  used  of  a  dog  running  :  cha  cha  cha,  of 
a  dog  trotting.] 

Khuphuthula,  ku,  to  run,  to  pass, 
as  a  herd  of  buck  or  zebras,  so  called 
from  the  noise  of  their  feet.  Mbidzi 
zikhuphuthula  khuphuthu  khuphu¬ 
thu!  ( q.v .). 

Kupuza,  ku,  to  flap  with  the 
wings  in  flying, kupu  kupu;  mbalame 
italaswa  iti  kupi  kupi!  lei  ikupuza 
kupil  yagwa  pansi  kupi,  the  bird 
when  hit  flaps  and  descends  kupi! 


and  its  fall  to  the  ground  is  also 
kupi ! 

It  is  also  the  same  word  as  kupu¬ 
dza  ;  tatenga  chingumbungumbucho 
tikupudzire  mireme. 

Kusa,  ku,  to  hoe  lightly,  on  the 
surface,  to  hoe  over  an  old  field,  to 
heap  lightly  together  into  one  place ; 
to  keep  goats  or  cattle  together  iD 
one  place,  to  herd  (kuzibwezabweza, 
which  is  the  chief  idea  of  herding  to 
the  unwilling  herd  boys  themselves). 

Anka  kukakusa  m’masala  mwache, 
he  went  to  hoe  in  his  last  year’s 
garden.  Kusa  masala;  kusa  mapesi 
a  zinthu,  hoe  the  garden  left  fallow, 
hoe  in  the  old  stalks  :  akusa  masala 
podia  nandolo  pouma,  they  hoe  up 
the  old  garden  at  the  time  when  they 
eat  the  dried  nandolo  beans.  Kusa 
mphanje,  mounjika  zinyalala,  mau- 
dzu  onse,  hoe  up  a  new  garden  when 
they  heap  up  the  piles  of  sticks  and 
straws  and  grass. 

Kusu,  lying  spread,  sloping  in  one 
direction  ;  as  grass  or  corn  '  laid  ’  by 
the  wind,  as  trees  leaning  over,  as 
grass  where  an  animal  has  laid  down 
or  a  herd  have  slept. 

Udzu  uli  kusu  (ku  nka  kwache  kwa 
kumodzi),  the  grass  is  laid.  Anthu, 
mutagwera  pamodzi  pomwe  pali  po- 
terera,  kusu!  of  men  if  they  all  fall 
in  one  direction  upon  some  slippery 
substance  under  their  feet.  Njobvu 
ndailasa  ndaona  kuli  kusu!  yagwa 
njobvu,  I  wounded  an  elephant,  and 
I  saw  the  whole  place  level  where  it 
fell. 

Kusuka,  ku,  to  lean  in  one  direc¬ 
tion.  See  Kusu. 

Kusukidwa,  ku,  to  become  tired ; 
to  get  homesick  ;  to  be  ‘  fed  up.’ 

Kusula,  ku,  to  propitiate  by  offer¬ 
ing  up  prayer,  or  an  offering  at  grave 
or  in  house — it  may  be  even  of 
squirting  water  from  mouth  against 
wall  of  house.  The  Spirits  of  those 
who  have  died  from  mwabvi  are  not 
propitiated  in  house  but  at  a  cross¬ 
roads. 

Kusu,  ku  gona,  to  lie  on  one  side 
with  legs  drawn  up. 

Kuta,  ku,  I.,  to  wrap  up,  as  in 
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cloth  or  leaves  a  small  bundle  of  food 
or  anything ;  to  cover  up,  cover  over ; 
also  to  cover  with  thatch,  to  thatch. 

Kukuta  pfunje,  kukuta  kamba,  to 
tie  up  a  little  parcel,  to  ‘  put  up  ’  a 
packet  of  sandwiches.  Kukuta  dzira 
ndi  masamba  kulikwirira  pa  moto, 
kuti  lipsye  ndi  chitukutuku,  to  wrap 
up  an  egg  in  leaves,  and  to  cover  it 
up  in  the  fire,  that  it  may  be  cooked 
by  the  heat.  Kukuta  chimera  kuti 
timizu  tache  tituruke  bwino,  to  cover 
up  malt,  that  the  green  sprouts  of 
the  grain  may  come  well.  Kutani 
moa  ndi  rnphasa  anthu  angawone, 
cover  up  the  beer  with  the  mat  for 
fear  people  will  see  (not  because 
ashamed  of  it,  but  because  the  people 
would  naturally  want  some). 

Khuta,  ku,  to  be  satisfied ;  said  of 
hunger  appeased,  or  mind  or  heart 
gratified ;  it  comes  to  be  a  sort  of 
equivalent  for  1  thank  you,’  seeing  a 
person’s  best  thanks  are  to  be  satis¬ 
fied  with  what  one  gives  him ;  nda- 
khuta  or  takhuta,  thank  you ;  khuti- 
tsa  means  to  satisfy. 

Maso  akhuta  m'mimba  muli  njala, 
said  of  one  who  sees  his  food  eaten 
before  him.  Kudia  idia  nsima  umva 
irikubwera  kum'mero  wakhuta,  as  in 
eating  nsima,  when  you  find  it  comes 
up  in  a  way  to  your  throat  again, 
you  may  be  said  to  be  satisfied. 
Mimba  ikati  ng'ani  ng'ani  ndiko  ku 
khuta,  iri  many  a,  when  one  is  in 
‘  fair  good  belly  ’  one  is  khuta,  satis¬ 
fied. 

Khuta  mbuto,  ku,  to  give  up  a 
place  where  one  lias  lived  or  worked 
for  a  long  time. 

Khuthala,  ku,  to  be  stiff,  of 
calico. 

Khuthamitsa,  ku,  to  shake,  as 
things  in  a  bag,  potatoes  in  a  pot, 
&c.  ;  =  khuchamitsa,  q.v. 

Kutari,  far  away;  ku  =  to,  and 
tari,  adv.  of  tarika — thus  kutari,  pa- 
tari,  m'tari,  to  or  at  a  distance;  it  is 
also  called  kutali :  kuenda  kutari  mu 
ulendo,  to  travel  far. 

Kuti,  I.,  that;  conjunction. 

[It  is  of  course  the  preposition  ku  with  ti, 
adverb  of  saying  or  doing,  used  almost  as 


the  infinitive  of  a  verb  (feuti=saying  or 
doing);  but  it  does  not  keep  its  literal 
meaning,  having  expanded  into  the  conjunc¬ 
tion  ‘  that,'  as  the  following  sentences  show  : 
Amva  kuti  abvunda,  he  smells  that  jt  is 
bad;  chinjikira  mphcpo  kuti  isalowe  m'nyu- 
mba  muno,  put  a  screen  up  that  the  draught 
may  not  come  into  the  house.  Still,  on  the 
other  hand  it  is  applied  to  the  idea  of 
saying  much  more  widely  than  the  English 
*  that  ’ — viz.,  Apangana  kuti  tinche  lera, 
they  agree,  saying,  let  us  go  to-day — really, 
they  agree  that  they  shall  go  to-day;  fo- 
mbala  alira  kuti  kukuluku,  the  cock  crows, 
saying,  kukulukul  where  it  does  not  mean 
'  saying,’  but  is  an  extended  ‘  that  ’  of  the 
form  ‘  he  said  that  '  such  and  such  was  so 
and  so. 

Dziko  la  ani ?  whose  country?  answered, 
lakuti  lakati,  So-ond-so’s.  Anena  chakuti 
chakuti,  he  says  so  and  so.  Mwakuti  mwa- 
kuti,  so  and  so.  Mjumu  afunsa  uyo,  kuti, 
iwe  uli  chakuti  chakuti,  the  chief  asks  that 
person  if  he  did  not  say  thus  and  thus. 
Dzuwa  lakuti,  such  and  such  a  day.] 

II.  Where,  whither?  Unka  kuti? 
where  are  you  going?  W anka  kuti? 
where  have  you  been?  Udzera  kuti? 
where  do  you  come  from?  Ali  kuti? 
where  is  he?  Dziko  lakuti?  a  land 
where  about? 

III.  Covering ;  adv.  of  kutira , 
anthu  akutira  moto,  ali  kuti  I  the 
people  are  sitting  all  round,  shutting 
in  the  fire  :  mitambo  iri  kuti  l  ikutira 
dzuwa,  the  clouds  are  veiling  the 
sun  :  udzu  wakutira  njira,  uli  kuti  I 
the  grass  conceals  the  path  (were  one 
asking  where  the  path  was,  one 
would  say  iri  kuti?);  nkhalango  iku¬ 
tira  kuti  l  the  thicket  veils. 

Kutira,  kut  to  cover,  hide,  veil ; 
ndakutidwa  nsaru.  See  Kuta. 

Khutsula,  ku,  to  turn  out,  pour 
into,  as  a  basket  of  nsima,  all  at 
once ;  as  khuthula ;  khutsulira  pa 
rnphasa,  kutsula  kantu  konse  m’chi- 
wira;  khutsula  madzi. 

Khutu,  the  ear ;  plu.  makutu ;  ku- 
zimva  m'kutu,  to  hear  ‘  in  the  ear  ’ ; 
andisokosa  m’kutu,  he  makes  a  noise 
in  my  ear. 

Khuthul  all  over;  mphere  khuthu, 
all  covered  with  scabies. 

Khuthuka,  ku,  antu  a  khuthuka, 
men  come  ‘  pouring  in  ’  when  they 
hear  there  is  a  beer-drinking  :  from — 

Khuthula,  ku,  I.,  to  pour  out  of, 
shake  things  out  of  a  bag,  pour  flour 
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which  has  been  spread  to  dry  off  the 
mat,  turn  nsima  out  of  a  pot ;  it  is 
rather  used  of  dry  measure  than  of 
liquids  :  kutuka,  also  to  run  out,  to 
be  poured  out. 

Maboa  achuruka  akhuthuka  pano, 
the  mushrooms  are  spread  as  if  they 
had  been  turned  out  of  a  pot.  Ziro- 
mbo  zikhuthuka,  the  wild  beasts 
abound,  are  many  (from  the  same 
idea).  Malalanje  akhuthuka  ali  muno 
bo!  the  oranges  are  in  great  abun¬ 
dance  here.  N  akhuthulira  zimanga 
m’nkliokive,  and  they  turn  the  maize 
into  the  nkhokwe. 

Khuthula,  ku,  II.,  to  uncover,  and 
khuthulula ;  the  reversive  of  kuta. 

Khutulakamba,  a  kind  of  mush¬ 
room  edible ;  plu.  makutulakamba 
( khutuakamba ,  the  tortoise’s  ear). 

Kutumula,  ku,  to  shake  off,  dust, 
as  one  does  a  cloth  or  a  coat  or  a 
mat ;  to  shake  one’s  self,  as  a  dog 
when  it  comes  out  of  the  water  ( mo - 
nga  nyama  ikabvumbwa,  idzikutu- 
mula) ;  ku  kutumula  mtu,  tsitsi  li- 
choke  madzi,  to  shake  one’s  dewy 
locks ;  ku  kutumula  thumba,  mphasa, 
zonse  zichoke,  to  shake  a  bag,  a  mat, 
that  all  that  is  on  it  may  be  shaken 
off. 

Kuula,  ku,  to  polish,  rub,  take  off 
the  bark,  take  off  skin  or  husk ;  clean 
or  clear  off  anything  adhering  ;  said 
in  fun,  clean  or  wash  your  hands  : 
also  koola,  tsipuka ;  used  of  nsungwi 
(azikuula),  nzimbe,  bango,  misinde. 

Mtengo  ukuuka,  anthu  aukuula 
dala,  the  tree  is  barked,  people  bark 
it  knowingly.  Mtengo  alikuula  ndi 
zipumuntho,  they  bark  the  tree  by 
beating  the  bark  off  with  logs  or 
beaters.  Kuulitsamo  m’manja  mwa- 
ko,  clean  your  hands.  Njokuuka 
kale,  upere  mpeni  ung'azimire,  the 
knife  was  polished  before,  rub  the 
knife  to  make  it  shine. 

Kuya,  ku,  to  remain  in  one  place ; 
Yao,  kuya  =  tsata ;  njati  zirikukuya : 
also  ku  suta. 

Kuyere,  i.e.,  kuyere,  an  open 
place  :  tafika  kuyere  tsopano,  m'tse- 
tse  mbe!  adverb  yere  or  yera. 

Kuyu,  soft  and  watery,  as  an  over¬ 


ripe  pumpkin,  or  cassava  root  when 
it  sprouts  again  :  from  this  probably 
comes  the  name  of  the  fig,  nkuyu. 

Kuyuka,  ku,  to  be  soft  and  watery. 

See  Kuyu. 

Kuwa,  ku,  to  add  on  a  fringe  to 
the  web  of  cloth  ;  a  fringe  always  re¬ 
mains,  but  to  make  this  longer, 
threads  are  set,  and  the  first  fringe 
is  plaited  and  twirled  into  them. 

II.  Heard  once,  =  wanda,  to  spread 
flat,  as  grass,  perhaps  like  the  above. 

III.  For  kua,  to  howl,  —  pfuula. 

Kuwiri,  twice,  double ;  double- 

minded,  &c.  ;  of  the  ku  class.  Uyu 
anena  mirandu  kuwiri,  he  takes  both 
sides.  Uyu  ali  ndi  kumunda  kuwiri, 
he  has  two  gardens. 

Kuza,  ku,  to  enlarge ;  call  or 
esteem  great ;  increase  much  in  size. 
See  Kula. 

Kum’kuza  mfumu  kum’lemekeza ; 
kukuza  dzenje,  khasu;  kuikuza  msi- 
chi,  to  honour  him  as  chief ;  to  en¬ 
large  a  pit,  make  a  big  hoe,  post,  &c. 

Kuzirira,  to  sew  the  edge  of  a 
mat;  ku  soka  is  the  ordinary  sewing, 
strand  to  strand  :  also  kudzira,  q.v. 

Khuzumuka,  ku,  to  be  quietened, 
loosened,  set  off  as  a  gun,.  let  fall; 
lose  bitterness  (as  zikota),  or  intense 
heat  (as  the  sun),  anger  :  khuzumula, 
the  active  of  the  same ;  like  khulu- 
luka.  Dzuwa  lakhuzumuka,ihe  sun’s 
heat  is  past,  la  choka  ukali.  Wo- 
khuzumuka  mtima,  his  anger  is  ap¬ 
peased.  Aukhuzumula  mtsuko,  ma¬ 
dzi  twel  he  lets  the  jar  fall  and  all 
the  water  is  spilt.  W aikhuzumula 
mfuti  wina,  someone  let  off  a  gun. 

Kwa,  for  kua-;  see  ku;  e.g.,  kwa 
okha,  atsala  kwa  okha,  by  them¬ 
selves  ;  kabwereke  nsaru  kwa  mnza- 
ko,  borrow  calico  from  your  neigh¬ 
bour;  tidiera  kwa  iye,  we  eat  at  his 
house ;  tadzera  kwa  mfumu,  we  came 
from  the  chief;  equivalent  to  ‘for,’ 

‘  from,’  1  as,’  ‘  like,’  according  to  the 
verb  preceding,  which  is  generally  in 
the  -era,  -ira  mood  (see  below,  note). 

II.  Mwezi  khwa,  the  month  all 
past ;  probably  the  same  as  khwa  i 
adverb  of  kwapula,  khwakhula,  sud¬ 
denness  in  beating,  snatching ;  njala 
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tinakhala  nai  r-r-r-f  mwezi  khwa, 
or  pha,  we  were  starved  a  whole 
month. 

III.  Khwa  khwa  khwa,  the  noise 
of,  say,  a  rabbit  in  the  grass;  kalulu 
aenda  khwa  khwa  khwa!  ndu!  a- 
m’zembera  garu,  the  rabbit  goes 
khwa  khwa  khwa,  then  ndu!  quite 
quiet,  he  has  dodged  the  dog. 

Khwa  khwa  khwa,  cutting  off  the 
leaves  in  transplanting  maize,  &c. ; 
khwa  khwa  khwa,  dragging  along — 
from  khtoakhwabya,  as  a  thief  steals 
along,  sakhwimbala  apita  umo  khwa 
khwa  khwa,  the  ant-eater  passes 
along  through  the  burnt  grass. 

IV.  Noise  of  hitting  or  falling,  ku 
menya  khwa !  noise  of  falling  into 
grass  or  leaves,  chingurnbungumbu 
paja  khwa!  the  thrown  stick  falling 
yonder  khwa!  knocking  off  the  plant’s 
head  noko !  striking  flint  in  the  pan 
of  a  gun,  khwa!  muli!  khwa!  muli! 
strike  !  flash  ! 

V.  Setting  off  a  gun,  from  khwa- 
cha,  alikhwacha  mfuti  khwa! 

VI.  Kwa!  kwa !  calling  on  a  dog; 
also  e!  e!  e! — also  short  vowel,  as 
in  ‘  fur,’  uh!  uh!  uhl 

VII.  Khwa!  khwa!  rubbing, 
anointing ;  mafuta  khwa !  kudzoza 
khioa! — khwa  khwa  khwa,  rubbing 
back  and  forward ;  of  khwakhwatiza. 

Khwa,  ku,  to  fall  lightly. 

Kwabsya,  ku,  also  kwabsa,  ku,  to 
eweep  along ;  njoka  ikwabsya,  sa¬ 
khwimbala  apita  umo  naliza  mamba- 
la  khwa  khwa  khwa!  the  snake 
rustles  along,  the  ant-eater  passes 
here  and  its  scales  sound  kwa  kwa 
kwa. 

Khwacha,  ku,  to  strike  fire,  fire  a 
gun  (with  reference  to  the  flint  set¬ 
ting  fire  to  the  powder  in  the  pan)  ; 
to  rub  with  striking  :  also  khwatsa. 

Mwala  ukhwacha  chikombe,  the 
flint  ignites  the  pan.  Munthu  a- 
khwacha  mfuti,  the  person  fires  the 
gun.  Kukhwacha  my  ala  uona  moto 
uli  muli  muli!  striking  flints  you  see 
the  fire  flash. 

Kwacha!  kwacha!  as  hay  a!  up! 

up  !  come  along  1  ‘  time’s  up  ’ ;  it  is 
used  by  capitaos  in  journeying,  and 


means,  up  with  your  burdens,  off 
with  your  loads. 

Kwache,  his,  of  the  ku  class ;  to 
his  home,  as  kwao,  kum'mero  kwache 
=  his  throat. 

Kwadza!  carrying  off,  as  people  in 
war,  mbidzi  ndi  mkango ;  the  same 
as  kwabsya. 

Kwadza,  ku,  to  beat  with  a  stick, 
or  switch  ( nchapulo  or  mkwapulo)  : 
kwadzira,  -itsa,  -ika,  -idxoa;  wopusa 
akwadzika,  ‘  a  rod  for  the  fool’s 
back’ ;  kum'kxcadzira,  to  thrash  him. 

Khwadzula,  ku,  to  flog;  to  be¬ 
labour. 

Kwadzula,  ku,  to  break  off  the 
crackly  leaves  of  maize  ( kioadzula 
masamba  a  chimartga).;  or  other 
leaves,  as  khadzula  also. 

It  is  also  the  same  word  as  khwa- 
tsula,  —  to  swing  the  arms  much  in 
walking,  to  rub  them  against  one’s 
side. 

[Khadzula  would  be  to  break  off  a 
branch;  khwadzula,  to  tug  off  the  leaves.] 

Kwako,  thine;  of  the  ku  class;  ku- 
chita  kiuako,  thy  doing. 

Khwakhula,  ku,  to  snatch,  snatch 
away,  rob,  cut  a  man’s  words  short 
when  he  is  speaking ;  as  tsomphola. 

Achita  moti  khwa!  ndam'khwa- 
khula  or  ndam'somphola,  they  -do 
kwa  I — i.e.,  they  snatch  away.  Zache 
za  mnzako  utagwirira  kanthu,  ku 
khwakhula  ndi  ku  m'landa  msanga, 
if  you  snatch  away  something  of  your 
neighbour’s,  that  is  khwakhula, 
taking  it  quickly  and  by  force. 

Khwakhwa,  a  kind  of  lizard,  a 
foot  long  or  more,  with  a  white 
head ;  also  nsambululu. 

Kwakwabsa,  ku,  also  kwakwadza, 
to  drag  along,  concealed,  either  one’s 
self  or  something  which  one  drags 
behind  one. 

Njoka  ikwakwabsa  pa  mchenga,  pa 
njira,  the  snake  drags  along  the  sand, 
of  on  the  path.  Chirombo  icho  mchi- 
,ra  wache  uchita  ku  kwa  kwabsya 
pansi,  that  wild  beast  drags  its  tail 
along. 

Kwakwala!  of  walking  in  the 
bush;  rustling,  as  of  hard  stiff  calico. 

Khwakhwalala,  ku,  as  above,  to 
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rustle  :  kanthu  kapita  uko  kakhwa- 
khwalala  paudzu,  something  passes 
there  and  rustles  the  grass ;  nsaru 
ikhwakhwalala  iriyochindikira,  the 
calico  rustles,  it  is  of  strong  quality. 

Khwakhwalatsa,  ku,  to  make  a 
rustling  noise  :  makozwe  alikukhwa- 
khwalatsa  =  ku  gunza  ziwira  zonse 
gwe  gwe  gwe,  the  rats  are  rattling 
about  here  in  the  house — that  is, 
touching  all  the  house  vessels. 
Khwakhwalatsa  katundu  wam'nyu- 
mba  kufuna  zakudia,  to  turn  the 
house  upside  down  in  looking  for  a 
bit  of  food. 

Khwakhwana,  ku,  to  be  parallel, 
to  walk  abreast  :  njira  za  khwa- 
khwane  or  zakukhwakhwana,  paths 
which  run  abreast  or  near  each  other 
to  the  same  place ;  mitsinji  ilthwa- 
khwana,  madambo  awiri  akhwa- 
khwana  atagwera  pamodzi  pomwe 
two  streams  parallel,  two  1  dambos  ’ 
meeting  at  the  same  place. 

Khwakwhane,  adverb ;  kuenda 
khwakhwane  khwakhwane,  to  walk 
abreast  (as  warriors  through  the 
bush,  &c.),  as  tsatane  tsatane,  one 
behind  the  other ;  tsogozane  tsogo- 
zane,  one  before  the  other;  tsagane 
tsagane,  accompanying  each  other. 

Khwakhwathamiza,  ku,  also 
khwakhwatiza,  to  rub  with  oil, 
anoint ;  rub  a  small  quantity  on. 

Khwakhwatiza  madzi  m’thupi  kuti 
ulisisire,  rub  your  body  with  water 
that  you  may  make  it  clean. 

Khwala,  ku,  I.,  to  seek,  follow, 
desire. 

Ndikhwala  nkhosa  yanga,  I  seek  my 
sheep ;  khwala  khwala  ku  funa  ka- 
nihu  kakatayika  to  seek  about,  look¬ 
ing  for  something  one  has  lost. 
Utozipita  nukhwala  mnzako  nukwera 
m’mtengo  nusuzumira,  you  go  and 
seek  your  companion,  and  climb  a 
tree  and  look  around. 

Khwala!  II.,  sweeping  down;  also 
khwalu ,  q.v.:  madzi  aenda  khwala, 
the  water  sweeps  broadly  down;  moto 
uli  khwala  khwala,  the  fire  sweeps 
over. 

Khwalakhwaza,  ku,  to  scrawl  as 
in  writing. 


Khwalala,  ku,  to  be  broad  :  njira 
ikhwalala  or  yakhwala,  the  way  is 
broad  ;  mbande  ya  khwalala,  a  broad 
game-track. 

Khwalala,  a  broad  road,  a  road  as 
it  nears  a  big  village  where  it  widens 
out  from  constant  traffic ;  khwalala  la 
pa  mphambano,  the  broad  part  of  the 
roads  as  they  cross  each  other  :  plu. 
makhwalala :  madzi  ali  khwalala 
(used  adverbially). 

Khwalakhwala,  ku,  to  go  about 
seeking  for  anything ;  ukakongola 
lupiya  la  mnzako  mwini  wache 
akati  ndipatse  lupiya  lija,  uti  ndi- 
ribe  ndipita  ndikhwalakhwala. 

Kwalu  kwalu  I  of  fast-flowing 
water ;  of  men  walking  quickly,  with 
the  verb — 

Kwalula,  ku,  and  ku  kwaluma,  to 

sweep,  or  rush,  or  spread  along, 

Nyanja  ienda  kwalu  kwalu;  anthu 
aenda  kwalu  kwalu;  moto  ulikwalu 
kwalu;  mtsinje  itenda  mwa  kwalula, 
munthu  akafuna  kutaoloka  madzi  a- 
m'tenga  namuika  munsi ,  the  stream 
flows  swiftly  down ;  if  a  man 
attempts  to  cross,  the  water  takes 
him  and  puts  him  down  the  stream. 

Khwalula,  ku,  to  go  along  swing¬ 
ing  the  arms  at  the  side. 

khwambala,  breadth,  the  breadth 
of  a  band,  breadth  of  luzi  string,  of  a 
flat  ribbon,  of  a  strand  of  mlaza 
plaiting,  of  a  plait  of  tobacco ;  also  a 
strand  or  piece  of  any  broad  tying. 

Luzi  la  khwambala  lalikulu,  string 
of  considerable  breadth.  Khwamba-. 
la  la  fodia,  a  strand  of  tobacco.  Ndi¬ 
patse  khwambala  la  mlazawo,  give 
me  a  bit  of  that  mlaza  plait. 

Khwambi,  breadth  :  ku  patsa 
khwambi  lalikulu,  to  give  it  a  good 
breadth,  in  beating  out  iron. 

Kwambiri,  much ;  of  the  ku  class ; 
also  greatly. 

Aruka  mitanga  kwambiri,  they 
weave  baskets  much.  Awedza  nso- 
mb  a  kwambiri,  they  engage  much  in 
fishing. 

Khwamu!  falling  off,  of  strength,, 
of  leaves,  &c.  ;  and — 

Khwamuka,  ku,  and  khwamula, 

to  fall  off,  as  of  leaves  leaving  a  thin 
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stalk,  zimanga  zakhwamuka ;  to  be¬ 
come  thin  from  failing  strength,  old 
from  failing  youth,  munthu  wakhwa- 
muka  tsopano,  mphamvu  zachoka,  a- 
kalamba;  khwamula  masamba  —  pnW 
off,  strip  off  the  leaves,  or.  little 
branches ;  munthu  angaonde  wa- 
khwamuka. 

Kwana,  ku,  to  be  sufficient,  spread 
over ;  to  be  equal  to,  to  meet,  be 
enough  for. 

Leka  tsopano  kumenya  kukwana, 
stop  now,  both  are  equal  in  contest. 
Akwanira  onse  =  anena  onse,  all 
agree  in  saying,  are  alike  in  saying. 
Aona  ndi  katundu  ndi  thumbalo  sizi- 
dakwanira  m'maso,  zikakwanirana 
m'maso  ndimo  anena  lidzaza,  they 
see  that  the  wrapped-up  bundle  and 
the  bag  are  not  equal,  to  the  eye;  if 
they  are  equal  then  they  say,  it  is 
enough.  Khalirani  ndimei,  ena  kha- 
liranii,  enanso  khaliranii,  ndiko  kuti 
ndime  zinali  zitatu  m’munda  muja, 
zakwana  anthu,  anthu  akwana  ndime 
zonsezo,  you  stop  at  this  line,  and 
you  at  this,  and  you  at  this ;  that 
makes  the  garden  into  three  por¬ 
tions;  they  are  enough  for  the  people, 
the  portions  suffice.  Nkhungu  ikwa- 
nira  ndiko  kubvundikira  nyanya 
yonse,  phiri  lonse,  the  mist  is  all 
over — that  is,  it  covers  the  whole 
river,  or  the  hill.  Chakudia  chakwa- 
na,  the  food  was  enough.  Ife  a  chi- 
romo  chathu  takwana  nayo  mibvi 
tonse,  athakutilasa  ife,  we  on  our 
wing  are  well  supplied  all  of  us  with 
arrows  if  they  attempt  to  fire  at  us. 
Ndanenera  malonda  ena  ngati  anga- 
perewere  anena  kuti,  phatikireni ; 
malonda  akwana,  when  they  speak 
about  barter — i.e.,  in  bartering — 
some,  if  the  goods  are  insufficient, 
say,  add  something ;  the  goods  equal 
the  price. 

Kwanga,  mine,  of  the  ku  class ; 
also,  to  my  home,  but  better  kwathu. 

Kwanguka,  ku,  to  be  clear,  clear 
up ;  also  kwangwanuka,  kwangula, 
and  kwangwanula ;  it  is  also  the 
same  as  kwanuka — see  examples. 

M'kamwa  mwa  kwanguka,  mwa 
choka  khambi,  mw  ay  era,  one’ s  mouth 


is  clear,  the  drawing  together  (as 
in  eating  unripe  masuku  fruit).  A- 
kwangula  madzi,  moa;  moa  wakwa- 
nguka,  water  or  beer,  they  have 
finished  it  all ;  the  beer  is  all  done. 

Kudia  kankhwiru  kakwangula 
m'kamwa,  eating  of  things  one  longs 
for  makes  the  mouth  clear.  Ghisenye 
choipa  chachoka  m’kamwa  mwa  kwa¬ 
nguka,  the  bad  taste  passing  into  a 
smell  (from  the  affection  of  the 
palate)  has  gone  away,  the  mouth 
is  free  and  comfortable.  Mvula  ya 
choka  kwakwanguka  kwayeranso,  the 
rain  has  gone  and  the  sky  is  clear 
and  shining.  Nkhalango  yakwangu- 
ka  yachoka  mitengo  yambiri,  the 
thicket  is  clear,  many  trees  are  gone. 

Khwangwala,  a  desert  place. 

Kwangwanuka,  ku,  to  clear  away 
of  clouds,  to  clear  up  (of  one’s  face). 

Kwanji,  what?  how?  of  the  ku 
class. 

Munena  kumndako  n’ kwanji?  what 
do  you  say  about  the  garden  ? 

Kwanjira,  ku,  to  be  slovenly,  or 
unwashed,  or  disregardful  of  one’s 
person. 

Adzikwanjira  akwanjira  zache, 
achita  mphwayi  pathupi  pache,  he  is 
unwashed  and  slovenly  in  his  person. 

Kwankhwa,  lying  flat,  stretched 
out ;  munthu  alikwankhwa  apa. 

Kwanu,  your,  of  the  ku  class ;  also 
to  your  home,  as  kwathu,  to  our 
home,  to  my  home;  kodi  namwaliwe 
unka  kuti ?  ndimo  alati  kwanu  konko, 
where  are  you  going,  miss?  and  she 
says,  home  there. 

Kwanuka,  ku,  and  kwanula  (act.), 
to  clear  off ;  as  kwanguka :  kunja 
kwa  kwanuka  bwino  lomwe,  outside 
has  cleared  up  beautifully ;  mitambo 
yachoka,  the  clouds  have  cleared  off. 
Akwanula  kalango,  he  clears  the 
thicket. 

Kwao,  their,  of  ku  class ;  to  their 
home,  to  his  home  :  kwao  ndi  uko, 
their  home  is  there ;  nanka  nazo  ku 
malo  kwao,  and  they -took  the  things 
home. 

Khwapa,  I.,  the  armpit;  m’khwa- 
pa  mwache,  under  his  arm,  either  in 
the  sense  of  carrying  a  thing  thus,  or 
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in  the  sense  of  armpit ;  also  khwapa 
lache:  the  verb  is  kwapatira,  to  put 
under  the  arm. 

Kwapa,  ku,  and  kwapira,  to  beat 
the  grass  in  hunting;  also  to  cut, 
reap,  when  the  idea  is  a  hitting  cut 
( senga  being  to  reap  or  cut,  shave 
off,  &c.),  or  when  one  is  seeking  for 
mice  and  cuts  and  hits  away  the 
grass. 

Tipite  tikwape  lero,  let  us  go  and 
hunt  to-day.  Kwapani  palowa  ka- 
nthu,  beat  the  grass,  something  went 
in  there. 

Kwapalala,  ku,  to  flap  down,  as  a 
bird  on  wing  suddenly  comes  flap 
down  on  the  ground. 

Khwapalala,  ku,  to  hang  down,  of 
a  woman’s  breasts. 

Kwapata,  ku,  to  put  under  one’s 
arm ;  to  cross  strings  of  beads  under 
the  one  arm  and  over  the  other 
shoulder ;  also  very  generally  kwapa¬ 
tira  ;  the  adv.  is  chikwapatire. 

Akwapatira  ndodo,  he  tucks  his 
shillelah  under  his  arm.  Kwapata 
mauta,  he  carries  his  bow  under  his 
arm  (as  they  do  here,  quite  similarly 
to  the  pictures  from  old  monuments). 
Kwapatira  lamba  la  liwengwa,  they 
cross  the  powder-horn  (generally  of  a 
buffalo  horn,  or  even  an  elephant’s 
tusk,  beautifully  ornamented  at 
times)  under  their  arm.  Kwapatira 
mwana,  to  carry  a  child  under  one’s 
arm. 

Ewapatula,  ku,  to  take  from  under 
one’s  arm;  ku  chotsa  zokwapatidwa ; 
as  when  one  has  put  on  (ku  bvala, 
ku  kwapatira,  liwengxoa)  one’s  pow¬ 
der-horn,  to  take  it  off  again  is  kwa- 
patula  (the  reversive). 

Khwaphu  I  rising  up  suddenly  :  a- 
khwaphuka  khwaphu  t  pa  bwalo,  he 
rises  up  suddenly  and  goes  away 
from  the  bwalo;  the  heart  incites  a 
man  to  sudden  action,  mtima  wache 
ukhwaphukira  khwaphu I 

Also  of  kwapula,  to  beat,  switch. 

Khwaphuka,  ku,  I.,  to  rise  up 
suddenly ;  to  appear  suddenly ;  as 
when  buffaloes  are  feeding  and  one 
sees  only  two  till  suddenly  the  whole 
herd  rises  :  njati  zakhwaphuka. 


Kwapula,  ku,  to  flog ;  beat  off,  as 
one  beats  dew  off  the  grass  beside 
the  path  in  early  morning  travelling 
(kioapula  mame) ;  to  beat  on,  even  as 
in  our  idiom  of  the  sun  ‘  beat  ’  upon 
him,  but  more  extended,  as  mvula 
ikwapula  anthu,  njala  ikwapula, 
anthu,  dzuwa  lonse  likwapula  anthu, 
chisanu,  ludzu,  the  rain,  hungry,  the 
sun,  cold,  thirst,  are  all  said  to  beat 
upon  one's  body  (akangokwapula 
m'thupi  monsemo). 

Khwasula,  ku,  to  take  a  little, 
taste  a  little ;  take  a  little  ndiwo 
without  nsima. 

Tasunza  za  nkhwiru ;  mutachita 
khambi  m'kamwa,  mukhwasula  ma- 
samba  a  chinangwa,  nyemba,  nyama, 
&c.,  dip  and  take  according  to  your 
desire ;  suppose  your  mouth  is  bad 
from  over-eating,  or  from  bitter  or 
sour  things,  take  some  of  the  ndiwo 
leaves  of  cassava,  or  beans  alone,  or 
take  some  of  the  meat. 

Khwasule,  adv.  of  khwasula. 

Kwata,  ku,  to  marry ;  said  of  the 
man,  while  kwatibwa  or  kwatidwa  is 
used  of  the  woman. 

Kwatana  means  also  to  match,  to 
pair,  as  in  putting  two  and  two  to¬ 
gether  with  no  odd  one  left  over. 

Kwatltsa,  give  in  marriage. 

Kwatana,  ku,  copulate  of  human 
beings. 

Khwatha,  sheaths  of  date  palm,  or 
of  maize  cob. 

Khwathe,  the  leaf  of  maize  or  ma- 
pira  grain;  plu.  makhwathe;  from 
the  same  root  khwa  expansion,  from 
the  broad  leaves  of  the  plant. 

Khwatsa,  ku,  strike  against,  run 
against ;  as  khwacha. 

Akhwatsira  njira  imodzi,  they  walk 
together,  and  so  knock  against  each 
other  from  the  narrowness  of  the 
path  (paths  are  always  narrow). 
Khwatsa  mfuti,  fire  the  gun,  strike 
fire  in  the  pan  to  get  a  light,  say, 
for  one’s  pipe  (ku  tenga  moto  pa 
mbali  pa  mfuti  wakudiera  fodia). 
Akhwatsa  miyala  atenga  moto,  they 
strike  flints  and  get  fire. 

Khwatsa,  ku,  to  hurry ;  to  run 
fast. 
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Khwatsu,  ‘  8kiffing  ’  one’s,  arms 
against  one’s  sides  in  walking  fast  : 
and— 

Khwatsula,  ku,  to  skiff  past,  skiff 
off ;  khwatsula  manj a,  to  swing  one’s 
arms  in  walking;  like  kwatsa,  of 
which  it  is  the  simple  reverso-exten- 
si.ve. 

Alimbika  mikono  chifukwa  mpha- 
mvu  atengera  m'mikono,  nakhwa- 
tsula  mikono,  he  knits  up  his  arms 
because  he  derives  the  sense  of  power 
from  his  arms  thus  firm.  Abwera 
khwatsu  khwatsu,  hey  returned 
empty-handed,  having  taken  or  re¬ 
ceived  nothing — -i.e.,  their  arms 
swinging  along  with  nothing  in  their 
hand.. 

Khwatsula,  ku,  also  to  snatch 
away,  as  khwathula,  q.v. 

Kwathu,  ours,  of  ku  class;  also 
home,  to*  our  home,  at  our  home  : 
kwathu  kuno,  at  our  home  here, 
kwathuko. 

Khwathula,  ku,  to  snatch  away, 
carry  off ;  also  khwatsula, 

Nankabai  agwa  wapa  nakhwatula 
mwana  wa  piye  wa  nkhuku,  the 
hawk  descends  and  carries  off  a 
chicken.  Takhwatula  icho,  take  up 
that  and  go  off  with  it. 

Kwau!  kwau!  crouching,  creeping, 
of  a  man  hiding,  of  a  child  crawling  : 
adalinda  kwau  kwau,  he  delayed 
crouching  down. 

Khwaula,  ku,  to  strip  of  bark  of 
the  mombo  tree  to  make  string.  ' 

Kwaumbala,  ku  yang’ana,  to 

ogle. 

Kwawa,  ku,  to  creep,  crawl ;  as  a 
child,  as  in  stalking  game,  as  an 
animal  or  insect. 

Mbala  ikwawa  kanahdu  kanandu, 
itaba,  kuti  angandiwone,  the  thief 
creeps  along  when  he  steals,  saying, 
else  they  will  see  me. 

Khwawa,  the  dry  bed  of  a  stream, 
a  slope,  a  small,  descent ;  a  wady  : 
plu.  makhwawa. 

Khwawa  ili  sirilumphika,  this 
stream  cannot  be  jumped  over,  can’t 
be  crossed.  Kutsogolo  kwa  khwawa 
ungaapezepo  madzi,  up  a  bit  in  the 
dry  bed  of  the  stream  you  will  likely 


find  water.  Khwawa  la  madzi,  where 
there  is  some  water. 

Kwaya!  take  1  kwayanil  kwaya 
kwaya  wa  m’kamwa  mitima  uli  po- 
mwepo,  take  take,  he  says  with  his 
lips,  but  his  heart  is  still  in  his  own 
property  ,  and  he  really  does  not  Want 
to  give  it  :  m’kupatsa  anena  e! 
there  it  is,  kwaya!  take  it,  gwira, 
take  it. 

Kwe,  catching,  scraping,  drag¬ 
ging,  pulling;  hitting;  light  burn¬ 
ing;  stirring;  kwe  kwe  kwe,  quickly. 

I.  Adverb  of  kwea,  to  scrape  the 
feet. 

II.  Pulling  the  string  of  a  bird- 
trap,  wati  kwe!  toll!  drawing  a  bow, 
munthu  pokoka  uta  ati  kwe !  of  flesh 
drawing  together,  nyama  za  konye 
(cramp)  zikokana  kwe ! 

III.  Of  an  arrow  hitting,  mubvi 
ulasa  kwe! 

IV. .  Adverb  of  kweteza,  akweteza 
kwe  kwe  kwe ! 

V.  Gathering  all  together,  many 
assembling,  anthu  as onkhana  khwe 
khwe  khwe!  anthu  ali  khwe!  ku 
bwalo ;  kusonkha  moto  khwe!  The 
e  is  broader,  like’  the  e  in  ‘  met  ’  : 
gwe  gwe  gwe  is  akin  to  this. 

VI.  Catching,  and  of  light  burn¬ 
ing;  nangum'ti  nayo  kwe!  and  they 
just  catch  hold  of  it. 

Kwea,  or  kwewa,  ku,  to  scrape 
with  the  feet,' kwea  mapazi,  in  thank¬ 
ing  or  honouring  a  person  as  the 
Chikundado;  ndikuomba  manjaniku- 
chola  misula,  and  clapping  the  hands 
and  bending  the  knees. 

Kwebsya,  also  kwebsa,  the  trail 
of  a  serpent,  track  of  a  worm,  the 
mark  of  anything  dragged  along ; 
plu.  makwebsya ;  makwebsya  a  cfaru, 
nyalugwe  amapita  ndakoka,  the  trail 
of  the  dog  which  the  leopard  dragged 
away.  It  is  also  used  as  an  inter¬ 
jection,  wati  kwebsya;  and  the  verb 
is  kwebsyera. 

Kwebve,  carrying  two  bn  a  pole 
over  the  shoulder  one  in  front  and 
one  behind. 

Kwebwe,  large-bellied ;  also  kwe- 
bye,  nete ;  a  paunch,  not  only  when 
one  lias  eaten  well,  but  also  eonstitu- 
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tionally ;  mimba  veikulu  m'kale  kwe- 
bye. 

K  weche  I  rubbing  ;  as  a  knife  upon 
a  stone,  pieces,  of  wood  together; 

‘  hitching  up  ’  one’s  calico  or  dress; 
rubbing  a  bowstring  ( kwechesa ,  and 
kwesa  nsinga.  kweche  kwechel),  as 
they  do  with  brokep.  bits  of  burnt 
sherd  in  making  the  hide  strip 
smooth  ;  of,  two  trees  or  branches  rub¬ 
bing  tpgether  .  with,  the  wind  (mi- 
tengo  ikwechesana  kweche  kweche) ; 
in  washing  or  rubbing  a  basket  (ku 
tsuka  nsengwa  kweche  kweche) ;  the 
sound  of  firing  an  arrow,  also  kwe- 
cherekwe ;  of  a  canoe  rubbing  against 
the,  bank  with  the  lapping  of  the 
water  (ndengu,  ndengu,  gadu!  gadu! 
kwechel  kweche!  side  to  side  1  lying 
open  1  rubbing  up  and  down  !). 

Kwechere,  dark,  dusk;  kupliaso 
kuli  kwechere,  the  roof  is  dusk  and 
shadowed ;  kukhala  mvula  yambiri 
kuli  kicechere,  if  there  is  much  rain 
it  is  kwechere,  overcast;  kuli  ku  ya- 
mba  kwechere,  the  night,  draws  in; 
just  dark,  but  quite  dark,  as  the 
house  grows  in  the  evening ;  kwada 
kuli  kwechere,,  kunjako  kuli  mdima 
wambiri  kuli  kwechere,  it  is  dark, 
kwechere,  outside  it  is  very  dark, 
kwechere. 

Kwecherekwfl !  the  sound  of  firing 
an  arrow,  as  kweche. 

Kwechesa,  ku,  to  rub  ;  as  one  rubs 
the  rust  off  a  knife ;  as  one  rubs  or 
pulls  up  one’s  calico  (ku  kwechesa 
nsaru) ;  wood  together,  see  Kweche ; 
mphepo  ikwechesetsa  nthambi,  ntha- 
mbi  zikwechesana ;  to  file..  See 
Kweche. 

Kwecheza,  ku,  to  sweep  round.,  as 
kokeza  and  kocheza  =  ku  sulira y  in 
the  sentence  ngalawa.ikwechezwdsu- 
lira  padoko ;  but  ngalawa  ikweoheza 
or  kwechesa  also  means  (see  Kwe¬ 
che),  the  canoe,  rubs  against  the 
bank. 

Ng’ona  wakweche&a'  nakhalira 
anthu,  the  crocodile  comes  round  to 
the  spot  it  has  fixed  upon,  and  waits 
for  the  person ;  it  comes  round  almost 
like  a  canoe.  Kwecheza  nsaru,  pull 
up  one’s  calico;  or  like  kwechesa, 


gwedeza,  rub  it,  as  in  scratching 
one’s  self. 

Khwedza,  ku,  to  sharpen  two 
knives  together. 

Kwedi  kwedi,  truly,  as  kwene 
kwene. 

Kweka,  ku,  to  loop,  to  hang  by  a 
hook,  to  hang  up,  hang  by  a  string. 

Kweka  thumba  pa  phanda,  hang 
up  the  bag  on  the  post. 

Kweka  I  hanging ;  adv.  of  kweka- 
ma  =  ku  kweka  above;  as  baboons 
from  the  trees,  &c. ;  hanging  up. 

Nyani  ali  kweka  I  the  baboon  hangs 
from  the  branch.  Mleme  uli  kweka, 
thumba  liri  kweka  I  the  bat  hangs 
from  the  roof,  the  bag  is  hanging  up. 

Kwekama,  ku,  to  loop,  to  hang  up, 
carry  by  a  hook;  specially  also  kwe- 
kamika,  to  make  a  loop,  to  net  over ; 
as .  koloweka. 

Katundu  wokwekamidwa,  a  buruen 
hung  up.  Monga  aesera  katundu 
chopinda  ngati  mbedza,  as  when  they 
weight  a  load  on  the  hook  of  a  bal¬ 
ance  bent  like  a  fish-hook.  Njuchi  zi 
kwekama,  the  bees  hang  up  together. 
Nsamba  ikwekamidwa,  the  fish  are 
hung  up.  Kuikwekamitsa  munthu  pa 
mtengo  nsaru,  to  make  the  person 
hang  up  cloth  on  the  tree. 

Kwekamula,  ku,  to  unhook,  un¬ 
hang. 

Khweknere,  also  khwekhwerere 
khwekhwerere,  dragging  along. 

Khwekhwe,  a  noose ;  a  running 
noose,  as  in  a  trap ;  used  for  catch¬ 
ing  rabbits  and  smaller  antelopes  i  it 
is  also  used  for  slaves  :  it  is  the  same 
as  khokwe,  q.v.;  of  the  Id  class'.  M 

Khwekhwe  also  is  applied  to  a 
mode  of  tattooing  in  long  lines  which 
run  down  the  chest,  over  the 
shoulders  and  down  the  back  :  heat'd 
also  as  nkwekwe,  of  the  ya  class. 

Khwekhweretsa,  ku,  to  haul;  - 

Khwekhwerera,  ku,  to  sit  and 
move  along,  as  a  lame  or  wounded 
man  ( munthu  wopunduka),  as  a 
baboon  ( nyani  akhwekhwerera),  a 
child  not  yet  able  to  walk ;  ndakhwe- 
khwerera  monse,  I  moved  to  every 
place  waiting  for  you  :  wodwala 
aenda  nakhwekhwerera,  takhwekhwe • 


KWEKWETA 


222 


KWERA 


retsera  (or  tsensenera)  ntanga,  the 
sick  man  keeps  ‘  inching  ’  along, 

‘  shove  ’  the  basket  along  here. 

Kwekweta,  ku,  to  pull  along ;  as 
ku  kwekweta  mnzako  kuti  tiye  m'the- 
ngo,  kum’gwira  pa  nkono,  kum’ti 
tiye  I  to  drag  your  companion  with 
you,  saying,  come  along  to  the  bush  ; 
to  take  him  by  the  arm,  saying,  come 
along  1 

Kwekeza,  ku,  to  pull  round.  See 

Kwecheza. 

Kwela,  ku,  to  climb.  See  Kwera. 

Kwemba,  ku,  I.,  to  sniff  up,  snuff 
up ;  also,  to  sob  ;  to  ‘  draw  ’  tobacco, 
to  suck  water  through  a  reed,  draw 
up  water  as  in  a  squirt  (the  natives 
themselves  make  squirts  of  bamboo). 

Kwemba  fodia  (or  mpweawa  fodia).; 
kwemba  madzi  kxcemba  chipwete  mo 
psopa,  suck  up  a  tomato  with  the 
lips.  Mwazi  akwembeka  m'msuku  or 
lumiko,  they  draw  blood  by  cupping. 
Nyama  ikwembakwembaitapa  mphe- 
po  kumvera  anthu  atadza,  the  animal 
sniffs  up  the  breeze  to  see  if  people 
are  coming.  Kicembera  mamina,  to 
shifter.  Amache  a  kwemba  mwana 
z=aminitsa  mwana. 

Kwemba,  ku,  II.,  to  knot,  double 
up;-  as  muscles,  say  the  muscles  of 
the  stomach  ;  mitsempha  ikokana  ko- 
kana  pamodzi  mulu,  ikwemba,  the 
tendons  knot,  i.e.,  the  muscles  knot 
into  a  lump ;  minoju  ndiye  yokwe- 
mbana,  it  is  the  fleshy  part  of  the 
muscle  that  knots. 

Kwemba,  ku,  to  hoe,  raking  up 
the  earth  into  heaps. 

Kwene  kwene,  truly;  or  kweni 
kweni;  of  the  ku  class,  as  chene 
chene,  zene  zene,  &c. ;  ndiye  kwene 
kwene,  it  is  really  he. 

Khwenengwe,  tying  loosely  so  as 
to  leave  room  for  movement. 

Khwengo,  a  knife  used  as  a  spoke- 
shave. 

Kwenje,  a  large  drum ;  also  sonjo ; 
it  is  beaten  with  one  drum-stick. 

Khwenkhwenula,  ku,  to  sweep  off, 
as  by  flood. 

Khwenuka,  ku,  to  clear,  as  mist 
entirely. 

Kwentha,  ku,  to  turn  off,  turn 


aside  ;  be  crooked  ;  double,  as  a  hare ; 
change,  as  the  wind ;  wind  or  bend, 
as  a  path  ( njira  ikwenthakwentha, 
the  path  winds  about)  ;  to  avoid  by 
turning  aside,  as  in  playing  ball ; 
heard  also  =  to  beat  iron. 

Chipolopolo  chakwentha,  m'kulowa 
pathupi  pa  nyama  chikakwenthe 
nibali  ya  kwina,  the  bullet’s  c^urbo  is 
deflected,  say  in  entering  the  body  of 
an  animal  it  comes  out  at  another 
side.  Akwentha  anzache,  he  jumps 
aside  and  neatly  avoids  collision  with 
his  fellow-players  at  ball.  Njira  njo- 
kwentha,  the  path  bends.  Kalulu 
akwenth akwentha  pom'thamangitsa, 
the  rabbit  doubles  and  turns  when 
one  is  chasing  it. 

Kwenzula,  ku,  to  twist  the  mouth 
in  sneering  at  a  person ;  to  make  a 
grimace. 

Kwera,  ku,  I.,  to  climb,  ascend; 
to  rise;  kwezd,  to  raise,  elevate. 

Dzuwa  likwera,  the  sun  rises;  ku- 
kwera  phiri,  to  climb  the  hill ;  kwera 
mtengo,  climb  a  tree ;  ngalawa  ikwe- 
ra,  the  boat  ‘  ascends  ’  the  river; 
nsomba  zakwera ,  the  fish  run  up  the 
stream ;  ku  kwera  mtima,  to  be 
angry ;  mbuzi  ya  mphongo  ikwera 
nkazi ;  mau  angokwera,  his  voice  is 
loud  ;  ku  kwera  makwerero,  to  ascend 
a  ladder. 

Kweza  mau,  raise  one's  voice,  lift 
up  one’s  voice;  kweza  mbvi,  raise 
your  arrow;  kweza  mfuti,  uta,  shoot 
higher;  kweza  maso,  raise  one’s  eyes, 
lift  up  one’s  eyes;  kweza  mtima  = 
koka  mtima,  foya,  sigh  1 

Mtengo  uwkwereka,  a  tree  easily 
climbed. 

Kwera,  ku,  II.,  to  meet  with;  go 
in  the  way  of. 

Unka  uko  ukakwera  nkhondo,  if 
you  go  there  you  will  be  attacked. 
Ukakwera  mabvu  aakali,  you  will 
meet  a  fierce  nest  of  wasps.  Tidzi- 
kwera  njati,  let  us  get  in  the  way  of, 
meet  the  buffalo.  Tirikwera  dzuwa, 
mvula,  mdima,  chisanu,-  we  meet 
with  heat,  rain,  darkness,  cold,  &c. 
Usapite  umo  udza  kwera  (or  pera) 
mibvi,  you  will  get  into  shot  of  the 
arrows  there. 
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Kwerana,  ku,  copulate,  of  animals. 

Khwerekhwere,  a  cord  by  which 
anything  is  hung ;  plu.  makhwere- 
khwere ;  chingwe  cha  ngogo  cha  ku- 
pachika  mauta,  mibvi,  &c,,  a  string 
with  a  noose  or  loop  for  hanging  up 
one’s  how,  arrows,  &c.  Khwere- 
khwere  la  thumba,  the  string  of  a 
hag. 

Khwerephetha,  ku,  to  hang  over 
one’s  shoulder  heads,  cloth,  dress, 
&c. ;  kwerepeta  chuma,  malaya,  zi- 
manga. 

Khwerephethe,  hanging  about, 
hanging  from,  as  clothes  upon  one’s 
person ;  khwerephethe  wache  or 
lache. 

Chimanga  chiri  khwerephethe 
m'mtengo,  or  pa  nsanja,  the  maize 
is  hanging  in  bunches  from  the  stick 
or  from  the  shelf ;  much  maize.  Ku- 
bvala  alamba  ambiri  khwerephethe, 
to  put  on  many  belts  hanging  all 
down  from  one.  Anyani  amangirira 
zimanga  mu  ubwea  wotari  khwere¬ 
phethe,  the  baboons  bind  maize  on 
their  long  hair  hanging  down. 

Kwereula,  ku,  to  deride;  to  make 
jokes. 

Khweru,  a  whistle,  a  pipe;  also 
‘Pan’s  pipes’;  khweru  mmodzi : 
plu.  makliweru  and  akhweru,  some¬ 
times  zikhweru,  with  singular  chi- 
khweru. 

A-Chipeta  akhala  ndi  akhweru  pa 
mtima,  the  Chipeta  wear  always  a 
whistle  round  their  neck ;  this  they 
use  for  salutation  for  strangers  ( cha 
ku  lemekeza  ulendo),  also  for  various 
purposes. 

Kweru !  climbing. 

Khwesa,  ku,  to  rub ;  to  rub  to¬ 
gether,  as  two  branches ;  to  rub  a 
bowstring. 

Nyama  ikhwesa  pa  mtengo,  the 
beast  rubs  itself  against  the  tree. 
Kukhwesa  mpeni  pa  mwala  kuti 
mano  ache  ajanejane,  to  rub  a  knife 
on  the  stone  that  the  irregularities 
of  the  edge  may  disappear.  Makoza 
akhwesana,  the  ivory  rings  rub 
against  one  another.  Akhwesa 
mgole,  nsinga  yache  ya  mlaza,  they 
rub  back  and  forwards  the  fiddle- 


bow  on  the  mngole  fiddle  with  its 
bowstring  of  mlaza  fibre. 

Khwetha,  ku,  to  be  slack  and  loose 
as  a  bracelet  too  large  for  the  arm. 

Khweta,  ku,  to  turn,  as  kwenta 
and  khota  ;  mtsinge  ukhweta  khweta  ; 
kalulu  okhwetakhweta ;  udzinka  nu- 
kwetakweta;  mphepo  ikhweta.  See 
Khwentha. 

Khwetama,  ku,  to  go  round,  turn  : 
a  khwetedwa  (Chipeta)  or  khwetama 
aja:  verb  in  -ama-  of  khwethe. 

Kwete  kwete,  round ;  standing  all 
round  about ;  binding  round  ;  whirl¬ 
ing,  stirring  round ;  of  kwetera  and 
kweteza. 

Also  zigzag — from  kweta,  to  turn. 

Anthu  ali  kwete  ine,  azungulira 
kwete,  the  people  are  all  round  about 
me,  round  about  kwete!  Tizinge  ka- 
nthu  kanyamulika  titi  kwete !  danda- 
nda!  chiri!  we  stand  round  anything 
that  has  to  be  lifted  and  carried 
kwete  all  round  it,  in  a  line,  stand¬ 
ing  up  to  it.  Tiende  kwete!  we  go  in 
a  circle  so  as  to  meet,  as  the  wings 
in  a  hunt  (gwedze,  meeting);  m’mi- 
dzi  mouse  kwete!  in  the  villages  all 
round  about  kwete! 

Kwetekeza,  ku,  to  surround. 

Khwethemuka,  ku,  to  shake,  and 
khwethemula,  as  gwedemula;  to  be 
loose  and  come  out,  as  pins  or  nails 
out  of  a  gun,  a  post  out  of  the  ground. 

Msalamila  (or  nchenamira)  ya 
m’khonde  ikachoka,  yakhwethemuka, 
nsichi  ikhwethemuka,  if  the  veran¬ 
dah-post  gets  out,  it  is  said  to  have 
shaken  loose  (khwethemuka),  the  post 
is  loose.  Akhwethemula  mzati,  they 
loosen  the  centre  post.  Chichiri  ata- 
chikhomera  pansi  afunakuchichotsa 
achikhwethemula,  if  they  have  ham¬ 
mered  a  peg  into  the  ground  and 
wish  to  take  it  out,  they  loosen  it 
by  shaking  it  back  and  forward. 

Kwetera,  ku,  go  round,  wind; 
also  kweteza,  the  active  form,  to 
wind,  shake,  turn  round,  to  stir ;  also 
as  gwedeza,  and  in  some  of  the  mean¬ 
ings  =  kweta. 

Garu  akweteza  mchira,  the  dog 
wags  its  tail.  Njobvu  akweteza  cha- 
tso,  the  elephant  twirls  his  trunk 
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round.  Nkhu'ku  ikweteza  mazira,  the 
fowl  rolls  over  the  eggs.  Yatikwete- 
za  or  kwetera  nkhondo,  the  war  comes 
round  about  us. 

Khwetu,  ku  chita,  to  fly  rapidly. 

Kwewa,  ku,  to  pull  brass  wire 
through  the  holes  in  the  iron  hand- 
piece  ;  pull,  as  koka ;  to  move  round, 
pull  round,  work  round,  as  in  a  hunt; 
as  kwea,  q.v. 

Kweye!  go!  also  kweyeni!  plu.  : 
kweye  wekha,  go  yourself ;  dzuka 
kweye ,  get  up  and  go;  ndinke  kioa- 
thu?  may  I  go  to  my  village?  kweye  I 
yes  !  Kweye,  m’nyumba  ukaang'ana 
kanthu  poterepo,  go  into  the  house 
and  you  will  see  something  so  high. 

Kwi!  piercing,  pricking;  firm, 
dry ;  wrinkled,  curled  round ;  rub¬ 
bing  together ;  covering,  veiling. 

I.  Piercing ;  also  kxciku  I  ku  zika 
kwi  I  to  pierce  or  stick  it  in  kwi  I 
ku  ithimbiriza  ndichala  kwi!  to  press 
it  in  with  one’s  finger  kwi!  Chima- 
nga  kwi,  kuzika,  nthungo  pa  thumba 
kwi!  kwika  kwi,  putting  a  cob  of 
maize  endwise  into  the  basket  along 
with  the  others  in  the  same  way,  to 
stick  the  spear  into  the  ground — i.e., 
into  a  garden-heap,  kwi! 

II.  Firm,  of  a  stone  firm  in  the 
ground ;  of  cloth  partly  dry  ;  of  leaves 
curled  up  and  dry ;  pronounced  more 
like  kwi. 

III.  Bubbing,  as  kwichi;  verb 
kwesana,  as  two  sticks  rub  together. 

IV.  Hiding,  covering,  kwirira,  bisi- 
tsa  kwi!  tangoti  kwi!  pompaja. 

V.  For  kui-,  as  kwa;  for  kua. 

Kwia,  ku,  to  be  angry,  to  show 

anger;  or  ku  kwiya. 

Ali  wa  chimwemwe  alibewokwiira, 
he  is  good-tempered.  Akwiitsa  kwa- 
mbiri,  atetana  kawiri  kawiri,  he  is  a 
passionate  man  and  is  always  quar¬ 
relling.  Akwiirana  osalankhulana, 
they  quarrel  without  speaking  to 
each  other.  Andikwiira  ine,  he  is 
angry  with  me.  Andikwiitsa  ine,  he 
makes  me  angry. 

Kwichesa,  ku,  or  kwechesa,  kwi- 
chesa  moto,  to  make  fire  by  rubbing 
sticks  together,  as  peka,  and  speci¬ 
ally  pekesa  moto,  or  kolesa,  which 


are  more  commonly  used.  See  Kwi- 
chisa. 

Kwichi,  the  sound  of  rubbing  or 
filings — e.g.,  filing  teeth,  the  rubbing 
together  of  the  branches  of  a  tree. 

Kwichira,  ku,  to  pierce.  See  Kwi¬ 
ka. 

Kwichisa,  ku,  to  rub  together ; 
also  kwechesa,  kwichiza:  kwichisa 
mano,  to  file  the  teeth ;  mphepo  ik'wi- 
chizetsa  nthambi,  the  wind  rubs  the 
branches  together  and  makes  them 
squeak ;  dzimanga  dzi  kwechesana, 
the  maize-stalks  rub  together  and 
rustle;  irikulira  mkhwichi,  the 
branch  sounds  mkhwichi! 

Kwidza,  ku,  to  pierce. 

Kwidzira,  ku,  to  hem  mats, 
baskets,  such  as  the  lichero,nsengioa, 
mtanga,  where  the  edge  is  bound 
with  closely  wrapped  creeper-root  or 
fibre;  also  kudzira  =  gunzira,  mphasa 
m’mbalimo ;  also  kwizira. 

Khwidzira,  ku,  to  pinion  a  person 
by  binding  his  arms  at  his  back  or 
sides. 

Kwika,  ku,  to  prick,  to  pierce; 
like  zika,  ttvika :  akwika  nthungo  pa 
mtumbirapo ,  he  sticks  his  spear  into 
the  heap ;  kukwika  tsekera  mu  ufa, 
to  stick  a  piece  of  grass  into  the 
flour;  wam'kwika  kuti  kwi!  he 
stabbed  him  kwi! — chinangwa  chi- 
kwika  m'mitumbiro,  the  cassava  is 
stuck  into  the  heap  prepared  for  it. 

Kwiko,  sulky,  or  sitting  quiet ;  bet¬ 
ter  gwiko  or  guiko:  likakuti  kwiko, 
it  remains  quiet  and  sulky-like  :  also 
gwi ! 

Kwikwinyala,  ku,  to  dry  up;  to 

shrivel  up,  as  a  skin  drying  in  the 
sun. 

Khwikhwizimba,  swelling  on  body 
from  blow  with  stick  or  ‘  chikoti.’ 

Kwikwiziri,  the  space  under  the 
nkhokwe  store,  or  under  a  kama  bed¬ 
stead ;  also  dembereze,  bemberezi, 
kwingwiziri ;  the  space  under  a  table, 
chair,  or  any  similar  space  (phanda) 
where  things  can  be  stowed  away  :  it 
is  used  with  mu,  frequently  m'kwi- 
kwiziri. 

Khwima,  ku,  to  be  strong,  ripe ; 
to  be  firm. 
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Akhwima  myendo,  ngokhwima 
nkhangono,  anyamula  zakulemera,he 
is  strong-bodied,  and  can  carry  heavy 
loads.  Ndimo  fodia  akhwima  ndimo 
ambam'cha,  and  when  the  tobacco  is 
ripe  they  pluck  it.  Zakudia  zonse  zi- 
khwima,  all  kinds  of  food  may  be 
said  to  be  ripe  (khwima),  e.g.,  chima- 
nga  chirikukhwima,misinde,  nthochi, 
for  instance  maize,  sweet-cane,  bana¬ 
nas.  Nthochi  zitathakukhwima  zi- 
psya,  when  the  bananas  have  ripened 
they  turn  yellow. 

Khwimbi,  old  corn,  last  year’s 
grain,  maize ;  chimanga  cha  khwi¬ 
mbi,  mtedza  wa  khwimbi,  or  khwi¬ 
mbi  la  chimanga,  khwimbi  la  mte¬ 
dza:  plu.  makwimbi. 

Nsima  ya  chimanga  cha  khwimbi 
idziwika  nayo,  porridge  of  last  year’s 
maize  is  known  by  its  taste.  Tidia 
makhwimbi  athu,  we  eat  up  our  last 
year’s  grain ;  but  perhaps  also  when 
one  eats  green  maize,  he  may  say  the 
same  thing  of  what  otherwise  would 
become  the  old  maize.  Khwimbi  la- 
thu,  lomwe  latsala  la  chaka  chapita, 
our  old  corn,  the  same,  that  is,  which 
remains  from  the  year  that  is  past. 

Kwimbimala,  ku,  to  be  small, 
stout;  dwarfish;  also  kwindima,  kwi- 
ndimala,  kwingwimala,  kwimbimira; 
ku  fupikididica,  cheperatu,  to  be 
small  or  shortened.  See  Kwindimala. 

Khwimirira,  ku,  to  persist  in 
doing  a  thing. 

Kwina,  other,  elsewhere,  of  the 
ku  class ;  to  some  place.  Ku  pereka 
kwina,  to  set  it  somewhere  else,  to 
hand  it  over  somewhere;  kwinuko, 
another  case,  or  example;  kwinando, 
another  also,  elsewhere  also ;  kalulu 
adalowa  kwina  dzimxve  kwina,  the 
rabbit  went  one  way,  the  ant-eater 
another. 

Kwinda,  ku,  to  roll  or  tuck  up ; 
to  tuck  up  one’s  cloth,  leaving  the 
legs  bare,  e.g.,  in  order  to  wade 
through  water,  or  dewy  morning 
grass ;  to  tuck  up  one’s  sleeves  (ma- 
laya  m’mikono). 

Kuchotsa  nsaru  cha  m'chafu  ku- 
dza  nayo  cha  m'chuunu;  akwindira 
kuti  apite  m’mame  bwino,  agioire 


nchito  bwino;  kwiesa  m'chafu  chifu- 
kwa  muli  mame  m’njira,  tipite  bwino, 
to  take  one’s  calico  from  one’s  legs 
and  tuck  it  round  one’s  waist ;  they 
tuck  it  up  that  they  may  go  through 
the  dew  well,  or  that  they  may  work 
well ;  reaching  to  the  thighs  because 
of  the  dew. 

Kwindi,  kwindi,  clouds  over  the 
sky ;  while  chiku  chiku  is  the  moving 
along. 

Kwindima,  ku,  also  kwindimala 
and  kwingwimala;  to  be  small,  short 
and  stout,  dwarfish,  but  not  neces¬ 
sarily  a  dwarf,  rather  is  it  well-knit ; 
used  of  men,  animals,  grain ;  of  a 
skin  or  bag  to  be  dry  and  hard,  well 
dried,  but  not  necessarily  dried  up. 

Kanthu  kakafupi  kakwindimala, 
kamunthu  kosakulai ;  chakwindimala 
chimanga.  Uyu  akwindimala  thupi 
lache  lodzandzana  lalikulu,  this  huge 
fat  person  (not  certainly  a  dwarf, 
but  one  whose  proportions  of  breadth 
to  height  emphasise  breadth  or  short- 
set  limbs)  is  stout,  his  body  is  firm 
and  huge. 

Kwindula,  ku,  to  lift  up  the  loin 
cloth  from  the  limbs  ;  to  ‘  gird  up  the 
loins.’ 

Kwingwimala,  ku,  to  be  stout, 
short- set,  as  above ;  of  animals  stout, 
firm,  and  strong;  of  a  tendon,  a 
muscle,  &c.,  nyama  yapanzingo  ikwi- 
ngwimala  yolirnba,  the  flesh  near  the 
tendon  is  firm  and  tough. 

Kwingwiziri,  or  kwikwiziri,  q.v., 
the  space  under  the  grain-store. 

Kwinja,  ku,  to  take  away  with 
superior  power,  to  take  away  all  by 
force ;  to  do  evil ;  to  act  with  a  high 
hand.  Ku  tenga  mphamvu  zache 
zonse  zimene  zoti  akamenyana  ndi 
mnzache  kumuona  atenga  ndodo  za¬ 
che,  anena  uyu  xvakwinja,  to  use  all 
one’s  force,  say  in  fighting  with  his 
companion,  seeing  him  take  his  club 
(really  to  use  it  with  force),  one  says, 
he  is  kukwinja,  determined  to  do 
harm. 

Also  not  to  sow  well ;  to  bungle 
in  sowing. 

Kwintha,  ku,  to  bother ;  to  dis¬ 
tract. 


KHWINTHI  226  KHWIZIRA 


Khwinthi,  satiety  of  excess  in  eat¬ 
ing,  and  consequent  disinclination  to 
eat  any  more;  also  the  verb  khwi- 
nthira,  to  be  satiated  to  excess ;  the 
adverb  at  the  root  is  kwi. 

Akhwinthira  ku  mtima  khwi!  we 
would  say,  he  has  eaten  too  much. 
Ndi  udia  kanthu  ku  m’mero  uku  ndi- 
ko  ku  bwera  osakafuna  kukadianso 
komweko,  khwinthi  lache  labwera  zi- 
kana  kulowa  m’mero,  suppose  you 
eat  anything  which  comes,  as  it  were, 
up  again  into  your  throat,  and  you 
have  no  desire  to  eat  anything  more 
then ;  satiety  is  said  to  come  up  into 
one’s  throat,  the  food  refuses  to  go 
down.  Munthu  uyu  wandikhwinthi- 
ra  watisukira  maso  athu,  I  am  tired 
of  this  man’s  continual  coming,  I  am 
quite  sick  of  him. 

Khwinthi!  II.,  of  clouds  over  the 
sky  ;  but  see  Khwindi. 

Khwinthira — see  Khwinthi  above. 

Khwinya,  a  wrinkle,  in  the 
skin,  in  cloth ;  the  curling  up  of 
leaves ;  plu.  makwinya :  khwinya  la 
masamba. 

Kwinya,  ku,  to  pull  up,  tuck 
up,  wrinkle  up,  shrivel  up ;  as  one’s 
calico  if  it  fall  down  about  one’s  feet ; 
pinda  means  to  fold,  funya,  to  throw 
about  one.  See  also  Khwinyata. 

Khwinyata,  ku,  to  shrink  up, 
shrivel  up,  curl  up;  to  dry,  wither, 
be  rolled  up;  as  leaves,  dried  skin, 
roasted  meat,  &c. 

Masamba  akhwinyata,  the  leaves 
shrivel  up.  Nyama  kuiocha  pamoto 
ikhwinyata,  meat  roasted  at  the  fire 
shrivels  up.  Ubwea  utapsya  pa  moto 
ukhwinyata,  hair  singed  in  the  fire 
curls  up.  Nsandu  zikhwinyata,  the 
round  ring  of  grass  for  the  top  of  the 
roof  is  said  to  khwinyata,  bend  round. 
Tsamba  Ukhwinyata,  the  leaf  curls  up. 

Kwinyiza,  ku,  to  blunt. 

Kwinyiza,  ku,  to  bundle  up,  roll 
up,  as  thread  or  string,  or  anything 
rolled  into  a  cloth;  as  vunyiza. 

Kwinzika,  ku,  to  hem  a  mat,  bas¬ 
ket,  or  other  thing  hemmed  by  pierc¬ 
ing  through  and  sewing  round ;  as 
kwidzira,  q.v.;  yakwinzirika  mpha- 
sa,  but  yagundirika  nsaru. 


Kwira,  sometimes  for  kwera,  to 
climb. 

Kwiri,  flame  of  fire;  also  chira- 
ngali. 

Kwirira,  ku,  to  cover,  to  cover 
over;  kukwirira  m’manda  is  to  bury 
(synonymous  are  ika,  taya) ;  to  cover 
with  a  cloth,  cover  with  earth,  &c. 

Kanthu  nkokwiririka,  buried  under¬ 
neath.  Zikusiro  naunjikaunjika  na- 
kwirira  dothe,  and  they  heap  up  the 
garden-heaps  of  leaves  and  branches 
and  cover  them  up  with  earth  (that 
they  may  smoulder  to  ashes).  Sing' a- 
nga  akumbira  patsinde  pa  mtengo 
nakwirira  mankhwala,  the  doctor  digs 
at  the  base  of  the  tree  and  covers 
over  the  medicine  (winch  has  been 
used  for  the  cure  of  the  sick  man, 
now  that  the  cure  is  completed).  Kwi¬ 
rira  mbuna,  cover  up  a  game-pit, 
i.e.,  fill  it  all  in  again  with  earth 
(not  cover  it  over,  which  is  folera, 
mbuna}.  Kwirira  chilazi  kuti  chi 
mere,  cover  over  the  yam-root  that 
it  may  sprout.  Kwirira  mtumbira 
wa  mbatata;  kwirira  mtembo.  Ma- 
dzi  akwirira  zitsa  za  m'nyanja  zo- 
onekera  kunja,  the  water  covers  over 
the  snags  in  the  river  which  just 
appear  above  the  surface. 

Khwisa,  a  nettle,  a  large  stinging 
creeper ;  kanyaminyami  is  more  like 
a  nettle  :  of  the  la  class. 

Kwita,  ku,  to  cover, to  veil;  spread 
over ;  also  kwitira,  more  commonly 
used,  kwitika,  to  be  spread  over ; 
also  kutira. 

Mitambo  ikwitika,  ikwitira  dzuwa, 
or  ikwita  dzuwa,  the  clouds  are 
spread  all  over,  they  veil  the  sun  ; 
wabisa  wachita  kwi  l  it  hides  or 
covers  it  over  kwi ! 

Khwisula,  ku,  to  offer  sacrifice  to 
the  spirits  for  rain ;  kukhwisula 
nkfiuku,  to  offer  a  fowl  in  sacrifice. 

Kwiya,  ku,  to  be  angry.  See 
Kwia. 

Kwizira.  See  Kwidzira,  to  hem. 

Kwizira,  ku,  as  kezera,  to  sprinkle ; 
kwizira  mwazi,  sprinkle  blood ;  also 
kwiza  as  keza. 

Khwizira,  ku,  to  hound  dogs  on  to 
game,  or  to  bite  or  seize  a  person. 
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Note. — Words  which  may  not  be 
found  under  L,  may  be  looked  for 
under  R,  and  sometimes  D.  Some 
dialects  prefer  the  r,  and  use  it  at  all 
times ;  others  prefer  the  softer  l :  the 
Yaos  have  nearly  eliminated  r  from 
their  dialect.  Since  l  and  d  are  also 
like  each  other,  d  being  hardened  l, 
one  sometimes  finds  l  in  one  case 
under  d  in  another;  e.g.,  lakatula  is 
also  heard  dakatula,,  ku  lima  gives 
ndime. 

If  i  or  e  be  the  final  letter  of  the 
word  preceding,  l  generally  changes 
to  r.  It  is  found  also  as  y  in  some 
instances ;  and  there  is  a  tendency  to 
merge  the  li  class  at  times  into  the 
i  class. 

La,  I.,  particle  of  the  past  tense, 
as  da,  and  ka,  also  ra. 

II.  The  attributive  particle  of  the 
la  class,  the  hard  stem  class  :  e.g., 
khasu  la  ine,  or  khasu  la nga,  my 
hoe ;  tsiku  lacke,  its  day ;  dziko  la 
anil  whose  country?  It  comes  into 
combination  as  follows^-Zanja,  lako, 
&c. ;  lokha,  lomwe,  lonse,  lotere,  lo- 
tani,  langana. 

III.  La,  la,  la — see  tya  tya  tya! 
flat,  spread  out,  lying  on  the  ground, 
also  of  a  lean  animal  in  which  the 
‘  lie  ’  of  the  ribs  and  bones  is  seen 
through  the  skin ;  also  tantha,  ma- 
fupa  ali  tantha  tantha  1 

Labada,  ku,  to  care  for,  heed ;  as 
samala;  ndilabada  chakuti  chokha, 
changana  chokha?  zinanso  zonse  si- 
ndilabada,  why  should  I  care  for  this 
alone,  such  as  this  alone?  all  else  I 
do  not  care  for. 

Labadira,  ku,  to  mind ;  to  be 
worrying  oneself  especially  about 
nothing  or  trifles. 

Labvula,  ku,  to  spit,  to  spit  out ; 
ku  labvula  mate,  to  spit  out  one’s 
spittle ;  labvulira,  to  spit  out  for,  as 
a  mother  might  take  something  out 
of  her  mouth  to  put  it  into  the  mouth 
of  her  child,  as  in  jigulira,  where  a 
dog  or  a  pigeon  put  food  out  of  their 
mouth  to  feed  their  young. 


Alabvula  nthanga  za  mapoza,  za 
masuku,  he  spits  out  the  seeds  of  the 
custard-apple  or  masuku  fruit.  Msi- 
kidzi  m'dzilabvula,  spit  out  the  msi- 
kidzi  stones.  Kulabvula  zitsipe  zonse 
zitsala  m'kamwa,  to  spit  out  the 
chewed  bits  of  stalk  of  all  kinds 
which  remain  in  one’s  mouth.  Atate 
wache  alabvulira  mwana  wache ;  a- 
m'tafunira  chimanga  chokazinga,  na- 
m' labvulira,  the  father  chews  roasted 
maize-corn  for  his  child. 

Lache,  his  ;  of  the  la  class ;  lachelo. 

Laka,  gill  of  fish. 

Laka,  ku,  I.,  to  baffle,  puzzle;  to 
prevail,  to  be  powerful ;  ku  lakwa  is 
the  passive  form,  to  be  unskilful, 
awkward,  to  fail,  to  miss ;  ku  lakana, 
to  offend  each  other,  also  to  leave  off 
fighting  because  both  are  powerful 
„( alekana ,  sagwetsana  bil );  it  is  also 
raka,  and  closely  resembles  chima  in 
its  meaning  and  applications. 

Nkhuku  yandilaka  kuigwira,  I 
can’t  catch  this  fowl.  Nsima  yandi¬ 
laka  kuidia,  I  can’t  eat  this  porridge. 
Munthu  wandilaka  (or  munthu  wa- 
ndichima),  this  person  ‘  baffles  '  me. 
Ichi  chandilaka  (or  chima),  this 
'  beats  ’  me.  Ndalakwa  kumanga 
nyumba  (or  ndachimwa) ;  ndalakwa 
ndi  icho  (or  chimwa ) ;  I’m  ‘  bothered  ’ 
if  I  can  build  my  house.  Chandi- 
lakira,  this  puzzles  me,  ‘  is  a  puzzle 
to’  me;  chandilakitsa ;  chalakika, 
this  is  troublesome,  also  powerful; 
ndalakwira  ndi  icho.  Ku'm'laka 
mphamvu,  to  prevail  against  him. 

Laka,  ku,  II.,  to  desire,  long  for; 
also  lakalaka ;  as  alakalaka  mwana, 
she  loves  her  child  :  it  is  also  so  used 
as  lakalaka  in  one  word,  that  we 
have,  alakalakitsa  kwao  or  lakitsa, 
also  lakalika  =  cho  junidwa,  as  ndi 
lakalira  icho. 

Lakalaka,  ku,  to  hanker  after. 

Lakata,  ku,  to  fall  scattered,  as 
grains,  crumbs,  rain;  also  lakatika, 
and  lakatula,  to  fall  off  or  out,  as 
pakata  and  pakatika. 

Lakata  lakata  is  more  generally 
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the  adverb ;  and  lakatira,  lakatitsa, 
lakatidwa,  &c.,  are  used  for  the  verb. 

Nsima  yolakatika  (or  yopakatika), 
ichita  mbwe!  ichoka  m’manja,  itole- 
kana  lekana,  m’tobalalika,  the  nsima 
porridge  falls  in  fragments,  it  is  scat¬ 
tered  on  the  ground,  falling  out  of 
one’s  hands  and  separating  into  frag¬ 
ments  dispersed  about.  Chimanga 
chalakatidwa  m'kunyamula  yolu 
yolu !  the  maize  is  scattered  in  carry¬ 
ing  it  dropping  from  the  basket. 
Nkhanga  zilaswa  zilakatidwa  mbwe! 
thu  thu  thu!  phi  phit  the  guinea- 
fowl  (say  a  number  shot  down  out  of 
the  same  covey)  are  scattered  on  the 
ground  (mbwe!),  jumping  about 
(thu!  thu!)  and  flapping  (phi!  phi!). 
Alakatitsa  mbeu,  he  sprinkles  the 
seeds.  Nkanda  ulakatika,  the  beads 
are  scattered  on  the  ground.  Kula- 
katitsa  masuku,  nkhuyu,  kachere, 
nsatsi,nyemba ;  zilakatika,oi  various 
things  scattered. 

Lakatika,  ku,  to  babble. 

lakatula,  ku,  to  pick  up  things 
scattered ;  also  to  utter  oracular 
words,  scatter  out  many  words,  &c., 
babble,  be  inspired,  compose  poems, 
as  nang'amula.  Tazilakatula  pomwe 
taziika  m’nsengwa,  pickup  the  things 
scattered  when  we  put  them  in  the 
nsengwa  basket. 

Laki,  also  lakhwi.  Bee  Malaki  and 
malakhwilakwhi,  the  gill  of  a  fish, 
also  the  maxillary  glands  of  a  person. 

Lako,  thine,  of  the  la  class.  See 

Chako. 

Lakuti,  thus  of  the  la  class.  See 

Chakuti. 

Lakwa,  ku,  to  be  inaccurate ;  to 
shoot  and  miss  ;  to  fall  short ;  to  fail ; 
to  sin. 

Lala,  ku,  to  wear  out,  be  finished ; 
be  quenched,  of  fire  ;  to  be  finished  by 
degrees. 

Khasu  lalala,  the  hoe  is  finished, 
worn  out.  Nkhuni  zalala,  the  fire¬ 
wood  has  burnt  away.  Nkhwangwa 
ilala,  khasu  lonse  lilala  lifika  mu 
mpini.  Chingwe  cha  nyali  chinyeka 
chalala,  the  wick  of  the  lamp  burns 
away  and  comes  to  an  end.  N difun  a 
lamoto  sindifuna  lolala,  I  want  a 


new  hoe,  not  an  old  one.  Moto  wa- 
lala,  the  fire  has  burned  out. 

Lala,  ku,  to  lie  down,  ngati  mbuzx 
zoyendayenda  zikafika  pa  malo  pa che 
zikagona. 

Lalanji,  an  orange ;  plu.  malalanji : 
it  is  most  probably  the  English  word 
orange  veiled. 

Lalata,  ku,  to  evil  entreat,  taunt, 
speak  harshly  or  evilly  to ;  not  to 
swear  at  (tukwana),  or  to  speak  un¬ 
lawfully  ( laula ),  but  rather  such  ill 
will  as—1  may  you  die  this  year  ’ ; 
while  using  the  name  of  the  dead 
would  be  tukwana  (amene  alalata 
m'kunena  kwaoko  nanena  munthu 
wakuja  ameneyo  aphatikiza  ku  tukwa¬ 
na,  they  who  speak  evilly  in  their 
speaking,  and  name  the  dead,  it  is 
they  who  add  swearing  to  their  evil 
words).  Still  the  word  is  also  applied 
to  swearing  by  naming  the  dead, 
though  the  other  is  the  primary  mean¬ 
ing  :  amache  anamenya  mwanayo 
alati,  ulalata  njirako,  alasokonoke- 
ra,  the  mother  beat  her  daughter, 
saying,  you  swear  by  mentioning  the 
name  of  your  older  sister,  for  she  is 
dead. 

Lale,  ku  gona,  to  lie  on  one  side 
with  legs  extended. 

Lalika,  ku,  to  proclaim  to,  to  make 
known ;  tell  a  number  of  people ; 
herald,  summon;  spread  tidings,  col¬ 
lect  for  war,  &c.  It  is  also  used  as 
goneka,  go  and  tell  the  men  to  come 
to-morrow— i.e.,  go  and  make  them 
sleep  one  night  and  come  the  next 
day. 

Wina  aphika  moa  napita  nalalika 
amidzi,  some  person  cooks  moa  beer 
and  goes  and  summons  or  invites 
(i.e.,  tells  them  about  it  and  calls 
them)  his  neighbours  in  the  other 
villages.  Mjumu  afuna  ku  kwata 
atuma  mwana  kulalika  anthu,  if  the 
chief  is  going  to  marry,  he  sends  a 
servant  to  summon  his  people — this 
is  the  natural  meaning,  but  it  could 
also  quite  well  mean,  inform  the 
people.  Kulalikira  moa  =  kugoneka 
anthu  a  moa,  to  call  people  to  a  beer¬ 
drinking,  literally  to  inform  people 
for  moa  —  ku  goneka,  without  any 
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other  words  expressive  of  time,  would 
mean,  to  call  them  to  come  ‘  to-mor¬ 
row  ’ ;  and  lalika,  from  the  nature 
of  the  case,  not  because  cf  it's 
original  meaning,  is  understood  to 
mean  the  same. 

Lalika,  ku,  II.,  =  alika,  to  spread 
out  :  tient  tilalike  maudzu  anyale  ti- 
kafolerera  nyumba  zathu,  come  let 
us  spread  out  the  grass  that  it  may 
dry,  that  we  may  thatch  our  huts ; 
from  la  la  la. 

Lalira,  ku,  to  lie  in  wait  for;  to 
lurk. 

Lama,  ku,  to  be  whole,  well,  good, 
beautiful,  healthy;  to  be  in  life,  to 
expand,  increase;  also  to  escape,  be 
saved,  preserved;  lamitsa,  to  nourish, 
minister  to,  succour. 

Mbeu  njolama,  zosajutwa,  zosa- 
booka  booka,  the  seeds  are  good,  not 
rotten,  not  eaten.  Chitsulo  chalama , 
the  iron  is  whole  and  good.  Dothe 
ndolama,  the  earth  is  good,  and 
fitted  for  its  purpose. 

Nkhuku  zolama,  ana  apiye  sada- 
gwidwa  ndi  chirombo  pa  kuswa  pao, 
the  fowls  are  doing  well,  the  chickens 
are  not  caught  at  the  hatching  by 
evil  beast  or  hawk. 

Antu  apulumuka  ndi  nkhondo,  ati , 
talama,  people  who  escape  in  time  of 
war  say,  talama,  we  are  preserved. 

Aldalamira  kwa  iwe,  I  am  saved 
by  you,  I  owe  my  life  to  you.  Cha- 
ka  chija  tidalamira  kwa  awa,  n'awa 
alamira  kwa  ife,  that  year  we  found 
sustenance  with  these  people,  and 
(now)  they  find  sustenance,  find  life, 
with  us.  Muchita  njala  muona  zi- 
rombo,  mudia,  munena  izi  tilamira, 
if  you  are  famished  and  see  what  in 
times  of  plenty  are  but  weeds  or 
things  or  animals  not  eaten,  and  eat 
them,  you  say  we  live  because  of 
these  (these  have  kept  us  in  life). 

Lamasa,  ku,  to  wound,  as  a  thorn 
or  spear ;  chichiri  chonse  chinga- 
mpwetke  munthu. 

Lamba,  ku,  I.,  to  do  obeisance, 
pay  respect  to;  obey,  honour  as 
master  or  chief ;  to  come  and  stay 
under  a  chief.  Mfurnu  wosalambika, 
anthu  akalamba  iye  samvera,  a  chief 


won’t  receive  people,  when  people 
come  to  do  obeisance  he  won’t  listen 
to  them. 

Lamba,  ku,  II.,  to  slope;  lick, 
bend,  as  of  a  flame;  moto  ulamba  = 
chirangali  cha  moto.  See  Lambil 
Munthu  walambika  uta  wache  pa 
phuzi  paohe  Iambi,  the  man  sloped 
his  bow  over  his  shoulder,  Iambi  t 
Walambika  udzu  apo  ndani?  who 
sloped  down,  laid  flat,  the  grass 
there  ? 

Lamba,  III.,  a  thong,  belt;  girdle 
of  skin  :  mkuzi  wa  lamba,  a  thong  for 
a  belt;  lamba  la  chikopa,  a  belt  of 
skin ;  lamba  lache  or  wache,  plu.  ma- 
lamba  or  alamba. 

Lambala,  ku,  and  lambalala,  to 

pass  round  by  the  side  of,  to  skirt ; 
to  skirt  round  by  the  side  of  the 
house  or  of  a  field;  to  graze,  cut  off 
the  side  of.  Also  lambalika,  to  place 
or  set  round  about,  round  the  edge 
of ;  lambalatsa,  -adwa,  can  also  be 
used,  but  the  common  forms  are  la¬ 
mbalala  and  lambalika. 

Njira  yakulambalala,  a  oy-way. 
Munthu  atapha  nyama  yache  apita 
chakumbali  kuti  angandiwone  anza- 
nga,  alambalira  kumbali,  a  person 
who  has  shot  some  game  and  wishes 
to  pass  with  it  unobserved,  skirts 
round  by  a  roundabout  way.  Rule- 
ma  molambalala,  to  cut  round  the 
edge,  say,  to  cut  one’s  self  with  one’s 
hoe  in  hitting  badly  (sikutema  mo- 
chimika?  isn’t  it  bad  hoeing?). 

Lambalika,  ku,  to  slope  :  lambali¬ 
ka  mtolo,  set  the  burden  up  sloping 
against  the  tree.  Mitengo  ilamba- 
lika,  the  trees  slope.  Alambalitsa 
mipani,  they  slope  in  the  forked 
sticks.  Lambalika  chimanga  ku¬ 
mbali  kwa  moto,  chigoneke  Iambi, 
slope  the  maize-cob  at  the  side  of  the 
fire,  let  it  slope  in.  Chinga  lolamba- 
lika,  a  game-fence  sloping  in,  also 
skirting  round. 

Lambaliku,  lambaliku,  adv.  of  la¬ 
mbalika,  of  maize-cobs  sloping  round 
a  fire,  &c. 

Lambil  sloping;  also  carrying, 
sweeping  off ;  somewhat  like  the 
slang  idiom  ‘  to  slope.’ 
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Udzu  uli  kusu!  lambilambi,  the 
grass  is  flattened  down,  sloping  away 
in  the  same  direction.  Tsitsi  Iambi 
Iambi!  of  hair  parted  on  this  side 
and  on  that.  Garu  watenga  nyama 
apa  Iambi,  the  dog  took  the  meat  and 
went  off  with  it.  Munthu  atadza  ndi 
ku  tenga  mwana  wache  Iambi!  if  a 
person  comes  and  takes  his  child  off 
over  his  shoulder.  Minthu  iri  Iambi, 
the  curls  of  hair  are  sloping  down. 

Lambu,  sweeping  away  grass  from 
the  bwalo,  hoeing  round  a  grave, 
&c. 

Lambula,  to  clear  away,  round, 
or  off,  sweep  away ;  hoe  grass  from 
the  path,  clear  the  dry.  grass  away 
from  the  grave  that  the  fire  may  not 
sweep  over  it. 

Kulambulira  ku  dzinja,  to  hoe  off 
grass  towards  the  rains.  Alambula 
udzu  pa  bwalo,  or  manda,  udzu  wa 
pa  bwalo;  kulambulira  manda  m' dzi¬ 
nja;  alambula  mseu  (the  edge  or  path 
round).  Alambula  m’makhondem’ma- 
kono,  they  clear  off  the  grass  from 
the  verandahs  just  now.  Alambulira 
pa  bwalo  pa  masewera,  they  clear 
the  court  for  a  dance. 

Lambwe,  a  large  buffalo  bull ;  plu. 
alambwe;  as  ungwe. 

Lambwe  atsalira  m’mbuyo  apa- 
nduka  mwa  akazi  kuti  akaona  anthu 
atabsye  or  abvumbulutse,  the  old 
bull  remains  behind  apart  from  the 
females  of  the  herd  to  watch  if  any 
people  appear. 

Lamula,  ku,  to  command,  rule, 
give  orders ;  as  a  chief ;  also  to  tell. 

Mkulu  wao  ndiye  alamulira,  the 
head-man  is  he  who  commands.  A- 
lamulira  nkhondo,  he  gives  directions 
about  war.  Mkulu  wakulamula  pa- 
mdzi,  the  head-man  who  rules  the 
village. 

lamuka,  but  more  commonly  lamu- 
lika,  ya  lamulika  mirandu,  the  cases 
are  settled  or  ordered ;  lamulitsa  (ku- 
auza  kwambiri) ;  lamulidwa ;  com¬ 
mands  malamulo. 

Lamwa,  ku,  to  be  silly,  foolish,  of 
a  chief  ;  utter  commands  foolishly  ;  to 
be  ‘  fond  ’ ;  be  pleased ;  like  simbwa, 
take  foblishly  what  belongs  to  other 


people,  under  the  impression  that  one 
is  more  respected  than  one  is. 

Ndilamwira  icho,  I  am  pleased 
with  this.  Mfumu  ngolamwa,  ala- 
mwira  anthu  ache,  the  chief  is 
foolish,  he  deals  foolishly  with  his 
people.  Ndilamwa  nacho  —  ndisi- 
mbwa  nacho — i.e.,  I  am  pleased  with 
this,  therefore  I  take  it. 

Landa,  ku,  to  steal,  to  rob ;  take, 
receive. 

Landira,  ku,  to  receive. 

Landilira,  ku,  to  relieve  of. 

Landitsa,  ku,  to  set  free ;  to  cause 
to  hand  over ;  to  rescue ;  ngati  fisi 
agwira  nkhuku  ndikumthamangira 
ndikumlandiisa. 

Landana,  ku,  ku  landana  nkhope 
=  to  be  like,  resemble;  from  landa, 
to  take,  to  receive,  the  -ana  indicat¬ 
ing  that  two  are  like  each  other. 

Landula,  ku,  to  object ;  to  refuse ; 
to  deny ;  to  reject. 

Langa,  ku,  I.,  to  instruct,  reprove, 
punish  with  words  or  with  stripes. 

Sing’anga  alanga  mwana  wachira- 
yo,  the  doctor  instructs  the  child  who 
has  recovered  as  to  what  to  eat  and 
what  not  to  eat.  Nanlcungwi  alanga 
anamwali,  the  instructress  warns  and 
teaches  the  girls  during  the  ceremony 
of  initiation.  Ana  alangika,  obedient 
children,  also  akumva  and  akumvera. 
Alangira  mwana  amache,  the  mother 
rebukes  her  child. 

Langa,  ku,  II.,  to  think  of;  also 
langalira,  as  linga  and  lingalira;  la- 
nganiza,  as  linganiza,  to  make  even 
(langaniza  mano). 

W andulang alanga  kuchoka  kwache 
kuti  adzadwalire  kuno,  he  sits  and 
broods  over  where  he  should  go  be¬ 
cause  he  will  take  ill  here.  W ala¬ 
nga  kuti ?  more  commonly  walinga 
kuti ?  where  are  you  going?  where  is 
it  in  your  mind  to  go?  Umene  uli 
ulesi  ndiko  kulangalira,  that  is  lazi¬ 
ness,  that  is,  he  just  sits  and  thinks 
(instead  of  going). 

Langa,  III.,  mine,  of  the  la  class. 
See  Changa. 

Langa,  ku,  IV.,  to  carry  off,  steal 
all  :  kum'bera  wina  zonse,  to  steal 
all  that  a  person  has. 
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Langana,  such,  so,  of  the  la  class  : 
dziko  langana,  such  and  such  a 
country;  tsiku  langana,  the  appointed 
day,  as  dzuwa  lakuti,  lopanda  dzina 
— i.e.,  such  and  such  a  day,  not 
named. 

Langiza,  ku,  to  make  known ;  to 
point  out;  to  instruct. 

Laago,  instruction,  as  chilango, 
kalango,  ulango ;  plu.  malango :  also 
lilango,  ku  uza  kwa,  limodzi  (  =  the 
singular  of  the  word). 

Languka,  ku,  to  be  light,  clear  up; 
also  langula,  to  clear  away — e.g., 
clouds  from  the  face  of  the  sky,  as 
kwanguka. 

Mphambe  walangula  mitambo  ija, 
the  power  in  heaven  has  cleared  away 
those  clouds,  mitambo  mbe!  yolangu- 
ka.  Mphepo  ilangutsa  mwezi  ndi  ku- 
thamangitsa  mitambo,  the  wind 
clears  the  face  of  the  moon  by 
driving  away  the  clouds. 

Languluza,  ku,  to  harm  ;  to  injure 
by  stealing. 

Langwa,  ku,  to  lack. 

Lanji?  what?  of  the  la  class; 
how?  what  kind  of? 

Lankhula,  ku,  to  talk ;  to  salute ; 
also  yankhula  and  ankhula. 

Njira  yoopsya  ulankhulalankhula , 
njira  irikulindira  anthu,  the  way  is 
dangerous,  and  you  talk  on,  the  way 
is  one  where  people  lie  in  wait.  Awa 
ngakulankhulalankhula,  sameza  ma- 
lobvu,  these  people  talk  incessantly, 
they  don’t  take  time  to  swallow 
their  spittle. 

Lanu,  your,  of  the  la  class. 

Lanza,  ku,  ito  be  like,  resemble; 
be  like  in  feature  ;  of  a  child’s  ‘  taking 
after  ’  its  parent,  or  of  things  like 
each  other. 

Mwana  walanza  tatu  wache,  the 
child  takes  after  its  father.  Ana  onse 
abala  iye  alanza  iye  mwini,  all  his 
children  are  like  himself.  M'chilanzo 
cha  Mulungu  anam'lanzitsa  iye, 
(translation)  ‘  in  the  likeness  of 
God  created  He  him.’  Atolanziza 
lanziza,  they  take  after  their 
parents. 

Lao,  their,  of  the  la  class. 

Lapa,  ku,  to  regret,  be  surprised ; 


to  repent ;  also  to  tell  about,  bring 
back  a  report. 

Ndalapa  mirandu  sindidzabwere- 
zansoi,  I  have  got  the  worst  of  the 
case,  I  shall  not  come  back  again. 
Ndalapa,  sindidzakulimira,  I  am  de¬ 
ceived,  disappointed,  &c.,  I  shall  not 
hoe  for  you.  Kodi  ulapanji ?  ndilapa 
chinjoka  chiri  pano,  tadzaoha,  what 
are  you  surprised  at  ?  I  am  surprised 
at  a  huge  snake  here,  come  and  see 
it.  Chambachi  udzaaruka  nacho  mi- 
sala,  chileche,  ujocliita  nacho  chizu- 
ngulire,  mwini  wache  anena,  nda¬ 
lapa,  sindidzachidianso ,  you  get  mad 
with  this  Indian  hemp,  and  you  must 
stop  it,  because  you  get  quite  giddy 
with  it,  the  smoker  says,  I  find  it 
won’t  do,  I  won’t  smoke  it  again. 
Ndbkulapa,  I  am  displeased  (dis¬ 
appointed,  &c.)  at  you. 

lapira,  lapitsa,  lapitsidwa,  lapsa. 

Anamva  kumwalira  kwa  imfa  ya 
mnthji  wamkulu  ndimo  analapitsidwa 
akazuma  choincho  kuti,  a!  at  a  I  (or 
e,  e,  el  i,  i,  il  o,  o,  ol  ha,  ha,  ha  I 
mai,  mai,  mail),  he  heard  of  the 
death  of  a  head-man,  and  was  aston¬ 
ished,  and  groaned  thus,  a  I  a!  a! 
Zolapitsidwa,  wonderful  things  (a 
good  work  for  miracles).  Mirandu 
indilapitsa,  the  case  confounds  me. 
Izo  zandilapsa,  those  things  ‘  dum- 
foundered  ’  me.  Alapitsidwa,  na- 
sauka  nazo  zikam’bvuta  m’mtima,  he 
is  affected  with  grief.  Ndalapira  pa 
mzanga,  I  stopped  for  the  word  of 
my  companion.  Ngati  uputa  mira¬ 
ndu  iyo  njolapitsa  msanga,  if  you 
provoke  that  mlandu  it  will  make  you 
quickly  regret  it.  W alapika  tsopano, 
he  is  in  a  mood  to  regret  it  now,  or 
he  regrets  it  now.  Ndakulapa  iwe 
kundilipitsa  ulimnansi,  I  am  aston¬ 
ished  or  vexed  at  you  making  me  pay 
when  you  are  a  neighbour  (strangers 
do  this,  not  neighbours).  Ndalapa 
ndisia  zakale,  I  come  to  an  end  now, 
I  abandon  former  things. 

Lapi,  lapil  the  licking  or  lapping 
of  flame,  or  of  a  serpent’s  tongue  : 
pamene  moto  utauyatsa  utodziti  lapi 
lapil  when  you  light  the  fire  it  goes 
lapi!  lapil  and  verb — 
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Lapira,  ku  (above,  Lapi). 

Lapita,  ku,  to  lick,  as  zeteka. 

Lapu  1  adv.  of — 

Lapuka,  ku,  to  lap,  lick;  of  a 
tongue  of  flame;  as  lapira. 

Moto  walapuka  lapu!  taona  lulime 
lache  lalapuka  apa,  the  fire  laps,  see 
its  tongue  lapping  here. 

Lapuka,  ku,  to  flutter,  of  the  heart 
on  hearing  of  danger  or  bad  news. 

Lapula,  ku,  to  taste  a  little,  sip, 
drink  a  little ;  of  the  heart,  to  leap 
or  start  or  faint  on  hearing  bad 
news,  &c. 

Kanthu  kali  kodzala  m'chikho,  ku- 
mwa  pang'ono  mso !  =  lapula,  when 
the  cup  is  part  full  to  drink  a  little, 
sip  !  sup  I  as  somola. 

Lasa,  ku,  to  shoot,  to  hit,  to 
wound ;  kulasa  nyama,  to  shoot 
game ;  to  hit  with  a  bullet  or  with  an 
arrow. 

Also  to  tease  out  cotton-fibre  with 
a  bow  made  on  purpose  for  it.  Ate- 
nga  kauta  kakang'ono  ka  nsungwi 
nsinga  yache  ya  mlaza  ndiko  kulitapa 
thonje  ndaluka  paja  ndiko  kuya- 
mba  kulilasa,  they  take  a  very  small 
bow  of  bamboo  with  a  string  of  mlaza 
leaf,  and  tease  away  at  the  thread 
with  it  and  divide  it  to  that  side, 
that  is,  to  begin  ku  lasa  tonje. 

Lasika,  ku,  to  stray. 

Lata,  corrugated  iron.  Corrugated 
sheets  are  malata ;  nyumba  ya  ma- 
lata,  an  iron  house,  or  an  iron-roofed 
house. 

Latu !  completely,  utterly,  as  miu ! 
completely  cleared  out  (possibly  the- 
latu,  from  thera). 

Lathu,  our,  of  the  la  class. 

Laula,  ku,  to  swear,  to  utter  things 
unlawful ;  to  speak  words  by  the 
spirits ;  of  trees  and  voices  supposed 
unnaturally  to  speak ;  to  swear  at  a 
person,  to  meet  with  bad  omen ;  to 
meet  with  signs  of  evil  import  (lau- 
lidwa) ;  also  to  prophesy,  tell  of 
coming  misfortune. 

Amva  zolaula,  anandilaulira,  ndi- 
kafika  kwathu  kapena  ndikaona  ma- 
lodza,  he  hears  ominous  sounds,  he 
predicted  misfortune  to  me,  (saying) 
that  when  I  arrive  at  my  home  per¬ 


haps  I  shall  find  misfortune.  Ka¬ 
nthu  kandilaulira  m'njira,  something 
happens  ominously  to  me  in  the  way.- 
Njoka  itakudula  m'tsogolo  mwa  nji- 
ra  ndalaulidwa,  if  a  snake  cross  the 
road  before  one,  it  is  unlucky — i.e., 
he  is  spoken  to  by  omens  of  evil.  Ta- 
laulidwa  lero  amanda  alikuomba 
ng'oma,  we  have  heard  awful  things 
to-day,  the  spirits  are  beating  their 
drums  :  also  talaulika. 

Lawa,  ku,  to  taste;  also  test,  try; 
start  off  in  the  early  morning. 

Tema  ndilawe  ngati  zapsya ;  akazi 
alawa  ku  ona  ngati  zapsya,  cut  a  bit 
off,  that  I  may  see  if  they  are  cooked  ; 
women  taste  to  see  it  the  food  is 
ready.  Talawa  madzio  ngati  ali  wo- 
zizira;  talawa  moa  ngati  uliwokoma, 
taste  water,  or  taste  beer  in  buying 

it. 

Ku  lawa  mjuti,  to  try  a  gun  ;  mjuti 
ikhala  yogula  tsopano  kukaphera  nya¬ 
ma  m'iliengo,unena  kuti  mjuti  yangai 
ndalawira.  Wolawalawa,  one  who 
tastes  frequently,  asks  continually. 

Lawa  and  laivira,  to  set  off  early 
in  the  morning.  Tilawiritsa  bull! 
we  go  out  very  early  in  the  morning. 
Umbalawira  panja,  m’maso  muyere, 
ikaombe  mphepo  m'maso,  you  go  out¬ 
side  in  the  early  morning  to  get  your 
eyes  open  with  the  light  and  with 
the  breeze. 

Lawira,  ku,  to  take  leave  of. 

Lawi,  flame  of  fire. 

Le,  curving  round,  sweeping  round 
as  a  bird;  hanging,  swinging  ( lenga ) ; 
graving  ( lemba ) ;  lowering,  quieting, 
drooping  ( leza ) ;  sticky  ( lenda ). 

Lebedeka,  ku,  to  bang  loosely, 
hang  loosely  together ;  as  nsima, 
nkhuku  ( zo  phikidwa),  nyama,  &c. ; 
munt.hu  alebedeka  =  atopa,  the  person 
is  quite  ‘  knocked  up  '  :  it  is  also 
lobodoka. 

Lebvu  I  and  verb  lebvula ;  lebvu- 

ka,  ku,  to  be  soft,  lose  power  and 
firmness,  of  leaves  drooping,  of  the 
limbs  of  a  man  just  dead,  heavy  and 
loose,  of  one  fainting  or  sleeping;  of 
one’s  eyes  when  in  a  faint,  or  one’s 
lips  powerless  and  open. 

Dzuwa  lilebvula  chimanga;  chima- 
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nga  chalebvuka,  the  sun  makes  the 
maize  droop.  Myendo  yangoti  lebvu 
yosathinulathinula,  his  legs  are  quite 
powerless,  and  have  lost  power  of 
straightening.  Watopa  ndi  dzuwa 
miromo  iri  lebvu,  he  is  done  out  with 
the  sun,  his  lips  are  quite  flaccid ; 
osathakuyankhula  osaisetekera  miro¬ 
mo,  he  does  not  speak,  nor  does  he 
lick  his  lips. 

Lech- ;  see  Lek-. 

Ledza,  ku,  to  be  drunk ;  kuledze- 
ra  moa,  to  be  drunk  with  beer,  or 
kuledzedwa  ndi  moa;  ledzeretsa,  to 
make  drunk. 

Chamba  chiledzeretsa  anthu,  fodia 
aledzeretsa,  apo  anthiC  agwa  naye  pa 
moto,  bhang  makes  people  drunk,  so 
does  tobacco  (learners),  and  they  fall 
into  the  fire  with  it.  Ukaledzera 
nao,  it  will  make  you  drunk. 

Lefu!  and  verb  lefula;  lefuka,  ku, 
to  be  tired  out,  wearied ;  wandilefu- 
la  katundu,  the  load  has  tired  me 
out ;  ulendo  undilefula,  the  journey 
tires  me  out. 

lefutsa,  -udwa;  also  lefulula,  ka- 
tunduyu  alefulula  uyu. 

Leka,  ku,  to  let;  leave,  stop; 
letsa,  to  hinder ;  lekana,  separate 
from. 

Anzako  ateuiekera,  your  companion 
leaves  you.  Nyumba  yolekeza  pa- 
tari,  a  tall  house — i.e.,  a  house  which 
stops  far  up.  Kuleka  mwini,  to  miss 
the  real  offender.  Osalekaleka,  as¬ 
siduous,  without  ceasing.  Apalu  sa- 
lekana  ndi  mcherero,  the  skilled 
graver  does  not  part  with  his  tool ; 
you  don’t  see  the  graver  without  his 
graving-tool,  they  always  use  it. 
Leka  ine  ndichite,  leka  ndipite,  m'le- 
ka  adze  kuno,  let  me  do  it,  let  me 
pass,  let  him  come  here.  M'leche 
anche,  or  m'leke  anke,  let  him  go. 
Usaileke  kuti  ipite,  uikanize  uibwe- 
zere  m'bwalomo,  don’t  let  it  get  out, 
drive  it  back,  turn  it  into  the  middle 
again.  Sitikaleka  aura  sitiona  ena, 
we  cannot  let  these  go,  we  have  no 
other.  Usandiletse  ichi  kuti  ndite- 
nge,  don’t  hinder  me  from  taking  it. 
Mbande  yolekanitswa  pakati,  a  roll 
broken  through  the  middle.  Mira- 
"  9 


ndu  yosatha,  yolekera  pa  njira,  cases 
unfinished  which  stop  without  being 
finished.  Naleka  miromo  yokha  ya 
mbia,  and  he  leaves  off  at  the  very 
lips  of  the  jar.  Letsa  mau  =  stop 
speaking ;  leza  mau  =  lower  your 
voice.  Lekerera,  let,  permit,  con¬ 
nive  at.  Alekana  nkhope  zao,  their 
faces  differ.  Tikalekana  pati ?  where 
do  we  part?  Tileche,  let  us  stop. 
Lekana  pa  pakati,  to  be  divided  in  the 
middle.  Kuti  ireche  kugwa,  that  it 
may  not  fall  (e.g.,  a  house  supported 
by  a  stick  or  beam).  Yarnba  kuleke- 
za  nchitoyo  tidzaambe  kudia  nsima, 
stop  that  work,  and  let  us  begin  to 
eat  our  food.  Ndalekeza  nchito  ya- 
nga,  I  stopped  my  work.  Miyanga 
simatalekana,  the  bundles  must  not 
be  far  apart.  Lekana,  yadzaza,  stop, 
it  is  full.  Alekerenji  ku  dodoma, 
how  can  he  help  being  puzzled? 
Mvula  imbabvumbwa  koma  yaleka 
tsopano  or  yalekeza,  the  rain  was 
heavy,  but  it  has  stopped  now.  Njira 
ikutanimphiza  kutari,  ikanalekeza  or 
lekera  kutari,  if  the  path  is  long  for 
you,  it  is  said  ku  lekeza  kutari,  to 
stop  at  a  distance. 

Lekerera,  ku,  to  bear  with,  to 
spare. 

Lekeleza,  ku,  to  screen  a  man  from 
due  punishment. 

Lekwere  (Likwere),  ku  jimba,  to 

whistle  with  the  lower  lip  and  teeth. 

Lela — see  Lera — nurse. 

Lelo — see  Lero— to-day. 

Lelemuka,  ku,  to  be  without  spring, 
as  a  worn  bow,  or  a  trap ;  to  get 
wearied  and  cramped  of  a  limb  carry¬ 
ing  something. 

Lelenka,  ku,  to  have  lost  its  spring, 
as  a  bow,  or  a  trap. 

Leluka— see  Leruka— be  light. 

Lelura  maso,  ku,  to  turn  up  the 
white  of  the  eyes,  as  a  proud  woman 
does. 

Lema,  ku,  to  be  tired  1  heavy  in 
various  ways ;  tired  of ;  also  in  the 
compounds  lemera,  lemekeza,  leme- 
ka,  be  honourable,  wealthy,  a  man  of 
weight,  a  man  of  substance. 

Katundu  wakulemera,  a  heavy 
burden;  also  lemerera,  lemeretsa,  &c. 
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Wolemerera,  an  honourable  man  ;  ku- 
m’lemekeza,  to  honour  him;  wole- 
mekezeka,  an  honourable  person.  Ka- 
tundu  ngolemera ;  mwana  ngolema 
ine  nda  lemediva ;  uyu  ngolemera , 
burden  heavy,  child  tired,  myself 
wearied  with,  this  one  ‘  well-to-do.’ 
Ndalema,  I  am  tired;  ku  lemetsa, 
lemeza,  to  enrich,  be  rich.  Talema 
naye  ingom’ gwirani  leromum’pereke, 
taamba  kale  ku  longola,  I  am  tired  of 
him,  catch  him,  hand  him  over  to¬ 
day,  we  began  to  quarrel  some  time 
ago.  [/talema  ndi  njala  ukafika  pa- 
fupi  pa  kufa,  if  you  are  weak  with 
hunger,  and  are  almost  dead  with 
it. 

Lemba,  ku,  to  draw,  grave,  write, 
cut  out  of ;  draw  round,  ‘  fetch  a 
compass  ’  :  ku  lemba  makoza,  to  cut 
out  ivory  rings;  ku  lemba  lamba,  to 
cut  out  a  belt ;  but  also  ku  lemba 
malire  mfunde  lemberembe  pa  gano , 
pa  mpomphwe,  to  draw  a  boundary 
line,  draw  a  line,  ornamentation  on 
a  gano  or  mpomphwe  axe-handle. 

Mphepo  ilembalemba  nthochi,  the 
wind  splits  into  lines  the  banana- 
leaves.  Alembana  or  chekana  mipeni 
pa  ndeu  atakhuta  moa,  they  cut  each 
other  with  knives  in  their  quarrels 
over  beer.  Njoka  ilembalemba  tone- 
ka  msesera,  the  snake  makes  wavy 
trailing  lines.  Lemba  mphini  za 
mbia,  draw  the  markings  on  a  jar; 
also  za  kaliwo,  za  mtete,  za  ngunda, 
za  mtengo,  on  a  pipe,  snuff-box, 
water-pipe,  stick.  Lemba  malire  a 
munda,  minda  yakugawana,  draw 
the  boundaries  of  a  garden,  of  gar¬ 
dens  which  are  divided  off. 

Lembula,  ku,  to  cut  out ;  lembula 
mphini,  tieni  tilembule  chikopa,  cut 
out  tattoo-marks,  come  let  us  cut 
(a  bow-string,  nsinga )  out  of  the 
hide. 

Lemeka,  ku,  to  be  attached  to  one’s 
mother  and  follow  her  about  con¬ 
stantly;  mwana  akakula  pang’ono 
angotsata  amai  wache  ngati  kupusa. 

Lemekeza,  ku,  to  honour ;  thank. 
See  Lema. 

Lemera,  ku,  to  be  heavy ;  to  be 
rich.  See  Ku  lema. 


Lemeleza,  ku,  to  be  very  rich;  to 
be  held  in  esteem  by  the  people. 

Lemia,  or  lemya,  ku,  to  harass, 
weary,  annoy ;  ndairemia,  ndaitope- 
tsa  nyama,  I  tired  out  the  game. 

Lenda,  ku,  to  be  gluey,  sticky, 
stringy ;  as  boiled  leaves,  as  gum ; 
also  to  swing,  as  lendewera  and  le¬ 
nder  ende ;  also  to  be  without  strength  ; 
also  lethula  and  nanda. 

Mitengo  yomatirira  ku  zolenda, 
pieces  of  wood  smeared  with  glue  that 
they  may  stick  together.  Mpoza  ule- 
nda,  therere  linanda  or  lilenda ,  matoo 
alenda,  custard-apple-tree  bark  is 
sticky,  cooked  leaves,  and  matoo 
fruits. 

Lende,  swinging,  ali  lende!  also 
lender  ende  mleme  uli  lende  I  the  hat 
hangs  from  the  roof. 

Lenderenda,  swinging,  as  ear¬ 
rings,  or  the  ear-lobes  of  the  Angoni, 
who  make  a  hole  large  enough  to 
insert  a  tobacco-quid. 

Lendewa,  ku,  to  swing ;  as  on  a 
tree,  in  a  swing,  as  baboons;  also 
commonly  lendewera. 

Garu  akam'luma  nchafu  zaku- 
mbuyo ;  garu  wandilendewera  akalu- 
ma  m'tsindo,  if  the  dog  bites  and 
grips  the  eland  behind ;  the  dog 
swings  on  to  me  if  he  bites  me  in 
the  leg.  Walendewa,  wa  pa  nderu 
kale,  he  swung,  or  he  did  swinging 
long  ago. 

Lendul  and  verb  lendula,  ku,  to 

draw  out  anything  sticky  with  the 
finger,  as  honey,  glue;  therere  loti 
lendul  the  therere  is  viscid,  and 
draws  out  in  lines. 

Lenga,  ku,  l,to  do  wonders,  create, 
do  things  beyond  the  power  of  man. 
2.  To  soar  suspended  in  the  air, 
as  pamlengalenga,  the  firmament, 
heaven. 

Mulungu  atagwetsa  kanthu  kozizi- 
tsa  pansi,  pano  antu  anena  kuti, 
Mulungu  watilengera  zilengwa,  if 
God  brings  to  pass  anything  wonder¬ 
ful  (sends  down  some  wonderful 
thing)  here  below,  people  say,  God 
has  done  wonderful  things  for  us,  or 
to  us.  Mulungu  watilengera  zilengwa 
za  chirala  za  chaola.God  has  brought 
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upon  us  famine  or  pestilence.  Mu- 
lungu  alenga  mvula,  God  creates  the 
rain. 

Nankabai  alenga  kumwamba,  the 
hawk  soars  aloft.  Kabvumbulu  ale- 
ngetsa  maudzu,  the  whirlwind  whirls 
grass  into  the  air.  Myimba  ikama- 
chita  pamodzi  lenga,  kuzungulira  pa- 
modzimodzi,  vultures  soar  together 
in  the  air,  wheeling  round  together. 
Heard  also  ndam'lenge  mkulu  ada 
milengo  ung'ono. 

Lengedzeka,  ku,  too  tired  and  use¬ 
less  after  eating  heavy  food  as  nsima 
and  thendo  la  ntedza. 

Lengeza,  ku,  to  make  known ;  to 
proclaim,  to  send  round  notice. 
Monga  ngati  munihu  akakhala  ndi 
malonda  ache  auza  anthu  abwere 
adzagule. 

Lengeza,  ku,  to  challenge. 

Lengezeka,  ku,  to  be  slack ;  to  be 
limp. 

Lengula,  ku,  I.,  and  adv.  lengu! 
also  lenguka,  ku,  to  be  faint  with 
hunger,  dizzy,  without  strength ;  of 
water,  to  be  calm,  madzi  alenguka. 

Njala  yandilengula,  ndalenguka 
ndi  njala,  to  be  weak  with  fasting. 
Chinkhwambi  lengu  I  the  hawk  soar¬ 
ing. 

Lengula,  ku,  II.,  to  cut,  pare;  as 
wengula;  ku  lengula  nkaka,  to  pare  a 
cucumber;  kulengula  zala,  zikhada- 
bo,  to  pare  nails ;  lengula  chikopa  — 
ku  cheka  kumodzi  lei  lei  lei  to  pare 
a  skin — i.e.,  to  cut  it  round  one  edge 
lei  lei  le! — kuphazi  mnzako  akapwe- 
tekha  ndi  minga,  ati,  tandilengula 
minga,  ku  cheka  khungu,  if  your 
companion  has  got  a  thorn  into  his 
foot,  he  says,  pare  out  this  thorn  for 
me — i.e.,  cut  the  skin  off  a  little. 

Lenjekeka,  ku,  to  be  hung  up,  as 
a  picture,  or  as  a  bat  hangs  itself  up. 

Lenso,  handkerchief  ;  plu.  malenso ; 
of  the  laa  class ;  perhaps  better  mle- 
nso  and  mirenso — used  in  native 
trade. 

Lenza,  ku,  to  tease  out,  tear  into 
shreds ;  tease  out  a  fringe  :  ndaile- 
nzalenza  nsaru  yanga,  yatsala  usa- 
mbala  okha,  I  tore  up  my  cloth  into 
shreds,  it  remains  now  only  strips  for 


a  belt ;  lenza  chikopa,  fringe  a  skin ; 
lenza  njobwa,  fringe  a  sporran.  Ku- 
lenza  nkhwende  kuesa  busa,  to  tease 
out  bark-cloth  to  make  a  wad  for  a 
gun.  Kulenza  nthenga  kukata  ute- 
nga,  to  make  feathers  into  strips. 
Alenzalenza  chikopa  ndiko  kukhala 
ngati  uzambala  ndi  mpeni  wirat 
wira  I  yala  I  yala  I  he  cuts  up  the  skin 
with  a  knife  into  strips,  to  be  for  a 
belt  dangling  about  like  a  fringe 
spread  round. 

Lenzula,  ku,  to  shred,  tear  up  into 
bits  or  shreds  :  kalata,  masamba, 
paper,  leaves,  &c. 

Alenzula  ndiwo  pakusadzula  pa- 
che,  they  shred  ndiwo  (into  the  pot) 
when  they  'husk  it.  Masamba  a 
nthochi  amalenzukalenzuka,  the  ban- 
ana-leaves  are  all  torn  into  strips. 

Lephera,  ku,  to  be  at  a  loss,  un¬ 
able  to  do  a  thing,  puzzled,  baffled. 

Ndichilephera  ine,  I  can’t  manage 
it.  Pamzi  apo  ndapalephera,  I  was 
put  to  it  at  that  village.  Adamu- 
lephera=adam’tha,  he  baffled  him. 
Atate  an  analephera  kwatonthoza, 
their  father  could  not  stop  them. 
Malonda  alepherana,  the  bargain 
cannot  be  arranged,  both  parties 
asking  too  much.  Nkhondo  yatile- 
phera  ife  muno  m'guta  lathu  lino, 
ndife  akali,  war  can’t  touch  us  in  our 
fort  here,  we  are  of  some  account. 
Mfuti  yandilephera  ku  panga,  I  can’t 
load  this  gun.  Ife  tazilephera  nya- 
ma,  tafuna  nyama  tazisowa,  we  could 
get  no  game,  We  wanted  game,  but 
missed  seeing  them. 

Lephethe,  adv.,  and  verb  ku  le- 
phethera,  lephetheka,  to  be  without 
strength  or  firmness ;  ‘  limp  ’ ;  soft. 

Munthu  wotingindidwa  ali  lephe¬ 
the,  a  person  rolled  backwards  and 
forwards  (almost  killed)  is  lephethe 
— i.e.,  soft  and  powerless.  Munthu 
wodwala  kwambiri  ali  lephethe,  a 
person  very  ill  is  powerless  (without 
power  even  to  turn). 

lephethula,  to  be  weak,  as  above. 

Lera,  ku,  to  nurse,  nourish ;  be 
‘lenient,’,  gentle,  soft,  weak,  tired; 
to  be  kindly,  bring  up  as  a  mother 
does  her  child. 
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Nkhuku  yolera  anache,  a  hen  which 
nourishes  her  brood.  Mwana  wosa- 
lereka,  a  child  petulant,  not  easy  to 
keep.  Ngolera  mtima,  he  is  gentle- 
hearted  =  wodekha  mtima.  Uyu  a- 
m'lera  mnzache  wodwala,  he  nurses 
his  sick  friend.  Uyu  alera  mphwa- 
che,  he  nurses  his  younger  brother. 
Uta  walera,  ntsinga  yatsika,  the  bow 
is  unstrung,  the  bowstring  is  un¬ 
strained.  Nsampha  wa  kulera,  a 
trap  upset.  Maluzi  alera  nkhokwe 
ikhalira  iri  wede  wede!  the  tyings 
are  loose,  the  basket  is  insecure,  it 
rocks  to  arid  fro. 

Leretsa,  ku,  to  separate  two  com¬ 
batants  ;  to  rescue  from  a  wild  beast. 

Lero,  to-day ;  also  this  season,  as 
malero  ano,  these  days,  or  makono. 
Lero  lino  =  dzuwa  lino,  this  day;  lero 
loka,  to-day  only;  dzuwalalero,  tsi- 
kulalero,  nsiku  yalero,  this  day ;  cha- 
kachalero,  this  year;  lero  lomwe  or 
leromwe,  this  very  day ;  lew  ukafa, 
now  you  must  die. 

Leru,  ku  ngoti,  to  be  white,  as  of 
eyes  turned  up  in  a  faint ;  to  be  light. 

Leruka,  ku,  to  be  light,  not  heavy, 
and  adv.  leru!  or  lulu!  light;  of  a 
burden,  of  a  canoe  with  no  loads  in 
it,  of  a  man  of  no  account ;  also 
luluka. 

Katundu  wa  lulu  or  leru,  a  light 
load.  Katundu  waleruka  wina  ata- 
pamo,  the  burden  is  light,  someone 
takes  a  share  of  it.  Madzi  alerutsa 
mitengo,  water  makes  wood  light — - 
i.e :,  floats  wood.  Nthenga  za  nkhu¬ 
ku  zam'mimba  zileruka  ziuluka  ndi 
mphepo,  the  downy  feathers  of  the 
breast  of  a  fowl  are  light,  and  fly 
about  with  the  wind. 

Lesi,  and  verb  lesika,  ku,  to  be  a 
weakling,  soft,  with  no  strength.  It 
comes  to  be  a  good  equivalent  for  the 
English  word  ‘  lazy,’  but  the  idea 
conveyed  is  rather  weakness  of  con¬ 
stitution  from  being  born  so,  and  a 
slight  reproach  is  implied.  The  verb 
is  rarely  used ;  it  is  as  an  adjective, 
wolesi,  waulesi,  that  it  is  common. 
The  derivation  is  le,  soft,  as  in  letula, 
&c. 

Lesuka,  ku,  to  shut  one’s  eyes 


with  sleep,  ku  lesuka  or  ku  lesula 
maso ;  as  maso  alesuka  ndi  ku  fuwa, 
his  eyes  are  heavy  with  having 
been  awake  all  night  :  also  vendula, 
as  munthu  avendula  maso  vendu. 

Letsa,  ku,  to  hinder.  See  Leka. 
Zom'letsa  kudia,  food  forbidden  by 
the  doctor;  nyama  zangana  usama- 
zidiai,  zoletsa  kudia,  such  and  such 
animals  you  must  not  eat. 

Lethu,  and  verb  lethula,  ku,  to 
be  flaccid,  loose,  =  hence  without 
strength;  also  lendula,  lethuka. 

Nkhuku  iphe  lethu!  if e  ndu!  yosa- 
palapata,  the  fowl  is  weak,  it  dies 
quite  still  without  flapping.  Munthu 
wopanda  mphamvu  zakugwirana,  le¬ 
thu  !  a  person  with  no  power  to 
wrestle. 

Lethuka,  ku,  to  swoon. 

Levula,  ku,  to  be  soft,  weak.  See 

Lebvula. 

Lewa,  ku,  to  avoid,  avoid  missiles, 
arrows,  stones ;  to  lean  to  one  side, 
or  to  go  to  one  side  to  let  anything 
pass. 

Mnzako  atakuponya  mwala  utaona 
ulikudza  pafupi  mwalayo  upendama 
ku  lewa  mwala;  ku  lewa  mbvi,  lewa 
mfuti,  if  your  fellow  throws  a  stone 
at  you  and  you  see  it  coming  near, 
you  lean  to  one  side  to  avoid  {lewa) 
the  stone ;  to  avoid  an  arrow,  a  gun. 

Lewere,  a  young  dove. 

Leza,  ku,  to  lower  :  ku  leza  mfuti 
—  gwetsa  chapansi,  to  lower  a  gun; 
leza  mau,  gwetsa  mau,  to  lower  one’s 
voice  ( letsa  mau  =  tonthoza  mau,  be 
silent  altogether);  leza  mbvi  =  pony  a 
parig'ono,  shoot  gently  :  also  =  chepsa. 

Leza,  ku,  to  flag,  of  a  dance. 

Leza  mtime,  ku,  to  be  patient 
with  ;  to  bear  with. 

LEZI,  name  for  God,  because  He 
nourishes  man ;  UtawaLezi  or  utale- 
zi,  the  rainbow.  Also  UtawaLeza. 

UtawaLezi  chifukwa  alera  anthu; 
akaona  anthu  utalezi  anena,  mvula 
siidza,  utalezi  wadutsa  uko 1  uinga 
mvula;  uta  wache  ndi  umeneu,  Lezi 
ndi  uti!  called  the  bow  of  Lezi  be¬ 
cause  He  nourishes  man ;  when  they 
see  the  rainbow  they  say,  the  rain 
does  not  come,  the  bow  stops  it  there 
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and  drives  away  the  rain ;  that  is  His 
bow,  who  is  He? 

Li  as  a  root  is  more  akin  to  d  than 
any  of  the  other  combinations  of  l ;  la 
chiefly  denotes  extension,  l  softness ; 
li,  when  connected  with  di,  as  lima, 
lika,  also  lilima ,  lira,  also  linga,  has 
the  signification  of  hardness  in  sound, 
as  di  di!  in  walking;  in  words  like 
lipula,  liphithika,  the  li  is  connected 
with  le,  as  lephetheka  and  lophotho- 
ka. 

II.  Li  therefore  comes  to  mean 
being,’  kuli  =  to  be;  ali,  he  is;  ku- 

mene  ali,  where  he  is ;  alipo,  he  is 
well;  palibe,  he  is  not  there;  pana- 
li,  there  was.  It  is  closely  connected 
with  di  in  ndi  =  is;  ndiye,  it  is  he; 
ndipo,  it  is  there;  ndi  bwanji 1  how 
is  it?  On  the  other  hand,  the  d  of 
ndi  gives  way  and  leaves  the  d  and  l 
nasal — i.e.,  the  alveolar  nasal  n — to 
do  its  work  ;  hence  nchiti  ?  which  is 
it?  for  ndi  chiti ?  The  n  still  further 
merges  into  the  various  noun  classes, 
thus — nguti ?  for  ndi  uti?  which? 
nziti 1  ngati?  nja,  ngwa,  ncho,  mpa, 
nku,  mmwa,  nza,  nda  (  —  ndila ),  nga. 

Alipo,  he  is  well;  alimo,  he  is  in; 
ali  ndi  mwana,  she  is  with  child  ;  wa¬ 
it  ija  idamangidwa  kale  ija,  it  was 
not  those  bound  long  ago ;  chisali 
icho  chilachitidwa,  that  is  not  what 
should  have  been  done;  chiri  nji!  it 
is  intentional,  ndirinji,  I  intend  to  do 
it ;  nthavoi  ija  tidali  ife,  that  time 
when  we  were  there. 

III.  Li,  therefore,  having  substan¬ 
tive  force,  comes  to  be  in  its  connec¬ 
tion  with  di  the  initial  letter  of  a 
good  many  substantives  which  bulk 
most  largely  under  li :  it  is  often  also 
found  as  lu. 

IV.  Li  is  the  pronominal  particle 
of  the  la  class,  the  representative  in 
combination  with  the  verb  of  such 
words  as  khasu,  dziko,  tsiku,  khola, 
and  others,  which  having  no  initial 
abstract  u,  or  substantising  chi,  or 
nasalising  m  or  n,  indicate  their  sub¬ 
stantive  condition  by  the  hard  initial 
stem  letter  with  the  particle  la  and  li 
of  the  hard  l  class. 

It  is  used  enclitically  as  a  demon¬ 


strative  pronoun  :  lamb  ali,  this  belt, 
as  lamba  Hi,  lambalo,  being  that 
belt,  as  lamba  ilo. 

V.  Li.  A  whole  class  of  words  can 
be  formed  with  li-,  just  as  with  ma-, 
ka-,  mi-,  &c,  which  are  not  entered, 
seeing  that  one  can  form  them  for 
one’s  self — e.g.,  likhalidwe=zmakha- 
lidwe,  lichokero  as  machokero ;  and 
the  meaning  is  the  same  in  its 
generalising  force  as  ka-,  ma-,  mi-, 
and  even  u-. 

Lia!  rubbing,  beating,  skiffing,  as 
when  the  knees  rub  in  walking,  or  a 
stone  when  it  skims  the  water,  an 
arrow  grazing  a  tree,  in  stirring 
nsima  when  a  stick  is  drawn  right 
through  it,  of  beating  with  a  switch  ; 
also  lyal  ku  kwadza  lia!  to  thrash, 
lia! 

Libinda,  dye,  the  black  dye  or  the 
red  dye  one  gets  floating  in  water  or 
from  the  root  of  the  tree  :  libinda  la 
kuhdwe,  libinda  la  chisio,  la  nsaru, 
the  dye  of  iron-oxide,  the  dye  of 
chisio  root,  of  cloth  as  it  washes  out  : 
of  the  la  class. 

Libuka,  an  eruption,  a  boil;  not 
broken;  -mabuka,  plu.  pimples,  &c. 

Libwidika,  ku,  to  be  still  and  quiet 
in  the  limbs ;  to  be  soft  from  over¬ 
boiling. 

Lichero,  a  flat  basket  for  winnow¬ 
ing  grain;  plu .  malichero ;  also  lisero, 
from  sera,  to  sift  :  la  class. 

Lidaka,  dung  in  cattle  kraal ;  ndo- 
we,  utogole  wa  mbuzi. 

Lidama,  pride ;  as  dama,  and  ma- 
dama,  both  of  la  class.  Used'  in 
Bible  to  signify  harlotry. 

Lidiakhwere,  a  kind  of  mouse ;  plu. 
malidiakhwere ;  literally,  it  eats, 
reaching  up. 

Lideredere,  nervousness. 

Lidontho,  a  drop,  plu.  madontho. 

Lidoo,  a  forest,  a  thicket ;  the 
jungle. 

Liduma,  a  sore ;  a  fresh  wound 
made  with  a  stick. 

Lifakuti,  because,  perchance ;  of 
the  la  class;  as  chifakuti,  q.v.,  as 
also  kuti.  Lifakuti  liwongo  ndomwe- 
to,  afakuti  kawamba  ngemweyo,  li¬ 
wongo  ndi  icho,  the  cause  may  be 
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that  very  one,  or  it  is  so  that  the 
cause  is  that  =  that  is  or  may  be  the 
cause  of  it  (said  in  three  different 
ways,  lifakuti  agreeing  with  liwongo, 
afakuti  with  kawamba). 

Lifowe,  what  we  call  being  ‘  tied 
to  his  mother’s  apron-strings  ’ ;  plu. 
mafowe  and  malifowe. 

Lifula,  ku,  to  bend  a  bow ;  ngati 
uta  aukoka. 

Lifukisi,  or  lifukizi,  medicine  de¬ 
cocted  and  inhaled ;  it  is  used  for 
producing  perspiration  plu.  mafuki- 
zi :  from  fu. 

Lifukufuku,  the  casting  up  of  old 
quarrels ;  lofukula  zakale ;  plu.  via- 
fukufuku. 

Lifule,  snuff,  so  called  from  its 
looseness  and  resemblance  to  dug-out 
(jukula,  &c.)  earth ;  a  mouse  shuts 
its  hole  up  at  the  mouth,  or  some 
distance  in,  and  the  loose  earth  used 
for  this  purpose  is  chijule,  which  is 
the  same  word  as  lifule :  any  person 
digging  for  mice  knows,  when  he 
comes  to  this,  that  the  mouse  is  not 
far  off. 

Lifumbi,  hard  dry  soil,  before  the 
rains;  zimanga  za  lifumbi,  grain 
planted  before  the  rains,  which  comes 
in  very  early,  in  the  pits  prepared 
for  it,  or  in  the  moist  soil  by  the 
streams  ;  plu.  mafumbi  or  malifumbi ; 
dothe  louma  losabvumbidwa  ndi 
mvula;  ‘dust’  is  pfumbi,  of  the 
same  root —U,  the  prefix,  generalis¬ 
ing  it,  p  hardening  and  particular¬ 
ising  it. 

Lifupi,  breadth  :  also  chifupi;  plu. 
malifupi;  vi’lifupi  mwache. 

Lifusu,  teased-out  bark  or  cotton, 
used  for  soaking  up  oil  and  cleaning 
guns,  &c. ;  plu.  malifusu;  a  ‘  handy,’ 
as  an  engineer  would  call  it. 

Aika  m'nsupa  ndatsira  mafuta  mo- 
mo,  they  put  it  in  the  phial  and  pour 
in  oil.  Kataya  malifusu  akakhala 
akale  akamva  kuti  abvunda  ati  ka¬ 
taya,  throw  away  the  sponge ;  if  it  is 
old  and  one  feels  it  is  stinking,  he 
says,  throw  it  away. 

Liganga,  a  ramrod.  See  Lijanga. 

Ligogo,  a  skin. 

Ligubo,  a  war  dance. 


Ligwalangwa,  the  fruit  of  the 
mgwalangwa  palm;  plu.  magwala- 
ngwa. 

Ligwandi,  a  very  thin  person  or 
animal ;  plu.  magwandi,  also  ligwa- 
nthi  and  gwanthi. 

Ligwichi,  ku  chita,  to  ‘  cast  in  the 
teeth.’ 

Lihawo,  a  small  oval  shield,  used 
chiefly  in  dancing. 

Lij-.  In  many  cases  see  words  be¬ 
ginning  with  lij  - ;  the  i  softens  the  g 
into  j,  as  l  into  r. 

Lija,  that,  yonder,  of  the  la  class ; 
dzulo  lija,  lomwe  lija,  that  day  long 
ago,  that  very  thing  about  which  we 
were  speaking. 

Lijanga,  a  ramrod  ;  of  the  la  class ; 
plu.  malijanga;  of  wood  or  iron. 

Lijedo,  taunting,  insolence;  also 
majedo,  lijedetso.  See  Jeda. 

Likha,  ku,  to  hew  down,  to  fall 
down;  to  hew  down  a  tree,  to  fall  as 
of  rain  ;  also  to  knock  down,  a  house, 
a  man,  &c. 

Mvula  yalikha,  tieni  tikabsyale 
mbeu,  the  rains  have  begun,  come  let 
us  sow  our  seed.  Ikalikha  mvula, 
ikatera,  when  the  rain  has  fallen— 
i.e.,  has  fallen  and  stopped. 

Likaka,  importunity. 

Likalangonzi,  ku  chita,  to  *  cast  in 
the  teeth.’ 

Likhalanje,  a  huge  beer  pot  with 
wide  open  mouth ;  chimphuli  has 
narrow  mouth. 

Likanda,  a  bag  of  rice. 

Likanga,  a  plant  with  sharp- 
pointed  spines  at  the  end  of  thick 
flesh  leaves,  growing  from  the  ground 
to  about  four  or  five  feet,  in  pairs  : 
it  is  used  for  making  string,  and  has 
a  most  tough  and  powerful  fibre  : 
plu.  makanga;  lomwe  apota  chingwe. 

Likanikani,  refusal  =  cheni ;  from 
kana. 

Likodzo,  bilharrzia. 

Likole,  a  verandah  room  built  in 
forming  a  porch  all  round  a  house. 

Likhombo,  the  tail  of  a  crocodile. 

Likongwe,  I.,  a  weasel,  ferret. 

II.  A  kind  of  grass,  very  tall,  with 
a  head  like  a  squirrel’s  tail  ( udzu  wa 
vichira  wa  likongwe,  or  udzu  wa  liko- 
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ngwe,  or  udzu  wa  mchira  wa  nyu- 
mbu),  grows  by  the  river;  it  is  used 
for  thatching. 

Likhu  I  falling,  overturning  ;  ate- 
nga  nsima  likhu ,  he  takes  the  nsima 
all  out  at  once ;  also  as  dikhu,  taking 
the  top  lump  off ;  mtengo  likhu  as 
dikhu,  the  tree  falling ;  mwala  likhu, 
a  stone  moved  out  of  its  place ;  the- 
loera  likhu  apa  likhu  apa,  a  loin-cloth 
‘  falling  down,’  long  before  and  long 
behind. 

Likhula,  ku,  to  knock  over,  cause 
to  fall ;  as  dikhula ;  also  to  take  off, 
as  the  top  piece  of  nsima  porridge ; 
as  dikhula,  overturn,  pull  a  stone  out 
of  the  ground. 

Likulu,  greatness ;  as  ukulu,  of  the 
la  class,  only  used  with  la  as  an  ad¬ 
jective,  lalikulu.  See  Kulu. 

Likumba,  junction  of  wall ;  the 
wall  of  the  house  at  the  back  of  the 
bed  where  the  owner  sleeps. 

Likuwi,  green  mapira  grain ;  li- 
kuwi  lambiri,  plu. ;  also  malikuwi. 

Likhwatha,  a  dance ;  men  and 
women  dance  it ;  the  singing  is  eti 
eti. 

Likwere,  ku  yimba,  to  whistle 
with  the  lower  lip  and  teeth. 

Likhwil  quietness,  sitting  quiet; 
also  duku,  peeping,  from  the  same 
root,  looking  gently  and  silently. 
Tne  root  is  dika,  be  still,  quiet. 

Lilaka,  tongue.  See  Liraka. 

Lilalato,  or  malalato,  insult.  See 
Lalata. 

Lilamulo,  command ;  plu.  malamu- 
lo ;  orders,  precepts ;  liramulo  ladza 
tsopano. 

Lilambe,  the  fruit  of  the  mlambe 
or  baobab  tree ;  plu.  malambe. 

Lilaza,  ku  chita,  to  exaggerate. 

Lilima,  ku,  to  thunder,  to  roll  or 
roar,  as  thunder,  rapids,  rain,  guns; 
to  give  out  sound  of  flame,  or  water 
running  over  stones ;  kumva  ngati 
kukuma  kwa  madzi  m’mtsinje  utadza 
dza,  ngakhale  mot’o  ulikuyaka  chire. 

Lilime,  the  tongue.  See  Lilumi. 

Lilomzi — see  Liromzi — talk. 

Lilukwa,  understanding,  impres¬ 
sion  and  enlightenment,  mental 
‘  awakening  ’ ;  if  a  piece  of  news 


catches  one’s  attention  and  makes 
one  informed,  warned,  &c. ;  lilukwa 
langa;  landithetsa  lilukwa,  ‘  I  am  at 
my  wits’  end.' 

Lilumi,  the  tongue;  also  lilime, 
lulime,  rurimi,  and  lilaka:  also  the 
edge  of  a  knife. 

Ngwa  lulimi,  ngwa  mate,  saleka 
kanthu  ka  kale  kale  ankandanenab e 
kanthu  kamodzi,  he  has  ‘  tongue,’  he 
has  spittle,  he  won’t  leave  off  ‘  harp¬ 
ing  ’  continually  about  that  one  thing 
long  ago.  Nadulitsa  lilime,  and  that 
was  how  he  came  to  have  a  short 
tongue,  or  a  peepy  voice. 

Lilungika,  ku,  to  be  globular. 

Lilusa,  embryo;  plu.  malusa,  of 
rats  and  mice  with  young ;  but  used 
of  all  animals. 

Lima,  ku,  to  hoe;  kulima  munda, 
kulima  udzu,  kulima  ndime,  to  hoe 
a  garden,  to  hoe  up  grass,  to  do  one's 
hoeing ;  kulimira  moa,  to  hoe  for 
beer;  also  kupha  dima,  to  do  a  hoe¬ 
ing  ;  lima  m'nthaka  or  m’munda,  hoe 
(in)  the  garden,  or  (in)  the  ground ; 
limitsa,  hoe  well  or  cause  to  hoe  : 
kuswa  mphanje  is  used  for  the  pre¬ 
liminary  cutting  round  of  a  portion 
of  the  bush,  and  kulima  comes  after 
it. 

Nasia  zaka  ziwiri  posalima ;  kuli¬ 
ma  pa  tsopano  posalimidwa  kale,  and 
they  leave  the  ground  fallow  for  two 
years ;  to  hoe  in  new  ground  not  hoed 
before. 

Limanga,  the  fruit  of  the  mmanga 
palm ;  plu.  mamanga. 

Limba,  ku,  I.,  to  be  firm,  hard, 
strong ;  to  be  difficult,  as  ku  uma,' 
which  means  both  hard  to  eat  and 
hard  to  do. 

Kulimba  mtima,  to  be  brave ;  ku- 
limba  malungo,  to  be  strong-limbed, 
well-knit ;  kulimbana,  to  contend ; 
dzuwa  lolimba,  ‘  strong  ’  sun  ;  mtsuko 
ngolimba,  the  jar  is  firm ;  nkhondo 
yolimba,  fierce  warfare ;  nsima  njo- 
limba,  the  nsima  porridge  is  tough ; 
chimanga  ncholimba,  the  maize  is 
hard  and  ripe.  Also  to  do  anything 
firmly,  strongly,  well,  as  also  limbi- 
ka  and  limbitsa;  kulimbitsa  mau,  to 
speak  louder;  kulimbika  kuyenda,  to 
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‘  stir  your  stumps  ’ ;  kulimbikira  ndo- 
do  pansi,  to  press  one’s  staff  firmly 
on  the  ground,  as  a  sick  man  does  in 
walking;  kulimbika  ubwenzi,  to  make 
a  firm  friendship.  M'salimbichire 
nkhani,  don’t  talk  so  much.  Mye- 
ndo  ilimbikira  ku  mtunda,  legs  can 
walk  firm  on  dry  ground. 

Limba,  II.,  a  musical  instrument. 
It  is  made  of  about  six  strings  strung 
(raised  as  in  a  fiddle)  on  wood  across 
the  mouth  of  a  large  resonating 
gourd,  and  harped  with  both  thumbs  : 
the  gourd  is  chiko  or  pfulu  chipfulu ; 
the  wood  is  fastened  with  pula,  wax  ; 
an  mb  era  ring  is  put  in  the  mouth 
round  the  edges  of  the  gourd,  and 
holes  are  cut  lower  down  for 
sound. 

Limbala,  and  plu.  mambala,  grass 
left  unburnt  in  the  bush-fires,  which 
the  fire  passes  over,,  and  of  which 
perhaps  the  stalks  are  left. 

M'mambala,  in  the  half-burnt 
grass ;  malo  a  chiri  akupsya  mowau- 
ka,  parts  of  the  bush  passed  over  and 
singed ;  maudzu  onse  saapsya  zipsya 
nsonga  ndi  makhwatha  ache,  mau¬ 
dzu  amene  atsala  ndiwo  mambala,  all 
the  grass  is  not  burnt,  the  ends  and 
blades  are  burnt,  the  grass  that  re¬ 
mains  is  mambala. 

Limbikitsa,  ku,  to  establish;  to 
make  firm. 

Limbirira,  ku,  to  lay  by  hold  of, 
for  support. 

Limbula,  ku,  to  taste  the  first  of 
the  crop. 

Limene,  which  (relative  pronoun) 
or  that,  of  the  la  class  :  limeneli, 
this;  limenelo,  that;  limenelija,  yon 
(the  suffix  makes,  it  purely  demon¬ 
strative). 

Limenya,  ku,  to  run ;  run  with 
speed;  run  away;  taona  nyama- zij a 
zirikulimenya,  see  how  they  run ;  a- 
chita  mantha  nalimenya,  they  be¬ 
come  afraid  and  run ;  ku  limenya 
liwilo,  to  run  a  race  (this  could  also 
possibly  be  kulimenya  liwilo) ;  thawa, 
thamanga. 

Limodzi,  one,  of  the  la  class  :  limo- 
dzi  limodzi  ( tsitsi ),  one  (hair)  here 
and  there. 


Limodzi,  ku  phereza,  to  finish 
neck  and  neck  together. 

Limuna,  male,  as  chimuna;  lali- 
muna,  mwamuna,  being  a  man  (of 
the  rn  person  class). 

Limvirira,  troubling  a  person  by 
frequent  coming ;  of  the  la  class. 

Linchinchi,  an  owl,  better  manchi- 
nchi,  and  plu.  amanchinchi. 

Linda,  ku,  to  wait ;  lindira,  watch, 
wait  for;  also  lindirira,  as  dikirira 
(or  dichirira),  imirira,  kalirira ;  also 
ang'anira,  diza,  wengeseka  embeke- 
za  chedweka,  tsechera,  binditsa. 

Alinda  madzi  ku  wira,  he  waits 
for  the  water  to  boil.  N dim’ Unde 
zimene  atachita  'm’mtima  mwache,  I 
must  wait  for  him  to  speak,  say  his 
*  say.’  Ndirindirire  izi ;  ndirindirire 
zanga,  ndibwcre  tsompano ,1  wait  for 
my  things,  I  shall  return  immedi¬ 
ately.  Lindira  anyani  angadzaku- 
dzaononga  chimanga,  watch  the 
baboons  that  they  don’t  come  to 
spoil  the  maize. 

Lindima,  ku,  also  linduma,  also 
lindimula,  to  thunder ;  as  lilima, 
q.v.;  used  of  any  noise,  such  as  rain, 
rapids,  guns,  earthquake  (mjazi,  ma¬ 
dzi,  mfuti,  bingu). 

Mvula  ilindima  mphepo  iomba  mi- 
tengo  imalira  kuti  ugh!  the  rain 
sounds,  the  wind  blows  the  trees  and 
sounds  ugh!  Mvula  yambiri  iti 
whew!  Madzi  a  pa  mathithi  alindi- 
ma.  Njazi  ilindima  pagh !  wuwu! 
or  wagh!  wuu!  Moto  ulindima  (as  a 
house  on  fire,  or  the  bush). 

Lindimu,  a  lemon ;  plu.  mandimu. 

Lindirira,  ku,  to  guard  by  warding 
off  blows. 

Linga,  ku,  I.,  to  measure;  to  say; 
to  think ;  to  be ;  also  lingana  and 
linganira,  to  be  equal ;  linganiza, 
to  make  equal  to  one  another,  by 
measurement  and  cutting,  &c. ;  li- 
ngalira,  to  fancy,  imagine,  think, 
suppose. 

These  words  seem  to  be  connected 
in  the  same  way  in  which  esa,  to 
measure,  means  also  ‘  to  say  ’  and 
‘  to  do  ’ ;  and  most  probably  the  idea 
of  measurement  is  prime,  as  gawa, 
to  divide,  gives  gawaniza  and  ganiza, 
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to  think — ganiza  meaning  to  think  by 
analysis  ;  linga ,  by  comparison  ;  esa, 
by  trying. 

1.  Ku  linga  rnkono,  kwiyesa  mko- 
no,  to  measure  an  ell.  Linga  chi'- 
kopachi  ndimo  ukatse  bwino  ng'oma, 
measure  and  cut  out  this  skin  and 
then  cover  the  drum  well  with  it. 
Apha  nchinchi  alinga  pakugula  ma- 
londa  kwache,  he  makes  a  roll  of  to¬ 
bacco  and  measures  it  when  he  sells 

it. 

2.  Ko  I  iwe  ulinga  kuti?  where  do 
you  purpose  going?  where  are  you 
going?  Tiringa  titaonana  pena,  or 
tidalinga  titaonana,  we  have  surely 
seen  each  other  before,  or  elsewhere? 
Akhala  linga  linga!  he  sits  thinking 
(adv.  of  lingalira).  Kuti  pamdzi  a- 
mana  m'kulinga  utagona  apo,  saying, 
yes,  at  that  village  they  are  inhospit¬ 
able  (as  you  would  say)  in  your 
thinking  about  your  having  slept 
there.  Tirinje  mawa,  ukadzadwala, 
tikauze  uyo,  we  shall  see  to-morrow, 
you  say,  if  you  happen  to  be  sick, 
we  shall  tell  that  person. 

3.  Tikukutize  minga  khola  lathu, 
tiringa  ( =  kuti )  akadza  nyalugwe  a- 
dzaleke  kuzigicira  nkhukuzi,  let  us 
put  thorns  all  round  our  fowl-house, 
so  that  when  the  leopard  comes  he 
will  leave  off  catching  these  fowls. 
Malinga  kuti,  =  ngati,  kapena,  in 
order  that. 

4.  Mapira  alinganira,  the  hills  are 
of  equal  height.  Mulinganira  mu 
msinkhu  warm,  misinkhu  yanu  nja 
modzi,  you  are  of  equal  stature. 
Mkango  ulinganira  ndi  udzu  suone- 

ka,  the  lion  lies  level  with  the  grass, 
it  can’t  be  seen.  Linganiza,  make 
smooth,  cut  off  small  branches,  as  of 
a  tree,  make  it  equal  or  measure 
straight  along,  hew  or  cut  to  measure. 
Walinganiza  zonse,  he  did  the  same 
thing  with  all  of  them — e.g.,  waphi- 
kaphika  zonse,  taka  taka  parnodzi 
padza  ulendo,  you  have  cooked  all  at 
once  and  there  are  strangers  coming. 
Ilinganizwa  ndi  anthu,  it  is  sufficient 
for  the  people  (e.g.,  nsima).  Linga¬ 
niza  ziri  nde  nde  nde!  make  them 
clear  and  equal  all  round. 

9* 


5.  d lingalira,  atoganizira  yeklia 
chete  maganizo,  akhala  lingalinga, 
he  thinks,  he  just  revolves  thoughts 
in  his  heart  and  sits  thinking.  A- 
lingalira  kuti  chirombo  chingadza- 
m’gwire  panjirapo,  he  thinks  a  wild 
beast  may  catch  him  by  the  way. 

Linga,  II.,  a  stockade,  as  guta; 
plu.  malinga. 

Linga,  III.,  time,  season,  as  nye- 
ngo;  tilathera  linga  pano,  we  spent 
some  time  here,  finished  our  stay. 

Lingaka,  a  drum  beaten  while  held 
against  the  breast. 

Lingoche,  a  species  of  grass,  short; 
yields  grain  in  times  of  scarcity. 

Ling’ono,  small,  laling'ono,  of  the 
la  class. 

Lingotha,  desire  for  meat,  fish. 

Lingwere,  ‘  Pan’s  pipes,’  made  of 
several  reeds  of  various  lengths  put 
toether  side  by  side  to  form  a  musical 
instrument;  plu.  malingwere. 

Linkhusu,  husk,  of  mapira  grain; 
plu.  mankhusu ;  rnuli  linkhusu 
m'mdzabwerno,  mwangotereka  ndi 
mankhusu  onuoe  atokana  ku  pepuli- 
ka,  there  is  husk  still  adhering  to  the 
grain,  you  put  it  on  the  fire  with 
the  husks  on,  for  they  won’t  split 
off. 

Lino,  this,  here ;  of  the  la  class  : 
rn'dziko  lino,  in  this  country  here. 

Lintala,  or  litala,  a  small  shed 
built  over  the  myawa  holes  in  an  ant¬ 
hill,  through  which  the  inswa  or 
winged  white  ants  swarm  at  the 
season.  A  deep  pot  is  put  at  the 
door  of  the  hut,  and  the  ants  knocked 
down  from  the  roof  by  flying  against 
it  creep  into  it  and  fill  it ;  when  one 
pot  is  full  another  is  put  into  its 
place. 

Linthenthe,  trembling,  shaking, 
fear;  as  manthenthe  and  chinthenthe, 
which  last  is  most  commonly  used. 

Linthombo,  the  soft  part  of  the 
bones  of  the  skull ;  pa  linthombo  pa 
rnwana. 

Linthumbu,  the  red  ant ;  also 
called  maviti;  plu.  malinthumbu. 
Chikunda,  gugu. 

Linunda,  the  hump  on  back  of 
animal. 
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Linya  and  manya  (chiefly  used),  a 
wrinkle,  wrinkles. 

Linyengo,  or  chinyengo,  plu.  ma- 
nyengo ,  deceiving. 

Linyetsu,  a  small  red  centipede, 
seen  during  the  rains  in  great  num¬ 
bers  all  over  the  paths ;  plu.  mali- 
nyetsu :  they  cause  itching  and  sore¬ 
ness  if  trodden  upon  with  naked  feet. 

Also  small  blisters  or  pimples  that 
come  upon  one’s  feet  from  walking  in 
the  rains ;  perhaps  as  linyerenyetsu 
and  manyerenyetsu,  itchy  spots  or 
little  blisters. 

Linyewa,  a  sore ;  a  fresh  wound 
by  spear. 

Linzule,  a  small  species  of  owl ; 
plu.  alinzule,  of-  the  wa-  personal 
class ;  its  cry  is  kwe. 

Lipa,  ku,  to  pay ;  pay  for,  solve  by 
payment ;  generally  used  in  the  pay¬ 
ment  of  a  mlandu,  but  used  widely 
as  a  general  term  for  payment.  Ku 
lipa  mlandu,  to  pay  a  mlandu  pay¬ 
ment  ;  ku  lipa  nkhuku,  to  give  a  fowl 
as  payment ;  also  ku  lipira  mlandu ; 
ku  lipa  nkhondo,  to  pay  for  war  one 
has  invited  to  someone’s  country ; 
tsiku  lakulipira  anthu,  ‘  pay-day  ’— 
i.e.,  here,  Saturday. 

Lipaku,  the  ‘  lights.’ 

Lipalo,  shoulder-blade;  plu.  ma- 
palo. 

Liphambo,  a  thief,  or  robbery ; 
plu.  maliphambo ;  also  mphambo  or 
wakuphamba ;  when  one  takes  some¬ 
thing  from  one’s  neighbour  without 
quarrel,  but  just  because  he  chooses. 

Lipande,  maize  with  the  husk  re¬ 
moved  before  being  soaked  in  water, 
when  it  becomes  mphale  ( chimanga 
chokonola  chosabviikai  cha  mpandu- 
le) ;  plu.  malipande. 

Liphango,  wart-hog. 

Lipanipani,  the  space  between  two 
things — e.g.,  two  people  sitting,  or 
between  two  trees  ;  also  mpanipani, 
lipatira,  of  la  class ;  from  pana. 

Lipatira,  a  narrow  place  between 
rocks,  branches,  or  at  the  bottom  of 
an  mbuna,  game-pit. 

Lipenga,  a  trumpet,  bugle  :  also 
mphalasa;  plu.  malipenga. 

Liphithi  I  and  verb  liphithira,  li- 


phithika,  to  be  weak,  nerveless,  limp, 
flexible,  as  a  dead  animal,  a  softened 
skin,  a  piece  of  calico;  also  lephethel 
lophotho!  lephetheka,  lophothoka ; 
also  thiphithika. 

Nsaru  iri  liphithi,  the  cloth  is 
limp;  also  njoka  masarnba,  tsitsi,  ka- 
udzu  ka  liphithi.  Ikakhala  ya  nsu- 
ngwi  ya  nsengwa  ndiipalidwa,  iri 
liphithi  bwino  lomwe,  iliphithika,  as 
of  a  bamboo  plait  for  an  nsengwa 
basket,  if  it  is  cut  thin,  it  is  liphithi 
bwino  lomwe,  beautifully  flexible. 
Njoka  mnzako  atakuponyera  ikadza- 
kugwera  pa  fupi  uchita  kuiwona  kuli 
liphithi,  iliphithika  ndi  kugwa,  if 
another  pitches  a  snake  and  it  falls 
close  to  you,  you  look  and  see  that  it 
lies  nerveless,  it  is  limp  and  motion¬ 
less  with  the  fall.  Chikopa  chofufuta 
bwino  chiliphithika,  a  well-softened 
skin  is  liphithi,  flexible.  N  sing  a  ili¬ 
phithika,  the  bowstring  is  loose. 

Liphithika,  ku,  to  be  limp,  and 
unwilling  to  make  any  more  exertion. 

Liponda,  vegetables  eaten  along 
with  nsima;  ndiwo  za  masarnba  onse 
—  ntapasa ;  also  a  special  vegetable 
which  yields  salt. 

Liphondo,  wing  of  an  artny,  or  the 
wings  of  a  line  of  beaters  in  a  game 
hunt ;  connected  with  ziphondo. 

Lipongo,  nyama  yalipongo  ndi 
mwana  m'mimba,  an  animal  with 
young ;  mapongo,  plu. 

Lipsa,  ku,  to  take  revenge  for 
some  injury,  on  the  same  person  or 
another=fcM  lipitsa. 

Lipuka,  ku,  to  be  ill  in  one’s  limbs, 
all  over  one’s  body ;  zandilipula 
mphere  ndiribe  nazo  mphamvu,  the 
itch  makes  me  ill  all  over,  I  have  no 
strength  because  of  it ;  to  be  feverish. 

Lipungulo,  a  kind  of  carved  iron 
screw- driver  for  guns. 

Lipupuzi,  beer  of  the  fourth  day. 

Liputo,  or  maputo,  ‘  provoking  ’ 
(ku  puta). 

Liphuthu,  soft,  loose— see  Liphi¬ 
thi;  as  of  one  sleeping,  loose  limbs, 
as  a  dead  beast,  snake,  &c. 

Liphuthuka,  ku,  to  be  soft,  loose. 
See  Liphuthu,  Liphithi. 

Lira,  ku,  to  cry,  weep,  sound,  as 
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a  bell,  an  animal’s  *  cry,’  of  any 
sound ;  cry  for,  want,  need,  as  ilira 
malonda  nsengum ,  my  basket  wants 
sale,  I  want  to  sell  my  basket  :  it  is 
never  used  for  ‘  to  cry  out,’  which  is 
pfuula. 

Mwana  alira,  the  child  is  crying. 
Masamba  asalire,  akalira  nyama 
ibvumbuluka,  the  leaves  must  not 
rustle  or  crack,  or  the  game  will  be 
out  and  off  ( chikhalira  nyama  ibvu¬ 
mbuluka,  from  ku  khala,  perhaps 
the  game  will  jump  out).  Chimanga 
chilira  ( kuthetheka  kwache).  Madzi 
asia  kulira,  the  water  becomes  calm. 

lirikira,  ku,  to  make,  to  sound. 
Aukhwetsa  moto  apa  aulirikira,  he 
makes  the  fire  get  up  here,  he  makes 
it  roar.  Chikuni  kuchilirikira  moto, 
anthu  alirikira  moto  chikuni,  to  make 
the  log  blaze.  Kulirikira  nkhwangwa 
ntengo,  to  make  the  axe  sound  on  the 
tree,  to  hew  with  strength.  Kuliri¬ 
kira  kusinja,  kulirikira  khasu,  to 
make  the  pounding  sing  out,  to  hoe 
with  vehemence,  and  make  the  hoe 
sound.  Maliro  analirika  uje,  the 
mourning  was  for  So-and-so.  Ka- 
nthu  kolirika,  something  desirable ; 
also  in  a  sense  not  to  be  expressed, 
and  liritsa  also. 

liza,  ku,  cause  to  sound.  Kuliza 
nkonono,  to  snore;  liza  madzi,  splash 
water.  Aliza  ngoli,  chisakasa,  he 
sounds  the  ngoli  fiddle,  or  the  chisa¬ 
kasa. 

lira,  ku,  in  the  sense  of  want. 
Nyika  zilira  kuzim'birira,  the  nyika 
nuts  want  diving  for.  Munthu  sa- 
nganke  yekha,  alira  mnzache  atsa- 
gana  naye,  the  person  can’t  go  him¬ 
self,  he  wants  his  companion  to 
accompany  him. 

Liragudu,  dark  red  colour. 

Liraka,  tongue.  See  Lilume. 

Liramulo,  command.  See  Lila- 
mulo. 

Lirapa,  a  kind  of  creeper;  plu.  ma- 
lapa. 

Liri-;  for  words  beginning  thus, 
see  also  lili- ;  for  lirikira,  see  lira. 

Liro-  and  Liru- ;  see  Lilo-  and 
Lilu-. 

Lisangwe,  a  breach  in  a  wall,  &c. 


Lisbowa,  a  large  species  of  plan¬ 
tain  . 

Lisao,  small-shot ;  plu.  malisao. 

Lisero,  a  shallow  basket  =  lichero, 
q.v. 

Lisimbwa,  very  small-sized  beads 
=  usimbwa. 

Lisipa,  a  disease,  litsipa. 

Lisokedwe,  manner  of  sewing,  as 
masokedioe. 

Lisungu,  pity, 

Lisungulu,  Lisungulo,  an  awl  for 

weaving  mats,  or  making  border  of 
baskets ;  losokera  mphasa ;  apanga 
ngati  singano  koma  phanthiphanti. 

Lithala,  a  stretcher  made  of 
boughs  of  trees. 

Litari,  length,  m'litari  mwache. 

Liti?  when?  ananka  Util  when  did 
he  go?  where  is  kutil  Liti  also 
means  ‘  which  '  of  the  la  class. 

Lithinda,  a  graveyard ;  a  grave 
mound- 

Litindi,  refusal  to  permit,  trouble¬ 
some. 

Litiwo,  a  plait  or  roll  of  tobacco ; 
plu.  malitiwo  or  matiwo ;  fodia  wa  li¬ 
tiwo  wozinga  mkata;  litiwo  la  fodia 
( tiwa ,  to  plait). 

Litoma,  a  spot ;  plu.  matoma. 

Litseketso,  or  matseketso,  laugh¬ 
ing,  mockery ;  also  chitseketso,  or 
chiseketso. 

Litsilo,  dirt  or  filth  of  the  body ; 
nsaru  yada  ndi  litsilo,  the  cloth  is 
dirty  from  being  worn,  black  with 
dirt  :  litsilo  la  pa  thupi;  plu.  mali- 
tsilo. 

Litsipa,  swelling  of  the  temple 
vein ;  perhaps  of  the  other  veins 
also. 

Litsiro,  dirt.  See  Litsilo. 

Litso,  the  end  or  point  of  a  bow ; 
plu.  matso,  matso  a  uta. 

Litiolo,  fear. 

Litsipa,  ku  tema,  to  bleed  by  open¬ 
ing  temporal  vein. 

Lithumba,  an  abscess. 

Lityolotyolo,  nervousness. 

Liu,  word,  voice,  as  mau ;  liu  lache, 
mau  ache. 

Liuje,  that  thing  yonder,  of  the  la 
class. 

Liula,  ku,  to  bend  up,  lift  up,  take 
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up  something  adhering  to  something 
else,  as  dikhula. 

Liula  mtanda  wa  nsima  wa  pa- 
■niwamba,  to  lift  off  the  top  lump  of 
nsima  porridge.  Kuliula  mwala,  to 
lift  off  the  stone.  Liula  diwa  la  ma- 
dothe,  lift  up  the  clay-fall  of  the  trap. 
Liula  chiphaka,  ku  sunza  ku  kha- 
zika  pena,  lift  off  the  stand,  to  carry 
it  and  put  it  elsewhere.  Liula  mtolo, 
lift  off  the  burden.  Liula  chindu,  to 
begin  the  roof,  by  sticking  the  bam¬ 
boo  rafters  into  the  central  chikunje. 

Liula,  the  bend  up  of  a  verandah 
roof ;  liula  lache,  maliula  ache. 

Liula,  a  kind  of  fruit,  the  size  of  a 
plum,  with  stone;  plu.  maula;  the 
tree,  muula. 

Liuma,  obstinacy ;  insistence  ;  nig¬ 
gardliness. 

Liunda,  or  bunda,  the  young  of 
large  birds — e.g.,  of  a  pigeon;  plu. 
maunda. 

Liunga,  a  head-dress,  made  of 
bamboo  head  circle  with  feathers 
fixed  in  :  nthenga  za  mjumbwe  aesa 
maunga,  they  use  fluffy  feathers  to 
make  head-dresses. 

Liwala,  I.,  a  spot;  plu.  mawala, 
or  mala  (double  a) ;  nsaru  nja  mala 
mala,  or  manga  manga  (the  same 
long  a,  double),  spotted  or  coloured 
cloth ;  also  ya  mipyololo,  in  lines,  ya 
misozi,  in  spots. 

Liwala,  II.,  a  threshing-floor;  plu. 
maliwala;  maliwala  akhala  woyani- 
ka,  pena.  pakulimalima  pena  pa  the- 
ngo,  aanikapo  rnbeu  zao,  the  places 
for  threshing  nuts  or  grain  are  spread 
out,  sometimes  where  they  hoe,  some¬ 
times  in  the  bush,  they  spread  out 
there  their  grain. 

Liwalo,  a  joint,  a  piece  of  meat,  or 
fowl. 

Liwamba,  the  scale  of  a  serpent  or 
fish;  plu.  mamba  (long  double  a), 
scales. 

Liwel- ;  see  liwer-. 

Liwanje,  grass  like  linkhoche ;  good 
for  food,  namasula  nakuntha  (madea 
akwiamba)  nasinja  nsima,  they  loosen 
the  husk,  and  beat  it  and  pound  it 
to  make  nsima. 

Liwengwa,  a  powder-horn ;  nya- 


nga  ya  ng'ombe  yokwapatidwa,  a 
cow’s  horn  slung  round  one’s 
shoulder ;  lamb  a  la  chikopa,  or  khutu 
la  njobvu,  a  belt  made  of  skin,  or  ele¬ 
phant’s  ear;  aitsupula  chikopa  cha 
ng’ombe,  they  skin  off  a  belt  of  cow¬ 
hide. 

Liwera,  mercury ;  lead. 

Liwezani,  sternum. 

Liwili,  and  liwiri,  two,  a  pair,  of 
the  la  class ;  thonje  liwiri,  two 
threads,  or  a  double  thread ;  atseke- 
reza  ndi  mphongo  thonje  liwiri,  api- 
sa  liwiri,  nasolola  nsungwi  napha 
mphonje,  nakungula,  nayala  logundi- 
ra  nalo,  they  close  with  an  mphongo 
stick  the  double  set  of  threads,  they 
pass  the  double  threads  through  and 
then  pull  out  the  bamboo,  and  thus 
make  a  fringe,  and  roll  it  and  spread 
it  out,  the  hemming  thread  with  it. 

Liwilo,  and  Liwiro,  speed ;  run¬ 
ning,  a  race;  liwilo  lache,  his  swift 
running.  Liwilo  linapsya,  the  race 
was  ready;  aenda  ndi  maliwilo,  they 
go  swiftly ;  ku  enda  ndi  liwilo  or 
mwa  liwilo,  the  speed  of  the  rhino¬ 
ceros;  tithamanga  liwiro,  we  run  a 
race. 

Liwiro,  ku  kupikisana,  to  run  a 

race. 

Liwisi,  greenness ;  of  the  la  class ; 
laliwisi,  green. 

Liwombo,  the  fontanel  in  skull  of 
infant  which  is  not  shaved  when  rest 
of  head  is  shaved  in  infancy. 

Liwondeliwonde,  getting  lean  and 
thin  and  without  strength. 

Liwongo,  a  fault,  a  crime ;  a  cause 
of  quarrel,  of  finding  fault ;  hence 
also  =  because,  as  chijukwa  and  kawa- 
mba;  plu.  maliwongo.  The  person 
who  is  in  debt,  or  has  a  quarrel  with 
one,  or  is  one’s  enemy,  is  wamali- 
wongo,  plu.  amaliwongo,  which 
therefore  comes  to  mean  ordinarily 
enemies. 

Lizinga,  ku,  to  sit  quiet ;  to  be 
content  with  what  has  happened. 

Lizingwa,  a  plait ;  a  roll  of  tobacco. 

Lizinyani,  the  young  erf  any  animal. 

Lo  has  the  meaning  of  direction, 
hence  arrangements  entering  into,  as 
longa,  londa,  lola,  Iowa,  loza,  &c. ; 
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also  in  combination  with  other  con¬ 
sonants,  soft,  as  lopota ;  also  lodza. 

-lo,  this  or  that,  suffixed  to  noun  : 
ku  pola  b alalo,  that  wound  to  heal  up. 

Loa,  ku,  to  enter.  See  Lowa, 

Lobodo,  and  verb  lobodoka,  to  be 
soft,  loosely  jointed  in  limb;  also  as 
a  fowl  over-boiled.  See  Liphithi. 
Wam'malungo  wolokodoka  lobodo, 
wozizira  zi,  loose-limbed  and  weak. 

Lobsya,  ku,  to  soften  by  steeping 
in  water  as  hard  maize;  to  quieten 
down  a  man  who  has  been  angry. 
Chimanga  chiri  cholimba  aika  m’ma- 
dzi  kuti  chifewe,  ndi  kuolobsya. 

Lobwa,  ku,  to  be  weak,  either 
from  hunger  or  constitutionally. 

Locha,  ku,  to  engrave ;  to  scratch 
with  a  pointed  instrument. 

Lodza,  ku,  to  bewitch ;  to  kill  a 
person  with  secret  (superstitious) 
medicine,  not  by  poison  but  sorcery ; 
hence  used  for  misfortune  of  any 
kind,  ndalodzica  lero,  I  am  unfortu¬ 
nate  to-day;  mfiti  zilodza  anzao,  the 
mfiti  bewitch  other  people. 

Lokha,  itself,  of  the  la  class  :  pfu- 
ndo  lachuka  lokha,  the  boil  burst 
itself  ;  tsiku  lokhalo,  that  day  itself. 

Lokola,  ku,  to  start,  as  dzidzimu- 
ka. 

Amache  a  sewera  ndi  anao  ndiko 
ku  chola  katsekera  nam'tosa  kumbu- 
yo,  kuti,  tiwone  ngati  udadia  kaphala 
ka  mwana;  mwana  ndiko  ku  lokola 
adadia.  The  mother  plays  with  her 
child,  breaks  off  a  piece  of  grass  and 
pokes  it  with  it  in  his  back,  or,  say, 
strokes  it  up  and  down  the  spine  to 
see  (in  fun)  if,  as  she  says,  he  has 
eaten  up  the  baby’s  gruel,  and  if  he 
gives  a  start  it  is  a  sign  that  he  has 
done  so. 

Lola,  ku,  to  let,  allow,  consent ; 
yield;  wolola  or  womvera  =  obedient ; 
of  a  woman  to  yield  consent  to  mar¬ 
riage,  as  also  bvomera. 

Lolera  ine  ndinke,  let  me  go;  also 
bvomerera  ine  ndimuke.  Wosalola, 
or  wosabvomera,  or  wosamvera,  dis¬ 
obedient.  Chisanucali  chija  chalowe- 
ra  m'mitima  mwathu,  akakalola  (or 
bvomera)  udzandiuze  ndidzatenga 
mbvi  ndiltam'nimkha,  that  lovely 


woman  has  entered  into  my  heart,  if 
she  will  not  consent  to  wed  with  me, 
you  will  come  and  tell  me  :  I  shall 
take  an  arrow  and  give  it  to  her.. 

Lolomoka,  ku,  to  be  in  health. 

Lolopoka,  ku,  to  be  jointless. 

Lomba,  ku,  to  pray,  worship;  tsi¬ 
ku  la  Mulungu  tilombe  Mulungu  = 
popera;  alikuamba  kulomba  Mulu¬ 
ngu,  to  begin  worship.  It  may  pos¬ 
sibly  be  the  same  as  omba,  from  the 
sound  of  the  service  of  God  ;  but  lo- 
mbola  and  ombola,  to  ransom,  will 
both  give  omba  for  lomba,  and  yet 
at  the  same  time  add  a  fuller  mean¬ 
ing  to  lomba  than  merely  sound,  say 
‘  conduct  worship.’ 

Lombo,  a  kind  of  vegetable ;  'mo- 
samba  alombo. 

Lombola,  ku,  to  ransom  =  ombola, 
q.v.,  and  dombola. 

Lombwa,  ku,  too  weak  with  hunger. 

Lomwe,  the  same,  that  very  thing, 
of  the  la  class  :  lomweli,  lomwelo. 

honSi,=chiguduli,  canvas. 

Londa,  ku,  to  follow,  to  pursue ; 
as  in  the  phrase  ku  tsata  malonda, 
to  go  to  buy  or  sell.  Kulonda  njira, 
to  follow  the  path ;  kulonda  nyama 
yakulaswa,  to  follow  up  a  wounded 
animal ;  kulonda  zamalonda ,  to  go  to 
buy  or  sell. 

Kum'tsatira  mnzako  pambuyo  ndi- 
upita  uang’ana  mapazi  ache  kuti 
um'komane,  to  follow  after  another 
man  on  before,  as  one  goes  one  looks 
at  his  footsteps  to  make  up  to  him. 
Garu  wakulondalonda,  alonda  mbu- 
yache,  the  dog  follows  well,  it  follows 
its  master.  Anthu  akuthawa  alonda 
pomwe,  they  follow  the  fugitives 
thereupon.  Kuchenjera  kwache  ktea 
londeka,  it  is  very  clever  in  pursuit. 
Kulonda  mirandu,  to  pursue  one’s 
case.  Umbala  walondeka,  the  theft 
was  found  out.  Wolonda  =  pursuer  ; 
also  =  a  watchman. 

Londalonda,  ku,  to  search  for ;  to 
follow  up. 

londetsa,  to  pursue  after  quickly, 
&c.  ;  londeka,  to  be  arranged  well,  to 
follow  well,  in  good  order. 

londola,  ku,  to  follow  up ;  londola 
njira,  follow  up  the  path  ;  londola  tea- 
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kuthawa,  to  follow  up  the  fugitive; 
londola  tnpeni  wakutayika,  to  seek 
for  a  knife  one  has  lost ;  kulondola 
una  wa  mbewa,  to  follow  up  the 
mouse-hole ;  mtsinje  wolondoka  bwino 
lomwe,  a  stream  which  can  easily  be 
followed  up. 

Londoloza,  ku,  to  make  ready;  to 
set  in  order  =  to  put  things  straight ; 
to  put  a  mlandu  right ;  to  adjust ;  to 
be  careful  and  tidy. 

Longa,  ku,  to' put  to,  arrange,  put 
into,  put  one  thing  upon  the  top  of 
another;  also  ku  longera  =  to  ask, 
i.e.,  to  ‘  put  a  question  to  ’  one;  then 
longerera,  to  ask  for,  to  press  for 
payment  of  debt,  importune,  follow 
up. 

Ku  longa  manja  m’thumba  ( =  ku 
pisa),  to  put  one’s  hands  into  a  bag. 
Longa  mtsichi  m'dzenje,  longa  lifusu 
m'nsupa  ya  mafuta,  to  put  a  post 
into  a  hole,  a  bundle  of  ‘  waste  ’  into 
an  oil-phial.  Ndalonga  mwendo  wa- 
nga  m'matope,  I  put  my  foot  into 
mud.  Kandilongere  chimanga  m'mta- 
nga,  go  and  put  the  maize  into  the 
basket  for  me. 

longera;  longeka,  longetsa  (to  put 

firmly  in,  &c.).  Alongera  or  lonjera 
kwa  mfumu,  he  asks  help  from  the 
chief,  does  obeisance  to  the  chief 
( z=lamba ).  Alongera  mangawa,  he 
presses  for  payment  of  his  debt. 
Undilonjerezetsa. 

Longezana,  ku,  and  longesana,  to 
be  reconciled,  to  greet  one  another; 
lonjezanitsa,  to  reconcile ;  talonge- 
zana  tsopano,  we  are  now  friends 
( anthu  awiri  atetana,  wina  atenga 
kanthu  nakapatsa  mnzache,  winanso 
natenga  kanthu  nakapatsa  mnzache, 
two  people  quarrel,  and  one  of  them 
takes  something  to  give  it  to  the 
other,  and  the  other  does  the  same) ; 
also  longizana. 

longeza,  ku,  to  tell ;  wandigone- 
ka,  or  wandilongeza. 

Longo !  diso  longo  longo,  of  the 
eye  of  an  animal  caught  in  a  trap, 
perhaps  piteous,  and  following  one’s 
actions. 

Longola,  ku,  and  lonzola,  perhaps 
for  longolola  or  lonjera;  taamba  kale 


ku  longola  or  lonzola,  we  began  a 
long  time  ago  to  quarrel,  or  to 
wait  (?). 

Longolola,  ku,  to  make  a  noise, 
quarrel,  talk  loudly;  to  talk  much; 
also  to  remind  one  frequently  about 
a  debt.  t 

Alikulongolola  ndi  ndeu,  ndi  moa, 
ndi  malonda,  they  are  talking  loudly 
in  quarrel,  or  over  beer,  or  in  barter 
( phokoso  lomwe  ayankhula  anthu, 
that  noise  which  people  make  in 
speaking). 

longoloza ;  alsolongoza,  longozotsa, 
longozodwa ;  longololera,  -etsa,  -edwa. 

Andilongoloza  ndi  mangawa;  usa- 
ndilongoloze,  he  duns  me  about  my 
debts ;  do  not  trouble  me  with  that 
noise,  talking,  &c.  Usandilongoze, 
or  usandisokoze.  Akakaputa  anthu 
nadza  pamzi  pano  nadza  tilongozere- 
tsa,  if  he  provokes  a  quarrel  with 
people,  and  they  come  to -the  village 
here,  they  will  bring  a  noise  of 
talking  and  quarrelling  about  our 
ears. 

Longosa,  ku,  to  finish  ceremony  in 
connection  with  moving  to  a  new  vil¬ 
lage  by  having  connection  with  wives, 
or  to  resume  cohabitation  after  absti¬ 
nence,  as  after  a  mourning. 

Longosola,  ku,  to  arrange,  relate ; 
also  tongosola,  dongosola ;  to  state  or 
put  a  case  well,  as  fotokoza,  and 
iverenga;  also  to  arrange  the  men  in 
a  caravan  in  their  respective  houses, 
arrange  loads  (ku  longosolera  alendo 
m'nyumba  zogona;  katundu  wanga 
ngolongosoka  m'nyumba  muno). 

Longosola  thonje,  litasokonekera, 
unravel  the  thread,  if  it  has  got  en¬ 
tangled.  Longosola  matsitsi  a  ma- 
liro,  kuasunga  bwino  lomwe,  to  keep 
one’s  hair  well  arranged  and  long 
(uncut)  during  the  mourning.  Longo¬ 
sola  njira,  kuitsata  bwino  osaimwa- 
zai,  to  find  out  the  way  easily,  with¬ 
out  missing  it.  Longosola  mirandu, 
kuasunga  mau  bwino  osamwaza  ena, 
ndimo  uchibwera  uchikanena  momwe 
anakuuzirandi  osasemphanitsa  mau, 
to  recount  the  facts  of  a  case,  to  so 
keep  one’s  words  as  not  to  say  any¬ 
thing  irrelevant,  and  when  you  re- 
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turn  to  say  exactly  what  they  told  you 
without  overlapping  or  repetition. 

Longwa,  to  be  put  to,  put  into ;  a- 
longwa  m'ngalawa  chirongice,  he 
paid  the  fare.  Chirongwe  or  chirongo 
■ — sometimes  the  word  for  ‘  fare  ’  is 
derived  from  this  word  (the  passive 
of  longa,  to  put  to,  put  into),  and 
means  the  price  of  going  into  the 
boat. 

Lonjela,  ku,  to  greet. 

Lonjera,  ku,  for  longera.  q.v.,  to 
put  into. 

Malo  akulonjera,  a  place  for  wait¬ 
ing.  Ndikalonjera  ( =  tsotsa)  masiku 
atatu,  when  I  shall  have  waited  for 
three  days.  Undilonjerezetsa  kutari, 
you  make  me  stay  far  away.  Ana- 
ndilonjeretsa  panjira  ndi  uje  —  che- 
dwetsa,  he  made  me  late  by  waiting 
for  him  by  the  way. 

Lonjeza,  ku,  to  promise ;  to  make 
an  appointment. 

Lonjezana — see  Longezana,  ku— 

to  be  at  peace  :  anthu  ati  tieni  tika- 
lekane  nkhondo  napatsana  kantu  na- 
ti  sitidza  menyanso,  people  say,  come 
let  us  stop  fighting,  and  they  give 
each  other  presents,  and  say  we  shall 
not  fight,  again. 

Lonjezeka,  ku,  to  be  punctual  =  ku 
panganika. 

Lonse,  all ;  of  la  class ;  lonselo : 
dziko  lonse,  all  the  country. 

Lonzola,  ku,  ask,  tell.  See  Lon- 
gola. 

Loola,  ku,  to  disappear,  go  away. 

See  Lowola. 

Lopa,  ku,  to  be  weak,  soft,  flex¬ 
ible,  as  of  cloth ;  be  loose  ;  be  cow¬ 
ardly,  afraid  ;  of  a  dance,  be  without 
spirit;  to  linger;  of  nsima  porridge, 
to  be  soft. 

Khamu  Una  lalopa,  the  other  side 
is  afraid ;  khamu  la  anzathu  linali  zil 
akangonthunthumira,  the  other  side 
was  ‘  no  good,’  had  no  strength,  or 
was  afraid — say,  in  play.  Masewera 
alopa,  the  dance  ‘  flagged.’  Phala 
lalopa,  or  laitolopa,  or  liri  nje,  the 
gruel  is  soft.  Nsima  y alopa,  if  zi! 
iri  thephe  thephe,  the  porridge  is  soft 
(like  gruel). 

Lopa  (noun),  the  darkness  or  flexi¬ 


bility  of  thin  blue  cloth,  lopa  wache, 
lopa  Hi;  also  the  blue  colour  which, 
when  the  cloth  is  washed,  stains  the 
water  :  lopa  la  nsaru  yakuda  libiri- 
witsa  nsaru  ina,  libiriwitsa  madzi 
akutsuka  nsaru  imeneyo,  the  blue  dye 
of  the  blue  cloth  darkens  other  cali¬ 
co,  it  dyes  the  water  in  which  it  is 
washed ;  nsaru  ya  madzi  is  also  blue 
cloth,  nsaru  ya  guni  is  thick  dark 
cloth. 

Lophotho,  weak,  soft,  loose;  adv. 
of — - 

Lophothoka,  to  be  loose,  as  loose 
stone,  as  the  joints  of  a  fowl  over¬ 
boiled,  &c.  See  Lobodoka. 

Losa,  ku,  to  divine,  as  lota;  mba- 
lame  ilosa  mvula,  also  yalota  mvula, 
the  bird  prophesies  about  rain. 

Manchinchi  alosa  maliro,  alosera 
m'nthu  maliro,  the  owl  predicts 
death,  presages  to  some  person  loss 
by  death.  Njala  tiye  tiye,  ilosa 
mvula,  yaona  nyengo  ya  mvula  ka- 
fupi,  famine  come  1  it  foretells  rain, 
it  sees  the  rainy  season  near. 

Losoka,  ku,  to  give  way  and  sink 
down,  as  the  earth  in  a  grave,  or 
sides  of  a  badly  built  roof. 

Losola,  ku,  to  loosen,  unravel  :  ku 
losola  katundu,  to  undo  a  burden; 
losola  chingwe,  unwind  the  string; 
losola  malungo,  malungo  achita  zil 
one’s  ‘  joints  are  loosed  ’  ( ukamva 
kuti  mbale  wako  wafa  malungo  a- 
losoka) ;  losola  thonje,  to  take  out  the 
stitches ;  apita  nalosola  mbeu  zache, 
goes  through  his  garden  and  pulls  up 
his  plants;  losola  mfulldo,  open  a 
boil ;  mtolo,  nkhuni,  ku  losola,  to 
loose  a  bundle,  firewood,  &c.  ;  also 
ku  losola  tsenga,  to  unravel  a 
mystery. 

Lota,  ku,  to  dream,  to  divine,  to 
guess;  also  lost;  kulota  atulo  pakati 
posiku,  to  dream  dreams  in  the 
night ;  tsokonombwe  alota  nyengo, 
the  tsokonombwe  (a  kind  of  grass¬ 
hopper  or  cricket),  divines  the  com¬ 
ing  seasons. 

Lotere,  thus,  such,  of  the  la  class  ; 
loterepa,  loterepano,  loterepo,  lotero, 
loteropo. 

Lothoka,  ku,  to  go  forth  with 
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eager  haste,  to  strive,  or  to  purchase, 
to  be  eager. 

Lova,  ku,  to  flag,  of  a  dance;  to 
be  lazy  or  without  strength  to  work ; 
to  be  limp  in  body,  as  excite¬ 

ment  or  exertion. 

Lowa,  ku,  to  disappear  into;  go 
into  the  bush,  into  the  house ;  to 
enter ;  to  pass  away,  pass  in ;  ku 
lowa  ufumu,  to  succeed  in  sovereign¬ 
ty.  Ku  lowa  m'nyumba,  ku  lowa 
m'thengo,  lowa  m'njira,  to  enter  a 
house,  the  bush,  a  path  :  ku  loweza 
m’khola,  to  put  it  into  the  pen,  goat- 
house,  fowl-house,  &c. ;  kulowerera, 
euphemistic  for  ‘  to  die,’  just  as 
sochera,  sokonekera,  but  it  also  means 
to  go  astray,  miss  one’s  way  :  dzuwa 
lilowa,  the  sun  sets. 

Njira  yalowa  uku,  this  road  leads 
— i.e.,  disappears — in  this  direction. 
Tisia  njira  yathu  tilowerera,-we  leave 
our  path,  we  have  lost  our  way.  Ko- 
tilowe  iti  njira?  which  path  do  we 
take?  Madzi  alowa  pfumbi,  dust  is 
blowing  into  the  drinking-water.  Pa- 
lowa  nyama,  the  game  is  off.  Mtsinje 
waloivera  uku,  the  stream  disappears, 
leads,  in  this  direction.  Plianda 
ndosolowekai,  posapita  mta  ndai  pa 
mpata  pache,  the  forked  stick  won't 
go  in,  the  cross-bar  won’t  fit  into  the 
fork.  Chitsekero  cha  nsupa  chalowa 
m'nsupa  momwe,  the  cork  of  the 
bottle  has  gone  into  the  bottle. 

Lowe,  a  wet  place,  in  the  ground, 
in  the  dambo  plain,  on  the  floor  :  ku 
chita  lowe,  madzi  achita  lowe,  madzi 
achita  lowe  naturuka  pansi,  the  water 
from  below  is  coming  up  and  forming 
a  damp  place.  Malowe  abuka  pansi 
mwe!  the  damp  oozes  out  from  the 
floor.  Ndi  lowe,  madzi  angoti  bull  I 
it  is  a  damp  place,  the  water  comes 
out  unexpectedly. 

Lowoka  and  lowola,  ku,  to  go  off 

or  away ;  lowola,  lowotsa,  to  take 
away  :  of  a  woman  marrying  to 
another  village ;  in  ordinary  cases 
the  husband  marries  into  the  wife’s 
village,  but  circumstances  alter  this 
custom,  such  as  a  chief’s  or  head¬ 
man’s  marriage.  Nkazi  walooka,  a- 
tsata  mwamna  wache;  nkazi  wa- 


lowoka,  the  woman  has  gone  away, 
she  goes  after  her  husband.  Ku 
tenga  nkazi  ku  nka  naye  kwanu, 
nkazi  uyu  ndilakalowola  dziko  la  kwa 
uje,  to  take  a  wife  and  bring  her  to 
your  home,  this  woman  I  brought  out 
of  the  country  of  such  a  person. 

Loza,  ku,  to  point  towards,  point 
in  the  direction  of. 

Mleme  waloza  pansi,  the  bat  hangs 
with  its  head  pointed  downwards. 
Aloza  apa,  he  lies  with  his  head  here. 
Ngalawa  mnso  wache  uloza  pa 
dumvi,  the  canoe’s  head  points  to¬ 
wards  the  river’s  edge.  Utsi  uloza 
ku  dziko  komwe  kuti  kunke  nkhondo, 
aangalaangala  natentha  matsatsa 
nachoka  nalowa  komice  kwalowa 
nkhondo  ya  chiromo,  the  smoke  points 
to  the  country  whither  the  war  must 
go,  they  dance  their  war-dance,  and 
burn  their  camps,  and  off  they  go 
thither  to  meet  the  war  in  separate 
detachments.  Usandiloze  munye;  u- 
ndilozeranji  chala?  don’t  point  your 
finger  at  me ;  why  do  you  point  a 
finger  at  me? 

Lozeza,  ku,  to  level ;  to  aim  at. 

Lu  seems  to  bear  the  idea  of  pre¬ 
cision,  grip,  as  in  luma,  to  bite;  lula, 
to  catch ;  luka,  to  weave ;  lunga,  to 
go  straight  to;  lunza,  to  join, — and 
these  are,  of  course,  the  natural 
verbals  of  lu  as  root  :  other  words, 
such  as  luluta,  to  utter  the  nthungu- 
lulu;  lulutsa,  lula,  and  lusula,  to 
boil ;  lukuta,  of  people  passing, — de¬ 
pend  upon  the  reduplication  or  other 
sounds  for  their  meaning.  It  is  thus 
nearer  li  than  le,  or  lo,  or  la. 

lu-,  initial,  is  often  found  as  li, 
from  the  close  relations  between  t 
and  u. 

Luba,  a  kind  of  grass,  with  closely 
intertwined  roots,  but  few  stalks. 

Lubsa,  ku,  to  be  inattentive. 

Lubsya,  as  lumpsya,  to  miss  see¬ 
ing  anything — e.g.,  when  one  is  look¬ 
ing  for  the  game  at  a  distance  and  it 
rises  up  just  at  one’s  feet,  to  miss 
something  which  is  close  at  hand,  as 
in  looking  round  the  house  for  any¬ 
thing  which  turns  out  to  be  close  at 
hand  (ku  ang' ana  mtali  mtali  osaona 
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cha  pa  fapi  msanga).  Lubsya  lubsya 
lache  ndi  ku  ona  nyama  zim’pita,  his 
missing  anything  ( lubsya )  is,  say,  to 
see  game  which  passes  him ;  also  as 
a  verb,  ku  lubsya  hibsya  nyama. 

Lubudu,  soft ;  and  verb  ku  lubudu- 
ka,  to  be  soft,  as  lobodoka,  &c.,  as 
soft  ashes  of  garden  heaps,  as  of  any¬ 
thing  cooked  or  ripe,  nyemba  zapsya 
lubudu,  nsaru  ya  lubudu,  soft  cloth. 

Lubvi,  death;  Chibisa  adabwera 
ku  lubvi,  ‘  Chibisa  ’  came  back  from 
the  dead. 

Lubvi,  ku  chita,  to  die  off  all  to¬ 
gether,  '  as  the  people  of  a  village 
from  plague  or  war. 

Lubvu,  intention,  of  the  la  class  ; 
lubvu  laclie,  achita  malubvu  ao ;  kafa- 
lubvu,  literally  that  which  dies,  or 
seems  to  die,  on  purpose — namely, 
several  species  of  beetle. 

Lubwe,  a  red  stone. 

Ludzu,  thirst ;  of  the  la  class ;  a- 
li  ndi- ludzu,  he  is  thirsty;  ku  pha 
ludzu,  to  quench  one’s  thirst;  monga 
ludzu  litakugwira  ku  dzuwa,  ufunsa 
ngati  madzi  alipo  pang’ono,  patseni 
ndipheludzu,  as  when  you  get  thirsty 
with  the  sun’s  heat,  and  you  ask  if 
there  is  a  little  water,  saying,  give 
me  some  that  I  may  quench  my 
thirst  :  ku  pha  ludzu  m’kumwa  madzi 
pang'ono  utasowa  ambiri,  to  quench 
one’s  thirst  by  drinking  a  little  water 
when  one  has  not  very  much  water 
to  drink. 

Ludzu,  ku  pha,  to  quench  thirst ; 
to  take  a  little  liquid  to  ‘  slacken 
one’s  thirst,  and  so  be  content  to  wait 
for  a  full  drink.  Bapha  ludzu  =  take 
a  little  to  quench  your  thirst  mean¬ 
time. 

Ludzulala,  ku,  to  be  fierce  as  re¬ 
sult  of  being  struck. 

Lufu,  ku  meta,  to  shave  head  im¬ 
mediately  after  the  burial. 

Luira,  to  ask,  beg.  See  Luwira. 

Lujanga,  a  ramrod.  See  Lijanga. 

Luka,  ku,  to  weave,  also  ruka ;  to 
weave  cloth,  mats,  hats,  a  web, 
string;  to  plait,  make  a  fish-basket, 
ku  ruka  mono;  ku  ruka  made,  to 
plait  the  strands  ;  ku  ruku  chapewa, 
to  weave  the  plaits  of  a  straw  hat ; 


ku  ruka  mitanga,  mithungwi,  mfu- 
mba,  makangala,  to  weave  various 
baskets,  sleeping-mat,  hurdle. 

Lukula,  ku,  to  chew  over  again ; 
also  dikliula,  likhula,  jigula. 

Lukuta,  also  lukutula,  ku,  and 
adv.  lukutu ;  to  sound  lukutu  !  as  of 
many  people  passing,  or  women 
pounding  :  ku  enda  lukutu  lukutu 
usiku,  to  walk  with  the  noise  of  one’s 
footsteps  heard  at  night ;  mididi  yai- 
lukuta,  the  tread  or  tramp  is  heard  ; 
akazi  nasinja  pa  mtondo,  umva  kuti 
lukutu,  akazi  alikulukutitsa  mtondo, 
the  women  pound  at  the  mtondo, 
grain  mortar,  and  you  hear  the  sound 
of  lukutu!  the  women  are  making  the 
mortar  sound  with  their  consecutive 
strokes;  nyama  zirikupita  ziri  lukutu 
lukutu,  the  herd  is  passing  with  a 
trampling  sound. 

Lukutuka,  ku,  to  fall  so  as  to 
smash  up  all  its  branches  (of  a  tree 
falling),  to  be  in  great  trouble  and 
distress  (of  a  person)  ;  mtengo  uja 
pamene  ivagwa  m'munda'mo  uialu- 
kutula  chimanga  chons e — broke  down 
all  the  maize. 

Lula,  ku,  to  be  skilful,  do  skil¬ 
fully,  as  one  who  shoots  without 
missing,  as  a  fish-basket  which 
catches  its  fish  well  ( mono  ngolula) — 
e.g.,  manja  alula,  manja  ache  ngo¬ 
lula,  saphonya  =  his  hands  aim  well 
and  do  not  miss;  mibvi  yolula,  aka- 
iponya  ndigtva  pa  thupi  pa  nyama, 
the  arrows  are  sure,  if  they  throw 
them  they  fall  on  the  body  of  the 
animal ;  mfuti  njolula,  the  gun  is 
sure,  effective;  also  uta,  &c.  :  ululu, 
poison. 

II.  To  be  gentle,  quiet,  soft ;  to  be 
in  good  condition  as  mphonda  yang  a 
njolula,  yolama,  my  gourd  is  smooth 
and  whole ;  mankhwala  alula  alindi 
mphamvu  zache,  the  medicine  lias  its 
effective  qualities;  moa  walulau,  wa- 
komau,  the  beer  is  in  good  condition  ; 
kantu  kolula  n'kotsechemera,  any¬ 
thing  said  to  be  kulula  is  sweet, 
normal,  good ;  alulitsa  moa,  apanga 
moa  wa  bwino,  they  boil  beer  well, 
make  it  good  ;  chiperepere  chilula,  the 
sweet  beer  is  good;  nzimbe  zolula, 
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zikota,  &c.,  the  sweet  cane  is  good;  1 
ululira  pomwe  pa  bala,  it  quietens 
the  pain  of  the  wound ;  manlchwala 
alulira  pa  bala,  the  medicine  soothes 
the  sore ;  litawawawawa  palikulula 
patotonthola,  if  the  wound  pains  it 
becomes  easy,  the  pain  subsides  ( ku - 
tonthola  kicachc  ndiko  ku  lula),  pa- 
sanduka  chikokokoko,  it  becomes  a 
wound  healed  over ;  ku  koma  kwache 
—  ku  lula,  of  moa,  of  hzimbe,  &c. 

III.  It  also  means  to  froth,  to  boil, 
as  beer  in  making ;  hence  moa  wa- 
lula  and  kululitsa  moa  may  also  mean 
to  make  the  beer  boil. 

Lulime,  the  tongue.  See  Li'ime, 
also  lilumi. 

Lulu  and  luluka,  ku,  to  be  light, 
as  a  burden,  &c.  See  Leruka  and 
Leru. 

Lulu,  intestine, 

Luluka,  ku,  to  be  humble ;  meek ; 
to  be  of  worthless  character  and  des¬ 
pised  by  everybody. 

Lulumukwa,  ku,  to  be  startled  at 
fear  of  being  found  out  in  a  crime  or 
fault. 

Luluta,  ku,  to  utter  the  sound 
called  nthungululu,  on  the  return  of 
men  from  war  or  hunting,  or  on  any 
other  exciting  occasion.  The  sound 
is  produced  by  vibrations  of  the 
tongue  intermitting  the  cry  or  whistle 
by  the  lips.  Alulutira  nyama  ikafa ; 
alulutira  namwali  akagwa  m'tsimba ; 
amna  alulutira  akahicera  ku  nkhon- 
do,  they  sound  the  cry  ( kuomba 
nthungululu)  on  the  killing  of  game, 
in  questions  of  social  interest,  and 
men  on  their  return  from  war  sound 
it  as  well  as  the  women. 

Lulutsa,  ku,  to  boil  and  throw 
away  the  first  water — e.g.,  of  certain 
kinds  of  fish,  of  cassava  root,  of 
chitedze  bean,  of  old  meat,  minnows, 
&c.,  as  potatoes  are  treated  in  civil¬ 
ised  countries. 

Luluza,  ku,  to  hush  a  child ;  to  cry 
down,  depreciate;  to  set  at  naught; 
to  scorn  ;  to  make  light  of  anyone;  to 
boil  and  strain  off  water  repeatedly 
until  bitterness  or  noxious  property 
is  lost. 

Luma,  ku,  to  bite,  to  sting ;  to 


*  take  a  bite,’  as  of  one  who  cuts  a 
little  bit  of  the  meat  his  first  shot 
has  just  killed,  throws  it  on  the  fire, 
and  eats  it,  that  his  fellow-hunters 
may  eat  also ;  alumira  malopa  or 
miropa ;  also  lawira  miropa ;  of  sharp 
pain,  to  gripe,  to  pinch  :  also  to  be¬ 
gin  the  setting  of  the  threads  in 
weaving  :  lumika  = ‘  cup  ’ ;  lumaniza, 
join. 

Mundilumaluma  apa,  the  pain  is 
very  sharp  just  in  here.  Mpalu  a- 
lumire  nyama,  let  the  skilled  hunter 
first  taste  the  meat.  Alumwa  ndi 
njoka,  he  is  bitten  with  a  snake  :  wa- 
l.umiva  ndi  garu.  Kuiputa,  niluma, 
if  provoked  they  (the  ants)  bite. 

Lumaniza,  ku,  from  the  same  verb 
luma,  to  join  together  two  pieces  of 
wood  at  the  ends,  make  them  bite  : 
also  lumikiza,  lumanitsa,  lumitsana. 

Lumbe,  the  night-jar;  with  long 
wing-feathers ;  mizimbi  ya  mphongo 
ngati  atambala,  its  long  feathers  like 
the  feathers  of  a  cock. 

Lumbira,  ku,  to  mention,  speak  of, 
to  swear,  to  speak  of  the  spirits  in 
offering  sacrifice ;  to  name  the  dead ; 
to  swear  by  the  grave  or  by  the  dead  : 
also  to  name  persons  not  dead,  to 
speak  of  them,  to  ‘  ask  after,’  and 
hence,  as  laula,  to  be  pointed  out, 
named,  or  called  by  any  outside  oc¬ 
currence,  or  by  another  person.  It 
also  means  to  ‘  open,’  as  a  boil,  as 
an  ant-hill,  when  the  winged  ants 
come  out,  &c.,  as  chulu  changa  cha- 
lumbira  zadza  inswa  zirikuturuka , 
my  ant-hill  has  swarmed,  and  the 
winged  ants  have  come,  they  are 
coming  out. 

Alumbira  ndi  ku  nena  sindabai,  he 
swears  he  didn’t  steal.  Pamene  a- 
manka  ndipo  amachula  Mulungu, 
when  they  go  they  mention  the  name 
of  God.  Alumbira  ngana,  amachula 
ngana,  they  swear  so-and-so. 

Lumbiza,  ku,  and  lumbikiza,  to 
mention,  to  liken  ;  as  esetsa,  erekeza, 
faniza. 

Muli  kanthu  kena,  ambalumbiza 
uje,  there  is  something  else  which  is 
the  equivalent  of  that.  Pali  kanthu 
kena  amakalumbiza  kuti  kameneko 
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nkako,  there  is  something  else  which 
they  may  make  the  equivalent  of 
yours  and  say  that  is  yours.  Ana- 
lumbikiza  kuti  nzombwe  uyo  ndi  uje, 
he  made  that  boy  like  So-and-so — 
i.e.,  he  thought  he  was  somebody 
else. 

Lumbizira,  ku,  to  liken;  to  be¬ 
speak  or  promise  a  thing  ;  iyai  musa- 
pamphe  bokosi  limene'li  Mzungu 
anandilumbikizira  ine  dzulo. 

Lumbulula,  ku,  to  take  a  bite  out 
(of  flesh). 

Lume,  dew.  See'Mame. 

Lumenya,  ku,  to  run  away,  said 
with  scorn.  See  Limenya.  It  is 
possible  the  word  may  be  simply  ku- 
limenya  ( liwilo  understood),  to  make 
speed  to  get  away. 

Lumika,  ku,  ‘  to  cup  ’ ;  an  opera¬ 
tion  performed  by  the  native  physi¬ 
cian  frequently,  besides  blood-letting 
from  the  temple  veins  and  other 
places. 

Lumikiza,  ku,  to  join,  as  boards  of 
wood ;  to  ‘  set  ’  a  bone ;  to  join  one 
thing  to  another — e.g.,  nsungwi, 
mphasa,  chikopa  ndi  china  kuti  chi- 
kule ;  lumikizana,  -ira,  -itsa. 

Lumo,  a  razor,  of  the  la  class  ;  plu. 
malumo. 

Lumpha,  ku,  to  jump;  to  jump 
across,  jump  over;  escape  suddenly 
away ;  of  cooked  porridge,  nsima  ya- 
lumpha  moto  —  the  porridge  is  badly 
cooked,  unequally  fired. 

Alumpha  njira,  he  crosses  the 
path;  mtsinje,  mbuna,  &c.  Andi- 
lumphira  ine,  it  springs  on  me.  Ku- 
lumphalumpha,  to  hoe  badly,  to  miss 
bits  here  and  there.  Kuhimphanjoka 
yonse  itagona  minimini!  tu!  chakali ! 
to  leap  from  the  snake  as  one  comes 
upon  it  lying  on  the  ground,  all  in  a 
flutter  I  jumping  I  coming  down  on 
the  ground  any  way. 

Lumpha  thala,  ku,  to  menstruate ; 
literally  to  go  to  the  other  side  of  the 
fire  to  sleep,  as  the  women  do  at 
their  periods. 

Lumphitsa  maso,  ku,  to  overlook  a 
thing;  to  make  a  mistake. 

Lumukwa,  ku,  to  be  suspected. 

Lunda,  ku,  to  become  violent,  as  a 


woman  sometimes  does  after  three 
months’  pregnancy. 

Lundamira,  ku,  to  wound  succes¬ 
sively,  as  in  hunting;  lundama :  ya- 
lundamidwa  ndi  zipolopolo  zitatu, 
it  was  wounded  thus  with  three 
bullets. 

Lunda,  a  species  of  gourd ;  bitter, 
not  eaten ;  but  cup3  are  made  of  it ; 
plu.  alunda. 

Lundu,  a  chief;  plu.  alundu :  also 
mkulu,  mfuniu. 

Lunga  1  straight,  adverb  of — 

Lunga,  ku,  to  be  plumb  and  up¬ 
right;  to  be  straight  (of  a  road). 

Lungama,  ku,  to  be  straight ;  also 
lunjika ;  with  lungamitsa,lungamika, 
to  make  straight,  &c. 

Lungamitsa  mau,  to  correct,  to 
speak  correctly ;  ku  lungamitsa  ka- 
nthu  =  ku  konza  kanihu,  to  make  a 
tlfing  right.  Mtengo  uo  wolungama, 
that  straight  tree.  Mirandu  yo- 
lungama  =  yo  lonosoka,  cases  well 
put.  Simulungamitsa  mirandu,  mu- 
ngonena  pa  chabe,  simvekai,  you 
don’t  put  the  case  clearly,  you  don’t 
speak  to  the  point,  you  speak  irrele¬ 
vantly,  it  i3  not  understood. 

It  also  comes  to  mean  just,  right, 
kuenda  molungama  =  to  walk 
straight,  kunena  molungama,  to 
speak  straight.  Adv.  also  lungame. 

Lungira,  ku,  to  hit  upon,  as  in 
drawing  lots,  of  the  lucky  person  who 
wins  the  prize. 

Lungira,  ku,  of  beer  of  the  fourth 
day. 

Lungudza,  ku,  of  the  taste  of  salt 
or  of  other  feelings  ‘  going  through  ’ 
one,  ‘creeping’;  mchere  ulungudza 
undiguguda  mtima,  the  salt  holds 
my  heart  tight ;  kuwawa  m'thupi 
morse,  ku  mva  malungo  onse  atyoka- 
tyoka  ndi  mcheres,  to  feel  the  bitter 
taste  all  through  one’s  body,  to  feel 
one’s  limbs  all  ‘  creepy  ’  with  the  salt. 

Lungululu,  the  spring-time,  when 
the  buds  begin  to  open. 

Lunguzi,  a  thorn-tree ;  plu.  alu- 
nguzi. 

Luni,  a  kind  of  vegetable  used  for 
ndiwo  relish  with  nsima  porridge ; 
plu.  aluni. 
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Lunjese,  Yao  for  the  red  leaves  in 
the  early  rains. 

Lunjika,  ku,  to  be  straight;  and 
adverb  lunji ;  as  lungama  and  lunga: 
it  is  also  dunji,  as  ankamdunji,  he 
goes  straight,  alunjika  lunji! 

Mbvi  walunjika  pomwe  nda  tanda, 
the  arrow  went  straight  to  where  I 
aimed.  Njira,  yakulunjika,  a  straight 
path.  Yalunjika  pa  mudzi,  it  came 
right  out  at  the  village.  Ng'ona  wa¬ 
lunjika  pano,  or  watanda  pano,  the 
crocodile  made  straight  for  here.  A- 
totsata  molunjika  zithunzithunzi  za 
anthu,  (the  crocodile)  makes  straight 
for  the  image  and  shadow  of  the 
people  (upon  the  water).  Nkhondo 
yalunjika  pano,  the  war  came  straight 
here.  Kulunjikana,  to  be  opposite 
(in  all  senses  of  the  word).  Anka 
ndunji,  alunjika  lunji. 

Luntha,  wisdom,  wit,  sense;  uyu 
ngwa  luntha  lambiri,  this  person  is 
very  clever  :  luntha  la  kudziwa  ku- 
manga  nyumba,  wisdom  to  know  how 
to  build  a  house  :  akumbukira  luntha 
la  mtima,  he  has  the  wise  courtesy  to 
recognise  strangers,  and  treat  them 
as  their  rank  deserves,  &c. 

Lunza,  ku,  to  tie ;  to  connect,  tie 
together ;  to  tie  a  knot ;  it  does  not 
mean  to  join  pieces  of  wood  as  lun¬ 
jika  does,  though  the  root  is  evident¬ 
ly  the  same  as  in  luma,  lungama, 
lunjika. 

Lunza  mpfundo,  tie  a  knot ;  chi- 
ngwe,  chilambe,  nkhundi,  string, 
creeper  ;  nkhundi,  root  fibres  ;  lunza 
mlunzo  wa  chimanga,  upita  nu- 
kazinga  m'njiramu,  tie  a  bunch  of 
maize,  you  go  and  roast  them  on  the 
journey. 

Lunzu,  and  verb  lunzuka,  ku,  to 

right  off  and  away;  as,  say,  when 
one  is  angry  and  goes  off  in  a  huff,  or 
angrily,  without  turning  back  al¬ 
though  called ;  as  war  going  right 
away  out  of  the  country,  the  Egyp¬ 
tian  locusts,  a  hawk  which  sweeps 
down  and  goes  right  off  ( nkhondo  ya- 
lunzuka,  mankabai  walunzuka);  also 
lunzula,  lunzutsa,  lunzudwa;  wa¬ 
rn' lunzuts  a  mnzache,  lie  sent  the 
other  right  away. 


Lupande,  a  yard;  plu.  malupande; 
of  the  la  class. 

Lupanga,  a  knife,  a  sword ;  plu. 
malupanga ,  of  the  la  class ;  in  Yaojit 
means  a  spear. 

Lupaso,  a  gong ;  of  the  la  class. 
There  are  sort  of  metal  gongs,  appar¬ 
ently  from  India,  introduced  into  the 
country. 

Lupsya,  burnt  bush  ;  also  lumbsya ; 
plu.  malupsya,  of  the  la  class;  pata- 
psya  kale,  where  it  has  been  burned ; 
nkhungulupsya,  the  black  motes  of 
burnt  grass  that  fly  about  during  the 
bush-fires. 

Lupsya,  ku,  or  lubsya ;  usalubsye 
nyama  zirikudza  apo ;  to  startle. 

Lusa,  ku,  to  be  greedy  of  getting ; 
greedy  for  catching,  as  a  leopard 
( nyalugwe  walusa,  akambagwira  zi- 
weto,  the  leopard  is  wolusa,  a  greedy 
catcher,  when  it  keeps  coming  and 
catching  the  neats) ;  as  any  other 
beast  ( chirombo  chalusa) ;  as  a  thief 
{mb ala  yalusa). 

Nkhondo  yatilusira  ife  pa  pfuko 
pathu  pano,  the  war  keeps  coming 
and  carrying  off  our  tribe.  Mankabai 
walusidwa  ku  nkhuku,  the  hawk  was 
attracted  frequently  to  the  fowls. 
Njoka  zikamalumaluma  anthu  ka- 
wiri,  anena  kuti,  njoka  zalusa  tso- 
pano,  if  the  snakes  bite  people  fre¬ 
quently,  they  say  the  snakes  are 
busy  at  it  just  now. 

Lusere,  small  size,  dwarfishness ; 
or  kalusere,  also  ukancherere;  of 
grain,  &c. 

Luso,  wisdom,  cleverness  ;  experi¬ 
ence  ;  of  the  la  class.  Kuthetsa  luso, 
to  be  at  one’s  wits’  end.  Natafika 
pa  luso,  till  they  (the  chickens)  grow 
big  enough,  luso  lakuthawa  chi- 
nkhwambi,  to  run  away  from  the 
hawk. 

Lusu,  the  stomach  of  animals. 

Lusula,  ku,  I.,  to  boil  or  cook 
beer.  See  also  Lula. 

Lusula,  ku,  II.,  in  the  phrase 
ku  lusula  minzu,  to  make  the  first 
tyings  of  the  hair  in  making 
curls. 

Lusula,  ku,  III. ,  to  break  off.  See 
Lutsula  (a  little  below). 
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Lusula,  ku,  to  loosen  =  losola ;  ku 
lusula  katundu,  to  untie  a  burden. 

Lutha,  proficiency  in  anything ; 
skill  in  imitating  anything  he  has 
seen  made  by  someone  else. 

Luthi,  a  small  spear  for  throwing, 
long  and  thin ;  ngamo  is  the  large 
thick  spear  for  spearing. 

Lutsa,  ku,  to  break  off ;  lutsu, 
adv.,  and — 

Lutsula,  ku,  to  break  off,  as  dut- 
sula,  with  which  it  is  probably  the 
same  :  ■  ku  lutsula  nyama  pang'ono, 
to  break  off  a  little  piece  of  meat  ; 
kulutsula  chingwe  or  kankhwende, 
kabwazi,  etc.,  to  break  off  a  little 
piece  of  string  or  bark-cloth,  or  bwazi 
cloth  :  it  means  to  break  off  by  pull¬ 
ing,  not  by  breaking.  Ndakadutsula 
kamtengo  kwe!  and  they  break  off  a 
small  tree,  pulling  it  kwe  I 

Luuko,  po  sewer  a  garu,  frolic  of 
dogs. 

Luvi,  death — see  Lubvi ;  luvu,  in¬ 
tention — see  Lubvu. 

Luwetba,  fat. 

Luwika,  ku,  to  make  nervous. 

Luwira,  ku,  to  ask  for,  beg ;  to  sit 
and  wait  with  one’s  eyes  in  hopes  of 
getting  some  :  kuluwira  moa,  kulu- 
wira  chakudia. 

Ku  luwira  nsima,  ataona  nthalo  i- 
ri  pa  moto,  ndiko  kulindira  kuti  ika- 
psya  ndidie  nao,  to  look  for  nsima 
porridge,  if  one  sees  a  cooking-pot  by 


the  fire,  and  waits,  saying  when  it  is 
ready,  I  may  eat  with  them.  Kupita 
nduluwira  kadea  m’makhomo  mwa 
anthu,  to  go  and  beg  a  little  dea 
husk  or  bran  at  people’s  doors ; 
a  more  polite  word  than  to 
pempha. 

Luwira,  ku,  to  bind  the  edge  of  a 
small  ( nsengwa )  basket. 

Luzi,  string;  of  the  la  class,  plu. 
maluzi :  it  is  commonly  the  under 
bark  of  the  acacia,  which  is  stripped 
off  and  rolled  into  large  bundles  of 
most  useful  tying  material ;  but  the 
word  is  also  used  for  string  and 
thread.  It  is  used  in  tying  the  rafters 
of  the  hut,  tying  on  the  bamboos,  the 
wall  and  roof  thatch  of  grass ;  it  is 
rolled  and  plaited  to  bear  heavy 
weights,  and  comes  in  for  almost  any 
kind  of  tying  or  pulling  :  sometimes 
huge  creepers  are  used,  say,  for 
dragging  canoes,  but  bark  would  al¬ 
most  do.  It  is  soaked  in  water  till 
required. 

Luzu,  thirst.  See  Ludzu. 

Lwa!  or  also  luwa !  maso  Iwal 
eyes  open  wide ;  either  of  a  person 
with  naturally  large  protruding  eyes, 
or  of  the  expression  of  anger  in  which 
the  eyes  dilate.  Nyama  itakoledwa 
mu  msampha  maso  atuzuka  lwa !  if 
an  animal  is  caught  in  a  trap,  its 
eyes  protrude  so,  lwa I 

Lya,  skiffing,  rubbing.  See  Lia. 


M 

M  plays  a  large  part  in  the  forma¬ 
tion  of  Nyanja  words.  It  is  for  the 
most  part  the  labio-nasalising  of 
other  consonants.  The  syllables  of 
the  language  are  always  open ;  it  is 
therefore  easy  to  write  down  all  the 
possible  simple  syllables,  pa,  tsa, 
&c. ;  each  of  these  consonants  again 
can  be  modified  by  being  nasalised, 
mpha,  mb  a,  &c.  Some  take  n .  in 
simple  nasalisation,  as  ns  a,  ntha,  but 
n  cannot  be  used  to  nasalise  the 
labials,  b,  p,  /,  v,  m,  while  m  can  be 
used  for  its  own  labial  set  and  all 
the  rest  as  well. 

When  m  is  the  nasalising  of  the 


succeeding  consonant  it  is  not  pro¬ 
nounced  separately,  but  as  close  to 
the  succeeding  letter  as  possible.  In 
some  few  cases  m  seems  to  be 
sounded  by  itself,  as  if  it  formed  a 
syllable  of  its  own,  as  in  mtu,  head 
(pronounced  m-tu),  mbwa,  dog  (Yao 
word),  mdzi,  village  :  it  is  just  pos¬ 
sible  that  these  words  really  begin 
with  two  m' s,  as  mnyamata  begins 
with  a  nasalised  n,  and  certainly 
mmene,  which  gives  the  same  sound 
as  mtu,  begins  with  double  m. 

M  is  sometimes  used  as  n  for  the 
substantive  verb  ‘to  be,’  as  pano 
mpa  bwino,  it  is  good  here ;  but  it  is 
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pronounced  like  a  simple  nasalisation 
of  the  consonant  following,  and  one 
is  inclined  to  consider  the  nasalising 
itself  the  mode  of  expressing  the  sub¬ 
stantive  verb  rather  than  that  m  is 
a  rubbed  down  or  softened  ndi  —  is. 
Even  ndi  itself  seems  to  be  much 
more. of  a  nasalised  or  modified  di, 
the  di  being  adverbial  or  radical — 
e.g.,  -di  —  truly — than  any  clear  for¬ 
mulating  of  a  grammatical  verbal 
idea. 

M  has  its  chief  use  as  the  initial  of 
words  of  the  m-,  mi-  class,  and  m-, 
n-  collective  class.  In  these  it  is 
purely  a  modifying  nasal,  and  con¬ 
veys  the  substantive  idea  of  the  verb, 
or  adverb,  or  interjection,  with  which 
it  is  connected.  Just  as  we  find  in- 
finitivisation  ( ku  and  u),  prefixing 
(chi-,  for  things;  na,  ka,  &c.,  for 
living  things),  hardening  of  initial 
consonant,  and  all  the  plural  ideas 
and  ideas  of  magnitude  prefixed  to 
give  substantive  ideas,  so  nasalisa¬ 
tion  by  m  and  n  is  used  to  do  the 
same. 

The  difference  between  m  and  n, 
when  the  choice  is  free  and  the  fol¬ 
lowing  letter  does  not  compel  (as,  for 
instance,  when  a  labial  compels  m, 
pa,  mpa,  not  npa,  which  is  impos¬ 
sible),  is  that  m  gives  a  clearer  and 
more  numerical  idea,  and  accordingly 
has  its  plural  mi-,  while  n-  lias  a 
softer  and  more  collective  feel  about 
it  and  takes  no  plural;  as  mtengo, 
tree ;  plu.  mitengo ;  nsomba,  fish  or 
fishes,  the  numerical  plural  being 
marked  by  the  use  of  zi  following. 

The  vowels  corresponding  to  m  are 
u  and  o ;  while  i  and  e  accompany  n ; 
the  set  of  consonants  ruled  by  to — p, 
ts,  1,  v,  w;  those  by  n — d,  t,  s,  z,  y, 
— each  with  its  corresponding  u  or  t 
vowels;  while  ng'  nasal  rules  g,  k, 
ch,  j.  The  labials  are  always  nasal¬ 
ised  by  m,  and  m  is  sometimes  used 
for  fuller  sound  instead  of  n  before 
the  dentals,  as  n  for  ng'  before  the 
palatals. 

In  the  dialects  m  changes  with  b, 
as  miza  =  biza,  &c. 

In  the  singular  of  words  in  mio, 


the  plural  is  in  my,  as  mwala,  stone; 
plu.  myala. 

M  is  sometimes  extended  to  mu, 
as  it  may  be  in  all  its  noun  classes; 
also  particularly,  as  in  munthu  or 
mnthu,  mudzi  or  mdzi,  mko  or  muko. 

There  is  a  strange  use  of  m  in  the 
phrase  alim’kuyamba,  ‘  he  is  begin¬ 
ning,’  where  the  m  seems  to  be  sub¬ 
stantive  or  equal  to  ndi,  ‘  with.’  It 
is  the  same  form  in  alinkudza,  ‘  he 
is  coming  ’=he  is  in  coming,  or  with 
coming,  or  he  has  or  is  and  what  he 
has  or  is  with  is  coming  :  alinkufuna, 
alinkumka. 

On  the  whole,  therefore,  m  seems 
resolvable  into  the  nasalising  of  the 
succeeding  vowel  in  every  case  which 
we  have  noticed,  and  it  is  most  prob- 
.able  that  the  m  of  the  personal  pro¬ 
noun  (see  below)  is  a  modification  of 
the  same  idea.  In  fact,  we  seem  to 
be  again  at  the  main  idea  of  the  lan¬ 
guage,  where  sounds  are  used  in  con¬ 
tinual  remembrance  of  their  primary 
ideas  in  ‘  poetical  ’  endeavour  to  con¬ 
vey  thought  in  words,  and  that  the 
use  of  formulated  grammatical  ideas 
is  as  far  from  this  natural  living 
growth  as  it  is  innate  in  our  civilised 
and  traditional  forms  of  speech. 

II.  M,  for  mu,  in,  preposition ;  as 
m’nyumbamo,  in  the  house;  ali- 
m'tulo,  he  is  asleep;  m'kunena,  in 
speaking. 

III.  M,  the  objective  of  the  per¬ 
sonal  pronoun  him  :  it  is  also  mu,  as 
kamuitane  iye,  go  and  call  Inn;  mu- 
muuza  iye,  tell  him ;  kum'pha,  ku- 
m'pisa  mpeni,  to  kill  him,  to  stab 
him.  It  is  used  with  iye  following  to 
give  emphasis,  as  kuona  iye,  or 
kumuona,  or  kumuonaiye,  to  see 
him, 

Ma,  the  plural  prefix  of  the  li 
class,  as  khasu,  a  hoe,  plu.  makasu. 
It  conveys  the  idea  of  quantity  and 
magnitude,  and  is  used  as  a  plural  of 
words  from  other  languages,  as 
mabokosi,  boxes;  m  any  umb  a,  houses, 
by  people  unfamiliar  with  the  lan¬ 
guage  ;  mafumu,  chiefs,  exceptional 
plural  of  mfumu.  It  is  used  in  noun¬ 
making  with  roots  and  verbal  forms 
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to  a  practically  unlimited  extent  :  the 
only  words  of  the  kind  entered,  how¬ 
ever,  are  those  which  we  have  heard 
made — e.g.,  makhalidwe,  nature; 
machokero,  excuse  for  going  away; 
makokota,  scrapings. 

II.  -ma-,  a  verbal  particle,  mean¬ 
ing  continuance,  amachita,  he  always 
does,  he  is  wont  to  do;  amalira,  she 
keeps  crying;  also  amakachita,  keeps 
on  going  to. 

Maale,  marks  of  division,  enmity; 
as  when  a  friendship  covenant  is 
broken  or  a  quarrel  between  people 
recognised  :  marks  are  made,  words 
are  spoken,  a  stick  or  arrow  is  broken 
and  thrown  down  in  token  that 
friendship  has  ceased  between  them 
and  that  they  are  at  enmity  with  one 
another. 

Andilembera  maale,  he  has  vowed 
enmity  to  me.  Tie  tilemberane  maa¬ 
le,  tisadzakomane,  usadzapite  ku 
mudzi  kwathu,  tikadzakomane  tidza- 
menyana,  let  us  confirm  our  quarrel, 
that  we  will  not  meet  each  other,  nor 
shall  you  come  to  our  village,  that  if 
we  do  meet  we  will  fight  with  one 
another.  Atyolerana  kamtengo  kuti 
mtengo  uo  muka  nawo,  they  break  a 
stick  between  them,  saying,  that 
stick  there,  go  away  with  it.  Mau 
amene  iwo  anenerana  ndiwo  maale 
amene,  mtengo  umene  atyolerana  u- 
ngodziwitsa  kuti  adziwe  kuti  ta- 
lemberana  maale  akulu,  the  words 
spoken  are  the  maale  (or  covenant 
broken),  the  piece  of  stick  which  they 
break  is  to  let  them  clearly  see  that 
they  make  a  big  quarrel  and  one  con¬ 
firmed. 

Maani,  leaves  of  trees. 

Mabaaba,  confirmed  thieving,  fre¬ 
quent  theft  :  from  ku  ba,  to  steal. 

Mabadidwe,  nature,  disposition ; 
also  mabalidwe.  It  is  of  common 
use,  derived  from  ku  bala,  to  bear, 
and  means  the  nature  with  which 
anyone  is  born,  hence  the  character 
or  nature  of  any  person  or  thing. 

Mabika,  perhaps  a  brick  set  on  the 
ground,  as  maliwa,  madiwa,  the 
brick  of  a  mouse-trap,  or  bird-trap ; 
or  perhaps,  as  maliwa,  ‘  plaiting.’ 


Mabingakucha,  morning ;  first 
cock-crow. 

Mabisalila,  the  discoverer  of  the 
supposed  mfiti  or  witch  who  has  used 
medicine  power  to  kill  and  devour  his 
fellow -men  ;  the  witch-finder. 

Mabondo,  corners  or  bends  ;  mabo- 
ndo  mabondo:  from  bondo,  a  knee, 
plu.  mabondo. 

Maboo  maboo,  holes  :  thumba  la 
maboo  maboo  or  ziboo  ziboo,  lodibwa 
ndi  chiswe,  a  bag  with  holes,  eaten 
by  white  ants;  heard  also=^bags. 

Maboola,  holes ;  holes  in  the  ears 
for  ear-rings,  mphete  za  m'makutu 
ndizo  za  maboola,  ear-rings  are  fitted 
into  the  ear-holes ;  maboola  mo- 
sambira  mwa  chizombwe,  holes  (in 
the  ears)  for  the  dressing  of  the 
youths. 

Maboti,  species  of  black  stork,  very 
large,  with  heavy  bill,  flesh-coloured 
head,  and  long  white  legs. 

Mabsulu,  embryo ;  nyama  ya  ma- 
bsulu  m’mimba,  mbuzi  ya  mabsulu, 
when  killed  and  found  with  young. 

Mabuka,  eruptions,  swellings, 
boils,  which  come  of  themselves,  and 
are  not  directly  traceable  to  external 
cause;  matuza  oturuka  okha,  si  la 
moto,  si  la  chiabwa  kapena  la  chi- 
voaula  iai ;  from  ku  buka,  to  burst  out 
of  itself. 

Mabulazi,  addled  eggs  :  entered 
under  Bulazi. 

Mabvalanguo,  inner  skin,  parch¬ 
ment  ;  also  libvalanguo :  from  bvala, 
to  clothe;  nguo,  skin;  and  ma-,  sub¬ 
stantival  formative  prefix. 

Mabvemera,  also  mabvomera,  re¬ 
sponse — e.g.,  in  a  mlandu  or  discus¬ 
sion. 

Mabviko,  branches  or  leaves  put  in 
a  jar  to  prevent  the  water  spilling  in 
being  carried;  also  libvikira,  obvii- 
kira  madzi,  leaves,  &c.,  for  dipping 
and  carrying  in  the  water,  say, 
nsonga  za  bango,  bango-reed  tips. 
Akazi  atenga  makhwatha  antsenjere 
nabviikira  madzi,  the  women  take 
broad  leaves  of  nsenjere  grass  and 
steep  them  in  the  water  for  carry¬ 
ing. 

Mabvimba,  little  children,  as  in  a 
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big  village,  ‘small  fry,’  ‘youngsters’; 
also  mavimba;  sing,  bvimba. 

Mabvu,  wasps  ;  also  hornets  ;  the 
singular  is  libvu,  but  also  mabvu, 
mabvu  amodzi;  chisa  cliache  chonga 
kalata,  its  nest  resembles  paper ;  it  is 
applied  to  the  wasp  and  also  to  the 
hornet. 

Mabvubvu,  ku  chita,  to  make  a 
fuss  about  doing  a  tiling,  and  to  do 
nothing. 

Mabvubwa,  cloth  or  bark  teased 
out,  fluffy  cloth;  wotsukira  mfuti, 
used  for  cleaning  a  gun ;  mabvubwa 
a  nsaru,  mabvubwa  a  nkhwende,  fluff 
of  cloth  or  bark ;  okhazika  apo 
m'nkazi  wa  mpheko,  also  placed  in 
the  hole  in  which  the  tinder-stick  is 
twirled  to  produce  fire,  the  bark-cloth 
catching  readily. 

Mabvunkhomola,  a  large  black 
species  of  ichneumon  fly  ;  its  sting  is 
very  bad ;  it  builds  a  clay  nest  in 
which  the  caterpillars  are  placed  and 
sealed,  in  which  its  eggs  are  de¬ 
posited  by  its  long  ovipositor.  Chi- 
kunda,  nyambyombyo. 

Mabvule,  rags.  See  Mansauza, 
also  Mabvubwa,  above. 

Mabvumbula,  discovery,  from  bvu- 
mbula,  to  uncover  or  reveal.  The 
Mabisalila  or  witch-finder  is  also 
called  Mwabvumbula,  or  Mabvum¬ 
bula,  which  confirms  the  derivation 
of  the  word  from  the  office  of  dis¬ 
covery  ( kamba  kuti  abvumbula 
mfiti): 

Mabvume,  or  Mabvome,  a  chorus 
response  of  those  in  singing  who 
answer  the  soloists. 

Mabvwabwa,  like  mabvubwa, 
teased-out  bark-cloth,  &c.,  for  clean¬ 
ing  a  gun ;  it  is  wrapped  round  the 
end  of  a  stick  or  the  ramrod. 

Mabwera,  returning ;  also  mabwe- 
rera,  to  be  for  returning  :  usabtberera 
m’chimbali. 

Machapidwe,  manner  of  paddling. 

Machawi,  making  up  for  lost  time. 

Mache’ana,  mother  of  children. 

See  Machewana. 

Machecheto,  nibblings,  crumbs, 
&c.,  scattered  about  from  a  rat’s 
nibbling  ( checheta ). 


Machedwe,  manner  of  being  set, 
caught,  named,  &c.,  from  ku  cha, 
q.v. 

Machedzana,  chaka  cha  mache- 
dzana,  the  year  before  the  year  be¬ 
fore  last;  also  cha  madzana,  from 
dzana,  the  day  before  yesterday;  it 
is  also  makadzana,  where  ka  signifies 
of  or  about  and  makes  the  relation¬ 
ship  into  a  separate  noun,  and  ma 
extends  that  to  cover  a  period  :  also 
makedzana ;  also — 

Machedzulo,  the  year  before  last. 

Machende,  the  private  members  of 
the  body  :  singular  chende;  also  ma- 
chenda. 

Machenjera,  wisdom ;  auza  za  ma¬ 
chenjera,  munthu  wa  machenjera ; 
from  ku  chenjera 

Machete  1  silence  1 

Machewana,  a  nurse  or  foster- 
mother  ;  also  applied  to  chiefs  in 
relation  to  their  people;  machewaana, 
amacheaana. 

Machika,  a  rough  hurdle,  mat,  or 
bed.  See  Chika  and  Khangala. 

Machila,  payment  or  ransom ;  see 
also  Chila  ;  =  malipo  a  mirandu,  chi- 
nthu  chomwe  chinyamulidwa  kuti  a- 
kalipira  miranduyo ,  chinthu  chaku- 
ombolera  munthu,  something  to  pay 
a  mlandu  or  ransom  a  person. 

Machila,  a  sedan-chair,  a  bath- 
chair,  a  portable  hammock,  a  ‘  raa- 
sheelah.’ 

Machimachima,  lauits,  failures; 

‘  a’  thegither  a’  wrang.’ 

Machinjiri,  elephantiasis  (some¬ 
what  common). 

Machira — see  Machila  above ;  a 
ransom ;  the  singular  is  rarely  used ; 
it  is  of  the  same  root,  perhaps,  as 
chira  and  chirika ;  ngomwe  a  tembe- 
tera  munthu. 

Machitachita,  doings,  actions ; 
many  doings,  or  many  sorts  of  do¬ 
ings,  accomplishments,  &c. 

Macho,  setting  of  a  trap  (ku  cha 
nsampha) ;  plucking  of  vegetables, 
fruits,  &e.  (ku  cha  ndiwo). 

Machokachoka,  scattering,  going 
away;  also  —  matyokatyoka,  bending, 
waving,  shaking,  as  dancers,  as 
feathers,  &c. ;  nthenga  zikudzuka  zi- 
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chita  machokachoka,  the  feathers  are 
stripped  off,  they  wave  about. 

Anthu  apamdzi  anachoka  machoka¬ 
choka,  ntholontholo ,  the  people  at  the 
village  went  away,  all  of  them  going. 

Machokero,  the  reason  for  going 
away;  manner  of  going,  also  simply 
going. 

Ndi  machokero  a  pa  bwalo,  the  last 
words  at  the  bwalo,  what  a  man  says 
as  he  goes  away ;  also  the  excuse  for 
eaving  one’s  creditor,  as  when  he 
lays,  ‘  I  will  return  and  pay,’  and  so 
jets  off ;  also  chinthu  chimene  chiti 
thikuchotse,  to  do  something  which 
will  cause  you  to  be  sent  away.  Pa 
machokero  pa  dzuwa,  at  the  going 
down,  the  turning  of  the  sun,  but 
best  at  the  rising  of  the  sun — i.e., 
the  leaving  of  the  morning  horizon 
hills. 

Machulidwe,  verbal  noun  of  ku 
chula ;  the  opening  of  a  boil,  the 
naming  of  the  dead,  the  manner  of 
pronunciation,  &c.,  according  to  the 
meaning  of  the  verb. 

Machuo,  place  left  unhoed  in  a 
garden  or  unburnt  in  bush. 

Madana,  hatred ;  from  ku  dana. 

Madandaulidwe,  complaints ;  from 
ku  dandaula :  madandaulidwe  a  iye 
ngakulu. 

Madanganyo,  perplexing  affairs ; 
madanganyo  ache  adanganya  ine  chi- 
fukwa  nkhani  yacheo  yakanthu,  he 
puzzles  me  with  his  perplexing  words. 

Made,  threads  which  are  woven  or 
interlace ;  interlacing,  plaiting ;  it 
also  means  the  game  of  ‘  cat’s 
cradle  ’ ;  the  singular  lide  is  seldom 
if  ever  used. 

Made  pa  okha,  threads  not  close  in 
weaving,  loose  :  made  aima  pa  okha. 
Asuntha  made,  they  change  the 
threads  below  with  the  threads  above 
in  weaving. 

It  also  means  strands  of  a  rope, 
plaits  of  bamboo;  made  a  nsaru, 
made  a  nsengwa,  the  threads  of 
woven  cloth,  the  strands  of  a  basket 
made  and  finished — made  a  nkhokwe, 
strands  of  a  grain-store ;  made  a 
chingwe,  ngoza,  nkhosi,  &c. 

Madea,  husk,  bran  ;  what  is  thrown 


aside  in  making  flour.  In  times  of 
scarcity  it  is  made  into  a  coarse  por¬ 
ridge,  but  commonly  it  is  the  ordin¬ 
ary  food  of  fowls,  goats,  and  pigeons 
in  a  African  village ;  the  bran  of 
maize  is  sometimes  used  in  lieu  of 
soap  for  washing  cloth — akantha  ndi 
madea,  they  beat  it  with  madea, 
bran.  The  singular  is  dea. 

Mademvuke,  conceit,  a  woman’s 
coy  pride,  or  haughty  conceit ;  it  is 
from  demvuka,  which  refers  to  the 
manner  of  walking. 

Madendekero,  carrying  on  the 
head  ;  from  ku  dendekera. 

Maderero,  covetousness  ;  ku  derera. 

Madiadia,  gluttony ;  ku  dia ;  uyu 
ngwa  madiadia  ndi  ichi  ndi  ichi  adia 
zonse,  osasankha,  ngati  nguluwe, 
this  one  is  a  glutton  with  this  and 
this,  he  eats  all  things  like  a  pig 
without  choosing. 

Madidi,  sound  of  footsteps. 

Madiero,  madierekeza,  madierezo, 

&c.,  slander. 

Madikha  and  Madikhama,  flat¬ 
ness,  of  the  roof  or  of  the  ground; 
madikhama  apa ;  from  dikha  and 
dikhama. 

Madikidwe,  waiting ;  settling  of 
liquid  :  madikidwe  ache  nga  kuyenda 
usiku  mamawa  kukacha  nakagona  ku 
nyumbakwache,  his  waiting  and 
walking  all  night  make  him  when 
the  day  dawns  sleep  in  his  house  : 
madikiridwe,  watching,  &c. ;  madi- 
kiriro,  reasons  for  waiting,  &c. ; 
madikho,  settling,  madikho  a  madzi. 

Madikhu,  taking,  say,  a  stone  out 
of  place,  from  dikhula :  madikho  is 
from  dikha,  to  settle ;  also  madi- 
khuliro,  madikhulitso,  turning  over 
or  out  of  the  way. 

Madindo,  or  malindo,  watching  or 
waiting,  from  ku  linda ;  the  singular 
is  dindo  or  dindiro — wodindira  dindi- 
ro  =  watching  at  the  little  watch- 
house  :  malindi,  is  war  permitted  in 
one’s  own  land,  q.v. 

Madiriziro,  slandering ;  inciting 
one  against  another  :  ku  onjezera 
kuti  aipe,  going  the  length  of  coun¬ 
selling  to  kill  him ;  madiriziro  ache 
ambatani 1  what  does  he  say?  (of  one 
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slandering  or  counselling  against  an¬ 
other)  ;  from  diriziri. 

Madodoma,  stammering,  awkward¬ 
ness  ;  from  dodoma. 

Madogodogo,  quagmire. 

Madokolo,  beating,  of  the  pulse ; 
from  dokola. 

Madudu  or  Madudwa,  perhaps 
hard,  unripe  fruits  not  coming  to 
maturity  :  =  mphuphwa,  q.v.;  also 
the  noise  of  du  dul  ( ku  gundula 
mitama),  when  one  pounds  the  harder 
grains  of  flour  in  the  course  of 
making. 

Madumbano,  quarrelling ;  from  ku 
dumb  ana. 

Madwalidwe,  sickness,  a  case.’ 

Madzazidwe,  manner  of  filling ; 
from  ku  dzaza. 

Madzera,  coming,  excuse  for  com¬ 
ing,  reason  of  coming  for ;  madzera- 
dzera,  coming  from  all  sides,  &c. ; 
madzere,  madzero.  Achita  madzera 
adza  kuno,  anamizira  mirandu  popa- 
nda  kanthu  afuna  uko  ku  dziko,  he 
makes  excuses  for  coming  here,  he 
makes  up  a  lying  story  without  any 
reality,  wanting  to  go  there  to  such- 
and-such  a  part  of  the  country. 

Madzi,  water ;  it  also  is  used  for 
juice,  as  mwazi,  nkaka,  here,  &c.,  are 
likewise  used  at  different  times ; 
nsaru  ya  madzi,  dark-blue  cloth,  from 
its  colour ;  it  is  also  used  to  indicate 
a  'great  number,  like  dothe — nja 
madzi  or  nja  dothe  =  they  are  innu¬ 
merable,  or  very  many — e.g.,  in  des¬ 
cribing  an  army,  &c. ;  ku  madzi,  at 
the  water,  at  the  stream,  at  the  river, 
for  the  purpose  of  washing  or  draw¬ 
ing  water  :  ku  madzi  is  used  with  ku 
ntunda  (  =  at  the  water,  at  the  land), 
to  indicate  relative  differences  of 
height,  &c. — e.g.,  in  the  ruga  of  a 
mat  where  the  joints  of  the  bamboo 
come. 

Ku  sunthira  ku  madzi,  to  shift  near 
the  water.  M'zisa  za  ana  a  njuchi 
mulibe  madzi,  in  the  cells  of  the 
young  bees  there  is  no  honey.  Na- 
zisindikiza  ndi  manja,  madzi  ache 
napitirira  nkape,  and  press  them 
down  with  their  hands  and  the  juice 
runs  through  the  strainer.  Ku  tunga 


madzi  ku  madzi,  to  draw  water  at  the 
stream  or  whatever  the  place  is  where 
they  get  the  water.  Kumadzi  =  ku 
phompho  —  over  the  precipice  (the  dif¬ 
ference  of  elevation  being  the  idea). 
W atanditsa  mphasa  m'madzi,  umba- 
tandira  motunda,  you  have  begun  the 
strands  wrong  with  the  low  part,  you 
have  turned  the  joints  upside  down, 
making  the  elevations  and  depres¬ 
sions  not  come  in  properly,  you 
should  begin  with  the  high  part  first. 

Madzidzi,  perhaps  startling,  or 
cold  feeling  ‘  down  one’s  back  ’  : 
there  is  an  owl  called  kadzidzi,  either 
from  startling  or  from  its  sitting 
quiet  and  still,  zit 

Madzidzimudwe,  fear,  startling  : 
madzidzimudwe  a  kanthu  ako  ndi  wo- 
opsya. 

Madzi  wit  so,  information,  &c. ; 
from  dziwa. 

Madzodzobodwe,  nibbling,  from 
dzodzobola ;  also  madzodzobolero. 

Madzola,  anointing,  from  dzola: 
madzoledwe,  madzozwa. 

Madzuka,  uprising  :  madzuka  ache 
wodzuka  yekha  dzuko  dzuko,  he  gets 
up  himself. 

Madzulo,  evening ;  madzulo  ano, 
this  evening,  or  madzulo  aw  a;  or 
udzulo  uno.  It  is  the  twilight  or 
sunset,  before  and  after.  Pakunka 
ku  mudzi  madzulo  mnzako  adzafunsa, 

'  kumdzi  kutif — if  in  the  evening 
you  say  you  are  going  to  the  village, 
your  companion  will  naturally  ask, 

‘  what  village?’  (seeing,  of  course,  it 
is  too  late  to  go  anywhere). 

Madzutso,  awakening  ;  also  madzu- 
tswa. 

Maedzedwe,  manner  of  fishing  (ku 
edza). 

Maedzekedwe,  leaning,  manner  of 
leaning  :  taonani  mfuti  iyi,  mae¬ 
dzekedwe  ache,  see  how  that  gun  is 
leaning  :  maedzekero,  kodi  muja  u- 
mbanena  ndi  maedzekero  a  mfuti 
yako?  did  you  mean  then  that  it  was 
the  place  to  put  your  gun? 

Maele.  See  Maere,  wonders. 

Maembekezo,  waiting  (embekeza). 

Maendedwe,  gait,  walking,  &c. 
(enda)  :  maendedwe  ache  ng a  chang u, 
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his  manner  of  walking  is  hurried ; 
maendedwe  ache  nga  chinkha,  he 
limps. 

Maendero,  reason  for  going,  &c. 

Maenje,  plural  of  dzenje,  a  pit,  a 
hole. 

Maere,  I.,  wonders;  tamva  maere 
lero,  or  taona  maere  lero,  we  have 
seen  or  heard  strange  things  to-day  ; 
perhaps  from  ku  era,  white. 

II.  Munthu  wa  maere  — munthu 
wosimbwa,  a  familiar  person;  per¬ 
haps  from  b ere,  the  breast,  as  one 
who  has  been  brought  up  with  one. 

III.  A  small  grain;  a  kind  of  spelt. 

IV.  Used  as  a  noun  of  multitude ; 
anthu  a  maere  or  maereere,  nkhondo 
ya  maere,  amang’ombe  a  maere, 
nyama  za  maere,  like  nkhondo  ya 
madzi  and  nkhondo  ya  dothe  or  ya 
madothe,  a  great  multitude,  whether 
of  people,  warriors,  cattle,  game  :  it 
is  probably  derived  from  maere,  small 
grain. 

V.  Breasts  or  milk ;  plural  of  here. 

VI.  Maere,  the  ‘  lots  ’ ;  kulondola 
maere,  to  try  the  divining  lots ;  same 
as  kuombeza  ula. 

Maferafera,  I.,  heavy  puffs  of  to¬ 
bacco;  pamene  angakoke  fodia  fe! 
dichi!  kawirinso  fe!  dichi!  nandu- 
khala  kaliwo  ali  pa  kamwa  nanthu- 
nthumira  naye  fodia,  when  a  person 
smokes  tobacco,  drawing  it,  fe! 
swallowing  it,  dichi!  doing  it  again, 
drawing  and  swallowing,  sits  with 
the  pipe  in  his  mouth,  and  shakes 
with  the  effects  of  the  tobacco. 

II.  Curled  hair;  hair  tied  up  into 
curls. 

Maferano,  dying  together  :  anthu 
namenyana  nkhondo,  ena  sathawa, 
ena  sathawa  andukumana  pakati, 
when  men  wage  war  and  neither  side 
runs  away,  and  they  meet  in  the 
middle,  ‘  down  fell  they  dead  to¬ 
gether.’ 

Mafua,  stones  for  cooking ;  sing. 
fua. 

Mafuladada,  box  on  the  ears ;  singr 
fuladada  or  fudada ;  sometimes 
sounded  like  fladada. 

Mafulufuto,  flapping  about;  or 
place  where  one  flaps  about ;  malo 


ache  a  ku  fulufuta;  also  mafulufuti- 
dwe. 

Mafululu  mafululu,  variegated ; 
striped  in  various  colours. 

Mafundi,  heat,  warmth  (ku  funda). 

Mafundo,  a  tumour. 

Mafunyenye,  lumps  of  fat  on  the 
body. 

Mafuta,  fat,  oil,  butter,  lard,  or 
any  fatty  or  oily  substance  :  mafuta 
a  chitowe,  a  nyama,  a  nsatsi,  a 
ntsatsimanga,  &c. 

Mafuta  akhala  pawiri,  ena  akhala 
wodzola  tliupi,  ena  akudia,  what  is 
called  mafuta  is  of  two  kinds,  serves 
two  purposes — one  is  for  anointing 
the  person,  the  other  for  food. 

Mafutada  and  mafutadia,  a  blow 
with  the  palm  of  the  hand,  a  *  box  on 
the  ears.’  See  Mafuludada  above. 
Tam'menya  mafutada. 

Mafutefute,  a  swarm  from  the  ant¬ 
hill  ( chulu ) ;  akhala  pachulu  nauluka 
usana,  inswa  ziuluka  usiku,  zoninga 
pakati  ngati  mabvu,  chiswe  chaclie 
chiluma  kwambiri,  they  live  in  the 
ant-hill,  and  fly  or  swarm  out  in  the 
day,  the  inswa  fly  or  swarm  out  in  the 
evening  or  at  night ;  their  ‘  workers  ’ 
bite  badly — mafutefutenso  alum  a,  the 
mafutefute  also  bite. 

Magaano,  division,  dividing;  pa 
magaano  pano :  (ku  gawa). 

Magada,  on  one’s  back,  as  chigada 
(from  gadama). 

Magagada  or  Mgagada,  boys  just 
grown,  who  have  left  the  kuka,  the 
mother’s  house,  and  live  in  a  little 
house  built  for  them  close  to. 

Magala,  ‘  a  farm  ’ ;  munda  umodzi 
wokulu,  a  very  large  field  belonging 
to  one  person  :  mafumu  ndiwo  a- 
khalitsa  ndi  magala,  it  is  the  chiefs 
specially  who  have  the  magala,  or 
very  large  gardens. 

Magango,  a  loop  or  snare. 

Maganizo,  thought,  contemplation. 

Magara.  See  Magala,  a  farm. 

Magawagawa,  a  disease ;  small 
clusters  of  sores  come  out ;  ena  a- 
khala  ku  makhalo  ena  akhala 
m’kwapa,  some  are  in  the  legs,  some 
in  the  arm-pits.  It  is  perhaps  due  to 
cliindoko,  nthenda  yaku  makhalo, 
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eruptions  in  the  secret  parts  :  also 
heard  applied  to  leprosy  with  sores 
all  over. 

Magazi,  blood. 

Mageregede,  fetters  or  handcuffs. 

Magobogobo,  the  Chikunda  way  of 
wearing  the  ‘  thewera,’  long  before 
and  behind  ( ku  gobola  thewera  mwa 
Chikunda).  It  is  also  equal  to  ma- 
pokopoko — e.g.,  in  a  road  which  is 
dreadfully  rough ;  loose,  not  firmly 
knit,  of  limbs,  nkhongono  za  mago¬ 
bogobo. 

Magodi,  something  put  aside — e.g., 
by  a  wife  for  her  husband,  say,  beer 
or  food,  that  he  may  have  it  alone 
when  the  guests  have  gone  away  ;  ku- 
ika  magodi,  moa  wa  magodi,  to  put 
aside  some  food,  beer  put  aside  for 
one  :  it  is  a  delicate  attention  on  the 
wife’s  part,  and,  what  is  more,  is 
most  usually  done. 

Magodzolo,  breaking  off ;  kutyola, 
ku  pokonyola  chikuni,  to  break  off 
firewood :  also  magogodzoka  (from 
godzola  and  gogodzola). 

Magogodi,  slander ;  also  ngogodi 
(gogodera). 

Magologodo,  a  musical  instrument, 
made  of  wooden  bars  cut  to  the  sound 
and  arranged  side  by  side ;  they  are 
struck  with  a  stick,  a  sort  of  drum¬ 
stick ;  mitengo  ya  mbwabwa,  there 
are  six  bars,  made  of  the  mbwabwa 
tree. 

Magome,  plank,  block,  log,  table, 
&c.,  with  its  square  or  flat  sides  : 
gome  is  the  singular,  q.v.,  like  ziba- 
ndwa. 

Magongo,  debt;  also  mangawa, 
which  is  the  more  common  Nyanja 
word ;  kapena  mnzache  ngwa  mago¬ 
ngo. 

Magonyo,  corners,  windings  of  a 
river,  —  mangondia. 

Magorogodo — see  Magologodo — a 

musical  instrument. 

Magua,  the  noise  of  mourning,  ;= 
mabua,  as  tamva  ku  gua,  we  heard 
the  bruit  of  the  mourning  :  (from  the 
sound,  as  bvula.) 

Magudulira,  a  manner  of  dressing 
in  which  the  cloth  is  so  bound  round 
one  as  to  form  a  pouch  at  the  waist ; 


it  is  put  round  close  under  the  arm- 
pits,  covering  (gudulita)  one’s  whole 
person ;  a  belt  is  tied  round  the 
waist,  and  the  upper  portion  can  be 
used  as  a  pouch  or  receptacle  :  ku 
bvala  magudulira. 

Magugu,  footsteps ;  the  sound  of 
tramping. 

Magulagula,  buying  for  buying’s 
sake  ( kugula ). 

Magulire,  price  at  which  to  buy, 
Ac.  ( gula ). 

Magur- ;  for  wo'^s  beginning  thus 

see  Magul-. 

Magwalangwa,  the  fruit  of  the 
mgwalangwa  palm ;  sing,  ligwala- 
ngwa. 

Magwero,  head  or  source  of  river. 

Magwerero,  the  source  of  a  river, 
from  kugwa,  the  place  from  where 
the  river  falls,  as  matsiriro  is  the 
confluence  or  flowing  into  the  main 
stream. 

Magwiragwira,  working,  seizing; 
from  ku  gwira,  to  catch,  to  take  hold 
of,  to  work,  &c.  :  nkosagwira  anthu 
magwiragwira,  it  is  not  for  working 
with  in  the  various  kinds  of  work  in 
which  men  employ  themselves. 

Magwiragwira,  bad  medicine,  as 
poison  or  medicines  used  by  witches ; 
an  adulterous  character. 

Mai,  mother,  or  my  mother,  also 
amai,  with  the  plural  of  reverence ; 
also  used  as  an  exclamation  of  sur¬ 
prise  or  grief,  mail  mail 

[Mache,  his  mother;  mako,  thy  mother; 
mao,  their  mother,  his  or  your  mother  in 
plural  of  reverence;  but  more  commonly  the 
polite  plural  forms  amachc,  amaho,  amanu, 
amathu,  amao. 

Amai  ang'ono  is  one's  mother's-  sister, 
one’s  aunt;  mai  mwamna,  mache  nncamna , 
Ac.,  one's  uncle  on  one’s  mother’s  side; 
amai  is  also  used  for  aunt  in  the  way  in 
which  mbalc,  tate,  Ac.,  are  used  for  relation¬ 
ships  much  wider  than  the  words  themselves 
express.  It  is  also  used  sometimes  in  ad¬ 
dressing  a  companion,  mai  mb  ah ■  tisachitc 
izo,  but  it  is  possibly  in  such  cases  merely 
an  exclamation.] 

Mai  wawaye!  a  cry  used  at  a 
mourning  (Angoni). 

Maika,  eggs  (from  ku  ika,  to  lay) ; 
the  ordinary  word  is  dzira,  maira. 

Maiko,  countries  (plural  of  dziko). 
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Maina,  names  (plu.  of  dzina). 
Maitaniro,  pretext  for  calling,  &c. 
( itana ). 

Majebo,  cutting  of  notches  round  a 
stick  ( jeba ,  to  notch). 

Majerejede,  the  wing-case  of  a  very 
large  species  of  beetle,  nkhumbutera . 

Majerejere,  dark  ‘  navy  blue  ’ 
beads. 

Majiga,  railway  station  ;  so  called 
from  the  meeting  of  the  two  lines  of 
rails  at  the  points  entering  the  sta¬ 
tion  ;  hence  also  points  or  switch  for 
transferring  a  carriage  from  one  set 
of  rails  to  another. 

Majiguliro,  cud,  vomit;  that  which 
is  brought  up  again  from  the  stomach, 
as  a  dog  ( garu )  or  a  pigeon 
( nkhunda ),  either  to  feed  their  young 
or  to'  eat  it  up  themselves  ;  the  word 
for  vomit  in  the  usual  sense  is  ma- 
sanzo.  , 

Majunju,  rough  places  on  the  sur¬ 
face  of  anything,  as  a  planed  board. 

Maka,  surpassing ;  makamaka,  es¬ 
pecially  ;  exceeding ;  ku  puta  aviaka, 
to  provoke  what  you  are  not  able  to 
withstand,  as  ku  puta  zirombo ;  ku 
palamula  amaka,  ‘  to  catch  a  Tar¬ 
tar  ’ ;  of  a  person  who  excels  his  fel¬ 
lows ;  tiyu  ndi  maka  ndi  mkabvu,  he 
is  one  who  surpasses  the  rest,  a  ‘  hero 
in  the  fight,’  &c.  :  makani  =  a  con¬ 
test. 

Timange  pati 1  ndipo  wina  ati, 

‘  maka  maka  apo,'  where  shall  we 
tie  it?  and  someone  says  ‘  better 
there.’  Kapena  anthu  awiri  achita 
mofunsana,  ungakhale  nkhango,  zi- 
ngakhale  ziani,  atoeseza,  maka  maka 
nkhango  ndi  wakuopsya,  or  suppose 
two  people  are  discussing,  say,  about 
a  lion  or  what  other  beasts  they  may, 
making  comparison  (one  would  say), 
it  is  especially  the  lion  that  is  dread¬ 
ful.  Iradamaka,  this  was  especially 
black. 

Makhabvi,  cinders,  ‘slag,’  ashes; 
that  which  separates  from  the  ore  in 
the  smelting-furnace. 

Makhadabo,  finger-nails. 
Makadzana,  long  ago ;  three  or 
four  years  ago,  some  time  ago ;  from 
dzana,  the  day  before  yesterday. 


Makagala,  something  stiff  or 
strong,  as  the  bristles  on  a  pig’s 
back,  bamboos,  reeds;  sing,  kagala. 

Nsungwi  ya  kagala,  yokhwima  yo- 
limba,  kagala  lache  logoma  mpeni,  a 
hard  bamboo,  ripe,  firm,  its  firmness 
resisting  the  cutting  of  the  knife. 
Nsungwi  y a  makagala,  bango  la  ma¬ 
kagala,  bamboo  or  bango  reed  firm 
and  strong.  Ubwea  wa  nkhumba  wa 
makagala  wokhala  wokulu  wokulu 
wowerengeka,  the  hair  upon  a  pig’s 
back,  firm,  strong,  large,  and  easily 
counted. 

Makakala,  bodily  vigour ;  strength. 

Makhakho,  dripping-eaves. 

Makhala.  See  Makhalo,  below. 

Makhalapsa,  tobacco  half  burnt 
which  remains  in  the  pipe;  nkhonda 
=  ‘  dottle  ’;  phulusa  —  ashes. 

Makhalang’oma,  the  diaphragm. 

Makhali,  natural  rock-springs ;  a- 
ngokhala  wokha  m'mwala,  they  exist 
only  in  rock  :  it  is  also  the  name  of 
a  stream. 

Makhalidwe,  nature,  disposition ; 
custom,  habit,  =  pokhala  pachepo ;  u- 
fulu  ndi  makhalidwe  ache,  he  is 
generous  hearted. 

Makhalo,  the  secret  parts ;  euphe¬ 
mistic  for  machende  (mau  akuphiphi- 
ritsa,  euphemistic;  though  words  at 
first  euphemistic  wear  out  and  be¬ 
come  again  too  plain) ;  used  for  both 
man  and  woman ;  it  really  means 
‘  that  which  remains  or  is  ’ — i.e.,  is 
hidden. 

Makamala,  a  couch,  or  what  is 
spread  under  it,  as  makangala. 

Makande,  black  clay. 

Makandekande,  scratches  (kanda). 

Makanga,  salt  earth.  See  Khanga. 

Makangala,  a  rough  mat  of  reeds, 
woven  or  tied  with  string ;  or  made 
with  soft  bits  of  branch.  It  is  also 
called  chika. 

Makangaza,  a  fruit  similar  to  the 
pomegranate. 

Makanganjiri  and  makanganya- 

ma,  intentness  in  following  a  spoor ; 
also  kanganjiri  and  ukanganjiri ; 
those  who  thus  keep  fast  to  the  spoor 
are  akanganjiri.  Once  heard  =  early 
morning,  before  daybreak. 
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Makani,  I.,  a  contest;  struggle, 
rivalry ;  in  word  or  deed  :  ku  chita 
makani. 

II.  Eefusal ;  also  ukani. 

Makar- ;  for  -words  beginning  thus 
see  Makal-. 

Makasi,  a  new  path. 

Makata,  a  mess  of  cooked  green 
beans,  zophikidwandi  makowa  omwe, 
cooked  with  their  husks  on. 

Makedzana  and  makedzulo — see 
Makadzana,  &c. — some  years  ago. 

Makochezi,  or  ir.akwechezi,  sticks 
and  straws,  and  trailing  flotage  car¬ 
ried  down  a  river  in  flood ;  also  liko- 
chezi,  plants  with  trailing  growth 
upon  the  water  :  makochezi  atsama 
pa  chits  a ,  the  weeds  stick  upon  the 
snag  ( koka  and  kweka). 

Makhotakhota,  scrapings  of  clay 
in  making  a  pot ;  also  makhotho- 
khotho. 

Makolokoto,  a  rough  piece  of 
ground ;  rugged  piece  of  country — ndi 
maphompho—muli  miyala  yambiri. 

Makhololo,  phlegm,  mucus  from 
the  nose;  also  makhololodwa  (from 
kholola). 

Makhomakhoma,  fighting,  beating ; 
a  desire  to  fight ;  also  beauty.  In 
the  one  case  it  is  pronounced  ma¬ 
khomakhoma  (from  khoma,  beat),  in 
the  other,  mako'mako'ma  (from 
koma,  good). 

Makombe,  the  fruit  of  the  mkombe 
creeper. 

Makombo,  what  is  left  in  the  dish 
after  eating ;  nyenyeswa,  the  crumbs 
which  fall  on  the  ground. 

Makomero,  a  little  of  a  debt  offered 
in  payment  for  all. 

Makomola,  the  long  ends  of  a 
girdle  tied  round  the  waist  and  hang¬ 
ing  down;  also  the  tails  of  a  thewera, 
long  before  and  behind,  ku  vala 
makomola. 

Makhondo,  ku  menya,  to  fight  like 
cocks. 

Makongwa,  clouds. 

Makono,  season,  year;  this  year, 
this  season;  makono  kwadza  nthenda, 
this  year  came  sickness ;  also  ma¬ 
kono  awa  =  this  season,  makono  Sja 
anapitao,  that  season  past ;  ma¬ 


kono  kuli  madzi  a  chigumula,  this 
season  the  river  has  been  in  heavy 
flood. 

Makopo,  as  Makhwathi,  the  broad 

leaves  of  maize,  &c. 

Makosana,  under-chiefs ;  pa  mwa- 
bvi  iva.  mfumu  aitana  makosana  onse, 
koma  pa  mwabvi  wa  anthu  a  chabe, 
arnwa  anthu  onse. 

Makowa,  leaves  or  glumes  round 
the  head  of  maize ;  sing,  khowa  limo- 
dzi ;  also  leaves  of  ntedza,  nyemba, 
nsungwi,  nzimbi,  which  stick  close 
to  the  stem. 

Makudzulidwe,  plucking,  &c.  (ku- 
dzula) ;  also  makudzulo. 

Makukulula,  running  off  of  a 
noose;  khwekhwe  la  makukulula  =  a 
noose. 

Makhumbutulo,  also  makhumbu- 
t.ulidwe,  makhumbutulitsa,  &c.,  the 
taking  off  of  anything  adherent — 
e.g.,  ku  khumbutula  chitsulo  cha 
mtobvu,  to  take  off  leaded  tin  (khu¬ 
mbutula). 

Makuochera,  a  kiln,  place  for 
burning — e-.g.,  bricks  :  amanga  ma¬ 
kuochera  njirwa. 

Makupe,  the  hair  on  the  human 
body ;  not  of  the  head,  which  is  tsitsi. 

Makupulidwe,  ease,  &c.,  of  pluck¬ 
ing  (kupula). 

Makhwatha,  the  broad  leaves  of 
grass,  maize,  banana,  cassava,  &c.  : 
alunza  ndi  makhwatha  ache,  they  tie 
the  cobs  together  with  the  broad  base 
cob-leaves  :  it  most  likely  comes  from 
the  khwa  or  khwalala,  &c.,  broad. 

Makwatakwata,  of  one  who  mar¬ 
ries  in  different  place,  but  makes  no 
permanent  home  :  ngwa  kuta  akazi 
(=ffl  pita  kwa  akazi  onse),  sakhala 
ndi  banja,  alibe  mbuto,  he  has  a 
plethora  of  wives  in  different  places, 
remains  in  no  one  place,  has  no  home. 

Makhwathi,  broad  leaves,  as 
above. 

Makhwaule,  the  husks  or  leaves  of 
maize  that  close  round  the  head ;  also 
a  nzimbe,  a  nsungwi,  a  bango. 

Makwawa,  an  empty  bed  of  a 
stream  in  which  there  may  be  water 
in  the  rainy  season. 

Makwechezi  or  zikwechezi.  See 
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Makochezi,  also  Zikochezi ;  stream 
straws  and  flotage. 

Makwekwe,  a  snare  made  of 
string. 

Makwelelo,  a  ladder ;  also  makwe- 
rero,  literally  climbing,  means  of 
climbing  ;makhwerekhwere,  handles ; 
literally  lifting,  raising,  means  of 
raising.  Khwerero  means  one  step, 
khwerekhwere,  one  handle. 

Apanga  makwerero  akukivera  pa- 
kulowa  ku  nkhokwe,  they  make  a 
ladder  for  climbing  when  they  go  in¬ 
to  the  grain-store.  Apanga  ma- 
kwerero  a  pa  chindindilo  cha  m'mu- 
nda,  they  make  a  ladder  at  the  high 
watching-nests  in  the  garden. 

Makwinya,  wrinkles,  of  the  skin; 
from  kwinya  or  kwinyata,  to  wrinkle  ; 
also  manya. 

Njobvu  iri  ndi  makwinya  ku  thako 
kwache,  the  elephant  has  folds  of 
skin  upon  its  rump.  Munthu  ali  ndi 
makwinya  ku  maso,  ku  mimba,  &c., 
the  person  has  wrinkles  under  his 
eyes,  at  his  belly,  &c. 

Mala,  ku,  to  finish,  better  marisa, 
q.v. 

Mala,  II.,  holes  or  nest  of  the 
field-mouse;  such  as  mpliera,  vumbe, 
nsontho,  mpuku,  &c. ;  also  masa,  pin. 
of  chisa :  mala  amodzi,  one  hole ; 
mala  arnbiri,  many. 

III.  Formaala,  mabala — as  manga 
for  maanga,  mawanga  and  mabanga 
— wounds  :  nthenda  ya  mala  mala, 
sickness  with  many  sores,  as  chi- 
ndoko  among  the  Chikunda. 

Malaia,  a  shirt.  See  Malaya. 

Malaka,  gills  ;  of  a  fish  ;  sing,  laka, 
but  plu.  most  common  :  it  could  be 
used  also  for  the  neck  glands  of  a 
human  being  :  also  malaki. 

Malakalaka,  the  back  of  the 
throat ;  the  tonsils. 

Malaliko,  summons  ( lalika ). 

Malamulo,  commands,  command¬ 
ments  ( lamula ). 

Malapa,  the  root  of  a  species  of 
climbing  plant,  zocliirira  njala,  in 
times  of  scarcity. 

Malasao  or  marasao,  also  malisao 
shot  (perhaps  from  ku  lasa,  to  wound, 
but  doubtful). 


Malaulo,  evil  tidings. 

Malawi,  fire  flames. 

Malawiro,  reason,  means,  excuse 
for  starting  ( ku  lawa,  to  start  upon 
a  journey). 

Malaya,  a  shirt ;  a  coat ;  malaya  a 
ku  myendo,  a  long  shirt,  also 
trousers  :  malaia  a  kulowa,  a  long 
shirt. 

Malekano,  the  parting  of  the  paths  ; 
cross-roads,  or  mapambano. 

Malekezero,  a  boundary ;  a  point 
measured  off  as  where  one  sets  a 
limit  to  any  measurement ;  m'seme 
mtengo  kufikira  apa  ndi  malekezero. 

Malemalema,  fatigue ;  toil ;  going 
and  resting  by  turns ;  malemalema  a 
chabe,  fruitless  labour;  also  an  ex¬ 
cuse  for  not  working. 

Malemba,  the  Scriptures  ;  any  kind 
of  writings. 

Malemba,  pattern;  nsaru  ya  male¬ 
mba,  handkerchief  with  a  pattern  or 
check  :  malembalemba,  trails,  marks 
of  cutting,  &c. 

Malenda,  anything  gluey,  viscid 
(from  ku  lenda ) ;  it  is  applied  to 
birth-water,  hence  not  in  common  use 
from  its  associations. 

Malenga, 

Malengedwe,  creation  (ku  lenga,  to 
create). 

Malenze,  something  added  to  a 
bargain  for  goodwill;  also  rags,  nsaru 
ya  malenze,  chikopa  cha  malenze. 

Maleu,  or  malewo,  the  avoidance 
of  missiles  ;  ku  ponya  maleu,  to  throw 
missiles  in  fun  or  for  practice,  that 
one  may  learn  to  avoid  them — i.e.,  to 
throw  for  the  avoidance  of  them. 

Malile,  ku  lemba,  to  mark  a 
boundary. 

Malimalima,  hoeing  all  over,  many 
hoeing  in  their  different  gardens; 
mphanje  ndi  za  malimalima. 

Malimba,  a  kind  of  dance,  aliku- 
bvina  malimba;  also  plu.  of  dimba 
for  madimba,  as  in  the  sentence,  ka- 
oneni  m'malimba  ngati  zimanga  za- 
cha,  see  if  the  maize  is  ripe  in  the 
soil  by  the  stream-side  ( m'madimba 
=  m'minda  ya  madzi) ;  also  perhaps 
=  refuse  for  burning. 

Malimo,  the  steersman  in  a  canoe. 
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Malimwe,  the  dry  season  ;  it  is  the 
mphakasa,  the  season  when  the 
leaves  fall. 

Malindi,  summons  (on  the  prin¬ 
ciple  of  lalika  and  goneka,  which 
mean  to  call  a  man  by  making  him 
wait) ;  also  =  secret  instructions 
against  a  man;  also  =  war  permitted 
by  a  chief  of  a  country  against  people 
in  his  own  country;  also  — waiting 
{Undo) . 

Uyu  amene  anka  kukaona  anzache 
amagongo  ngati  afatsa ,  the  one  who 
comes  to  see  if  his  neighbours  with 
whom  he  has  a  quarrel  are  in  a 
friendly  state  of  mind  =  wa  malindi ; 
also  uyu  amene  apita  nagoneka  an- 
zache,  he  who  goes  and  calls  his  com¬ 
panions.  The  person  who  summons 
is  wamalindi,  or  mlindi. 

Malindo,  waiting. 

Malinga,  I.,  perhaps,  suppose, 
specially,  if. 

Malinga  ine  ndikanka  ndikabwera 
mawa,  if  I  were  to  go  I  should  return 
to-morrow.  Malinga  iwe  ukanka  ku 
uje  ukatani  kunena  kwache  choti  cha- 
kuti  chakuti,  suppose  you  go,  how 
will  you  deliver  So-and-so,  that  per¬ 
son’s,  speech?  Malinga  kuti  mvula 
ikadza  tidzabsala  msanga,  if  it  be 
that  rain  comes  we  shall  sow  quickly. 

II.  Equality  ;  also  a  piece  of  work, 
probably  from  its  being  measured  out 
(ku  ling  a). 

Malingwere,  a  species  of  mouse, 
large  =  mphera. 

Malinundu,  the  hump  on  animals’ 
backs. 

Malinyero,  a  sailor ;  a  Portuguese 
word,  the  same  as  our  ‘  mariner  ’  :  it 
is  not  a  plu.  in  ma. 

Malipo,  payment,  wages,  ransom; 
also  malipiro  (ku  lipa,  to  pay). 

Malira,  shouting,  crying  :  a  chita 
malira  a  midzi  ndi  midzi ,  ana  ako  a 
chita  ubve  m’minda  mwathu,  there  is 
a  great  shouting  between  the  villages, 
one  saying,  your  children  are  spoil¬ 
ing  our  gardens. 

Maliragudu,  a  kind  of  ant,  dark 
red  (afana  ndi  midzodzo),  resembling 
the  midzodzo;  the  sing,  is  liliragudu. 
Khamu  la  nyerere  lokha,  nyerere  za- 


zing'ono,  maliragudu  a  misinkhu 
pang'ono,  kubadwa  ndiye  kumodzi , 
asiana  misinkhu,  a  swarm  only  of 
nyerere,  small  ants ;  the  nyerere  are 
very  small,  the  maliragudu  are 
largish, — they  differ  only  in  size. 

Malire,  a  boundary ;  limit,  march. 

Maliro,  mourning;  ku  ika  maliro  — 
to  bury,  to  finish  the  funeral  services, 
which  often  take  many  days. 

Anthu  a  maliro  naphika  moa  wa 
adzukulu,  the  mourners  cook  beer  for 
the  relations  who  bury  the  deceased. 
Atha  maliro  ameta  mduliro,  when 
they  finish  the  mourning  they  shave 
their  heads.  Maliro  atha  tsompaho, 
the  mourning  is  now  over.  M'maliro- 
nso  atsira  ufa  ku  mtu  nabvala 
miraza,  in  the  mourning  also  they 
pour  flour  upon  their  head  and  put 
on  grass  bands  (in  token  of  grief). 
Maliro  ache  anka  patari,  the  rumour 
of  his  death  was  heard  far  and  near. 

Malirole,  and  maliroliro,  gum,  exu¬ 
dation  from  the  acacia  and  other 
trees.  It  is  used  for  sticking  the  bit 
of  india-rubber  in  the  centre  of  the 
drum,  in  the  making  of  arrows  and 
other  things. 

Malisira,  ku,  to  finish.  SeeMarisa. 

Malo,  place,  room ;  patsani  malo, 
give  room  ;  pakule  malo,  make  plenty 
of  room;  a  place  where  one  sleeps,  a 
place  where  anything  is  kept,  an 
animal’s  hole — e.g.,  a  mole’s  hole 
(malo  a  mbwalo  mbwalo,  a  place 
where  it  is  all  inside  and  concealed) ; 
ndifuna  malo  opita  ndiendaenda,  I 
want  room  where  I  can  go  and  walk 
about ;  pachepe  malo,  bwezani,  draw 
it  in,  make  the  place  smaller. 

Malobvu,  spittle  or  froth ;  malo- 
bvu  a  m’kamwa  thobvu  la  ponse  pena, 
it  is  called  malobvu  if  it  be  spittle, 
thobvu  if  it  be  froth  or  foam  any¬ 
where  else. 

Malodza,  tidings  of  the  death  of 
anyone  ;  evil  tidings  ;  bewitchment, 
or  evil  fortune  brought  about  by  such 
supposed  hidden  means. 

Mukamuuze  malodza,  or  mkamu- 
uze  maliro,  go  and  tell  him  the  news 
(the  bad  news).  Ndalaulika  ndika- 
mva  malodza  kunzi,  I  have  heard 
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words  of  which  the  import  is  death, 
I  shall  hear  of  some  misfortune  at 
the  village. 

Malodza,  a  portent ;  ndaona  vialo- 
dza  lero ;  ndakomana  ndi  njoltandala, 
I  have  seen  a  portent  to-day  ;  =  ku 
laulidwa. 

Malombo,  a  ‘  spirit  ’  dance  by  one 
in  the  middle  possessed  by  the  spirit, 
the  others  dancing  in  a  circle  all 
round. 

Malombo,  dizziness,  staggering; 
the  ‘  staggers.’ 

Malonda,  barter,  merchandise ; 
anything  bought  or  sold  ;  that  which 
one  brings  to  follow  ( londa )  or  pur¬ 
chase  what  lie  may  want  :  ku  gula 
malonda  =  to  buy  merchandise. 

Malondalonda,  following  after,  from 
ku  londa,  to  follow. 

Malonje,  what  is  given  for  recon¬ 
ciliation. 

Malopa,  the  first  taste  of  the  flesh 
of  an  animal  which  one  has  killed  in 
hunting. 

Malota,  dreams;  from  ku  lota,  to 
dream  ;  ndota,  wisdom  or  instinct  is 
also  used  for  a  dream — it  is  the  same 
word.  See  Lota. 

Malou,  maize  two  feet  high. 

Malowero,  entrance,  disappearance, 
setting  of  the  sun,  &c. ;  dzuwa  la-pita 
ku  malowero;  from  ku  Iowa,  to 
enter. 

Malowo,  way  out,  way  of  escape, 
way  to  go;  tione  malowo  lero,  we 
shall  see  some  way  of  escape  to¬ 
day. 

Maluli.  See  Maluri. 

Malulu,  gut. 

Maluma,  a  joint,  a  splice ;  the 
ends  of  string  of  grass,  say,  of  a 
wrist-band  to  be  spliced,  pa  maluma 
pache;  maluma  a  chala,  a  nkhwinjiri , 
a  mphete,  a  kliasu,  the  joint  of .  a 
finger  (where  the  bits  join  or  bite, 
ku  luma),  of  a  bracelet,  a  ring,  the 
splicing  of  a  hoe.  Maluma  ndi  po- 
komanizira,  the  splice  or  maluma  is 
where  the  ends  meet. 

Malume,  grandfather  =  gogo  = 
grandmother  ;  also  ‘  uncle  ’ ;  gogo 
stands  for  both  grandfather  and 
grandmother. 

10 


Malunga,  the  twitching  of  the 
nerves  from  fear,  &c. 

Malungo,  the  joints,  the  limbs  of 
the  body  ;  the  limbs  as  compared  with 
the  body  itself.  Also  fever,  nda- 
dwala  maltingo. 

Malunguzo,  dress  head  of  feather 
or  ‘  msambo.’ 

Malunji,  also  madunji,  that  which 
hits  or  meets  by  chance ;  from  ku  lu- 
njika;  wachita  malunji  ndi  mnzache, 
as  of  two  who  hit  at  the  same  time 
( alasira  pamodzi) ;  kuenda  malunji, 
to  go  straight  to  a  place,  pa  mudzi 
mwal  straight  to  the  village;  also  in 
finding  anything  (ku  tola  kantliu 
malunji)  or  in  hitting  anything  (ku 
lasa  kantliu  malunji),  to  go  straight 
to  it  by  chance,  mubvi  wanka  mwa 
malunji,  the  arrow  went  straight  or 
by  accident  to  the  mark. 

'Maluri,  skill  in  aiming,  catching, 
&c. ;  wamaluli,  an  archer;  maluli  a- 
kulasa,  good  aim. 

Mama,  ku,  to  defecate. 

Mamasa,  and  limasa,  spotted  lep¬ 
rosy. 

Mamata,  ku,  I.,  to  squat  and 
jump,  as  a  frog,  to  jump  from  a 
crouching  posture ;  also  of  some  in¬ 
sects. 

Ghule  alikumamatira,  namlusi,  &c., 
the  frog  is  squatting. 

II.  Also  mamatala,  to  sit,  as  a  hen 
upon  her  eggs,  nkhuku  yamamatira 
mazira  ache,  the  fowl  sits  upon  her 
eggs;  nkhuku  yamamatala  pa  ana  or 
pa  mazira,  the  hen  has  gone  to  hatch 
her  brood,  or  sit  upon  her  eggs;  also 
to  ‘sit’  (Scottice),  as  a  kettle;  ku 
lchala  mata! 

III.  To  plaster  on;  bemberezc  a- 
mamata  madothe  ktimwamba,  naka- 
tenga  ana  m'thengo  naika  momo  a- 
sandutsa  mbozi  ana,  the  ichneumon- 
fly  smears  and  builds  clay  nests  upon 
the  wall  above,  and  goes  to  take  its 
young  from  the  bush  and  puts  them 
inside,  it  changes  caterpillars  into  its 
young  (of  course,  this  is  in  allusion 
to  the  method  in  which  it,  by  its  long 
ovipositor,  deposits  its  young  in  the 
body  of  the  caterpillar  it  captures, 
and  which  it  seals  up  hermetically  in 
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the  clay  nests  it  builds  sticking  out 
beautifully  {Mastered  from  the  wall)  : 
mamatira,  to  stick  on. 

Mpira  wamamatira  pa  ng'orna,  the 
piece  of  india-rubber  is  stuck  on  the 
drum-head;  alikumamatitsa  mpira  pa 
ng'orna. 

It  also  means  to  fasten  with  glue, 
kuphatikiza  mli  zakunanda ;  and  ma- 
matula  means  to  take  it  off  again  ; 
ku  mamatula  dnthe,  to  take  off  a  bit 
of  adhesive  mud ;  also  mamatulula. 
The  adverb  is  mamatu. 

Mamatala — see  above. 

Mamatula — see  above. 

Mamawa,  early  in  the  morning 
( proi );  njala  nja  mamawa,  hunger¬ 
time  is  in  the  very  early  morning. 

Mamba,  I.,  the  cobra;  plu.  ama- 
mba ;  amamba  ahnna  aJabvuUra  ma¬ 
te  or  malobvu  ache,  cobras  bite  and 
instil  their  spittle  or  poison — i.e.,  the 
poison  from  their  fangs. 

Mamba,  II.,  scales;  mamba  a  nso- 
mba,  scales  of  fish,  &c. ;  the  sing,  is 
liwamba. 

The  a  in  mamba,  a  snake,  is  short; 
the  a  in  mamba,  scales,  is  long,  like 
double  a,  as  if  the  word  had  been 
contracted  from  mawamba,  as  ma¬ 
nga  from  mabanga. 

It  also  means,  III.,  a  white  growth 
on  the  skin,  a  sort  of  slight  skin  dis¬ 
ease,  which  looks  as  if  one  had  been 
dusted  with  flour. 

Mambala,  the  grass  stumps  or 
stalks  left  after  the  bush  is  burnt ; 
bits  of  leaf,  grass,  bush  left  un¬ 
touched  bv  the  fire.  Tsekera  la 
mambala,  a  single  stalk  of  unburnt 
grass  passed  over  by  the  fire  ;  vdzu 
tcopsyapsya  atsala  mambala,  grass 
burnt  all  over,  there  remain  mambala, 
the  bits  left  here  and  there  unburnt ; 
zomwe  zitsala  thengo  likapsya,  tse¬ 
kera  lorn  we  laliwisi  litsala  thengo  li- 
kapsya,  what  remains  when  the  bush 
is  burnt — for  instance,  the  green  long 
stalks  of  tsekera  grass. 

Mambulu,  maize  cooked  in  water, 
whole  cobs. 

Marne,  dew;  sing.  lame. 

Mamina,  mucus  of  the  nose,  from 
ku  mina,  to  blow  or  clear  the  nose. 


Mamkhwala,  medicine.  See  Ma- 
nkhwala. 

Mana,  ku,  to  be  ‘  hard,’  stingy, 

‘  near  ’ ;  to  grudge,  be  greedy  of  :  a- 
tirnana'  ife  nyama,  he  won’t  give  us 
any  meat. 

Mfumu  uje  womana,  the  chief, 
that  one,  the  greedy  one.  Mnzako 
atadzakukupempha  fodia  unena,  kuti, 
fodia  ndiribe  ine,  fodia  uli  naye,  u- 
m’mana  mnzako,  suppose  your  neigh¬ 
bour  begs  tobacco  and  you  say,  to¬ 
bacco  I  have  none,  and  all  the  time 
you  have,  you  (do  it  because  you) 
grudge  it  him. 

Manandi,  glue,  gum,  slime,  slime 
of  a  snail ;  anything  sticky  (from  ku 
nanda). 

Manchichi,  or  manchinchi,  a  spe¬ 
cies  of  large  owl. 

Manchedza,  a  species  of  reed  grass 
or  palm  leaf. 

Manda,  the  grave ;  also  muanda, 
muwanda,  and  mwanda  (the  a  is 
long);  manda  amodzi,  one  grave; 
manda  arnbiri,  many  graves;  ku  ma¬ 
nda!  by  the  grave!  a  common  form 
of  oath  or  strong  asservation  ;  ku  ta- 
ya  ku  manda,  ku  b  sy  ala,  kuik  am'  ma¬ 
nda,  or  simply  ku  ika,  are  various 
ways  of  expressing  burial. 

Ku  chotsa  udzu  m'mbali,  kulima- 
lima  kuti  ukafika  moto  vdzalowa 
m'manda,  ku  lambulira  manda,  to 
take  away  the  grass  from  round  the 
edge,  to  hoe  about  it,  for  fear  that, 
when  the  fire  comes  it  may  enter  the 
grave — i.e.,  the  spot  sacred  to  the 
deceased,  to  hoe  round  the  grave  (la¬ 
mbulira). 

Maude,  plu.  of  bande,  tracks  in  the 
grass ;  also  maande  and  mawande ; 
the  grass  trodden  down  ( wanda ),  as 
when  a  herd  of  elephants  passes  over, 
or  a  band  of  men  on  the  war-path  ; 
also  mandewande. 

Taona  mawandewande  or  mande¬ 
wande  a  nyama,  see  the  spoor  of  the 
game;  pali  mawande  pano,  apale  a- 
mamenyapo,  there  are  game-tracks 
here  the  boys  beat  up. 

Mandoda,  Mandota,  an  old  man ; 
a  headman  in  a  village. 

Mandolo,  unripe  ground-nuts  ;  mter 
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dza  wosakhioimai,  mtedza  wa  via- 
ndolo,ntedza  wosakhioimai ;  ndolo  ya 
ntedza  imodzi,  one  ndolo  nut. 

Mandondodzedwe,  pushing  a  child 
on  with  one’s  hand  gently,  as  a 
mother  does. 

Manduwi,  green  ground-nuts — see 
Mandolo  above ;  the  word  is  more 
common  among  the  Chikunda. 

Manenanena,  speaking,  much  speak¬ 
ing,  gossip,  mere  words,  &c.  ;  also 
maneno,  manenero,  &c.,  from  ku 
nena. 

Manga,  I.,  spots,  stripes,  varie¬ 
gated  colours,  as  in  handkerchief,  or 
in  an  animal’s  skin;  banga,  the 
sing.,  one  stripe;  plu.  mabanga,  ma- 
wanga,  manga:  mangamanga,  spots, 
stripes;  m«tofo:=  spots.  Njobvu  ya 
manga,  a  mottled  elephant. 

Manga,  II.,  a  place  where  riches 
come  from,  as  ku  Chuambo  (at  Quill- 
mane),  ku  Blantyre;  akugombe  ati 
manga  ali  ku  Chawa,  the  River  tribes 
say  that  riches  come  from  the  Yao; 
midzi  yonse  hi  ndi  cliuma,  maina  ao 
ndi  manga,  all  the  villages  which 
have  riches  bear  the  name  manga; 
kuno  ku  England  ndi  manga  muno, 
here  in  England  is  the  place  of 
wealth  (manga). 

Manga,  ku,  III.,  to  bind,  to  tie 
(but  to  tie  two  pieces  of  string  is 
better  lunza) ;  ku  manga  nyumba  = 
to  build  a  house,  because  all  the  huts 
are  built  of  posts  with  bamboo  reeds 
and  grass  ‘  tied  '  on  to  them ;  but 
the  phrase  could  be  used  for  a  brick 
house  by  custom  just  as  well ;  it  is 
also  used  in  dress,  ku  manga  mpu- 
mbulu,  to  roll  one’s  calico  into  a 
bunch  round  one’s  waist  ku  m’manga 
mlandu  =  to  involve  him  in  amlandu; 
ku  manga  udzu  mtolo,  and  m’ntolo 
ntedza,  zimanga,  nzimbe,  to  bind 
grass  into  a  bundle,  ground-nuts, 
maize,  or  sugar-cane ;  also  ku  manga 
mudzi  —  to  build  a  village,  and  even 
anthu  sanamangae  dziko,  the  people 
have  not  built  or  succeeded  in  living 
and  increasing  in  their  country,  they 
have  ‘  built  ’  their  commonwealth. 

Ku  manga  chindwi,  to  make  a  roof ; 
ku  manga  mtolo  wa  bango,  to  make 


up  a  bundle  of  bango  reeds ;  ku 
manga  nyama  m'funja,  to  tie  up 
meat  into  a  small  parcel ;  ku  manga 
mtu  upiveteka,  to  tie  a  tight  band 
round  one’s  head  when  one  has  a 
headache;  ku  manga  chitseko,  nkho- 
kwe,  kama,  guta,  to  make  a  door  (of 
reeds  or  grass,  generally  tied  with 
bamboo),  a  grain-store  (generally 
woven,  but  manga  the  general  word), 
a  bedstead,  a  fence  (chiefly  of 
planted  trees).  Ku  manga  mlandu, 
ngawa,  to  involve  in  quarrel,  debt, 
&c. ;  ku  manga  (or  ku  nena,  ku  chita) 
vnkhoswe,  to  perform  the  duties  of 
advocate.  Ku  mangira  nyambo 
m'mono,  to  fasten  a  bait  in  the  fish- 
trap.  Dziko  langana  silinamangi- 
dwai,  sanamangai,  sanachuruka 
m’ dziko,  njo  samanga  such-and-hich 
a  country  is  not  occupied,  they  have 
not  succeeded  in  establishing  them¬ 
selves  in  it,  nor  have  they  increased 
in  the  land. 

Mang’a,  cracks,  fissures;  as  mi- 
ndala;  cracks  in  the  ground,  in  a 
tree,  in  a  root — e.g.,  cassava-root. 

Mbatata  yaswa  many' a,  the  pota¬ 
toes  are  broken  into  fissures  and 
clefts.  Chinangwa  chaswa  mang’a, 
ali  phwil  mang’a  ali  phwi  1  pansi, 
the  cassava-root  is  cracked  all  over, 
the  fissures  are  pwi!  (cracked)  all 
along  the  ground.  K anthu  katukula 
dothe,  dothe  ling’ambika  phi  phi  phi! 
ameneo  ndi  manga,  if  something 
raises  up  the  earth,  the  earth  cracks 
in  all  directions,  these  are  mang’a. 

Mangaka,  a  kind  of  dance. 

Mangana — lamangana  udio  (or  la- 
man  g  ana  ubve)  sungalithekulilongo- 
sola  (or  solola,  or  tombosola),  also  la 
kolana  kolana,  it  is  all  entangled,  all 
‘  in  a  mess,’  you  can’t  unravel  it  at 
all.  Ku  mangana  mangana,  or  posa- 
na  posana ,  thonje  lamanganamanga- 
na,  the  thread  is  wound  round  and 
round.  Chitedze  chamanganamanga- 
na,  the  chitedze  (with  its  itchy  bean- 
pods)  winds  and  interlaces  all  about. 
Chomangira,  a  belt,  tie,  band ;  chi- 
mango,  '  ties  ’  of  kin. 

Mangawa,  debts,  cause  of  quarrel; 
ngawa,  the  singular,  something 
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owed  :  mnzako  wa  rnangawa,  your 
neighbour  who  is  your  creditor ;  wa 
rnangawa,  a  debtor  or  creditor  accord¬ 
ing  to  the  way  one  looks  at  it;  rna- 
-ngawa  ache,  or  ngawa  zache.. 

Adia  rnangawa,  he  incurs  debt. 
Ku  lipira  rnangawa,  to  pay  one’s 
debt.  Ku  manga  rnangawa,  to  put 
one  in  debt.  Nda  ombokwa  kica  ma- 
ngaioa  anga,  I  was  set  free  from  my 
debt. 

Mangiriza,  to  bind.  See  Manga. 

Mangitsa  madzi  m’maani,  ku,  to 

disappoint. 

Mang’ombe,  a  chorus  in  singing; 
amang'ombe,  those  who  answer  in 
chorus;  ku  tsira  mang'ombe  or  ku 
tsira  mabvume,  to  reply  in  chorus. 

lee  Imba. 

Mangumangu,  quickly ;  from  ma¬ 
ngupa,  to  hasten,  adv.  of — 

Mangupa,  ku,  to  hasten  :  mangupa 
mangupa  m'kunena,  hasten  in  your 
speech;  amangupa  kuchita,  kugwira 
vchito  yache,  kuthamanga,  he 
hastens  in  his  work,  in  doing  his 
work — kuthamanga  is  synonymous. 

Mangupete  ( Mankhupete ),  the 
husk. 

Mangweni,  ku  chita,  to  do  ease¬ 
ment. 

Mangwindi,  a  kind  of  dance. 

Manika,  ku,  to  hang ;  as  pachika ; 
manika  pa  mpandapo  nyamayo,  hang 
up  the  meat  upon  the  fence ;  manika 
tsango  la  chimanga,  luzilo,  hang  up 
the  bunch  of  maize,  that  string. 
Manika  mpira  usagwetse,  manika, 
usaponya  mogwetsai,  usaponya  cha- 
utsitsa  (or  cha  munsi),  ponya  cho- 
manyika,  ‘  keep  up  ’  the  ball,  don’t 
*  let  it  down,’  keep  it  up,  don’t  throw 
it  so  as  to  make  it  fall,  so  as  to  make 
it  descend,  throw  it  so  as  to  keep  it 
up.  The  more  common  Nyanja  word 
is  pachika,  manika  is  more  Chikunda. 

Manja,  hands.  See  Dzanja. 

Manja,  ku,  ongola,  to  reward  a 
person  for  a  favour. 

Manja  a  nyani,  equal  use  of  both 
hands. 

Manja’o!  exclamation  when,  at 
game  of  nsikwa,  a  cob  is  knocked 
over. 


Manjenje,  paralysis ;  palsy. 

Manjenjeza,  bells ;  rattles,  such  as 
are  worn  in  dancing. 

Manjira,  for  mangira,  to  bind  for. 

Mankabai  and  nankabai,  q.v.,  a 
large  hawk. 

Mankhaka,  cucumbers  —  see 
Mnkhaka;  also  husk,  chaff,  mankha¬ 
ka  =  mad lea  a  nsonga.  See  Madea. 

Mankiro,  reasons,  means  of  going; 
as  madzero,  of  coming  (kunka,  to  go). 

Mankhokwe,  grain  (mapira)  spring¬ 
ing  up  without  being  sown ;  because 
it  belongs  to  a  harvest  which  is  al 
ready  in  the  grain-store. 

Mankhupi,  the  mould  on  nsima 
porridge,  when  old ;  also  perhaps 
husk,  as  mankhusu,  grain  unhusked ; 
also  nkhufl,  nkhufi,  zache,  as  well  as 
mankhufi,  ache. 

Mankhusu,  the  husk,  of  wheat, 
rice,  millet ;  also  the  grains  to  which 
the  husk  closely  adheres,  so  that  they 
remain  amongst  the  husk. 

Mapira  osachoka  m'makoamo,  ma¬ 
pira  a  mankhusu;  akapeta  mankhu¬ 
su  ndimo  atsala  mankhusu  mapira 
napepulamo ,  when  they  sift  the  husk, 
the  mankhusu  remains  behind,  and 
they  gather  out  with  the  hand  only 
the  grain  itself.  Makoko  a  mapira 
ndiwo  mankhusu,  the  husk  of  millet 
is  called  mankhusu ;  mankhusu  a  sa- 
nkhvka  mapirapira  anka  krca  okha 
mankhusu  anka  kwa  okha,  when  the 
husk  is  sifted,  what  is  grain  indeed 
goes  by  itself  and  the  husk  goes  by 
itself. 

Mankhwala,  medicine  :  mankhwa- 
la  ambiri,  many  kinds  of  medicine ; 
ku  tsira  mankhwala,  to  pour  out  the 
medicine  at  the  foot  of  the  tree  when 
the  cure  is  complete.  Mankhwala 
ena  akumwa,  ena  akubvumula  nao 
ena  otemera,  some  medicines  are  for 
drinking,  others  for  the  extracting  of 
arrows,  &c. ,  from  wounds,  others  for 
cutting.  Sing 'anga  atenga  ma¬ 
nkhwala  nakachiza  nao  anthu,  the 
doctor  takes  medicine  and  cures 
people  with  it.  See  Phundabwi  also. 

Mano,  teeth.  See  Dzino. 

Mansanza,  rags  :  nsaru  yakutha, 
worn-out  cloth ;  nsaru  ya  mabvule, 
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rags,  also  nsaru  ya  bvule  bvule,  or 
ya  mabvubwa,  tatters,  doth  used  for 
cleaning  guns,  &e.,  no  longer  fit  for 
wear. 

Mantha,  fear  :  achita  mantha,  lie 
is  afraid;  mantha  anam'gwira  iye, 
fear  took  hold  upon  him  :  mano  achita 
mantha ,  as  in  eating  bwemba,  which 
sets  the  teeth  on  edge  :  wamantha,  a 
coward  :  ncjwa  mantha,  he  is  a 
coward. 

Manthenda,  great  sickness ;  also 
matenda;  the  simple  word  is  nthe- 
nda. 

Manthenthe,  fear,  trembling. 

Manthongo,  sleep-dust,  in  the  cor¬ 
ners  of  the  eyes. 

Manthu,  Chala  cha,  the  thumb. 

Manthunthungo,  malarial  fever. 

Manunda,  ‘  high  shoulders,’  or  a 
hump-back;  pamsana  pamtu  ngwa 
manunda,  his  shoulders  are  humped  : 
ku  tumbama  is  the  verb. 

Manya,  wrinkles;  nkhalamba  ali 
ndi  ku  maso  kwa  manya,  the  old  man 
has  wrinkled  eyes;  manya  wede! 
wrinkles  of  the  skin  hanging  loose, 
matumba  matumba  a  m'thupi,  ‘  bag¬ 
gy  ’  skin. 

Manyahi,  ku  chita,  to  make  a  raid 
by  a  few  troops  in  front  of  the  main 
army. 

Manyaunyau,  to  ‘  have  one’s  hair- 
standing  on  end  ’;  kapena  ndi ko man  a 
ndi  chirimbo,  kapena  pamene  ndiku- 
pita  pano  mpoopsya. 

Manyazi,  shame;  ku  chita  via- 
nyazi,  to  be  ashamed,  ku  tenga  ma¬ 
nyazi;  ku  chititsa  manyazi,  to  make 
ashamed.  See  also  Mnyazi. 

[Derivation — ku  nydla,  to  wrinkle  up;  also 
manya,  wrinkles.] 

Manyembe,  one's  shoulders  at  the 
back;  shoulders  also  mapuzi  and  ma- 
pewa;  high  shoulders,  manunda. 

Manyika — see  Manika,  to  hang. 

Manyolo,  green  maize  when  the 
other  has  ripened. 

Manyonyowa,  crouching.  SeeMa- 
nyunyuwa. 

Manyumba,  a  large  house ;  also  a 
pin.  of  vyttmba;  ku  lotva  manyumba 
=  to  enter  the  chieftainship. 


Manyunyuwa,  the  posture  of  sit¬ 
ting  on  one’s  heels;  a  khala  manyu¬ 
nyuwa  or  misuwa. 

Manzere,  the  left  hand ;,  dzanja  la 
manzere  dzanja  la  manja,  the  right 
hand. 

Manzi— see  Mmanzi — the  name  of 
a  stream. 

Mao,  I. — see  Mau — words. 

Mao,  II.,  mother;  mao  wa  inswa, 
the  queen-ant. 

Maopaopa,  fears;  ku  opa,  to  fear. 

Maphaapha,  killing — e.g.,  of  a 
country  which  ‘  eats  up  ’  its  inhabit¬ 
ants ;  ku  pha,  to  kill. 

Mapalazi,  stones  in  the  bed  of  a 
stream,  so  called  from  the  water 
rushing  against  them  and  making 
them  smooth  and  clean  (pal a) ;  madzi 
a  mphwemphwe,  water  rushing,  as 
round  and  over  stones  :  the  rush  is 
not  the  rush  of  the  rapids,  but  of 
stones  seen  here  and  there  or  under¬ 
neath  so  as  to  show  their  presence  : 
it  thus  comes  to  be  applied  to  a  rough 
bit  of  stream. 

Maphali,  layers  of  curls ;  matsitsi 
a  maphali,  wina  nagwa  pa  nzache, 
one  lying  over  its  neighbour.  Ma- 
phale  fragments  of  a  gourd-cup  or 
earthen  jar. 

Mapaliro,  scrapings  of  clay  in 
making  a  pot  or  jar ;  also  makokoto : 
(ku  pala,  to  scrape). 

Mapalo,  marrow-bones,  the  large 
bones  of  an  animal ;  can  also  be  used 
for  a  shoulder  or  haunch  of  meat ;  but 
it  is  also  used  for  bones  in  general, 
as  when  one  says  about  a  very  thin 
animal,  ya  tsala  mapolo  okha,  it  has 
nothing  left  of  it  but  bones,  when  the 
ribs  and  shoulder  and  haunch  show 
through  the  skin. 

Mapalopalo,  shavings,  scrapings 
(ku  pala,  to  scrape);  also  =  w apalo, 
as  above. 

Mapando,  the  front  teeth,  the  two 
upper  and  two  under;  phando  is  the 
sing. ;  chimanga  cha  mapando  ma¬ 
pando,  maize  with  grains  of  large 
size  here  and  there. 

Mapangano,  an  agreement,  treaty 
(ku  pangana,  to  transact). 

Ku  senza mapangano  ndi  kulunzira 
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mjundo,  to  carry  away  an  agreement 
with  one,  say,  to  come  back  at  a  cer¬ 
tain  time ;  the  person  going  away 
carries  ( senza  figuratively  used)  the 
agreement — i.e.,  is  bound  by  it — and 
they  knot  a  string  ( lunzira  mfundo) 
to  mark  the  time. 

Mapangidwe,  form,  ‘  make  ’  ( ku 
panga,  to  make). 

Mapapo  ( mapupu ),  the  lungs. 

Mapasa,  twin  birth ;  amapasa, 
twins  ;  sing,  wa  mapasa. 

Mapemphapempha,  begging  (ku 
pempha,  to  beg). 

Mapemphero,  asking,  means  of 
begging,  excuse  for  asking ;  it  is  a 
good  word  for  prayers. 

Maphephe,  ku  chita,  to  disguise 
one’s  self ;  to  pretend  one  is  some¬ 
where  else. 

Mapherano,  where  two  roads  meet 
(from  ku  pha,  phera,  pherana,  to  kill, 
hit,  be  for  meeting  together). 

Maperemanga,  green  maize ;  also 
mawisi,  mondoko ;  it  is  the  common 
word  for  maize  in  Chikunda,  chima- 
nga,  having  an  offensive  meaning;  it 
is  pronounced  often  mapiramanga. 

Mapeta,  bandy  legs,  myendo  ya 
mapeta ;  matewe,  bending  of  the 
legs;  (kopeteka  myendo,  bent  legs). 

Mapeto,  boundary  of  a  garden  or 
village. 

Mapeto,  private  parts  of  man  or 
woman  ;  also  ku  maso  or  ku  moto. 

Mapewa,  shoulders.  See  Phewa. 

Mapiku,  overturning  ( pikula ). 

Mapipi,  black  or  very  dark  beads, 
pipi. 

Mapira,  sorghum,  millet ;  perhaps 
more  common  in  the  Eiver  plains 
than  on  the  hills. 

Mapirankhukutu,  a  fruit  with 
watery  juice,  sweet  like  mapira. 

Mapirira,  holding  fast  to  a  thing, 
covetousness  (pira). 

Mapiwi,  black  beads ;  names  of 
beads  are  some  of  them  Yao  to  begin 
with,  as  this,  nkanda  wakuda  being 
the  plainer  Nyanja. 

Mapokopoko,  steepness  of  descent ; 
from  the  verb  ku  kopeka,  to  be  steep, 
like  a  precipice ;  mapoko  is  the  preci¬ 
pice  descent ;  mapokopoko ,  as  of  a  I 


road  all  '  ups  and  downs,’  ‘  dread¬ 
fully  ’  steep.  Magobogobo  is  also 
used  for  a  road  of  this  description , 
referring  perhaps  to  its  loose  uneven¬ 
ness  :  kuopsya  kwache  kwa.  ku- 
ang'anapo,  be!  dreadful  to  look 
down. 

Mapondera,  the  pounder  of  the 
mwabvi  poison,  in  cases  of  trial  by 
ordeal. 

Mapsera,  the  burnt  ashes  of  a 
pipe;  fodia  wakupsya  wakutsala; 
also  anything  burnt  or  spoilt  in  cook¬ 
ing,  ndiwo  zikapsera  utaona  zipsera 
zache,  anena  mapsera  awa,  if  the 
ndiwo  is  burnt  and  you  see  the  burnt 
remains,  they  call  it  mapsera. 

Mapundi,  insolence,  recklessness, 
daring  ;  ali  ndi  mapundi,  alindi  zitoa- 
nda,  he  is  mad,  he  is  reckless;  also 
probably  a  fierce  disregard  of  life. 

Wa  mapundi,  one  who  wants  to 
kill  people,  who  is  reckless.  Mapundi 
am'lemetsa,  his  madness  kills  him¬ 
self.  Munthu  wophetsa  anthu  ali 
m'chirope,  ali  m'mapundi,  mapundi 
am’gwira,  wagwa  m'mapundi,  a  per¬ 
son  who  kills  a  great  number  of 
people  is  mad  with  the  chirope,  he  is 
m’mapundi — -i.e.,  is  madly  reckless, 
he  has  got  into  the  mapundi  state. 

Mapungulubwa,  a  thin  gruel ; 
phala  lache  la  nsima. 

Mapuno,  tomatoes. 

Maphunzitso,  lessons  in  the  cere¬ 
monies,  &c.  (punza). 

Mapupu,  lungs  ;  sing.  pupu. 

Maphuzi,  shoulders  ;  sing,  phuzi. 

Mapwetechele,  tomatoes. 

Mare- ;  see  Male-  for  words  be¬ 
ginning  thus. 

Mari- ;  see  Mali-  for  words  begin¬ 
ning  thus. 

Marisa,  and  mariza,  also  malisa, 
malizira,  &c.,  to  finish;  womarisira, 
the  youngest  son,  mwana  wa  ku 
nsonga;  also  ku  tsirisa,  and  wotsiri- 
zira,  the  youngest ;  to  come  to  an 
end;  also  to  kill,  ‘  finish  him,’  ‘  de¬ 
spatch  it.’ 

Tiye  timarize,  come  let  us  finish. 
Ndiye  womarizira,  he  is  the  young¬ 
est.  Nadza  mbuyache  namariza,  and 
its  master  comes  and  finishes  (e.g., 
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the  training  of  the  dog,  when  one  has 
lent  it  for  a  bit  to  be  trained). 
Nyama  itadzuka  apo,  imarizeni,  i- 
dzuka,  iphetsa,  if  the  beast  is  getting 
up  there  (you  say),  ‘  finish  for  ’  him, 
he  is  getting  up,  kill  him  !  Mbvula 
irikumariza,  the  rain  is  finishing. 
Y amariza  nkhondo,  the  war  is  over  : 
amariza  nkhondo,  they  end  the  war. 

Maro- ;  for  words  beginning  thus 
see  Malo-. 

Maru- ;  for  words  beginning  thus 

see  Malu-. 

Maruri,  good  aim.  See  Maluri. 

Masa,  nests  of  rats,  mice',  also  of 
birds  (see  Chisa) ;  e.g.,  of  rnende, 
mpuku,  nsontho ;  sing,  lisa,  not  used 
because  masa  refers  to  many  holes 
together. 

Masache,  brooms;  nkhondo  ya  ma- 
sache  or  ya  chienieni,  war  in  which 
men  sweep  off  each  other,  civil  war, 
ya  chienieni:  sing,  tsache. 

Masala,  a  sort  of  painless  skin- 
disease  ;  it  lasts  a  considerable  time, 
and  covers  large  portions  of  the 
skin. 

Masamba,  leaves.  See  Tsamba. 

Masanama,  and  masanasana, 

stretching  back,  of  verb  ku  sanama. 

Masanje,  building  little  houses,  as 
children  in  play. 

Masankha,  choice,  as  mbeu  za 
masankha,  seed  chosen  out  for  keep¬ 
ing  ;  a  children's  game ;  also  a  kind 
of  drum,  with  two  ends,  ng'oma  yo- 
kasira  kiiwiri,  a  drum  with  parch¬ 
ment  put  on  at  both  ends. 

Masanya,  madness ;  mischievous¬ 
ness. 

Masanza,  ku  baya,  to  wound  at 
close  quarters ;  to  spear ;  nthungo 
wosaponya. 

Masanza,  ku  menya,  to  strike  with 
a  stick  held  in  the  hand,  not  thrown. 

Masanzi,  and  masanzo,  vomit;  to 
produce  it,  they  put  a  grass  or  a 
finger  down  the  throat ;  mwana  wa 
garu  adia  masanzo  a  amache,  the  pup 
eats  up  what  its  mother  has  put  out 
of  her  mouth  for  it. 

Masao,  and  malisao,  shot. 

Masaya,  cheeks,  tsaya,  a  cheek. 

Mase  a  ng’ombe,  curds  of  milk. 


Maseche,  rattles  made  of  gourds, 
aud  worn  on  the  legs  in  dancing  to 
make  a  noise. 

Masekaseka,  laughter,  merriment  ; 
aseka  popanda  nkhani,  atn'konda  a- 
nthu  m'maso  ache  chamasekaseka, 
she  laughs  without  any  speech  (to 
cause  laughter),  she  pleases  people, 
being  so  bright  and  merry. 

Masemedwe,  manner  of  adzing  (ku 
sema). 

Masenga,  places  where  they  cut 
down  ( senga )  the  grass  or  bango 
reeds,  for  hoeing  by  the  river,  in  which 
case  it  is  also  malimba,  the  good 
soil.  It  refers  of  course  to  the  growth 
of  various  kinds  cut  or  mown  down  ; 
the  season  when  they  sow  in  the 
places  by  the  streams — i.e.,  in  the 
dry  season  (malimwelimwe)  the  water 
sinks  down. 

Malimba  omwe  anasenga  kuti  a- 
limemo,  the  rich  soil  where  they  cut 
clear  places  for  hoeing.  Masenga  a- 
yamba  dzinja  chambwera,  the  mase¬ 
nga  places  begin  in  the  return  of  the 
grain  season.  See  Nyengo. 

Masese,  sediment. 

Masewera,  play,  a  game,  a  dance, 
fun  ;  also  a  mourning-dance,  a  dance 
at  any  of  the  ceremonies  of  life-initia¬ 
tion. 

Anacheza  masewera  masiku  anai, 
they  danced  for  four  nightg  in  succes¬ 
sion.  Wafuwa  wachezera  masewera, 
he  is  unslept,  he  stayed  awake  at  the 
dance  all  night.  Masewera  a  pa  ma- 
liro,  a  mourning-dance.  Masewera 
abona,  the  dance  is  well  danced. 
Masewera  akonda,  the  dance  is 
hearty,  or  akondwera,  also  abvuma, 
or  alemerera. 

Masie,  that  which  is  left  behind 
by  the  deceased ;  nkazi  wa  masie, 

‘  relict  ’;  nyumba  ya  masie,  the  house 
in  which  the  person  has  died  and 
which  is  allowed  to  fall  to  ruins ; 
nsaru  ya  masie,  the  cloth-stuff  and 
goods  left  by  the  deceased,  which  are 
torn  up  and  hung  at  the  grave  or 
round  the  house,  and  which  no  one 
steals  or  takes;  ana  a  masie,  orphans 
and  other  children  related  to  the  de¬ 
ceased  ;  chuma  cha  masie,  the  pro- 
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perty  of  the  deceased ;  anthu  a  pa 
masie,  the  relations  who  come  to  the 
mourning;  dzina  la  masie,  the  name 
of. the  deceased,  which  in  the  case  of 
a  head-man  passes  along  with  the 
headship  ( ndam'pisa  dzina  ilo ;  nda- 
kucha  dzina).  Ukasese  m’masie  mwa 
njira  wako,  you  must  go  and  sweep 
in  the  house  of  your  elder  sister  (de¬ 
ceased). 

Masigwidi,  or  masigwido, 

‘  mumps*,  swelling  of  the  maxillary 
glands  ;  a  tupa  masaya  uku  nganga 
uku  nganga,  his  cheeks  swell  hard 
and  swollen  on  both  sides. 

Masika,  the  season  when  the  grain 
is  stored  and  in  plenty — i.e.,  the  dry 
season  immediately  after  the  rains  : 
zimanga,  zinthu  zonse,  ziyamba  ku- 
cha,  mudia  za  m’minda  ndiwo  ma¬ 
sika,  maize,  all  sorts  of  grain,  begin 
to  ripen,  and  you  eat  the  produce  of 
the  harvest-fields,  that  is  the  masika 
season.  See  Nyengo. 

Masiku,  days,  tsiku. 

Masimba  akonyani,  yellow ; 
mkanda  wa  masimba  akonyani. 

Masiye,  relict.  See  Masie. 

Maso,  eyes ;  sing,  diso ;  also  seeds 
of  plants,  grains  of  corn ;  m’maso 
mwa  nsungwi,  in  the  axil  of  the 
bamboo-leaf  :  maso  also  =  nkope. 

W opunduka  maso,  wopinya  maso, 
wosweka  maso  wakupha  maso,  wa 
khungu  m'maso,  blind.  Kudwala 
maso,  disease  of  the  eyes  :  aliku- 
m'cheka  maso,  his  eyes  are  hurting 
him  with  sharp  pain. 

Maso  Iwa!  or  maso  luwal  staring 
eyes  :  anthu  akufera  kupanda  mbali 
wache  atuzuka  maso  Iwa!  one  who 
dies  without  a  friend  to  close  his  eyes 
has  maso  Iwa  I  a  fixed  and  staring 
look  :  win  a  waukali  atakukalipira  a- 
kiiturutsira  maso  Iwa!  one  who  is 
fierce  when  he  is  angry  glares  with 
his  eyes. 

Maso  a  ukonde,  mesh  of  a  net. 

Maso  a  kalulu,  ku  gona,  to  sleep 
with  eyes  open. 

Maso  a  nsomba,  ku  gona,  to  sleep 
with  eyes  open. 

Maso,  ku  bweza,  to  recompense  a 
person  who  has  helped  one  or  done 


some  praiseworthy  deed.  See  Manja, 
ku  ongola. 

Maso,  ku  lumphitsa,  to  overpay. 

Maso,  kumwazamwaza,  to  look 
around,  as  a  thief ;  to  look  here  and 
there,  as  in  searching  for  something 
lost  in  the  ground. 

Maso  kung’ombola,  to  open  the 
eyes  wide. 

Maso  ku  phika,  to  half  close  the 
eyes,  as  a  woman  does  to  attract  a 
man. 

Maso,  ku  psokola,  to  look  at  fierce¬ 
ly,  angrily. 

Maso,  ku  tong’ola,  to  look  at 
fiercely,  angrily. 

Maso,  ku  tumpbitsa,  to  mislay. 

Maso,  ku  tuzula,  to  open  the  eyes 
wide. 

Masoka,  misfortune. 

Masokedwe,  manner  of  sewing  (ku 
soka). 

Masuku,  a  fruit.  See  Tsuku. 

Masula,  ku,  to  loosen,  unfasten ; 
unbind ;  to  loosen  tying,  unbind  a 
person,  undo  a  burden,  untie  a 
string ;  of  grain  to  come  out  of  its 
sheath  ;  or  of  a  leaf  to  unfold. 

Mtolo  wa  nkhuni  wamasudwa,  the 
bundle  of  firewood  is  loosened.  Chi- 
kosi  chamasulidwa,  the  strand  is  un¬ 
plaited.  Amasula  mitolo  ya  maudzu, 
they  take  down  the  bundles  of  grass. 
Tsopano  ngalale  zidamasulai,  now 
the  heads  of  grass  unfold  from  their 
sheath.  Mapira  sanamasulai,  the 
millet  is  not  yet  unfolded. 

Masundi,  ku  ckita,  to  obtrude 
one’s  self  on  anyone. 

Masuswa,  sitting  on  one’s  heels. 
See  Manyunyuwa. 

Masuwo,  an  unhoed  path  in  a 
garden. 

Masweswe,  baldness  of  the  tem¬ 
ples  ;  natural  and  also  cut  in  little 
round  patches  over  the  ears  :  dazi  is 
real  baldness. 

Mata,  I.,  crouching;  kukhala  mata 
—  bwathama,  to  crouch. 

Mata,  II.,  jumping,  as  a  frog, 
thump  down  !  also  mati  mati !  matu 
matul  verb  mamata. 

Mata,  ku,  III.,  to  plaster,  as  one 
plasters  mud  on  a  wall,  or  glue ;  as 


MATIMATI 


273 


MATI 


white  ants  in  building  their  cells. 
There  are  also  damatira  and  mama- 
tira,  which  mean  ‘  to  stick  to,’  ad¬ 
here  to,  connected  with  the  same 
root ;  matula,  to  unplaster ;  mama- 
tula,  to  take  off  what  is  sticking  on; 
and  chimatiro,  plaster. 

Chiswe  chimata  chulu  or  chuunda, 
the  white  ants  plaster  the  ant-hill  : 
chiswe  chamata  mauna  ao.  Amata 
chimatiro,  he  plasters  the  mud  on. 
Kumata  nyumba  or  m'nyumba,  mbia 
kumata  chimatiro,  to  plaster  a  house, 
a  pot,  to  plaster  on  plaster. 

Matimati,  tomatoes. 

Mataka,  heavy  rain,  a  heavy 
shower. 

Matakoatsanu,  sweet  potato  leaves. 

Matalala,  hail ;  also  matalira 
sing,  thalala:  pakugwa  ati  talala  ta- 
lalat  mbwe  mbwe  mbwe!  in  falling 
the  hailstones  talala  I  and  scattered. 

Mathamangidwe,  manner  of  run¬ 
ning  (ku  thamanga). 

Matanda,  the  cross  or  stretched 
strings  in  certain  kinds  of  trap,  &c., 
mtanda  meaning  a  cross-stretched 
stick. 

Mathanga,  sails  ( tanza ,  to  stretch, 
set ;  also  thanga,  as  in  matangadza 
following). 

Matangadza,  the  legs  tied  together 
at  a  short  distance,  1  hobbled  ’  :  amo¬ 
ng  a  nkhuku  matangadza,  they  tie  the 
fowl’s  legs  together  so  that  it  can’t 
get  far  away.  Am’manga  matangaza, 
they  tie  his  legs  :  akapolo  akuchi- 
mwa,  kuti  adzienda  pang’ono  mo- 
bwerera  nam'pindira  manja  ku 
mbuyo,  when  slaves  have  done  wrong 
(they  tie  them  up  so)  that  they  may 
walk  just  a  little  way  and  come  back 
again,  and  they  tie  the  hands  (of  one 
thus  bound)  behind  his  back. 

Matapwiti,  or  matapwito,  a  kind 
of  cucumber,  zonga  mnkhaka,  ziri  ndi 
minga  pamwamba,  like  mnkhaka  and 
zipwete,  they  are  thorned  or  spined. 

Mathapsya,  ku  chita,  to  exagger¬ 
ate  ;  to  boast. 

Mathasathasa,  flats,  levels ;  tha- 
sama. 

Matata,  sticking  on  1  adv.  of  ma- 
matala;  chule  akhala  matata,  afuna 

10* 


ku  lumpa  mata  matal  mwana  ali  ma¬ 
tata  ku  bere,  the  frog  sits  matata, 
about  to  jump  mata  matal  the  child 
is  held  to  the  breast. 

Mathawiro,  reasons  for  flight 
( thawa ). 

Mathawo,  the  smooth  parts  be¬ 
tween  the  knots  of  the  cane  :  sing. 
thawo. 

Mataya,  an  open-handed  giver  ;  the 
eaves  of  a  house,  whence  the  rain 
drops  off. 

Mate,  spittle ;  ku  tsira  mate,  to 
spit;  ngwa  mate,  or  ngwa  m'kamwa, 
of  one  who  ‘  harps  harps  ’  incessant¬ 
ly  upon  some  one  past  thing. 

Ku  tsira  mate  pansi  nzel  to  spit  on 
the  ground  nzel  (the  sound  of  the 
spitting).  A-pemera  mate  pamtu  pa 
mfumu,  they  put  spittle  upon  the 
head  of  the  chief  (in  honour,  say, 
when  in  a  war-dance,  or  when  one 
has  killed  a  lion  the  warrior  who  is 
dancing  does  so). 

Mate,  ku  khera,  to  long  for  some¬ 
thing  tasty. 

Mate,  ku  konkha,  to  be  long- 
winded  in  discourse. 

Mateba,  unripe  beans.  See  Nteba. 

Matemba,  minnows;  sing,  tliemba ; 
they  are  small  in  size,  but  hardly  so 
small  as  minnows,  perhaps  the  size 
of  small  parr ;  they  are  caught  in 
fish-baskets,  ena  a  koka,  some  by 
dragging. 

Mathengo,  herbs. 

Matenjetenje,  quagmire ;  pansi 
pache  pali  madzi  anibiri  pamwamba 
pache  pakhala  maudzu  pang’ono  ndi 
madothe. 

Mathero,  the  limits  of  a  country ; 
lowering  one’s  voice  at  the  end  of 
speech  ;  the  conclusion  of  any  busi¬ 
ness ;  m’mathero  a  mirandu,  mathero 
a  dziko  ( ku  tha,  ku  thera,  to  finish). 

Matete,  very  thin  native  cloth, 
nsaru  ya  matete,  thonje  lache  lali- 
ng’onoling’ono,  thin  cloth  flexible 
with  very  fine  thread. 

Matewe,  ‘  curtsy,’  bending  of  the 
legs  ( tewama )  in  salutation ;  also 
‘  bandy  ’-legs. 

Mati,  I.,  indeed,  is  it  so?  in  the 
phrase  inde  mati  I  yes  indeed,  yes 
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please,  yes  of  course ;  mati  iwe  si  zo- 
onai,  hide  nzoona,  is  it  not  so  that 
these  things  are  true?  yes,  they  are 
true. 

Mati,  II.,  mati,  mati!  pressing 
down  with  one’s  hand,  or  throwing 
on  mud  so  that  it  sticks,  matira, 
matika. 

Mathithi,  falls,  rapids,  from  the 
noise  ku  titima,  q.v. 

Matiwatiwa,  flats,  the  level  top  of 
a  hill;  acliuruka  matiwa  ache  a  phiri, 
the  level  portions  of  the  hill  are 
many. 

Matokosc,  poking.  See  Mtokoso 
and  Tokoso. 

Matomedwa,  betrothment  pledge ; 
also  matomera. 

Matondo,  the  very  large  fruit  of 
the  mtondo  tree;  it  has  six  large 
seeds;  mkango  utsata  matondo  kuti 
naonso  udzikabulumunya,  the  lion 
‘  goes  in  for  '  matondo  fruit  to  roll 
the  stones  in  its  mouth ;  see  also 
Msikidzi;  chandakanamatondo,  the 
name  of  the  season  when  food  comes 
in. 

Mathondolo,  strings  or  chains ; 
mathondoto  angati?  how  many  sets 
of  chains?  thondolo  la  mbiizi,  la 
munthn,  chingwe  cha  ku  mangira, 
the  string  of  a  goat,  chain  of  a 
man. 

Matoo,  the  fruit  of  the  mtoo  tree. 

Matope,  mud;  plu.  of  thope;  also 
Yao. 

Mathotho,  spots,  sing,  thotlio,  a 
spot. 

Matsa,  the  ends  of  plaited  bamboo, 
eaves,  as  in  a  native  door;  matsa  a 
nkhokwe,  the  rim  of  the  grain-store; 
kulinganiza  or  tendezera  matsa,  to 
cut  the  ends  straight,  of  a  mat,  a 
house,  a  door,  &c.  :  mataya  also 
eaves. 

Matsango,  clusters  of  fruit. 

Matsatsa,  sticks,  firewood ;  sing. 
tsatsa ;  the  real  word  for  fuel  is 
nkuni. 

Matsigwidi,  mumps. 

Matsile,  dryness  in  consequence  of 
drinking  beer. 

Matsirira,  irrigation ;  munda  tea 
matsirira,  maungu  a  matsirira,  a 


watered  garden,  pumpkins  grown  by 
irrigation;  dimba  loandikira  mu 
intunda,  river-soil  near  to  the  firm 
bank. 

[It  is  derived  from  tsira ,  to  pour,  as  is 
also  the  following  word,  7naisiriro.] 

Matsiriro,  the  ‘  confluence  ’  or 
junction  of  streams,  where  one  stream 
pours  ( tsira  and  tsirira )  into  the 
other. 

Matsitsi,  hair,  hairs ;  the  sing,  tsi- 
tsi,  however,  is  often  used  for  the 
whole  hair  of  the  head  :  ndebvu,  a 
beard;  ubwea,  fur  of  an  animal. 

Matsitsimuko,  recovering  from  a 
faint,  &c, 

Matso,  an  edge  ;  a  ledge. 

Matsukwa,  water  in  which  mphale 
lias  been  washed. 

Matsundi,  going  where  one  is  not 
wanted  ;  forcing  one’s  company  upon 
people  again.  The  root  has  an  ob¬ 
jectionable  signification,  from  which, 
however,  the  wrord  itself  is  free. 

Matsuo,  place  left  unhoed  in  a  gar¬ 
den  or  unburnt  in  bush. 

Matsutso,  disputings  :  ali  m'ma- 
tsutso,  acliita  matsutso  (ku  tsutsa). 

Matu,  unadhesive,  loosened ;  of 
matula,  to  take  off,  as  matira  with 
mati  is  to  stick  on  :  also  nambula 
nambu. 

Matubsi,  excrement. 

Matukutuku,  boasting  of  any¬ 
thing;  kukokomeza  chinthu  cha 
cliabe;  wosadekha  mtima  akamva 
chinthu. 

Matula,  ku,  to  take  off  what  is 
adhering;  also  mamatula  and  ga- 
mbatula;  also  to  unplaster  ; 

adv.  matule  matule.  See  Mata. 

Matumba,  heaps,  grass  heaps  hoed 
together  for  burning;  maize  is  planted 
in  the  heaps ;  the  -heaps  are  made 
also  of  burnt  ash  of  trees  cut  down. 

Mathutsi,  sap,  gum,  or  other 
matter  oozing  out  of  a  tree. 

Matutu,  I.,  stammering,  hesitat¬ 
ing  ;  chibwibwi  is  the  word  for  real 
stammering,  in  which  the  words  come 
out  by  jerks,  as  water  out  of  a  nar¬ 
row-necked  bottle,  or  bubbles  in  a 
pool  :  matutu,  II.,  also  means  heaps 
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in  a  garden,  but  the  t  is  soft,  the  t 
in  matutu,  hesitancy  in  speech,  be¬ 
ing  aspirated  and  almost  like  th. 

Matyolo,  breaking  (tyola). 

Mau,  words,  a  word,  sound ; 
speech,  utterance ;  also  a  note ;  mau 
a  pansi,  whisper,  also  mau  a  cha- 
pansi,  words  spoken  low ;  mau  a 
m'mwamba,  words  spoken  out ;  ku 
leza  mau,  to  lower  one’s  voice;  ku 
kweza  mau,  to  elevate  one’s  voice; 
mau  ngo  sasa,  hoarse  voice ;  wina 
mau  ache  atsatira  natsata  woimba, 
one  singer  accompanies  and  answers 
the  other. 

Mau  ang’ono,  a  weak  voice ;  a 
voice  on  a  high  key. 

Mau  akuru,  a  strong  voice ;  a  deep 
voice  on  a  low  key. 

High  notes  are  mau  ang'ono. 

Low  notes  are  mau  akuru. 

Mau  amkhokera,  ku  bvomera,  to 
hum  and  hawu 

Mau  a  nthulu,  a  deep  growling 
form  of  speech — mau  ozaza. 

Mau  ouma,  a  piping  voice. 

Mau,  ku  chepsya,  to  speak  low. 

Mau,  ku  khotetsa,  to  wander  from 
the  subject. 

Mau,  ku  kondobsya,  to  be  long- 
winded,  lengthy  in  discourse. 

Mau,  ku  pampha,  to  mix  up  a  sub¬ 
ject  in  speaking. 

Mau,  ku  potoza,  to  wander  from 
the  subject. 

Mau,  ku  tseka,  to  muffle  or  deaden 
the  sound  ;  to  stop  or  check  speaking. 

Mau,  ku  suntha,  to  recant. 

Mau,  ku  yala,  to  open  up  a  sub¬ 
ject. 

Maubwemba,  fruit  of  the  bwemba 
tree. 

Mauje,  these  things  (referring  to 
things  already  known  or  spoken 
about,  but  not  at  hand). 

Mauka,  a  child’s  disease  caused  by 
the  infant  taking  hold  of  the  breasts 
of  a  girl  not  yet  come  to  puberty. 

Maukidwe,  and  mauchidwe,  mode 
Of  rising  up. 

Maula,  a  very  large  tree  with  fruit 
like  masuku,  a  great  favourite  of  the 
elephant. 

Mauluulu,  rain  in  the  form  of  light 


sweeping  mist ;  also  light  pieces  of 
straw,  &c.,  which  burn  quickly;  from 
ku  uluka,  to  fly  ( mvula  yo  uluka; 
mauluulu  amapesi,  akaika  pa  moto 
andowauka  kamodzi  ka  chabe  nazi- 
miratu). 

Maungu,  pumpkins.  See  Dzungu. 

Maunjire,  the  noise  of  a  multitude. 

Mautso,  rousing  up  (ku  utsa,  autsa 
antliu). 

Mauwa,  shaved  sticks  of  bamboo, 
used  in  making  baskets  ;  the  shavings 
of  bamboo  which  gather  in  bunches 
round  the  basket-weaver,  zomwe  a- 
palazo. 

Mauzwa,  commands  (uza,  to  tell). 

Mav- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mabv- :  e.g.,  mavalanguo  mave- 
mera,  maviko,  mavimba,  mavubwe, 
mavumbulu,  mavume.  See  Mabvala- 
nguo,  &c. 

Mavubwe  or  mabvubwe,  shreds  of 
cloth;  mavubwe  a  nkhwende  or  a 
nsaru;  ang'ambang'amba  pang’ono- 
pang'ono  isanduka  mabvubwa  okha, 
they  tear  it  up  into  little  bits  and  it 
becomes  only  mabvubwa,  as  a 
‘  handy  ’  in  an  engine-room ;  ma- 
nsanza. 

Mawa,  to-morrow,  as  we  would 
say,  I  shall  come  in  the  morning, 
meaning,  of  course,  next  morning  : 
m'mawa,  in  the  morning — i.e.,  this 
morning;  mamawa,  early  morning, 
whether  this  or  next. 

Mawa  wache,  on  the  day  following. 
Mawa  lino,  this  morning.  Mawa 
lokha  loklia,  only  to-morrow.  Chaka 
clia  mawa,  next  year.  Ndilawira 
mawa,  or  simply  ndilawira,  I  set  out 
to-morrow.  Mawa  wache  kudzaso- 
nkhana  antliu  ambiri,  on  the  next 
day  assemble  many  people.  M'ma¬ 
wa  mwache,  on  the  following  morn¬ 
ing. 

Mawale,  also  maale,  a  stick  broken 
in  two  as  a  kind  of  oath — e.g.,  to 
show  there  is  no  falsehood,  equivalent 
to  ‘  may  I  die  if  I  lie  ’  :  ku  dula  or 
dulirana  mawale,  undidulire  mawale, 
a  kind  of  oath  or  strong  asseveration  : 
also  ku  lemba  mawale,  you  will  die  if 

- ;  adulirana  maale  pakutetana  na- 

funakurnenyana,  they  cut  the  stick 
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when  they  quarrel  and  are  about  to 
fight. 

Mawawa,  drizzle  ;  mvnla  yeing'ono, 
small  rain. 

Mawende,  teethless  gums. 

Mawendo,  and  mawendedwe,  man¬ 
ner  of  creeping  (wenda). 

Mawere,  I.,  milk,  mother’s  milk; 
also  the  breasts;  as  mabere  ([?]  ku 
era);  nkaka,  animal’s  milk;  maziwa, 
human  milk. 

Mawere,  also  a  kind  of  millet. 

Mawisi,  green  maize. 

Mayere — see  also  Mawere — milk, 
the  breasts. 

Maz- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Madz- :  e.g.,  mazazidwe,  mazera 
( maziwa ,  mazichidwe,  mazwa — see 
below),  mazola,  mazozobolero,  ma- 
zuka,  mazulo — see  instead  Madzazi- 
dwe,  Madzera,  &c. 

Mazanga  mazanga,  variegated, 
spotted. 

Mazembe,  a  kind  of  gourd ;  the 
water  is  drunk. 

Mazichidwe,  also  mazikidwe,  pierc¬ 
ing,  spear-wounds,  &c. ;  kuzika  kwa 
nsichi,  the  manner  of  putting  in  a 
post;  kuzika  kwa  minga,  mpeni,  &c., 
the  prick  of  tliorns,  knife,  &c. 

Maziwa,  milk  of  woman,  as  ma¬ 
were;  but  also  used  widely  for  milk 
of  kine,  &c.,  as  nkalca,  and  juice  of  a 
plant  or  tree,  as  we  say,  the  milk  of 
the  dandelion ;  maziwa  woyamwa 
mwana,  milk  which  a  child  sucks  at 
the  breast;  maziwa  ache  a  mtengo, 
the  milk  of  a  tree ;  here  ndi  thupi 
lache,  here  is  the  part  of  the  body, 
the  breast. 

Mazizi,  cold ;  winter ;  the  cold 
season. 

Mazukumiro,  palsy. 

Mazwa,  feathers  for  arrows ;  sing, 
perhaps  lizwa;  nth  eng  a  za  mbalame, 
made  of  the  feathers  of  birds  all 
round  the  arrow-end,  not  as  ours  with 
three  or  two  wings,  but  with  six  or 
seven,  and  smaller  than  ours. 

Mb  is  generally  nasalised  b;  and, 
as  n  before  labials,  is  very  difficult  of 
pronunciation ;  mb  gathers  under  it 
all  words  which  would  otherwise  be¬ 
gin  with  nb.  Almost  all  the  nouns 


beginning  with  mb  belong  to  the  ya- 
za  class,  except  such  as  belong  to 
the  person  class — e.g.,  mbale,  abate, 
brother ;  or  those  which  are  names 
of  trees,  mbanga,  mbewe,  mbvunguti, 
mbwemba ;  derivatives  direct  from 
verbs,  mbiso  mibiso,  mbuka  mibuka, 
mbuli  mibuli,  also  binzi,  a  hunting- 
dog,  mibinzi,  mbobo,  mibobo,  a 
snake ;  some  where  the  root  is  of  the 
ya  class,  but  where  a  person  is  in¬ 
tended — e.g.,  mbiri,  multitude;  am- 
biri,  many;  niboni,  witnessing;  am- 
boni,  witnesses ;  mbiri,  a  coney,  with 
a  plu.  also,  ambiri;  mbuye,  lord  ;  am- 
buye,  masters  :  the  latter  might  be 
more  properly  entered  as  mmbuye, 
mmbiri,  mrnboni. 

Mba,  I.,  verbal  particle  of  con¬ 
tinued  time,  dmbati,  they  always  say, 
or,  are  wont  to  say  :  ambachula 
bwanji?  how  do  they  pronounce  it? 
ambulant  t  what  are  they  saying? 

II.  One  form  of  the  substantive 
verb  after  words  in  the  a-  and  ma- 
plu. ;  awa  mba  bwino,  or  aioa  nga 
bwino.  It  is  also  used  independently 
as  mba  ona  =  mku  ona,  seeing,  since, 
or  when. 

III.  Adv.,  firm,  fast  :  ndaulasa 
mtengo  mba I  I  hit  the  tree  firm  ;  mu- 
bvi  walowa  wagwira,  the  arrow 
entered  and  held  fast ;  wandiluma 
wina  mba!  somebody  bit  me  mba! 
tight,  firm;  kwnianga  mba!  to  bind 
fast;  ku  manga  nyumba  mba  mba 
mba !  to  build  (and  tie)  the  house 
quickly  and  firmly,  also  nkhokwc, 
chindu,  &c. 

Mbadi,  a  patch  on  anything. 

Mbadwa,  native,  plu.  abadwa; 
also  mnansi,  as  uyu  ndi  mbadwa  wa 
pompano,  he  is  a  native  of  this  place ; 
plu.  also  zimbadwa.  Ndine  mbadwa 
or  ndine  mnansi,  I  belong  to  this 
place;  ndife  anansi:  also  home-born 
slaves,  country-born  people  (ku  bala). 

Mbadwo,  birth;  a  generation;  pi. 
mibadwo. 

Mbala,  I.,  a  thief. 

Awa  ndi  mbala,  adzangukuphani 
anthu,  sim'dzaonai  wokulirani  inn, 
these  are  thieves,  (if  you  are  a  thief, 
and)  if  people  come  to  kill  you,  you 
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won’t  have  anyone  to  mourn  for  you. 
Usamati  mbalai,  mb  ala  nza  mlamu 
wache,  umati  mchenjemchemo,  don’t 
say  (he  is)  a  thief,  even  although  the 
theft  is  from  your  brother-in-law  (or 
friend),  you  simply  create  cause  for 
quarrel  and  noise — i.e.,  even  though 
he  have  stolen  from  a  friend  of  yours, 
don’t  go  and  call  him  a  thief,  you 
just  get  into  a  row  for  nothing — of 
yaza  class. 

II.  One  who  separates  from  the 
others — e.g.,  a  goat  always  running 
off  to  some  other  craal.  Mbuzi  njo 
mbala,  ichoka  m’khamumwa  anzache 
nipita  ndiiba,  that  goat  is  a  vagrant, 
it  always  hives  off  from  its  com¬ 
panions,  and  steals  elsewhere.  Mu- 
nthu  uyu  ndi  mbala,  that  person  is 
a  vagabond — of  yaza  class. 

III.  A  scorched  place  on  one’s 
body  from  sitting  too  near  the  fire ; 
the  red  skin  of  a  healed  wound  before 
it  turns  black  again.  Aothabe  aotha- 
be  upsye  mbala,  if  they  sit  continu¬ 
ally  round  the  fire,  it.  must  cause 
burns.  Masiku  onse  nduwotha  moto 
mbala  zitukusira  nziambotumkira 
kunja  biriwiri!  if  you  sit  every  day 
at  the  fire,  blisters  are  near  the  sur¬ 
face,  and  they  will  just  come  out  in 
red  (sore  places).  Mbala  za  pa  tliupi, 
burns  on  the  body  (not  burns  in  cloth 
or  anything  else) — of  yo-za  class. 

Mbalala,  scattering  ;  also  butubala- 
la ;  both  of  the  u  a  class  ( balala , 
scattering). 

Mbalambandu,  of  one  coming  sud¬ 
denly  out  into  ‘  the  open  ’ — e.g.,  out 
of  the  bush,  as  a  wild  beast;  also — - 

Mbalambanduka,  ku,  to  come  out 
into  the  open  :  chirombo  cbadzangoti 
pomwe  ndimalima  mbalambandu  I  the 
wild  beast  came  out  with  a  rush 
where  I  was  hoeing. 

Mbalang’amba,  Great  Bear;  milky 
way;  Mlelang'amba . 

Mbalansenga,  a  kind  of  crocodile, 
small,  white;  ku  tinea,  ku  onekera 
kutari,  white  seen  from  a  distance. 
It  is  also  the  name  of  a  species  of 
chameleon. 

Mbalasuku,  a  bottle;  also  mbura- 
suku  and  mpalasuku. 


Mbalawala,  cross  rail  of  bamboos 
tied  on  wall  or  roof  of  hut.  These 
keep  the  grass  in  its  place. 

Mbalawali,  a  beam  of  the  sun. 

Mbale,  I.,  a  brother  (the  m  is  pro¬ 
nounced  separately,  m-bale  in  mbale, 
a  plate,  the  m  is  run  into  the  b — i.e., 
simply  nasalises  the  b,  mba). 

[It  is  a  wide  relationship.  Hjirache  is 
his  elder  brother,  mphwache,  his  younger 
brother,  and  there  is  no  word  properly  for 
elder  or  younger,  when  the  distinction  is 
not  made  or  known,  except  mbale.  It,  how¬ 
ever,  does  much  wider  service,  and  includes 
cousin,  friend,  and  answers  to  all  relation¬ 
ship  of  equality,  chibale  and  ubale  express¬ 
ing  that  relationship  in  the  abstract.  When 
one  desires  to  express  acquaintanceship  or 
friendship,  one  uses  samwali ;  if  merely 
companionship,  as  ‘  fellow,’  ‘  neighbour,’  or 
almost,  in  fact,  ‘  other,’  even  though  that 
other  lie  an  enemy,  is  meant,  then  the  word 
is  mnzache ;  real  ’friendship’  compact  is 
bwenzl  (bwenzi  lactic);  mkonzi  and  mkwenl 
are  ‘  friends  ’  in  the  way  of  friendly  service 
and  mutuality,  and  nikweni  can  be  U6ed 
playfully  to  an  inferior;  mlamu,  a  brother- 
in-law,  has  also  a  wide  application  to  all 
friendship  *  struck  ’  or  acquired,  and  nkho- 
swe  is  an  advocate,  a  friend  who  speaks  for 
one  at  a  m  laud  it;  mlongo  wachc  is  a  brother 
related  to  a  sister.  Words  for  love  are  ku 
konda,  ku  a njn ;  rhibvrnzi,  ckisamwaU,  chi- 
anjano:  the  relationship  is  generally  ex¬ 
pressed  chi  and  u — c.ij.,  chironyo,  ulnmjo, 
brother-and-sister-hood  of  either  by  either.] 

Mbale  wa  mimba  yina,  step¬ 
brother. 

Mbale,  II.,  a  plate;  an  earthen 
vessel  of  shallow  dimension  ;  also  the 
pan  of  a  gun;  mbale  ya  dothe,  an 
earthenware  plate,  youmbwa  ndi  do- 
ngo,  moulded  with  black  clay;  mbali 
yofiira  njotopaka  ndi  kundwe,  atola 
naocha,  a  red  plate  is  painted  with 
red  oxide,  they  find  and  burn  it ;  it  is 
made  ready  by  smoothing  it  with 
stone,  they  smooth-  it  with  a  smooth¬ 
ing-stone.  Mbidzi  is  a  wooden 
platter. 

Mbali,  III.,  edge,  side,  rim;  also 
m’mbali,  IV.,  =  within,  inside — i.e., 
probably  within  the  rim,  mbwalo; 
pambali  pachc,  at  his  side,  its  side, 
&c.  ;  pambali  pa  moto  (or  ya  moto), 
at  the  side  of  the  fire;  also  pambale 
pa  moto  =  the  ‘  pan  ’  of  a  flint-lock 
gun;  ku  mbali  ya  madzulo,  to  the 
left  side,  to  the  left  hand,  ku  mbali 
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ya  mawa,  to  the  right  hand  ;  ku  nena 
molungama  wosanena  ku  mbali,  to 
speak  to  the  point  not  irrelevantly ; 
ku  mbali  yina,  to  the  other  side ;  it 
belongs  to  the  ya-za  class.  Other 
words  for  edge  are,  mguma,  pembe, 
mphepete,  nkombe,  mkombero,mkao, 
mkwasa. 

Mbaliwali,  what  is  hard  and  splits 
• — e.g.,  bamboos  for  building  a  house 
( nsungwi  zong'amba  zomangira  nyu- 
mba  aziitanitsa  mbaliwali,  mbali¬ 
wali  za  miwanga,  split  bamboos  for 
building  a  house  are  called  mbali¬ 
wali,  split  pieces  for  holding  together 
the  bundles)  :  also  hard  splitting 
wood — e.g.,  firewood  ( mbaliwali  ziri- 
kuthetheka  "pa  moto,nkhuni  zothetlie- 
ka,  the  hard  splitty  wood  is  cracking 
on  the  fire  :  also  of  hard  dry  porridge 
or  meat  uncooked,  nsima  ya  mbali¬ 
wali  ( ilimba  pa  mero  pomeza,  it  is 
hard  to  swallow)  :  derivation — wa- 
lika,  waluka,  to  split.  See  also 
Mbalawala. 

Mbaliwali,  sparks  =  nthethe. 

Mbaiu,  splitting,  tendency  to  split ; 
brittleness ;  mbaiu  mbaiu,  splitting 
up  into  fibres,  as  bamboo,  of  firewood 
splitting  into  splinters,  or  as  sticks 
broken  across ;  of  iron  which  splits 
into  layers  or  lamina  from  over¬ 
burning  ;  of  words  or  speaking,  un¬ 
equal,  hoarse. 

Nkhuni  za  mbaiu  mbaiu ;  nsungwi 
ndiyo  ya  mbaiu  mbaiu;  chitsulo  cha 
mbaiu — e.g.,  of  a  bad  hoe.  Mbaiu  ya 
mtengo,  a  split  in  a  tree.  Mbaiu  ya 
msinde,  a  split  in  a  sweet  cane.  Chi- 
kuni  cha  mbaiu  chiwalikira  mwa- 
mbiri,  a  big  piece  of  splitty  wood 
splits  very  much.  Mbaiu  yache  iri 
apa,  its  brittleness  is  here.  Man  a 
mbaiu  mbaiu,  asasa  pa  mmero  ndi  ku 
imba,  mau  ache  abalukana  anka 
mbaiu  mbaiu,  words  of  uneven  pro¬ 
nunciation,  he  is  hoarse  with  sing¬ 
ing,  his  words  are  of  uneven  tone  or 
strength  of  pronunciation;  mau  ache 
naturuka  twe!  they  come  out,  some 
too  loud,  others  too  low,  not  of  even 
emphasis  :  mau  a  mbaiu  ngoveruka. 

Mbamba,  truly ;  very  emphatic 
oath,  1  let  the  lightning  strike  me.’ 


Mbambamba,  full,  swelled — e.g., 
of  an  animal  which  has  eaten  enough, 
of  a  person;  of  the  swelling,  say,  of 
a  dead  animal  in  the  bush. 

Mbambanta,  also  of  mbambanda, 
of  thick,  heavy  walking,  as  when  one 
has  swollen  feet ;  with  no  firm  tread, 
but  with  skin  like  rubber,  or  one's 
feet  sore ;  muntu  wodukaduka  zala 
zonse  ndi  khate  aenda  mbambanda,  a 
person  with  all  his  toes  off  witli 
leprosy  walks  mbambanda. 

Mbambo,  a  rib. 

Mbamu,  a  lump  of  nsima  taken  up 
by  the  fingers. 

Mbanda,  I.,  a  broad  head-band  of 
beads  :  the  patterns  are  most  taste¬ 
fully  worked. 

Mbanda,  II.,  heavily  pressed 
tread;  firm  but  soft  step;  the  heavy 
beat  of  the  mpiningo  drum  :  mbanda 
yache. 

Anthu  akuenda  usiku  kukalasa 
anzao,  aenda  mbanda,  apaka  mibvi 
yao  ndi  ulembe,  people  who  creep 
along  under  cover  of  the  night  to 
shoot  others  unawares,  go  noise¬ 
lessly,  they  smear  their  arrows  with 
poison . 

Mbanda,  III.,  a  thief. 

Mbande,  a  roll  or  ball  of  tobacco; 
also  a  ball  of  wax ;  ku  omba  mbande 
ya  fodia,  to  make  up  a  roll  of  to¬ 
bacco  ;  also  mpliumphu  za  fodia,  a 
ball  of  tobacco;  ( mbande  ya  - ). 

Mutaitema  mbande,  when  you  cut 
a  bit  of  the  tobacco  roll.  Ziundidwa 
ngati  mpira,  they  are  worked  together 
like  india-rubber. 

Mbande,  a  porch  or  verandah,  as 
khumbi,  shed ;  bande  of  the  la  class 
is  also  a  porch;  and  m'bande,  as 
m'konde,  would  mean  in  the  veran¬ 
dah,  though  one  has  heard  mbande 
wa-  of  the  wa-  ya-  class. 

Mbanga,  a  species  of  bean-tree ; 
kunja  kwache  ko  yera,  withr  a  white 
bark ;  of  the  wa  class. 

Mbaniro,  tongs;  also  mbano;  of 
the  yaza  class.  It  is  also  the  long 
sticks  or  a  single  cleft  bamboo  put  on 
two  sides  of  a  load  and  tied  so  as  to 
pinch  the  load  between  :  the  load  is 
more  easily  taken  up,  or  set  down,  or 
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rested  on  the  ground  or  against  a 
tree. 

Mbanje,  Indian  hemp. 

Mbanwa,  corners  of  mouth  ;  garu 
uyo  ngwa  mbanwa,  that  dog  lias  a 
wide  mouth;  uyu  ali  ndi  mbanwa, 
this  man  lias  a  big  mouth. 

Mbanyu,  swelling,  mbanyu  uli  uli! 
as  a  dead  animal  in  the  bush  ;  of  a 
person  lying  asleep,  '  hunched  ’  up. 

Mbar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mbal- :  e.g.,  mbara,  see  Mbala. 

Mbarasuku,  a  bottle;  also  palasu- 
ku,  parasukn,  f-alasuku;  from  the 
Portuguese. 

Mbatata,  potato ;  the  ‘  sweet  po¬ 
tato,’  a  species  of  convolvulus  root 
(of  the  ya  class). 

Mbatirana,  ku,  to  embrace,  as 
mother  and  child ;  to  be  in  each 
other’s  arms. 

-mbaya,  also  -mbali,  a  suffix  mean¬ 
ing  ‘kind  of’;  mchemberembaya, 
almost  a  full-grown  woman  ;  chida- 
mbaya,  that  which  is  not  quite  fully 
what  chida  itself  is — i.e.,  a  kind  of 
weapon. 

Mbawala,  the  antelope ;  the  com¬ 
mon  antelope;  the  name  can  also  be 
used  generically. 

Mbaza,  a  bag  made  of  fan-palm 
leaf ;  a  bag  for  thread ;  for  salt, 
grain,  rice;  it  is  made  of  the  mlaza 
palm. 

Mbazika,  a  midwife,  one  who  aids 
in  bearing  :  ninga  sing’anga,  of  some 
such  standing  as  a  doctor.  There  are 
female  doctors  as  well  as  men,  only 
women  help  at  delivery  (ku  bala). 

Mbazio,  an  earthenware  plate  (ya 
class). 

Mbe,  white,  clear,  open,  light; 
mbembe  and  mbembembe,  faint  early 
dawn. 

Dambo  liri  mbe!  the  dambo  plain 
is  open,  free  from  trees.  Kwacha, 
kunja  kuli  vibe,  it  has  dawned,  out¬ 
side  it  is  clear.  Mbe!  kulibe  rnvtila, 
clear,  the  rain  past.  Kuyera  mbe! 
to  be  white;  ufa  uli  mbe,  the  flour  is 
white.  Ikachita  pang'ono  mbembe, 
isadayeretse,  yachezuka,  if  it  is  a 
little  light,  not  yet  quite  light,  it  is 
rosy  dawn.  Nkhanga  iri  maanga  ma- 


anga,  rnwina  mbembembe,  mu'ina 
bibi  bibi,  the  guinea-fowl  is  spotted, 
some  spots  white,  others  black. 

Mbedza,  a  fish-hook;  ku  edza,  to 
fish  with  hook. 

Mbel- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mber- :  mbeli — see  Mberi. 

Mbelewele,  opening  chinks  between 
boards. 

Mbembereze,  the  ichneumon-fly ; 
plu.  abemberezi ;  auvda  nytimba  zao 
ku  phaso,  they  found  and  fix  their 
clay-house  to  the  rafters;  mbembe¬ 
reze  atenga  mbozi  nakasandutsa  ana, 
the  fly  takes  caterpillars  and  turns 
them  into  children. 

Mbemberezi,  the  space  below  the 
grain-store. 

Mendera,  or  bandera,  a  flag ;  ya 
class;  a  Portuguese  word. 

Mbengo,  a  small  iron  flat  spoon, 
with  a  head  like  a  spatula  slightly 
curved  up  and  thin ;  the  whole  is 
about  eight  inches  long,  the  handle 
of  the  same  piece,  the  blade  perhaps 
three  inches  long.  It  is  used  for 
taking  snuff,  also  for  cleaning  the 
nose  :  atapa  nayo  fodia,  naaikisa  nayo 
fodia,  natapa  ndi  dzala  fodiayo  na- 
m'nunkha  or  koka,  they  portion  off  a 
small  piece  of  tobacco  with  the  spa¬ 
tula  and  crumble  it  with  it,  arid  take 
a  pinch  in  the  fingers  and  snuff  it  up, 
draw  it  up;  achotsa  mamma  ndi 
mbengo,  they  take  away  nose  mucus 
with  the  mbengo:  of  the  ya  class. 

Mbenje,  ku  manga,  to  be  quiet ;  to 
sit  still;  osapitapita  kuchezerana  ndi 
anzache. 

Mbenya,  a  gap.  See  Mpenya. 

Mbera,  cowries ;  timbera  (diminu¬ 
tive),  cowries,  ‘  bits  of  ’  cowries 
(Scotticd) ;  also  applied  to  a  species 
of  large  bead  (ya  class). 

Mberembaya,  better  mchembere¬ 
mbaya,  a  woman  wTho  is  nearly  mche- 
mbere,  who  has  borne  her  comple¬ 
ment  of  children.  See  -mbaya. 

Mberemba,  a  basket  with  worked 
rim ;  little  spills  of  cane  (minjere  ya 
misinde,  ya  mapira,  or  ya  nsenjere) 
are  worked  into  the  rim  of  the  nse- 
ngwa  basket,  making  alternate  white 
and  black. 
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Nsengwa  ya  mberemba,  yoleinba 
ya  zikota  ndi  nsenjere,  a  small  nse¬ 
ngwa  basket  with  worked  rim, 
worked  with  a  marked  pattern  by 
strips  of  sweet  cane-rind  :  ailca  mi- 
njere  yochekaya  mapesi  m’mkombero 
mwache,  they  put  strips  cut  and 
peeled  off  from  the  stalks  in  its 
rim. 

Mberembendu,  and  ku  mbere- 
nduka,  out  into  the  open,  to  come  out 
into  the  open  ;  ku  turukira  poyera ;  to 
turn  over,  as  a  canoe,  also  of  a 
basket.  For  mberembenduka  =  to 
come  out  into  the  open ;  also  mere- 
metuka,  ku,  mwal 

Chirombo  chokhala  powirira,  a 
beast  lurking  in  the  rough  under¬ 
wood,  munthu  atabisalira  mnzache  a- 
mberembendukira  poyera,  a  person 
who  hides  to  give  his  companions  a 
start,  comes  thus  out  of  his  hiding- 
place  ;  ciiirombo  chadzatiturukira  ife 
mberembendu. 

Mberengulu,  the  clear  vision  with 
which  a  chief  in  the  bwalo  can  con¬ 
duct  much  and  intricate  business  at 
one  and  the  same  time ;  answering 
now  this  man,  now  that;  pooh-pooh¬ 
ing  something  else  because  he  sees 
round  and  round  about  it  :  as 
Napoleon  dictated  his  letters,  or  as 
chess-players  play  several  games  at 
once. 

Mberetemberete,  shining  through, 
showing  through,  as  in  thin  clothing 
the  form  of  the  person  is  seen 
through,  as  in  a  door  where  one  can 
see  the  spaces  between  the  reeds,  and 
what  is  behind  it. 

Nsaru  yache  wa  bvalayo  tkupi  liri 
mberetemberete,  kuonekera  kunja, 
the  cloth  which  he  has  put  on  shows 
the  body  through  it.  Chitseko  chiri 
mberetemberete,  kuonekera  mipata 
yache,  the  door  shows  through,  the 
spaces  between  the  reeds  show  light 
through. 

Mbereswa,  winged  ants  of  a  differ¬ 
ent  kind  from  the  white  ant,  which 
are  called  inswa;  hence  crumbs, 
fragments,  trifles,  toys. 

Ndiikira  ana  mbereswa  zanga  za 
ananga,  I  put  some  bits  in  the  bag 


for  ,my  children.  Mbereswa  ziuluka 
ngati  inswa,  nantusi  adia  izo,  the 
mbereswa  fly  like  winged  white  ants, 
the  toad  eats  them. 

Mberewere,  time  of  year  when  the 
rains  are  close  at  hand  ;  interstices ; 
leak  hole;  chink;  allowing  entry  of 
light. 

Mberi,  and  mbeli  =  mbale,  brother; 
it  is  the  Chipeta  form,  mberi  wao. 

Mbesa,  the  buffalo-bird ;  its  cry  is 
che!  yaza. 

Mbeta,  a  single  unmarried  person ; 
either  man  or  woman,  chiefly  woman  ; 
mbeta  yeikazi,  mbeta  zazikazi,  a 
single,  unmarried  female,  or  females; 
mbeta  ^ya  mwamuna,  a  single  man; 
also  mwamna  wa  mbeta,  nkazi  wa 
mbeta.  It  refers  either  to  a  person 
who  has  never  married  ( mkazi  wosa- 
kwatibwai)  or  one  whose  husband  is 
dead  (wa  mbeta  uyu,  mwamnache 
ana  fa),  but  the  proper  word  for 
widow  is  nkazi  wa  masie,  a  woman 
the  wife  of  the  one  departed.  It  may 
be  used  for  a  temporary  living  alone, 
of  a  woman  whose  husband  is  not 
with  her ;  but  it  is  generally  used  of 
a  person  who  lives  without  a  hus¬ 
band. 

Mbeta,  ku  thetheka,  to  sparkle, 
twinkle. 

Mbetete,  a  trumpet  made  of  horn 
of  a  small  gwape,  used  in  calling 
dogs  in  hunting. 

Mbeu,  I.,  seed,  and  sometimes 
fruit ;  but  the  fruit  of  trees  is  chi- 
patso ;  it  means  also  sprouting  plants, 
plants  which  have  been  sown ;  meta¬ 
phorically  *  seed  ’  in  the  ,  Biblical 
sense  of  descendants,  offspring  ;  mbeu 
mbeu,  various  kinds,  as  mitundu 
mitundu,  &c. 

Mbeu  za  ng'ombe,  kinds  of  cattle. 
Mbeu  itsala  ndi  mkazi,  seed  remains 
(in  the  village)  with  the  woman. 
Mtundu  wa  uje  udaasiira  mbeu 
nkazi,  his  race  left  its  hope  of  descen¬ 
dants  in  a  woman.  Nkhuku  zanga 
zinathakufa  latsala  thadzi  ndi  ,ta- 
mbala  wache,  zomwezo  ndi  mbeu  zi- 
swana,  my  fowls  have  all  died  off, 
there  remain  a  hen  and  its  cock, 
these  are,  as  it  were,  the  seed,  they 
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bear  young.  Nkazi  akabala  mwana 
ndi  mbeu  chifukwa  kuti  mwanayo  a- 
nakabala  mwana  mnzachenso,  if  a 
woman  bear  a  child,  that  is  seed, 
because  that  child  again  will  in  turn 
bear  a  child  neighbour  to  the  first. 
Mbeu  za  nyama  zatha  aziyalutsa,  the 
race  of  animals  has  died  out,  they 
clear  them  off.  Mitengo  yache  ya 
mbatata  ndiyo  aika  mbeu,  they  plant 
potatoes  from  the  stems  of  the 
plant. 

It  is  thus  used  for  the  possession, 
establishing,  continuity,  of  the  peo¬ 
ple  of  a  family,  a  village,  or  a' tribe; 
and  thus  for  children,  descendants; 
ulikuipitsira  mbeu  yathu,  you  are 
degenerating  our  tribe,  as  the  mbidzi 
(zebras)  said  to  the  kalulu  (rabbit) 
when  he  married  into  their  people. 

Mbeu,  II.,  small  insects  of  the 
cockroach  and  bug  tribes ;  as  also 
mphemvu ;  but  mbeu  is  used  to  cover 
those  insects  in  great  numbers  about 
a  house  or  village  and  harmless. 

Mbewa,  a  mouse,  field-mouse,  rat ; 
the  common  rat  is  kilos  we ,  and  each 
variety  has  its  own  name,  but  mbewa 
is  the  generic  name. 

Mbewe,  a  tall  tree ;  wood  used  for 
making  ndodo  sticks. 

Mbewewe,  a  dumb  person. 

Mbi-,  diving;  of  mira  and  bira, 
and  mbira,  to  dive.  Also  mbi,  many, 
so  pronounced  by  some  for  bi ;  a- 
mbiri  akhala  ndandanda  akhala  mbi! 
many  stand  round  about  (it  is  pro¬ 
nounced  with  a  lower  tone  than  bi, 
black). 

Mbia,  and  mbiya,  a  pot,  a  jar ;  the 
general  name  for  all  pots ;  mbiya  ya, 
plu.  za. 

Mbidzi,  zebra;  plu.  ambidzi;  also 
ya-za-. 

Mbili  —see  Mbiri— a  report. 

Mbina,  the  curve  of  the  back  when 
narrow  and  incurved  ;  also  curve  of 
the  spine,  perhaps  also  with  high 
shoulders  :  uta  wa  mbina,  a  bow  re¬ 
curved  in  the  middle ;  mbina  ya  pa 
msana,  ngwa  mbina ,  ngo  kedwa  ni 
mbina,  a  curved-in  back,  he  has  a 
curved-in  back,  he  was  made  so 
( kedwa  perhaps,  kalidwa ).  It  is  not 


a  deformity;  some  even  covet  it,  say¬ 
ing  that  they  wish  they  had  it. 

Mbindalitsiro,  a  species  of  fish,  as 
its  name  implies  (mbi,  ndalitsiro) 
black  and  muddy  in  colour. 

Mbindimbindi,  the  sound  of  the 
small  drum  beaten  with  drum  sticks 
( nt’ole ). 

Mbinimini,  a  small  species  of 
caterpillar. 

Mbinyiru,  the  edge  of  cloth — the 
hem. 

Mbinzi,  a  wild  dog ;  plu.  mibinzi ; 
wa-ya  class  ;  also  mmbulu,  mimbulu. 

Mbira,  I.,  a  coney;  plu.  ambira. 
but  more  commonly  mbiri;  ya-za 
class  :  they  live  in  the  rocks  in  the 
hills. 

Mbira,  ku,  II.,  to  dive,  as  bira 
and  mira,  q,v. 

Mbira,  a  kind  of  musical  instru¬ 
ment  similar  to  a  sansi,  but  with 
shells  attached  to  the  sounding 
gourd. 

Mbiri,  I.,  a  report;  yamveka 
mbiri,  the  report  was  heard  round 
about ;  yabuka,  yachuka  mbiri,  the 
report  is  spread ;  also  ndachuka 
mbiri,  ndamveka  mbiri,  mbiri  yanga 
yamveka,  the  report  was  heard  of  me 
(mbiri  ya  nkhondo,  ya  mfumu,  ya 
anthu  akupha  njobvu,  &c.). 

Mbiri,  II.,  many,  as  mtindi,  mpi- 
ngo,  nyinji,  nkhani,  kuchuruka,  mbi, 
bi,  ti  ti  ti;  ambiri,  yambiri,  zambiri, 
kwambiri,  tambiri,  according  to  the 
various  noun  classes,  and  kwambiri 
=  much;  mwambiri,  &c. ;  sometimes 
wambiri,  &c. 

Mbiri,  III.,  instead  of  mliri,  epi¬ 
demic ;  properly  mliri. 

Mbiri,  IV.,  a  head-man,  a  coun¬ 
sellor  ;  sub-chief ;  ya-za  class ;  also 
mmbiri,  with  plu.  ambiri;  also 
mmbiri,  of  wa  class,  with  plu.  mi- 
mbiri.  It  seems  also  to  be  the  equi¬ 
valent  for  greatness,  multitude,  and 
the  plu.  ambiri  requires  the  singular 
mmbiri;  thus  both  ambiri,  many, 
and  ambiri,  head-men,  are  from 
the  same  idea;  umbiri,  greatness. 
Mmbiri  ndani  m’nyumba  muno ?  who 
is  the  head  of  this  house?  Mbirizi, 
these  great  men. 
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Mbirinjira,  that  of  which  the  re¬ 
port  is  greater  than  the  reality. 

Mbiriwiri,  a  fierce  or  brave  man 
in  war;  munthu  wamkali. 

Mbisalidwe,  hiding-place ;  remain¬ 
ing  or  being  hid  ( ku  bisala)  ;  of  the 
wa-ya  class. 

Mbiso,  hiding,  hiding-place  (ku  bi- 
sa) ;  food  hidden. 

Mbiti,  an  otter;  phi.  ambit i,  hence 
sing,  rnmbiti;  broad  tail,  lives  by 
streams,  feeds  on  fish  ;  ya-za  class. 

Mbitu,  small  dark-bine  beads. 

Mbiya,  a  pot.  See  Mbia. 

Mbiza,  ku,  to  cause  to  sink  ;  to  im¬ 
merse,  as  biza  and  miza,  bira  and 
tnira. 

Mbizi,  a  wooden  plate ;  ya-za 
class. 

Mbo,  I.,  plu.  rnibo,  the  hollow 
groovings  of  a  tree’s  bark,  as  micha- 
ncha  are  the  little  ridges  :  also  the 
places  in  a  tree’s  bark  where  it  has 
been  wounded  (kupunduka  kwa  mte- 
ngo )  :  sing,  also  mubo ;  of  the  wa-ya 
class  :  (perhaps  from  boo,  boola). 

-mbo-,  verbal  particle  like  -ngo, 
formed  of  mba  and  ku,  tamboima  = 
tambakuima;  of  present  continuous 
time.  Awambothamangira  pamodzi, 
aivo  usatape  ngotharnangirapamodzi, 
these  run  together  in  the  dance,  don’t 
divide  them.  Anao  mboonera  pamo¬ 
dzi,  these  children  seem  to  be  of  the 
same  age. 

Mboa,  a  sapling. 

Mbobo,  a  long  grey  snake ;  it  has 
a  black  crest  :  of  the  wa  class;  plu. 
mibobo. 

Mbokoto,  the  upper  mill-stone,  a 
smooth  round  stone. 

Mbola,  a  sting  ;  ya-za  class  ;  mbola 
ya  njuchi,  ya  inabvu;  from  bola,  to 
pierce. 

Mbole,  and  mbolo,  penis,- — same 
derivation. 

Mbolembole,  carefully,  cautiously, 
slowly. 

Mbolomondo,  knobkerry ;  stick. 

Mbombo,  a  selfish  man  who  does 
not  share  anything  with  his  friends. 

Mbona,  I.,  a  wonder,  something  to 
look  at;  also  something,  II.,  desir¬ 
able;  also,  III.,  an  overseer,  or  one 


who  looks  after  people  or  things — 
e.g.,  the  overseer  at  the  namwali 
ceremony  (mbona  zakuonera  ana- 
mivali);  also,  IV.,  a  witness,  as 
mboni  (see  below). 

Mwana  uja  ngwa  ku  m’bona  = 
ngwa  kum'sirira,  that  child  is  desir¬ 
able,  also  ngwa  kum'kumbiza — i.e., 
mbona.  Emwe  angaone  munthu  na- 
ba  ndi  mbona,  he  who  sees  a  person 
stealing  is  a  witness  of  the  theft. 
Mbona  zichuruka,  ‘  wonders  will 
never  cease.’ 

Mbonera,  as  mbona  above. 

Mboni,  one  who  sees,  or  looks 
after,  a  witness,  a  watcher;  yakwi- 
ang'anira  anamwali  ku  ndagala  ko- 
mwe  abvinira  anamwali,  who  looks 
after  the  girls  (or  boys)  at  the  nda¬ 
gala  (a  house  built  for  the  girls)  at 
the  ceremony ;  one  who  looks  after 
(lera,  ang'anira,  or  bonera)  the  boys 
at  the  circumcision  ceremony ;  also 
one  sent  to  attend  a  mlandu ;  ka- 
ftineni  mboni  yache,  go  and  seek 
a  witness  for  it ;  (ku  bona,  to 
see). 

Mbozi,  a  caterpillar,  larvas  of  all 
kinds  ;  mphutsi  are  the  slugs  which 
live  in  the  floors  of  native  huts  and 
bite  badly,  mphunzi. 

Mbsiembsie,  also  mbsye,  mbse, 
and  mbve,  the  splashing  of  walking 
through  water — e.g.,  in  the  dambo 
in  heavy  rains  :  also  of  the  tearing  of 
cloth,  as  when  one  tears  the  cloth  of 
the  deceased  into  shreds  to  hang  up 
at  the  grave,  thus  preventing  its  be¬ 
ing  stolen  or  put  to  any  use. 

Mbu,  I.,  white,  whether  of  shim¬ 
mer  or  of  colour;  as  yotuwa,  yoyera; 
the  white  wide  spreading  of  a  flood, 
the  gleam  upon  shallow  water  in 
opposition  to  deep;  light,  as  kunja 
kuli  mbu!  it  is  light  outside;  white 
as  flour,  ufa  uli  mbu ! — madzi  ati 
mbu  I 

II.  As  mpu,  of  a  blow  in  the 
stomach ;  also  bu  and  pu. 

III.  As  mbo  and  mba,  a  verbal 
particle  of  present  continuous  time  : 
zambuthawa  =  zambakuthawa,  they 
just  run  away. 

Mbua,  a  heap,  e.g.,  of  maize; 
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mbiia  za  myala  za  madote,  za  ma- 
koko,  a  heap  of  stones,  earth,  or 
husks — see  also  Mbuwa — ya-za  class. 

Mbubvi,  a  water-snake,  large, 
sometimes  six  feet  long ;  it  is  white 
and  black;  mbubvi  inyenga  mates i, 
it  eats  (deceives)  toads  :  also  mbobvu 
and  bubvi  (of  la  class) ;  of  the  ya-za 
class. 

Mbudu,  I.,  a  mosquito,  the  com¬ 
mon  name  being  udzudzu  ( auyesa 
mbudu,  autimbudu,  they  call  it 
mbudu) ;  mbudu  yandilurna  ine,  the 
mosquito  bit  me. 

II.  A  knot  in  a  tree,  as  mphudu ; 
also  chiphudu,  chipfudu,  and  chi- 
phudugwa.  Chikunda,  mpliundu. 

Mbudza,  ku,  to  strike  with  a 
stick. 

Mbugu,  the  hole  inside  of  a  bam¬ 
boo,  or  tree  burnt  at  one  side  or 
inside,  or  the  hole  under  a  mush¬ 
room;  as  mphanda. 

Mbukiriro,  report,  occasion  for 
blame;  kuno  yabuka  mbiri  yaani? 
who  was  the  author  of  these  reports? 

Mbuko,  eruptions  of  the  skin;  plu. 
mibuko ;  wa-ya  class:  mibuko  ingo- 
buka  yokha,  mibuko,-  are  so  called 
from  ‘  coming  out  ’  (ku  buka)  them¬ 
selves. 

Mbuli,  I.,  folly;  of  a  man  without 
his  '  wits  about  him  ’ ;  folly  in  teach¬ 
ing  a  child,  opposite  of  mwambo,  in¬ 
struction  of  wisdom. 

Ali  wa  mbuli,  alibe  udota  za  mi- 
randu,  also  wopanda  pache,  he  is  of 
weak  intellect,  he  has  no  brains  for 
a  mlandu  or  lawsuit. 

II.  Chipeta  use  mbuli  for  ng'ala; 
diso  la  ng’ala,  liri  ndi  mbuli,  a  thick¬ 
ening  in  the  cornea  of  the  eye. 

III.  For  nguli,  the  proper  word  ;  a 
patch  put  in  to  fill  up  a  hole  in  the 
mtondo  mortar  for  grain. 

IV.  The  thin  shell  of  earth  at  a 
mouse-hole,  used  for  escape  when 
people  dig  for  it  :  it  is  thin ,  and  the 
light  shines  through.  In  making  its 
hole  the  mouse  makes  an  escape-hole 
which  stops  just  at  the  surface  of  the 
ground  ;  it  is  warned  of  the  requisite 
thinness  of  the  earth  by  the  light 
shining  through  :  ku  bulika,  as  ku 


buka,  is  to  break  out  (mbeiva  zikauka 
kadotheko  ndipo  ku  thawa). 

Mbulu,  I.,  a  lump,  as  in  nsima 
porridge,  also  a  lump  of  anything 
moulded  with  the  hands ;  mibulu 
mibulu,  ‘  lumpy  ’;  wa-ya  class.  Mi¬ 
bulu  ya  nyemba,  ya  nsima,  ya  ma- 
dothe,  ya  fodia. 

II.  A  large  swollen  belly ;  a  dis¬ 
ease  in  which  the  belly  is  large  and 
swollen;  kale  inali  ya  thathi  tsopano 
yatupa,  formerly  it  was  thin  and 
normal,  now  it  is  swollen  ;  utenda  wa 
kale  kale  ndiwo  mbulu,  wadza  mbulu 
ndi  utenda,  disease  of  long  standing 
is  mbulu,  the  belly  is  swollen  with 
the  disease  ( utenda  wakuumitsa  mi- 
mba);  abadwa  ndi  mbulu,  anthu 
omwe  abadwa  ali  ndi  mimba  yaku- 
uma  ndizo  mbulu,  people  are  born 
thus,  those  people  who  are  born  with 
a  hard  belly  are  said  to  have  mbulu. 
Class  ya-za. 

III.  Mbulu,  or  mmbulu,  q.v.,  the 
hunting-dog;  plu.  mimbulu. 

IV.  Mbulumbulu,  dragging  away ; 
also  mbululu ;  from — 

Mbulula,  ku,  to  drag  away  as  a 
beast  of  prey;  draw  along;  antu  a 
mbulukutsa  ngalawa,  the  people  drag 
the  boat  along;  zirombo  zimbulula 
nyama,  wild  beasts  drag  along  their 
prey. 

Kumbulula  tsamvu  la  minga,  to 
pull  along  a  bunch  of  thorns.  Ata- 
kuisema  ngalawa  ku  ntunda  adza 
naye  ndambululutsa  kukaigwetsa 
m'rnadzi,  when  they  have  finished 
adzing  the  canoe  on  the  dry  bank 
they  bring  it  and  drag  it  along  to 
launch  it. 

Mbululu,  a  tadpole ;  also  mbulu- 
wulu ;  the  word  is  also  used  for 
‘  little  bits  ’—e.g.,  small  potatoes 
when  the  large  are  taken  away, 
gleanings  of  maize-cobs  when  the 
rest  are  gathered  ;  ya-za  class. 

Mbulunga,  round,  a  round  thing; 
ya-za  class ;  also  kambulunje,  or 
mbulunje ;  sichisudwa  mbulunga 
yache,  chisudwu  bantlii,  it  is  not 
hammered  round,  it  is  hammered 
flat ;  (from  bulunga,  to  make  round). 

Mbuluuli,  popcorn. 
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Mbumba,  kindred,  those  sustained 
by  one ;  thus  one’s  female  relations, 
the  sustainer  or  advocate  being  called 
nkhoswe ;  then  the  ‘  people  ’  of  a 
chief,  thus  ruled  and  sustained  by 
him,  his  kingdom  :  in  Yao  it  means 
a  woman  :  ya-za  class. 

Mfumu  adza  ndi  mbumba  yache 
y  ambiri,  the  chief  comes  with  a  large 
following  =  adza  ndi  mtu  u'ache. 
Mbumba  ya  anthu  yatlia,  the  people 
are  swept  off.  Yalumpha  or  ya  pulu- 
luka  mbumba  ya  uja,  that  one’s  peo¬ 
ple  escaped.  Munthu  akabala  ana 
ambiri,  anao  akabala  ana  anzao,  pa- 
mdzipo  akaclinruka  ambiri  ndi  mbu¬ 
mba  ya  here  limodzi,  if  a  person  bear 
many  children,  and  their  children 
bear  children  companions  to  them, 
and  if  at  the  village  there  is  thus  an 
increase  of  people,  that  is  said  to  be 
mbumba  (descendants,  ‘  following,’ 
people)  from  one  mother  ( i.e .,  from 
one  breast). 

Mbumo,  a  humming  noise ;  pin. 
mibumo ;  wa-ya  class;  also  mbuiniro ; 
from  ku  buma,  to  hum. 

Mbima,  a  game-pit ;  also  simply,  a 
hole. 

Asanka  mgwala  ndi  mo  molcumba 
mbuna ,  they  choose  a  spoor  and  dig 
there  the  game-pit.  Kusadama  ku- 
mwamba  kwakukulu,  pansi  paclie  a- 
panitsapo  ( akumba  mwa  mpani),  it 
gapes  wide  at  the  top,  at  the  bottom 
it  slopes  in  like  the  two  ends  of  pin¬ 
cers  or  tongs ;  pansipo  aikapo  ziso- 
nga,  at  the  bottom  they  put  sharp¬ 
ened  sticks. 

Mbunda,  a  boy  or  girl  not  yet 
‘  initiated  ’ ;  or,  as  the  native  idiom 
has  it,  not  yet  ‘  danced.’ 

Mbundu  mbundu ;  mbunduke,  of  a 
leaf  nibbled  by  a  grasshopper;  with 
verb  mbundula,  ku,  to  nibble  off,  as 
bundula  and  budula. 

Mbunjula,  ku,  to  cut  off  the  points 
only  of  branches,  etc. 

Mbusa,  a  shepherd ;  one  who 
herds  ;  wobusa  or  wousa. 

Mbuto,  a  place,  a  sleeping-place; 
mbuto  ya  vkhuku,  a  hen’s  nest;  also 
a  place  of  abode,  a  man’s  ‘  place  ’ 
(Scottice);  pa  mbuto  zibvutabvuta 


ng'ombe,  the  cattle  tread  all  about 
their  place — i.e.,  their  byre;  ya-za 
class. 

Chifukwa  uuchotsa  mtengom'mbu- 
to  m  track  e  uwu  uchoka,  because  you 
take  away  the  tree  from  its  place 
this  one  goes.  Wachira  wakhala 
m’mbuto  mwache  momwe  adakalira 
kale,  he  is  better  and  stays  in  the 
same  place  he  stayed  formerly.  , 

Mbuwa,  a  heap;  of  maize,  mbuwa 
cliimanga;  of  loads,  mbuwa  za  akatu- 
ndu ;  of  arrows,  mibvi  iti  mbuwa  ., 
mbuwa  za  zimanga  m'minda  ziri  mu- 
hi  mulu. 

Mbuye,  master,  lord,  grandparent; 
sir,  ambuyanga  or  ambwianga ; 
grandmother,  specially  on  mother’s 
side,  then  grandfather  on  mother’s 
side,  then  both  on  either  side,  master, 
lord,  and  finally  the  best  word  for 
Lord,  as  used  in  Scripture  :  Yao 
mbuje,  Chikunda  mbuya.  Ndalema 
mbuiyanga  yala  mphasayo,  I  am 
tired,  sir,  spread  that  mat. 

Mbuyo,  the  back;  m’mbuyo,  back, 
as  to  turn  back ;  njira  ibwera  m’mbu¬ 
yo  momo,  the  road  turns  backwards 
there;  bwerani  m'rnbugo,  tufn  back, 
also  bwerera  m’mbuyo,  bwerera,  ndi 
mbuyo;  in  the  back,  mbina  za 
m'mbuyo  zao,  their  backs  curved. 
With  the  other  prepositions  mbuyo 
has  other  shades  of  meaning,  ku- 
mbuyo  =  at  ou'c’s  back,  as  when  a 
woman  carries  a  child  at  her  back  ; 
pambuyo,  behind,  at  a  distance,  also 
m’mbuyo;  chambuyo,  backwards, 
also  chankongo,  as  when  one  goes 
backwards.  It  is  of  the  ya-za  class 
with  mwa,  pa,  and  kwa,  for 
m'mbuyo,  pambuyo,  kumbuyo. 

Mbuyu,  a  sort  of  pottage  made  of 
baobab  or  nyika  fruit ;  mbuyu  za  ma- 
lambe,  mbuyu  za  nyika;  zinthu  zaku- 
chirira  m’thcngo,  wild  fruits  for  sus¬ 
taining  one  when  hungry ;  also  of 
bwemba,  tamarind;  ya-za. 

Mbuyuyu,  maize  boiled  in  water 
whole. 

Mbuzi,  a  goat;  may  also  be  used 
for  a  sheep;  mbuzi  ya  gogo,  mbuzi 
ya  vkhosa,  a  goat,  a  sheep;  but 
mbuzi  alone  is  distinctly  goat,  while 
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nkhosa  js  slicep ;  of  the  ya-za  class, 
as  nyama,  &c. ,  collective. 

Mbuzichuru,  a  kind  of  edible  fun¬ 
gus  or  mushroom. 

Mbv- ;  for  words  in  mbv-  not 
found  here,  see  Mv-. 

Mbvalidwe,  manner  of  clothing 
one’s  self;  fashion;  (bvala). 

Mbve,.  or  mbse,  the  sound  of 
splashing,  as  in  crossing  a  flooded 
dambo  plain. 

Mbvi,  an  arrow.-  See  Mubvi. 

Mbvukuto,  bellows  ;  ya-za  class. 

Mbvula — see  Mvula — rain. 

Mbvumbamvula,  species  of  tree ; 
beautiful  bark,  white  and  smooth ; 
used  for  making  canoes. 

Mbvumbi,  heavy  rain,  ceaseless 
rain  ;  plu.  mibvumbi ;  wa-ya  class ; 
mbvumbi,  mvula  yakutsekera  anthu 
m’nyumba,  rain  which  keeps  people 
indoors  ;  akulu  nagwiragwira  ndi  ana 
adandaula  ndi  njala,  ndimo  mbvu¬ 
mbi  ku  ana,  the  elder  people  (are 
kept  in  the  house,  and)  go  on  with 
various  (indoor)  occupations,  the 
children  are  badly  off  and  hungry 
(for  they  cannot  get  hold  of  the  pot), 
that  is  what  is  called  the  heavy  rain 
affecting  the  children ;  (ku  vurnba,  as 
also  mvula,  from  root  bvu,  wet 
plunge). 

Mbvunde,  sour  beer. 

Mbvunguti,  the  ‘  sausage  ’  tree. 

Mbvunguti,  a  species  of  tree,  with 
remarkable  smooth  white  long  hang¬ 
ing  fruit,  of  from  one  to  two  feet 
long ;  it  is  eaten  in  times  of  scarcity, 
but  is  said  to  cause  dizziness ;  mbvu¬ 
nguti,  mamkhwala  achironda  akuda, 
it  furnishes  the  black  medicine  put 
on  wounds,  charcoal  being  probably 
the  common  black  paste  in  use  :  wa- 
ya  class ;  the  fruit  bvunguti,  la  class. 

Mbwa,  concealing  well,  bisitsa 
mbwa  (from  bwathama,  &c.). 

Mbwabwa,  a  tree,  with  rough 
bark,  and  round  heads  at  the  ends  of 
the  leaf-branches ;  out  of  these  heads 
come  the  clusters  of  stalked  palmate 
serrated  leaves  ;  the  fruit  grows  from 
stems  in  like  manner,  a  long  fruit- 
spike  of  small  sweet  juicy  red  seeds  : 
its  wood  is  sometimes  used  for  mak¬ 


ing  drums  and  grain-mortars,  but 
harder  wood  is  generally  used. 

Mbwalizo,  a  frame  for  drying  meat, 
or  of  a  bedstead  ;  the  rough  spars  of 
a  bed  ;  also  bwalizo,  collective,  spars, 
bwalizo  wambiri,  m'bwalizo  umo ;  it 
consists  of  two  side-lengths  of  wood 
bound  across  with  spars  of  wood  or 
bamboo,  two  bamboos  also  run  down 
the  middle  of  the  whole  length,  to 
bind  all  together,  the  whole  being 
supported  upon  short  forked  sticks 
set  in  the  ground  :  in  drying  meat  a 
similar  sort  of  erection  is  built  over 
the  smoking  fires  underneath  or  set 
up  perpendicularly. 

Mbwalo,  inside,  for  bwalo  with 
preposition  mu;  m'bwalo  mwache, 
minofu  ya  m'bwalo,  flesh  from  the 
inside ;  la  class. 

Mbwambwaira,  ku,  to  gnaw  at  a 
maize  cob  in  pretence,  as  a  toothless 
infant  does. 

Mbwanda,  species  of  bean,  round 
and  light  coloured  and  flatfish — or 
elliptical,  black,  yellow,  light,  and 
spotted ;  it  is  the  name  of  several 
kinds  ;  ya-za  class. 

Mbwandira,  ku,  to  pounce  upon, 
as  in  catching  a  fowl  or  small 
game. 

Mbwani,  cassava ;  plu.  ambwani, 
also  of  the  ya-za  class  :  Yao  china- 
ngwa. 

Mbwatha,  crouching.  SeeMmbwa- 
tha. 

Mbwathama,  crouch.  See  Bwa¬ 
thama. 

Mbwe,  I.,  scattered,  spread;  frag¬ 
ments  scattered  here  and  there,  ziri- 
mb  we  pansi;  mbuzi  yataya  mtedza 
mb  we  I  the  goat  has  scattered  the 
ground-nuts  all  about,  nkuku  yataya 
uja  mbwe  l—nsima  ilakatika  ichita 
mbwe  I  the  nsima  porridge  is  crumbly 
and  falls  separate ;  atsira  chimanga 
m'nsengwa  chot  mbwe  mbwe  mbwe 
pansi,  she  pours  the  maize  into  the 
basket  till  it  is  quite  full  and  over¬ 
flowing  ;  matalala  ali  mbwe,  the  hail 
is  scattered  on  the  ground  ;  of  weeds 
all  lying  about  not  heaped  together ; 
(mbewera,  verb). 

II.  At,  to  arrive  at ;  mukafika 
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pamzi  mbwet  nkhondo  yafika  mbwe! 
alendo  nafika  kwangako  mbwe! 

Mbwebwe,  raving ;  divination  by 
raving. 

Mbwemba,  tlie  tamarind  tree ;  the 
fruit  maubwemba ;  wa-ya  class  :  cha- 
ka  cha  njala  achirira  mbwemba,  in 
famine  they  support  life  with  the 
ubwemba  fruit  among  others. 

Mbwembwembwe,  ku  chita,  to 
spread  over  a  big  area,  as  a  caravan 
resting,  or  warriors  in  a  camp. 

Mbwera,  I.,  the  season  when 
the  maize  comes  round  again  (ku 
bwera). 

Mbwera,  ku,  II.,  to  scatter, 
scatter  about  on  the  ground ;  also 
mbweza,  mbweka  (this  must,  of 
course,  not  be  confounded  with  bwera, 
bweza,  m’bweza,  &c.) ;  from  adv. 
mbwe,  q.v. 

Zimanga  zambweka  pansi,  zigwa 
pansi,  the  maize  is  all  scattered  on 
the  ground.  Nkhuku  imbweza  chi- 
manga,  the  fowl  scatters  the  maize. 
Ambweza  mbeu  mbwe,  they  scatter 
the  seeds.  Ku  mbweza  maudzu,  to 
scatter  the  grass. 

Mbweza,  the  seventh  day  after  to¬ 
day. 

Mbwitham^,  ku,  to  crouch.  See 
Bwathama. 

Mbwiye,  lord — see  Mbuye ;  mwana 
wa  n\bwiye  =  msuwani  =  mwana  wa 
atate  wa  atate  wako. 

Mch-,  or  mtch-,  or  mtsh- ;  all  the 
words  beginning  thus  are  substan¬ 
tives  of  the  wa-ya  class,  with  plu.  in 
mi-,  mchenjewache,  michenjeyache ; 
there  are  one  or  two  words  signifying 
living  beings,  which  belong  to  the 
personal  class,  waa — e.g.,  mchemba, 
a  good  notcher;  mcheza,  a  good 
carver ;  mchawa,  an  Ajawa  man. 

Note. — Words  beginning  appar¬ 
ently  with  N  will  be  found  under  M, 
the  fuller  nasal  of  the  m-  or  wa-ya 
class. 

Mcha,  ku  puma  mcha,  not  to  sniff 

up. 

Mchalo,  salt  earth.  See  Kanga. 

Mchamu,  a  switch,  like  mchole, 
flexible  ;  ndodo  is  a  stick  not  flexible ; 
kacholapo  kamchamu  kotepatepa, 


break  off  a  wavy  switch  there ;  wa- 
ya  class. 

Mchamu,  or  mchamml  the  noise 
of  a  stone  hitting  the  earth,  &c. ; 
verb  chamula,  wa-ya  class. 

Mchancha,  ridge,  edge  of  anything 
flat  or  square ;  the  ridges  on  trees 
growing  with  irregular  or  squarish 
stems  are  michancha  ;  also  mtyantya ; 
wa-ya  class  ;  mpwamphwa  is  flat  on 
both  sides. 

Mchapo,  paddling ;  ku  chapa ;  (wa- 
ya). 

Mchapulo,  or  mkwapulo,  a  switch  ; 
(wa-ya). 

Mchawa,  an  Ajawa  man,  a  Yao ; 
plu.  achawa;  jjfuko  la  achama. 

Mcheche,  cutting ;  also  mcheke, 
mchecherero,  &c. ;  ku  cheka ;  (wa-ya). 

Mchedo,  I.,  sloth;  ku  chedwa; 
(wa-ya). 

II.  Plucking ;  also  mchedwe ;  ku 
cha. 

Mchedwe,  michedwe,  a  meal  be¬ 
fore  going  to  sleep ;  ku  gona  chikhu- 
tire  or  michedwe  is  to  sleep  with  a 
full  stomach  (mimba  yosaphwa) ; 
chakudia  chimene  chigona  m’mimba 
kufika  tambnla  mmodzi,  food  which 
lies  on  the  stomach  till  first  cock¬ 
crow  :  ku  gona  mchedwa. 

Mcheka,  a  saw,  a  saw  for  making 
ivory  rings;  in  Chikunda  mcheka  = 
a  narrow  loin-cloth ;  kucheka ;  (wa- 
ya). 

Mchekacheka,  narrow  breadth  of 
cloth;  nsaru  ichepa  mimba  hi  mche¬ 
kacheka;  perhaps  from  Chikunda, 
wThere  mcheka  =  chepa. 

Mcheko,  cutting ;  atocheka  mcheko. 

Mchemba,  and  chemba,  a  cutting 
into;  root  che. 

Mchembwa,  a  skilled  man,  a  good 
hunter  of  large  game;  ndine  mche¬ 
mbwa  simungandithe,  I  am  an  mche¬ 
mbwa,  a  clever  person,  you  can’t  get 
the  better  of  me. 

Mchemo,  a  cry  of  alarm,  or  war, 
or  at  beer-drinking,  or  at  dancing ; 
at i  nkhondo !  they  cry  war  ;  also  with 
the  hand  on  the  lips  jvu  !  wu !  wu ! 
as  the  nthungululu,  which  is  made 
by  the  tongue,  lu!  lul  lu!  a  cry  of 
joy,  in  dancing,  or  when  men  return 
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from  a  journey  or  a  liunt ;  common 
shouting  is  mfuo ;  wa-ya. 

Amaomba  michemo  akusewera  sa- 
dagonai,  they  who  sound  the  miche¬ 
mo  are  dancers  who  have  not  slept 
all  night.  Aomba  michemo  kuche- 
njeza  anzao,  they  sound  an  alarm  to 
warn  the  others. 

Mchenje,  medicine  given  to  cure 
impotence  :  also  used  in  game  traps. 

Mchenga,  sand;  plu.  michenga; 
wa-ya. 

Madzi  amchenga  peril  peru,  ya,  ya, 
ya,  wala  wala,  water  with  a  sandy 
bottom  with  waving  light,  moving 
well,  shining.  Mphepo  iulutsa  mi¬ 
chenga,  the  wind  blows  about  the 
sand  in  clouds. 

Mcheni,  a  species  of  fish;  reddish, 
long  snout,  sharp  and  many  teeth 
( chidula  chala  the!  it  cuts  one’s 
finger  the!);  well  marked,  a  cubit  or 
yard  long ;  wa-ya. 

Mchenje,  a  long-shaped  gourd  used 
as  a  quiver  for  arrows ;  sometimes 
made  of  skin  ( ena  ayesa  mchenje 
mtumba  asankha  chikopa);  an  mche¬ 
nje  made  of  gourd  (chipfulu  cha 
mphonda  chachikulu  cha  khosi  china 
chopanda  khosi,  a  gourd,  handless, 
large,  either  with  or  without  a  neck) 
is  used  for  carrying  water,  smaller 
ones  for  washing  the  face;  medicine, 
as  a  phial  ( timba ). 

Mchenje,  a  species  of  tree  ( wa-ya 
class)  :  the  fruit  nctienje  ( ya-za 
class) ;  round,  red,  four  stones,  about 
the  size  of  a  guava. 

Mchenjeneko,  overreaching ;  manga 
mkazi  ataphika  ndiwo  naye  wina  ata- 
phika  zache  aleka  zache  nakapempha 
kwa  anzache,  ‘  ndipatseni  ndiwo,’  a- 
nena,  uyn  ngwa  mchenjeneko,  as  if  a 
woman  should  cook  ‘  relish  ’  and 
another  should  cook  hers,  and  the 
first  should  leave  her  own  and  beg 
her  neighbour’s,  ‘  please  give  me 
some  relish,’  they  would  call  her  one 
who  had  mchenjeneko,  cleverness  to 
overreach. 

Mchera,  a  trench,  runnel,  furrow — 
e.g.,  round  a  house  to  keep  the  rain 
from  washing  into  the  walls;  wa-ya. 

Ti  kumbe  mchera  adzipita  madzi 


kuti  angati  lowerere  m'nyumba,  let 
us  dig  a  trench  where  the  water  may 
pass,  that  it  may  not  get  into  the 
house.  Michera  michera,  apa  mchera, 
apa  mchera,  furrows  here  one  and 
there  one. 

Mchere,  I.,  salt;  as  chidulo,  water 
with  salt  in  solution  ;  also  all  that  is 
used  as  sauce  or  gravy;  mchere  wo- 
wawa,  bitter  salt  saltpetre;  mchere 
wa  zizi,  savourless  salt,  wosukolera 
ndiwo,  which  does  not  flavour  the 
ndiwo  relish;  wa-ya. 

Mchere  uli  dzo!  watsiritsa,  zito- 
dzalula  mtima,  there  is  too  much 
salt,  you  have  poured  in  far  too 
much,  it  catches  one's  breath. 

Mchera,  a  falling  spear  trap  for 
elephants ;  a  trench  or  channel  dug 
round  a  garden. 

Mcherenje,  a  ditch  or  moat,  such 
as  the  Chipeta  put  round  their  de¬ 
fended  villages ;  runnels  round  a 
house  to  carry  off  water;  cuttings 
made  by  the  rain  :  also  mchemba, 
q.v. ;  wa-ya. 

Mcherera,  or  irncherera,  with  plu. 
mincherera,  a  small  dwarfish  person, 
animal,  fowl,  &c. ;  as  kancherere; 
uyn  wamcherera  wosakulai ,  this 
dwarfish  person  who  does  not  grow. 
It  is  also  nyungungu ;  wa-ya,  but  also 
ncherera  of  ya-za  class. 

Mchesa,  one  who  cuts  strips  of 
meat  (kit  chesa  nyama) ;  a  skilled 
person,  as  mpalu,  q.v.,  misiri,  &c.  ; 
plu.  aches  a. 

Mcheto,  and  Mchetera,  a  messen¬ 
ger  sent  round  the  village  to  call  up 
boys  for  the  chief ;  mfttmu  itnmiza 
anyamata  ache  kupita  m'mUaga 
mwache,kapena  m'midzi  yache  knsa- 
nkhula  anyamata  kuti  adzakhale 
nawo  m’mudzi  m’mene  akhala. 

Mcheu,  edge,  border,  boundary, 
outskirts;  hem;  of  cloth,  path,  land, 
hill,  garden;  mcheu  wa  ndirne,  the 
edge  of  the  hoed  bit ;  ku  pindira 
mcheu,  to  hem;  mong'amba  mu 
mcheu  m’litari  mwache,  tearing  the 
edge  in  the  direction  of  its  length; 
wa-ya. 

[Derivation — cite ttka ,  as  meheuliidwe  be¬ 
low.] 
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Mcheukidwe,  turning  round,  man¬ 
ner  of  turning ;  wa-ya. 

Mcheulitsidwe,  yellow  in  its  col¬ 
our  ;  cheula,  or  tuuluka. 

Mchewere,  a  species  of  grain ; 
stalk  six  feet  high ;  head  about  a  foot 
long  on  a  spike  like  wheat ;  staple 
food  of  Chikunda ;  small  grain  : 
nsima  ya  chewere ;  makotio  kwafa 
michewere  yambiri,  this  year  much 
of  the  mchewere  grain  died  :  mawere 
grain  is  small  in  size,  has  three  heads 
curled  slightly  in,  with  small  grains 
like  mchewere. 

Mchezula,  I.,  or  mchezulo,  red 

dye ;  from  ku  cheza,  to  dye ;  wa-ya. 

Mchezulo,  II.,  or  mchesulo,  or 
mchisulo,  conceit.  See  Mchisulo. 

M’chifukwa,  because,  as  m’kuona; 

m'kuona  mwanayo  aopa  mdima,  be¬ 
cause  that  child  fears  the  dark. 

Mchiku,  a  lever ;  ku  chikulira  ; 
wa-ya;  also — 

Mchikulo,  a  lever ;  plu.  michiku- 
liro,  and  of  above  michiku. 

M’chikuta,  ku  khala,  to  lie  in  (to 

be  in  child-bed). 

M’chimache,  kuika,  to  put  into 
sheath. 

Mchimba,  excrement;  alsomatubsi 
and  chipweterere,  in  different  states. 

M’chimphepete,  ku  yang’anira,  to 

squint. 

M’chingambali,  ku  yang’ana,  to 

glance  with  sidelong  look. 

Mchinyulira ;  as  phunzo,  the  re¬ 
porting  or  adding  of  words  which  a 
person  did  not  use,  to  that  person’s 
hurt ;  also  heard  as  soreness  of  heart 
from  not  having  shared  in  meat  or 
beer ;  plu.  michinyulira ;  wa-ya  class  ; 
chinyula,  tyinyula,  chinjiza. 

Mchira,  a  tail ;  the  tail  of  an  ani¬ 
mal  ;  the  tail  of  a  bird  is  chitsukwa ; 
of  a  fish,  chipsyepsye ;  khombo  of  a 
crocodile  or  lizard,  nsonga  of  a  snake, 
mzimbe  of  a  cock ;  michira  michira, 
trails,  as  of  a  crocodile  in  the  sand, 
or  serpent,  or  ‘  mares’  tails  ’  in  the 
sky ;  mchira  watsata  momwe  uda- 
merera,  the  tail  (of  mutton)  goes 
with  (the  leg)  it  springs  from ;  wa-ya 
class. 

Mchira  wa  nkhondo,  a  medicine 


tail ;  ulenga  mvula,  augwedeza 
mchira  nati  mvula  ndi  idze,  itsekere 
anthu  m'manyumba  tiapeze  ali  m’zi- 
nyumba,  it  creates  (brings)  rain,  they 
shake  the  tail  and  bid  the  rain  come, 
so  heavy  as  to  keep  people  within¬ 
doors.  Mchirawanyumbu,  a  kind  of 
tufted  grass. 

Mchirakuyenda,  a  vagabond;  a 
wanderer. 

Mchirichiri,  and  nchiri,  nchiri  ya- 
thu,  strength;  ku  chirikira;  ordinary 
word  mphamvu ;  wa-ya. 

Mchirichiri,  II.,  hiccough;  also 
chidikwidikwi ;  chichiri,  a  peg. 

Mchiro,  or  mchiriro,  a  roller  for 
pressing  out  cotton-seeds ;  it  is  an 
iron  roller  about  a  quarter  of  an  inch 
thick  with  which  the  seeds  ( nthanga , 
or  nsasa)  of  the  cotton  ( thonje )  are 
pressed  (ku  perera  thonje,  peredwa ) 
on  the  wooden  board  ( chimbira ) ; 
also  mchiru ;  wa-ya. 

II.  Mchiro,  food,  sustenance; 
mchiro  wathu,  uli  kuti  ?  where  is  my 
dinner? 

Mchiru,  a  crack,  as  in  an  ele¬ 
phant’s  foot ;  plu.  michiru,  a  hill  so 
called  from  its  gorges;  also,  as  above, 
a  roller  :  also  dziru,  maziru. 

Mchisulo,  conceit,  despising  of 
one’s  neighbour  :  uyu  ngwa  mchezulo 
ndi  anzache,  adziona  iye  yekha,  ati 
ndine  ndakoma  pa  thupi  panga,ndine 
ndekha  m'dziko  muno,  ndine  ndi 
m'diera,  palibe  anzanga  ofanana  ndi 
inc,  ndiye  wochisula  anzache,  or 
ngwa  mchesulo,  or  mchisulo,  this 
person  despises  his  neighbours,  he 
looks  only  at  himself,  he  says,  ‘  as 
for  me  I  am  beautiful  in  my  person, 
I  am  alone  beautiful  in  this  land 
here,  I  surpass  him,  I  have  no  neigh¬ 
bours  like  to  me,’  such  a  one  despises 
(ku  chisula)  his  companions,  he  is 
conceited  and  vain  :  wa-ya. 

Mchitsirira,  watering  or  irrigat¬ 
ing  ;  zimanga  za  mchitsirira  si  zi- 
khala  mu  mnyontho  Icoma  pa  mtsinje 
ndiye  pouma  atsira  madzi,  mwadza 
madzi  masiku  onse,  irrigated  maize 
is  not  that  in  moist  soil,  but  simply 
beside  the  stream — when  it  is  dry 
they  pour  water  on  it  (lead  water  in- 


MCHOCHO 


289 


MDIEDO 


to  it),  and  so  there  is  a  continual 
supply  of  water ;  ku  tsira ;  wa-ya. 

Mchocho,  a  strip  of  hoed  boundary 
round  the  ndime  marked  out  for  hoe¬ 
ing ;  from  ku  chochola=ku  lima 
mphanje,  to  break  up  new  ground; 
(wa-ya). 

Mchochololo,  of  the  hair  shaved, 
leaving  crest  as  a  cockscomb,  also  a 
cockscomb  itself. 

Mchokochoko,  or  better  mnchoko- 
choko,  plu.  minchokochoko ,  a  species 
of  bird ;  small,  with  long  sharp- 
pointed  bill,  blue  plumage  with  red 
markings,  long  broad  tail,  black  feet ; 
so  called  from  its  irregular  note ;  wa- 
ya. 

Mchokhotho,  the  poker ;  ku  cho- 
khotha;  wa-ya. 

Mcholo,  I.,  a  switch.  See  Mtyolo. 

II.  A  hole  in  an  ant-heap,  a 
natural  hole,  not  dug  ;  mbuna  is  dug  ; 
ntyolo,  or  ncholo,  is  a  species  of  bird. 

Mchoma,  a  kind  of  drum,  beaten 
at  the  chest ;  plu.  michoma ;  wa-ya. 

Mchombo,  navel ;  mchombo  wa  chi- 
duduli,  michombo  dumul  navel  her¬ 
nia  ;  mchombo  uti  dundumuli,  pro¬ 
truding,  beating;  mchombo  wa  kali- 
wo,  the  hold  for  string  at  the  bottom 
of  the  pipe-bowl. 

Mchombwa,  or  msuo  (Nyanja 
common  word),  a  game  somewhat 
like  draughts  ;  played  with  four  rows 
of  holes  in  the  ground,  and  seeds  or 
stones  for  men ;  the  game  consists  in 
distributing  one’s  ‘  men  ’  along  the 
rows  of  holes  on  one’s  own  side,  and 
again  moving  them  up  one  hole  at  a 
time,  until  those  in  any  one  hole  sur¬ 
pass  in  number  those  in  the  enemy’s 
holes  opposite,  when  they  are  appro¬ 
priated  and  placed  out  of  the  game ; 
the  game  is  won  when  one  is  able  to 
appropriate  the  last  remaining  on  his 
opponent’s  side;  wa-ya;  also  cho- 
mbwa,  machombwa,  la  class. 

Mchoro,  a  hole.  See  Mcholo. 

Mchululi,  a  basket  store  with  a 
narrow  mouth  for  storing  ground¬ 
nuts. 

Mchunyulira,  adding  to  a  person’s 
words.  See  Mchinyulira ;  also  nchi- 
nyulira;  wa-ya. 


Md- words  beginning  with  rad- 
are  almost  all  nouns,  and  for  the  most 
part  belong  to  the  ra-mi  initial — i.e., 
the  wa-ya  connective  class  :  they  are 
formative,  derived  regularly  from 
their  verbs.  Those  denoting  living 
agents  belong  to  the  ra  living  agent 
class — i.e.,  the  wa-a-  connective-par¬ 
ticle  class— and  are  also  easily  de¬ 
rived  from  their  verbs.  There  are  a 
few  nasalised  verbs  in  which  the 
nasal  is  part  of  the  root,  as  nde- 
ndemera,  nthunthumira,  mbamba- 
ndira ;  but  these  are  in  mb  or  rap, 
nd  or  nt,  seeing  that  ra  is  not  the 
nasal  proper  of  the  alveolar  conso¬ 
nants,  and  indicates  distinct  noun 
formation  when  found  associated  with 
them. 

Mdandauliro,  grieving ;  kudandau- 
la,  midandauliro ;  wa-ya;  also  mda- 
ndaulo. 

Mdanganyo,  perplexity  ;  ku  danga- 
nya,  miaanganyo ;  wa-ya:  also  name 
of  dance,  mdanganya. 

Mdani,  a  foe. 

Mdekhedwe,  quietness  of  heart  or 
character;  ku  dekha,  midekhedwe ; 
wa-ya. 

Mdende,  cutting — see  Mndende ; 
and  mdendenga — see  Mndendenga. 

Mdendekero,  carrying  on  one’s 
head;  ku  dendekera,  midendekero ; 
wa-ya. 

Mdendere,  a  long  necklace  (also  a 
waist-band  of  beads),  as  kongo, 
reaches  to  the  waist;  midendere ;  wa- 
ya. 

M’dera,  ku  lenga,  to  hang  down, 
to  suspend. 

Mderandera,  dimly. 

Mdiakamba,  a  species  of  mush¬ 
room,  edible. 

Mdichidwe,  quietness.  See  Mdiki- 
dwe. 

Mdidi,  firm  tread,  the  sound  of 
walking  ;  mididi  iti  di !  di  I — wa-ya 
class. 

Mdiedo,  eating,  food ;  accustomed 
food  ;  midiedo ;  wa-ya  class  ;  kudia  ; 
midiedo  ya  uja  ndi  ina,  midiedo  ya- 
thu  isiana,  ndi  uja  ndi  ine  midiedo 
yathu  ndi  imodzi,  that  man’s  eating 
is  one  thing,  our  eating  differs,  but 
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that  man’s  eating  and  mine  are 
alike. 

Mdierekezi,  a  slanderer ;  kudiere- 
keza,  q.v.;  m.  living  class,  adiere- 
kezi  and  amidierekezo ,  plu.  ;  also  wo- 
dierekeza. 

Mdierekezo,  slander ;  wa-ya  class. 

Mdietsa,  a  shepherd,  wodietsa, 
plu.  amdietsa;  mdietsa  wa  mbuzi, 
wa  mwana,  &c. ;  ku  dia ,  ku  dietsa, 
literally  one  who  gives  to  eat,  or 
makes  eat. 

Mdikidwe,  settling  of  water ;  ku 
dika ;  wa-ya. 

Mdikhula,  a  puller-up  of  roots,  an 
upsetter  of  stones,  &c.  ;  ku  dikhula, 
m  or  wa  living  agent  class. 

Mdima,  darkness ;  plu.  midima , 
which  is  also  the  name  of  a  dark  hill 
not  far  off ;  it  is  also  used  for  new 
moon,  lero  kuli  mdima;  the  darkness 
of  dusk  :  mdima  wtipeza  pa  njira,  we 
are  belated ;  wiabvala  mdima ,  dark¬ 
ness  hides  him;  ngwa  chidima  mu- 
nthu  watiberayc,  watipaka  chidima 
m’maso,  that  thief  who  steals  from 
us  has  blinded  our  eyes  (with  medi¬ 
cine  power)  that  we  may  not  see  him, 
he  eludes  our  vigilance ;  mdima  udza 
msanga,  the  darkness  comes  quickly 
on;  wadiera  ndi  mdima  wa  mvula, 
the  darkness  of  the  rain  is  very 
great;  rnasiku  ano  kuli  midima,  it  is 
new  moon  just  now;  mwezi  akhala 
ndi  mankliwala  wa  mdima,  the  moon 
can  make  itself  dark  (has  the  medi¬ 
cine  or  secret  power  for  it). 

Mdindo,  a  watcher ;  adindo,  m 
class,  ku  linda. 

Mdo,  hatred;  ku  da;  wa-ya. 

Mdodomeko,  stammering ;  mdodo- 
ma,  uli  ndi  midodoma;  wa-ya:  mdo- 
doma,  a  bungler. 

Mdonda,  a  slave. 

Mdondorozi,  trickling ;  lines  of 
perspiration,  water;  midondoxozi; 
wa-ya;  ku  dontha,  also  dontho,  q.v., 
of  la  class.  Pa  thupi  pako  pali  mido- 
ndorozi  ngati  mtsuko  wa  maungu, 
lines  like  a  pumpkin-pot. 

Mdongosolo,  one  who  arranges 
well,  arrangement,  in  narration,  in 
one’s  house;  ku  longosola;  wa-ya; 
mdongosolo  wa  amanda,  kwa  fotoko- 


zera  anzako  atulo  omwe  walota,  warn¬ 
ing  or  meaning  of  dreams  :  ku  donza. 

Mdontho,  a  drop;  also  dontho, 
q.v. ;  midontho ;  .wa-ya. 

M'thupi  mwanga  mwachita  mido¬ 
ntho  midontho  mipyolol-o  mipyololo 
mwa  thukuta,  manga  dial  I  am 
drops  and  lines  of  perspiration ,  all  over. 

Mduli,  the  thin  shell  of  earth  which 
the  mouse  leaves  for  escape ;  also 
mbuli ;  from  dulika  and  bulika;  wa- 
ya;  also  chibuli. 

Mdulidwe,  manner  of  cutting  ;  also 
kadulidwe,  madulidwe,  midulidwe, 
&c. ;  ku  dula ;  wa-ya. 

Mdulira,  and  mduliro,  cutting  of 
hair ;  ameta  mduliro  ndi  lum.o  na- 
tsira  mafuta,  they  shave  the  hair  all 
off  with  a  razor  and  rub  the  head 
with  oil;  ku  dula;  wa-ya. 

Mdulo,  cutting,  also  mdulizo ;  mi- 
dulomidulo,  division  of  a  house  into 
rooms,  midi  makhomo  makhomo,  mi- 
dulo  midiilo,  midulitso  midulitso, 
mwa  zigodi  zigodi,  kungolowa  kotero- 
poko  bi  sumuonanso. 

Mdumba,  an  arrow  without  barbs. 
See  Mndumba. 

Mdumu,  navel  hernia.  See  Mcho- 
mbo ;  wa-ya. 

Mdumulo,  pain,  throbbing;  midu- 
mulo ;  wa-ya:  mndumulo  is  the  ‘bob¬ 
bing  ’  of  a  float. 

Mdur- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Mdul-. 

Mdwalidwe,  sickness,  manner  of 
sickness;  wa-ya:  mdwalidwe  usi  wa 
moyoi  nao  ndi  imja,  this  sickness 
looks  like  death  :  (ku  dwala). 

Mdyedo,  and  mdyerekezo.  See 
Mdiedo  and  Mdierekezo. 

Mdz-  ;  for  words  not  found  here  in 
mdz-,  see  Mz-. 

Mdzabwe,  whole-cooked  maize, 
millet,  &c. ;  midzabwe ;  wa-ya;  some 
say  nzabwe,  nsabice  being  a  louse. 

Mdzabwe  wa  chimanga  kungoto- 
ng'ola  chosakonola  chophika,  maize 
mdzabwe,  just  knuckled  off  without 
being  pounded,  and  cooked. 

Mdzadzadidwe,  chopping  —  e.g., 
meat;  dzadzada;  wa-ya. 

Mdzakazi,  a  female  slave ;  or 
mdzakadzi,  ntsakadzi,  &c. ;  plu.  adza- 
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kazi,  mzakazi,  and  azakazi :  of  the  m 
class  :  bichu  is  a  bought  male  slave, 
used  among  the  Chikunda. 

Mdzaziko,  that  which  fills  up — 
e.g.,  ufa  wa  mdzaziko;  wa-ya.  Ti- 
chite  midzaziko  ananu,  yodzazika 
matlmmba,  apo  ndi  potsira,  apa  ndi 
potsira,  let  us  do  the  filling  up,  chil¬ 
dren,  the  filling  up  of  the  bags,  there 
is  a  place  to  pour  in  some,  here  is  a 
place  to  pour  in  some. 

Mdze-,  see  also  Mze-  for  words 
not  found  here. 

Mdzedze,  a  broad  hoe ;  midzedze ; 
wa-ya:  khasu  lalikulu  la  moto,  la 
chimuna,  munthu  asanalimirai,  ndilo 
la  mdzedze,  an  ‘  awfully  ’  broad  hoe, 
a  giant  one,  one  which  no  person  has 
hoed  writh. 

Mdzeka,  the  round  rows  of  grass 
bundles  bound  with  bamboo  in  the 
roof  of  a  native  hut ;  they  begin  close 
to  the  central  tuft  ( chimbuzi )  and 
widen  out  like  parallels  of  latitude  : 
midzeka;  wa-ya. 

Iphani  mdzeka ,  make  the  mdzeka 
rim  :  ku  pha  mdzeka.  Namanga 
mdzeka  napasira  phaso,  and  they 
make  the  circles  and  stick  in  the 
bamboo  rafters.  Ayamba  mdzeka 
phi  phi  phi,  they  begin  to  lay  on  the 
grass  bundles,  thatching  all  round. 

Mdzi- ;  for  words  not  found  in 
mdzi-,  see  Mzi-. 

Mdzidzimudwe,  startling;  midzi- 
dzimudwe,  wa-ya;  (dzidzimuka)  :  also 
mdzidzimuko,  mdzidzimutse,  mdzi- 
dzimutso. 

Mdzikwa,  a  plantain-tree ;  the 
stones  or  seeds  inside  are  called 
nsolokoto ;  fruit  grows  in  a  spike  like 
the  banana. 

Mdzina,  a  namesake ;  mdzina  wa- 
nga;  plu.  adzina,  anzanga  adzina; 
also  mdzinanga,  &c. ;  nkazi  acha 
mwana  dzina,  mwiniwadzinayo  a- 
nena  kuti  ndiwe  ndzinanga  tsopano, 
the  woman  names  the  child,  the 
owner  of  the  name  (the  person  after 
whom  the  child  is  called)  says,  you 
are  now  my  namesake. 

Mdzipe,  a  strong  sinew  or  tendon ; 
say,  in  the  throat  or  neck ;  also  in 
eating,  when  one  chews  a  hard  ten¬ 


don  with  very  little  meat,  alendo  a- 
ngondininkha  mdzipe  pa  chabe  (pa 
mdzipe  pa  pa  chabe)  posatafunika, 
pangoti  uzandanzwa,  the  strangers 
only  gave  me  a  tendon  with  scraps 
of  meat  on  it  which  I  could  not  chew, 
one’s  teeth  felt  like  chewing  india- 
rubber;  midzip  e ;  wa-ya;  ntsempha  is 
also  a  tendon,  but  better  a  blood¬ 
vessel. 

Mdziwa,  one  who  knows  anything; 
also  an  acquaintance:  plu.  adziwa ; 
ku  dziwa;  um'dziwa  iye  kodi?  inde 
ngo  mdziwa,  do  you  know  him?  yes, 
he  is  an  acquaintance. 

Mdziwidwa,  an  acquaintance,  one 
known. 

Mdziwidwe,  manner  of  knowing  : 
midziwidwe,  midziwano,  kadziwidwe, 
■ &c .  ;  tanena  kadziwidwane  akumba 
pfuko  lero,  we  know  our  acquaint¬ 
anceship,  he  remembers  kindred  to¬ 
day':  mpeni  ndi  wanga  ndi  namwaza 
kale,  that  is  my  knife,  I  lost  it  some 
time  ago;  mdziwidwe  waclie  is  how 
you  know  it  again. 

Mdziwitso,  instruction. 

Mdzo-,  see  also  under  Mzo-. 

Mdzodzo,  the  black  ant,  of  a 
musty  smell,  goes  in  bands,  wages 
war  upon  the  white  ant ;  is  a  good 
omen  (supposed)  for  a  journey,  as  is 
also  mtumbatumba. 

Mdzoledwe,  anointing ;  midzole- 
dwe;  wa-ya. 

Mdzu-,  see  also  under  Mzu-. 

Mdzukulu,  a  relation  who  buries ; 
one  ip  the  younger  generation  whose 
duty  it  is  to  bury  the  elder ;  one  who 
buries  another,  even  a  stranger  who 
performs  that  office  :  a  son,  child, 
grandson,  sister’s  son,  a  relation  of 
the  younger  to  the  elder  or  of  the 
survivor  to  the  departed,  but  with 
reference  in  all  to  the  grave  and 
closeness  of  relationship  that  chiefly 
mourns  the  death  ;  hence  it  can  mean 
a  ‘  generation  ’ ;  plu.  adzukulu. 

Me-,  most  of  the  words  in  me-  are 
verbs  :  mero,  mera,  are  properly 
mmera,  mmero. 

Mego,  species  of  root,  myego. 

Mela,  ku,  to  sprout.  See  Mera. 

Mema,  ku,  to  gather,  assemble,  of 
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war ;  memera,  nkhondo  irikumemera 
tsopano,  the  war  is  gathering  now ; 
sonkhana,  the  general  word  for 
‘  gather.’ 

Membe  membe,  thinness ;  flimsi- 
ness. 

Membi,  fly  ‘  blow.’ 

Memenere,  and  memene,  full  to 
the  brim  ;  level  with  the  rim ;  of  a 
basket  with  grain,  a  stream  in  flood  ; 
madzi  achiruka  kunka  m'tsasa,  the 
water  increases  and  flows  over  into 
the  levels  on  the  banks. 

Memesa,  ku,  of  a  goat,  to  cry  for 
the  female  :  also  memesya,  meme- 
setsa,  -edwa;  njati  zimemesana,  i- 
thamangitsa  yeikazi,  hence  njati  ya- 
ndimemesa,  the  buffalo  chased  me, 
pamene  angaiombere  mfuti,  say, 
when  one  fires  a  gun  at  it ;  nkazi  yo- 
memeseka :  the  derivation  is  the 
sound  me  me. 

Memeza,  ku,  to  muster ;  to  sum¬ 
mon  together. 

Mende,  a  species  of  mouse ;  plu. 
amende ;  m  class ;  the  same  as  bvu- 
mbe;  live  by  the  water,  short  fur 
like  nchenzi. 

Mene,  when,  better  m'mene. 

-mene,  the  suffix  of  the  relative  or 
demonstrative  pronoun ;  pamene, 
when;  chimene,  which;  m'mene, 
when,  where,  &c. 

menemo,  better  m’menemo,  in 
there;  akadza  m'menemo  m'mudzimo 
ndidzam'gwira,  when  he  comes  into 
my  village  I  shall  catch  him ;  kodi 
m'njira  muja  timapitamo?  inde  ndi 
m'menemo,  do  we  take  such-and-such 
path?  yes,  that  is  the  path;  also  ndi 
m'mommo  for  m'momwemo. 

Menya,  ku,  to  beat,  strike;  to 
strike  with  the  fist,  or  with  a  stick  ; 
mvula  imenya,  the  rain  ‘  beats  ’  upon 
one ;  also  of  the  wind ;  to  beat,  pat 
one’s  belly  in  salutation,  but  ku  o- 
mba  manja,  to  clap  one’s  hands ;  of 
sickness  to  ‘  catch  ’  one,  afflict  one, 
utenda  wonse  wandimenya;  ku  me¬ 
nya  nyumba,  to  build  a  house  well, 
beating  the  grass-tyings  tight ;  ku 
menya  liwilo,  to  run  with  speed;  to 
do  much,  do  hard,  waumenya  udzu 
zimitolo  nda  nda  nda,  to  cut  the 


grass  in  great  bundles,  standing  all 
round  :  also  =  to  do. 

Mtengo  wandifumphukira  maso  wa- 
nd/menya  diso  phul  the  tree  sprang 
back  into  my  face  and  hit  me  in  the 
eye,  phu!  Tmakamenya  nao  nkho¬ 
ndo  ife,  we  would  have  fought  with 
them.  Dzuwa  latimenya,  latikantha, 
the  sun  beat  upon  us ;  mvula  yati- 
bvumbwa,  yatikantha,  menya,  the 
rain  beat  upon  us.  Wat'menya  mfuti 
ii  ko  ndani?  who  fired  off  the  gun 
there?  as  also  omba  mfuti.  Tali- 
menya  liwilo,  we  ran  the  race,  or  we 
ran  with  speed.  Nkazi  akatinapita 
mwamna  agwada  na menya  mimba, 
yache  phu!  phut  a  woman,  if  the 
man  passes,  kneels  and  salutes  him, 
beating  her  body,  phu!  phu!  or  if  a 
head-woman  pass,  the  man  would  do 
so.  Tam’ponya  garu  ndi  chibulu- 
mwachi  chim'menya  mimba  chi- 
mveke  kuti  but  throw  this  clod  at 
the  dog,  it  hits  it  and  sounds  bu ! 
Mphepo  ikam' menya  thupi  malungo 
alimba  kamphepo  ka  kuti  pe  pe  pe  u- 
mva  zi  zi  zi  malungo,  if  the  air  blows 
upon  your  body  (say,  when  faint  with 
the  sun),  your  limbs  are  strong,  the 
wind  comes  pe  pe:  pe!  blowing,  and 
your  limbs  feel  zi  zi  zi,  fresh 
strength.  Chonse  chimene  utogwira 
bwino  lomwe  chikakoma  m'maso  u- 
nena  kuti  ndachimenya  icho,  with  all 
that  you  do  ‘  con  amore  ’  you  can  use 
the  word  menya,  I  did  it  so.  Menya 
myendo,  ‘  stir  your  stumps.’ 

Mera,  a  sprout.  See  Mmera. 

Mera,  ku,  to  sprout,  to  spring ; 
t  sit  si  limera,  the  hair  grows;  mimera 
imera,  chimanga  chimera,  mitsitsi  ya 
chirazi,  sprouts,  maize,  runners  all 
sprout ;  hipsya  Z/merera,  the  burnt 
bush  sprouts ;  padamerera,  place 
where  it  springs  from — e.g.,  branches 
from  a  tree,  tail  from  a  limb. 

Khadzula  iyoi  padamerera  iyopo, 
break  off  these  (trees)  where  they 
spring  from  the  stump  below  the 
ground.  Psukunyula  padamerera 
mchira,  break  off  the  tail  at  the  rump. 
Masamba  akula  amera  bwino  ati  gadu 
gadu,  the  leaves  grow  and  sprout 
well,  they  are  broad  and  expanded. 
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Yandimexu  mirandu,  I  have  got  in¬ 
volved  in  disputes.  Merana  =  wwi- 
rirana  =  mangitsana  mirandu;  tie  u- 
kandilipire,  atsagana  pa  mbuyo,  a- 
merana,  come  pay  me,  he  follows 
close  at  his  heels  as  if  they  grew  to¬ 
gether. 

Meretsa,  to  cause  to  spring  :  mere- 
dwa,  -eka. 

Meremetuka,  ku,  to  come  out  into 
the  open,  mwal 

Mero,  gullet.  See  Mmero. 

Meta,  ku,  to  shave  the  head ;  also 
mac  eta ;  ku  meta  mpala,  to  shave  all 
the  head  ;  meta  tsumba,  shave  leav¬ 
ing  a  crest;  meta  mpendeka,  shave 
one  side  off ;  meta  mduliro,  to  shave 
all  round ;  meta  mdende,  shave  a 
clear  line ;  meta  chidengo,  shave 
patches  ;  meta  tsltsi,  meta  mtu,  meta 
ndi  lumo,  shave  the  hair,  the  head, 
with  a  razor;  not  ku  meta  udzu,  but 
kumweta  udzu;  kumeta  ndebvti,  to 
shave  the  beard,  but  ku  pala  ndebvu, 
to  shave  an  incipient  beard  :  ameta 
akolowole  mitu  yao,  to  shave,  cutting 
out  little  patches  :  Ajawa  ameta  ndi 
zipula,  the  Yao  shave  with  zipula, 
razors. 

Meza,  ku,  I.,  to  swallow;  as  also 
gwintha;  zomezameza,  vomit. 

Nantusi  atumula  thupi  kuti  njoka 
isam’meze,  the  toad  puffs  itself  out 
that  the  snake  may  not  swallow  it. 
Usalabvule  madzi  umeza,  don’t  spit 
it  out,  swallow  it.  Amwa  mwabvi 
koma  akafuna  ku  labvula  ati,  meza, 
they  drink  mwabvi,  but  if  any  want 
to  spit  it  out,  they  say,  swallow. 
Kathuntha  kamezedwa,  anything  of 
sufficient  size  to  take  swallowing  is 
said  to  be  swallowed. 

Meza,  II.,  a  portion  left,  the  half- 
filled  cup  of  beer  left,  say,  for  the 
boys;  also  meza  ya  nyama,  a  portion 
of  meat  left ;  meza  yakusia  ndadia,  I 
ate  the  portion  left ;  tadza  ndi  ka- 
mezako,  bring  that  portion  left  here; 
ukadiadia  ukasiira  ana  zitsala  ni’bsi- 
wiramo  meza,  if  you  eat  up  and 
leave  portions  for  the  children,  there 
remain  meza,  portions,  in  the  dishes. 
Mf-  ;  most  of  the  words  beginning 
with  mf  are  substantives  chiefly  of 


the  ya-za  class,  in  which  mf  is  simply 
nasalised  /,  as  nt  is  nasalised  t; 
some  belong  to  the  wa-ya — i.e.,  the 
m-mi  class,  in  which  the  m  is  the 
fuller  formative  nasal  of  that  class  ; 
while  some  few  verbs  and  roots  are 
found. 

Mfafa,  lung.  See  Mphafa. 

Mfamfantha,  ku,  to  thump ;  also 
‘  beat.’ 

Mfakamfaka,  one  who  mOves  from 
place  to  place,  and  does  not  settle 
down  :  ku  choka  choka  kwache;  also 
mmfakamf aka ,  of  wa-ya  class. 

Mfani,  a  bundle  or  parcel  of  Indian 
hemp,  tied  up  in  grass  ( udzu  wa 
namsongole)  or  ( makhwatha  a  ntho- 
chi)  banana-leaves  ;  of  m-mi  or  wa-ya 
class ;  plural  mifani. 

Mfe,  of  blowing  one’s  nose. 

Mfedwa,  a  mourner ;  a  bereaved 
person,  literally  one  whose  relative 
has  been  killed  or  has  died ;  from 
kufa,  to  die. 

Mfemvu,  flying  cockroaches.  See 
Mphemvu,  also  mbeu. 

Mfeni,  the  ridges  in  a  newly  hoed 
piece  of  garden ;  alima  mpanje  a- 
kundika  matumba,  mfeni  zao  aku- 
ndika ;  mfeni  za  mphanje,  they  hoe  a 
new  piece,  and  heap  up  the  mounds, 
the  grass-heaps  (mfeni)  they  heap 
up ;  the  heaps  of  the  new  garden  : 
ya-za. 

Mfesa,  a  species  of  climbing  plant ; 
mifesa;  wa-ya  class. 

Mfi,  or  Mpsi,  of  f.nya,  psinya, 
pressing  :  ku  mina  ma  mina  mfi. 

Mfimfl,  if  one  is  beaten  by  his  com¬ 
panion  and  a  third  comes  upon  the 
scene  and  beats  him  in  turn,  the 
first  ill-treated  one  returns  and  beats 
his  opponent  with  the  help  of  the 
newcomer,  hitting  him  when  he  is 
down,  he  is  said  kutsira  mfimfi  kwa 
uje  wam’menya  kale,  to  shower  re¬ 
turn  blows  upon  him  who  formerly 
beat  him.  Also  secrecy — see  Chi- 
mflmfl,  and  Ohinsinsi. 

Mflntha,  a  large  drum,  with  one 
end,  wide  ;  three  feet  by  one  in  size ; 
it  is  accompanied  by  the  ngundi, 
tepetepete  atsagana  ndi  mngundi ; 
kwa  chikopa  kumodzi  kwina  ku 
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mtsukwa,  skin  at  one  end,  drum-tail 
at  the  other ;  ya-za, 

Mfiti,  a  witch,  or  wizard;  one  who 
is  supposed  by  medicine  power  to 
cause  the  death  of  people  he  may 
determine,  for  the  sake  of  feasting 
at  the  grave  upon  the  body  :  ya-za 
class. 

[MFITI.  This  is  the  centre  of  African 
darkness.  It  is  not  fetich  ism-,  nor  anything 
in  itself  very  benighted,  but  it  rules  with 
political  and  social  power,  and  sacrifices  in¬ 
numerable  lives.  The  mfiti  is  a  person  who 
has  acquired  the  knowledge  of  occult  medi¬ 
cines  by  which  he  can  kill  his  fellow-men. 
It  is  not  by  poison  that  he  kills  them,  but 
by  supposed  power  ‘  against  ’  them  through 
medicine.  The  knowledge  is  purchased  from 
some  doctor  willing  to  sell  such  medicines 
and  such  power.  IJfiti  is  the  state  of  being 
mfiti;  mfiti ,  a  witch;  vfiti,  witchcraft.  What 
makes  the  power  so  dreaded  is  not  that  the 
mfiti  exercises  this  power  for  reasons  of 
spite,  but  (as  it  is  supposed)  to  eat  the 
body :  he  therefore  belongs  entirely  to  the 
region  of  the  horrible,  and  the  superstition 
throws  a  baleful  light  over  the  mourning 
and  the  grave.  The  house  of  the  deceased 
is  allowed  to  fall,  the  access  of  the  mfiti 
being  supposed  established  in  that  spot :  no 
one  will  sleep  there :  the  relatives  keep 
watch  in  the  verandah  which  they  build  up, 
or  keep  *  wake  ’  in  the  house  itself;  but  the 
dancing  all  night  (they  dance  night  and 
day),  and  even  the  relatives’  protest  of  grief, 
bring  in  a  little  more  of  the  light  of  day, 
and  outvote  the  immediate  renewal  of  the 
mfiti' 8  power.  The  association  of  the  mfiti 
with  demon  or  spirit  clothes  him  with  power 
of  spiriting  himself  away,  of  dancing  in  the 
air,  of  being  invisible  to  ordinary  eyes  (in 
fact  his  invisibility  is  the  great  panic  power 
so  cruelly  seen  in  mutilation  and  dishonour¬ 
ing  of  the  corpse),  and  power  over  nklutn- 
dwe  the  fox,  nyalugivc  the  leopard,  manchi- 
chi  the  owl,  naturally  belongs  to  such  de¬ 
moniac  influence.  When  a  fox  barks,  there, 
says  the  listener  in  the  night,  is  the  mes¬ 
senger  calling  these  midnight  wretches  to 
their  awful  orgies;  when  a  fire  is  seen  on  a 
distant  hill  where  no  fire  can  be  accounted 
for,  there  is  the  light  of  their  dismal  fire. 
The  grave  is  supposed  to  be  light,  to  shine 
with  an  uncaused  light,  where  the  mfiti 
gather  :  the  dead  man  obeys  the  summons 
by  his  early  name  to  come  out  of  the  grave, 
out  even  through  a  small  hole  he  has  to 
come.  Then  the  trial  by  these  torturers 
begins,  the  counts  made :  he  is  knocked 
down,  divided  limb  from  limb,  and  eaten.] 

Mfleni,  =  mtsinje;  a  stream. 

Mfo,  a  worthless  person — one  wo- 
panda  pache,  without  his  wits  about 
him,  without  strength  :  it  is  pro¬ 


nounced  with  a  distinct  m,  not 
slurred. 

Mfu,  a  sound,  a  cry.  See  Mfuu, 
ku  pfuula. 

Mfufu,  I.,  crumbs,  powder  of 
wood  or  of  anything  else  that  is 
powdered  and  can  be  sprinkled  ;  saw¬ 
dust  ;  of  tobacco,  of  grass,  of  an 
arrow  sharpened,  of  a  tree  eaten  by 
insects,  of  bamboos  with  weevils ; 
crumbs ;  also  (rarer)  drizzling  rain 
(' mvula  ya  mfufu)  :  of  the  ya-za  class, 
but  there  is  also  mfufu,  mifufu,  nye- 
nyeswa  za  mifufu,  fragments,  small 
crumbs,  but  this  has  a  more  numeri¬ 
cal  meaning  than  the  fine  dust  of 
mfufu  of  the  ya-za  collective  class. 

Mfufu  za  fodia,  za  udzu,  za  mitengo 
yopala ;  mfufu  za  nankafumbwe,  za- 
kudzera  ku  nsonga  ya  mbvi  yopere- 
dwa.  Mfufu  nzigwa  pansi,  the  fine 
dust  falls. 

Mfufu,  II.,  the  young  of  a  cow  or 
goat,  or  other  young  animals  with 
soft  early  fluffy  hair  or  wool ;  ng’ombe 
ya  mfufu,  a  calf ;  wadza  ndi  mfufu 
ungapa,  he  brought  a  young  beast 
so  ’  high  (measuring  with  the  hand) ; 
plural  mifufu;  of  the  wa-ya  class. 

Mfufumimba,  on  one’s  belly;  ku 
gona  mfufumimba,  to  lie  or  sleep  face 
downwards. 

Mfufutu,  the  ‘  sacrum.’  Also  Mfu- 
mfulu. 

Mfuko,  a  mole ;  ya-za  class ;  also 
namfuko,  and  mamfuko ;  from  ku  fu- 
kula,  to  dig  loosely  up,  which  itself 
eventually  comes  from  ju,  pfu. 

Mfuka,  a  small  cloth  worn  during 
menstrual  period. 

Mfukwa,  a  fault.  See  Chifukwa; 

ya-za  class;  from  ku  fukula,  to  dig 
up,  ‘  cast  up  ’ ;  which,  therefore,  is 
also  from  pfu. 

Mfula,  I.,  also  mpula,  mpfula,  the 
ankle. 

II.  A  species  of  large  tree ;  also 
mpfula;  the  fruit  a  nut,  very  hard, 
seeds  small,  white ;  elephants  are 
fond  of  the  fruit ;  wa-ya. 

Mfulagombe,  a  species  of  bird, 
that  makes  its  nest  in  great  numbers 
in  holes  in  the  river’s  high  bank 
scaur;  it  is  somewhat  larger  than  a 
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swallow,  lias  a  similar  method  of  fly-  I 
ing,  apparently  feeds  on  flies,  but  is 
of  brilliant  red  and  blue  plumage  : 
plural  mifnlagombe;  of  the  ica-ya 
class;  from  kufukulagombe ,  as  va- 
mfuko ,  to  make  holes  in  the  bank 
( gombe ) ;  also  fvlagombe. 

Mfule,  an  animal  ‘cut,’  an  ox, 
capon,  goat  thus  treated;  also  mfulc- 
tie,  mbuzi  ya  mfulene  yosapita  mica 
akazi ;  also,  a  eunuch. 

Mfulu,  a  freeman  ( ufulu ,  freedom; 
chifulu,  a  free  gift,  as  ulere)  :  also  a 
generous  man,  a  gentleman;  ndinc 
mfulu ,  ndiwe  mfulu,  I  am,  thou  art, 
a  free  man  :  plural  mfulu  or  zimfulu, 
also  amfulu. 

Ndi  mfulu  ija  mwana  tea  mfulu  a- 
nabadira,  he  is  free,  the  son  of  a 
freeman  he  was  born.  A  ja  vga  ofulu, 
these  people  are  free:  wofulu=wo- 
patsa,  amfulu  — opatsa.  Nonse  muli 
mfulu,  you  are  all  free  people. 

From"  Au  fulika,  to  stay  in  a  place, 
have  a  place,  a  known  habitation. 

Mfuma,  riches,  as  chuma;  ku  fuma 
or  pfuma,  to  be  rich  or  great,  hence 
m f until :  ya-za  class. 

Mfumakazi,  niece  or  nephew  on 
sister’s  side,  who  is  the  legal  heir 
among  some  Nyanja  families.  Others, 
again,  follow  the  direct  line  of 
descent  from  the  parents. 

Mfumba,  a  double  mat,  a  sleeping- 
bag,  woven  round  the  two  ends  and 
one  side,  the  other  side  left  open  :  it 
is  woven  of  mlaza  palm-leaf  ;  mpasa 
of  bango,  chika  of  sticks,  chipoudwa 
of  basket-weaving,  made  of  ufanga 
basket,  &c. ;  ndaruka  mfumba  yanga, 
I  have  woven  my  mfumba  mat  :  mfu¬ 
mba  yanga  yafika,  tsopano  kwacha 
nd'isoke,  my  mat  is  large  enough,  it 
is  ready  for  sewing  now  :  ya-za 
class. 

Mfumbwe,  I.,  sawdust,  wood-dust 
made  by  boring-insects.  See  Mfufu ; 
ya-za  class. 

II.  Thatching  with  the  grass  ends 
downwards;  ku  folera  mfumbwe,  ku 
loza  nsonga  pansi. 

III.  A  species  of  bird,  small,  dark- 
colour,  long-tailed  feathers  black  : 
ya-za  class. 


Mfumu,  a  chief ;  plural  mafumu, 
or  amfumu  (more  rarely) ;  mfumu 
wanga,  or  more  rarely  mfumu  yanga, 
but  mfumu  imodzi,  imeneyo,  quite 
commonly. 

Mfumu  uomveka,  wobuka,  wocliu- 
k'a,  wolemera,  a  renowned  chieftain. 
Mfumu  icokoma  mtima,  wopatsa,  a 
generous  chief.  Mfumu  sapila  m'nyu- 
mba  tnica  azombwe,  the  chief  does 
not  take  too  much  from  his  people. 
Mfumu  sabisa  zakudia,  the  chief  does 
not  hide  ungenerously  his  food. 

[Derivation — ku  fuma  in  Chikunda=Jcu  le¬ 
nt  a,  q.v to  be  heavy,  honourable. 

The  chief’s  kingdom  is  vfumn;  the  people 
of  his  kingdom,  mbumba;  his  house,  kuka ; 
his  wife,  tsanu;  his  village,  mzinda;  the 
suburbs,  iniraga;  his  court,  mphala;  his 
headmen,  ahazembe ,  akulu ,  akapitau ,  akam- 
vcrc ,  who  arc  also  his  captains,  leaders,  kc.; 
his  bwalo  attendant,  tsabwolo;  his  mother 
or  other  uged  person  who  looks  after  his 
establishment  and  his  goods,  kholo  la  kuka; 
his  greatness,  ukulu;  the  report  of  him, 
tnbhi;  his  slaves,  aha ,  akapolo:  his  people, 
a  nihil,  aph  tvachc ;  he  is  called  atatc ,  njirao, 
mfumu ,  lundu ,  mkulu ,  mbuyc ,  miuinidziko : 
in  the  bicalo  court  he  hears  and  conducts 
cases  of  which  he  has  an  endless  number,  or 
drinks  beer,  or  attends  the  dances  and  cere¬ 
monies,  sometimes  condescending,  if  he  is 
gracious,  to  take  part  himself  :  ivory  belongs 
to  him,  the  *  ground  tusk  ’  is  always  paid  to 
him  by  strangers,  in  many  cases  all  the 
women  of  the  tribe  arc  his  by  right,  and 
he  gives  each  in  marriage :  in  tnwabvi 
drinking  he  is  present:  hunters  bring  him 
the  lion’s  skin  and  dance  before  him;  all 
things  are  considered  his,  and  be  distributes  : 
he  can  take  what  he  pleases,  from  whomso¬ 
ever  he  pleases  (wosim  bira) ;  he  offers  sacri¬ 
fices  (nsembe)  in  the  (kachisi)  temple,  which 
is  built  sometimes  at  his  own  house;  he  has 
the  power  of  life  and  death.  \\  ith  all  his 
seeming  power,  the  chief  is  hedged  in  as 
much  as,  perhaps  more  than,  the  most  con¬ 
stitutional  minister  m  the  most  civilised 
states;  his  wealth  is  merely  a  greater  power 
of  distribution,  for  his  personal  estate  is  not 
extravagant;  lie  does  not  live  for  ‘self- 
aggrandisement  ’;  ordinary  hereditary  chiefs 
have  several  but  not  enormous  numbers  of 
wives. 

When  be  dies  be  is  supposed  to  haunt  the 
place  where  he  lived,  preferably  the  hills; 
sometimes  slaves  and  even  wives  are  buried 
with  him.  The  slaves  are  clothed  and  feted 
days  before,  and  though  they  know  what  it 
means,  they  have  no  escape  :  the  wives  are 
caught  and  buried  under  him,  but  if  any  are 
to  be  spared  they  are  permitted  to  come  out 
from  under  the  corpse.  The  body  sometimes 
lies  in  the  house  in  which  he  died  till  the 
flesh  is  decayed  and  only  bones  left;  the 
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house  is  built  up,  the  dancing  much  and 
prolonged. 

The  succession  to  the  chieftainship  {ku 
Iowa  i ufumu )  is  sometimes  through  the  son; 
oftener  through  a  younger  brother,  son  of 
brother,  or  son  of  sister,  mphwache  akalowa 
m'mudzi  wa  njirache.] 

Mfumu  wa  kuka;  a  man  speaks  of 
his  father-in-law. 

Mfumvulo,  the  bones  at  the  bot¬ 
tom  of  the  back,  the  sacrum ;  also 
mfumfula,  mfufutu,  mpfupfutu ; 
mwendo  wa  mfunvulu,  the  leg  with 
the  tail-stump  attached. 

Mfunde,  a  line,  row ;  also  mzera, 
mzere,  q.v.;  wa-ya  class;  plu.  mifu- 
nde ;  mifunde  ya  anthu,  ya  nyama 
ya  nyani,  ku  tsogozana  ndaenda, 
lines  of  men  or  of  animals,  of  ba¬ 
boons,  &c.,  walking  one  after  the 
other  :  .  also  tattoo-lines  mifunde, 
lines  drawn,  alomba  mifunde  or 
mizera. 

Mfunde,  a  line  or  stroke  on  a  path 
to  show  the  way  at  a  cross-roads. 

Mfunda,  ku  khala,  to  be  akin,  re¬ 
lated  by  blood. 

Mfundi,  a  skilled  workman;  also 
mpalu,  q.v.  (derived  from  punda,  to 
excel). 

Mfundo,  I.,  a  joint,  the  knuckles 
or  larger  joints ;  ya-za  class ;  also 
mpfundo :  II.,  a  knot,  the  tying  of 
two  strings,  ku  lunza  mfundo;  mfu¬ 
ndo  ya  nyana,  a  ‘  grannie  ’  knot ; 
nkono  walunzira  mfundo,  the  arm 
has  united  again  :  III.  then  a  bunch 
of  maize-cobs  tied  together,  gener¬ 
ally  four  in  number ;  mfundo  imodzi 
ya  chimanga,  one  bunch  of  maize, 
mfundo  za  patatu,  bunches  of  three  : 
IV.  then  a  clump  of  maize  growing, 
also  ya  bango,  ya  nsungwi,  of  reeds 
or  of  bamboo  ;  V.  then  a  tumour,  an 
inflamed  gland  :  VI.  metaphorically 
the  widening  out  of  a  stream,  pati 
mpfundopa,  there  is  a  wider  part. 
It  is,  in  fact,  as  extensive  as  our  own 
word  knot,  all  the  meanings  above 
being  extensions  of  the  one  idea  and 
really  the  same  word. 

Mfundu,  flaky  bark  covering  upon 
the  bamboo  stalk,  of  dirt  upon  an  un¬ 
washed  man,  of  a  fig-  or  a  gum-tree, 
or  the  flaky  netting  of  the  kanjedza 


palm ;  the  outer  bark  which  comes  off 
in  flakes  or  bits.  Yaphathika  mfu¬ 
ndu  kumbuyo,  the  flakes  stick  on  to 
his  back.  Nsungwi  ichoka  mfundu 
zache,  yafikapo  kulukutika  mbu!  the 
bamboo  casts  its  outer  husk,  and  it 
falls  off,  leaving  the  stem  smooth  and 
white. 

Mfundu,  the  slough  of  a  snake ; 
scurf  on  the  skin. 

Mfunga,  a  bunch  of  calico  tied 
round  one’s  waist,  the  bunching  or 
flat  folds  in  front  in  which  the  Chi- 
kunda  carry  things  as  in  a  bag ;  also 
a  knot  tied  in  the  end  of  one’s  calico 
containing  any  small  parcel  :  mfunga 
ndi  nsaru  imene  itsala  kumoto,  the 
mfunga  bunching  is  the  cloth  which 
remains  in  the  front ;  it  is  sometimes 
tied  thus  very  low  down  :  atsira  pa 
mfunga,  he  puts  it  into  his  girdle; 
ya-za  class  ( ku  jungama) ;  mpu- 
mbulu  refers  to  the  round  and  round 
binding  of  a  loin-cloth. 

Mfungo,  a  species  of  tree ;  yields 
bark-cloth;  a  large  tree;  wa-ya  class, 
mifungo. 

Mfungulo,  a  lock ;  also  a  key, 
which  is  more  accurately  chofungu- 
lira,  that  which  unlocks  (fungula)  a 
door.  It  is  common  among  the  Ambo 
branch  of  the  Nyanja;  and  is  a 
wooden  key  about  a  foot  long,  with 
three  teeth ;  it  is  passed  in  between 
the  wall  post  and  upright  door-stick 
( kapambi )  inside,  and  the  teeth  fit 
into  notches  and  lift  the  bolts  :  only 
the  Ambo  can  make  them,  and  they 
lock  their  door  thus  behind  them, 
carrying  the  key  with  them,  when 
they  go  to  any  short  distance  from 
their  house.  Atenga  mitengo  naboola 
nasema  winanso,  naesa  mfungulo, 
mwana  wa  mfunguloapisira,  they 
take  pieces  of  wood,  bore  holes  in 
them,  adze  another  piece  and  make  it 
a  key,  the  child  of  the  lock,  which 
they  put  in  (to  open  the  door)  :  ya- 
za  class. 

Mfuno,  nose.  See  Mphuno. 

Mfuntha,  stumbling.  See  Mphu- 
nthwa. 

Mfuntambuyo,  also  mfutambwiyo, 

going  backwards,  also  turning  and 


MFUNTHI  297  MGODI 


going  back  another  way,  or  even  the 
same  way. 

Mfunthi,  a  thief;  ku  funtha,  to 
pilfer;  wina  amene  aba  m'nyumba, 
azolowera  m'nyumba mwako,  uyu  ndi 
mfunthi,  one  who  pilfers  from  one’s 
house,  he  is  familiar  with  your 
house,  this  man  is  a  petty  thief. 

Mfunthula,  loose  tying  which  can 
be  unfastened ;  tying  in  a  *  bow  ’ 
single  or  double;  ya-za;  ku  funthula. 

Mfunthwa,  stumbling.  See  Mpfu- 
nthwa. 

Mfunya,  folding  up;  mifunya  plu.  : 
njati  agona  mifunya  myendo,  bend¬ 
ing  up  its  legs ;  _  zomwe  zipanda 
myendo  zigona  funya. 

Mfunyenye,  wrinkles  or  folds  of 
skin,  not  those  arising  from  old  age, 
which  are  many  a,  but  fat  cheeks, 
folds  of  fat  on  the  belly,  aipha  china 
atoti  mifunyenye  mifunyenye ;  pa- 
mimba  pa  uyu  pali  mafunyenye ; 
also  mafunye  of  the  ma  class ;  wa- 
ya;  ku  funya. 

Mfunzi,  quarrelsomeness ;  munthu 
wa  mfunzi  ndi  munthu  wa  ndeu. 

Mfupi,  and  mfupimfupi ,  nearness  ; 
mitengo  ya  mfupimfupi  yoandikira, 
maso  sanka  patari,  trees  with  thick 
foliage  close  round  one,  one  can’t  see 
to  any  distance ;  mitengo  iri  mfupi¬ 
mfupi  mommo ;  mu,  in,  and  fupi, 
short,  near. 

Mfupo,  collections  at  a  dance  ;  also 
chifupo ;  a  reward  for  good  dancing ; 
wa-ya,  also  ya-za. 

Mfuru,  free.  See  Mfulu. 

Mfutada,  a  blow.  See  Futada. 

Mfutambuyo,  going  backwards. 
See  Mfuntambuyo. 

Mfuti,  a  gun.  A  cannon,  mzinga; 
a  long  gun,  mtalanji;  a  pistol,  ka- 
mbula,  or  kamfuti  ka  m’malaya. 

The  various  parts,  &c.,  of  a  gun — 
mluli  or  mtutu,  the  barrel ;  gumbwa, 
the  stock  ;  thendere,  the  butt ;  mbale, 
the  pan;  chikombe,  the  cover  of  the 
pan ;  uta,  the  trigger  and  guard ; 
chala,  the  trigger  ;  kauta,  the  spring  ; 
mwala,  the  flint;  njinga,  the  ramrod  ; 
chipolopolo,  the  bullet;  wonga,  the 
powder  ;  busa,  the  wad  ;  of  a  cap-gun, 
nkanda  wa  moto,  a  cap,  also  mwala 
11 


wa  moto :  ku  panga,  to  load,  specially 
to  cock  ;  ku  sopera,  to  ram  ;  ku  timba, 
ku  omba,  ku  gudumula,  to  fire ;  ku 
kwacha,  to  fire  a  gun ;  ku  omba,  or 
ku  yatsa,  to  fire  a  gun;  tel  del 
dogger-head  back;  kwa!  striking  of 
stone;  tsol  fire-sparks  struck;  kachi! 
kachil  catching  fire,  (ku  waka);  fff, 
blaze;  the I  phi!  bang. 

Mfutifuti,  drizzle,  .  sprinkling ;  as 
rain,  flour;  mvvda  yati  futi  futi  wa 
ival  mifutifuti  yonga  nkhungu,  rain 
is  fine  and  small,  a  drizzle  like  a 
mist  :  ku  futira  ufa  futi  futi,  to 
sprinkle  flour;  wa-ya;  futira. 

Mfutso,  dried  herbs  preserved  for 
use  in  season  when  no  green  relish 
can  be  procured. 

Mfutumalo,  ku  chita,  to  perspire. 

Mfuu,  a  shout,  a  call;  ku  pfuula; 
also  to  give  a  loud  purr  with  the  hand 
on  the-lips;  wa-ya. 

Mfwakamfwaka,  one  who  does  not 
stay  at  his  own  home. 

■Mg-  ;  as  in  words  beginning  with 
mk-p  so  also  in  words  beginning  with 
mg-,  the  m  is  not  the  simple  nasal¬ 
isation  of  k  or  g,  but  a  formative 
initial  consonant,  or  a  consciously 
and  intentionally  fuller  nasalisation  ; 
the  words  thus  under  mg-  are  sub¬ 
stantives  and  belong  to  the  wa-ya 
connective — i.e.,  the  m-mi  initial — 
class ;  while  ng-  and  nk-  would  indi¬ 
cate  the  ya  class  as  mf-  and  mp-, 
seeing  that  n  is  the  nasal  correspond¬ 
ing  to  the  dentals  or  alveolars. 

Mgadzi,  red  beads.  See  Mngadzi. 

Mgaga,  I.,  a  biting  insect;  chiswe 
choluma  gal  the  white  ant  which 
bites  gal — wa-ya. 

II.  A  long  drum  held  between  the 
knees  and  beaten  at  the  one  end  ;  at 
the  other  end  there  is  an  mchira,  or 
tail ;  wa-ya ;  migaga ;  (derived  from 
the  beating  of  the  drum,  gal  gal). 

Mgali,  gleam.  See  Mngali. 

Mgang’a,  hard,  unripe  fruits;  ya 
masuku,  ya  nkhuyu,  ya  mtochi;  wa- 
ya. 

Mgodi,  hole  of  a  mouse. 

Mgodi,  a  mine.  The  word  is  used 
of  the  gold  mines  of  South  Africa, 
which  are  described  as  ku  mgodi. 
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Mgodzola,  one  who  breaks  fire¬ 
wood  ;  agodzola  plu. ;  ku  godzola  zi- 
kuni. 

Mgole,  a  coconut  -  tree.  See 

Mngole. 

Mgoli,  a  banjo.  See  Mngoli. 

Mgomero,  a  hammer  for  bark- 
cloth  ;  wooden,  made  like  a  mallet ; 
wa-ya;  kugoma. 

Mgomo,  I.,  a  cavern;  thawira  mu 
mgovio,  run  to  the  cave ;  mgomo  wa 
mwala;  also  panga ;  used  for  hiding 
in  times  of  war  :  wa-ya. 

II.  A  hammer  or  mallet  for  beat¬ 
ing  bark-cloth;  chigundo  chogundira 
nkhwende ;  also  mkomero  ;  wa-ya ; 
ku  khoma. 

Mgonamkazi,  a  species  of  fine  soft 
grass ;  maudzu  o  zi !  ofewa  ngati 
khanga;  Magololo  agonera  m'bwalo, 
the  Magololo  recline  in  the  bxcalo. 

Mgonero,  the  meal  before  going  to 
bed,  supper;  tidie  ngomero ;  wa-ya; 
migonero ;  ku.  gona,  to  go  to  bed. 

Mgonthi,  a  deaf  person;  agonthi; 
m  personal  class. 

Mgore,  a  coconut-palm.  See 

Mngoli. 

Mgoza,  a  species  of  tree ;  grows  at 
the  river,  flowers  conspicuous ;  wa- 
2/a. 

Mgugu,  the  sound  of  walking,  also 
di!  di!  di!  ndani  autsa  migugu  gu! 
gu!  gu!  who  is  walking  outside? — 
wa-ya. 

Mgugudo,  also  chogugudira,  a 

stamper  for  beating  a  clay  floor ;  wa- 
ya ;  ku  guguda. 

Mgulugulu,  a  large  alarm  or  war 
drum  to  assemble  the  people  to¬ 
gether  ;  also  beaten  to  call  the  people 
together ;  for  other  purposes,  say,  to 
hoe ;  it  is  beaten  with  a  drum- stick 
(ntimbo) ;  wa-ya ;  plu.  migulugulu ; 
so  called  from  sound  with  qu!  beat¬ 
ing- 

Mguma,  the  edge;  wa-ya;  migu- 
ma ;  kugumana,  komana. 

Mgumi,  an  old  nchenji  or  beaver- 
rat  ;  wa-ya. 

Mgunda,  a  small  garden,  as  chi- 
gunda ;  migunda;  wa-ya. 

Mgundanjira,  here  and  there  upon 
the  road.  See  Ngunda. 


Mgundanjiri,  a  species  of  thorn- 
tree,  perhaps  a  thorn-acacia ;  ku- 
gundanjiri,  to  withstand  the  hog  : 
wa-ya. 

Mgundu,  I.,  the  sound  made  in 
pounding  mphale  or  the  mtama  wa 
mphale,  the  broken  white  particles  of 
maize  when  the  pounding  is  consider¬ 
ably  advanced  :  it  is  a  soft  floury 
sound  :  wa-ya;  ku  gundula. 

II.  A  stick  for  beating  bark-cloth  ; 
migundu  yogundira  nsaru. 

Mguruguru,  drum.  See  Mgulu¬ 
gulu  above. 

Mgwala,  the  beaten  track,  of  ani¬ 
mals ;  wa-ya;  migwala;  ku  kwalala. 
It  is  gumbu  of  men;  bande  of  ani¬ 
mals  ;  mleka  of  mice ;  Chikunda  mi- 
gwalambo,  with  the  common  -mbo 
termination  and  habit  of  Chikunda 
words— query  even  the  tribal  name 
Ambo.  Mgwani,  not  a  Nyanja  word, 
but  one  in  constant  use,  which  has 
grown  as  many  others  under  our  eyes. 
Big  one=a  large  tree  cut  in  the  bush 
and  carried  in,  primarily  any  big 
thing;  then  bigwani;  then  migwani, 
which  having  a  plu.  form  supposed 
the  sing,  mgwani,  still  further 
mngwani,  and  mingwani ;  all  de¬ 
rived  from  pure  analogy. 

Mgwalangwa,  the  fan-palm  ;  fruit 
gwalangwa  (la  class);  the  fruit  a 
large  nut  :  see  Mlaza,  and  chinkhwa- 
mba,  stages  of  the  tree  (which  are 
most  remarkable,  the  bushy  chi- 
nkltwamba  being  scarcely  recognis¬ 
able  in  the  immensely  tall  stem 
thickened  in  the  middle,  and  feathery 
top  of  the  mgwalangwa)  :  wa-ya 
class. 

Mgwazi,  skill  and  bravery  in  war ; 
Marko  ndiye  mgwazi,  ndikuti  Marko 
ndi  wopambana  m’nkhondo. 

Mgwegwe,  famine. 

Mi- ;  words  beginning  with  mi- 
are  to  a  great  extent  plurals  of  the 
m-rni  class;  mimba,  ‘belly,’  of  the 
ya-za  class,  being  a  real  misiri,  a 

workman,’  an  apparent  exception  : 
there  are  a  few  verbs,  as  in  mera, 
meza — namely,  mina,  mira,  miza, 
&c. 

Note. — In  words  beginning  with  a 
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vowel  following  the  sound  mi-,  one 
may  spell  it  either  with  or  without  y  : 
e.g.,  myendo,  legs,  or  miendo,  or  mi- 
yendo,  are  all  heard,  just  as  mu-  has 
mwi-,  mui-,  muwi-.  Only  such  plu¬ 
rals,  however,  are  entered  as  have 
difficulty  in  them  or  have  no  singu¬ 
lar.  A  whole  class  of  plural  mi- 
formatives  is  possible  out  of  every 
verb  :  e.g.,  miyambidwe,  where  mi¬ 
ls  used  as  an  abstracting  prefix  in¬ 
dependently  of  its  being  either  singu¬ 
lar  or  plural,  just  as  ma-,  m-,  ka-, — 
e.g.,  mabvalidwe,  mbvalidwe,  mi- 
bvalidwe,  kabvalidwe,  ubvalidwe, 
&c., — and  these  can  be  used  with 
every  mood  of  the  verb.  They  are 
left  out  of  the  book,  and  can  be 
formed  themselves  at  pleasure. 

Mi,  II.,  diving,  adv.  of  mira,  bira; 
also  bi t 

Mi-,  III. — see  My-. 

Mia,  soft — see  Mya ;  miada — see 
Myada ;  miadalala,  myalala;  miata 
(stick) ;  miatalala  (be  humpy) ;  mia- 
tula  (take  off).  See  Myadalala, 
Myata,  Myatalala,  &c. 

Mibvi,  arrows ;  plu.  of  mbvi  and 
mubvi. 

Michedwo,  delay ;  also  wagona  ndi 
michedwo,  a  late  supper  or  indi¬ 
gestible  meal. 

Midzi,  villages  ;  mudzi,  mdzi. 

Miko,  places;  muko,  mko. 

Mikhwithi,  tsiku  la,  a  dismal  day. 

Mila,  ku,  to  dive.  See  Mira. 

Milili,  brittleness.  See  Miriri. 

Milomo,  lips.  See  Miromo. 

Mimba,  belly ;  of  the  ya-za  class ; 
mimba  zokha.  Kukula  mimba  or 
mimba  nete!  large-bellied;  mimba 
thathi :  small-bellied;  also  chimimba, 
a  person  or  animal  with  a  large 
belly ;  indipweteka  mimba  or  nda- 
pweteka  m'mimba,  I  have  a  ‘  sore 
stomach  ’ ;  a  hen  takes  her  chickens 
ku  mimba,  under  her  wing.  Mimba 
also=in  front;  ku  mimba,  before  me, 
as  ku  moto,  ku  mfuno.  Mimba  also 
=  inside;  m’mimba  mwache,  as  mi- 
kati  mwache.  Mimba  also=  breadth, 
especially  of  cloth;  nsaru  yokula  mi¬ 
mba,  broadcloth;  mimba  ya  mnda, 
the  breadth  of  the  garden  ;  alumikiza 


m'mimba  mwache,  they  join  side  to 
side,  also  m'litari  mwache,  breadth 
to  breadth  to  make  it  broader.  Mi¬ 
mba  also  =  womb;  ku  tenga  mimba  = 
to  conceive;  mimba  imodzi,  one 
mother ;  ah  ndi  mimba,  she  is  with 
child,  also  more  politely  ali  m'kati, 
enceinte ;  m'mimba  imodzi  njira  wa- 
nga,  of  the  same  family,  pfuko, 
mbale.  Mimba  mimba,  protuber¬ 
ances  or  knots  in  wood  or  in  a 
tree. 

Min- ;  plurals  in  min-,  see  Mn-. 

Mina,  I.,  the  eggs  of  a  louse;  and 
myena,  mina  za  nsabwe;  of  the  ya- 
za  class,  not  a  mi-  plural. 

Mina,  ku,  II.,  to  blow  one's  nose; 
minitsa,  do  it  for  another,  as  a 
mother  for  her  child ;  ku  mina  ma- 
mina ;  also  =  to  let  alone,  to  put  out 
of  one’s  nostrils. 

III.  Holes.  See  Muna. 

Minira  apo.  Chimfine  chapsya 
mfuno  zanga  zaminika  bwino  lomwe 
muli  pepu!  leru!  a  cold  in  the  head 
lias  made  my  nose  quite  free  and 
light.  Agivira  mfuno  ndi  zala  na- 
mina  mfel  description  of  the  manner; 
also  kubwezera  mpwea  m’mfuno  mo- 
mwe  ndiko  ku  fenthera  (to  snifter), 
kuturutsa  mpwea  m’mfuno  ndiko  ku- 
mina.  Ndam’menya  zakulimba,  wa- 
chimina  sadzandiputanso,  I  have 
given  him  a  good  drubbing,  he  won’t 
provoke  me  again;  wachimina  icho  = 
wachileka  icho:  chimine  chimenecho, 
leave  this  alone. 

Minguma,  long  white  beads.  See 

Mnguma. 

Mini,  I.,  the  sound  of  a  small 
drum ;  mini  mini,  also  minini ;  also 
mbindi  mbindi ;  from  mininga,  phini- 
nga,  to  sound  the  drum ;  aphininga 
ng’oma  yakuamba  mbindi  mbindi 
mbindi. 

II.  Of  minira,  to  blow  the  nose. 

III.  Of  water  springing  up  from 
below,  oozing  out  through  the  sand, 
or,  saj',  one’s  footprints  in  the  soak¬ 
ing  dambo  plain  during  the  rains; 
the  oozing  of  sap  in  a  fig-tree  when 
cut,  exuding ;  perspiring  freely  :  also 
minini  minini.  Madzi  alikuturuka 
tsopano  ali  mini  mini,  the  water  is 
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now  coming  up,  it  is  mini  mini!  ( ku 
buka  kwache,  it  is  welling  up).  Uta- 
chekedwa  kwiang'ana  apo.  upeza  mi- 
nofu  iri  mbu,  kukhala  mphindi  pa¬ 
ng' ono  uona  kuti  mwazi  uli  minini 
minini,  if  you  get  a  cut,  looking 
steadily  at  it  you  see  the  flesh  white, 
but  in  a  very  short  time  you  see  the 
blood  coming  welling  up. 

Minika,  ku,  to  hem,  by  folding  in 
the  rough  edge  and  stitching ;  ku  gu- 
ndira,  to  make  an  edge  or  a  hem ; 
also  ku  banyira. 

Aminika  pa  mcheu  paclie  kuti  inga- 
dzang'ambike,  they  hem  the  edge  for 
fear  it  tears.  Apinda  nabisa  miromo 
mwa  nsaru  momwe  anang' ambiramo 
napindiranso,  they  fold  and  turn  in 
the  edges  of  the  cloth  where  it  tore, 
and  fold  it  in  again. 

Minima,  ku,  to  ooze  out,  well  up ; 
of  water,  of  anything  flowing  out. 
See  Mini  and  Minini.  Mwazi  wa 
nkuyu  uminima  pogagada  pache,  the 
juice  of  the  fig-tree  oozes  out  where 
it  is  chopped. 

Mininga,  ku,  to  beat  the  drum 
rapidly  with  the  hand  or  with  a  stick  ; 
ng'oma  yotsogola  amininga  kuti  yei- 
kulu  akaiimba  idzinkandilondeka  ku- 
sasokonekera  mau,  the  drum  that 
takes  the  lead,  they  beat  the  starting 
notes  that  when  they  sound  the  big 
drum  it  may  go  and  follow  without 
any  confusion  of  the  two.  Amininga 
ndi  manja  kapena  ndi  mitimbo  iwiri , 
they  sound  the  mini  with  the  hands 
or  with  two  drum-sticks. 

Minimini,  ku  chita,  to  well  up,  as 
water ;  to  bubble  up,  as  water  in  the 
bottom  of  a  well — a  little  at  a  time. 

Minini,  welling  up ;  madzi  adza 
minini  minini  pa  chitsime;  pa  ku  po- 
nda  mve!  madzi  adza  minini  minini  ; 
nkhadze  ya  nkuyu  rikudza  minini  mi¬ 
nini.  See  Mini. 

Minjere,  strips  of  rind.  See 

Mnjere. 

Minjirinjiri,  madness,  sickness — 
see  Mnjirijiri;  also  njete,  misala. 

Minjolo,  strips  of  bush  dividing 
gardens.  See  Mnjolo. 

Minso,  ends  of  a  canoe — see  Mnso  ; 
minsi,  pestle,  plural  of  munsi ;  also 


minzu,  ku  theka  minzu,  curls;  ku 
lusula  minzu. 

Mio,  sucking.  See  Myo. 

Mipscpsolozi,  stripes  and  markings 
on  cloth  or  wool  or  pictures. 

Mir- ;  for  words  beginning  thus, 
see  also  Ml-. 

Mira,  ku, '  to  go  under  the  water, 
to  be  covered  with  water,  to  dive ; 
like  bira;  ku  miritsa,  to  immerse. 
See  also  Miza,  Biza. 

W  amir  a  abuka  pomwe  fatsa  naye- 
ni,  he  (the  hippopotamus)  dived,  he 
comes  up  again,  wait  a  bit  for  him. 
Mph  ipe  zimira,  the  diver-birds  plunge 
into  the  water.  Mwala  ukauponya 
m’ madzi  umira,  if  you  throw  a  stone 
into  the  water  it  sinks.  Anthu  a- 
mira  dala,  ena  osadziwa  ku  sambira 
amiriratu,  people  dive  under  the 
water  intentionally,  those  who  do  not 
know  how  to  swim  dive  but  never 
come  up  again.  Chitsa  cha  pakati  pa 
madzi,  madzi  akadzala  chimira,  the 
stump  is  in  the  middle  of  the  stream, 
when  the  water  rises  it  is  covered. 

Miraga,  suburbs  ( mlaga  sing.) ; 
midzi  ya  m’mbalimo,  yomwe  yo- 
nyamulidwa  ku  mzinda  wokulu,  yo- 
dzera  ku  mzinda  wokulu,  the  smaller 
villages  which  are  borne  by  the  head 
village,  those  which  branch  from  the 
big  village. 

Mirala,  beer  of  the  second  day ; 
plu.  of  mlala ;  moa  wa  mlala,  tamwa 
mirala  lero,  mawa  timwa  mvunde, 
moa  ugona  m’mawa  mache  ndi  mlala, 
we  have  drunk  mirala  to-day,  to¬ 
morrow  when  we  drink  it  it  will  be 
mvunde,  beer  that  is  kept  to  the 
following  day. 

Miranguka — see  Mlanguka. 

Miraza,  plaits  of  mlaza  palm,  worn 
as  signs  of  mourning,  on  wrist,  neck, 
arm,  waist,  legs,  and  breast;  all 
other  ornaments  are  taken  off  and  the 
head  shaved  :  also  the  plu.  of  mlaza, 
q.v. 

Miregarega,  soot  or  smoke  lines 
hanging  from  the  roof ;  miregarega 
ilengalenga. 

Mireka,  spoor.  See  Mleka. 

Miremborembo,  marks  of  cutting ; 
wa-ya. 
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Mirimo,  work,  business;  also 
nchito,  basa;  tinka  mirimo  m'thengo, 
basa  lomanga  nyumba,  nkhokwe,  lo- 
mweta  udzu. 

Mirimo,  building  materials. 

Miriri,  brittleness ;  chitsulo  ichi 
chikala  cha  miriri,  chambalumbalu, 
iron  which  is  brittle  and  splits  easily  ; 
also  of  a  greedy  person,  who  does  not 
eat  with  his  companions  for  fear  of 
being  called  upon  to  share. 

Miromo,  lips.  See  Mlomo. 

Misala,  madness  sing,  msala;  ali 
ndi  misala,  achita  misala,  he  is  mad; 
misala  ina  yakuchita  ndeo,  misala 
ina  yolowa  m’thengo,  one  kind  of 
madness  quarrelsome,  another  kind 
retreat  into  the  bush.  The  word  is 
also  used  of  sexual  desire,  as  in  ku- 
puta  misala. 

Misale,  a  species  of  millet,  planted 
for  the  sweet  stalk,  but  the  grain  of 
which  is  not  eaten ;  msale ;  wa-ya. 

Misangu,  worms.  See  Msangu. 

Misewenzi,  household  belongings ; 
the  feather  girdle  worn  by  some 
Angoni  dancers ;  the  word  implies 
one’s  own  special  property. 

Misinda,  abstinence  from  sexual 
intercourse  because  of  death  or  pesti¬ 
lence. 

Misere,  little  particles  of  white 
maize  grain  not  quite  ground  down 
into  flour — see  Ndede  and  Dede, 
Mtama  and  Mitsokwe ;  misere  ya 
ufa;  wa-ya;  sing,  msere;  ku  sera  = 
to  sift. 

Misinde,  sweet  stalks  of  maize  or 
millet;  also  chikota,  msale  (a  special 
kind  of  millet) ;  sing,  msinde ;  wa- 
ya;  mphesi  ya  chimanga  is  the 
stalk  when  with  no  head  yet  it  is 
msinde. 

Misiri,  a  skilled  labourer ;  plu. 
amisiri,  of  the  person  class ;  umisiri, 
skilled  labour;  but  also  wa  misiri  = 
wa  luso,  ivosula,  wosoka,  wakupha 
nyama  (Chikunda),  aruka  nsengwa, 
asema  ng'oma,  asema  mitondo,  mi- 
ngi,  zipande,  asula  makasu,  asema 
mauta,  wise,  skilled,  in  metal,  in 
sowing,  in  hunting,  in  weaving  bas¬ 
kets,  in  adzing  drums  or  grain- 
mortars,  canoe-heads,  wooden  ladles, 


in  making  hoes,  in  cutting  bows; 
misiri  wa  nyumba,  a  skilled  builder. 

Misolo,  evil  tidings. 

Misozi,  ku  lira,  to  shed  tears.  Ku 
lira  itself  is  to  mourn  at  a  death. 

Mita,  ku,  to  be  pregnant  (of 
animals). 

Mitala,  bigamy,  ku  kwata  mitala 
=  to  marry  two  or  more  wives. 

Mitama,  Misere,  rough  grains  left 
after  pounding. 

Mithawi,  runners.  See  Mthawi. 

Mitimba,  young  girls. 

Mitsita,  the  ham  strings ;  but  also 
applied  to  any  prominent  tendon  in 
arm  or  leg. 

Mitsitsi  ya  dzuwa,  rays  of  the  sun. 

Mitsitsi,  roots — see  Mtsitsi:  tsitsi, 
hair. 

Mitsokwe,  lees.  See  Mtsokwe. 

Mitu,  heads.  See  Mutu,  Mtu. 

Mituta,  heaps.  See  Mtuta. 

Miu,  soft.  See  Myu. 

Miy-,  the  plurals  of  words  begin¬ 
ning  with  m  followed  by  a  vowel, 
when  pronounced  fully  are  thus  spelt 
— e.g.,  miendo,  myendo,  legs,  more 
fully  miyendo,  just  as  the  verb  itself 
is  ku  enda,  ku  yenda,  kwienda  or 
kwiyenda. 

Miyanga,  bamboo  ribs  in  building 
a  grass  house.  See  Mwanga. 

Miyendo,  ku  nyamula,  to  walk 
with  long  steps. 

Miyendo,  ku  nyanzuka,  to  go 

swiftly. 

Miyundo,  spring  season  of  the 
year ;  the  first  rains. 

Miza,  ku,  to  hide,  to  cover,  to  put 
under  the  water,  as  biza  and  bisa; 
simiza  maondo,  it  does  not  cover  the 
knees.  Luzi  likakana  ku  mizika  u- 
tenga  mwala  kupsinya  nawo  pamwa- 
mba  msi,  lingakhale  bango  la  mpha- 
sa,  if  the  bark-string  won’t  sink  you 
take  a  stone  to  press  down  upon  the 
top  of  it,  also  bango  reeds. 

Mizambi,  ku  chita,  to  ravish ;  to 
rape. 

Mizambi,  the  long  feathers  in  the 
cock’s  tail. 

Mizongo,  strips  of  meat. 

Mizu,  roots;  plu.  of  muzu. 

Mizu,  ku  yala,  to  take  root. 
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Mizuwa,  ku,  to  bend  the  knees  in 
curtsy. 

Ml-,  this  is  the  full  nasalising  by 
m  of  the  alveolar  j,  and  the  words 
thus  belong  to  the  m-,  mi-  ( wa-ya ) 
class ;  mj  is  simply  mch  with  the 
throat-sound  added. 

Mjanga,  a  soldier;  plu.  majanga; 
also  suludado,  Port.;  and  msupai; 
wankhondo  is  also  good  Nyanja. 

Mjaujau,  asking,  begging  (Yao 
and  Nyanja),  mtujao  Yao. 

Mjebo,  a  notch;  wa-ya;  ku  jeba; 
ku  chemba  mjebo,  ku  cherera  mjebo, 
mijebo. 

Mjedo,  a  taunt;  wa-ya;  ku  jeda; 
also  njedo. 

Mjeje,  shaving  all  round  the  head  ; 
ku  dulira  mjeje;  wa-ya;  kujejemera ; 
also  njeje. 

Mjenjemero,  cutting  of  the  hair; 
wa-ya;  ku  jenjemera ;  also  njenje; 
also  for  mnjenjemero,  q.v.,  fear. 

Mjere,  with  plu.  ajere,  the  name 
of  a  tribe  with  a  special  gano  axe, 
which  they  use  in  elephant-hunting 
for  cutting  up  the  meat ;  also  perhaps 
the  name  of  men  skilled  in  meat¬ 
cutting  :  ajere  adza  ndi  magano  ao 
wotemera  njobvu ;  but  the  common 
name  would  be  katemo,  akatemo. 

Mjiji,  sharp  pains  in  the  nerves  or 
flesh ;  midumulo  iputa  mijiji,  throb¬ 
bing  provokes  pains  in  the  nerves 
which  lead  to  it ;  mijiji  ya  mphamvu, 
excruciating  pains  :  perhaps  also 
strong  wrestling. 

Mjila,  an  older  brother.  See 

Mjira. 

Mjio,  a  place  of  assembly — e.g., 
for  war ;  jia. 

Mjira,  a  brother’s  older  brother, 
or  a  sister’s  older  sister ;  it  is  most 
commonly  used  with  the  pronoun, 
njirache,  njirako,  njiranga,  njirao, 
njiranu,  njirathu;  the  full  pronuncia¬ 
tion  is  mnjirache,  of  the  wa-a  person 
class,  but  like  nkazi,  &c.,  which 
really  belong  as  words  to  the  n  or 
ya-za  class  ( quasi  collective),  one 
hears  it  most  frequently  njirache; 
the  plu.,  however,  could  never  be 
njirache  ziwiri,  as  nyama  ziwiri,  but 
is  anjirache;  the  form  above,  mjira 


wache,  is  in  use  by  the  Nyanja,  the 
Chipeta  preferring  njirache:  for  re¬ 
lationship,  see  Mbale. 

Mjogodo,  or  mdyogodo,  a  poker, 
ku  jogoda,  wodyogodera  in  mphako  ; 
wa-ya. 

Mk- ;  the  proper  nasal  of  k  being 
n,  the  use  of  m  is  intentional  and 
points,  out  the  word,  as  of  the  wa-ya 
class  :  as  k  is  interchangeable  also 
with  ch,  mk-  frequently  becomes 
mch-. 

[Note. — Many  words  will  be  found  under 
this  which,  to  defective  attention,  will 
sound  like  nk;  further  words  in  mmk  will 
often  seem  to  sound  mk-.] 

Mka-,  I.,  a  prefix  used  in  noun- 
making,  as  ka,  na,  nka. 

Mka,  ku,  II.,  to  go,  also  muka, 
nka. 

Mkabwa,  niggardliness. 

Mkhadze,  a  species  of  euphorbia ; 
the  juice  is  poisonous  and  most  hurt¬ 
ful  to  the  eyes;  it  is  said  to  cause 
blindness;  it  grows,  however,  most 
luxuriantly,  and  can  be  easily  propa¬ 
gated  by  cuttings ;  wa-ya. 

M’kaidi,  a  prison. 

M’kaidi,  wa,  a  prisoner. 

Mkaju,  the  cashew-tree  :  probably 
the  words  mkaju  and  cashew  are  the 
same. 

Mkaka,  milk ;  see  also  Nkaka ; 
milk  of  cows,  goats,  and  other  ani¬ 
mals  ;  rnaere  js  women’s  milk  ;  plu. 
mikaka ;  wa-ya  class ;  kukama  or  ku 
psinya  mkaka,  to  milk;  khoko  la 
mkaka,  cream ;  mkaka  wokoka, 
cream  or  curd ;  mkaka  wosasa,  or 
wonyung'unya,  sour  milk;  mkaka  u- 
li  zo!  or  zi !  or  nakanaka,  sourish 
milk. 

Mkhalamanja,  a  long  knife,  mpeni 
wa  mkhalamanja,  one  that  has  a 
good  grip  in  the  hand  :  wa-ya. 

M’kale,  long  ago,  before,  for  ndi 
kale ;  ameneyu  analiwodu-ala  mkale 
wandutenga  naye  tsoka,  this  person 
was  sick  before,  and  this  is  the  cause 
of  his  misfortune  now. 

Mkhalira,  an  inhabitant ;  plu. 
amkhalira ;  ku  khala. 

Mkaliriro,  a  quill,  the  stem  of  the 
feather;  also  a  sharpened  bamboo 
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stick  used  for  stroking  the  threads  in 
weaving;  mikaliro ;  wa-ya;  ku  kala, 
to  rub. 

Mkhaliro,  the  man  who  commences 
to  speak  in  a  mlandu ;  the  man  who 
comes  first  to  work  at  a  ‘  beer  ’  drink¬ 
ing  and  who  helps  to  divide  out  the 
drink  to  his  friends. 

Mkhaliro,  custom,  nature,  disposi¬ 
tion;  as  mpando ;  also  makhalidwe, 
q.v.;  wa-ya;  ku  kltala. 

Mkamfuno,  epistaxis. 

Mkamwa,  ku  lemekeza,  to  pro¬ 
nounce,  emphasise  one  syllable  more 
than  others  ;  to  exaggerate. 

Mkamwini,  a  son-in-law ;  plu.  a- 
kamwini,  or  ankamwini. 

Mkanda,  beads,  and  nkanda ;  used 
collectively,  vikanda  wambiri;  Yao, 
cliuma ;  plu.  mikanda.  Kuzingira 
mkanda  pa  khosi,  to  put  beads  round 
one’s  neck;  ku  pichira  or  pika  pa 
khosi,  also  pichirira,  to  thread  beads  : 
wa-ya  class ;  plu.  mikanda. 

[Various  kinds  of  beads,  &c.  :  usimbwa, 
nkanda  wa  usimbwa,  very  small  beads  of  all 
kinds;  mpcche  imodzi ,  one  single  bead  of 
any  kind;  diso,  the  eye  of  the  bead;  kulu 
maso,  large-eyed  beads;  chikosi,  thread  for 
beads. 

Mu  so  a  dzombe  (locust-eye),  a  variegated 
small  bead;  nanjuchi,  clear  yellow;  chikoola, 
opaque  yellow,  various  shades;  nakapweso, 
green  beads;  nakaunde,  lavender;  ndemanga, 
black  (long-shaped),  also  red;  chitalaka 
(ngazi),  ordinary-sized  red  beads;  nkwape  or 
nkwcpu,  very  small  red;  nsenga,  pink;  nka- 
pwe,  chocolate;  chingulugulu,  light  blue, 
chingulungulu  cha  mtuiu,  a  shade  lighter; 
mbiiu,  very  small  dark  blue;  majerejere , 
dark  blue;  mlanguka,  light  blue  (more 
transparent  than  chingulungulu)-,  mapipi, 
very  dark  or  black;  mtiza,  large  black;  chi- 
nuinui,  white;  kawere  (old  Mang’anja), 
white;  kulale,  a  very  large  red  bend;  mka¬ 
nda  wa  mwala,  a  very  large  white;  mplia- 
ndc,  a  large,  circular,  white  single  shell; 
mngadzi,  same  as  chilalalca,  which  was 
originally  Yao;  mkanda  wa  moto,  a  percus¬ 
sion-cap.  Also  ndemanga  (long  red  bead), 
mnguma  (a  long  white  bead)  and  mapiwi 
(black),  mlombwa. 

The  names  are  frequently  Yao,  because 
the  Yao  travel  much  and  have  intercourse 
with  the  coast. 

Ornaments  made  with  beads — mbanda, 
ring  of  beads  for  head;  chisada,  a  sporran 
of  beads;  mwiri  and  njobve,  fringed  cover¬ 
ing  ( chikodabwe  and  mscche,  of  gourd); 
chikong'onthera,  rows  of  bends  round  neck; 
chipiriko,  bracelets  of  beads;  chipote, 
mthina,  nsilcisa,  waistbands,  the  chief  store 


for  riches;  chinganga,  timbwa,  necklaces; 
chitunga,  a  large  head-dress  of  beads  put  on 
like  a  wig.] 

Mkanganya,  ‘  fellow  ’ ;  mkanga- 
nya'we!  you  fellow  there!  akanga- 
nya'nu!  you  fellows  there! 

Mkangara,  a  tough  and  strong 
full-grown  bamboo;  chisungwi  ichi 
nchi  mkangara ;  wa-ya  class. 

Mkango,  a  lion  ;  wa-ya  class  (quite 
exceptionally);  plu.  mikango ;  deri¬ 
vation  apparently  kang- root  strength. 

Mkanzo,  a  species  of  acacia-thorn. 

Mkanzona,  a  species  of  thorn.  See 
Nkanzona. 

Mkao,  the  euge  of  cloth,  selvedge; 
wa-ya;  plu.  mikao ;  also  mcheu.  See 
Mbali  for  synonyms. 

Mkaogo,  prison. 

Mkapa,  a  hole  lapped  out  under  a 
river-bank  :  ku  kapa  mkapa  m'mbali 
mwa  madzi,  ng'ona  akapa  mkapa  po 
khala,  the  crocodile  scrapes  a  hole 
where  it  rubs  ;  wa-ya  ;  mikapa. 

Mkapwe,  small  red  beads;  wa-ya; 
mikapwe ;  differs  from  chitalaka. 

Mkate,  I.,  bread;  also  mkato ;  wa- 
ya;  plu.  mikate,  rolls,  loaves,  &c. 

[The  real  mlcate  is  a  roll  compounded  of 
maize  flour  mixed  with  bananas  and  honey. 
It  is  kneaded  aftd  patted  with  the  hand 
(aotnba  mikate,  also  ulunga),  roasted  cooked 
in  a  pot,  being  rolled  in  leaves  and  dried  in 
the  sun;  holes  are  poked  in  it,  which  are 
filled  with  honey.  Mikate  can  be  rolls  or 
scones  of  ordinary  bread,  and  the  word  can 
bear  the  meaning  of  bread  in  the  abstract.] 

Mkhate,  II.,  a  small  basin  or  pot; 
used  for  various  purposes — e.g.,  hold¬ 
ing  honey  or  oil ;  also  for  washing 
one’s  face,  mkhate  wosukusulira ;  it 
is  made  of  clay,  small,  round  at  the 
bottom,  broad  and  open-mouthed, 
and  stained  red  with  iron  deposit 
found  in  the  streams  ( wopaka  ku- 
ndwe) ;  also  used  for  carrying  water 
for  the  beer-drinkers  ( wotungira  ma¬ 
dzi  akumwa  moa) ;  pronounced 
mkhate;  wa-ya  class. 

Mkati,  III.,  inside,  also  mkate; 
mkati  mwaclie,  in  the  inside  of  it ; 
also  pakati.  See  Mbwalo  for  syno¬ 
nyms. 

IV.  Also  for  khate  or  wakhate,  a 
leper. 
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Mkatsilo,  the  skin  of  a  drum,  the 
covering  of  a  drum,  chikopa  being 
skin  as  skin ;  also  rjikasiro,  from  ku 
katsa  or  kasa  ng’oma  ( katsa ,  q.v.) , 
to  cover,  stretch  skin  over  a  drum. 

Mkawo,  the  selvedge  edge  of 
calico. 

Mkaya — see  Nkaya. 

Mkazi,  a  woman  ;  also  nkazi ;  plu. 
akazi ;  yeikazi,  wokazi,  ukazi,  &c., 
are  of  the  same  root,  which  is  per¬ 
haps  kazika ;  nkazikazi,  a  woman  in¬ 
deed;  tate  wamkazi,  mlongo  wache 
wa  tatewa,  aunt  on  the  father’s  side ; 
mkazimzache ,  her  female  companion. 

Mkazi  wa  dama,  a  harlot  (a  eu¬ 
phemistic  term). 

Mkazi  wa  ganyu,  a  harlot. 

Mkazi  wa  selo,  a  harlot.  Selo  is 
from  English  ‘  sale.’ 

Mkitsa,  ku,  causative  of  mka, 
nka,  cause  to  go ;  kuanjana  kosa- 
mkitsa,  kuanjana  is  not  much  used. 

Mko,  the  spoor  of  a  hippopotamus, 
where  it  climbs  out  of  the  river  or 
returns;  wa-ya;  miko. 

Mkoa,  bending,  as  of  an  old  man; 
also  mkowa;  plu.  mikoakoa ;  mkoa 
wa  mtengo ;  wa-ya;  kowama. 

Mkhobo,  mkhobodi,  mkhobwe,  the 
handle  of  a  gourd-cup,  the  tail  of  a 
gourd;  also  nkhobo ;  plu.  mikhobo, 
mikhobodi,  mikhobwe ;  wa-ya  class. 

Ajawa  atsira  mankhwala  ku  nkho- 
bwe,  the  Yao  put  medicine  in  the 
handle  of  the  gourd,  anansi  ama- 
mwera  moa  chikho  chomwe  chama- 
nkhwalacho ,  mlendo  akadza  pakuti 
am'ninkhe,  moa  ndimo  aupendekera 
kumkhobweko  kuti  akatenge  ma¬ 
nkhwala,  ndiko  kum'patsa  mlendo 
nachoka  pamenepo  afa,  then  neigh¬ 
bours  drink  freely,  but  when  a 
stranger  comes  to  drink  beer  they 
lean  the  cup  over  so  that  the  beer 
may  flow  into  the  hollow  handle  and 
dissolve  the  poison,  and  give  it  to 
him ;  and  when  the  stranger  goes 
away  from  the  place  he  dies. 

Mkodobola,  cutting  of  the  hair  in 
little  patches,  taken  out,  say,  in  a 
curve  round  the  ears  or  round  the 
back  of  the  neck ;  sometimes  a  bare 
patch  is  cut  out  over  the  temples, 


and  when  the  hair  is  grown  another 
smaller  patch  is  shaved  out  of  this 
new  growth,  leaving  two,  and  some¬ 
times  more,  stages  of  growth  of  hair  : 
wa-ya. 

Mkoboto,  a  rounded  pebble  used  in 
grinding  snuff. 

Mkodzo,  urine  ;  mikodzo ;  wa-ya ; 
ku  kodza,  ku  tsira  mikodza,  or  ku 
tsira  mvula  (politer) ;  the  bvimbvi 
and  other  insects  excrete  an  irritant 
poison,  gongoni  akodzera  anthu 
m’maso,  mikodzo  yache  ya  mphe- 
mbedzu  yakuwawa. 

Mkoka,  an  animal  which  dies  of 
itself ;  a  very  lean  beast ;  yafa 
mkoka,  thupi  lache  la  choka,  the  lean 
beast  has  died,  its  flesh  was  all 
wasted  away ;  nyama  ya  mkoka,  a 
lean  beast  :  it  also  means  one  who 
drags  anything  along — yapita  or  wa- 
pita  mkoka,  a  beast  or  man  passed 
here  dragging  something  along ;  wa- 
ya  ;  ku  koka.  For  nkoka,  a  trap,  see 
under  N. 

Mkokalupsya,  the  heavy  sweeping 
rain  which  comes  after  the  dry 
season,  a  month  perhaps  before  the 
setting  in  of  the  rains ;  it  washes 
away  the  burnt  ashes  (koka  lupsya) 
of  the  grass  fires  :  pa  mkokalupsya 
pano ;  wa-ya. 

Mkoko,  a  bunch  of  bananas,  the 
cluster  is  phabva ;  also  a  tree  fallen 
across  the  -path  or  stream ;  wa-ya. 
Akatundu  a  chiruka  ati  kho  kho  kho, 
consecutive  also  kho  kho  kho  of 
bananas  on  the  stalk ;  uja  ulikudza 
kho  kho  kho,  much  uja,  many 
coming. 

Mkokomo,  the  sound  of  rain  upon 
the  leaves,  or  of  rapids,  wind,  &c. ; 
wa-ya;  mikokomo ;  ku  kokoma,  q.v. 

Mkokoto,  the  rim  of  a  pot ;  more 
commonly  milomo ;  wa-ya.  For 
synonyms,  see  Mbali;  also  Mcheu, 
Mkao. 

Mkole,  a  pledge  ;  also  mikoli ;  wa- 
ya ;  tagwira  mikole  ya  mangawa  atu, 
we  seized  pledges  for  debts  due  to  us. 

Mkoli,  a  prisoner  ;  mikoli ;  wa-ya  ; 
arithu  ogwidwa;  kukola  and  allied  to 
goli. 

Mkholo,  head,  father,  aged  head ; 
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perhaps  founder ;  atate,  mbuye,  mko- 
lo,  stages  of  descent ;  wa-ya,  plural 
mikolo ;  also  kholo,  q.v. 

Mkolokolo,  ‘  the  sacrum  ’ ;  pfupa 
la  msana  lomarizira  pakati  pa  nsonga 
za  matako. 

Mkolokwa,  maize  gleanings.  See 

Nkolokwa. 

Mkolombidzo,  a  stick  put  over  one 
shoulder  to  help  the  burden  carried 
on  another  stick  over  the  other ;  wa- 
ya,  mtengo  wakutukulira  katundu. 

Mkolongo,  a  species  of  fruit-tree  : 
wa-ya. 

Mkombe,  see  Nkombe. 

Mkombero,  a  rim,  edge;  of  a  bas¬ 
ket,  wa  nsengiva,  ntanga,  lichero, 
mono;  wa-ya.  See  Mbali  for  syno¬ 
nyms. 

Mkomboti,  the  stem  of  a  fruit  or  a 
flower-head  ;  a  leaf-stalk  ;  mkomboti 
wa  tsamba  la  dzungu,  also  mkomboti 
wa  chiko  ;  wa-ya  ;  also  nkonyo. 

Mkomboto,  a  pebble-stone. 

Mkombwe,  a  hippopotamus-hunter ; 
a  skilled  man ;  plural  akombwe,  and 
also  heard  ankombwe ;  alasa  mvu, 
m'mvu  umisiri  wao,  upalu  wao  ngwa 
mvu,  also  mchenzi,  &c.,  omwe  apha 
nyama  zobvuta  kuzipha,  they  hunt 
the  mvu,  &c.,  those  who  kill  beasts 
difficult  to  kill ;  also  skilled  in  swim¬ 
ming,  &c. 

Mkomero,  a  stick  for  beating  bark- 
cloth;  also  mgomo,  or  chigundo ;  wa- 
ya;  ku  komera. 

Mkhonda,  or  Mkhonde,  ‘  dottle  ’ 
of  a  pipe. 

Mkondo,  an  assegai. 

Mkondano,  friendship,  love ;  wa- 
ya  ;  ku  konda ;  munthu  amene  ako- 
ndwera,  mkondwi,  plural  akondwi, 
person  who  loves. 

Mkonga,  the  Yao  way  of  wearing 
cloth ;  in  Nyanja  chikazi,  in  which 
the  cloth  is  put  all  round  one. 

Mkongo,  clitoris  mulieris. 

Mkhongono,  kumva,  to  be  weak, 
lazy. 

Mkongodzo,  the  staff  of  a  sick 
man  ;  mnkhalamba  atokongodzera  ndi 
mkongodzo,  the  old  man  keeps  ‘  inch¬ 
ing  along  ’  with  his  staff. 

Mkhonje,  a  bunch  of  unripe  bana¬ 
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nas  or  beans ;  also  nyemba  za  ma- 
teba,  chikonyo  chakwiyamba  ku 
turutsa  maso,  early  beans  and  maize  : 
chandemandema,  of  the  ya-za  class. 

Mkono,  the  arm,  the  fore-arm; 
also  an  ell  measurement ;  also  nko- 
no ;  nkono  wa  dzanja  or  manja,  the 
right  arm  or  hand,  nkono  wa  ma- 
nzere,  the  left,  also  manja  a  manja, 
and  manja  a  manzere ;  wa-ya. 

Usaothe  ndi  akapolo  omwe,  usa- 
othe  ndi  agaru  omwe,  do  not  warm 
your  arms  at  the  fire,  they  are  dogs 
or  slaves  and  do  work.  Uyu  ngwa 
mikono  akabsala  mbatata  ziika  zazi- 
kuluzikulu  za  mitsempha,  he  is  clever 
with  his  hands,  if  he  plants  potatoes 
they  are  sure  to  have  big  tubers  and 
roots.  Uyu  ngwa  mikono  yabwino 
akailasa  nyama  ikafa,  he  has  a  sure 
hand,  if  he  wounds  the  game  it  dies. 

Mkonono,  snoring ;  ku  omba  or  ku 
liza  mkonono,  to  snor e;  wa-ya;  miko- 
nono. 

Mkhonyo,  stalk.  See  Nkhonyo. 

Mkonzi,  a  friend ;  one  who  speaks 
well  of  one;  a  good  friend,  a  good 
servant ;  also  one  who  is  a  good  citi¬ 
zen,  law-abiding,  does  no  harm  (wina 
amene  asamenyana  ndi  anzache  pa- 
mdzi  ndasabai  ndasachimwa  komwei 
ndiye  mkonzi  amene);  a  good  child, 
one  that  nobody  can  speak  ill  of 
(mwana  wanga  ndi  mkonzi  munthu 
sang  am’  namizira) . 

Mu  ulendo  aja  ena  pamdzipo  mle- 
ndo  iye  aika  mtembo,  asanduka 
mdzukulu,  apamdzipo  ati  nkonzi  wa- 
thu,  in  a  journey,  if  some  die  at  a 
village  and  a  stranger  buries  them, 
becoming  for  the  time  being  next-of- 
kin,  those  at  the  village  say,  ‘  he  is 
our  friend.’ 

Mkope,  a  species  of  bird  with  a 
large  heavy  beak ;  the  toucan. 

Mkor- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Mkol-. 

Mkhoswe,  an  advocate,  one  who 
speaks  for  another,  takes  up  an¬ 
other’s  case ;  one  who  comes  to  intro¬ 
duce  another,  also  to  make  overtures 
of  marriage  for  another  :  also 
mnkkoswe,  plural  nkhoswe  and  a- 
nkhoswe,  Yao,  ngoswe. 
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Mulibe  nkhoswe  nanga  ukadwala 
tikauza  ani,  you  have  no  friend  to 
help  you  or  conduct  your  affairs ; 
what  if  you  are  sick,  whom  shall  we 
tell?  W adza  yekha  kudzakwata  ye- 
kha  chifukwa  asowa  nkhoswe,  he 
came  himself  to  conduct  his  own 
marriage  proposals,  because  he  had 
no  one  to  do  it  for  him.  Tiese 
mdima  nkhoswe,  let  us  take  the  help 
of  the  darkness.  Nkhoswe  yanga; 
ndizo  nkhoswe  zache. 

Mkota,  an  old  female  goat,  fowl, 
or  other  animal  :  also  chimkota  ;  mko¬ 
ta  wa  nkhuku.  Mbuzi  ya  kholo  is  a 
mother-goat ;  rnsoti,  a  young  female  ; 
mkota  ngoleka  ku  bala,  an  old  done 
female  :  wa-ya. 

Mkotamiro,  the  lintel  of  a  door, 
pomwe  a  kotamira  anthu,  where  men 
stoop  to  get  through  ;  wa-ya. 

Mkua,  brass,  also  nkua,  mkuwa, 
nkuwa;  mikua,  brass  rings;  also 
anything  made  of  brass ;  they  are 
worn  round  the  ankles  and  wrists, 
the  coils  of  brass  wire  being  some¬ 
times  almost  a  foot  deep ;  nsambo, 
in  Chikunda  is  brass  rings,  in  Nyanja 
the  thin  brass  rings  round  a  pipe ; 
nkhwinjiri  are  bracelets  and  anklets, 
but  they  are  of  iron  ;  gango  la  mkua, 
a  ring  of  brass  :  nkhata  ya  mikua,  a 
roll  of  brass  wire ;  mikua  ya  rnso- 
ngolo  wa  nkhwali,  the  yellow  legs 
of  a  partridge. 

Mkuanjobvu,  a  species  of  bird  ;  its>- 
cry  is  said  to  warn  the  elephant,  ziti 
iyiyiyi,  njobvu  zithawa  ( ziti  chipo- 
ngwe  cha  njobvu). 

Mkucha,  the  day  after  to-morrow ; 
also  mkuja;  mkucha  uja,  that  third 
day  long  ago ;  mkucha  uno,  this 
third  day ;  atsotsa  mawa,  alawira 
mkucha,  they  wait  to-morrow  and 
start  the  day  after;  mikucha  ija, 
these  days  long  ago;  lero,  mawa, 
mkucha,  mtondo,  mzinga,  mpene- 
mene,  to-day,  to-morrow,  third  day, 
fourth  day,  fifth  day,  sixth  day  :  wa- 
ya. 

Mkudzula,  and  Mkudzuli,  one 

who  plucks  the  fowls  (ku  kudzula 
nkuku). 

Mkuja,  the  third  day ;  see  Mku¬ 


cha  ;  mkuja  kuja  tidapita  ife  kaleku, 
on  that  third  day,  some  time  ago,  we 
passed  here. 

Mkufu,  small  chain  used  as  neck¬ 
lace. 

Mkuku,  rustling  of  dry  grain 
ready  for  cutting,  as  kukuma  ;  mapira 
ali  ndi  mikuku  mamawa  tialawirira 
kudzadula,  the  millet  is  ripe,  to-mor¬ 
row  early  we  shall  go  and  cut  it ;  wa- 
ya. 

Mkukulule,  torn  out,  as  creepers  ; 
bvuta,  torn  up  and  laid  on  the 
ground. 

Mkukuma,  and  Mkukumo,  noise 
of  rain  upon  the  leaves,  noise  of  rust¬ 
ling,  of  rapids,  &c.  See  Kukuma; 
mapira  ouma  ali  ndi  mkukuma,  the 
millet  rustles  ripely ;  wa-ya. 

Mkukuziri,  a  line;  say  of  a  serpent 
upon  the  ground,  or  of  a  canoe 
dragged  along.  See  also  Mkhwi- 
khwiziri;  xva-ya. 

Mkulansinga,  a  species  of  tree ; 
wa-ya. 

Mkulukupenya,  a  would-be  thief. 

Mkulukutano,  a  thing  that  lasts  a 
long  time. 

Mkulumbizo,  a  walking-stick,  a 
staff ;  ndodo  yakuendera ;  aesa  phesi 
la  chimanga  mkulumbizo,  they  use 
a  maize-stalk  for  a  walking-stick ; 
kum’tengera.  ku  mkulumbizo,  to  take 
him  up  like  a  walking-stick — i.e.,  in 
insulting  a  person  to  show  how 

lightly  ’  he  holds  him  ;  as  also  pesi 
and  ku  tukula ;  wa-ya. 

Mkumbaleza,  a  track  or  trench 
made  by  rain  water. 

Mkumbaliro,  a  fireplace,  dug  out 
in  the  floor  of  a  hut ;  wa-ya.  So- 
nkhani  moto  pa  mkumbaliro,  light 
the  fire  in  the  fireplace.  Ulimo  moto 
mu  mkumbaliro,  jukulani  pansi  mu- 
upeza,  there  is  fire  in  the  fireplace, 
dig  below  and  you  will  find  it. 
Kliala  pa  mkumbaliro,  sit  by  the 
fire. 

Mkumbi,  a  track  made  through 
the  bush  by  men  or  animals. 

Mkhumbutuli,  one  who  loosens  or 
unwinds;  a  khumbutula  mkombero 
wa  mtanga,  he  unwinds  the  binding 
of  the  basket-rim. 
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Mkhumiko,  ku  chita,  to  meet  by 
chance. 

Mkunga,  an  eel ;  mikunga  ya 
m’madzi  yonga  njoka;  caught  by 
basket  or  net  ( kulubsya ) ;  Chikunda, 
kopokopo ;  wa-ya. 

Mkhungu,  a  thief ;  plural  ankhungu 
(pron.  mng’hungu);  wa-a;  mbala, 
wakuba;  mtsemba,  mphambi,  mpha- 
ndu,  mfunthi,  &c.,  are  synonyms. 

Mkungudza,  a  disease  of  the 
mouth  and  gums ;  mudzera  mwazi 
m'nguluzuma,  the  gums  bleed;  ku 
gunzamo  pang'ono  upeza  mwazi  uli- 
kudza. 

Mkhungudzu,  a  bean.  See  Nku- 
ngudzu. 

Nkunkhu,  a  big  stick,  such  as  they 
use  for  beating  out  beans,  or  used  as 
a  club.  It  has  no  head,  which  is 
Chibonga ;  ndodo  is  a  small  stick  or 
walking-staff. 

Mkunkhuni,  a  fat  man’s  walking, 
also  of  a  fat  animal ;  also  mku- 
ng'khuni,  and  mphwemwe. 

Mkhuntho,  a  storm  of  wind  ( mku - 
ntho). 

Mkuo,  in  plural  mikuo  mikuo, 
various  kinds,  as  mitundu  mitundu ; 
a  yala  mphini  za  bwino  mikuo  mikuo, 
atema  nsangwe  za  mpalu,  they  ar¬ 
range,  plan,  the  tattoo-marks  well, 
in  various  kinds  and  branchings, 
they  cut  stars  cleverly ;  it  is  also  kua 
and  makua  makua.  Mkuo  also 
means  shouting  (ku  kua),  and  the 
making  of  a  fringe  upon  cloth  (ku 
kua).  Chikuo  is  a  spoor  or  track  of 
men  or  animals. 

M’kuona,  because,  seeing  that, 
since  ;  as  chifukwa  :  m'kuona  mwana 
aopa  panja,  because  the  child  fears 
what  is  outside  ;  also  ndikuona,  mba- 
ona ;  m'kuona  um’zoloweza  kuti  a- 
dziope  mdima,  because  you  are  mak¬ 
ing  him  accustomed  to  fear  the  dark. 

Mkupe,  a  little  beast  which  eats 
the  pumpkin-leaves ;  wa-ya. 

Mkupizo,  a  fan;  say  for  mosqui¬ 
toes,  a  fan  for  chaff,  made  of  leaves ; 
lero  kupamoni  tibe  tulo  lero,  do  you 
fan  (away  the  mosquitoes)  in  here 
that  we  may  snatch  a  wink  of  sleep ; 
kupamoni  ndi  mkupizo ;  apanga  mku¬ 


pizo  ndi  masamba,  they  make  a  fan 
with  leaves. 

Mkupo,  skin,  hide;  shield;  the 
large  hide  of  an  animal,  zebra,  lion, 
&c.  Mkupo  aetokhalira  m'mphala 
auninkha  mjumu  mfumu  alipira  uyu 
wapha,  azorpbwe  ache  amfumu  na- 
khalira  mkupo,  the  hide  belongs  to 
the  chief’s  village,  they  give  it  to  the 
chief  and  the  chief  pays  the  man  who 
killed  the  animal ;  the  chief’s  boys 
use  the  skin  for  sitting  on ;  wa-ya ; 
derivation  the  sound  of  a  stiff  skin, 
especially  when  worn  as  a  loin 
dress. 

Mkupuliko,  skinning  (ku  kupula) ; 
wa-ya;  mkupuliko  wache  wa  balalo, 
the  skinning  of  the  wound— i.e., 
when  the  skin  is  scraped  off — making 
a  wound,  but  also  when  the  wound 
is  healed. 

Mkurukutu,  a  species  of  a  tree. 
See  Nkhurukututu. 

Mkuta,  a  species  of  bird  :  it  is  of 
a  brilliant  red,  and  has  a  long  tail,  a 
short  bill ;  its  note  is  kutu  kutu 
kutu ;  wa-ya. 

Mkute,  old  ‘  nsima  ’  porridge,  or 
other  food  remaining  over  from  the 
night  before ;  ioa-ya ;  ena  abwezera 
mkute  ena  angodia,  ena  aocha  pa 
moto,  some  cook  it  over  again,  some 
eat  it  cold,  some  put  it  on  the  fire 
and  heat  it  by  roasting ;  ndiika 
mkute,  also  kugoneka  mkute,  to  put 
a  piece  aside. 

Mkuwe,  a  shout,  mfuo ;  wa-ya; 
ku  kuwa ;  also  mkuwira. 

M’khuwira,  ku  khala,  to  lie  in  (to 

be  in  child-bed). 

Mkuyu,  a  fig-tree.  See  Nkuyu. 

Mkuzi,  a  belt;  used  for  the  tewera ; 
tewera  limene  ndilo  asomekera 
m’mkuzi,  the  tewera  which  they  put 
through  the  waist-belt ;  lamba  ndi 
mkuzi  wa  chikopa,  a  lamba  belt  is  a 
belt  of  skin  ;  wa-ya. 

Mkhwaie,  leanness ;  angobwera 
mikhwale  ya  chabe,  akuonda,  ulendo 
wakutari  m'chipululu,  they  come 
back  lean  and  nothing  else  from  their 
distant  journey  in  the  desert ;  wa-ya ; 
mkhwali,  ya-za,  or  nkhwali,  is  a  par¬ 
tridge. 
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Mkwalukwalu,  the  rushing  of  a 
stream,  or  of  men  walking  quickly 
past;  mtsinje  uenda  kwalu  kwalu. 

Mkwalula,  kuyenda  kwa,  to  go 

very  quickly. 

Mkwamba,  a  fathom ;  wa-ya ;  mi- 
kwamba;  ku  kwambala ,  the  stretch¬ 
ing  out  one’s  arms  :  kwambati, 
breadth. 

Mkhwani,  leaves  of  pumpkin ; 
mkhwani  a  masamba  a  maunga ;  also 
mnkhwani,  plu.  minkhwani;  wa-ya. 

Mkwankhwa,  small  trees,  sap¬ 
lings,  shoots,  twigs;  mikwankhwa, 
wa-ya;  mitengo  yakumera,  shoots  of 
trees;  also  matsatsa ,  mpangala. 

Mkwapulo,  a  switch,  a  stick  for 
beating  with  (ku  kwapula);  ngokwa- 
pulira  mame,  it  is  used  for  beating 
off  the  dew  in  the  morning  from  the 
grass  beside  and  overhanging  the 
path. 

Mkwasa,  the  rim  or  circle-band  of 
grass  or  bamboo,  round  the  bottom 
of  an  nkhokwe  store,  or  for  the  roof 
of  a  house;  wa-ya;  plu.  mikwasa. 

Mkwaso,  a  track  through  the  bush 
made  by  game  or  men. 

Mkwati,  a  bridegroom,  or  also  the 
bride;  but  bride  also  mkwatibwa; 
wa  person  class ;  ku  kwata ;  also — 

mkwato,  marriage ;  or  ku  kwa- 
tana. 

Mkweche,  an  old  buck ;  mikweche 
ya  mbawala;  wa-ya;  Chikunda,  mpa- 
naa. 

Mkweni,  friend,  fellow,  such  an 
one ;  used  in  familiar  address  with  a 
sense  of  pleasantry  in  it ;  mkweniwe, 
mkweni  iwe ,  mwamna  iwe;  also 
nkioeni  nkweni,  like  mkonzi  mkonzi, 
a  friend  indeed ;  plu.  akweni ;  wa-a 
class. 

Mkweni  uja  wapita  apa,  that  fel¬ 
low  passed  here.  Achita  mkweniwe 
moni  mkweniwe,  achitana  chipongwe 
chofawirula  mtima,  chosalemekezana, 
they  act  with  familiarity ;  how  are 
you,  old  fellow?  they  ‘cheek’  each 
otlier  without  any  offence,  without 
tl^e  ordinary  politeness. 

Mkwidziro,  edge  side  of  mat. 

Mkwikwizimba,  lines  swollen  and 
cut  from  lashing ;  inde  akumenya 


ndaona  mikwikwizimba  yoti  ngunda 
ngunda  pingase  pingase,  yes,  they 
were  beating ;  I  saw  the  lines  and 
bruises,  here  and  there,  and  crossing 
and  recrossing;  mikxcikwizimba :  wa- 
ya. 

Mkhwikhwiziri,  the  smell  of  un¬ 
washed  body ;  wa-ya. 

M'khwikhwiziri,  mu  and  khwi- 
khwiziri,  q.v.,  in  the  space  below 
bed,  table,  or  nkhokwe. 

Mkhwima,  niggardliness. 

Mkwingwirima,  scars  of  wounds 
inflicted  by  a  lash. 

Mkwiniinbi,  and  mkwinyimbi,  an 
old  man  or  animal;  mkwiniinbi  wa 
mnnthu,  wa  mbuzi ;  wa-ya. 

Mkwinya,  a  wrinkle ;  in  cloth ; 
‘gatherings’  in  sewing;  on  skin, 
&c. ;  mikwinya  mikwinya;  wa-ya; 
chamikwinyamilcwinya  =  chopindika 
yindika. 

Mnnthu  atagona  ndi  malaya  ache 
m'thupi  aona  rnikwinyamikwinya,  if 
a  person  sleeps  in  his  shirt  he  sees 
upon  his  skin  the  lines  (of  the  folds 
and  seams) ;  zomwe  zokwinyika,  the 
wrinkles.  Mnnthu  atapsya  moto  za- 
kulimba,  malungo  akwinyikakwinyi- 
ka  angokhala  mikwinya  mikwinya, 
if  a  person  gets  badly  burned  with 
fire  his  limbs  get  wrinkled  up. 

Mkwio,  anger;  andichitira  mkwio, 
he  is  angry  at  me,  andiesa  ine  kuti 
ndiri  ndi  mkwio,  he  makes  out  that 
I  am  angry ;  wa-ya ;  kukwia. 

Mkhwitha,  iron  anklets,  as  nkhwi- 
njiri;  nkhwinjiri  za  zitsulo  ndiyo 
mikhwitha  ndiyo  ya  myendo,  the 
iron  rings  are  mikhwitha  and  are  put 
upon  the  legs ;  wa-ya. 

Ml-,  most  of  the  words  come  from 
the  simple  la-,  le-,  H-,  lo-,  lu-,  roots; 
sometimes  ml-  is  for  md- ;  there  are 
no  nl-  begun  words. 

Mlakambwa,  a  stationary  thing. 

Mlala,  second  day’s  beer.  See 
Mirala. 

Mlalang’amba,  the  milky  way ; 
ng'amba,  a  ‘break’  of  light;  wa- 
ya. 

Mlalato,  insult;  lalata ;  wa-ya. 

Mlalika,  a  herald,  also  mlaliki; 
and  mlaliko,  summons  (also  touch- 
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wood,  from  ku  lain ,  to  consume) ; 
pin.  alalika,  alaliki,  and  milaliko; 
wa-a  class  and  wa-ya  class. 

Mlamba,  a  species  of  fish ;  large, 
about  two  feet  long,  with  large, 
thick,  black  head,  big  mouth,  no 
scales,  beard  ( ndebvu ),  feelers  (tni- 
nyu);  plu.  miramba;  wa-ya. 

Mlambe,  the  baobab-tree ;  the 
fruit,  dambe  malambe. 

Mlambi,  one  who  comes  to  stay 
with  another  chief,  either  because  of 
war,  or  need  of  change  of  country, 
or  with  the  desire  of  hunting ;  he 
makes  a  present  or  ensures  friendship 
in  other  ways;  plu.  alambi ;  wa-a; 
kulamba ,  to  do  obeisance  (the  same 
root  lamb  a  at  bottom). 

Mlambo,  a  species  of  fish.  See 
Kombe. 

Mlamo,  health,  preservation  ;  mbeu 
izo  ziri  ndi  mlamo ,  those  seeds  alone 
are  preserved;  wa-ya;  lama. 

Mlamu,  a  brother-in-law,  or  sis¬ 
ter-in-law;  wokwata  mlongo  wache; 
also  used  for  close  similar  friendship. 
ulamu ;  wa-a  or  person  class;  plu. 
alamu. 

Mlamulo,  command  ( lamula ). 

Mlamusatapa,  a  minnow. 

Mlandamfuno,  a  mantis. 

Mlandu,  a  meeting  for  discussion 
of  some  claim  or  right,  lawsuit  or 
quarrel ;  a  speech  or  debate,  a  legal 
case;  mulandu;  plu.  mirandu;  wa-ya 
class.  The  place  of  meeting  is 
generally  the  bwalo;  the  chief  sits 
and  hears  the  speakers  and  gives  the 
decision.  Kulungamitsa  mirandu,  is 
to  put  the  case  directly;  longosola 
mirandu.  arrange  the  points  of  the 
case  well  or  recount  them  ;  ku  nena 
mirandu,  to  speak  the  case;  yatsutsa 
mirandu,  the  case  goes  against  him; 
mirandu  ya  cliimika,  the  case  is 
battling  or  puzzling;  mirandu  yaku- 
opsya  itha  mitundu  ya  anth'u,  a  very 
difficult  case,  puzzles  the  race,  of 
man;  yochindikira,  full  of  details; 
wosadukaduka.  one  that  won’t  finish  ; 
ku  weruza  mlandu,  to  sum  up;  ku 
puta  mlandu,  to  provoke  a  mlandu  ; 
mirandu  ya  nkliondo,  yakuba  antu, 
case  of  war  or  theft ;  kudzikowera  I 


mirandu  pa  tliupi  pako,  or  ku  putira 
thupi  lako  mirandu,  to  provoke  a 
lawsuit;  kulibe  mirandu,  there  is  no 
mlandu,  no  serious  discussion,  no 
cause  for  coming,  I  only  came  (ku- 
cheza)  to  converse;  ku  m'taya 
mlandu,  to  lay  a  case  at  another’s 
door. 

Mlandu,  ku  palamula,  to  provoke. 

Mlandu,  ku  puta,  to  pick  up  a 
quarrel. 

Mlandu,  ku  thengera,  io  prejudge. 

Mlandu,  ku  zenga,  and  ku  zenge- 
tsa,  to  follow  up  a  person  with  a 
mlandu. 

Mlandu  uthe  m’pakamwa,  let  the 

mlandu  be  finished  without  going 
any  further. 

Mlandu  wamgoma,  the  case  has 
gone  against  him. 

Mlandu  wamwipira,  lie  is  con¬ 
victed. 

Mlangali,  red  cloth;  mirangali; 
wa-ya :  also  nkanzo,  perhaps  more 
stiff  and  strong. 

Mlanguka,  dark-blue  beads ;  mi- 
ranguka ;  wa-ya. 

Mlanya,  a  species  of  banana ;  wa- 
ya. 

Mlaso,  wounding;  miraso,  wounds  ; 
wa-ya;  nkliondo  ikabwera  ndi  miraso 
anena  kuti  tilipireni  antliu  akwatliu 
apwetekwa,  if  the  men  return  from 
war  wounded,  they  say,  pay  us  for 
the  men  of  our  village  who  were 
wounded. 

Mlauli,  a  prophet ;  one  who  utters 
forth  things  from  the  other  world ; 
alauli;  wa  person  class;  ku  laula:  it 
is  strange  that  the  names  of  Kasisi, 
the  great  river  chief,  and  his  suc¬ 
cessor,  Mlauli,  should  both  be  words 
for  prophet. 

Mlaza,  the  fan-palm  ;  wa-ya  class  ; 
plu.  miraza. 

Mlaza,  sign  of  mourning  in  form 
at  strips  of  cloth  worn  round  head  or 
neck. 

Mleka,  a  ‘run,’  track,  spoor;  of 
small  animals,  as  the  rat,  nclienzi, 
and  even  ants  ;  runs  under  the  grass ; 
wa-ya ;  mireka. 

Mlekano,  white  cloth,  sheeting; 
Yao  word;  Nyanja,  gala;  mirekano; 
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nsaru  yagala.  Also  leaving,  from 
ku  lekana ;  wa-ya. 

Mlela,  nurse.  See  Mlera. 

Mlembedwe,  the  carving  of  ivory 
rings,  &c.,  ku  lemba;  wa-ya. 

Mlembwe,  and  mulembwe,  a  spe¬ 
cies  of  bird,  of  the  stork  kind. 

Mleme,  a  bat ;  mireme ;  wa-ya ; 
another  species,  nalimpsimpsi.  Chi- 
kunda,  m ulema  and  nyakalemalema. 

Mlemedwe,  heaviness ;  miremedwe 
ya  akatuncla  awa ;  ku  lema ;  wa-ya. 

Mlemu,  one’s  friend,  one  who  hon¬ 
ours  one ;  osam'tengera  ku  chala, 
one  who  does  not  despise  him,  saying 
he  could  lift  him  with  his  little 
finger;  ku  lema;  wa  person  class. 

Mlendo,  a  stranger,  a  traveller ; 
also  mulendo ;  plu.  alendo ;  wa  per¬ 
son  class;  derivation,  kuenda,  to  go; 
alendo  =  strangers,  aulendo  =  travel¬ 
lers. 

Mlengalenga,  the  firmament ; 
heaven. 

Mlenzi,  hind  leg. 

Mlera,  a  nurse ;  also  mleza,  male- 
ra,  and  muleza;  plu.  amlera;  waku- 
lera  mwana,  one  w'ho  nourishes  a 
child;  mlera  wakuang' anira  munthu 
wolaswa,  one  who  nurses  a  w'ounded 
man. 

Mlere,  gentleness,  quietness ;  just 
as  ulere  is  a  free  man,  a  1  gentle¬ 
man  ’ ;  also  mulere,  plu.  mirere,  wa- 
ya  class;  also  disinterestedness,  man 
a  mlere,  good  words,  skilful  w'ords, 
not  like  mau  a  ku  chenjera,  which 
are  skilfully  framed  words,  but  not 
words  of  that  gentle,  disinterested 
humanity  characteristic  of  the  true 
gentleman  in  Africa  as  elsewhere. 

Mlewedwe,  way  of  avoiding  ( lewa ) 
missiles ;  wa-ya. 

Mlezi,  I.,  a  nurse,  as  mlera,  q.v.; 
also  mulezi,  plu.  amlezi;  ku  lera, 
leza;  wa  person  class. 

II.  But  also  God ;  the  one  who 
nourishes  all  things,  and  whose  is 
the  bow  utawalezi,  the  rainbow  : 
Mphambe,  Cliiuta,  and  Mulungu, 
q.v.,  are  all  names  for  God. 

Mlimbo,  the  sticks  that  make  fast 
the  door  (ku  limbika  chitseko), 
mirimbo,  either  crossed  like  a  St. 


Andrew’s  cross,  fastened  into  side 
posts,  or  crossed  between  the  door 
and  uprights,  two  or  three,  at  the 
side,  or  set  against  the  door  stuck 
into  the  ground ;  mpikizo  is  fastened  _ 
( pichirika )  with  a  string  from  the 
outside  or  between  the  door  and  posts 
inside.  The  Ambo  doors  are  fastened 
into  the  side  posts,  the  door  being 
larger  than  the  ddor  space,  and 
secured  by  locks. 

Mlindi,  a  messenger — see  also 
Malindi;  plu.  alindi. 

Mlindidwe,  manner  of  watching; 
linda;  and — 

mlindilo,  a  watcher ;  alindilo. 

M’lingapano,  m'lingapano,  the 
same  as  that  now  present;  as  when; 
ruling  apano  mwache  anthu  aliku- 
dwala  kwambiri  chaka  chimene  chija, 
then  wdien  people  get  ill,  the  season 
after  the  first  rain. 

Mliri,  I.,  the  refusal  to  take  pay¬ 
ment  on  the  ground  that  it  is  not 
sufficient,  or  on  some  other  ground  ; 
the  mlandu  or  fault  is  supposed  to  be 
left  with  the  payer  :  uyu  ngwa  mliri, 
lie  is  a  grumbler  and  a  dissatisfied 
person  ;  wa-ya  ;  miriri ;  derivation  mi- 
riri,  perhaps  brittleness,  perverse¬ 
ness. 

II.  An  epidemic,  such  as  small¬ 
pox;  mliri  unadza  chaka  cha  kale 
chija,  the  epidemic  came  that  year, 
you  remember,  long  ago ;  wa-ya. 

Mliridwe,  manner  of  crying ;  also 
— mlizo,  mourning;  ku  lira,  liza. 

Mliti,  the  sixth  day  after  to-day. 

Mliu,  the  sound  of  a  bell,  miriu. 

Mlola,  plu.  mirola,  I.,  little  tem¬ 
porary  runnels  after  a  flood,  small 
streams,  flowing  parts  of  a  big 
stream ;  mirola  yobalvka  mtsinje  yei- 
kulu,  streamlets  which  separate  from 
the  main  stream ;  wa-ya. 

II.  Consenting  ;  said,  for  example, 
of  salt  earth  or  grass,. of  sugar,  &c., 
which  *  yields  ’  plenty;  wa-ya;  lola. 

Mlombwa,  I.,  a  kind  of  bead. 

II.  A  species  of  tree,  or  shrub, 
which  is  propagated  very  readily  by 
simply  cutting  the  stems  off  and 
sticking  them  in  the  ground ;  they 
root  and  bud  freely,  and  very  few 
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die  :  the  juice  is  used  for  drum-heads, 
and  is  reddish ;  the  bark  is  in  rugoe, 
the  flowers  conspicuous ;  it  is  much 
used  for  cattle  kraals. 

Mlomo,  a  lip ;  plu.  milomo,  or  mi- 
romo ;  mlomo  wa  kunzi,  the  lower 
lip ;  wa  mwariba,  the  upper ;  the 
edges  of  a  pot  or  jar ;  the  gunwale 
of  a  canoe  ;  beak  of  a  bird  ;  edge  of  a 
hoe,  a  knife  (ku  ukali  kwache,  the 
sharp  edge) ;  the  rim  of  a  basket 
(e.g.,  nkokwe);  ku  puta  mlomo ,  to 
provoke  a  scolding;  ali  ndi  mlomo , 
ngwa  ndeo,  he  gives  ‘  jaw,’  ‘  answers 
back,’  is  quarrelsome;  aphoola  mu- 
lomo  na  pisa  phelele,  she  pierces  her 
lip  and  inserts  the  phelele  ring. 

Mlonda,  a  watcher;  plu.  alonda, 
wa-a ;  also  watching ;  wa-ya ;  ku 
londa. 

Mlondola,  one  who  tracks  game ; 
alondola,  wa-a  class ;  also  tracking 
game,  wa-ya  class,  mirondola ;  ku 
londa. 

Mlongo,  I.,  brother  to  a  sister,  or 
sister  to  a  brother ;  plu.  along o ; 
wa-a  person  class. 

II.  A  line  of  men ;  also  mlungo 
(Chipeta) ;  mirongo  yoti  thu  thu  thu! 
from  kulonga,  to  follow=ktt  tsogoza- 
na,  walonga  ulendo  uko,  the  caravan 
follows  in  a  line ;  wa-ya  class. 

Mlongoti,  a  kind  of  white  broad¬ 
cloth,  with  a  red  border. 

Mlongoti,  a  mast;  wa-ya;  also 
mzati  and  ntolongo  (of  a  hut) :  root 
also  ku  longa. 

Mlooka,  or  mlowoka,  a  woman 
who  marries  away  from  her  home ; 
the  rule  of  course  being  that  the  man 
marries  into  the  woman’s  village; 
also  mlowotsa,  the  man  that  takes 
the  woman  away  thus  ;  wa-a  person 
class;  kulowa,  to  enter;  lowoka,  to 
enter  away  from  one’s  place. 

Mlopa,  the  blood  as  life ;  life¬ 
blood,  blood,  tracks  of  blood;  ku 
chita  mlopa,  to  draw  blood  ;  mwazi 
wa  munthu,  mwazi  wa  nyama,  xoa 
mbuzi,  wa  njobvu  =  mlopa ;  ku.  lawa 
mlopa,  ku  lumha  mlopa,  to  take  the 
first  taste,  the  first  bite  of  slain  meat, 
chifukwa  cha  chirope,  because  of  the 
spirit  of  the  beast  that  enters  into 


one  if  one  does  not ;  mlopa  ku  chu- 
ruka,  if  cut  badly ;  taona  ndapwete- 
kwa  kwambiri  mlopa  wambiri  uliku- 
dza,  see  how  badly  I  am  hurt,  how 
the  life-blood  is  dripping ;  also  mu- 
lopa,  plu.  miropa.  See  Chirope. 

Mlophotho,  loose  and  weak,  dis¬ 
jointed;  from  lophothoka,  q.v.,  mu¬ 
nthu  wopanda  mphamvu  wa  lopho- 
tho ;  wa-ya. 

Mlozi,  a  species  of  plant,  used  as  a 
vegetable,  .  ndiwo ;  sends  out  spread¬ 
ing  shoots,  leaves  short  and  broad; 
wa-a  class. 

Mluchu,  a  bundle  or  truss  of  cali¬ 
co;  pin.  miruchu ;  mtolo  wa  nsaru  wa 
chimangire,  a  bundle  of  calico  not 
unbound  ;  wa-ya. 

Mluli,  a  gun-barrel ;  usandiloze  ku 
mluli,  don't  point  your  gun  at  me ; 
wa-ya,  plu.  miruli ;  kulula  and  malu- 
li,  skill  in  aiming. 

Mlulu,  a  bulrush  ;  wa-ya ;  deriva¬ 
tion  same  as  mluli,  smooth,  sloping. 

Mlumiko,  a  cup  for  drawing  blood 
to  one  part  in  the  operation  of  cup¬ 
ping ;  wa-ya;  ku  luma. 

Mlunduni,  the  handle  of  a  spear. 

Mlunzo,  a  bunch  of  maize  tied 
together,  two  or  four  heads,  by 
the  glumes;  wa-ya,  mirunzo ;  ku 
lunza,  to  tie ;  tsango  is  a  large 
bunch. 

Mlusu,  beer  after  the  first  boiling 
(ku  lusula) ;  after  the  chimera  (malt) 
and  phala  (gruel)  have  been  put  in  ; 
moa  wa  pakati,  beer  half  made ;  after 
mlusu  comes  chale,  then  moa;  wa- 
ya  :  milusu. 

Mlututu,  sulphate  of  copper. 

Mluza,  embryo ;  plu.  miruza ;  wa- 
ya  ;  of  man  or  animal ;  mwana  wosa- 
badwa. 

Mluzu,  a  whistle,  with  the  lips,  or 
teeth  and  lips,  or  tongue,  or  by  hold¬ 
ing  one’s  lip  with  one’s  fingers ;  mi- 
ruzu,  wa-ya,  so  called  from  the 
sound  :  mlusu,  boiling  of  beer. 

Mm-,  words  in  mm  are  not  only 
the  preposition  m  or  mu  before  a 
word  beginning  with  m,  but  are 
really  nasalisings  of  words  in  m. 

M’madiera  kuwiri,  time-serving ; 
treachery. 
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Mmanga,  species  of  tree,  [?] 
palm;  plu.  mimanga;  wa-ya;  fruit, 
limanga. 

Mmanzi,  flat  land ;  wa-ya. 

M’malume,  uncle;  on  side  of 
mother. 

M’manthu,  mother  of  beasts,  dam. 

M'maso,  ku  uma,  to  be  shameless  ; 
wonena  ziri  zonse  zoipa  ndi  zabwino. 

M’mbalawala,  mwezi  uli,  bright 
moonlight. 

Mmbali,  m'mbali  mwa  mbia,  in 
the  side  of  the  jar. 

M’mbewewe,  a  dumb  person. 

Mmbulu,  a  hunting-dog ;  plu.  mi- 
mbulu. 

Mmbuyo,  behind,  m'mbuyo. 

Mmbwatha,  crouching  down ;  wa- 
ya;  bwalhama ;  plu.  mimbwatha. 

Mmene,  when,  where;  at  that 
time  ;  and  so  ;  also  mmenemo. 

Mmera,  a  young  shoot  :  sprouting ; 
wa-ya;  plu.  minera;  mmera  wa  dzi- 
manga,  a  shoot  of  maize ;  chimerera, 
sproutings  of  most  other  plants ; 
m’munda  umo  muli  mmera  wambiri, 
in  the  garden  here  there  is  much 
fresh  sprouting;  mmera  wonse,  all 
sorts  of  grain;  derivation,  ku  mera; 
synonyms,  mpobvu,  msipu,  mipeni, 
ku  puka.  See  also  Matsatsa,  Chi- 
tsamba,  Mkwankhwa,  &c. 

Mmero,  throat,  gullet ;  also  com¬ 
monly  used  with  preposition  kumme- 
ro  pammero,  as  m'kamwa,  pakamwa ; 
ku  mwa  mimero  itatu,  to  drink  three 
mouthfuls  or  1  gulps  ’ ;  ku  mmero 
also=/cw  mtima,  front — e.g.,  in  drag¬ 
ging  a  canoe,  ku  pony  a  mitengo  ku 
mmero,  to  put  rollers  under  it  in 
front ;  pammero  panga,  kummero 
kwanga=my  throat;  wa-ya  class; 
derivation,  root  of  ku  meza,  to  swal¬ 
low;  synonyms,  nkwiko,  also  the 
gullet,  kolingo,  the  windpipe.  Chi- 
kunda,  migwidio  ( kugwinta ,  to  swal¬ 
low). 

Mmisiri,  a  clever  man  or  work¬ 
man. 

Mmkhwani,  leaves  of  pumpkin ; 
plu.  mimkhwani. 

Mmodzi,  one,  of  the  wa  person 
class ;  munthu  mmodzi :  mmodzi 
mmodzi,  the  same ;  also  one  by  one, 


as  dwache  dwache,  nsomphera  nso- 
mphera,  nthalanga  nthalariga.  Chi- 
kunda,  mbozi. 

Mmomo,  as  momwemo,  in  the 
same  place;  thereupon,  therein;  ko 
m'nyumba  muje  tinadza  usiku  ndi 
muti  mnzako  anena  kuti  m’mom- 
muno,  which  is  that  house,  into 
which  we  came  at  night,  and  your 
companion  says  it  was  in  here. 

M’mphambani,.  ku  lalira,  to  lie  in 
wait  to  kill. 

M’mulumuzana,  ku  khala,  to  act 

in  place  of ;  to  represent. 

mmuja,  in  that  place ;  mmuja 
mmuja  tidapita  ife  kalemu,  in  that 
place,  you  remember,  through  which 
we  passed  then. 

Mmvano,  hearing  each  other, 
listening  to  each  other ;  the  quiet  of 
a  mlandu  discussion  where  all  listen 
in  order;  also  agreement,  ati  inde 
inde  kuoneka  kukana  bi! 

Mmwamba,  above,  as  kumwamba, 
pamwamba ;  akazi  aimba  mmwamba, 
women  sing  in  a  ‘  high  ’  voice. 

Mn-,  chiefly  consisting  of  wa-ya 
class  nouns  of  roots  in  nasalising  n. 

Mna,  root  of  mwamna,  manhood, 
strength. 

Mnachire,  a  billow ;  wave ;  plu. 
anachire. 

Mnadzi,  a  species  of  creeper,  used 
as  a  vegetable  ndiwo ;  it  grows  in  the 
dambo,  plain;  plu.  minadzi;  wa-ya 
class;  ukhala  m'dambo  m'matope. 

Mnagogomola,  a  woodpecker. 

Mnaka,  a  piece  of  india-rubber  put 
on  a  drum  skin  to  make  it  sound ; 
like  taka;  wa-ya  class. 

Mnakafumbwe,  weevils. 

Mnalimpsimpsi,  a  small  bat. 

Mnaliswe,  yeast  made  from  maize 
grain. 

Mnamlondola,  divining  sticks. 

Mnamiziro,  deceit,  minamiziro ; 
wa-ya;  nama. 

Mnamondwe,  hurricane,  or  storm 
on  water. 

Mnamphantha,  porridge  made 
from  maize  pounded  into  flour  on 
same  day;  it  is  not  good  to  eat,  as  it 
is  crumbly  and  not  smooth  like  flour 
made  of  steeped  maize. 
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Mnangula,  an  anchor. 

Mnangwape,  a  hook  for  cutting 
grass. 

Mnanimbwi,  secretion  round 
mouth. 

Mnankabawi,  a  hawk  ;=  kabawi. 

Mnankalimbwi,  a  small  boil. 

Mnankasonje,  the  eye-tooth. 

Mnansi,  a  neighbour ;  an  acquain¬ 
tance ;  one  who  is  known,  or  comes 
from  the  same  1  part,’  not  necessarily 
a  friend;  also  mwanansi,  plu.  ana- 
nsi;  the  relationship  is  chanansi; 
anansi  aesa  pamdzi,  they  call  fellow- 
villagers  anansi;  wa-a  class. 

Mnayo,  grown,  ripe  as  of  beans 
when  they  sound  in  their  pods ;  ( mna 
=  manhood)  nandolo  akabala  aka- 
mbauma  anthu  ati  nandolo  nguyu  wa 
mnayo,  alira  mpango,  nandolo  wa 
minayo,  when  the  beans  are  dry  and 
ripe,  people  say,  the  beans  are 
mnayo,  they  rattle  in  their  pods ;  wa- 
ya. 

Mnchembere,  woman  who  has 
borne  children. 

Mnchowa,  an  infant. 

Mndala,  a  crack,  a  fissure;  in 
wood,  in  a  pot;  a  leak;  mtengo  u- 
chita  mindala  mindala;  mindala  ya 
mbia,  ya  mfuti,  ya  myala;  cracks  in 
earth  when  seeds  ‘  coming  through,’ 
also  ng'ang'a;  wa-ya. 

Mndandanda,  stretching  out  in  a 
line  ;  plu.  mindandanda ;  wa-ya ;  nda- 
ndalika. 

Mndemanga,  long  red  beads ;  mi- 
ndemanga ;  wa-ya. 

Mndende,  straight,  level,  cut  clear 
all  round;  mindende ;  wa-ya. 

Mwa  mndende,  of  the  same  height, 
as  if  levelled  equal ;  also  mwa  minde¬ 
nde ;  chozunguza  mtu  m’tsinde  mwa 
tsitsi,  rounding  the  base  of  the  hair, 
also  mdende.  See  Nde. 

Mndendenga,  calico  not  long 
enough  to  reach  the  knees ;  as  if  cut 
round  clear  and  short ;  nsaru  zu 
mndendenga  simiza  maondo ;  also 
tenenga;  plu.  mindendenga ;  wa-ya; 
same  root,  nde. 

Mndumba,  an  arrow  without 
barbs;  wa-ya;  plu.  mindumba ;  wo- 
i panda  ngala. 


Mndundwa,  an  unsociable  person ; 
a  bad-tempered  person. 

Mnenedwe,  manner  of  speaking ; 
wa-ya;  nena. 

mneneze,  informing;  wa-ya;  nena. 

Mnenere,  heaven  above ;  pa  mne- 
nere,  firmament,  sky ;  ya-za. 

Mneneri,  a  prophet ;  one  who 
speaks  for  another. 

Mnga,  a  thorn ;  also  munga ;  plu. 
minga;  wa-ya;  miriga  ya  nungu,  ya 
zinkhwamba,  quills  of  a  porcupine, 
the  spikes  of  a  palm. 

Mngadzi,  red  beads;  as  chitalaka; 
wa-ya;  plu.  mingadzi;  mngadzi  wa- 
mbiri ;  ku  gadzika,  to  split  open; 
[?]  an  old  word  for  beads. 

Mngali,  shine,  gleam,  as  of  the 
eyes  of  a  cat ;  wa-ya ;  mingali ;  nga- 
zima,  nyezima,  &c. 

Mng’alu,  a  crack;  ming'alu. 

Mng’ang’a,  crack,  fissure,  in  earth 
or  clay. 

Mng’ang’ala,  a  den  or  cave. 

Mng’anzi,  a  large  species  of  lizard 
or  guana ;  white  in  colour,  from  one 
to  two  feet  long ;  lives  at  the  river¬ 
side  ;  dormant  in  winter  season ; 
casts  its  skin ;  kills  and  eats  fish ; 
standing  quarrel  with  the  crocodile, 
whose  eggs  it  destroys;  ming'anzi, 
wa-ya  class.  Chikunda,  mpenembe. 

Mngole,  the  coconut  palm ;  plu. 
mingole ;  wa-ya  class ;  the  nut  is  ma- 
ngole. 

Mngoli,  a  stringed  instrument, 
played  with  a  bow  ;  it  consists  of  a 
drum  with  two  holes,  through  which 
sticks  are  passed,  but  not  put 
through  ;  there  is  one  string  with  a 
bridge  on  the  drum ;  it  is  fastened 
with  mlaza  ties ;  the  bow  is  of 
bamboo,  curved  with  mlaza 
string. 

Mng’oma,  a  beehive  made  of  bark 
or  hollowed  tree,  or  old  pot. 

Mngoma,  a  dance ;  no  drum ;  wa- 
ya  ;  mingoma. 

Mng’omba,  a  species  of  bird,  of 
the  stork  kind,  with  long  legs,  neck, 
and  bill ;  lives  on  fish ;  its  cry  is  di 
til  di  til  its  answer,  Hi! 

Mng'ondo,  dispersion;  as  balala; 
wa-ya. 
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Mnguma,  large  long  white  beads ; 
minguma ;  wa-ya. 

Mngumi,  the  male  of  the  nclienzi, 
rat;  mingumi;  wa-ya. 

Mngungungu,  dwarfish  ness, 

‘  stumpiness  ’ ;  mingungungu ,  wa-ya. 

Mng’wenya,  a  very  large  kind  of 
tree;  wa-ya. 

Mngwezungwezu,  the  flush  of 
early  morning  ;  also  the  early  ripen¬ 
ing  of  bananas,  &c.  ;  kunja  kuli 
ngwezungwezu ,  nthochi  ziri  ngwezu- 
ngwezu;  wa-ya;  mingwezu. 

Mnjale,  the  canoe-tree;  minjale; 
wa-ya. 

Mnjanja,  shortness  of  clothing, 
narrow  cloth ;  as  ndendengu ;  kam- 
njanja,  timinjanja ;  wa-ya. 

Mnjenjemero,  fear,  trembling;  ku 
njenjernera ;  wa-ya. 

Mnjere,  the  rind  of  cane;  minjere; 
wa-ya. 

Mnjira,  older  brother;  plu.  anjira. 

Mnjirinjiri,  a  fit  of  falling  sick¬ 
ness  ;  a  shiver  with  faint ;  nagwa  na- 
njenjemera  natsitsiviukanso  pomwe; 
wa-ya;  minjirinjiri. 

Mnjo,  a  species  of  tree;  wa-ya; 
minjo. 

Mnjolo,  little  strip  of  bush  left 
between  two  gardens ;  minjolo ;  wa- 
ya. 

Mnjonda,  and  mnjondo,  a  dance ; 
wa-ya;  minjonda. 

Mnjonjonjo,  jumping  up,  shooting 
up ;  the  ‘  run  ’  of  the  partridge ; 
small  points  of  fresh  sprouting. 

M’njuthula,  a  slip  knot. 

Mnkhaka,  a  cucumber ;  minkhaka 
and  mankhaka;  mng'khaka ;  wa-ya. 

Mnkhoswe,  an  advocate.  See 
Nkhoswe. 

M'nkhongono,  kumva,  to  be  sick; 
helpless  ;  lazy. 

Mnkulukutano,  a  species  of  tree ; 
something  difficult  to  kill. 

Mnkhungu,  a  robber. 

Mnofu,  flesh,  the  flesh  on  the 
bones;  also  flesh,  as  composition, 
substance,  of  iron,  fibre  of  a  tree; 
minofu  ya  kunja  yoyera ,  the  outside 
wood  of  the  rose  ebony  tree  is  white; 
flesh  of  man  or  beast  or  bird ;  mnofu 
wa  mtengo,  wa  nsungwi,  also  nyama 


zache :  ikadia  minofu  ya  mbwalo  yo- 
fewa,  it  (the  vulture)  will  have  eaten 
the  soft  flesh  (i.e.,  the  soft  parts  of 
the  carcass)  inside;  wa-ya:  root,  ofu. 

Mnokonoko,  the  bridge  of  the 
nose. 

Mnoledwe,  mode  of  sharpening ; 
wa-ya ;  nola. 

Mnozo,  satisfaction. 

Mnsenga,  pink  beads ;  (nsenga, 
beer  sediment) ;  wa-ya. 

Mnso,  the  beak  or  prow  of  a 
canoe;  the  pointed  stern,  mnso  wa- 
ng'ono;  mnso  waukulu  kumtu,  the 
prow;  plu.  minso ;  wa-ya. 

Mnthantha,  one  who  is  skilled  in 
procrastination  ;  one  who  delays  and 
delays  ;  mau  ngo  nthantha,  the  words 
are  meant  to  put  off ;  uyu  ndi  ntha¬ 
ntha  aladiera  dzanga,  this  man  puts 
me  off,  he  has  devoured  my  goods. 

Mnthemba,  a  slave,  a  household 
slave  ;  =  wotumika  turnika,  a  servant ; 
ndigula  kapolo  ndiyese  mnthemba 
wanga,  I  buy  a  slave  and  make  him 
my  household  servant ;  plu.  anthe- 
mba;  wa  personal  class.  See  Ka- 
polo. 

Mnthenthemya,  a  man  feared ; 

atenthemya ;  wa-a. 

Mnthunthumire,  shivering,  fear ; 
minthunthumiro,  nthunthumira,  ya- 
za  class,  one  who  fears ;  wa-ya. 

Mnungu,  a  porcupine. 

Mnungunu  kuwiri,  a  traitor;  a 
tale  pyot — one  who  goes  to  a  thing 
and  reports  what  he  has  been  told. 

Mnunkho,  I.,  smell;  minunkho ; 
wa-ya;  nunkha. 

II.  A  species  of  millet,  with  a 
good  smell  (hence  the  name) ; 
striped;  also  kamnunkho :  wa)-ya. 

Mnyabvu,  for  yabvuyabvu,  rejoic¬ 
ing  in  the  rain  or  dew,  as  plants  in 
need  of  it  from  drought;  minyabvu ; 
wa-ya;  nyabvu  nyabvu,  khabvu  kha- 
bvn.  See  Nyabvu  (nyala). 

Mnyakwawa,  a  headman. 

Mnyalo,  I.,  shamefastness. 

II.  A  mode  of  address  common 
among  Angoni ;  e  mnyalo  e  bambo 
wanga,  a  polite  call  to  stop;  wa-ya; 
nyalana. 

Mnyamata,  a  youth,  a  boy,  a 
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chief’s  attendant,  not  his  son;  anya- 
mata,  plu. ;  wa-a  class. 

Mnyambi,  adhesiveness,  of  sticky 
substances,  as  bird-lime,  or  boiled 
therere;  minyambi ;  wa-ya ;  ku  nya- 
mbita :  ( mwana  alikunyambitira  zala 
zache  sadia  bwino,  the  ohild  is  mak¬ 
ing  his  fingers  sticky,  he  does  not 
eat  well,  nyalugwe  anyambita  zala 
zache). 

Mnyanguli,  a  long-lived  thing  or 
person  ;  word  is  used  only  in  male¬ 
diction,  the  idea  being  it  has  lived 
too  long  and  it  is  time  it  were  dead. 

Mnyungulu  kuwiri,  a  time-server ; 
see  Mnungunu  kuwin. 

Mnyantha,  a  worm  ;  minyantha : 
■wa-ya. 

Mnyanya,  a  species  of  marauding 
ant ;  they  attack  the  chiswe ,  white 
ant ;  minyanya  wa-ya ;  also  the  root 
of  a  creeper  like  buye.  See  also 

Nyanya. 

Mnyazi,  shame,  modesty  ;  one  who 
puts  one  to  shame — e.g.,  one’s 
mother-in-law,  mnyazi  wache  =  his 
mother-in-law  (see  Nyala);  wa-ya; 
wakunyaza  mnzache. 

Mnyendo,  the  inner  wall  of  the 
hut  opposite  the  door ;  pa  mnyendo 
pa  nyumba ,  thala  lalikulu,  at  the 
back  wall  of  the  house  in  the  larger 
half  of  the  hut  where  the  fire  is 
placed  ;  thala  laling’ono,  the  smaller 
side  of  the  fire. 

Mnyengo,  deceit ;  minyevgo,  also 
chinyengo ;  wa-ya;  ku  nyenga. 

Mnyoni,  a  feather  head-dress, 
worn  by  the  Angoni ;  it  sometimes 
reaches  from  the  head  to  the  thighs, 
about  two  feet  on  each  side ;  it  is 
used  in  time  of  war  and  in  state. 
See  also  Mnyuni  below. 

Mnyontho,  moisture ;  the  season 
of  deep  moisture;  minyontho ;  wa- 
ya;  kunyontha,  pjumbi  sikuuluka 
kunja  kwa  mnyontho,  the  dust  does 
not  fly  about  in  the  moisture. 

Mnyonyo,  a  species  of  tree ;  wa-ya. 

Mnyozo,  despite  ;  minyozo  ;  wa-ya  ; 
ku  nyoza. 

Mnyuni,  and  mnyoni  above,  a 
head-dress  of  feathers  :  the  feathery 
parts  are  stripped  from  the  stems, 


and  tied  together  till  they  are  as 
thick  as  one’s  wrist ;  these  bunches 
are  fastened  into  a  skin  hat  all  over 
it,  forming  a  huge  nodding  plume. 
Ku  khata  mnyuni,  to  dye  the 
feathers ;  tendeza. 

Mnza,  companion — see  Nza ;  mnza¬ 
che,  anzache;  mkango  ndi  mkango 
mnzache,  the  lion  with  its  lion  com¬ 
panion. 

Mnzanga,  mnzanga  wa  mangawa, 
or  wa  mirandu,  my  opponent,  adver¬ 
sary  ;  mnzache  can  either  mean  one’s 
neighbour  and  friend  or  neighbour 
and  enemy,  one’s  fellow-man  :  mza- 
nga  or  mzangi,  real  adversary. 

mnzanu,  mnzao,  mnzathu. 

Mnzo,  prow  of  canoe.  See  Mnso. 

Mnzu,  a  curl ;  ku  theka  minzu,  to 
make  up  the  hair  in  little  tufts, 
which,  when  they  are  opened  out, 
give  a  wavy,  shaggy,  and  wild  head 
of  hair ;  luzi  or  mkwaya,  the  inner 
bark  of  the  kakundu,  of  a  red  colour, 
is  used  for  tying  the  curls ;  plu. 
minzu;  wa-ya. 

Mo-,  under  this  are  found — the 
preposition  mo ;  several  nouns  with 
m-  formative  from  roots  in  o- ;  a  few, 
as  monyola,  motsa,  where  the  soft 
breaking  across  or  breaking  with 
teeth  {e.g.,  mondoka)  seems  to  be 
the  root  idea. 

Mo-,  place  or  time  wherein,  man¬ 
ner  whereby;  used  as  initial modiera, 
a  plate;  mopitiriza,  rapidly  speak¬ 
ing  :  or  as  suffix,  tsiramo,  pour  in; 
chokamo,  go  out  of  there;  mwanena- 
mo,  you  have  spoken  thereupon. 

Mowatama  wopanda  zitunda,  flat 
country  without  hills.  Mochikola, 
mogwira,  in  catching  it.  Nena  mo¬ 
pitiriza  osaimai,  speak  straight  on 
without  stopping  ;  osal.eza  mau  pena, 
osatsitsira  mau  pena,  without  lower¬ 
ing  your  voice  anywhere.  Uyu  aenda 
ulendo  mopitiriza,  he  travels  without 
stopping  as  he  should.  Moduka, 
bending  the  body  in  dancing.  Mozu- 
ngu  wathu,  in  our  condition  as  Euro¬ 
peans.  Mophika,  a  place  for  cooking 
in.  Umu  ndi  motsira,  this  is  the 
place  to  pour  it  in.  Mosinjiriza  mla- 
ndu,  in  enviously  bringing  a  mlandu; 
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with  monga,  monga  mot  eng  a  ma¬ 
ny  azi,  as  if  lie  were  ashamed. 
Mbwalo  mivache  mo  da,  it  has  a  black- 
centre  or  heart.  Ndi  fun  a  vioyemla, 
mogona  moembekezera,  I  wish  a 
place  to  walk,  to  sleep,  to  wait. 

Mo-,  with  various  inseparable 
parts,  momo,  or  mommo,  therein, 
also  mom  we,  with  momwemo,  mom- 
muja:  also  mokha,  achokemo  m’nyu- 
mba  mokliamo,  they  must  only  go 
out  of  the  house  :  monji,  m'mvnda- 
mo  mufunamonji,  what  are  you  doing 
in  the  garden?  m'nyumbamo  mu- 
kambiramonji :  monse,  in  everyplace, 
all  over,  mnzache  rignyo  umnena 
monse  monse,  his  fellow  was  he  who 
said  everything,  omitting  nothing ; 
zienda  monse  monse,  they  go  every¬ 
where  :  also  monsemo,  monsemuno , 
monsemuja,  monsemomo,  monsemu, 
as  in  monsemu  ndi  iwe,  it  is  ‘  all 
along  of  ’  you,  it  is  all  your  fault; 
monsemu  ndikuthamanga  sitikada- 
pwetekwai,  it  was  all  along  of  run¬ 
ning,  if  we  had  not  we  would  not 
have  been  hurt  :  monga,  as,  like, 
monga  mnzako  atadzanena ,  as  if 
your  companion  were  to  say,  monga 
m'nyanja  muja,  as  at  the  river  there  : 
motere,  thus,  as  kotere,  potere,  ta- 
pita  motere  ife,  we  passed  in  a  way 
like  this  :  motero,  me  ndaona  mo- 
tero,  tapika  motero  or  yotero,  what 
I  saw  (or  the  malonda  I  bought)  wras 
like  that  too,  we  cook  it  in  a  pot 
like  this.  See  also  Mu,  Momwe, 
Mmomo. 

Moa,  beer,  also  mowa;  wa-ya; 
plu.  myoa,  miyowa;  atakhuta  myoa, 
when  they  are  drunk  with  beer. 

[Ku  hi  Hula  moa,  to  boil,  cool,  beer.  Beer 
of  the  first  day  is  mlusu ; ‘Jrd  day,  chale, 
chimera  (malt)  has  been  poured  in  (tsira); 
3rd  day,  moa,  the  day  on  which  it  is  poured 
out  (teirira). 

Various  hinds  of  beer  are  chisasiko  (beer 
gruel),  mtibi  or  chipcrcpcrc,  chihilnci  or 
chitrccliclscche,  chitasiko,  nsambula  (strong 
drink).] 

Modzi,  one;  with  chimodzi,  mmo- 
dzi,  umodzi,  &c.,  according  to  the 
initial  of  the  noun  ;  also  the  same, 
masiku  no  nga  modzi,  they  are  of  the 
same  age. 


Palije  ndi  modzi  ense  or  emwe, 
there  is  not  even  one;  modzi  ekha, 
only  one  ;  awa  nga  modzi,  these  are 
the  same ;  angolisanjani  pomwe  h- 
bwererc  m'modzimodzi  mum  kale, 
you  had  better  hammer  it  over  again 
that  it  may  be  the  same  as  it  was 
before. 

Mofoka,  ku  gona,  to  oversleep. 

Mokonyomokonyo,  people  in  crowd 
without  order. 

Moleza,  ku  dya,  to  peck  at  food. 

Momba,  a  fish-spear;  made  round, 
as  mchiro  or  cotton-roller;  plu.  mio- 
mba;  wa-ya:  a  clever  workman. 

See  Muomba. 

Morribo,  a  species  of  acacia;  bark- 
cloth  and  string  are  made  of  its  bark  ; 
its  root-bark  sews  mats;  wa-ya;  tni- 
otnbo. 

Momboli,  and  mombolo,  one  who 

ransoms,  ku  ombolo;  also  muotnbolo 
and  nadombolo ;  but  mombolo  also 
the  ransom  price ;  wa-a  class ;  a 
saviour. 

Mombwe,  a  very  large  kind  of 
brown  heron;  miyombwe ;  wa-ya. 

Momwe,  momo,  mommo,  therein, 
thereupon,  again,  &c. 

Ndi  muyamba  knfotokoza  momwe, 
and  you  begin  to  explain  it  there¬ 
upon  or  over  again.  Kunena  momwe 
mum  kale,  to  say  what  you  said  be¬ 
fore.  Kiipita  momwemo,  to  go  the 
same  wav. 

Mona,  ku,  to  begin  to  melt,  of 
iron  heated  to  a  great  heat  in  the 
fire. 

Mondokwa,  ‘  green  maize  ’ ;  also 
muondoka,  plu.  myondokwa ;  wa-ya; 
also  nankawisi ,  Yao  mkondo;  deriva¬ 
tion  akin  to  monyo,  motsa,  q.v. 

Mondoka  wambiri  ulikudza,  plenty 
of  green  maize  is  coming  in.  Kula- 
mbalika  myondokwa  m'phepete  mwa 
moto.  to  put  green  maize  cobs  round 
the  edge  of  the  fire. 

Monga,  like,  as ;  compounded  of 
mu  or  mo  and  nga,  to  be  able,  simi¬ 
lar  to  the  form  monena,  saying,  wo- 
ti,  mopitiriza,  motere,  &c.  It  is  of 
the  same  meaning  as  ngati,  ‘  if,’  ‘  it 
may  be  so  that  ’  (from  nga,  able,  and 
ti  of  kuti,  &c.),  and  means  ‘  like  as  ’ ; 


MONI 


317 


MOYO 


but  it  cannot  be  used  for  an  ordinary 
equivalent  of  ‘  as  ’  in  all  cases  ( e.g ., 

as  many  as  ’  would  be  onse  amen'e , 
and  monga  could  not  be  used).  It  is 
often  used  with  ngati  to  make  a 
complete  phrase,  monga  ngati,  like 
as  if. 

Monga  nsomba  ngati  palibe  pa- 
thamauda,  say  about  fish,  as  if  when 
there  were  none  in  the  pool  (you  said, 
try  elsewhere).  W  any  eng  a  poyamba 
monga  atagiretsa  mnzachenso,  he 
made  believe  at  first  as  if  he  had 
thrown  his  opponent  also.  Monga 
adzafa,  in  a  case  where  he  is  like  to 
die. 

Moni,  salutation,  ‘  how  do  you 
do?’  ku  patsa  moni,  to  wish  him 
good-day;  moni  akuka,  good-morn¬ 
ing,  ladies  !  moni  iwe. 

[It  may  come  from  ku  ona ,  which  is  the 
common  word  in  salutation,  viuaone ,  ndi- 
kuonc  inu ,  tikuonc  iwc;  vaomba  vuntja  ti- 
aone  bambo  ivanga,  indc  taona ,  and  they 
clap  their  hands,  may  we  see  you,  my  chief, 
yes,  we  see  you;  but  it  is  a  possible  corrup¬ 
tion  of  ‘good-morning’  from  the  Magomcro 
Mission  of  Livingstone  and  Bishop  Mackenzie. 
Still  the  Angoni  say,  tiaonc ,  bambo  wanga. 
The  Arab  salutation  has  come  into  vogue, 
why  not  the  English?  A  verb  kumonika , 
tamonika  ifo ,  to  salute,  has  been  made  of 
it.  A  third  possible  derivation  is  moyoniy 
life  for  you  :  the  o  is  double.] 

Monjani,  a  cub  of  any  animal, 
dog,  lion,  &c. 

Monji,  in  what  manner.  See  Mo. 

Monjo,  the  sound  of  a  well-fired 
pot  when  struck ;  newness ;  mbia  ya 
monjo,  a  new  good  pot ;  a  good 
‘  ring  also  of  hoes,  iron,  &c.,  chi- 
tsulo  chilira  monjo,  khasu  lilira 
monjo;  wa-ya. 

Tungirani  madzi  m'mphikawa  mo¬ 
njo  madzi  ache  ndi  tea  zizira,  draw 
water  in  a  new  pot,  the  water  is  cold 
and  fresh.  Mphika  wa  monjo  wosa- 
zindulai,  a  new  pot  without  any 
splitting.  Mphika  udapsya  ulira 
monjo  nga  nga  nga,  ukakhale,  wosa- 
psya  sulirai,  if  the  pot  is  well  burned 
it  sounds  monjo  nga!  nga!  nga!  if 
not  well  burned,  it  does  not  sound 
well. 

Mono,  a  fish-basket ;  plu.  miono, 
myono,  miyono ;  wa-ya  class. 


Monse,  in  every  place.  See  Mo. 

Monyo,  and  verb  monyola,  ku,  to 

cat  anything  soft,  easily  broken  off, 
as  bananas,  nsima  porridge  :  ku  mo- 
nyola  monyo;  also  (Chipeta)  =  fei( 
tema  nsima,  ndimonyolemo  nsimayo 
m'nsengwa,  let  me  break  off  a  bit  of 
that  nsima  in  the  nsengwa  basket. 

Monyola  chmangwa,  break  off  a 
bit  or  bite  a  bit  of  cassava.  Mbatata, 
maungu  omonyoka,  potatoes,  pump¬ 
kins,  are  all  breakable  in  this  man¬ 
ner.  Undimonyolereko  nthochiyo, 
break  me  off  a  bit  of  that  banana, 
nditemereko. 

Mosata,  ku  yenda,  to  walk  about 
for  show  parade. 

Motere,  motero,  in  such  a  manner. 
See  Mo. 

Moto,  fire ;  ku  otha  moto,  to  warm 
one’s  self  at  the  fire  :  ku  moto  or  ku 
mimba,  in  front  (for  one  sits  facing 
the  fire),  also  as  pa  moto  at  or  on 
the  fire  ;  pambali  ya  moto,  at  the  side 
of  the  fire ;  something  very  great, 
strong,  ‘  hot,’  &c.,  nkhondo  ya  moto 
or  yeikali,  a  fierce  fight,  or  great 
odds;  nthenda  ya  moto,  a  ‘sore’ 
sickness;  bala  la  moto,  a  burning 
wound;  moa  wa  moto,  lero  apsiuya 
mawa  amwa,  beer  just  cooked  and 
strong,  to-day  they  strain  it,  to¬ 
morrow  drink  it;  kumoto,  the  pri¬ 
vates. 

Moto,  ku  pala,  to  go  and  fetch 
fire  from  somewhere. 

Moto,  ku  otha,  to  warm  one’s  self 
by  fire;  ku  othera  dzuwa  is  to  warm 
one’s  self  in  the  sun. 

Moto,  ku  peka,  to  kindle  fire  by 
rubbing  sticks. 

Motola,  ku,  to  take  a  bite  out  of 
anything,  as  an  animal  would  do; 
ku  motola  ndi  kuchotsa  nyama  yache. 

Motso,  and  verb  motsoka,  ku,  to 
break  off,  of  tilings  broken  easily — 
e.g.,  rotten  string,  worm-eaten  wood  ; 
thread  not  spun  well ;  mitengo  yo 
bvunda  bvunda,  decayed  trees. 

Mowa — see  Moa,  beer;  myowa; 
ica-ya. 

Moyo,  life;  health,  restoration  to 
health  :  agwire  moyo,  let  him  speak 
(in  the  mlandu) ;  ku  chiritsa  moyo,  to 
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heal  ( chiritsa  also  feed,  minister) ; 
mnzache  wa  moyo,  the  companion  of 
the  sick  man  who  is  in  health ;  ku- 
ona  moyo,  to  be  safely  delivered ; 
ali  ndi  moyo,  he  is  well;  amoyo, 
prisoners  taken,  not  slain  :  wa-ya. 

Ena  atenga  amoyo  ambiri,  some 
take  many  prisoners.  Mdwalidwe  uo 
ngomoyo  nao,  his  sickness  is  not 
deadly.  Tam'lekani  uyu  anene  mira- 
ndu  =  agwire  moyo,  help  this  man,  he 
can  speak  in  the  mirandu.  Ango- 
menya  pa  mimba,moyo  moyo,  kamba 
kuti  dzanja  lina  agwirira  uta  kapfu- 
nja  na  kwapatira  m’kwapa  dzanja 
lache  limodzi  lomwe ;  amenya  pa 
mimba  ndi  dzanja  phu  phu  phut 
moyo  moyo,  tapita  tapita,  they  just 
beat  their  belly  (saying  moyo  moyo, 
how  do  you  do?  may  you  be  well), 
because  in  the  other  hand  they  hold 
the  bow,  or  if  they  have  a  small 
parcel  in  that  same  hand,  they  put  it 
under  their  arm,  they  beat  the  belly 
phu!  phu!  phu!  with  the  hand,  well, 
well  1  I’ll  just  pass,  I’ll  just  pass, 
or  icho  icho,  so  so. 

Moyo,  ku  foya,  to  sigh. 

Moyo,  ku  gwira,  to  state  a  case ; 
to  be  eloquent  in  speech.  Wogwira 
moyo,  an  orator. 

Moyo,  ku  usa,  to  sigh. 

Moyo  wa  mphale,  robustness. 

Moza,  ku,  to  stab  with  a  spear. 

Mozi,  one — see  Modzi. 

Mp-,  as  in  mb-,  chiefly  nouns  of 
the  ya-za  class,  with  a  considerable 
number  of  wa-ya  class  :  scarcely  a 
verb  except  mpsimpsinya,  and  few 
adverbs ;  a  few  nouns  of  the  wa-a 
person  class  :  this  shows  m  nasalis¬ 
ing  its  own  class  of  labial  conso¬ 
nants,  it  extends  to  the  alveolars  to 
make  nouns  of  the  wa-ya  class. 

Mpa,  the  substantive  verb  com¬ 
pounded  with  pa,  as  apa  mpa  bwino, 
it  is  good  here ;  kupha  zinyao  mpa 
kanthu  pomwe,  the  drawing  of 
figures  is  for  something  dreadful, 
also  something  going  on  there ;  also 
for  ndi-pa,  the  preposition  or  con¬ 
junction  ndi,  shortened  m  with  pa, 
as  mpakamwa,  itenga  m’pakamwa, 
take  it  by  the  mouth. 


Mphafa,  the  liver,  of  man  or 
beast;  mphafa,  some  say  mfafa;  ya- 
za;  derivation  probably  root  bafa, 
from  its  consistency. 

Mpaja,  ndi  with  paja,  it  is  yonder; 
mpaja  paja  tidapita  ife  kalepa,  it  is 
there  that  we  passed  a  short  time 
ago;  taiwala  mpeni  wathu  mpaja, 
where  we  forgot  and  left  our  knife  is 
there. 

Mpaka,  I.,  a  woven  bundle  of 
thread,  or  ground-nuts  ;  also  a  small 
parcel  of  chamba  (Indian  hemp) ;  the 
bamboos  or  mlaza  of  which  it  is  made 
are  woven  together  or  put  together 
( pichirika  and  pakamika)  into  a  long 
bundle  (wa  mtembo  or  wa  mu  mte- 
mbero,  as  anything  long-shaped  car¬ 
ried  between  two) ;  mpaka  wa  cha¬ 
mba,  wa  ntedza,.  wa  thonje,  zomwe 
ati  adziiche  mu  mtolo  woti  tantha 
(those  things  of  which  they  say,  let 
us  put  them  into  a  long  stretched-out 
package);  wa-ya;  mipaka ;  pakamika. 

II.  A  narrow  place,  a  small  hole ; 
a  hole  in  a  tree ;  mpaka  ya  m’chulu, 
a  hole  in  an  ant-hill ;  mpaka  ya  dzi- 
mba,  the  ant-eater’s  den  ;  pita  mpaka 
mpaka,  pass  through  narrow  en¬ 
trances,  monga  mwa  m'chiterera 
m'khola,  like  the  little  holes  and 
light  spaces  in  the  khola  kraal  walls ; 
of  the  ya-za  class. 

Mphaka,  a  cat ;  the  domestic  cat ; 
amphaka,  plu. ;  wa-a  class. 

Mphakano,  and  mphakanyiko,  a 
narrow  place. 

Mphakasa,  the  ‘  fall,’  before  the 
malirnwe ;  the  autumn  before  the 
winter;  the  grass  is  dry,  the  leaves 
fall  (popakatika  pa  mitengo)  when 
the  wind  blows  ( mphepo  ikakuntha 
ikati  phi!  fitfully  blows),  the  maize 
cobs  bend  down  and  the  .  stalks  are 
broken  (chimanga  chitakblolokakolo- 
'loka  ndi  dzuwa  mphesi  nzityokatyo- 
ka),  and  the  winter  is  near  ( po  andi- 
kira  malirnwe),  that  is  in  the  autumn 
(ndimo  m’ mphakasa). 

Mpakati,  a  multitude  ;  a  large  com¬ 
pany,  banja  la  Che  Chisuse  ndi  mpa¬ 
kati;  Chisuse’s  family  is  large — a 
multitude,  ndiponso  anthu  akhala  pa 
mfumu  ndi  mpakati. 
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M’pakati,  ku  li,  to  be  pregnant  in 
the  later  months. 

Mpako,  I.,  a  bag  or  bundle  of 
thread,  woven  of  mlaza  leaf  or  bam¬ 
boo  strips ;  can  also  be  used  for  a 
goat-skin  bag,  thumba  lalikulu ;  wa- 
ya  class.  See  Mpaka. 

II.  A  hole,  slightly  large  ( wokuli - 
fa),  in  tree,  as  the  hole  of  the  dzi- 
mba,  or  in  a  rock,  as  the  coney’s; 
also  mwawa  (ant-hill  holes),  panda, 
dzenje,  una,  mbuna,  synonyms;  ku  - 
tosa  m’mphako,  ku  dogoda  m'mpha- 
ko,  to  poke  into  the  hole ;  of  the  ya 
class,  pronounced  mpako.  See 
Mpaka. 

III.  Food  put  up  for  a  journey; 
mipako,  plu.  ;  wa-ya. 

Mpala,  I.,  ore,  iron  ore;  see  also 
Nthale ;  ya-za  class ;  pronounced 
mhala,  mphala  zambiri. 

II.  Shaving  of  the  hair,  the  bald 
head ;  shaving  it  all  off ;  ku  meta 
mpala  phi!  kumeta  tsitsi  lonse  u- 
tsala  mpala,  mitu  yao  ya  mipala,  to 
shave  the  head,  leaving  the  head 
bald;  wa-ya;  ku  pala,  to  scrape, 
shave  off. 

III.  A  large  fish-hook,  made  of 
iron,  tied  into  bamboo,  of  about  a 
foot  or  more  in  length  ;  it  is  dragged 
along;  si  sankhai,  apyasa  pya!  ilasa 
yam'khola  jil  it  does  not  pick  and 
choose,  they  sweep  it  along,  it  hits 
and  hooks  the  fish,  hitting,  piercing 
it  jil — of  the  ya-za  class. 

Mphala,  the  capital  village,  the 
chief’s  village,  with  its  suburbs 
(miraga)  ;  mzinda  wokulu,  a  very 
large  village  :  it  is  the  ‘  court,’  aka- 
mphala  are  men  from  the  head- 
village  who  have  distinction  for  that 
very  reason;  takhala  m’mphala  tie 
tikakomane  mirandu,  we  belong  to 
the  head-village,  come  let  us  settle 
our  mlandu ;  amphala  aliwochenjera, 
the  head-village  people  are  clever ; 
m'mphala  simupita  anthu  awamba- 
wamba,  people  don’t  go  through  the 
head-village,  they  pass  round  it;  it 
also  means  the  court  of  any  large 
village  :  ya-za  class. 

Mphalabungu,  a  species  of  cater¬ 
pillar  ;  no  hair,  greenish  colour,  two 


or  three  inches  long  ;  eaten  ;  ya-za  ; 
like  mpanzi.  Ipanga  chisa  chachi- 
kulu  naikamo  ana  ambiri  nazuhgu- 
lira  nadietsa,  it  makes  a  large  nest 
and  lays  many  eggs  (young),  and 
goes  round  and  eats  large  quantities 
of  leaf. 

Mphalapala,  the  antelope ;  ya-za 
class. 

Mphalasa,  a  trumpet,  a  ‘  horn  ’ ; 
also  mphalaza,  mphalanza,  and  mpa- 
nza ;  made  of  the  horn  of  the  koodoo, 
nyanga  ya  ngoma;  ya-za  class. 

Mpale,  I.,  or  mpali,  boys  in  a  vil¬ 
lage,  or  accompanying  a  chief  or 
head-man,  children ;  apale,  wa-a 
class. 

II.  Grain  after  the' husk  has  been 
sifted  out,  in  white  particles ;  ku 
tibula  mphale ;  pronounced  mhale ; 
ya-za  class. 

Mphale,  moyo  wa,  good  health. 

Mpaliro,  an  arrow  without  barbs 
and  teeth  ;  as  psimo ;  wa-ya ;  mipali- 

ro.  See  Nkaka. 

Mpalu,  a  skilled  man  ;  artificer  or 
hunter;  mpalu  wa  nyama,  apalomwe 
or  apaluomwe  a  mfuti,  a  good  hunt¬ 
er,  a  good  ‘  shot  ’ ;  from  paluka,  as 
panduka,  to  excel ;  wa-a  person 
class;  apalu,  plu. 

Mphaluka,  or  Mphalukwa,  mu- 
nthu  woyenda  yekha  wosamvera  zo- 
nena  mnzache,  a  side-water  or  back¬ 
water  in  a  stream. 

Mpama,  I.,  a  species  of  creeper  or 
yam  ;  also  called  chinkhowe ;  the  root 
is  eaten ;  wa-ya. 

Mphama,  II.,  a  species  of  water- 
fowl;  ya-za  class,  as  other  animals 
collectively  considered. 

Mpambalume,  those  that  cut  up 
elephant  meat,  or  other  meat;  wo- 
tema  nyama,  wotema  njobvu,  ndi 
yikhwangwa,  aenda  ndi  magano ; 
apambalume ;  wa-a  person  class,  or 
ya-za  class  with  mpambalume,  plu. 

Mphambano,  I.,  crossing  each 
other,  missing  or  passing  each  other ; 
wa-ya;  ku  pambana. 

Mphambano,  II.,  cross-roads; 
njira  ya  pa  mphambano,  at  a  spot 
where  four  roads  meet  :  ya-za  class  : 
ku  pamba. 
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Mphambe,  God.  Also  see  Mulu- 
ngu. 

Mphambe  atehesa  nthaka  nyumba 
ziandikira  kugwa,  wagunda  Mpha¬ 
mbe,  walirima,  utalezi  udzera  kwa 
Mphambe,  Mphambe,  ndi  mkulu, 
God  shakes  the  earth  and  the  houses 
are  about  to  fall,  He  thunders  in  the 
distant  thunder,  in  the  crash  close  at 
hand,  the  rainbow  comes  from  God, 
God  is  great.  Mphambe  analenga 
nyama  zazikuluzikulu,  analenga  a- 
nthu,  anapanga  nthaka  ndi  Mpha¬ 
mbe,  God  created  (to  do  the  wonders 
of  causation,  the  source  of  which  is 
beyond  one)  the  mighty  animals,  He 
created  man,  it  was  God  who  made 
the  earth.  Zonsezo  ndi  Mphambe 
kuti  ndidzaone  kuno,  all  things  are 
from  God,  even  this,  that  I  should 
meet  with  what  I  have  met  with 
here.  M’lecheni  iye  ndi  Mphambe, 
zonsezo  ndi  Mphambe,  let  him  alone, 
he  was  made  so  by  God,  it  is  not  his 
fault,  all  these  things  are  from  God  : 
ndi  mzimu  umeneu,  and  the  spirit 
or  intuition  for  discovery,  or  luck. 

Also  mphambe,  put  for  the  .thun¬ 
der  and  early  rains,  tsopano  tika- 
bsyale  mbeu,  mphambe  alikufupi, 
now  let  us  plant  our  seed,  the  rains 
are  nearly  on. 

Mpambi,  a  thief,  as  mpandu;  pa- 
mba. 

Mphambo,  over  and  above,  an 
odd  number ;  so  many  and  one  more 
( mphambo  imodzi),  two  more  ( mpha¬ 
mbo  ziwiri) ;  what  is  left,  mphambo 
i omwe  zi  tsala,  the  single  ones  or 
odd  ones  which  together  remain  over. 

Mpambo,  a  row  or  line  of  men  or 
trees  or  thatch  in  which  one  comes 
above  the  other,  a  crowd  of  men,  a 
circle,  a  ring;  also  mphambu :  when 
it  means  a  row  or  line,  &c.,  it  is  of 
the  wa-ya  class,  plu.  miphambo; 
when  it  means  overplus,  so  many 
over,  it  is  of  theya-za  class,  mhambo, 
mhambu;  pamba. 

Ichani  mpambo,  ichani  mipambo, 
put  them  into  a  row,  into  rows, 
circles,  or  lines.  Acha  mpambo  ali 
ndandanda  mipambo  yao  iwiri,  the 
men  form  in  line,  they  are  lined  out 


in  two  lines  :  also  of  grass  bundles, 
trees  in  the  guta  fence.  Afolera  kwa 
mipambo  itatu  na  tyola  chimbuzi, 
they  put  on  three  coats  of  thatch,  and 
the  tuft  at  the  top  receives  it. 

Mikwamba  khumi  ndi  mphambo 
(also  ndi  ku  pambula ),  eleven 
fathoms.  Ndiagula  khumi  ndi  mpha¬ 
mbo  zache  zitatii,  I  bought  thirteen. 
Mphambo  zisanu  ndi  imodzi,  and  six 
over.  Ndagula  khumi  awiri  popanda 
mphambo,  I  bought  twenty  neat  or 
no  more.  Nkhuku  zisanu  ndi  mpha¬ 
mbo  imodzi,  five  fowls  and  one  more 
(having  counted  five  on  one  hand, 
then  closing  the  hand,  and  counting 
the  thumb  of  the  next  hand,  one  be¬ 
yond  the  five  base). 

Mpambo,  skill ;  surpassing  the 
others ;  then  skill  in  theft ;  uyu 
ali  ndi  mpambo,  apamba  zaeni; 
mpambo  wache  achitwa  kukhala  wa 
mkali,  his  excellence  is  courage  : 
wa-ya. 

Mpambu.  See  Mpambo. 

Mpampa,  a  species  of  bird  ;  wa-ya. 

Mphamvu,  power;  ability, 
strength;  ali  wa  mphamvu,  he  is  a 
strong  person;  ali  ndi  mphamvu,  he 
is  strong,  well ;  mwa  mphamvu, 
strongly ;  ya-za  class ;  mphamvu 
zache,  generally  used  in  the  plu. ; 
derivation,  pamba  root ;  pronounced 
mhamvu. 

Nazikambeyo  ndi  aenda  zampha- 
mvu,  the  chameleon  is  walking  all 
its  might.  Wamphamvu  zache, 
ready,  aye  ready.  Atyola  mudzi  wa 
anzao  nuti  nga  mphamvu  amene,  he 
overturns  the  other’s  village,  and  you 
say,  he  is  strong. 

Mphanda,  I.,  a  fence,  hedge  sur¬ 
rounding  a  house,  round  the  kuka; 
wa-ya  class ;  plu.  mipanda. 

II.  A  hole  in  a  tree  (as  mphako), 
a  hollow  in  a  bamboo,  a  hole  in  a 
tooth  ( dzino  la  mphanda),  a  cave  in 
a  hill  ( panga ),  the  hole  of  the  ear, 
mphanda  ya  khasu,  a  hole  in  a  hoe ; 
the  hole  is  not  ‘  through  ’  ( yotsekera 
kwina,  shut  at  one  end),  but  in  iron 
for  making  brass  wire  some  use 
mphanda  for  the  holes  (see  also 
Mphako),  ambapisa  poyamba 
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m'mphanda  zazikulu ;  mau  a  mpha- 
nda,  the  noise  of  a  hollow  thing  : 
pronounced  mbhanda;  ya-za  class. 

III.  Mphanda,  a  forked  stream, 
formed  by  one  stream  flowing  into 
another;  mau  akuswa  mphanda, 
words  derived  from,  branching  off 
from;  also  of  new  settlement,  from 
an  old  country  ;  ya-za, 

Mphandanjazi,  time  of  year  when 
rains  are  close  at  hand. 

Mpandanjobvu,  a  species  of  tree, 
of  great  size. 

Mphande,  a  species  of  shell  of  a 
round  disc  shape  ;  attached  to  a  neck¬ 
lace  and  worn  as  an  ornament  round 
the  neck,  or  round  the  waist  (as  Chi- 
kunda) ;  zochita  ngati  mwezi,  like 
the  full  moon;  also  the  ‘patella,’ 
from  its  resemblance  to  the  shell ; 
pronounced  mkhande;  ya-za  class. 
Aigala  ku  Manga,  they  buy  it  from 
the  coast. 

Mpandi,  one  without  anything,  ku 
panda. 

Mpandiro,  the  cross  pieces  or  seats 
of  wood  left  in  adzing  out  a  canoe ; 
they  are  left  from  side  to  side  and 
reaching  to  the  bottom,  at  intervals  ; 
when  the  other  portions  are  adzed 
out,  these  are  then  taken  away;  the 
object  is  apparently  to  keep  the  wood 
from  giving;  ku  chera  mpandilo,  mi- 
pandilo,  pomalisira  aswa  ang'amba 
mpandilo ;  ya-za  class. 

Mpando,  I.,  a  chair,  a  seat,  a 
form ;  there  are  native  stools  with 
three  legs,  and  seats  and  forms  of 
various  kinds  carved  in  shapes  of 
men,  crocodiles,  &c.,  and  variously 
ornamented  ;  mipando ;  wa-ya. 

II.  Wa  mpando  and  mpandu,  a 
thief;  also  some  mpandi=wolanda, 
but  see ;  chifukwa  apanduka  rri’gulu 
mwa  anzache  nakhala  wakuba,  be¬ 
cause  he  leaves  the  society  of  his 
fellows  and  becomes  a  thief ;  ya-za. 

III.  Separating  from,  also  one  who 
leaves  his  fellows,  surpassing  them 
in  courage,  in  skill,  in  hunting,  in 
war,  in  a  journey  (one  who  leaves 
the  rest  and  goes  on  by  himself),  in 
hoeing  (one  who  leaves  the  row  and 
hoes  on) ;  wina  amene  asia  anzache 


nanka  napandulira,  ndiye  mpandu ; 
also  mpandu  wa  njobvu  ndi  pomwe 
yapandukira  njobvu,  the  separating 
of  an  elephant  is  when  an  elephant 
leaves  the  herd ;  also  in  a  long  line 
of  hoeing  the  ends  are  called  mipa- 
ndu ;  wa-a  person  class,  with  plu.  a- 
pandu ;  also  wa-ya  class,  plu.  mipa- 
ndu;  (also  as  mpandu,  a  thief,  ya-za 
class,  with  plu.  zimpandu,  ampandu, 
or  simply  mpandu,  but  this  is  con¬ 
fined  to  mpandu,  a  thief) ;  pro¬ 
nounced  mpandu. 

Mpanduko  (Mpatuko) ,  a  sect ;  a 
rebel. 

Mpandula,  broken  fragments  of 
nibbled  grain ;  mbewa  zipandula  zi- 
manga;  mpandule  wache  ndi  mphale, 
the  nibbled  bits  are  the  grain  flour ; 
wa-ya. 

Mpangala,  I.,  an  old  bull  of  a  herd 
of  water-buck ;  wa-a  class. 

II.  Small  trees,  twigs.  See 

Nkwankhwa,  Matsatsa. 

Mpangidwe,  ‘  make  ’ ;  wa-ya ;  ku 
panga. 

Mpango,  I.,  a  belt;  mipango ;  wo- 
mangira  nsaru,  wansaru,  wachikopa, 
wamlenso,  of  cloth,  skin,  or  hand¬ 
kerchief;  wa-ya;  lamba,  mkuzi. 

II.  For  pango,  q.v.,  a  dance,  a 
hollow  pumpkin. 

Mphangombe,  a  species  of  wasp, 
very  large,  makes  nest  like  wasp, 
stings  badly. 

Mpangula,  a  very  large  drum ; 
supported  on  mpani  fork  of  wood, 
beaten  with  the  fist ;  ya-za. 

Mpangwe,  a  hippopotamus  bull ; 
ampangwe ;  ya-za  class,  but  also  a, 
plural. 

Mpani,  I.,  a  stick  for  fixing  meat 
or  fish  in  roasting  them  at  the  fire ; 
plu.  mipani;  apana  mbewa,  nyama, 
nkhuku,  &c. ;  apana  mpani,  they  fix 
it  in  the  stick;  wa-ya;  ku  pana,  for 
full  account  see  Mbaniro  with 
Mbano ;  also  mpano. 

II.  A  narrow  place,  malo  a  mpa¬ 
ni;  wa-ya;  also  mpanipani,  fixed, 
squeezed  between  two,  or  in  a  narrow 
place,  akhala  pa  mpanipani;  wa-ya. 

Mpanichi,  a  drinking-cup. 

Mpanje,  I.,  a  kind  of  drum ;  two 
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yards  long,  beaten  at  one  end; 
mgaga;  wa-ya. 

Mphanje,  a  bit  of  rough  ground 
chosen  for  a  garden ;  ndalima  mpha¬ 
nje  zanga,  I  have  hoed  a  bush-patch 
for  my  garden;  akalima  thengo,  lisa- 
nduka  mphanje,  when  they  hoe  the 
bush  it  becomes  mphanje;  a  garden 
in  the  first  stage ;  when  the  grass  is 
hoed  down  and  lying  flat,  the  Nyanja 
do  not  burn  heaps  so  much  as  the 
Yao  do,  but  when  it  is  in  heaps  (a- 
kundika  matumba)  some  still  call  it 
mphanje,  others  mfeni ;  ya-za  class; 
pronounced  mhanje. 

Mpano,  a  split  stick  for  tying  a 
load  of  meat,  &c.,  as  mpani,  q.v.; 
wa-ya. 

M’phanthi,  ku  khalira,  to  be  op¬ 
pressed. 

Mpanza,  a  trumpet  of  horn ;  wa- 
ya,  mipanza;  also  mphalasa. 

Mpanzi,  a  large  kind  of  hairless 
caterpillar,  with  a  large  head,  eats 
the  stalks  of  maize  ( mkati  mwa  misi- 
nde),  about  three  inches  long;  it  is 
eaten  ;  ya-za ;  pronounced  mhanzi. 

Mpapa,  I.,  a  species  of  mouse, 
small ;  wa-ya. 

II.  A  thin  shaveling  of  a  man,  a 
thin  goat,  dog,  &c. ;  nkhalambai  ndi 
mpapa,  garu  ndi  mpapa,  this  old  man 
is  thin  and  lanky,  the  dog  is  lean ; 
papa  and  chipapa,  pyapyala;  wa-ya; 
mipapa. 

III.  A  species  of  tree,  a  bean,  pods 
split  and  curl  up. 

IV.  It  is  there,  here;  dziko  limene 
akafuna  kudzakhala  uje  ndi  Hi,  pa- 
mene  akafuna  kudzamangira  nyumba 
mpapa,  this  is  the  country  that  So- 
and-So  wanted  to  come  to,  and  the 
place  where  they  were  -wishing  to 
build  is  here  (mpapa,  substantive 
verb,  ndi  with  particle  pa,  represent¬ 
ing  pamene).  Also  mpapatu,  mpapa- 
tu  pa  mnda  pamene  paja  ukandifu- 
nsa  apa,  it  is  our  garden  here,  you 
asked  that  time ;  but  we  have  heard 
mpapatu  (ya-za  class)  =  omens.  Also 
mpapo,  it  is  there ;  ndi  apo. 

Mpar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mpal-. 

Mphara,  court,  &c.,  mpare,  boys; 


mparu,  workman,  &c.  See  Mpala, 
Mpale,  Mpalu. 

Mphasa,  I.,  a  mat;  made  of  bango 
strips,  sewn  together  with  string ; 
ya-za  class. 

II.  Twins,  or  plurality  at  birth; 
wa-ya;  ku  bala  mphasa. 

III.  A  species  of  fish;  wa-ya. 

Mpasi,  a  species  of  fly  smaller 

than  a  bee — see  Pasi ;  makes  honey ; 
ya-za. 

Mpasupasu,  destruction,  taking  off 
the  roof  of-  a  house,  devastating  a 
country;  mpasupasu  wa  dziko,  dziko 
lachita  mpasupasu;  ku  pasula ;  wa- 
ya. 

Mpata,  a  gap,  space  between, 
trees,  maize  stalks,  rocks,  hills;  also 
a  door,  and  as  chipata,  a  gate;  a 
pass ;  a  plain,  gorge,  valley  between 
hills;  mipatamipata,  spaces  between 
the  teeth,  between  many  stalks  of 
maize;  plu.  mipata ;  wa-ya;  pata. 
Also  mphawa,  mphako,  chiterera, 
khomo,  mphenya. 

Mphatso,  a  gift ;  adia  mphatso  za¬ 
nga,  he  has  taken,  devoured,  my 
gifts  ;  ya-za ;  ku  patsa. 

Mphawa,  a  hollow,  a  gap  ;  mphawa 
ya  m'mimba  ndapera  kukhuta  koma 
kwina  kwatsala  mphawa,  a  hollow 
belly,  I  tried  to  satisfy  myself,  but 
there  was  still  a  blank ;  as  mpata, 
space  between,  za  chindu,  nyumba, 
nsengwa,  seen  in  a  roof,  a  house,  a 
basket ;  ya-za. 

Mphawi,  a  wretched  person ;  a 
poor  person;  a  slave;  plu.  amphawi, 
wa-a  class. 

Mpawiri,  there  are  two. 

Mpazaza,  a  drum  with  holes ;  mi- 
pazaza ;  also  chimpazaza ;  wa-ya. 

Mpe-,  the  idea  of  piercing  rules 
many  of  the  words  -under  mpe- ; 
mphe-  in  mphepo  is  pronounced  more 
broadly  and  rules  another  set ;  but  in 
general,  see  derivations  under  Pe. 

Mpheche,  I.,  one  bead,  of  what¬ 
ever  kind  of  beads ;  ya-za ;  from  pe- 
kesa,  from  picking  up  to  string. 

II.  The  inside  of  the  thighs ; 
mpeche,  and  mphechempheche  wa 
myendo ;  wa-ya;  ku  pekesa. 

Mpefu,  a  species  of  soft-wooded 
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tree ;  the  root  is  hollowed  for  mouse¬ 
traps  ;  wa-ya. 

Mpheke,  as  mpheche  above,  apa- 
nira  ngaga  mphekempheke,  they  hold 
the  ngaga  drum  between  the  legs. 

Mphekesera,  overhearing ;  ndamva 
mwa  mphekesera — ndikuti  ndamva 
pang'ono. 

Mpheko,  sticks  rubbed  to  obtain 
fire,  by  twirling  the  one  in  a  notch 
in  the  other ;  mpheko  yeikazi  is  the 
notched  stick;  mpheko  yamphongo, 
the  twirled  stick ;  also  chisikwa  or 
thadzi  lache,  the  one  in  which  the 
twirled  stick  which  is  chiefly  called 
mpheko  works. 

Mpel-,  for  words  in  mpel-,  see 
Mper- ;  mphela,  mpliele,  mphelo, 
mphelekezi,  see  Mphera,  &e. 

Mphembe,  the  angry  trump  of  the 
elephant;  also  anger,  of  a  man,  ku- 
omba  mphembe  munthu  ku  kalipa 
kwache  ;  miphembe  ;  wa-ya. 

Mpembedzi,  one  who  entreats ;  ku 
pembedza ;  wa-a. 

Mphembedzu,  a  species  of  ant ; 
small,  but  larger  than  nyerere, 
white  and  black ;  zikodzera  anthu 
myendo,  they  put  their  excretion  on 
■people’s  legs. 

Mphemphenu,  the  verge  of  a  pre¬ 
cipice;  musaike  pa  mphephenu  chi- 
ngagwe. 

Mpemera,  a  sweeping  rain  driven 
into  the  verandah  by  the  wind. 

Mpempho,  begging ;  wa-ya ;  pe- 
mpha. 

Mphemvu,  a  sort  of  cockroach ;  in¬ 
sects  allied  to  bugs,  &c.,  and  like 
them ;  ya-za.  See  also  Mbeu. 

Mpendeka,  cutting  the  hair  off 
half  the  head  or  off  a  quarter ;  cut¬ 
ting  the  hair  in  a  curve  round  the 
back  of  the  head  or  over  the  ears ; 
also  the  half  or  quarter  moon  ;  mwe- 
zi  uli  mu  mpendeka;  mpendeka 
wache  wa  mwezi;  also  mpendekedwe, 
the  leaning  over  of  a  canoe ;  wa-ya ; 
ku  pendeka,  to  slant,  slope  to  one 
side. 

Mphenembe,  lattice  work. 

Mpenemene,  the  sixth  day — see 
Mkucha;  mipenemene ;  wa-ya. 

Mpengere,  a  kind  of  plum. 


Mpeni,  a  knife ;  also  the  blade ; 
young  grass  shoots  are  also  called 
mipeni;  wa-ya;  plu.  mipeni. 

Mpeni,  a  garden  of  very  damp  soil. 

Mpeniwambo,  a  species  of  fish ; 
long  upper  snout,  one  foot  long,  red ; 
mipeniyambo ;  wa-ya ;  mpeniwa- 
ambo. 

Mphenya,  a  gap,  a  hole — e.g., 
after  a  tooth  has  been  extracted,  ya- 
choka  dzino  ndiyo  mbenya;  also 
mphenya  za  mu  mpanda  wa  bango, 
the  gaps  in  a  fence  of  bango-ieed ; 
mphenya  ya  m'mano,  za  chits eko ; 
ya-za,  mbhenya;  also  rapata  =  gap. 

Mpepe,  I.,  sweeping  rain,  rain 
from  the  south  with  wind ;  mvula 
ya  ku  Mwera  hi  ndi  mphepo ;  also 
small  rain  which  comes  sweeping 
with  the  wind  but  does  not  fall ; 
mvula  ya  mpepe,  or  mpepe  wa 
mvula ;  when  the  rain  blows  right 
into  the  hut ;  wa-ya ;  mipepe ;  ku 
pepeta. 

II.  A  species  of  tree,  soft  wood, 
white  bark,  a  large  conspicuous  tree, 
stands  out  on  the  wooded  hillsides 
amongst  all  the  rest ;  drums,  fishing- 
floats,  &c.,  are  made  of  it;  it  is  also 
used  for  canoes. 

Mphepete,  edge,  rim,  boundary; 
zaminda,  nkhokwe,  chulu,  mudzi, 
nyanja,  &c. ;  m'mphepete  mwache, 
pamphepete  pache ;  uzikangoang'ana 
m' zimphepetemo ,  just  look  on  the 
borders  or  edges;  ya-za  class;  mbhe- 
pete;  also — 

Mphepetere,  horizon,  boundary; 
that  which  goes  to  make  a  boundary ; 
pepeta;  ya-za. 

Mphepo,  wind;  also  cold,  because 
to  lightly  clothed  persons  the  wind 
is  cold ;  yaomba  mphepo,  the  wind 
blows  (referring  to  the  sound  of  it) ; 
mphepo  iuzira  muno,  iuzira  ine,  the 
wind  blows  in  here,  it  blows  on  me; 
mphepo  irikupepeta,  the  wind  is  be- 
beginning  to  blow;  mphepo  ikam'me- 
nya  thupi  malungo  alimba,  if  the 
wind  beats  upon  his  body  his  limbs 
grow  firm ;  ikani  ku  mphepo  nsimayo 
mphepo  ibakadia,  put  the  nsima  por¬ 
ridge  to  cool,  the  wind  will  eat  it  up 
— i.e.,  cool  it. 
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Mpepu,  lightness,  making  light  of 
anything;  disrespect,  ngwa  mpepu, 
uyu  ngwa  mpepu  apyapyalika  akulu, 
he  is  disrespectful  to  superiors  ;  scorn . 
zonse  aziesa  mopepuka,  he  makes 
light  of  everything ;  katundu  ngwa 
mpepu,  the  load  is  light;  madzi  ai- 
patsa  mpepu,  the  water  gives  light¬ 
ness  to  the  wood— i.e.,  by  floating 
and  displacement;  wa-ya;  kupepula, 
of  the  same  root  as  mphepo,  pepa. 

Mphophwa,  abortive  fruit ;  ya-za. 

Mphara,  a  species  of  mouse ; 
small,  with  short  hair,  and  long  tail 
with  hair,  no  snout,  eats  grass,  has 
a  long  black  stripe  down  its  back ; 
like  bvumbe;  it  lives  in  masala,  old 
gardens,  and  by  river-side,  makes  no 
hole ;  ya-za. 

Mphere,  itch  ;  usandikhudze,  undi- 
tengetsa  mphere,  don’t  touch  me, 
you  will  give  it  to  me  too ;  ya-za ; 
mhere.  Mphere,  mipere,  heard,  of 
something  poured  on  the  head ;  chi- 
pere,  skin  disease  from  eating  meat 
(akawengedwa  ndi  nyama  yambidzi ), 
choyera  ngati  ufa,  tsitsi  limachoka  pa 
chipere. 

Mperekere,  one  who  hands  a  per¬ 
son  over,  leads  to  next  village,  a 
guide;  aperekere,  wa-a;  pereka. 

Mpherere,  a  little  piece  of  grass  or 
reed ;  kudulirana  mpherere ;  to  cease 
to  carry  on  a  quarrel — as  each  of  the 
parties  takes  hold  and  breaks  it  in 
two — as  a  sign  that  they  will  not 
rake  up  the  quarrel  again — the  mla- 
ndu  may  now  be  finished. 

Mpero,  I.,  a  blunt-headed  arrow, 
as  nyankhwa,  for  killing  birds ;  also 
mphero ;  mipero,  wa-ya. 

II.  Mphero,  the  millstone,  for 
grinding  (ku  pera),  maere,  mapira, 
mpunga,  mchewere,  misere,  &c. ; 
maize  is  pounded  in  the  mtondo ;  the 
upper  stone  is  mwana  wa  mphero ; 
the  lower  is  hollowed  out  with  rub¬ 
bing;  mbhero ;  ya-za.  Atenga  mwala 
ndaiswera  pa  mtcala  wa  mpheropo 
ndaiperetsa  pompo,  they  take  a  stone 
and  break  it  down  at  the  mphero 
stone  and  grind  it  small  there ;  kweye 
ku  mphero. 

Mpese,  the  hippo,  fly,  a  large  gad¬ 


fly,  it  bites  badly,  is  said  to  kill 
cattle;  ya-za;  peseka,  so  to  pierce. 

Mpeso,  a  comb,  or  chipeso ;  wa-ya; 
ku  pesa. 

Mpheta,  a  species  of  bird ;  of  a 
straw  colour,  changes  to  brilliant  red 
in  the  rains,  when  its  name  also  be¬ 
comes  nadzadzangwe ;  it  is  tame, 
sits  on  the  mtondo  when  the  women 
are  pounding,  eats  grain,  its  cry  is 
wawere  ivawere;  size  of  a  fieldfare. 

Mphste,  a  ring,  worn  in  numbers 
on  the  fingers ;  also  an  ear-ring, 
sometimes  three  and  even  six  in  one 
ear ;  they  are  of  brass  chiefly,  but 
also  of  iron ;  some  string  beads  on 
the  ear-rings,  ena  atungira  chuma  pa 
mphete  za  mikua,  mphete  ziri  ndi 
chuma  chache ;  mbete,  ya-za. 

Mpheto,  between  the  legs,  also  the 
secret  parts,  cha  kumoto ;  nyama  ya- 
ndipita  m’mpheto,  the  beast  ran  be¬ 
tween  my  legs ;  mwana  wa  nyama 
wapita  m'mpheto  mwa  mache,  the 
calf  goes  between  the  cow’s  legs; 
lap,  but  better  to  use  nchaju  (  = 
thighs)  instead ;  m'mpheto,  of  com¬ 
moner  use  than  ku  mpheto,  which  is 
more  indelicate  :  ya-za ;  mheto ;  root 
mphe. 

Mpewa,  a  kind  of  pipe ;  made  of 
gourd  and  set  on  the  ground  or  held 
in  the  hand;  wa-ya,  mipewa. 

Mphezi,  thunderbolt,  thunder ;  also 
used  for  lightning,  yang' anima  mphe¬ 
zi,  and  mphambe  wa  ng’animira ;  ya- 
gwa  mpezi  or  wagwa  mphambe; 
mphezi  ya  (or  mphambe  wa)  waza  or 
yang'ambika  mtengo,  the  bolt  split 
the  tree;  mphezi  irikugunda,  the 
thunder  roars  :  mhezi ;  ya-za. 

Mpfunga,  a  lapful  carried  in  the 
loin  cloth. 

Mpfukutsi,  a  parcel. 

Mpfuntwa,  stumbling ;  chironda 
ichi  chandimp junta,  this  sore  made 
me  stumble  :  ya-za. 

Mpfupfuluko,  dancing  about, 
wrestling;  wa-ya. 

Mpfupfutu,  the  ‘  sacrum  ’ ;  mju- 
mvulu,  q.v. 

Mpi-. 

Mpichizo,  and  other  words  in  mpi- 
ch-.  See  Mpik-. 
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Mphika,  a  pot;  miphika;  wa-ya. 
It  is  properly  the  pot  for  ndiwo, 
while  nthalo  is  the  nsima  pot,  and 
mbia  any  other  pot,  but  mphika  is 
commonly  used  for  pot  in  general  ( ku 
phika). 

Mphika  wapserera,  ku  gona,  to  lie 

lightly. 

Mphikidwe,  manner  of  cooking ; 
kuphika ;  wa-ya. 

Mpikizo,  a  cross-stick,  for  fasten¬ 
ing  the  hut  door;  wa-ya;  kupikirira. 

Mpiko.  a  lever,  anything  for  over¬ 
turning  ;  wa-ya ;  mipiko  yopikulira ; 
also  mipikulo,  and  mipikuliro ;  mpi- 
kulo  wa  diwa,  wachindu  la  nkhokwe, 
the  stick  supporting  a  trap,  for  lift¬ 
ing  up  the  roof  of  the  nkokwe. 

Mpila,  a  ball.  See  Mpira. 

Mpili,  an  adder.  See  Mpiri. 
Mpilu,  a  species  of  plant ;  used  as 
a  vegetable  ;  its  leaves  are  sharp  like 
mustard,  are  large,  and  have  a  pun¬ 
gent  smell ;  the  plant  grows  about 
the  height  of  chitowe. 

Mphima,  I.,  the  lees  of  beer,  as 
mitsokwe ;  mphima  za  moa ;  also  of 
other  things  which  are  strained  ( chi - 
nyinta );  ya-za;  mhima. 

II.  A  measure;  wa-ya;  kupima,  to 
measure ;  also  mpimo,  apimo :  also 
(?)  manner  of  putting  on  dress  of 
cloth. 

Mpimba,  a  place,  region;  mphimbi 
izo  ndizo  zazitari,  these  places  are 
far  away ;  mphimbi  izi  zakutaika 
mpeni  wako,  the  place  where  you 
lost  your  knife ;  ya-za  class ;  pro¬ 
nounced  mbhimbi;  ku  phimba,  to 
cover;  also  nthawi,  malo,  mbuto, 
mphindi. 

Mpimbi,  I.,  a  species  of  fruit-tree  ; 
wa-ya. 

II.  Half — see  Theka ;  tenga  mpi¬ 
mbi  ya  khwinayo,  take  the  other 
half;  ya-za;  mbhimbi. 

Mphina,  a  blunt-headed  arrow,  yo- 
lasira  mbalame,  for  killing  birds ; 
ya-za;  mhina. 

Mphinda,  a  woven  bag ;  used  for 
carrying  salt. 

Mphinde,  a  mat,  (1)  a  rough  mat, 
made  of  whole  bango  reeds,  as  chika ; 
(2)  an  old  mat,  mphasa  ya  kale  kale; 


in  both  of  these  of  the  ya-za  class ; 
(3)  a  short  square  mat,  new  or  old, 
yeitali  m'chimimba  yeifupi  m'chitali, 
of  the  wa-ya  class,  mphinde  wa  tso- 
pano. 

Mphindi,  a  time,  a  space ;  as  the 
spaces  between  the  joints  of  a  bam¬ 
boo,  or  of  the  finger;  a  small  piece 
of  wood  of  such  and  such  a  length ; 
apa  mfundo  apa  mphindi,  here  a 
knot  and  here  a  space ;  udagona 
mphindi  zingati,  ndimo  ndagona 
mphindi  ziwiri,  how  many  times  did 
you  waken  or  turn?  (that  is,  how 
many  spaces  of  sleep  between  the 
turnings  had  you?),  and  he  says,  I 
woke  twice;  utaduliza  duliza mphindi 
mphindi  mtengo,  if  you  cut,  for  in¬ 
stance,  the  tree  into  lengths ;  also 
mphindikati,  ninga  mphindi  yene 
yene,  a  bit,  a  length,  between,  in  the 
middle  of,  the  joints,  really  an  mphi¬ 
ndi;  ya-za  class;  pronounced  mhhi- 
ndi. 

mphindi  mphindi,  noise  of  distant 
guns,  mfuti  zakuombedwa  kutari  zi- 
ngangati  bingu. 

mphindikati,  the  middle  part  of 
anything,  middle  time ;  pakati  and 
mphindi;  middle  in  age,  waphindi- 
kati,  not  the  oldest  nor  the  youngest ; 
kachitsininkhwa  ka  pakati,  the  mid¬ 
dle  part  of  a  log,  or  which  is  itself 
the  middle ;  the  middle  of  a  mat ; 
nda  gona  mphindikati,  I  slept  be- 
tween-whiles. 

Mpindimbi,  a  species  of  tree ;  good 
building  wood;  fruit  eaten;  makes 
mortars  and  drums ;  wa-ya. 

Mplndo,  I.,  a  small  tewera,  small 
piece  of  cloth,  as  handkerchief;  api- 
chira  mpindo  m'mikuzi,  they  tie  up 
the  ends  of  the  very  scrimp  tewera 
cloth  into  the  belt,  an  end  before  and 
an  end  behind  ;  tapinda  mipindo ;  wa- 
ya  ;  ku  pinda. 

II.  An  old  mat,  also  mhinde,  a 
new  long  mat,  being  mphinde;  ya- 
za  ;  mhindo. 

III.  The  wooden  or  bamboo  stick, 
smooth  and  wound  round  with  the 
thread,  which  they  use  for  a  shuttle 
in  weaving  :  ku  pisa  mpindo,  ponya 
mpindo,  it  is  passed  through,  the 
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thread  wound  round  it  being  un¬ 
wound  ;  the  weft  is  changed  and  the 
shuttle  is  again  passed  through  ( ku 
pinda) ;  wa-ya. 

Mphinga,  a  gourd  with  a  fishing- 
rod  handle  attached,  with  which  the 
women  can  draw  water  while  stand¬ 
ing,  for  fear  of  crocodiles,  on  the 
high  bank  :  ya-za. 

Mpinganjira,  obstacles  in  the  way  ; 
mipinganjira ;  wa-ya;  ku  pingasa 
njira. 

Mpingo,  I.,  a  crowd  of  people,  a 
multitude;  a  line  or  row  of  trees, 
people,  &c. ;  many  of  them  ;  mipingo ; 
wa-ya. 

II.  Mphingo,  the  ebony  tree ;  it  is 
rather  a  species  of  rosewood  with  a 
black  centre,  which  becomes  jet- 
black  when  the  tree  gets  old ;  ndodo 
sticks,  &c.,  are  made  of  it;  wa-ya. 

Mpingu,  a  bad  omen,  that  which 
crosses  the  road  and  is  considered  un¬ 
lucky  ;  mipingu  ;  wa-ya  ;  ku  pingasa. 

Mpingwe,  a  bridle,  the  stick  that 
is  put  in  the  mouth,  strings  tied  to 
each  end  being  fastened  round  the 
back  of  the  head ;  a  string  tied  to 
this  holds  the  prisoner  ( wa  mdende) 
fast ;  ya-za. 

Mpini,  I.,  a  hoe  handle,  also  wa 
nkhwangwa,  wa  nangwafi,  of  a  hoe 
or  sickle ;  ipangidwa  ndi  myombo, 
hauzirira  ndi  chinziriro,  it  is  made 
with  myombo  wood  and  a  hole  bored 
with  a  red-hot  iron 'to  admit  the  axe 
or  hoe ;  wa-ya. 

II.  Tattoo-marks,  cut  on  the  face 
and  body ;  also  from  this  similar 
markings  on  hoe,  axe,  or  basket; 
mphini  zopingasa,  horizontal  mark¬ 
ings;  zotsogoza,  perpendicular  mark¬ 
ings  side  by  side ;  ya-za  class ;  pro¬ 
nounced  mhini. 

Mpinimo,  the  twirl  of  a  bullet ; 
ya-za. 

Mpiningo,  a  kind  of  drum ;  small ; 
ya-za;  ku  pininga. 

Mpinjimpinji,  a  species  of  fruit- 
tree;  fruit  red,  one  stone,  like  a 
peach ;  wa-ya. 

Mphinjiri,  little  slips  or  bits  of 
wood,  from  the  root  of  a  tree,  cut  for 
medicine  bands,  for  headaches,  and 


other  pains,  bound  also  round  the 
wrist,  neck,  or  waist;  the  head-band 
(which,  by  the  way,  does  good  in  a 
headache,  not  from  the  charm,  but 
from  the  tight  pressure)  is  a  string 
of  beads  with  pieces  of  wood  inter¬ 
spersed,  threaded  on  like  beads ;  ya- 
za. 

Mphipe,  a  species  of  water-fowl ; 
go  in  flocks  ;  black,  about  the  size  of 
a  duck ;  mphipi  zimira  .zibukira  pa- 
tari  zifunafuna  nsomba  pansi,  capital 
divers. 

Mphipi,  thickness,  as  of  the  walls 
of  a  house,  the  sides  of  a  grain 
mortar  ( mtondo  wa  mphipi)  or  a 
canoe  (ya  mpipi) ;  chikopa  cha  mphi¬ 
pi  yeikulu,  a  very  thick  hide  :  mbali 
ya  mphipi,  mtsuko,  mtengo,  &c. ;  ya- 
za. 

Mpira,  a  ball,  the  india-rubber 
vine,  the  exudation  of  which  is  made 
into  a  ball ;  a  game  at  ball ;  the  fruit 
is  eaten,  is  large,  succulent,  and 
good,  with  a  single  stone;  the  juice 
is  obtained  by  cutting  the  tree  and 
scraping  the  juice  off  with  a  knife, 
they  smear  it  upon  their  arms  and 
scrape, it  together  afterwards;  it  is 
made  into  balls  and  sold  ;  the  tree  is 
generally  spoiled  by  native  cutting ; 
wa-ya ;  mipira. 

Mphire,  hardly  able  to  bear 
fatigue ;  not  easily  hurt ;  the  name 
of  a  kind  of  ground  which  softens 
very  slowly. 

Mphiri,  the  puff-adder;  spotted, 
large-mouthed ;  ya-za  class. 

Mpiringu,  also  piringu  piringu, 
many,  passing  and  repassing,  a 
crowd  standing  still  is  mulu ;  ma- 
koswe  ali  mpiringu  mpiringu,  of  rats, 
as  one  who  is  awake  in  a  native  hut 
may  see  any  day ;  mbewa  ziri  piri¬ 
ngu  piringu  ku  unako,  there  are 
many  mice  about  the  hole ;  anthu 
ali  piringu  kukako ~  atautsa  ndeo  ena 
a  kuti  chiriri  chiriri  ena  akukaletse- 
tsa  ena  akukaonera,  many  people  at 
the  kuka,  quarrel  gets  up,  some 
‘  backing  up,’  some  stopping  the 
quarrel,  others  looking  on. 

Mpitirira,  a  bugle  made  of  a  reed 
and  gourd-cup. 
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Mpo-,  substantive  verb  with  po  = 
paku ;  see  Mpa- ;  mpoopsya,  it  is 
difficult  there ;  apa  mpodiera,  here  is 
the  place  to  eat ;  mpodikama,  it  is 
level  there. 

Mpobvu,  small  grass,  herbs,  &c. ; 
mpobvu  wa  trigu,  young  wheat;  also 
trigu  la  mpobvu ;  mpobvu  wophuka 
tsopano,  the  herbage  is  now  coming 
on ;  mimera  ikula  yadza  mapomboti 
kapena  mipobvu ,  if  the  shoots  grow 
they  come  to  be  mapomboti  or  mipo¬ 
bvu  ;  ioa-ya. 

Mphodza,  a  species  of  bean ;  very 
small;  or  mbodza;  ya-za;  mbhodza. 

Mpodzwa,  a  canoe  capitau. 

Mphoka,  a  substance  which  a  wild 
pig  holds  in  its  mouth,  which  gives 
its  breath  a  bad  smell  and  drives 
off  dogs  or  other  animals  attack¬ 
ing. 

Mpolapola,  of  people  hoeing  and 
stooping  down ;  also  heard  of  a  rat 
passing  frequently ;  mipolapola,  wa- 
ya. 

Mpole,  slowlv,  carefully;  ku  enda 
vi  pole. 

Mpolo,  a  still-born  child,  one  born 
without  any  strength ;  from  ku  po- 
lozwa,  which  also  refers  to  the  fall 
of  unripe  fruits ;  mwana  wobadwa 
wopanda  mphamvu,wakufa ;  mipolo ; 
wa-ya. 

Mpololo,  tattoo-marks,  on  the 
brow  just  above  the  nose ;  mipololo ; 
wa-ya. 

Mpolonga,  ruts  made  in  a  path  by 
frequent  passage  of  people. 

Mpoloni,  a  species  of  tree ;  also  the 
pop-gun  made  from  it ;  the  stalk  is 
hollowed  by  the  removal  of  the  pith, 
stuffed  with  leaves  and  rammed 
tight,  then  fired  off;  mipoloni ;  wa- 
ya. 

Mpombe,  I.,  a  species  of  cucum¬ 
ber,  like  nkhaka,  very  large. 

II.  Long  bushy  native  hair ;  ku 
pomba. 

Mpombo,  I.,  greed,  a  greedy  man  ; 
as  vibombo;  atema  zakudia  zambiri ; 
ya-za;  mbhombo. 

II.  A  species  of  locust ;  ngati  a- 
bvala  chisoti  chansongo  mtu  wache 
ngotari,  as  if  they  had  put  on  a 


peaked  helmet  their  head  is  long ;  it 
is  eaten;  ya-za;  mbhombo. 

Mpombonyera,  hair  in  curls ;  tsi- 
tsi  lopoteka,  losapesai,  ndalitsira 
majuta  limaunda  mibulu  mibulu,  the 
hair  is  twisted  round  into  little 
lumps,  not  combed  but  oiled  and 
made  up  into  knots  all  over  the 
head ;  also  of  thread  ;  ya-za. 

Mpomo,  I.,  bunchy  binding  of 
one’s  calico  round  one’s  waist ;  mi- 
pomo,  wa-ya. 

II.  The  sound  an  antelope  or  other 
animal  utters  when  it  perceives  dan¬ 
ger ;  mipomo,  wa-ya;  kupoma. 

Mpompo,  noise  of  beasts  in  the 
underwood,  heard  but  not  seen. 

Mpomponyera,  a  small  hank  of 
thread ;  ya-za.  See  Mpombonyera. 

Mpomphwe,  a  kind  of  axe,  like 
katemo. 

Mphona,  an  old  head-monkey  : 
wa-ya. 

Mphonda,  I.,  a  species  of  gourd; 
without  handle;  filled  with  stones  in 
dancing  and  used  as  a  rattle;  ya-za, 
mhonda.  Chikunda,  mthungu,  nzu- 
ngu. 

II.  A  punting-pole  for  a  canoe ; 
vihonda  yopalasira,  ya-za;  ku  ponda. 
Nsungwi  ndizo  mphonda,  zopalasira 
ndizo  mgombo,  poles  of  bamboo  are 
mphonda,  oars  or  paddles  mgombo; 
zika  mphonda  ijime  pansi  pa  madzi, 
stick  your  pole  to  the  bottom. 

III.  Young,  not  formed,  wo-sa 
limba  thupi ;  mitengo  ya  mphonda, 
nyama  ya  mphonda,  ndiwo  za  mpho¬ 
nda  zosakhwimai. 

Mponda,  a  path  made  through  the 
grass  laying  it  on  one  side. 

Mponde,  palibe  kanthu  kudia  mpo- 
nde  mano  atsala  m'kamwa,  it  is 
nothing  to  eat  mponde,  the  teeth  stay 
in  the  mouth. 

Mpondero,  I.,  a  place  for  treading 
or  dancing  ;  ya-za,  mbhondero. 

II.  The  leg;  mpondero,  mipondero, 
wa-ya. 

Mphondo,  small  horn  of  game,  fre¬ 
quently  used  for  holding  medicine. 

Mphongo,  a  male;  mphongo  ya 
mwamuna ;  also  of  animals,  mbuzi 
ya  mphongo,  mphongo  ya  ng’ombe ; 
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also  chimphongo ;  kanthu  kakamuna, 
anything  male,  thadzi  is  the  female ; 
ya-za;  pronounced  mhongo,  very  soft 
V- 

Chimphongo  is  a  strong  man,  or 
strong  animal ;  inabadwa  ndi  mpho- 
ngo,  it  is  of  some  account,  it  is 
strong ;  chimphongo  chimenechi  chi- 
nabadwa  chigwira  nchito  zolimba, 
this  strong  male  is  of  some  account, 
he  (or  it)  does  a  ‘  power  ’  of 
work. 

It  also  means  the  twirling  up  of 
the  threads  at  the  finishing  of  a  piece 
of  cloth  :  made  omalizira  akhala  pa 
mphongo  chifukwa  ufungo  wachoka 
umene  uchititsa  made  ndimo  made  a- 
ngokhale  pamodzi  po rhwe,  the  threads 
at  the  ending  come  together  because 
that  to  which  they  were  fastened — 
namely,  the  ufungo  stick — is  away, 
and  the  strands  twirl  and  lock  to¬ 
gether  ( mphongo ) ;  tiphere  mphongo, 
chingwe  chirimbe  chiume  made  ache, 
made  ache  adze  pafupi  pafupi,  let  us 
make  the  string  hold  fast  together, 
hard  and  close. 

Mpongozi,  a  mother-in-law ;  apo- 
ngozi;  wa-a  person  class  :  apongo- 
zathu,  mpongozache,  mpongozi  wa- 
nga. 

Mphonje,  a  fringe ;  on  cloth ; 
dziko  lachita  mphonje  mulekemwana 
anyade,  let  them  boast  and  talk, 
the  country  is  quiet  and  at  peace ; 
ya-za  class. 

Mponjera,  the  plant  called 
‘  Adam’s  needle  ’ ;  the  yucca. 

Mponyedwe,  manner  of  throwing  ; 
wa-ya,  ponya. 

Mpopo,  I.,  a  glutton;  ya-za;  ndi 
mpopo  izi  zichita  kuankhwaankhwa 
ndi  zakudia,  these  are  gluttonous 
people,  they  talk  away  over  their 
food. 

II.  A  species  of  locust,  with  long 
head. 

Mphopo,  a  kind  of  chopper. 

Mpor- ;  for  words  in  mpor,  see 

Mpol-. 

Mposo,  a  long  throwing  spear. 
Mpoto,  an  old  antelope  bull,  as 
mtitima ;  mipoto,  mpoto  wa  mbawa- 
la;  wa-ya. 


Mphoto,  reward,  prize ;  also 
hire,  wages ;  ku  lipa  is  to  pay  a 
mlandu  (to  dissolve  it) ;  to  give  a  re¬ 
ward,  ku  supa  mphotho ;  ana  akama- 
swa  ntedza  akatha  ndiko  kwasupa 
mphotho,  if  the  children  go  on  husk¬ 
ing  ground-nuts,  when  they  finish 
you  give  them  a  reward ;  munthu  a- 
kabvina  ndiko  kum'patsa  iye  nkhuku 
ndizo  mphotho  zimene.  it  is  mpgto, 
if  you  give,  say  a  fowl,  to  a  person 
for  dancing ;  ya-za. 

Mpoto,  the  North;  ife  tinamuka 
ku  mpoto  kunapotoka  mitengo,  mite- 
ngo  inapotokera  kuno,  to  the  ‘  North,’ 
derived  from  the  finding  of  trees  turn¬ 
ing  crooked  to  point  here  again. 

Mphoyo,  ku  chita  chizimlza,  to 
disguise. 

Mpoza,  the  custard-apple  tree ; 
poza,  mapoza,  its  fruit ;  wa-ya  class. 

Mps-,  see  also  under  Ms-  for 
words  not  found  here. 

Mpsempse,  the  lees  of  oil  or  beer; 
from  root  of  psinya. 

Mpsi,  and  Mpsimpsi,  noise  of  suck¬ 
ing  anything,  sucking  juicy  sugar¬ 
cane,  sucking  hard  things ;  in  eating 
misinde  stalks ;  madzi  rlatsakana  ndi 
mpwea,  the  juice  and  the  air  sound¬ 
ing  together ;  the  verb  is  mpsimpsi- 
ntha  below,  q.v. 

Mpsimpsi,  ku  tsira,  to  take  re¬ 
venge  on  a  third  innocent  party ;  this 
is  often  done  to  call  attention  to  a 
claim. 

Mpsimpsintha,  ku,  and  Mpsimpi- 
nya,  to  suck  sugar-cane,  to  suck 
misinde  stalks  with  the  lips ;  also  the 
bone  of  a  fowl,  alikumpsimpinya 
mafupa ;  madzi  ache  agwintha  zi- 
mpsimpsi  azilabvula,  the  juice  they 
swallow,  the  sucked  fibre  they  spit 
out  (see  Psopa  for  synonyms). 

Mpsipa,  fresh  grass  springing  after 
the  grass  is  burnt ;  also  mpsipu ;  wa- 
ya. 

Mpsoli,  a  large  piece  of  flesh  cut 
out  in  a  lump ;  wa-ya. 

Mpsopsolozi,  the  grain  of  woou ; 
the  stripes  of  animal. 

Mpsyera,  burning ;  mpsyera  ya 
mtima,  also  mpsera,  mpyera ;  also 
sweeping  :  ya-za;  ku  psya. 
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Mpsyo,  the  kidney,  as  impsyo ;  ya- 
za. 

Mphu  1  I.,  a  blow  in  the  stomach 
or  other  soft  part;  also  mbu ;  as  pu- 
muntha,  bumuntha. 

II.  Thick  and  close,  chimanga  chi¬ 
mera  pa  phando  chidza  mphu!  the 
maize  grows  thick  at  the  base,  it 
comes  up  mphu!  mphuthu  zikhala  pa 
modzi  mphu,  the  posts  are  thick  to¬ 
gether  mphu! 

III.  Lying  doubled  up,  or  on  one’s 
face,  munthu  agona  ndi  chamimba 
mphu!  of  a  fowl  brooding,  nkhuku 
iri  mphu!  pa  mazira  pache  (the  sit¬ 
ting  or  lying  of  something  soft  and 
heavy,  the  same  idea  conveyed  in  a 
blow  in  a  soft  part) ;  soft  lumpiness, 
fatness,  roundness. 

Mphua,  a  hard  lump,  as  a  tumour; 
mphua  inadza  ndi  mu'ala,  the  lump 
was  raised  by  a  stone ;  a  growth ; 
also  mphuwa,  nsuwa;  ya-za  class. 

Mphuchi,  a  borer  which  infects 
maize  or  Kaffir  corn  stalks. 

Mphudu,  a  bud,  as  mphundu; 
mphudu  ;  ya-za  ;  also — 

Mphukiro,  a  bud,  sprouting ;  wa¬ 
t/a;  miphukira ;  ku  phuka. 

Mpuku,  a  species  o!  mouse;  makes 
hole  and  nests,  as  many  as  forty  per¬ 
haps  of  young  and  old  in  one  hole ; 
makolo,  the  old,  nsepa  and  tinsepa- 
tera,  the  young  of  various  sizes ;  ya- 
za. 

Mpukuso,  a  stick  tor  stirring 
beans ;  it  is  made  of  a  longish  stick 
with  two  cross-pieces  at  the  end ;  wo- 
pukusira  nandolo,  for  stirring  nando- 
lo  beans  ;  wa  zipere,  for  husked  bean 
mash;  wa-ya ;  ku  pukusa  pukuta. 

Mphukhutu,  maggot  of  meat. 

Mpukutu,  a  parcel  of  things 
wrapped  together. 

Mphulu,  I.,  a  bundle  of  grass, 
pitched  on  to  the  roof  in  thatching 
(the  roof  is  thatched  with  small 
bundles  of  grass  tied  closely  together 
to  the  bamboos  below ;  the  man 
below  ties  them  and  pitches  them  up 
to  the  one  who  ties  them  on) ;  mau- 
dzu  omanga  mphulu;  a  bunch  of 
grass  used  as  a  torch,  a  small  wisp 
for  light,  aunikira  mphulu  m’nyu- 

12 


mba,  they  light  a  wisp  of  grass  in 
the  house  ;  ya-za  ;  mhulu. 

II.  The  shaft  of  a  spear ;  mphulu 
wa  nthungo ;  miphulu;  wa-ya. 

Mphulula,  beads  unstrung ;  nka- 
nda  wa  mphulula,  chuma  c/iopulula 
ndiyo  mphulula ;  also  leaves  stripped 
off  the  branch masamb a  a  mphulula; 
mipulula;  wa-ya. 

Mphulumo,  the  stone  of  a  fruit; 
the  hard  grains  along  with  the 
smaller  broken  mphale  in  pounding 
maize;  also  mphulumwa;  mphulumo 
za  masuku,  za  maungu;  used  for. 
testicle  ;  ya-za. 

Mphulupulu,  perverseness ;  also 
mphulumphulu ;  ya-za.  Munthuyu 
ngtca  mphuluphulu  wa  ndeo,  this 
person  is  perverse  and  quarrelsome ; 
ngwa  mjugwa  ngwa  piro  m'mtu 
mwache,  he  is  perverse  or  unequal 
and  ‘  madlike  ’  in  his  head.  Zima- 
nga  zachita  mphulumphulu ,  the 
maize  is  unequally  grained. 

Mpumbe,  a  species  of  plant ; 
flowers  conspicuous’. 

Mpumbulu,  twisting  of  calico 
round  one’s  waist  in  native  dress ; 
kupha  mpumbulu,  alinga  kuti  akhale 
mphamvu  pa  thupi  pache,  to  twist 
one’s  flowing  dress  tight  round  one’s 
waist  looks  like  strength  and  work ; 
amanga  mpumbulu  sangamve  njala, 
they  tie  their  calico  tightly  round 
them  that  they  may  not  feel  hungry  ; 
mipumbulu  and  mipumpulu;  wa-ya. 

Mphumbwa,  fruit  that  falls  abor¬ 
tive  ;  mphumbwa  zigwa  pansi,  zo- 
mphumbwa,  the  untimely  fruits  fall 
on  the  ground ;  nkhuyu  za  mphu¬ 
mbwa,  untimely  figs;  also  zopuzwa, 
zopusa ;  ya-za;  mbhumbwa. 

Mphume,  instinct,  luck ;  success 
in  finding  anything;  uyu  ngwa 
mphume.  See  Mphumi  below. 

Mphumi,  I.,  the  forehead;  pa 
mphumi  panga  pandipweteka,  my 
forehead  aches;  mwa  mphumi,  di¬ 
rect,  accurate ;  cha  mphumi,  for¬ 
ward ;  ya-za;  mhumi. 

II.  A  common  application  of  the 
word  is  to  luck  or  success  in  finding 
anything ;  munthu  amene  akumika 
kanthu  kosoweka  kawiri  kawiri, 
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ndiye  wa  mphumi,  one  who  often 
finds  lost  things  is  wamphumi — i.e., 
of  a  head  or  forehead  which  seems  to 
direct  him  by  instinct  to  the  place, 
ni  mbozi  zache  zamtu,  counselled,  so 
they  pretend  to  suppose,  by  the  mag¬ 
gots  in  the  skull  (maggots  such  as 
are  found  in  sheep  and  goat  skulls), 
Scottici,  ‘  he  has  a  maggot,’  only  the 
African  maggot  leads  him  right ; 
mphumi  yache  nja  bwino,  he  has  a 
good  head. 

Mphumo,  breathing,  rest,  and  see 
Mphumu;  the  cry  of  the  elephant 
and  other  game ;  difficulty  in  breath¬ 
ing,  as  in  asthma;  wa-ya;  puma. 

Mphumphu,  roundness,  wholeness, 
perfectness ;  of  the  body  well 
rounded ;  a  ball  of  tobacco  (za  fodia) 
or  red  paint  ( za  kundwe),  of  earth 
(dote)  or  pounded  stuff  (chiponde), 
this  made  round  has  mphumphu, 
which  comes  to  mean  thus,  a  ball  of 
tobacco,  &c.,  ku  unda  mphumphu  za 
fodia;  dzungu  la  mphumphu,  a 
pumpkin  whole  and  round ;  chimanga 
cha  mphumphu  chosachodwa,  perfect 
maize  not  broken;  nyama  ya  mphu¬ 
mphu  yosapakula  ziwalo,  a  whole 
carcass  not  separated  into  joints  of 
meat ;  mphumphu  yao  ya  mfumu,  the 
chief’s  plumpness ;  antu  a  mphu- 
mphumphu  thupi  lao,  people  fat  and 
filled  up;  ya-za  class;  mbhumbhu; 
plu.  also  mimphumphu,  of  wa-ya 
class ;  champhumphu  and  kamphu- 
mphu ;  also  fota,  soft  and  good,  as 
wood  for  bows. 

Mphumu,  breathing  hard,  as  in 
rising  anger ;  ( kukwera  mtima  ku- 
kalipa) ;  usachite  mphumu,  you  must 
not  get  angry  so ;  achita  mphumu 
ndi  kukwera  pa  chitunda,  udietsa 
sabola  ndikuona  uchita  mphumu  pa- 
chitunda,  he  breathes  hard  with 
climbing  a  hill,  you  eat  lots  of' onions 
because  you  breathe  hard  at  the  hill ; 
ya-za;  puma. 

Mphundu,  a  bud,  as  mphudu; 
mphundu  za  malua,  an  eye,  of  tree, 
flower,  leaf,  root,  also  the  female 
flower  of  Indian  hemp  ;  ya-za  class  ; 
mhundu. 

Mpunga,  I.,  rice;  mpunga  ukhala 


m'madzi  ukondwa,  you  must  plant 
rice  in  or  by  water  for  it  to  grow 
well ;  mipunga ;  wa-ya  class ;  ku 
punga. 

II.  A  species  of  grass,  with  small 
seeds,  which  grows  in  the  dambo 
plains  ;  mbhungu  ;  ya-za. 

Mphungu,  a  species  of  bird ;  said 
to  kill  and  eat  snakes  :  it  is  the  Chi- 
pata  for  the  nkhwazi  or  fish-eagle; 
perhaps  the  same ;  mhungu ;  ya-za. 
Also  a  judge — see  Phungu. 

Mpungwe,  general  hunger. 

Mphuno,  the  nose,  also  mfuno, 
mpfuno ;  of  animals  as  well  as  man ; 
ku  mphuno  kwache  kwa  njoka,  of 
nyama,  &c.,  all  the  nose  and  front 
face ;  ku  mphuno  kwacheko  kumeto- 
opsya  ( kumatikuopsya ),  his  face  is 
always  fierce ;  akha  m'khamphuno, 
he  bleeds  at  the  nose ;  kuendera 
mphuno,  to  go  slowly ;  kukhitsa 
mphuno,  ku  khetsa  mamina  m'mfuno , 
to  clear  one’s  nose. 

Mphunthwa,  stumbling.  See 
Mpfunthwa. 

Mphunza,  a  learner ;  also  mphu- 
nzira,  a  disciple ;  mphunzi ;  a  teacher 
is  mphunzitsi,  mphunzitsa;  plurals 
aphunza,  aphunzitsi;  mphunza  wa- 
mng'ono,  a  young  ‘  hand-’ — e.g.,  in 
buying  ;  aladza  mphunza  wochepa ; 
plu.  aphunza,  &c. 

Mphunzi,  a  large  maggot  or  cater¬ 
pillar  ;  lives  in  byres,  found  in  grass 
roofs;  about  two  inches  long ;  eaten; 
ya-za;  root  mphu,  fat;  also  mphutsi. 

Mpupu,  I.,  a  species  of  fish;  small 
mouth,  retreating  eyes;  about  a  foot 
long ;  ya-za. 

II.  Mphuphuphu,  flapping  of 
wings  ;  wa-ya ;  mipupupu ;  ku  phu- 
pha. 

III.  Mpupupu,  the  name  of  a 
bird ;  crested,  with  a  clear  solitary 
note  sounding  far  over  the  bush ;  a- 
esa  nkokoko,  its  note  sounds  ko  ko 
ko  or  pu  pu  pu ;  kamwini  wa  Mpambe 
apita  kumwamba  koka  koka,  the  son- 
in-law  of  Mpambe,  it  lives  up  in  the 
sky ;  ya-za. 

IV.  Hair  cut  in  a  crest,  like  the 
bird  above  mentioned ;  kumeto,  mpu¬ 
pupu. 
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Mpupuluzi,  the  scattering  of  the 
people  in  a  land,  clearing  the  coun¬ 
try  ;  anthu  nathawathawa  dziko  lita- 
tha  mtendere  lichita  mpupuluzi,  the 
people  run  away,  the  country  which 
was  peaceful  is  now  desolate ;  lisa- 
gwe  pupuluzi,  that  it  may  become 
desolate;  adia  mica,  mpupuluzi,  he 
‘clears  the  dish,’  or,  eats  so  as  to 
finish  the  whole  grain-store. 

Mphuphwa,  unripe  fruits  fallen 
from  the  tree ;  ya-za. 

Mpur- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mpul-. 

Mphusu,  a  grass  bracelet,  and  chi- 
mphusu,  q.v.;  they  twist  and  plait 
the  grass  with  finger  and  thumb  : 
see  also  Chinsangwi ;  ya-za. 

Mputa,  a  species  of  bird  (?). 

Mputo,  annoyance,  provocation ; 
miputo ;  wa-ya;  ku  puta. 

Mphutsi,  a  maggot ;  nyama  ya- 
gwa  mphutsi,  the  meat  is  full  of 
maggots ;  it  is  also  specially  a  large 
maggot  which  lives  in  the  floor  of 
the  hut  and  bites  very  severely ;  Chi- 
kunda,  nfunye;  ya-za;  root  mphu, 
fat. 

Mphuthu,  a  door-post ;  the  side  of 
the  door  -r  the  whole  round,  plastered, 
finished  side  of  a  hut  door ;  ya-za ; 
mbhuthu;  root  mphu  ( chifukwa  zi- 
khala  pamodzi  mphu). 

[Mphutha,  gua,  kotamiro,  the  side-posts, 
threshold,  and  lintel  of  the  door;  chit$eko, 
khomo,  fl.t).] 

Mpuwe,  rubbish-heap  in  a  garden ; 
dzala  is  the  ash-pit  or  dunghill ;  mbe- 
wa  zilowa  pa  mpuwe  zitsata  malo 
abwino,  the  mice  dig  there,  they 
seek  a  good  place ;  wa-ya ;  it  is  the 
place  where  the  withered  stalks  are 
thrown ;  derivation  perhaps  pua. 

Mpuzi,  parting  of  grass,  or  of  the 
hair;  tsitsi  uling'amba  lidza  mpuzi, 
bande  lioneka  ngati  mpuzi,  the  hair 
when  you  part  or  divide  it  makes  a 
parting  (mpuzi),  the  track  in  the 
bush  resembles  a  parting  asunder  of 
hair  or  grass;  mphepo  ibandula 
mpuzi  pa  maudzu  a  mchira  wa  nyu- 
mbu,  the  wind  parts  the  tufted 
grass;  Chikunda,  mkhakhalala ;  wa- 
ya;  ku  puzira,  to  blow. 


Mphw-f  a  younger  brother  with 
brother,  or  younger  sister  with  sis¬ 
ter  ;  mpwanga  wakutsogozana,  my 
brother  next  younger  in  age,  mpwa¬ 
nga  wa  mpindikati,  the  middle  one 
of  my  younger  brothers ;  apwanga ; 
mpwako  mphwache,  mpwathu, 
mphwanu,  mpwao ;  Chipeta,  mphwa- 
ke ;  Yao,  mpwakwe ;  Chikunda, 
ng’ono  wache. 

Mphwai,  or  mphwaye,  untidiness, 
carelessness  in  one’s  person,  un¬ 
washed,  &c. 

Mpwamphwa,  the  side  of  a  square, 
or  of  any  square  thing ;  a  side ;  mi- 
pwamphwa,  square  sides,  say  of  a 
tree ;  mtu  wa  mpwamphwa,  a  thin 
head ;  wa-ya. 

Mphwando,  a  festival ;  Chikunda 
and  Nyanja ;  dierera  lakukhazikira 
pamdzi,  the  wish  to  stay  at  a  village 
because  well  treated  ;  wa-ya. 

Mphwaphwa,  fruits  without  any¬ 
thing  inside;  mphwephwa;  as  of 
mtedza,  masuku,  nsatsi;  ya-za. 

Mphwayi,  impudence,  indifference 
to  command,  or  carelessness ;  also 
carelessness  of  life,  daring ;  achita 
mphwayi  pa  thupi  pache,  he  is  care¬ 
less  of  his  person ;  uchititsa  mphwayi 
ndikuona  akuonjolera  nyama,  you  are 
extremely  careless  to  let  the  game  be 
taken  out  of  the  trap;  ku  chititsa 
mphwayi  mkulu  kumuona  kupusa,  to 
insult  a  superior. 

Mpwea,  or  mpweya,  air;  breath; 
ku  puma  mpwea,  to  breathe  the 
air  out  of  one’s  lungs,  ku  tenga 
mpwea,  to  breathe,  also  ku  tapa 
mpwea,  zabwino,  mpwea  wachuruki- 
tsa  mu  mtima  ndinka  kunja  ndika- 
pume  bwino  pa  mphepo,  to  breathe 
out  the  air  on  one’s  chest ;  likhuta 
mpwea,  wind  on  the  stomach  making 
one  feel  satisfied  ;  mipwea ;  wa-ya ; 
beating  breath  as  pet  and  put 

Mphwemphwe,  water  rushing,  for 
nkhwenkhwe,  q.v. 

Mphwemphwa,  the  chaff  and  husk 
of  beans— see  Mphwephwa ;  ya-za. , 

Mphwemwe,  fatness ;  a  fat  man’s 
walk;  fat  like  a  frog,  a  frog’s  jump; 
wa-yh;  root  mpu. 

Mphweni,  white  secretion  round 
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the  mouth;  also  chiphweni,  q.v.,  as 
ncheni;  ana  a  chete  ali  ndi  ziphwe- 
neni  pa  kamwa  pao,  the  young  of  the 
chete  bird  (like  a  swallow)  have 
white  flesh  at  the  corners  of  their 
beaks. 

Mphwephwa,  empty  nuts  or  fruit ; 
empty  maize  or  seeds ;  m’makoko 
mwa  chimanga  mopanda  kanthu ;  u- 
phwanya  khoko  la  ntedza  nupeza 
mulihe  ntedza,  mtedza  wotsunyala- 
tsunyala,  empty  husks  of  maize,  you 
break  the  ground-nut  husk  and  find 
it  empty,  wrinkled  nuts ;  ya-za. 

Mpwetekera,  ku  dwala,  to  be 
poorly  and  not  *  up  to  the  mark.’ 

Mpyoliro,  the  sound  of  the  flute ; 
chipyoliro,  pyola;  also  chitoliro,  a 
flute ;  wa-ya. 

Mpyololo,  lines  or  stripes,  in  cloth 
or  elsewhere ;  line-markings  of  a 
snake’s  body,  or  of  a  zebra,  of  a 
leopard  ;  but  not  spots  ;  mipyololo  ; 
also  mpyompyololo ;  wa-ya :  also  in¬ 
sult,  tukula,  pyopyola,  to  treat 
lightly. 

Mruru,  a  species  of  bird. 

MS-,  s,  and  ps  are  so  closely 
allied,  especially  after  m,  that  one 
can  hardly  tell  whether  the  word  be¬ 
gins  with  mps-  or  ms- ;  words  also 
beginning  with  mts-  are  entered 
under  ms-  here. 

The  nasalisation  of  s  is  byn,  hence 
all  the  words  in  ms-  belong  to  the 
m-  mi-  class — -i.e.,  the  wa-ya  class; 
except  a  few  nouns  connected  imme¬ 
diately  with  the  adverbials  msa, 
mse,  msi,  mso,  msu,  which  with 
their  verbs  form  the  only  exceptions 
to  the  rule  that  ms-  denotes  the  mi- 
plural  class. 

Ms-,  many  words  in  msi-.  mso-, 
msu-,  mps-,  mts-,  have  the  idea  of 
sucking  (soft  m  and  watery  s). 

Msa,  pressing  on;  next  to,,  close 
above;  also  msi;  diwalipondambewa 
liti  msa  l  yat  the  trap  presses  upon 
the  mouse,  msa  I  crushing  it:  mihvi 
pa  uta  msa  I  arrows  in  the  same 
hand  with  the  bow  pressed  close 
against  it ;  ku  phatika  dothe  pa  mau- 
dzu  msa  I  to  put  earth  upon  the  top 
of  the  grass,  pressing  it  down;  pa 


katundu  wina  ku  onjezera  katundu 
wina  msa,  on  the  top  of  one  load  to 
put  another,  pressing  it  down ;  msa- 
ntha,  as  psinya,  &c.,  msi. 

Msadzu,  a  honey  guide. 

Msagwado,  mumps ;  Masigwidi. 

Msakasa,  the  cold  season. 

Msala,  madness,  and  msale,  millet, 
and  sweet  stalks.  See  Misala, 
Misale. 

Msale,  sweet  stalk  of  kind  of 
millet. 

Msalulu,  a  species  of  snake,  small, 
not  deadly ;  say  an  ell  long,  marked 
with  lines  ;  misalulu ;  wa-ya. 

Msamba,  length  of  back,  wa  nya- 
lugwe,  mbidzi,  ng'ona,  also  of  a  man 
the  length  of  the  body  from  neck  to 
‘  sacrum  ’ ;  wa-ya. 

Msambaluo,  the  roof  of  a  hut,  or 
temporary  shelter,  like  the  back  of 
an  elephant  in  shape ;  the  hut  itself 
with  a  roof  made  thus ;  tsasa  li  pa- 
ngidwa  ndi  udzu,  nsambaluo  ndi 
msana  wache  wa  tsasa;  atagona  pa 
njira  apanga  tsasa  la  msana  wa  msa- 
mbuluo,  when  they  sleep  by  the  way 
they  make  a  rough  shelter  with  its 
top  like  the  back  of  an  elephant ;  wa- 
ya. 

Msambi,  drove  of  cattle. 

Msambo,  menstruation ;  adachoka 
ku  msambo;  msambo  ndi  pamene 
mkazi  apita  ku  mwezi. 

Msambulu,  a  lizard ;  also  msa- 
mbululu;  misambula ;  wa-ya. 

Msampha,  a  trap ;  a  trap  with  a 
spring  ;  plu.  misampha ;  wa-ya. 

Nsampha  watopa,  the  trap  (which 
depends  for  its  force  upon  the  spring 
of  the  bent  tree)  has  lost  its  spring. 
Kucha  msampha,  to  set  a  trap. 
Msampha  wachera  myendo,  the  trap 
caught  it  by  the  legs. 

Msana,  I.,  the  back;  one’s  back; 
an  animal’s  back ;  pamsana,  in  one’s 
back  ,  misana ;  wa-ya  class  ;  deriva¬ 
tion,  sanama.  Msana  wa  njobvu,  a 
long  round  masasa  hut. 

II.  Noon,  day;  also  usana;  night, 
usiku;  midday,  pakati  pa  nsana,  or 
pakati  posana  ( pausana ),  also  msana 
and  usana  alone ;  usana  wa  lero,  to¬ 
day  at  noon ;  also"  misana  ya  lero 
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(which  seems  to  show  the  derivation 
msana  =  back,  clearly);  kuli  msana, 
ndi  msana,  it  is  day. 

Msanga,  quickly ;  also  a  drum. 

See  Mtsanga. 

Msangu,  plu.  misangu,  round  in¬ 
testinal  worms  ;  and  msango ;  wa-ya. 

Msanje,  a  rattle ;  a  high  place  or 
height,  from  kusanja. 

Msanjo,  that  which  is  laid  above 
anything  else ;  that  upon  which 
things  are  laid ;  from  ku  sanja,  to 
put  up  upon;  hence,  a  stand  for  the 
nkhokwe  grain-store ;  a  bridge  in 
which  sticks  are  placed  across  the 
long  stretchers ;  thus  a  fireplace 
raised  (not  dug,  which  iankumbaliro, 
ku  kumba,  or  tendeula),  and  then  an 
altar;  the  sticks  in  the  kama  bed, 
upon  which  the  bed  is  spread  ;  mwala 
wakusanjira  kuti  asonkhe  moto  pa- 
mwamba  pache,  the  stone  for  putting 
the  sticks  on  to  make  a  fire ;  pomwe 
asanjiramoto ;  asanjiramabango  kuti 
aoloke  msanjo;  misanjo  ya  phaka  la 
nkhokwe,  the  cross  sticks  of  the 
nkhokwe  frame ;  plu.  misanjo ;  wa- 
ya;  nsanja  ( ya-za  class)  is  a  shelf. 

Msantha,  ku,  to  put  one  thing  up¬ 
on  the  top  of  another,  so  that  it 
presses  upon  it ;  also  ku  mpsyantha ; 
kuonjezera  zina  pamwamba,  malo- 
nda,  ndiwo  pa  nsima,  nkhokwe  msa, 
to  add  something  above,  things 
bought,  sauce  or  vegetable  upon  the 
nsima  porridge,  a  grain-basket ;  psa- 
ntha  malonda  msa  pompo. 

Msanzi,  darning ;  a  soka  or  ika 
nsanzi;  misanzi;  wa-ya. 

Msapa,  I.,  a  bunch  (?)  of  cotton 
teased  out. 

II.,  plu.  misapa,  the  wings  of  a 
hunt  or  line  of  battle ;  misapa  ya 
mchiromo,  chiromo  cha  mbali,  chi- 
romo  cha  pakati. 

Msapo,  the  placenta ;  among  the 
Angoni  this  is  buried  in  the  verandah 
of  the  woman’s  hut. 

Msasa,  I.,  a  temporary  hut,  hastily 
thrown  up ;  it  is  built  with  a  cross 
stick  along  the  top,  and  long  sticks, 
supporting  it,  central  and  side  sticks, 
the  sides  reaching  the  ground ;  grass 
is  thrown  roughly  over,  not  tied  on  in 


bundles  as  in  building  a  hut ;  they 
can  extend  to  any  length,  hence  the 
idea  of  the  back  of  a  lizard  or  an 
elephant  in  special  names  for  differ¬ 
ent  kinds;  plu.  misasa;  also  masasa, 
which  is  applied  generally  to  a  single 
hut,  and  is  used  for  much  more  tem¬ 
porary  shelter  than  the  ordinary 
msasa  hut ;  wa-ya. 

Msasa,  II.,  the  seeds  of  the  cotton- 
plant ;  misasa;  thonje  la  nsasa,  cot¬ 
ton  with  the  seeds  still  in,  not 
pressed  ( pera )  by  the  mchiro  roller, 
upon  the  chimbira  board;  wa-ya;  but 
also  nsasa,  of  the  ya-za  class. 

Msatsi,  a  new-comer — see  Mtsatsi ; 
also  the  castor-oil  bean — see  Nsatsi. 

Msau,  a  kind ;  misau  misau,  of 
different  kinds ;  abvina  misau  misau, 
of  one  who  knows  different  dances 
and  different  steps ;  mphini  ziribe 
misau  misau  ndiye  mizere,  the  tattoo- 
marks  are  not  different  kinds,  they 
are  all  lines. 

Msawa,  ku  omba  mwa  msawa,  to 
weave  cloth  badly,  not  close. 

Msawa,  a  spot  chosen  for  a  new 
garden. 

Mseche,  I.,  a  beer-basket;  mise- 
che ;  wa-ya ;  wopakapaka  ni  nkhu- 
nga,  smeared  over  to  make  it  hold 
water. 

II.  Slander,  words ‘spoken  of  an¬ 
other  when  he  is  not  present ;  mise- 
che ;  wa-ya;  adia  mseche=nenana 
monga  mwa  mseche,  they  speak  evil 
about  another — c.g.,  two  unfavoured 
wives. 

III.  Nakedness;  also  matseche, 
from  tseche,  a  covering  for  naked¬ 
ness — see  Chikodobwe ;  wa-ya. 

Msedza,  a  tassel  or  fringe. 

Mseka,  a  bundle  of  grass.  See 
Mtseka. 

Mseke  =  mseche ;  mseka,  a  thatch¬ 
ing  bundle — see  Mtseka;  mseko,  joy 
— see  Mtseko;  mseketso — see  Mtse- 
ketso. 

Note. — For  other  words  in  Ms,  if 
not  found  here,  try  Mts ;  mtsekero, 
fastener;  mtseko,  bribe  for  silence. 

Msemba,  a  species  of  bean ;  mise- 
mba,  wa-ya;  also  khobwe.  One  who 
steals  by  medicine.  See  Mtsemba. 
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Msemedwe,  way  of  adzing ;  wa- 
ya;  sema. 

Msempha,  a  tendon.  See  Mtse- 
mpha. 

Msemphano,  passing  by  each 
other  ;  wa-ya ;  sempha. 

Msendero,  stuffing  down  tight. 
See  Mtsendero. 

Msenga,  a  civet-cat. 

Msengo,  informing ;  wa-ya. 

Msenjere,  a  species  of  grass  or 
reed ;  solid,  iribe  mupanda,  it  has  no 
hollow ;  tobacco  is  packed  in  mse¬ 
njere  when  being  steeped;  wa-ya; 
senga. 

Msenye  (nsenye),  grave  of  a  new¬ 
born  infant — generally  in  a  dambo  • 
near  the  village ;  only  women  are 
present  at  this  burial. 

Msepa,  a  young  rat ;  misepa,  wa- 
ya  ;  also  nsepa,  ya-za. 

Msepe,  a  cloth  for  carrying  a  child 
on  one’s  back;  it  is  put  round  the 
child,  which  sits  close  in  to  the  back, 
and  fastened  in  front  of  the  mother; 
wa-ya,  misepe. 

Msere,  a  particle  of  flour  not  yet 
finely  ground ;  plu.  misere. 

Msese,  I.,  a  strip  of  meat;  plu. 
misese,  wa-ya.  See  also  Mzongo, 
Msongo,  Mzere. 

II.  Ku  gona  misese,  to  lie  well, 
on  one’s  side. 

Msesera,  mark  of  trailing  or 
sweeping  (sesa) ;  of  worm,  snail,  ser¬ 
pent  ;  adzikoka  mboona  msesera  wa- 
ti  tantha  wati  kwebsya,  it  drags 
itself  along  because  you  see  the  trail 
is  long  and  sweeping. 

Mseso,  the  fat  under  the  skin 
along  the  belly  of  an  ox ;  the  fat 
round  the  entrails. 

Msetsere,  steep  place.  See  Mtse- 
dzere. 

Mseu,  breadth  of  path;  a,  broad 
hoed  path  to  a  garden,  the  border  or 
edge  of  a  garden,  or  round  the  out¬ 
side  of  a  village,  or  the  base  of  a 
hill ;  a  new  path,  njira  ya  tsopano 
yakunka  ku  munda,  njira  yolimidwa, 
a  new  path  to  a  garden,  a  hoed  way ; 
miseu  ya  kale  kale,  old  paths,  yosafa, 
still  used ;  wa-ya. 

Mseula,  a  species  of  bean;  like 


khobwe;  miseula;  wa-ya;  also  mpho- 
dza. 

Msewa,  a  species  of  tree ;  large 
leaves,  sweet-smelling,  which  give 
odour  to  tobacco,  with  which  they 
are  mixed  for  smoking;  wa-ya. 

Msewe,  children’s  arrows,  misewe, 
made  of  grass,  with  a  bamboo  bow, 
for  play  ;  derivation,  kusewera. 

Mseweredwe,  the  way  the  dance  is 
danced  ;  chisimo  chache  cha  msewere¬ 
dwe  wache ;  wa-ya,  ku  sewera;  also 
msewero,  play;  wa-ya;  ku  sewera. 

Msi-,  I.,  putting  on  the  top  of ;  as 
msa !  also  mpsi ;  as  nsima  upon  nsi- 
ma,  ndiwo  upon  nsima;  also  of  put¬ 
ting  something  more  into  a  full  bas¬ 
ket,  nkhuku  pomwe  msit  the  fowl 
laid  on  the  top;  zinyalala  pamwamba 
msi  I  rubbish  upon  the  top  msi!  pa- 
ntanga  bwa!  andipatsaujam'mtanga 
bwa!  or  bal  wina  nsengwa  cho! 
pomwe  msi,  they  give  me  a  full 
mtanga  of  flour,  and  another  heaped 
nsemgwa,  put  one  on  the  top  of  the 
other  msil 

II.  Of  psinya,  squeeze  out. 

Msichiri,  a  worn-out  hoe,  of  which 
very  little  remains,  khasu  lakutha  li- 
ri  msichiri;  plu.  misichiri ;  wa-ya. 

Msichiro,  helm.  See  Tsichiro. 

Msidi,  soot.  See  Mtsidi. 

Msido,  the  sound  of-  wralking ;  mi- 
sido ;  wa-ya. 

Msidze,  the  eyebrows. 

Msikana,  a  young  girl.  See 

Mtsikana. 

Msikidzi,  a  species  of  tree ;  wa-ya ; 
nsikidzi,  q.v.,  a  bug. 

Msikiri,  an  old  hoe.  See  Msichiri 

above. 

Msimba,  a  grown  girl.  See 

Mtsimba. 

Msimbiti,  a  species  of  tree.  See 

Nsimbiti. 

Msimpho,  a  pole.  See  Mtsimpho. 

Msimsi,  as  mjimfi.  (the  return  of 
one  who  has  been  beaten  to  repay  his 
beating  when  he  gets  opportunity) ; 
also,  secretly. 

Msinde,  I.,  the  stalk  of  millet  and 
maize,  eaten  when  young  and 

tender;  misinde,  wa-ya;  also dzikota, 
misale. 
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II.  The  ba?e.  See  Tsinde. 

Msindo,  I.,  a  species  of  cater¬ 
pillar;  its  hairs  sting  very  badly; 
wa-ya. 

II.  The  calf  of  the  leg  —  see 
Mtsindo;  the  ‘  tendo  Achilles.’ 

Msinje,  a  stream.  See  Mtsinje. 

Msinjiro,  I.,  a  pestle,  commonly 
munsi,  for  pounding  (ku  sinja)  maize 
in  the  mortar  ( mtondo ) ;  wa-ya :  ku 
sinja. 

II.  What  is  added  to  ndiwo,  such 
as  pounded  ground-nuts  or  pumpkins 
to  make  it  rich. 

Msinkhu,  size ;  misinkhu ;  wa-ya ; 
ku  sinkhula ;  it  means  attainment  to 
maturity,  also  size  in  general ;  tatao, 
great  size,  thuntha,  body;  tupa, 
kulu ;  mbalame  za  misinkhu,  large 
birds ;  ngochepa  misinkhu. 

Msintho,  change ;  wa-ya ;  ku 
sintha. 

Msipu,  fresh  young  green  grass 
about  one  foot  in  height ;  pasture, 
young  grass ;  taona  msipuo  uliapo ; 
it  is  only  used  of  grass,  mphonda  is 
used  of  other  green  herbage ;  also 
green  colour,  njoka  ya  msipu,  a 
green  snake  ( not  a  young  snake) ; 
msipu  wakuenera  kudia  mbuzi,  green 
grass  fit  for  the  goats  to  eat ;  udzu 
wa  mphonda  wosalimba  nkhongono, 
grass  of  mphonda  not  strongly 
formed. 

Msirira,  confluence.  See  Mtsirira. 

Msitu,  a  thicket ;  misitu ;  wa-ya. 

Msiwani,  a  cousin ;  friends  of  a 
tribe  with  whom  marriage  has  been 
made.  Cousins  born  of  two  brothers 
or  of  two  sisters  are  abale  ( aphwao , 
anjirao,  alongo  wao) — i.e.,  brothers 
or  sisters;  but  cousins  born  one  of  a 
brother  another  of  his  sister  are  asu- 
wani;  hence  chisiwani  is  a  compli¬ 
mentary  chirongo  (brother  and  sister) 
relationship,  and  is  free  ( sanyalana , 
they  have  the  free  intercourse  of 
brother  and  sister,  not  the  restraint 
of  strangers  between  whom  marriage 
is  possible) ;  also  msuwani ;  plu.  asu- 
wani  or  amsuwani,  wa-a. 

Mso-,  tasting,  drinking,  sipping  a 
little;  of  msontha;  ku  lapula,  ku 
suta,  ku  msontha,  ku  lawa;  mso  mso 


mso;  also  =  nzo,  the  substantive  verb, 
and  so  or  zo ;  zosabwirika  izi,  these 
can’t  be  thrown  into  one’s  mouth. 

Msobwe,  insult;  also  chinsobwe; 
kudzatitenga  nsobwe;  wa-ya. 

Msodzi,  one  who  fishes  with  a 
gaff ;  munthu  amene  a  sodza,  one 
who  strikes  for  fish ;  wa-a. 

Msogolo,  before  See  Tsogolo. 

Msoka,  misfortune.  See  Tsoka. 

Msokedwe,  manner  of  sewing ; 
wa-ya;  ku  soka. 

Msoko,  sewing  stitches ;  ku  toto- 
kola  msoko,  to  sew  stitches;  wa-ya; 
ku  soka. 

Msokole,  and  mphale,  the  first 
pounding  of  maize ;  also  tsokwe ;  zi- 
manga  zokaambira  kukonola  munto 
ndo,  maize  which  they  begin  to 
pound  in  the  mortar ;  misokole ;  wa- 
ya. 

Msokhotho,  digging.  See  Nso- 
khotho. 

Msokwe,  lees.  See  Tsokwe. 

Msoli,.lump  of  flesh.  See  Mpsoli. 

Msolo,  the  shin-bone. 

Msolokazi,  a  widow. 

Msoma,  a  measuring  basket ;  nse- 
ngwa  yakugulira  malonda,  a  ufa,  a 
ntedza,  a  zimanga  zotongola;  miso- 
ma,  wa-ya. 

Msomali,  a  nail,  peg;  misomali,  of 
iron  or  wood  ;  wa-ya. 

Msomo,  the  unopened  leaf  of  the 
mlaza  fan-palm ;  when  expanded  it 
is  chinkwambi;  wa-ya. 

Msomoka,  a  kind  of  runner;  the 
fruit  is  eaten  ;  wa-ya. 

Msomoli,  a  hunter ;  the  one  who 
gives  fatal  stroke. 

Msonde,  a  species  of  grass,  tall, 
head  like  millet,  good  for  food ;  Chi- 
kunda,  kundi;  wa-ya. 

Msonga,  an  arrow  with  a  straight- 
cut  stem,  without  barbs  and  feathers  ; 
a  bamboo,  sharpened  and  straight, 
used  in  fighting ;  a  sharpened  stick ; 
a  porcupine  quill;  plu.  misonga; 
wa-ya;  ku  songa,  songola  nsonga, 
.mnsonga. 

Msongo,  I.,  a  long  narrow  head,  a 
long  pointed  hat;  mtu  wa  msongo, 
chisonthi  cha  nsongo ;  wa-ya;  ku  so¬ 
ngola. 
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II.,  plu.  misongo,  long  strips  of 
meat  cut  thin  and  hung  to  dry;  also 
mzongo,  mizongo;  wa-ya;  derivation 
kuzonga,  q.v.;  also  msese. 

Msongolo,  a  shank ;  the  lower  half 
of  the  leg ;  of  a  man,  goat,  fowl ;  the 
skin  ;  amanjira  maseche  m'mi'songolo 
yao,  they  fasten  rattles  on  both  sides 
of  the  calves  of  their  legs :  wa-ya ; 
ku  songola,  pointed. 

Msongwe,  the  wings  of  a  hunt, 
enclosing  the  game-patch  chosen  for 

beating  ’ ;  misongwe ;  agawe  mso¬ 
ngwe  or  misongwe;  msongwe  wa 
nyani ,  aenda  ngati  nkhondo,  the 
wings  of  a  baboon  troop,  they  move 
like  an  army;  wa-ya;  songa. 

Msonkho,  collection,  taxes;  pay¬ 
ments  to  the  Mabisalila  when  she 
dances  (they  are  made  all  round) ; 
misonkhomisonkho ;  anthu  a  Portu¬ 
guese  asonkha  msonkho  nanka  ku- 
kapatsa  Azungu,  the  Portuguese  ser¬ 
vants  collect  taxes  and  give  them  to 
their  white  masters ;  mukhala  pa 
nyama,  mnzanu  ataperewedwa  mu- 
sonkha  msonkho  kum’patsa  mnzanu, 
if  you  are  eating  meat,  and  your 
neighbour  has  none,  you  make  col¬ 
lection  of  portions  from  the  others  to 
give  him ;  wa-ya,  ku  sonka. 

Msono,  young  of  wild  beast. 

Msontha,  ku,  to  drink  a  little,  to 
sip,  sup;  imwani  pang'ono  m’mso- 
nthanimo  pang'ono,  drink  a  little; 
ndandumsontha,  I  am  just  sipping ; 
kumsontha  phala,  kusuta  phala,  to 
sup  phala ;  ku  suta  chikatiko  or  phala 
la  moa,  to  sup  gruel  fermented  with 
moa  beer ;  to  taste  liquids,  moa, 
madzi,  chiperepere ;  also  ku  msonya. 
See  Psopa. 

Msontho,  rashness. 

Msonyo,  a  sound  with  the  lips. 
See  Mtsonyo. 

Msopa,  a  species  of  tree ;  wa-ya. 

Msopero,  a  ramrod;  misopero,  wa- 
ya;  ku  sopera;  Yao,  lijanga. 

Msoro,  a  shin.  See  Msolo. 

Msoti,  a  young  female  animal, 
goat,  fowl ;  not  yet  thadzi ;  ngosa- 
bala,  not  yet  having  laid  eggs  or 
borne  young ;  nkhuku  ya  msoti  or 
msoti  wa  nkhuku;  misoti,  wa-ya. 


Msozi,  a  tear ;  misozi ;  misozi  ya 
mbia  ya  maungu,  the  pumpkin  trick- 
lings  on  a  pot ;  nsaru  ya  misozi, 
spotted  cloth. 

Msuani  and  msueni,  friend,  cous¬ 
in  ;  sanyalana,  they  have  no  restraint 
in  speaking  to  each  other;  aseka  pa- 
modzi,  amache  any  ala  pang’ono, 
even  with  one’s  mother  there  is 
slight  constraint.  See  Msiwani. 

Msukambizi,  a  species  of  fig-tree, 
leaves  small,  grows  by  river-bank; 
leaves  used  for  rubbing  the  wooden 
platter  ( tsuka  mbizi). 

Msuko — see  Mtsuko — a  jar ;  wash¬ 
ing. 

Msuku,  I.,  a  common  tree  over  all 
the  Shire  highlands ;  leaves  large, 
violin-shaped,  single,  free  edges ; 
flowers  small  and  inconspicuous ; 
fruit  round,  very  acrid  bark,  three- 
stoned,  with  small  amount  of  sweet 
juice  and  pulp  round  them ;  bark 
rough  and  acrid;  wood  hard,  red, 
stains,  takes  good  polish;  misuku; 
wa-ya;  fruit  tsuku  and  masuku. 

II.  An  instrument  for  ‘  cupping  ’ ; 
made  of  horn,  shut  well  down  ( au - 
tseka  bwino  ku  kamwa  kwache),  and 
a  hole  bored  at  the  end  ( ndi  nsonga 
ya  mbvi  wa  mota,  with  a  hot  iron, 
psyel  poll!),  the  end  shut  up  with 
wax. 

Msukunya,  a  species  of  weasel — 
see  also  Msulu;  sharp  nose,  has  a 
strong  smell ;  said  to  take  a  snake’s 
head  and  pop  it  out  of  its  hole  when 
any  person  comes  to  dig  for  it, — the 
person,  thinking  it  a  snake’s  hole, 
stops  digging ;  said  also  to  heal  its 
bitten  companion  by  spitting  on  the 
wound  medicine  obtained  in  the 
bush ;  wa-ya. 

Msukwa,  end  of  a  hoe,  end  of  a 
drum.  See  Mtsukwa. 

Msuli,  a  fez;  wa-ya;  Chikunda, 
bareti. 

Msulidwe,  manner  of  hammering, 
workmanship  of  iron;  misulidwe ; 
wa-ya ;  kusula. 

Msulizo,  *  asking  for  more  ’ ;  chi- 
msuliso ;  the  denial  of  -having  received 
anything  ( chokana  zakupatsapatsa) ; 
also  ungrateful  for  what  has  been  re- 
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ceived  ( zija  unandipatsazi  zachepa 
ndifuna  zina,  these  are  too  few,  I 
want  more) ;  msulizo  wa  garu,  ali- 
ndirira  nsima  atam'patsa  sayamikai 
kuti  ndakhuta,  a  dog  waits  for  more 
food  beside  the  one  who  has  given 
him  some,  never  thankful,  never  say¬ 
ing,  I  am  satisfied;  wa-ya. 

Msulu,  a  ferret;  Chikunda,  mthu- 
lu ;  wa-ya. 

Msumbuti,  a  species  of  tree ;  large 
like  mpapa ;  yields  nkhwende  bark- 
cloth  ;  wa-ya. 

Msunamo,  shutting  the  lips  in 
anger,  perhaps  spitting  in  a  way  with 
them;  wapanga  msunamo;  wapa- 
ngiranji  msunamo,  ameneyul  why 
did  he  shut  his  lips?  wapvtana  ndi 
mnzache  ndi  chimene  wakwiira — i.e., 
he  does  to  the  other  what  is  a  cause 
of  quarrel ;  wa-ya ;  sunama ;  puta- 
miza. 

Msundu,  a  leech;  wa-ya;  misu- 
ndu. 

Msungi,  a  shopkeeper ;  one  who 
sits  and  watches ;  wa-a  class ;  ku- 
sunga. 

Msunje,  the  water  in  which  mpale, 
maize,  or  ground-nuts,  kc.,  are 
boiled  or  steeped ;  it  is  thick  and 
gluey,  and  is  used  for  painting  or 
varnishing  pots ;  madzi  adza  kuti  de ; 
msunje  wa  mphale  madzi  akubvuka 
mphale,  the  water  of  steeped  broken 
grain  after  the  grain  is  taken  out. 

It  is  also  used  for  a  hasty  drink 
made  on  a  journey  by  mixing  flour 
and  water ;  nditsira  nsunje,  I  pour 
out  an  offering  of  flour  and  water ; 
when  one  is  hurt  by  the  sun,  msunje 
is  given  to  him  to  drink;  Ambo  a- 
enda  ndi  guda  la  nsttnji  chikwapatire, 
the  Ambo  travel  with  a  guda  gourd 
full  of  hasty  beer  under  their  arm ; 
misunje;  wa-ya. 

Msunsi,  sauce,  gravy  ;  or  whatever 
nsima  fingerfuls  are  dipped  into  (su- 
nsa)  by  way  of  relish ;  msunsi  wa- 
mbiri,  misunsi;  also  msuzi ;  wa-ya. 

Msunso,  dipping;  chisunsidwe  cha- 
che  cha  ku  suns  a;  also  a  strainer — 
see  Sunso;  wa-ya;  sunsa. 

Msunthano,  shifting;  ku  sunta, 
wa-ya. 

12* 


Msuo,  dormitory,  boys’  house ; 
nyumba  ya  azombwe  osakwata. 

Ambo  alinganiza  a  m'misuo,  the 
Ambo  divide  all  equally  among  all, 
the  boys  and  men  share  alike ;  nsuo 
is  heaps;  tva-ya,  msuo  msuo;  also 
(2)  a  game,  as  draughts  (see  Mcho- 
mbwa). 

Msutu,  a  slave  caught'  in  war. 

Msuw- ;  for  words  not  here,  try 
Msu-  with  the  vowel  sought. 

Msuwa  and  misuwa ;  also  Msusa ; 
sitting  on  one’s  heels;  akh ala.  misu¬ 
wa;  also  manyunyuwa,  and  msuswa, 
misuswa. 

Also  akhala  msuwa  =  a  khala 
m'bwalo,  he  sits  in  the  bwalo:  see 

Msuo. 

Msuwana,  an  orphan,  miswana; 
wa-ya. 

Msyweta  and  msweta,  a  small 
bunch  of  beads,  about  J  or  J  lb. 
weight;  misweta;  wa-ya:  also  Yao. 

Msuzi,  I.,  a  blacksmith,  ku  sula ; 
more  usual  wosula  or  wachipala. 

II.  Gravy,  ku  sunsa;  wa-ya. 

Mswati,  walking  in  leaves  or  in 
the  bush — see  Mtswati ;  and  mswa- 
tswa — see  Tswatswa ;  wa-ya. 

Msweswe,  a  handful  of  cotton, 
worked  out  into  a  long  thin  fluffy 
line ;  this  is  twirled  into  thread ;  mi- 
sweswe;  wa-ya. 

Mt-,  words  chiefly  substantives  of 
the  m-mi  class — i.e.,  the  wa-ya  class, 
with  such  roots  as  tama,  tamba, 
tanda,  tantha,  tapa,  tliawa ,  taz -, 
teba,  ted-,  teka,  tema,  tembeta,  ten- 
da,  tenga,  tenya,  tepa,  tera,  teta, 
tib-,  tik-,  tim-,  timba,  tindi-,  lira, 
titima,  tob-,  tokosa,  tola,  toma,  to- 
nda,  tota,  tukula,  tula,  tuma,  turnba- 
ma,  tumpsa,  tunga,  tunda,  tuntlia; 
also  in  tya,  tsa,  tse,  kc. 

Many  words  not  found  here  will  be 
probably  found  under  n  instead  of  m. 

Mtabvu,  a  ball  of  thread,  a  skein 
off  the  njinga;  they  are  taken  off  and 
piled  one  above  the  other  :  apa  mta¬ 
bvu  or  mitabvu,  they  make  the 
skeins  ;  aplia  mtabvu  natserenga  na- 
panga  ninga  mbande,  they  make  the 
skein,  and  wind  it  round  and  make  it 
into  a  ball. 
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Mtadzi,  a  load  of  firewood. 

Mtalala,  a  species  of  tree ;  tough 
wood. 

Mtalznje,  a  long  gun,  flint-lock  ; 
mitalanje,  wa-ya;  talika. 

Mtali,  length,  height ;  wamtali,  a 
tall  man  ;  aatali,  plu.  ;  ngaatali,  they 
are  tall ;  kalani  mtali  mtali,  sit  at  a 
distance ;  adza  mtalimtali,  they  come 
from  different  places  far  away ;  also 
utali ;  wa-ya;  ku  talika, 

Mtama,  plu.  mitama,  grains,  small 
particles ;  in  flour  imperfectly  pound¬ 
ed,  or  in  the  stage  of  being  ground; 
also  msere,  mieere,  dede ;  mitama  ya 
mphale,  ya  tsokwe,  ya  mpunga,  ya 
mapira,  ya  mchewere,  of  broken 
grain,  of  lees  of  beer,  rice,  &c. ;  wa- 
ya. 

Mitama  itumpha  yokha  imene  ndi- 
gwa  pansi,  the  larger  grains  leap  out 
themselves  and  fall  on  the  ground. 
Nsimai  nja  mitama  mphale  yache  sa- 
naiseretse,  this  porridge  has  small 
bits  of  unpounded  flour  in  it,  its 
mphale  has  not  been  properly  sifted. 

Mtambafodia,  a  species  of  bean ; 
ntambafodia. 

Mtambala,  a  parcel,  a  bundle ;  it 
is  bound  with  two  sticks  or  bamboos, 
one  on  either  side,  which  projecting 
form  a  leg  for  ease  in  putting  it 
down  and  taking  it  up  (atenga  nsu- 
ngwi  ziwiri  napana  mtolo) ;  mita- 
mbala;  wa-ya;  kutambalala. 

Mtambasale,  prosperity  when 
things  go  well ;  nchito  yomagwira 
uli  phe  yosabvuta. 

Mtambe,  a  large-leaved  climbing 
plant ;  yields  water ;  roots  used  for 
cloth;  mitambe;  wa-ya;  ku  tamba. 

Mtambo,  a  cloud ;  ipangidwa  ndi 
nkhungu  ya  mvula,  they  are  made  of 
the  mist  of  the  rain ;  mitambo ;  wa- 
ya;  ku  tamba. 

Mtambitso,  a  drum  which  is 
played  by  a  person  dancing  while  he 
beats  it ;  tambitsa. 

Mtambo  uli  chichichi,  cloud  cumu¬ 
lus. 

Mtanda,  a  cross-beam,  that  which 
stretches  ( tanda )  across,  as  mphanda 
is  the  forked  stick  which  rests  the 
upright;  also  a  tree  fallen  across,  as 


nkoko ;  mphini  za  mitanda,  cross 
tattoo-markings  on  the  temple  or 
brow ;  a  frame  or  cross-stick  for 
hanging  things  over,  ku  chotsa  or 
kungula  nsaru  pa  mitanda ,  to  take  off 
the  calico  from  the  fence ;  cross¬ 
sticks  for  the  stand  of  the  nkhokwe 
or  kama  bedstead  :  it  also  means — 
II.,  a  handful,  a  lump  of  nsima  por¬ 
ridge  ;  andipulira  mtanda  umodzi  wa 
nsima,  take  me  out  one  handful  of 
nsima,  also  a  plateful,  ‘  helping,’ 
well  smoothed;  III.,  a  hut  for  tor¬ 
ture,  to  reveal  the  mfiti  or  witch 
accomplices  (but  the  custom  is  not  in 
force  here);  mitanda;  wa-ya;  ku 
tanda:  nyumba  ya  mtanda,  it  is  also 
the  name  of  the  person  who  binds 
the  mfiti  to  torture  him. 

Mthandi,  a  young  heifer. 

mtandilo,  the  middle  string  of  the 
six  or  more  used  in  sewing  a  bango 
mat ;  the  end  is  left  out  to  tie  up  the 
mat;  wa-ya;  tanda. 

Mtandasya,  stretching  out,  as  glue 
or  sticky  substance ;  nsima  ya  mta¬ 
ndasya,  siduka  msanga,  sticky  nsima 
porridge,  which  does  not  break  off 
readily  ;  mitandasya ;  wa-ya ;  tanda  : 
also  Yao. 

Mtani,  west  or  back  of  a  hill ;  piri 
la  mtani,  a  hill  with  a  straight  back; 
kukwera  pa  mtani,  mitani ;  a  ridge, 
straight,  with  slope  or  declivity  on 
both  sides ;  wa-ya. 

Mthantha,  one  who  procrastinates, 
or  puts  off  payment,  say  of  umlandu, 
from  day  to  day ;  also  mnthantha, 
anihantha;  wa-a;  tantha. 

Mtanthiro,  going  from  mouth  to 
mouth  ;  mau  achita  mtantiro,  or  uta- 
ntiro,  aenda  m’kamwa  m’kamwa,  a- 
pita  m’manja  m’manja;  wa-ya;  but 
also  ntanthiro ;  ya-za;  ku  tantha. 

Mtantho,  a  tree  laid  across  a 
stream,  a  bridge,  as  utantho  (also 
ulalo,  a  bridge);  or  across  a  ditch; 
mtengo  watanthalika  pa  mtsinje; 
wa-ya.  It  can  also  mean  the 
‘  couple  ’  of  a  roof. 

Mtanzi,  artery ;  small  blood¬ 
vessel. 

Mtapasa,  leaves  (of  large-leaved 
water-plant,  or  cassava)  pounded  and 
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soaked  with  boiling  water ;  they 
fall  ’  themselves ;  leaves  of  pump¬ 
kin  are  broken  with  the  fingers ;  ku 
tapasika  =  to  ‘fall’;  mtapasa  =  the 
ndiwo  thus  produced ;  liponda  litapa- 
sika  lokha ;  wa-ya. 

Mtapo,  I.,  a  hank  of  thread;  wa- 
ya. 

II.  Dividing,  from  ku  tapa;  wa-ya. 

III.  A  place  where  they  dig  ore,  a 
hole  from  which  they  get  clay  or 
mud ;  atapa  mpala  mu  mtapo,  atapa 
dothe  pa  mtapo ;  way  a ;  ku  tapa. 

Mtar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mtal-. 

Mthathi,  narrow- waisted,  small- 
bellied  ;  also  one  with  a  small  belly ; 
akadia  mimba  sichita  fufufu  situku- 
kai  kwangokhala  kuli  thathi  ngati 
sadadie,  even  though  they  eat,  the 
stomach  does  not  grow  fat,  they  re¬ 
main  as  if  they  had  not  eaten ;  wa- 
ya;  thathima. 

Mtawa,  I.,  a  species  of  tree  ;  yields 
bark  string ;  the  fruit  is  kachere,  it 
has  small  leaves  ;  wa-ya. 

II.  Strings  stretched  over  a  gar¬ 
den,  all  pulled  at  once  to  frighten 
the  birds ;  wa-ya. 

Mtawanga,  desolation,  as  of  war, 
enemies  which  destroy  the  land ;  as 
chipasupasu  and  pupuluzi ;  amtawa- 
nga,  enemies ;  dziko  lichita  mtawa¬ 
nga,  the  country  is  depopulated ; 
mtawanga  wafika,  the  war  is  at  our 
gates ;  wa-ya. 

Mtawi,  roots  and  runners  of  creep¬ 
ing  plants ;  pumpkin  runners,  &c. ; 
mitawi;  wa-ya;  ku  thawa. 

Mtayo,  pamene  mkazi  akakhala 
ndi  mimba  abala  mwana  wache  wa- 
kufa. 

Mtazi,  a  bundle  of  firewood  ;  mtazi 
or  mtolo  wa  nkhuni ;  mitazi ;  wa-ya. 

Mteba,  I.,  a  caterpillar  which 
builds  round  itself  in  a  regular  hexa¬ 
gon  a  covering  of  little  bits  of  wood 
or  grass  about  the  same  size,  and 
gnawed  to  equal  lengths.  It  begins 
at  its  tail-end,  and  pulls  itself  about 
to  get  the  sticks  with  that  part  of  its 
body  which  is  free ;  each  bit  is  glued 
on  to  the  rest  until,  when  all  is  done, 
a  most  perfect  chrysalis  is  formed ; 


wa-ya;  miteba;  also  called  mteba- 
nkhuni,  from  ku  tema  or  teba  (dia¬ 
lect),  to  cut,  nkhuni  firewood,  the 
chrysalis  being  made  of  cut  pieces  of 
stick. 

Mteba,  II.,  a  fishing-rod  or  long 
stick.  See  Mtepa. 

Mteche,  shaking,  as  mteke ; 
mtecheteche,  the  little  finger,  more 
seriously,  chala  cha  kanense. 

Mthedo,  ending ;  wa-ya ;  ku  tha. 

Mthekedwe,  manner  of  dressing 
the  hair  in  curls  ;  ku  theka ;  wa-ya. 

Mtema,  cutting,  one  who  cuts; 
wa-ya;  tema. 

Mthemanthema,  ku,  to  be  tender, 
a3  branch  or  shoot. 

Mthemba,  a  slave.  See  Mnthe- 
mba. 

Mtembe,  leaves  of  a  large-leaved 
water-plant,  used  as  a  vegetable, 
pounded  and  boiled;  wa-ya;  Chi- 
kunda,  rumba. 

Mtembero,  a  crate  for  fowls,  long, 
and  carried  between  two  people ; 
tembeta;  wa-ya. 

Mtembo,  a  corpse,  so  called  from 
its  being  carried  between  two  people 
(ku  tembeta) ;  also  a  tusk,  or  meat, 
or  other  load  in  the  same  way  car¬ 
ried  ;  wa-ya. 

Mteme,  a  species  of  tree ;  fruit 
ntheme ;  wa-ya. 

Mtendere,  peace;  dziko  la  chita 
mtendere.  the  country  is  peaceful ; 
mitendere ;  wa-ya. 

Mthendene,  wearing  cloth  to  the 
heels ;  ndabvala  nsaru  yache  inafika 
mthendene. 

Mtendero,  the  woof  of  a  web. 

Mthenenga,  short  calico  which 
reaches  a  short  way  down  the  thighs  ; 
ku  bvala  tenenga. 

Mtenenthe,  a  large  species  of 
maize  cob. 

Mthenga,  a  message ;  wa  mthenga, 

a  messenger,  amithenga,  plu. ;  mte- 
ngatenga,  false  reports,  nkhani  za 
weni,  za  bodza;  mitengatenga. 

mtengatenga,  taking  away  (ku  te- 
nga)  without  cause,  as  in  war  ( chifu - 
kwa  angotenga  za  weni  wopanda  li- 
wongo). 

mtengatenga,  carriage  of  loads, 
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&c. ;  wamtengatenga,  amtengatenga ; 
ku  tenga  =  to  take  in  all  cases  the 
root ;  wa-ya. 

Mtengo,  I.,  a  tree;  wood;  a  piece 
of  wood,  a  stick;  mitengo  ya  Ambo, 
the  Ambos’  wooden  stick  keys,  which 
they  carry  about  with  them,  having 
locked  their  door;  wa-ya;  kutenga. 

II.  Price;  mtengo  wache  bwanji? 
what  does  it  cost?  mtengo  wa  ma- 
londa;  mtengo,  price,  pronounced 
with  lower  tone ;  chinthu  choolowa 
mtengo,  a  thing  of  small  price ;  cho- 
jewa  mtengo. 

Mtengo,  ku  kweza,  to  overrate. 

Mtengo,  ku  chepetsa,  to  set  light 
by  or  under-value. 

Mtengo  wa  patari,  high  price. 

Mtengo  wa  pafupi,  low  price. 

Mthengu,  a  species  of  bird ;  dark 
feathers,  no  crest,  short  beak,  long- 
ish  tail ;  enmity  with  the  crow,  khu- 
ngnbwi,  which  he  puts  to  flight  in 
spite  of  the  crow’s  size;  also  mnthe- 
ngu,  pronounced  mnhengu;  wa-ya, 
mintengu. 

Mlenyatenya,  panic,  rout,  running 
»way  ;  mantha  ache  akuthawatnswa ; 
muenyatenya ;  wa-ya. 

Mtepa,  a  fishing-rod ;  also  a  reed 
or  stick  that  thus  bends ;  it  is  gener¬ 
ally  made  of  bamboo,  the  string  is 
tied  to  the  end,  the  hook  is  baited 
with  nsima  or  other  bait ;  mitepa ; 
wa-ya;  ku  tepa,  to  bend. 

Mthera,  truth,  things  are  really 
so  (also  chedi  chedi,  cheni  cheni,  - di , 
ndithu) ;  from  kutera,  kuta,  things 
that  really  are  done ;  facts ;  kulu- 
mbira  ku  manda  chifukwa  athera 
anthu  ku  manda,  to  swear  by  the 
grave,  because  people  ‘all  must  con¬ 
sign  to  this,  and  come  to  dust  ’  (vul¬ 
garly  ‘  as  true  as  death  ’) ;  kodi  ndi 
mtheradi  izo  unenazo?  are  these 
things  you  say  true?  wa-ya-;  ku 
tha . 

Mterere,  slipping ;  of  the  sun  after 
it  begins  to  go  down,  dzuwa  pa  mte- 
rera,  afternoon,  about  3  o’clock ;  wa- 
ya,  ku  terera. 

Mtherezi,  kuchita,  to  be  born  be¬ 
fore  the  child  can  live ;  to  abort. 

Mthero,  finishing ;  kanthu  kata- 


chita  theka  unena  kuti  icateza  ichi 
ndani  ndi  mtero  umene?  if  half  of 
anything  is  left,  you  say,  who  drank 
this  down  to  here?  wa-ya,  tera. 

Mtete,  I.,  a  species  of  acacia  with 
long  white  thorns;  II.,  a  pipe,  the 
same  as  k'aliwo ;  III.,  a  snuff-box, 
also  a  small  powder-box  of  bamboo 
containing  a  charge  (see  also  Nthe- 
kwe) ;  IV.,  a  shuttle,  consisting  of 
a  bamboo  rod,  round  which  the 
thread  is  twined  and  pushed  between 
the  upper  and  lower  threads  in  weav¬ 
ing ;  wa-ya;  plu.  mitete. 

Mthethe,  a  small  piece  of  cloth 
worn  by  women  during  menstrual 
period. 

Mteteka,  the  settling  of  water ; 
clear  water  in  which  the  sediment 
has  settled  ;  msunji  wa  mteteka,  flour 
and  water  in  which  the  flour  has 
sunk  to  the  bottom ;  also  mteteke, 
ku  chita  mteteke. 

Mti,  in  the  phrase  angumti=a- 
ngochita,  where  mti  is  a  form  of  -ft, 
as  is  kuti,  that ;  and  as  in  kuti,  that, 
the  form  ti  is  a  noun  rather  than  a 
verb,  so  mti  is  simply  an  extension 
of  the  same  root  idea,  and  is  a  noun 
form  rather  than  a  verb. 

Angomti  nayo  dot  =  am'gwira 
nako,  they  catch  tHe  ball ;  mpanda 
angumti  nawo  dot  chitsulo  angomti 
nacho  dot  khasu  nalo,  &c.,  in  which 
it  is  evident  the  m  cannot  be  the 
objective  pronoun  :  neither  is  it  there 
for  nothing  ;  it  is  like  the  substantive 
verb,  but  this  does  not  agree  with  its 
use  in  angumti;  the  true  explanation 
seems  to  be  that  ti  is  an  adverbial, 
as  it  were,  of  the  la  class,  and  mti  of 
the  wa  class. 

II.  For  ndi  ti,  we  are ;  III.  for  ti, 
mwenzi  ije  ntiti,  it  would  be  better, 
if  we  Were  so-and-so;  ife  nti  ri=i]e 
tiri. 

Mtibi,  sweet  beer ;  see  Ohidukwi, 
Ohisasiko,  Ohiperepere;  made  of 
phala  (gruel)  and  malt,  or  sweet-cane 
and  phala;  mtibi;  wa-ya. 

Mtibo,  the  stalk  of  a  pumpkin- 
leaf,  or  of  a  mushroom,  the  handle 
of  a  gourd ;  also  a  drum-stick ;  mtibo 
wa  boa,  wa  tsamba,  wa  nkhwani,  wa 
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chiko ;  mtimbo  wa  m'dothe,  wa  ku- 
nja,  the  stalk  under  the  ground, 
above  the  ground ;  the  hollow  leaf¬ 
stalk  of  the  pumpkin,  but  not  of  other 
leaves  or  flowers ;  wa-ya ;  mitibo  and 
mitimbo ;  derivation  perhaps  tibula, 
to  beat  with  stick  or  hand,  to  pound. 

Mthiko,  a  porridge-stick,  mtengo 
wa  kutyakulira  nsima,  a  stick  for 
stirring  nsima  porridge ;  wa-ya ;  mi- 
thiko.  Chikombamtiko,  a  girl’s 
growth,  puberty,  probably  because 
she  then  begins  her  household  duties, 
the  most  important  of  which  is  the 
use  of  the  porridge-stick  ( kuomba - 
mthiko) ;  zikombamithiko  ndi  maere 
a  namwali  akuyambira.  Mwana  wa 
nkaziyo  alikuambira  kumera  ‘  ziko¬ 
mbamithiko,'  they  begin  to  swell. 

Mtima,  heart ;  literally  and  figur¬ 
atively  ;  also  the  heart  or  centre  of 
a  tree;  disposition,  character;  wish, 
desire;  ku  kwera  mtima,  to  grow 
angry;  ku  khululuka  mtima,  of  wrath 
to  subside,  to  forgive;  to  be  angry, 
also  kukula  mtima;  kuda  mtima,  to 
be  displeased ;  kudekha  or  ku  fatsa 
mtima,  to  be  gentle,  kindly,  &c. ;  ku- 
pindula  mtima,  to  change  in  one's 
disposition,  chiefly  to  a  bad  one ;  ku- 
tembenuka  mtima  and  adza  mtima 
wina,  to  change  one’s  mind  or  heart ; 
mtima  uli  pa  kudia,  he  is  thinking  of 
his  food  ;  ku  gwa  mtima  or  pereweza, 
to  forget;  ali  ndi  mtima,  he  acts 
sensibly  or  kindly  ;  alibe  mtima,  he 
is  hardly  responsible,  for  he  has  not 
his  wits  about  him ;  ku  kulidwa  mti¬ 
ma,  to  be  greedy,  desire  anything, 
not  ready  to  give  it  up ;  ku  psya 
mtima  ndi  kanthu,  to  be  roused  by 
some  slight  thing. 

The  heart  of  a  thing — mtima  wa 
ngalawa  uli  kutari  chifukwa  ndi  mte¬ 
ngo  wokulu,  the  heart  of  the  pro¬ 
posed  canoe  is  far  into  the  wood  be¬ 
cause  the  tree  is  of  a  large  size ;  also 
tima  and  chitima,  heart  and  pith 
and  centre;  mphamvu  zong'ambika 
zidzera  mu  mtima  wa  mtengo,  the 
splitting  of  a  tree  begins  at  the 
heart.  The  idiom  mtima  umodzi  = 
one  heart,  is  different  from  ours ;  ku¬ 
dia  ndi  mtima  umodzi,  to  eat  with 


only  one  portion  of  one’s  heart, 
‘  with  no  heart  ’  (as  we  would  say), 
to  eat  with  no  relish. 

Mtima,  ku  bvundula,  to  madden. 

Mtima  ku  detsa,  to  prey  on  one’s 
mind  ;  to  be  anxious  about  anything. 

Mtima,  ku  la,  to  be  absent- 
minded  ;  to  be  forgetful ;  munthu 
angoyenda  zache  pa  njira  osaona  kuti 
garimoto  alinkudza. 

Mtima,  ku  fewetsa,  to  condescend  ; 
to  stoop. 

Mtima,  ku  gwa,  to  relent. 

Mtima,  ku  kakala,  to  be  cruel ;  to 
be  savage. 

Mtima,  ku  khazika  pansi,  to 

hearten. 

Mtima,  ku  koka,  to  inhale. 

Mtima,  ku  komera,  to  do  a  favour ; 
to  oblige ;  to  be  kind  to. 

Mtima,  ku  leza,  to  grow  mild  of 
anger. 

Mtima,  ku  limbika,  to  resolve. 

Mtima,  ku  limbitsa,  to  give 

strength ;  to  nerve. 

Mtima,  ku  mwaza,  to  disturb ;  to 
perturb. 

Mtima,  ku  myuka,  to  start  on 

hearing  bad  news. 

Mtima,  ku  phanaphana  ndi,  to 

turn  over  in  one’s  mind. 

Mtima,  ku  tsika,  to  recover  one’s 
self. 

Mtima,  ku  thuza,  to  grow  mild  of 
anger ;  to  subside ;  to  subside  of 
anger ;  in  character  reform  to  settle 
down  after  excitement  or  anger. 

Mtima,  ku  uja,  to  resign  to  fate. 

Mtima,  ku  uma,  to  grudge. 

Mtima,  ku  wawa,  to  be  angry. 

Mtima,  ku  zizira,  to  subside,  of 
anger ;  to  be  heartless. 

Mtima  wa  chikazi,  pusillanimous  ; 
easily  roused  to  anger,  impatient. 

Mtima  wa  nsontho,  irritable ;  a 
touchy  person. 

Mtima  wa  pa  chala,  impatient; 
easily  roused  to  anger. 

Mtimbo,  a  drum  stick ;  woimbira 
ng'oma;  also  the  handle  of  a  gourd- 
cup — see  Mtibo;  wa-ya;  ku  tibula. 

Mtindi,  a  multitude,  many  ;  mtindi 
wache,  the  number  of  warriors,  wa- 
dothe,  wa  madzi;  njobvu  yamanga 
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apa,  nja  nantindi  ingopopotola  mite- 
ngo,  sipatsala  mtengoi,  the  elephants 
‘  camped  ’  here,  there  are  a  huge  lot 
of  them,  they  break  down  the  trees, 
there  are  none  left — see  also  Mbiri, 
many ;  wa-ya. 

Mtindizo,  a  long  staff,  as  used  by 
a  sick  or  old  man,  gogodol  gogodol 
wa-ya. 

Mthirira,  watering ;  mthirira  wa 
mbeu;  wa-ya;  ku  thira. 

Mtitima,  and  mpoto,  wa  mbawala, 
the  bull  of  the  antelope  herd ;  wa-ya. 

Mtitimo,  the  noise  of  thunder  or 
rapids;  wa-ya;  thithima. 

Mtiza,  a  very  large  black  bead, 
with  a  large  eye ;  strung  on  a  thick 
string  ;  they  were  also  white ;  worn 
by  older  people ;  gone  now  out  of 
fashion. 

Mtobvu,  lead,  solder;  that  which 
melts,  like  lead;  mitobvu ;  thobvu  is 
froth,  foam. 

Mtochi,  a  banana,  mitochi ;  the 
fruit  is  nthochi,  q.v. 

Mtodwa,  meeting,  finding ;  wa- 
mtodwa,  one  met  by  the  way,  ami- 
todwa,  plu. ;  wa-ya;  kutola.  • 

Mtokoma,  a  bag  of  palm-leaf  in 
which  salt  is  carried ;  now  applied  to 
the  mail  or  mail  bags  because  of  the 
strong  waterproofing  of  which  the 
mail  bags  are  made.  Pa  mtokoma, 
the  post  office.  Kuponya  kalata,  to 
post  a  letter.  Mtokoma  wa  ndawala, 
the  special  runner  with  the  Gover¬ 
nor’s  mail. 

Mtokoso,  something  for  digging  or 
poking  ;  ku  tokosa ;  wa-ya. 

Mtolo,  a  burden ;  what  is  tied  up 
ready  for  carrying ;  mapira  ali  ndi 
mitolo  ko  ko  ko !  the  millet-heads 
are  wrapped  up  and  opening  all  over 
the  field ;  chimanga  chin  ndi  mitolo, 
also  bango,  the  maize-heads  are  un¬ 
folded;  mitolo,  wa-ya;  ku  tola. 

Mtolongo,  the  central  post  of  a 
house;  mitolongo ;  wa-ya;  mzati. 

Mtombozi,  a  species  of  shrub,  its 
white  juice  is  used  for  gum ;  mwazi 
wache  amatikira  pamodzi  ndi  mpira 
pa  ng’oma,  they  stick  it  on  a  drum 
to  fasten  on  the  india-rubber  centre ; 
wa-ya. 


Mtomoni,  the  juice  of  plants  such 
as  the  fig-tree,  tombozi  shrub,  india- 
rubber;  also  chitononi;  wa-ya.  Mto¬ 
moni  is  also  the  Yao  name  for  to¬ 
mbozi  shrub,  and  utomoni,  its  juice. 

Mtonda,  salt  earth.  See  Khanga. 

Mtonde,  taking  from  another  what 
is  rightly  his — see  Tonde ;  wa-ya ;  ku 
tondeza. 

Mtondo,  I.,  a  grain  mortar;  mi- 
tondo ;  wa-ya.  Chitsukwa,  the  stand  ; 
dingo,  narrow  bottom  inside ;  chuunu, 
narrow  waist. 

II.  A  species  of  tree;  small  leaves, 
large  fruit ;  used  for  making  canoes  ; 
grows  by  the  River ;  the  fruit  tondo ; 
wa-ya. 

III.  The  fourth  day ;  lero,  mawa, 
mkucha,  mtondo;  wa-ya;  ku  tonda, 
to  stretch  over,  go  beyond. 

Mtondo,  ku  pala,  to  form  into 
ridges. 

Mtonga,  a  eunuch ;  wa-ya,  and 
wa-a  class ;  mtonga  ndi  mfule. 

Mthonjimanga,  a  cotton  shrub  : 
also  the  name  of  a  very  large  tree 
with  cotton-like  pods ;  canoes  made 
of  it. 

Mtoo,  a  tree  with  fruit,  matoo, 
like  cotton  fruit,  a  kind  of  wild  plum  ; 
the  wood  is  used  for  bows  ;  flowers 
conspicuous;  also  mtowo ;  wa-ya. 

Mtoso,  a  pick,  a  stick  for  digging 
into  a  hole,  a  toothpick ;  a  goad ;  wa- 
kutosera  ku  una,  wakutosera  njoka; 
wa-ya;  ku  tosa. 

Mtota,  a  wet  place  in  the  ground ; 
with  heavy  rain ;  pansi  ponse  pasa- 
nduka  mtota,  or  pagwa  mtota,  pali 
zi;  wa-ya;  tota. 

Mtoto,  paint ;  also  utoto ;  applied 
to  lime,  njereza,  whitening,  &c. ; 
nyumba  ya  mtoto,  ngalawa  alernba 
ntoto,  a  painted  or  plastered  house, 
they  paint  the  canoe. 

Mtovu,  lead.  See  Mtobvu. 

Mtsakowo,  a  hook. 

Mtsali,  a  kick;  wa-ya;  ku  tsalima. 

Mtsamiro,  a  pillow,  a  wooden  sup¬ 
port  for  the  head ;  anything  for  lean¬ 
ing  ( tsamira  and  tsama )  the  head 
upon;  atenga  nsaru,  chikuni,  &c., 
ati  titsamire  chifukwa  vgotsamirira, 
they  take  cloth,  a  piece  of  wood,  &c,, 
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and  say,  let  me  lean  upon  this,  it 
will  do  for  a  pillow ;  wa-ya. 

Mtsanga,  a  long  drum,  beaten  at 
both  ends  ;  wa-ya. 

Mtsano,  or  mtsanu,  a  head  wife ; 
the  wife  of  the  kalonga  or  chief ;  she 
is  also  called  kutsano ;  atsano  is  the 
plural,  adza  ndi  atsano  ao ;  atsano 
i=akazi  ang'ono;  kutsano  ali  ndi 
atsano  ache,  kwakutsano ,  the  head 
wife  has  the  inferior  wives  belong¬ 
ing  to  her ;  ( tsano  seems  to  be  like 
kuka). 

Mtsatsi,  I.,  a  new-comer;  those 
who  come  to  stay  with  another  chief 
( atsatsi  adza  kutengera  mfumu 
wina),  opposed  to  anansi,  dwellers  in 
the  country ;  ndinka  pa  masasa  pa- 
atsatsipa,  I  am  going  to  the  new¬ 
comers’  huts;  sadalimai  adamanga 
nyumba  zokha  zokha,  they  have  not 
hoed,  they  have  only  built  houses ; 
wa-a  class ;  tsatsa. 

II.  The  castor-oil  plant ;  ‘  palma 
Christi  ’ ;  wa-ya ;  fruit,  nsatsi. 

Mtsatsimanga,  the  croton ;  it 
grows  round  the  villages ;  wa-ya. 

Mtseche,  a  kind  of  tree ;  the  fruit 
has  a  hard  round  shell  about  the  size 
of  a  cricket-ball,  the  seeds  dry  and 
rattle  inside,  and  it  is  used  in 
dances,  thrown  from  one  hand  to  the 
other,  as  a  rattle ;  wa-ya. 

Mtsedzere,  a  steep  place  where 
one  cannot  stand,  say  on  the  face  of 
a  precipice,  m’phepete  mwa  pho- 
mpho ;  wa-ya;  also  mtsetsere  ;  deriva¬ 
tion  tse  tse,  the  slippery,  steep, 
grassy  and  earthy  foothold  so  often 
seen  above  the  cliffs  here. 

Mtseka,  a  bundle  of  grass  for 
thatching  at  the  edge  of  the  roof ; 
mitseka ;  wa-ya ;  tseka. 

Mtsekero,  shutting  in;  hence  I., 
a  stick  for  fastening  a  door — also 
mlimbo  ( ku  tseka);  II.,  rain  which 
keeps  one  in  the  house  ( bindikira ), 
mvula  ya  mtsekero  f/otsekera  anthu 
m'nyumba. 

[The  door  ( chitseko )  is  woven  separately, 
and  simply  set  to  the  opening  (khomo). 
Being  larger  than  the  opening,  it  is  fast¬ 
ened  by  any  contrivance  which  can  press  it 
against  it  or  pull  it  to.  Mpikizi  a  fast¬ 


ener  which  '  interlaces  ’  between  sticks  fna- 
hapimbi)  set  firmly  in  the  ground  at  the 
side  of  the  door,  and  the  door  itself.  A 
string  is  hung  to  the  middle  of  the  door  and 
looped,  and  through  the  loop  a  stick  is  put. 
The  door  is  pulled  close  and  fastened  by  the 
stick,  which  stretches  across  the  -outside  of 
the  door  from  wall  to  wall.) 

Mtseketso,  laughter,  ridicule. 

Mtseko,  a  bribe  to  shut  one’s 
mouth,  to  keep  silence;  wa-ya;  teska. 

Mtsemba,  one  who  steals  by  help 
of  medicine;  plu.  atsemba;  wa-a 
class  ;  tsemba. 

Mtsempha,  a  tendon  ;  general  word 
for  vein,  artery,  and  tendon;  mitse- 
mpha  ya  mwazi;  mitsitsi  is  also 
used  ;  wa-ya ;  mitsempha  ;  also  mzi- 
ngo,  mtsindo. 

Mtsendero,  a  stick  for  pressing 
together  the  threads  in  weaving  (it 
is  used  to  beat  up  the  last  thread 
against  the  already  woven  part) ;  also 
that  which  presses  flour  into  a  bag, 
&c .,  wotsendera  ufa,  zinyalala  m’thu- 
mba;  wa-ya;  ku  tsendera. 

Mtsetse,  slipping,  scraping ;  tse 
tse!  also  mtsetsere  =  mtsedzere,  q.v.; 
ang’yang’ama  kuti  mtsetse  ndi  mgu- 
gu  usamamveka,  he  walks  on  his 
tiptoes  that  the  scraping  and  stamp¬ 
ing  of  walking  may  not  be  heard; 
mdidi,  mgugu,  mtswatswa,  are 
various  sounds  of  walking ;  mtsetse 
would  be  heard  well  in  half  running 
and  walking ;  wa-ya. 

Mtsldi,  soot ;  as  on  the  hands  from 
handling  a  pot  or  burnt  stick  ;  also 
pounded  charcoal,  used  in  tattoo¬ 
marking  ;  mtsidi  wa  ku  mbia,  the 
soot  on  a  pot;  m'manja  muda  ndi 
mtsidi,  the  hands  are  black  with 
soot;  wagwira  mtsidi  m’manja  mwa- 
ko,  your  hands  are  black;  wa-ya. 

Mtsikana,  a  young  girl,  not  mar¬ 
ried  ;  akazi  osakwatibwa ;  ndi  atsi- 
kana ;  a  virgin  ;  mwanawamtsikana  ; 
also  mwatsikana ;  wa-a  class. 

Mtsimba,  a  girl  arrived  at  puberty 
— see  Tsimba  ;  wa-a  class  ;  plu.  atsi- 
mba;  kugwa  thala. 

Mtsimpho,  heard  as  a  punting- 
pole,  also  a  walking-stick ;  limping, 
tsimphina. 

Mtsindo,  a  tendon ;  the  calf  of  the 
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leg,  the  ‘  tendo  Achilles  ’ ;  also  the 
noise  of  men  walking ;  idamera  ku- 
tseri  kwa  myendo,  ndiwo  wsinda 
pansi  poyenda  kulimbikira,  uthandi- 
zira  chitende,  it  is  at  the  back  of 
the  leg,  used  in  putting  the  fopt  to 
the  ground,  it  helps  the  heel  (i.e.,  if 
cut,  the  heel  is  powerless)  ;  wa-ya; 
mitsindo ;  ku  sinda.  See  Mtsempha. 

Mtsinje,  a  stream;  mitsinje;  mtsi¬ 
nje  wa  msana,  the  groove  of  the 
spine;  wa-ya. 

Mtsirira,  pouring  of  water ;  tsira ; 
wa-ya. 

Mtsitsi,  root;  creeper;  as  nkundi, 
chilambi ;  also  used  for  veins,  ar¬ 
teries,  anything  like  roots  or  tsitsi, 
hair  ;  mitsitsi ;  wa-ya. 

Mtsitsimuko,  reviving  from  a 
faint;  waking  up;  also  starting  up; 
tsitsimuka;  wa-ya. 

Mtsokhotho,  a  sharpened  stick ; 
for  digging  or  poking;  mitsokhotho, 
also  mchokhotho ;  ku  tsokhotha;  wa- 
ya. 

Mtsokwe,  a  particle ;  also  particles 
when  pounded  maize  is  strained ;  mi- 
tsokwe  ya  moa,  the  lees  of  beer,  as 
ndede,  mitama;  wa-ya. 

Mtsonyo,  a  sound  with  the  lips  ex¬ 
pressive  of  contempt  or  disgust ;  a- 
tsonya  mtsonyo  wokulu  ngati  lunzu- 
lule,  they  sound  a  loud  mtsonyo  like 
an  owl ;  wa-ya  mitsonyo ;  tsonya. 

Mtsukambidzi,  a  species  of  tree ; 
wa-ya. 

Mtsuko,  or  mtsuku,  a  water-jar ; 
mitsuko ;  mtsuko  wa  madzi,  mtsuko 
wa  moa;  mtsuko  ukhala  m'nyumba 
ya  anthu  akukwata  sukhala  m'mbwa- 
lo,  the  water-jar  stands  in  the  house 
of  married  people,  not  in  the  bwalo; 
wa-ya;  tsuka. 

Mtsukwa,  I.,  the  end  or  stand  of 
a  drum;  mtsukwa  wa  mpanje;  that 
part  of  a  hoe  which  is  fixed  into  the 
handle,  or  of  a  knife,  or  arrow,  axe, 
or  spear ;  mpini ,  the  shaft  of  a  hoe ; 
chikumbu,  the  handle  of  a  knife;  mi- 
tsukioa;  wa-ya. 

II.  A  ward  or  charge,  one  pro¬ 
tected  on  the  ground  of  former  ac¬ 
quaintanceship  ;  a  chief  slave,  one 
first  acquired  and  who  is  head  on 


ground  of  longest  acquaintance  (he 
specially  belongs  to  one  as  it  were, 
as  the  hoe  end  fixed  into  the  handle) ; 
uyu  ndi  mtsukiva  wa  kalekale. 

III.  A  wraith  or  apparition. 

Mtsutsano,  quarrelling  ;  tsutsa ;  as 
ku  menyana,  to  fight;  wa-ya. 

Mtsuwo,  a  game.  See  Nsuwo. 

Mtswatswa,  noise  of  walking  in 
the  bush  or  on  dry  leaves;  chirombo 
chiri  panja  ndirikumwa  mtswatswa 
wache;  wa-ya;  also  mtswati. 

Mtu,  head,  of  a  person;  mutu  wa 
phiri,  wa  chindwi,  wa  nyanja,  wa 
pfundo,  head  of  a  hill,  of  a  roof,  a 
river,  a  boil ;  zopanda  ku  mtu,  or  zo- 
panda  pache,  without  sense—  e.g., 
lies  made  *  out  of  his  own  head  ’ ; 
plu.  mitu,  and  sing,  also  mutu,  q.v.; 
wa-ya  class. 

Mtua,  a  young  bambdo ;  mitua ; 
wa-ya;  also  nduwa. 

Mtubsitubsi — see  Ntubsitubsi. 

Mtuku,  and  chimtukutuku,  mtu- 
kutuku,  lifting  up,  hence  from  the 
phrase  ku  tukula  ngati  phesi,  to  lift 
the  man  up  like  a  straw,  insolence, 
impertinence,  uli  ndi  nthukutuku; 
also  fear,  alarm,  going  about  from 
place  to  place,  from  the  various  appli¬ 
cations  of  tukula;  anthu  ena  a- 
m'mudzi  muno  achita  nthukutuku 
akamiia  nkhondo ;  wa-ya. 

Mtukuliro,  a  stick  for  opening 
(raising  up  the  lid  of,  ku  tukula)  the 
nkhokwe  grain-store;  wa-ya. 

Mthula,  a  species  of  shrub,  thorn, 
larger  than  the  mthungwi,  one  of  the 
Solanaceae ;  the  fruit  bitter,  not 
eaten;  wa-ya. 

Mtulo,  I.,  a  present;  a  gift;  mi- 
tulo;  wa-ya. 

II.  A  mongoose. 

Mtulumba,  a  burden  or  load  of 
calico;  akaesa  mitola  ya  nsaru  mitu- 
lumba;  also  mtumba;  wa-ya. 

Mthuma,  a  servant ;  mthumwa ; 
wothumwa,  nithumwatumwa ;  wa-a 
person  class;  ku  tuma,  to  send. 

Mtumba,  I.,  or  ntumba,  ^  quiver 
(of  skin) ;  atsira,  pisa,  or  lowetsa  mi- 
bvi  m’ntumba,  to  put  arrows  into  the 
quiver;  thumba  also  a  bag;  wa-ya; 
tumbama. 
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II.  A  burden  or  truss  of  calico 
(also  Chipeta);  wa-ya. 

III.  Mthumbatumba,  a  large  ant, 
with  white  and  black  stripes,  a  strong 
smell;  midzodzo;  anthu  aikomana 
ndi  mthumbatumba-  anena  kuti  uko 
tinkako  tikaenda  zabwino  tikatumba- 
ma  ( ku  enda  tumba  tumba),  if  people 
meet  with  the  mthumbatumba  ants, 
they  say  that  the  way  we  are  going 
is  good,  we  will  walk  firmly — and 
hence  to  walk  tumba  tumba ,  the 
omen  being  a  sort  of  practical  inter¬ 
pretation  of  the  ant’s  walk,  and  the 
name  either  given  from  this  or  taken 
from  this. 

IV.  Mtumba — see  Ntumba. 

Mtumbira,  a  mound  or  ridge ;  a 

‘rig’  as  for  m batata;  also  nthu- 
mbira;  mitumbira  yache  yeikulu  yei- 
kulu  muitanitsa  kuti  uje  way  a  ma- 
tumba  akulu  akulu,  if  the  ridges  are 
large  you  call  them  matumba,  saying 
So-and-so  has  made  huge  mounds ; 
wa-ya. 

Mtumikira,  a  servant,  delegate ; 
nkhosire;  wa-a 

Mtumpsyano,  emulation,  strife; 
rivalry;  ku  menyana  mphamvu  zo- 
fana  (with  equal  strength) ;  wa-ya. 

Mtumtumi,  fainting;  nthunthumi ; 
wa-ya. 

Mtunda,  a  bank,  a  mound,  a  ridge; 
the  dry  bank  of  a  river ;  mitunda  mi- 
tunda,  mounds  or  ridges,  say  after 
a  flood;  wa-ya;  tunda,  tundama. 

Mtundambalame,  a  large  tree  (? 
fig-tree)  at  the  stream  ;  so  called  be¬ 
cause  it  assembles  {tunda)  birds  of 
different  kinds  to  eat  the  fruit ;  wa- 
ya. 

Mtundira,  a  species  of  tree ;  fruit 
edible ;  wa-ya. 

Mtundu,  kind, variety,  race,  tribe; 
mitundu  mitundu,  of  many  kinds ; 
also  magulu  magulu,  mbeu  mbeu, 
makuo  makuo,  mikuo  mikuo,  msau 
msau,  makhamu  makhamu .  kuga, 
zinza  (Chikunda),  &c. ;  ithamitundu 
ya  anthu,  it  passes  the  skill  of  man¬ 
kind ;  saona  mbeu  iyoi  ya  mtundu 
wina  aona  zina  zina.  they  can’t  find 
that  seed  of  one  kind,  they  only  see 
other  varieties;  wa-ya;  tunda. 


Mtundudza,  one  who  resists  orders 
or  advice ;  disobedient.  See  Tundu- 
dza. 

Mtundumizi,  one  who  urges  his 
companions  to  leave ;  one  who  is 
despiteful,  ku  tundumiza. 

Mtundumulo,  the  rim  of  a  fishing- 
basket,  with  sticks  pointed  inwards, 
sharpened  points  of  bamboo,  so  that 
while  the  fish  can  get  in  they  can’t 
get  out;  aika  ntundumulo  pa  kamwa 
pa  njidzi;  the  bits  of  pointed  stick 
themselves  called  nguma;  wa-ya; 
tiindumula. 

Mtungatunga,  moving  from  place 
to  place;  wa-ya. 

Mthungwi,  I.,  a  double  basnet, 
with  a  broad  wooden  rim  on  each 
half,  the  one  fitting  into  the  other, 
the  outer  one  carved  ;  khowa  la  mi- 
thungwi,  the  rim  of  the  basket ; 
nsengwa  za  m  tea  mithungwi,  or 
zochita  monga  mithungwi,  baskets 
like  the  mithungwi  baskets;  wa- 
ya. 

II.  A  species  ot  tree,  like  mtula ; 
wa-ya. 

Mtunso,  a  present  (?);  mnthunso, 
mitunso,  and  minthunso ;  am’patsa 
mnthunso  ndipo  atunga  namwa,  give 
him  the  present  of  beer,  and  he  dips 
and  drinks. 

Mthuntha,  whole,  not  broken  ;  as 
cha  mphumphu,  chosacholai ;  also 
nthuntha.mtuntu ;  zinangwa  za  mtu- 
nthu,  nsimbe,  &c.,  whole  cassava 
roots  or  sugar-cane;  chimanga  cha 
mphumphu  chosatongola,  maize  not 
taken  off  the  cob ;  nyama  ya  nthu- 
ntha,  ya  moyo,  its  life  whole  within 
it ;  wa-ya. 

Mthunzi,  shade,  shadow,  shelter ; 
also  nthunzi ;  ndatsata  uno  mthunziu, 
I  came  for  shade  here ;  tipume  pa 
mthunzi,  let  us  rest  in  the  shade ; 
atera  mthunzi,  ausa  mthunzi,  they 
take  shelter ;  wa-za. 

Mthunzo,  something  which  vexes ; 
wakutonza  or  sautsa  munthu ;  mthu¬ 
nzo  ulikum’tonza  uyu;  wa-ya. 

Mtupsyano,  rivalry.  See  Mtu¬ 
mpsyano. 

Mturukiro,  way  of  exit ;  turuka ; 
wa-ya 
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Mtusi,  I.,  a  frog,  large  species — 

see  Namtusi. 

II.  A  species  of  ant,  large ;  broad 
head ;  they  come  in  huge  numbers, 
devouring  the  grass  and  grain  before 
them,  which  they  take  into  their 
holes  :  these  they  shut  and  smear 
over  during  the  rains. 

Mthutha,  whole— see  Mthuntha 
above;  of  makangala,  a  mat  of 
‘  whole  ’  reeds  ( bango  la  mtuta) ; 
mbatata  ya  mthutha  yosakhoboola 
ya  pa  thupi  poti  se,  not  broken  but 
smooth ;  ioa-ya. 

Mtutu,  I.,  the  barrel  of  a  gun; 
mituta;  wa-ya. 

II. — see  also  Ntutu — poison  for 
killing  fish. 

Mtuwana  or  mtwana,  a  tree, 
flowers  conspicuous. 

Mtyakulo,  a  spurtle,  as  nthiko ; 
ku  tyakula;  wa-ya. 

Mtyola,  heard  once;  also  mtyola, 
one  who  breaks,  say,  firewood. 

Mtyolo,  I.,  a  species  of  bird,  also 
mcholo,  red,  about  size  of  pigeon; 
mityolo ;  wa-ya. 

II.  The  holes,  like  shafts,  in  an 
ant-hill ;  plu.  mityolo ;  wa-ya  class. 

MU-,  I.,  you,  the  representative 
pronoun  of  the  2d  per;  plu. ;  inu  muli, 
you  are ;  inu  nokha  muli,  you  alone 
are;  plu.  used  politely  for  the  sing., 
kodi  inu  mufuna  ichi  ?  do  you  wish 
this?  (according  to  ordinary  German, 
French,  English,  and  civilised  idiom), 
It  becomes  mwa  in  the  perfect  tense  : 
mwafika  tsopano,  you  arrived  just 
now. 

The  objective  particle  equivalent  is 
ku,  ine  ndikupatsanl  inu,  I  give  you. 

II.  The  objective  case  of  iye,  mu 
=  him;  also  m,  m’ ;  adzam'gwira 
iye,  or  adzamugwira  iye  (as  the  Ma- 
gololo  say). 

m.  The  preposition  in ;  also  m' ; 
ali  m’nyumbamo,  he  is  in  the  house ; 
iri  mu  una,  it  is  in  the  hole ;  used  as 
a  noun-forming  letter  with  mu  for  its 
representative  particle,  as  ku  and  pa : 
m'maso  muyere,  (open  the  door)  to 
let  the  light  in ;  m'nyumba  muli  mo- 
yera,  the  house  is  light ;  muno,  in 
here;  muja,  yonder;  muti,  that,  say¬ 


ing,  as  kuti ;  muti?  wherein?  umu, 
herein;  muli,  there  are;  muli  ambiri, 
there  are  many  in;  m’mbuyo,  behind, 
m’bwalo,  in;  m'kati,  inside;  muti ? 
what  does  he  say?  muli,  there  is; 
mulibe,  there  is  not ;  m'kamwa, 
m'mero,  his  mouth,  throat;  kutha- 
wira  m’chiri,  to  run  into  the  bush; 
kuturuka  m'nyumba,  to  go  out  of 
the  house;  chokamo,  go  out  of  here; 
imo,  see  Mo.  Followed  by  ku,  u,  o, 
&c.,  it  becomes  mo,  hence  motere, 
motero,  moteremuno,  so,  thus;  mo- 
fana,  monga,  like  as,  monga  ngati, 
mofana  ngati. 

With  a  plu.  mu  becomes  mwa,  and 
generally  in  combination ;  hence 
m'nyumba  mwanga — see  Mwa. 

IV.  Mu-  is  also  the  initial  of  the 
m-,  mi-  class,  i.e.,  the  wa-ya  class; 
its  shorter  form  is  m,  which,  with 
plu.  mi,  gives  mutu  or  mtu,  head, 
plu.  mitu;  munda,  mnda,  minda, 
garden,  gardens ;  mudzi,  mdzi,  midzi, 
village.  It  is  also  an  initial  of  the 
wa-a  person  class,  as  munthu,  mnthu, 
anthu,  person,  people;  mna,  muna, 
amna,  man,  men.  It  is  most  prob¬ 
able  that  mu,  in,  mu,  him,  and  mu-, 
the  initial  of  the  wa-ya  class,  have  the 
same  root  idea — namely,  ‘  in  ’-ness, 
substantiveness.  In  fact  the  preposi¬ 
tion  and -substantive  verb  (as  well  as 
the  pronoun)  are  simply  initial  par¬ 
ticles  used  to  make  nouns. 

Note. — For  nouns  in  mu-  not 
found  here,  see  under  Mw- ;  mua-, 
mue- ,  mui- ,  muo-  will  be  found  mwa-, 
mwe-,  mwo- ;  a  good  many  of  which 
the  sound  seemed  to  require  mu-  with 
the  vowel  will  be  found  here,  and 
reference  made  under  mw- ;  some¬ 
times  the  vowel  u  holds  as  well  as 
the  w  and  y,  giving  a  fuller  sound, 
as  muwanda,  for  muanda,  mwanda, 
and  even  manda. 

Mua— see  also  Mwa. 

Muako,  light r  catching  ;  from  ak'a 
aka. 

Muanda,  the  grave;  also  a  spirit 
from  the  grave  ;  mzimu  wakhuzuka ; 
also  mzukwa;  also  muwanda. 

Muanga,  a  rib  or  cross-plait  in 
basket- weaving ;  cross-rails  of  a 
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fence,  bamboo  circles  on  the  grass 
roof,  cross  bamboo  bindings  in  a 
house;  miyanga;  wa-ya;  anga. 

Muangasira,  a  species  of  pumpkin  ; 
miangasira,  wa-ya ;  it  is  large  and 
uneven,  but  with  smooth  rind,  leaves 
differ  from  chitangi:  ku  anga,  anga- 
sira. 

Muanjano,  harmony.  Also  Muya- 
njano,  Mianjano;  Anja. 

Muanthu  muanthu,  many  peoples, 
many  people;  nkhani  ipita  muanthu 
muanthu,  the  report  goes  through 
many  mouths. 

Mubvi,  an  arrow,  also  mbvi ;  plu. 
mibvi;  ku  ponya  mubvi,  to  shoot  an 
artow ;  also  the  head  of  an  arrow  : 
blunt  arrows  for  birds,  nyankhwa, 
mphero. 

Mubvi,  ku  patsa,  to  put  away; 
to  divorce;  knpereka  mubvi,  to  give 
an  arrow  or  other  article  as  a  sign 
of  the  dissolution  of  the  bond. 

Mudzi,  a  village;  also  mdzi;  plu. 
midzi;  pamdzi,  pamzi,  panzi .  at  the 
village;  also  kumdzi,  mmdzi,  &c. ; 
pamdzi  pathu,  or  simply  pathu,  at 
our  village;  wa-ya  class.  Suburbs 
of  a  large  head  village,  miraga;  a 
chief  village,  rnzinda ;  the  court  or 
head  of  all,  mphala,  q.v. 

Mudzi,  the  cave  dug  in  the  side  of 
the  grave  in  which  the  body  is  laid 
with  the  face  to  the  east  or  toward 
the  land  of  the  dead  person’s  birth. 

Mue- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mwe-. 

Muembekeza  or  muembekezi,  one 

who  waits  for  ( embekeza ),  a  ‘  waiter  ’ 
being  rather  muimirira. 

Muendedwe,  gait,  manner  of  walk¬ 
ing;  myendedwe,micndedwe ;  wa-ya; 
enda. 

Mui- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mwi- ;  except — 

Muiko,  a  place  where  something 
is  put ;  plu.  miiko ;  malo  amene  a- 
kanthu  koikako;  (also  the  person  who 
puts  it;  muiko  akabvumbule,  let  the 
one  who  put  it  there  go  and  take 
it  out ;  this  is  also  mwiiko,  plu. 
aiko) :  wa-ya  ;  ika. 

Muimba,  a  vulture  :  also  mwiimba, 
miyimba;  mwimba  uo  umbadzodzo- 


bola  apao,  that  vulture  comes  and 
digs  out  here  with  his  beak ;  miimba, 
miwimba,  plu. ;  wa-ya  class.  Chi- 
kunda,  ng’ambo. 

Muimbidwe,  manner  of  singing ; 
mwiimbidwe,  &c. ;  wa-ya;  imba. 

Muimirira,  one  who  stands  and 
waits ;  wa-a. 

Muimo,  standing ;  something  you 
stand  still  for ;  muimo  wakuimitsa 
anthu,  hence  say  a  thorn  in  the  foot 
which  makes  you  stand  still ;  kodi 
muimo  uaimiranji?  what  is  it  you  are 
standing  for?  wa-ya;  ima. 

Muja,  in  that  place  yonder,  at  that 
time  past.  See  Mu. 

Muka,  ku,  to  go,  also  mka,  nka; 
akadamkiratu  ndithu  (or  mchiratu) 
=  akadaferatu,  if  he  had  gone  there 
he  would  have  gone  ‘  and  no  mis¬ 
take  ’ ;  muka  ukamwiitane,  go  and 
call  him  ;  muka,  ukaone,  go  and  you 
will  see.  See  Nka  for  whole  discus¬ 
sion  of  the  word. 

-muka,  a  verbal  termination  com¬ 
mon  to  a  great  number  of  words ;  it 
is  the  combination  of  m  in  -ama, 
-ema,  -ima,  -oma,  -uma,  with  -ula 
or  -uka  the  reversive,  meaning  to 
undo. 

Mukanakatondo,  a  long-lived, 
thing  or  person  ;  word  used  only  in 
threatening  language  ;  m'mene  afuna 
kumtemberera  munthu  ati  mnkana- 
katondo  iwe,  meaning  the  speaker 
wishes  the  other  to  die. 

Mukanditambitsire  kwa  auje,  to 
send  greetings ;  remember  me  to  So- 
and-so. 

Mulil  mulil  the  shining  of  a  light 
or  fire ;  moto  uli  muli  mult !  in 
striking  a  flint ;  chiphaniphani  chiti 
muli  muli,  also  (referring  to  the 
gleam  and  intermission)  phani  phani, 
ng’ani  ng'ani;  of  a  fire  seen  at  night 
at  a  distance,  moto  uli  muli  muli 
mulil — khwal  muli!  khwa!  mulil 
striking  fire  :  the  verb  is  mulika, 
below  ;  also  muni  and  munika. 

mulibe,  there  is  nothing,  there  is 
not ;  it  is  no  matter ;  there  is  noth¬ 
ing  in  it,  as  palibe,  kulibe. 

Mulika,  ku,  to  give  light,  be  light, 
shine ;  ku  mulika  ndi  muuni,  to  give 
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light  with  a  torch,  a  match,  a  wisp 
of  straw;  mulitsa,  -  its  its  a ;  mulikira , 
- ikidwa ,  &c. 

Mulimbo,  door  fastener. 

Muliti,  sixth  day  from  to-day. 

Muliyu,  a  bell,  one  of  a  number 
miliyu  tied  round  the  ankles  to  make 
a  tinkling  noise  in  walking. 

Mulirang’amba,  the  milky  -  way. 
See  Mlalang'amba. 

Mulu,  a  heap ;  set  close  together ;  a 
quantity ;  mulu  wa  anthu,  a  multi¬ 
tude  of  people ;  chimanga  cha  chita 
mulu  mulu  chidatseka  mapata,  the 
maize  is  crowded  together,  the  spaces 
between  are  filled  up;  mulu  pha!  a 
big  heap;  mulu  wa  nsungwi ,  udzu , 
ntedza ,  my  ala,  a  heap  of  bamboos, 
grass,  nuts,  stones,  &c. ;  paja  anthu 
ali  mulu,  the  people  are  thick  to¬ 
gether  yonder ;  myulu,  plu.  ;  wa-ya 
class. 

Mulumbwana,  a  young  man. 

Mulumuzana,  a  village  elder. 

Mulumunya,  ku,  to  suck  with  the 
lips  or  gums,  of  things  which  cannot 
be  chewed,  of  things  which  melt  in 
one’s  mouth,  or  because  one  has  no 
teeth  ;  psipa,  psopa,  amwa,  are  other 
words  for  other  kinds  of  sucking ; 
nsima  ya  thendo  andomulumunya  sa- 
tafunitsai,  porridge  or  mash  of 
ground-nuts,  &c.,  they  don’t  chew, 
but  suck ;  ku  mulumunya  chigodo ; 
also  mchere,  sugar,  &c. ;  mulumunya 
zinong'onong'o,  suck  sweets. 

MULUNGU,  GOD;  it  is  the 
ordinary  word — also  Mpambe,  Chi- 
uta,  Mlezi,  q.v.,  Chanjiri;  under¬ 
stood  as  God ;  not  different  forces  of 
nature,  not  spirits,  nor  fetish,  but 
God,  the  Creator,  Spirit,  Almighty, 
Personal  God. 

[Derivation — as  mzungu ,  spirit  (the  white 
men  were  at  first  considered  spirits^,  ku  zu 
nguza,  to  perplex.  It  is  a  noun  of  the  waya 
class,  but  the  plural  does  not  commend  itself 
to  the  native  mind,  sangaike  mirungu  chifu- 
kwa  kuti  Mulungu  ndi  'mmodzi  omwc ,  you 
can’t  put  the  plural  because  God  is  one. 
There  are  no  idols  called  gods,  and  spirits 
are  spirits  of  people  who  have  died,  not 
gods;  idols  are  zithunzithunzi ,  and  drawings 
are  made  of  whales,  &c.,  at  the  various 
initiation  ceremonies,  but  they  are  not  wor¬ 
shipped,  nor  is  any  power  of  any  kind  con¬ 
nected  with  them.  Worship  is  wholly  asso 


ciated  with  the  idea  of  God,  wherever 
worship  exists;  but  sacrifices  are  made  also 
to  spirits,  when  the  ula  man  tells  them  that, 
say,  the  spirit  of  the  chief’s  departed  brother 
is  displeased,  because  sacrifices  have  not 
been  presented  to  him;  in  such  a  case,  flour 
is  poured  out  or  beer  made  and  drunk  in 
sacrifice,  and  petitions  are  made  to  him  not 
to  withhold  the  rain  or  to  stop  the  chaola 
death.  Far  at  the  back  of  all  this  there  is 
God,  and  the  dead  and  living  occupy  the 
position  of  creatures  with  Him;  the  matter- 
of-fact  view  of  spirits  is  just  a6  spiritual, 
but  not  more  so  than  their  relations  to  the 
living  chief;  and  just  as  he  at  a  feast  only 
tastes  the  beer,  being  present  as  chief,  so 
the  dead  chief  needs  no  more  than  the 
honour  of  sacrifice  to  exercise  his  real 
powers  in  the  spirit  air.  Hence  God  is  one, 
is  a  distinct  person,  cannot  be  identified 
with  the  powers  of  nature,  nor  confounded 
with  spirits  in  general,  who  as  spirits  are 
supposed  to  be  with  Him. 

Akhala  kumwaruba  ali  mwa  mzimu  aka- 
pereka  . mvula  yambiri  ati  Mulungu  wakwia , 
He  is  above,  of  spirit;  if  He  sends  excessive 
rain,  they  say  God  is  angry.  Sacrifices,  how¬ 
ever,  are  not  by  any  means  made  only  to 
spirits;  it  is  chiefly  the  political  ula  man 
who  directs  the  mind  of  the  people  there; 
when  the  chief  or  people  do  it  themselves, 
it  is  to  God.  As  to  spirits  ( mizimu  aganiza 
kuti  ndiyo  amao  omwe  anafa  kale  or  ambu- 
yao ),  they  consider  them  their  dead  ancestors. 

As  to  the  power  of  God,  aganiza  kuti  ndi 
Mulungu  amcnc  anapanga  dziko  ndi  anthu, 
Mulungu  analenga  anthu  kuti  afume  kumwa - 
mba  agwe  pansi  pano  anthu  anagwera  pa 
mwala,  they  think  that  it  is  God  who  made 
the  world  and  man,  God  ‘  created  ’  people, 
sending  them  down  from  above,  and  making 
them  alight  (fall)  here  below,  where  they 
fell  upon  the  rock  (a  rock  in  the  Chipeta 
country  where  the  marks  are  seen  where 
people  and  animals  descended  from  heaven). 
This  is  of  course  a  partially  spread  account, 
but  the  noteworthy  thing  about  it  is  that 
native  Chipeta  and  Nyanja  ideae  so  repre¬ 
sent  God  as  creator.] 

Mulunguwana,  chief ;  mulungu- 
nguli,  iron-oxide. 

Muna,  I.,  male;  chimuna,  chachi- 
muna,  yaimuna,  zazimuna,  kantu 
kakamuna,  &c.,  as  -kazi  and  other 
adjectives  :  also  -mna,  kakamna, 
mwamna. 

II.  A  hole,  plu.  mina;  as  una, 
mauna — e.g.,  oi  mtusi  ant. 

Munda,  a  garden,  a  field,  of  grain, 
beans,  pumpkins,  ground-nuts;  any 
placed  hoed  up  and  prepared  for 
plants ;  not  a  ‘  garden  ’  of  flowers, 
but  rather  a  field,  and  yet  not  a  field 
of  grass  :  minda,  plu. ;  also  mda-, 
wa-ya. 
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Munye,  pointing  with  one’s  finger 
at  a  person,  &c. ;  waliloza  munye 
phiri  lache,  he  pointed  out  his  hill 
with  his  finger. 

Munyu,  mica ;  it  is  gathered, 
ground,  and  plates  are  painted  with 
it  in  order  to  glitter ;  miyunyu ;  wa- 
ya . 

Munyula,  ku,  to  paint  with  the 
glittering  of  mica. 

Munzo  (munzu),  hair  tied  into 
locks  by  means  of  string  fastened  to 
it ;  tufts  of  hair  tied  together  and 
sticking  up  on  the  head  in  Angoni 
fashion, 

Muo- ;  for  words  in  muo-,  see  Mo-, 
except  a  few  which  do  not  quite  con¬ 
tract  the  mo  into  the  diphthong  o. 

Muoko,  a  host  of  people. 

Muoma,  a  bee-hive. 

Muomba,  I.,  a  skilled  person; 
properly  in  making  (omba)  cloth, 
&c. ;  aomba,  plu. ;  waluso  lakuomba 
nsaru ;  wa-a  person  class— see  Mpalu 
for  synonyms. 

II.  A  fish-spear — see  Momba;  plu. 
miomba;  unga  ngati  chindumba, 
sunga  ngati  mpaliro,  it  it  like  chi¬ 
ndumba,  not  like  mpaliro;  wa-ya. 

Muombedwe,  manner  of  working, 
of  sounding  a  drum,  of  making  cloth, 
clapping  hands  (ku  omba  has  various 
meanings) ;  miombedwe,  plu. ;  kao- 
mbedwe;  wa-ya. 

Muongolero,  the  two  strings  on 
each  side  of  the  central  string  in  a 
mat;  miongolero ;  wa-ya;  ongola. 

Muono,  a  fish-basket.  See  Mono. 

Muopi  and  mwopi,  a  virgin ;  a  boy 
or  girl  grown  but  not  initiated;  wa- 
ya  ,  miyopi. 

One  who  fears,  wina  amene  aopa 
nkhondo. 

Muthakhati,  a  person  who  eats 
human  flesh ;  a  witch ;  a  worse  term 
of  reproach  than  mfiti. 

Muti,  I.,  wherein?  ziri  muti? 
where  are  they?  tapita  muti?  which 
way  did  we  go? 

II.  Saying,  that ;  as  kuti.  III. 
You  say,  kodi  inu  muti  choinicho ? 
is  that  the  way  you  speak? 

Mutu,  head,  also  mtu;  mitu,  plu.; 
pamtu,  kumtu,  m'mtu,  on  his  head; 


kupwetekamtu,  to  have  a  pain  in 
one’s  head ;  to  throw  dust  on  one’s 
head,  ku  mtu;  dzuwa  pakati  pamtu, 
noon,  the  sun  overhead ;  mtu  wotali, 
a  long-shaped  head;  wamajua,  a  head 
with  knobs  or  ‘  bumps  ’ ;  mtu  wo- 
songoka,  a  long  pointed  head,  woti 
psonyo ;  wobulungika  ngati  dambe, 
round  as  a  melon,  considered  a  good 
head ;  mitu  mitu,  different  powers  of 
*  standing  ’  moa  beer ;  mtu  wopha- 
dzuka  wampandao >  a  head  with  tall 
bumps  on  either  side  and  hollow  in 
the  middle,  like  the  fork  of  a  tree ; 
zam’mutu  mwako,  out  of  your 
own  heart ;  wa-ya  class ;  plu.  also 
myitu. 

Mutu  wopololila,  long-back  head. 

Muukwa,  one  who  by  medicine 
power  is  supposed  to  become  a  hip¬ 
popotamus  ;  aetouka  nasanduka  mvu  ; 
wa-ya;  miukwa. 

Muula,  a  species  of  tree,  a  stone 
fruit,  maula ;  size  of  masuku;  white 
wood  ;  wa-ya  nkhandwe  adietsa  mau¬ 
la,  the  fox  eats  the  fruit. 

Muimgu,  what  is  sifted  ( ungula ) ; 
chaff.  See  Mungu. 

Muuni,  a  light.  See  Muni. 

Muwaki,  one  who  catches  well  at 
ball ;  wa-a ;  aka. 

Muwale,  a  species  of  thorn-tree, 
flowers  conspicuous  ;  wa-ya. 

Muwanga,  I.,  the  bamboos  of  a 
roof,  which  are  fixed  on  each  side  of 
the  grass  to  keep  it  together ;  they 
are  sewn  through  to  the  rings  in¬ 
side;  paso,  the  radiating  roof  bam¬ 
boos  ;  miyanga ;  wa-ya. 

II.  A  species  of  tree,  large,  with 
small  leaves. 

Muwawa,  a  species  of  tree,  large; 
canoes  and  grain-mortars  are  made  of 
it;  uwawa  khungwa  lache,  mankhwa- 
la  amirnba,  bitter  bark,  used  for 
stomach  ailments. 

Muweti,  one  who  herds  ( weta ) 
cattle ;  wa-a. 

Muwisi,  greenness,  youth;  ufa 
msanga  uliwa  muwisi,  if  you  die 
soon  you  are  said  to  be  yet  green, 
yet  young. 

Muyalo,  the  web  of  thread  in 
weaving  :  chitari,  arranged  in  length  ; 
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tonje  lomwe  litanthalika  loyambira ; 
plu.  miyalo ;  wa-ya;  ku  ala. 

Muyo,  depth ;  muyo  wa  pa  madzi 
wa  pa  chitsime ;  miyo,  plu.;  wa-ya; 
ku  ya. 

Muyabwe,  smell  of  burnt  hair  or 
feathers. 

Muyalo,  warp  threads  in  a  web  of 
cloth ;  thonje  loombera. 

Muyamulo,  medicine  for  giving 
one  a  journey  free  from  rain ;  ma- 
nkhwala  amene  apanga  kuti  mvula 
isafike. 

Muyaya,  for  ever.  A  Tonga  word 
introduced. 

Muyi,  the  ‘  deceased  ‘  the  late.’ 

Muzu,  a  root,  root-fibre,  rootlet ; 
mizu,  plu. ;  also  mzu;  of  trees,  grass, 
&c. ;  wa-ya ;  the  tufts  of  hair  tied 
together  as  with  string  of  palm  leaf 
as  the  Angoni  ornament  their  heads. 
See  Munzo. 

Muzu,  ku  tasa,  to  take  root. 

Mv- ;  words  in  mbv-  are  entered 
here,  the  difference  between  the  hard¬ 
ening  and  softening  of  the  V  being 
voluntary  and  arbitrary,  as  in  ruts 
and  ms. 

Mva,  ku,  to  hear,  feel ;  ku  mvera, 

to  listen,  obey;  ku  mveka,  to  be 
heard  about,  to  be  famous ;  ndamva 
malungo,  I  ache  in  my  limbs;  ku 
mva  njala,  mphepo,  to  be  hungry,  to 
be  cold;  wosamvera,  disobedient ;  also 
wasamva,  as  womvera,  obedient;  ku- 
mvana,  to  listen  to  one  another  as  in 
an  orderly  mlandu ;  kumvetsa,  to  hear 
well,  or  cause  to  hear;  ku  mveka, 
also  to  be  heard  or  understood ;  ndi- 
rikumva,  I  understand  in  a  way ; 
ndamva,  yes,  yes  I  will,  yes  I  know. 

Mnzako  nanena  mirandu  unena  ta- 
nenani  tabwezerani  ndimvetse,  if 
your  neighbour  speaks,  you  say,  Say 
it  over  again,  that  I  may  hear  it  dis¬ 
tinctly  :  tanenani  pomwe  (again)  ndi- 
mve.  Umva  kuwawa  mwendo,  you 
feel  your  leg  painful.  Akamva  kuti 
wakwata,  if  he  shall  hear  that  you 
have  married.  Amva  kuti  a  bvunda, 
anunkha,  he  feels  (smells)  that  are 
bad  and  stinking.  Amve  mtima 
ukhale  pansi,  hear,  and  let  your 
heart  be  still. 


Mundu,  a  hump ;  chumbi  of 
animals;  also  nundu,  nundu  or  chu¬ 
mbi  cha  ng’ombe;  plu.  mindu ;  wa- 
ya. 

Munga,  a  thorn ;  also  mnga ;  plu. 
minga;  munga  omwe  ulasa  anthu, 
munga  wa  kankhande,  a  thorn,  that 
which  wounds  a  person,  the  kankha¬ 
nde  thorn;  minga  yakwiera  ya  mgu- 
ndanjiri,  minga  ya  mtseche ;  wa-ya. 

Mungu,  chaff-dust,  pollen,  dust  of 
chitedze,  itchy  bean,  of  mapira,  down 
of  sugar-cane;  mungu  wa  maere  wa 
mchewere ;  wa  chimanga,  posadzula 
umayabwa  ana,  the  dust  of  maize, 
when  husked,  tickles  the  children; 
ku  ungula  mungu  upete  uchoke,  to 
take  off  the  feathery  husk  or  dust, 
you  sift  it  that  it  may  fly  away ;  wa- 
ya  ;  unguka,  to  winnow  chaff. 

Mung’unya,  ku,  to  move  or  pout 
the  lips,  as  toothless  old  men  in  eat¬ 
ing  ;  anthu  akulu  akakhala  alibe 
mano  m'kamwa  mwao  akazi  akasi- 
njira  chiponde  akadzaninkha  nadia 
nabulumunya,  namung’unya,  when 
old  men  have  no  teeth  their  wives 
pound  mash  for  them  to  eat  with 
their  toothless  gums;  ku  mung’unya 
chigodo ;  also  mulumunya. 

Muni,  a  torch ;  a  stalk  of  grass 
lighted  to  look  into  a  pot  with  or 
into  a  dark  corner,  apanga  muni  tse- 
kera  or  nsenjere;  plu.  myuni;  sing, 
also  muuni;  root  muni,  muni  as  muli, 
the  gleaming  of  light;  wa-ya. 

Munika,  ku,  to  give  light,  show 
light  with  a  torch  or  match ;  also 
unika  and  mulika;  ku  munika  ka- 
nthu  katamwazika,  to  take  a  light 
to  look  for  something  lost ;  ku  muni¬ 
ka  m'nyumba,  to  take  a  light  to  see 
something  inside  the  house ;  ku  mu- 
nikira,  to  hold  up  a  torch  to  see 
something,  to  shade  one’s  eyes  at 
noon  to  see  better,  "to  make  some¬ 
thing  visible  or  light  by  letting  light 
fall  upon  it. 

Anthu  akuda  ukatenga  zinyalala 
ukatsira  moto  kwi  enda  nao  pamdzi 
madzulo,  akulu  akukalipira  ati,  pa¬ 
mdzi  pano  saendapo  ndi  moto  usiku 
sipamunikidwa  mpotsirika,  if  people 
are  in  the  dark  and  you  set  fire  to  a 
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bunch  of  grass  and  rubbish  to  light 
it  and  walk  with  them  in  the  village 
in  the  evening,  the  village  heads  are 
angry,  and  say,  at  the  village  here 
they  don’t  walk  at  night  with  fire, 
is  not  a  torch  enough  to  light? 

mungakhale,  it  may  be  so,  there 
may  be  in  here  ;  perhaps,  it  may  be; 
mungakhale  muli  mpeni,  perhaps 
there  is  a  knife  in ;  mungakhale  muli 
njoka;  mungakhale,  mling a,  perhaps, 
for  instance  ;  also,  =  you  may  be,  mu¬ 
ngakhale  kuno  mungapande  kunka, 
you  can  stay  here  if  you  can’t  go. 

Muno,  in  here — see  Mu:  m'dziko 
muno,  in  this  country  ;  m'maso  muno, 
ndaona  kanthu  kopita  m’maso  muno, 
before  my  eyes  ;  nyama  zapila  muno, 
animals  have  passed  here. 

Munsi,  I.,  a  pestle,  the  stick  for 
pounding  grain  in  the  mtondo ;  it  is 
rounded  at  both  ends ;  plu.  minsi ; 
wa-ya ;  also  mnsi. 

II.  At  the  foot  of ;  munsi  miva 
mtunda,  at  the  foot  of  the  hill ;  muka 
munsimo,  go  to  the  foot  of  the  vil¬ 
lage  ;  ukafikire  m'mdzi  wa  munsiyo 
ukaleche  wamwamba,  if  you  come  to 
the  lower  village  you  may  leave  alone 
the  higher  ;  mbali  ya  munsi,  the  south 
side  or  quarter ;  munsi  also  down¬ 
stream,  kusinduka  munsi. 

Munthu,  a  person ;  also  mnthu ; 
plu.  anthu;  mthumthu,  a  person  in¬ 
deed  ;  anthuni,  you  people  (polite  ad¬ 
dress) ;  sometimes  collective  (rare), 
adza  ni  mtu  wache,  as  mbumba,  he 
comes  with  his  people ;  people  out¬ 
siders,  as  opposed  to  anzathu,  one's 
companions  ;  palije  munthu  ndi  mmo- 
dzi  yense,  there  is  not  a  soul  about ; 
sometimes  used  as  ‘  one,’  one  thinks, 
&c.  ;  muanthu  muanthu,  many  kinds 
of  people  (tribes,  &c.). 

Mvalidwe,  clothing.  See  Mbvali- 
dwe. 

Mvano,  agreement.  See  Mmvano. 

Mve,  the  sound  of  walking  through 
water,  or  in  ‘  sloppy  ’  ground ;  also 
mbve ;  when  the  dambo  plain  is 
soaked  with  rain,  madzi  a  m'dambo 
ati  mve  mve  I — madzi  achita  lowe, 
naponda  dothe,  madzi  naturuka,  ati 
madzi  alikuturuka  nati  mvet  or 


mvye  I  the  water  makes  a  wet  place, 
if  one  stamp  the  earth  the  water 
comes  out,  and  one  says,  the  water 
comes  out  mve  I  pa  mchenga  wa  ma¬ 
dzi  ndiuponda  pompo  madzi  alira 
kuti  mve  mve  I  if  you  tread  in  wet 
sand  the  water  sounds  there  mvet 
madzi  aturuka  mve  mve  mve,  the 
water  comes  up.  into  one’s  footsteps. 

Mvera,  ku — see  Ku  mva — to  hear ; 
ku  mvera  mlandu,  ku  mverana  mla- 
ndu;  ku  mvetsera  mirandu  ya  wina 
nzache  atachokapo ;  ku  mvererana 
mirandu:  ligute,  confidence. 

Mvi  — see  Mubvi  — arrow. 

Mvirira,  ku,  to  trouble  by  frequent 
coming  ;  or  mzirira. 

Mvu,  a  hippopotamus;  plu.  amvu; 
sing,  thus  mmvu ;  wa-a  living  class; 
chiranga,  a  young  female;  mpangwe, 
an  old  bull ;  derivation  mvu,  bvu,  as 
in  mvula,  bvuadza,  plunge  in  water, 
from  the  way  in  which  it  raises  its 
head  above  the  water  and  dives. 

Mvukuto,  bellows.  See  Mbvuku- 
to. 

Mvula,  rain ;  imenya  uko  mvula, 
rain  is  falling  there;  mbvumbi,  heavy 
rain ;  kuvumba,  to  rain  ;  dzinja,  the 
rains  ;  ya-za  class  ;  root  bvu. 

Mvula  yolikha,  first  heavy  and 
sowing  rains  ;  tsopano  mvula  yalikha, 
yafika  tiyambe  kubzyala  chimanga. 

Mvululu,  a  track ;  the  leaning  of 
grass  in  the  direction  of  game. 

Mvuma,  the  east  wind. 

Mvuma,  the  sharp  inturned  sticks 
or  spikes  in  the  rim  of  a  fish-basket ; 
ya-za  class ;  they  prevent  the  fish 
returning,  while  they  admit  it 
easily. 

Mvumbi,  heavy  rain,  continued 
rain.  See  Mbvumbi. 

Mvumo,  a  species  of  palm ;  fruit 
mabvumo ;  mbvumo,  mibvumo,  wa- 
ya. 

Mvunde,  anything  stinking,  de¬ 
cayed  ;  bad  meat ;  beer  of  the  fourth 
day ;  iri  mvunde ;  ya-za ;  kubvunda. 

Mvundikiro,  a  lid ;  ku  vundikira 
or  vundichira,  bvundikira,  &c.,  to 
cover ;  wa-ya. 

Mvye,  splashing  in  water.  See 

Mve. 
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Mvyu,  big  belly,  but  narrow  waist 
below. 

Mw- ;  words  in  mu-,  mua-,  mue-, 
mui-,  muo-,  are  found  here  as  mWa-, 
mwe-,  mwi-,  mwo- ;  also  in  my- ; 
the  plural  of  mw-,  as  mwala,  my  ala, 
but  there  are  different  degrees  of  ful¬ 
ness  of  pronunciation  of  both. 

Mwa-,  I.,  direct,  straight,  sud¬ 
den,  arriving  at ;  ku  turukira  mwa  ! 
kuonekera  mica !  to  come  suddenly 
out,  into  sight ;  alunjika  pa  mudzi 
mwa,  they  come  straight  out  at  the 
village  mwal  in  going  through  the 
bush  instead  of  by  the  path ;  also 
out  of  one  path  into  another ;  cliia- 
ndokuturukira  mwa!  mberembendu  ! 
it  suddenly  emerges  into  the  open ; 
of  a  steep  precipice  straight  down. 
Also  mwa  mwa  mwa,  ku  mwaza  ma- 
so,  looking  all  around,  ku  ang'ana 
ponse  ponse. 

II.  Mwa  (with  longer  vowel), 
spreading  all  over;  of  beads  fallen, 
water,  people  spreading. 

III.  The  preposition  particle  of 
mu,  as  kwa  of  ku,  wa  of  u,  ya  of  i, 
&c.,  =  of;  also  the  adverbial  of;  mwa 
chibadwa,  by  birth;  ku  imba  mwa 
msanga  msanga,  to  sing  in  the  man¬ 
ner  quickly;  mwa  dziwe  =  ngati  dzi- 
we ;  mwa  kuti,  such  and  such  things  ; 
m’mimba  mwa  chiziula,  a  swollen 
belly ;  kuenda  mwa  a  mirandu,  to  go 
where  the  enemy  is,  amongst,  in  the 
way  of ;  also  in  the  manner  of  : 
mwabe,  there  is  nothing,  as  mulibe. 

IV.  The  2d  personal  pronoun 
plural  in  the  immediate-past  tense ; 
mwamva?  do  you  hear? 

V.  The  initial  of  a  good  many 
nouns,  such  as  mwamna,  mwanansi , 
mwana ;  it  most  probably  is  from  the 
same  idea  as  the  preposition. 

VI.  Ku  mwa,  to  drink ;  ku  mica 
madzi,  moa,  chiperepere,  to  drink 
water,  beer,  sweet  gruel  beer ;  azu- 
ngu  amwa  mazira,  the  white  people 
eat  eggs ;  moa  womweka,  good  drink¬ 
able  beer;  zikote  zomwedwa,  sweet 
stalks  are  drunk;  mingole  imwedwa, 
cocoa-nuts  are  drunk. 

mwera,  -etsa,  -edwa;  mwetsera, 
as  of  the  hunter  who  dips  the  point 


of  lus  gun  into  the  wound  of  the 
animal  he  has  shot,  to  make  it 
‘  drink  ’  the  blood,  he  also  smears 
the  blood  .on  the  butt.  • 

VII.  Also  mwa  of  mwala,  to  go 
away. 

Mwabvi,  ordeal  poison ;  the  bark 
of  the  tree  is  taken  off  and  steeped  in 
water,  it  is  of  a  dark-red  colour ; 
madzi  ofiira  apangidwa  ndi  ufawo- 
fiira  wakhungwa  la  mtengo,  red 
water  is  made  with  the  red  powdered 
bark  :  wa-ya  class. 

The  test  is  widened  to  apply  to 
other  ordeals,  even  the  plunging  of 
the  hand  into  boiling  water,  or  grasp¬ 
ing  hot  iron  (very  much  as  our  fore¬ 
fathers  did),  on  charge  of  theft,  &c. 

Mwache,  mwako,  mwathu,  &c., 
mwa  with  pronoun;  mwache  zirimo, 
there  are  (mphutsi)  in  his  house.' 

Mwachinchetu,  ku  seka,  to  smile 
sarcastically. 

Mwachinkhungu,  ku  yang’anira, 

to  leer. 

Mwadzidzidzi,  suddenly. 

Mwadia,  a  canoe  :  Portuguese. 

Mwanchinyulira,  ku  yankha,.  to 

retort. 

Mwai,  I.,  good  fortune;  kutola  ka- 
nthu  kabwino,  kutola  ny an g a  za  njo- 
bvu  m’thengo,  ali  ndi  mwai,  in  find¬ 
ing  something  in  the  bush,  say  ele¬ 
phant  tusks,  he  is  fortunate;  ali  ndi 
mzimu  ali  ndi  mwai,  he  has  fortu¬ 
nate  instinct ;  plu.  myai ;  wa-ya 
class;  derivation,  spirit,  as  is  seen 
in  Yao  meaning  of  word,  also  idiom 
pa  mpliumi,  instinct  in  finding  any¬ 
thing. 

II.  Catching,  finding ;  wa  mwai, 
a  mwai,  those  delegated  to  pursue 
and  catch  are  called  amwai. 

III.  Soot;  mwai,  or  mwae;  the 
soot-strings  hanging  from  a  hut 
rafters  and  roof ;  mvula  ilowa  .pa 
chindu  itsuka  mwaya,  the  rain  enter¬ 
ing  in  through  the  roof  washes  down 
the  soot ;  wa-ya. 

Mwako — see  Mwa  and  Mwache — 

in  thine. 

Mwakuti,  that,  saying  or  seeing 
tli at ;  wherein?  So-and-So;  adwalira 
mwakuti  mwakuti,  he  is  ill  with  such 
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and  such  symptoms ;  chidati  mwaku- 
ti ,  it  is  said  that  so  and  so. 

Mwala,  I.,  a  stone,  rock;  cliff, 
pebble;  plu.  myala,  miyala;  mka- 
nda  wa  myala,  very  large  beads  like 
pigeons’  eggs;  wa-ya. 

II.  Ku  mwala,  to  go  away,  be 
lost,  be  scattered;  ku  mwalira,  to 
die,  be  lost ;  also  mwazika ;  mvula 
ya  mwala,  the  clouds  have  gone 
away,  of  clouds  which  appear  and  go 
away,  mitambo  yamwala;  kanthu  ka- 
ndimwalira  (literally,  in  speaking  of 
something,  it  has  gone-away-for  me, 
as  to  its  relations  with  me),  I  have 
lost  it. 

Also  to  disperse,  scatter,  lose. 

Nkhondo  imwala  anthu,  also  mwa- 
za  anthu,  war  scatters  (used  actively 
as  well  as  passively)  people ;  ku- 
mwala  nyama,  kuzimwaza  nyama,  to 
scatter  the  game.  Nkhuku  zanga  za- 
mwala  or  zamwazika,  my  fowls  are 
scattered,  lost ;  nkhuku  zamwalana, 
or  zamwazikana,  the  fowls  are  scat¬ 
tered.  Kumwalana  ku  chita  twel 
Linda,  anthu  amwale,  wait  till  the 
people  are  away. 

To  die  :  synonyms — mfumu  wa- 
mwalira,  wamwazika,  wafa,  wasoko- 
nekera,  walowerera,  watayika,  the 
chief  is  dead  ;  also  zimira. 

Mpeni  wamwalira,  my  knife  is 
lost ;  ndamwazitsa  or  ndamwaza 
mpeni. 

Mwalamwaza,  ku,  to  spread  out 
flour ;  turn  over  with  hand ;  to  de¬ 
range. 

Mwale,  a  species  of  palm ;  the  fruit 
is  a  sort  of  vegetable  ivory,  very 
hard,  about  the  size  of  a  duck’s  egg, 
and  covered  with  a  sweet  fibre  which 
is  eaten ;  wa-ya. 

Mwalo,  a  web ;  the  web  of  threads 
in  weaving,  web  of  a  spider;  plu. 
mialo,  myalo ;  ku  ala,  to  spread; 
wa-ya. 

Mwamba,  above,  kumwamba,  pa- 
mwamba,  m'mwamba ;  upon  ;  heaven 
above;  also,  the  North  as  munsi,  the 
South  (mpoto  and  mwera) ;  upwards, 
as  masommwamba,  eyes  which  look 
above  people. 

Mwambi,  a  story  ;  a  custom  handed 


down;  a  guess;  tradition,  true  nar¬ 
ration  ;  kwafotokozera  nthanu  za  a- 
kulu  ndiwo  mwambi  umeneo,  instruc¬ 
tion  in  the  sayings  of  old  men  of 
the  past  is  mwambi:  tieni  tiin\be 
nthanu,  tiimbe  nthanthi,  let  us  tell 
a  story.  To  tell  a  story,  or  instruct, 
narrate,  fotokoza ;  longosola;  kamba 
imba  nthanu,  or  kamba  nkhani;  we- 
ruza ;  uza,  langa. 

Synonyms  —  mwambi,  a  guess,  a 
short  story;  nthanu,  a  proverb,  a 
story ;  nkhani,  a  narrative ;  also  ma- 
kani  (a  contest) ;  nthanthi,  a  tale, 
story,  a  custom ;  mwambo,  the  in¬ 
struction  of  wisdom;  luso,  nzeru, 
ndota,  &c. 

Mwambiri,  in  many  places ;  ntsi- 
chi  yazikidwa  mwambiri,  the  post 
was  stuck  in  many  places. 

Mwambo,  instruction  ;  discretion  ; 
customs  and  the  narration  of  cus¬ 
toms,  wisdom,  prudene^;  as  when  a 
father  teaches  his  son,  hramulo  lache 
lakum ’lamulira  kuti  adziwe  za  ku- 
nja  (the  commands  of  instruction 
that  he  may  know  the  ways  of  the 
world) ;  as  when  the  old  instruct  the 
young,  mwambo  ngo  kioaalanga 
anthu  kuti  adziwe  za  chikulu  (the 
meaning  of  mwambo  is  the  instruc¬ 
tion  and  punishment  of  people  that 
they  may  know  growth  and  superi¬ 
ority)  ;  as  when  in  the  ceremonies  the 
children  are  instructed  in  the  duties 
and  mysteries  of  their  future  life  by 
their  instructors  (ku  langa  mwambo, 
to  instruct)  or  by  their  parents  (a- 
mache  alikumuuza,  iye  mwambo,  her 
mother  is  teaching  her  her  respon¬ 
sibilities)  ;  or  as  when  one  man 
teaches  another  not  to  steal  ( alanga 
wakuba  mwambo  amuuza  kuti  usa- 
mabai,  sudzamanga  mudzi,  if  you 
keep  on  stealing,  says  he,  you  will 
have  no  place  of  your  own). 

Myambo  yathu  isiana  ndi  yanu, 
our  customs  differ  from  yours.  Ti- 
langa  wakuba,  tilanga  namwali  mwa- 
mbo. 

Mwambi,  ndi  kungophiphiritsa. 

Mwambo,  ndi  kunena  za  makha- 
lidwe  a  akuru. 

Mwamna,  a  man,  also  mwamuna ; 
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a  man  as  opposed  to  a  woman,  muna 
being  male,  and  mwa  the  person  pre¬ 
fix  ;  mwamnamna,  bravery,  or  ubwa- 
mnamna;  plu.  amuna,  amna  (pro¬ 
nounced  ammna),  or  anna  (pro¬ 
nounced  annna );  chimuna,  umuna, 
manhood,  bravery;  mwamniwel  ho, 
you  there  1 

Mwampini,  a  kind  of  weasel ; 
amwampini ;  also  bwampini;  wa-a. 

Mwana,  a  child ;  mwana  wamwa- 
mna,  a  male  child ;  mwanawamka- 
zi,  a  female  child;  mwanawabuthu. 
or  mwanabuthu,  a  young  girl,  and 
mwanawamtsikana ;  mwana  wa  kha- 
nda,  an  infant  =  mwana  wakwienda, 
just  walking.  Mwana  wa  chisamba 
or  mwana  wa  majuta,  the  first-born 
child  (because  of  its  being  washed  in 
medicine  or  oiled) ;  wamphindikati, 
a  middle  child;  wotsirizira,  the 
youngest  child.  Mwana  adaponda 
mnzache  pamtu,  this  child  was  born 
after  the  other  (ku  ponda  pamtu,  to 
descend  after,  and,  as  it  were,  step 
upon  its  older  brother’s  head) ;  also 
anatsatana,  they  followed  each  other ; 
wobala  mphasa,  twins  —  see  also 
under  Bala.  Mwanapiye,  a  small 
chicken  (from  its  cry) ;  mwana  wa- 
lira  m’kutu,  one’s  ears  sing  when 
boxed,  also  mwinikhutu;  mwanawa- 
lezi,  heard  for  utawalezi;  mwana  wa 
mwezi,  the  old  moon  in  the  young 
moon’s  arms ;  mwana  wa  mtsinje,  a 
tributary ;  mwana  wa  dzinja. 

Mwananga  or  mwanawanga,  my 
child  :  also  mwana,  used  for  other 
relations,  a  chief’s  attendant;  his 
people  are  anache ;  slaves  are  called 
ana,  one’s  children. 

There  are  other  words — bunda,  a 
young  pigeon ;  msepa,  a  young  rat ; 
but  mwana  can  be  used  all  through  : 
mwana  wa  mphero,  the  upper  hand¬ 
grinding  stone ;  seeds  are  called  ana. 

Mwana  is  used  to  signify  a  wide 
relationship,  almost  co-extensive  with 
the  tribe  more  than  with  the  family. 

Mwana  m'maso,  handsome  ;  pretty  ; 
nsengwa  ya  mwana  m'maso,  yopa- 
nga  bwino  lomwe. 

Mwana  wompeza,  stepson. 

Mwanabere,  swelling  of  glands  re¬ 


sulting  from  a  wound  elsewhere  or 
specific  disease  :  anabere  atupa 
m'kwapa  atupa  pa  mbali  pa  mwendo, 
swelling  of  inguinal  glands ;  kanso- 
nga  kabukula  napseratu  katupa  pa¬ 
ng' ono,  the  little  head  comes  to  a 
point  and  ready  with  a  little  swell¬ 
ing  ;  adzera  chironda,  adza  kawiri  ka- 
wiri  pfundo  lidza  pamodzi,  it  comes 
from  a  wound,  if  it  comes  often  a 
boil  begins  too. 

Mwanagwiyo,  the  upper  millstone 
or  the  small  one  worked  with  hand 
in  making  snuff.  See  Gwiyo. 

Mwanamulolo,  a  kind  of  soft 
beetle  like  nkhululu,  lives  in  mud  at 
the  bottom  of  wells. 

Mwanansi,  an  acquaintance  (a 
neighbour  is  rather  mnzanga) ;  one 
familiar  with  the  place,  from  living 
in  it  or  going  to  it,  and  to  whom  the 
road  is  no  trouble;  anansi ;  wa-a. 

Mwanda,  I.,  a  thousand;  myanda; 
some  say  a  hundred ;  dzana  or  zana 
is  a  hundred. 

II.  An  apparition,  muanda. 

Mwanga,  cross-rail  in  fence  and 
house  building — see  Muanga;  miya- 
nga. 

Mwangasira,  a  pumpkin.  See 

Muangasira. 

Mwanji,  wherefore ;  kom'nyumba- 
mo  mukumbamo  mwanji?  why  are 
you  digging  in  the  house?  also 
bwanji. 

Mwankhungu,  kind  of  fungus, 
edible.  See  Boa. 

Mwanna,  man.  See  Mwamna. 

Mwano,  insolence;  wa-ya;  myano. 

Mwanu,  m'gulu  mwanu,  in  your 
tribe. 

Mwanyole,  ku  dya,  to  peck  at 
food. 

Mwao,  mwathu;  m'munda  mwa- 
thu,  in  our  garden ;  anthu  amwazi- 
kane  azinka  mwao,  let  the  men  dis¬ 
perse  to  their  homes. 

Mwatyatyatya,  level.  See  Tya- 
tyatya. 

Mwave,  ordeal  poison.  See  Mwa- 
bvi;  wa-ya. 

Mwawa,  I.,  hole  in  the  side  of  an 
ant-hill ;  myawa  ya  inswa,  winged 
white-ant  holes,  also  mauna  a  inswa; 
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chiswe  chiboola  una  kuti  inswa  zizi- 
pitamo  m'ziuluka  ku  choka  pa  cliulu, 
the  white  ants  bore  a  hole  that  the 
winged  ants  may  get  out  when  they 
fly  to  leave  the  ant-hill. 

Mwaza,  ku,  to  scatter,  disperse, 
miss,  lose — see  also  Mwala  (to  send 
forth  from  one  mwaj  waza  is  to 
scatter,  to  cast  forth  anywhere ;  ba- 
lalitsa,  to  scatter  into  separation ; 
fesa,  to  scatter  seeds ;  papasula,  to 
spread  out;  kapa,  bale  out;  kapiza, 
sprinkle  water;  teteka,  split  and 
scatter). 

Njobvu  zatimwaza,  the  elephants 
scattered  us;  mwaza  ntaso,  as  ungu- 
za,  to  look  round,  scatter  glances; 
mwazeni,  kill ;  nkhondo  yatimwazi- 
tsa  chuma  cha  anthu,  war  scatters 
our  wealth ;  pobsala  maere  amwaza, 
also  chitowe,  in  sowing  maere  they 
throw  it  broadcast,  like  fesa;  ku 
mwaza  madzi,  ku  tapa  ndi  manja 
mwakutayira  komwe  kuli  anzako,  to 
scatter  water,  to  take  some  in  one’s 
hands  in  throwing  it  where  the 
others  are ;  to  spread  one’s  hands 
through  ufa  flour  as  in  drying  it, 
papasula;  ku  mwazika,  to  be  lost, 
to  die ;  tayika. 

Mwazi,  blood;  also  temper,  health, 
(kwa  lola  mwazi  kuno,  it  is  a  healthy 
place  here,  of  temper  and  distemper) ; 
natural  life,  as  mlopa,  the  life  and 
spirit  of  an  animal  or  of  man  as  an 
animal — see  Ohirope;  also  likemwat, 
mzimu  (and  Yao  mwai  =  mfiti),  with 
the  idea  of  spirit ;  also  the  juice  of 
a  plant,  madzi,  chitononi,  &c. ;  the 
feeling  at  one’s  heart  in  fainting, 
say  from  the  sun,  mtima  sudakhala 
mwazi;  it  also  means  the  spiritual 
effect  of  a  man  on  his  work,  the  sup¬ 
posed  communication  of  his  spirit  to 
what  he  does,  manja  ache  ngooloa 
akabsala  mbatata  ziika  zazikuluziku- 
lu,  also  ngwa  mikono,  his  hands  are 
deft  and  nimble,  if  he  plants  potatoes 
they  produce  large  tubers,  also  his 
hands  are  effective ;  munthu  akuza 
mbatata  ndi  mwazi  wache,  a  person 
produces  large  potatoes  by  the  dis¬ 
position  of  his  blood  (more  observant 
and  far  truer  to  fact  than  we,  but 


failing  in  the  exact  rationale  from 
want  of  the  wherewithal,  which  we 
possess  in  such  abundance  but  do  not 
use) ;  plu.  myazi;  way  a. 

Mwe,  I.,  shaving  ( mweta ),  cut¬ 
ting,  reaping. 

II.  The  cry  of  wild  animals,  of 
buck  and  some  other  game. 

III.  In  mwemwe  and  mwetu,mwe- 
nyu,  a  smile,  happiness  :  also  idea  of 
breadth. 

IV.  The  same;  as  in  omwe,  cho- 
mwe,  &c. ;  chaumwe  =  chomwe. 

Mwelera,  ku,  to  abort,  of  a  dog. 

Mwembere,  a  species  of  animal ; 
jumps. 

Mwendedwe,  walking ;  muende- 
dwe  ;  wa-ya ;  enda. 

Mwendo,  a  leg;  when  we  say  foot, 
Nyanja  say  leg,  and  for  hand  ( dza - 
nja)  frequently  arm  ( mkono ) ;  mwe¬ 
ndo  wa  mwamba,  the  fore-leg;  mwe¬ 
ndo  wa  thako,  the  hind-leg  ;  mwendo 
wa  chichira,  the  leg-joint  with  tail; 
wobalula,  without  the  tail ;  wokha- 
khathira,  leg- joint  with  ribs;  wa 
mfumvulu,  leg-joint  with  the  lower 
part  of  the  back.  Kugwira  myendo, 
to  entreat,  ‘  supplicate,’  hold  by  the 
feet ;  mwendo  waphiri,  the  slope  of 
a  hill  from  the  summit.  Plu.  mye¬ 
ndo,  or  miyendo,  or  miendo ;  wa-ya 
class  ;  derivation  kuenda.  Ku  tnenya 
mwendo,  to  *  go  it.’ 

Mwendo,  ku  gwira,  to  submit,  to 
do  obeisance ;  to  become  subject  to. 

Mwendo,  ku  koka,  to  trudge ;  to 
go  a  walk  as  in  going  to  a  place 
where  one  does  not  want  to  go. 

Mwete,  broad,  ample;  munthu  wa- 
mkulu  thupi  mimba  iri  mwete,  a  per¬ 
son  with  a  ‘  fair  round  belly  ’ ;  also 
themwe,  khumwe;  idea  of  breadth 
in  mwe. 

Mweta,  ku,  to  cut  with  a  hook ;  to 
bite,  of  a  dog  which  snaps  at  a 
stranger  passing. 

Mwetha,  dew. 

Mweti  or  muweti,  a  shepherd ; 
wa-a,  weta;  aweti,  as  mbusa;  waku- 
weta  mbuzi. 

Mwetu,  a  smile,  as  mwenyu,  q.v.; 
wa-ya. 

Mwetula,  ku,  to  break  string 
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across ;  to  pull  out  hair ;  ku  mwe- 
hpXa  chingwe ;  usandimwetule  tsitsi 
* Tanga — e.g.,  in  cutting  it;  chomwe 
ungafune  kuchizula  pansi,  unena  kuti 
ndichimwetula  ine  ichi,  that  which 
you  want  to  pull  up,  you  say,  I  pull 
up  ( mwetula )  this. 

Mwetulira,  ku,  to  smile,  to  tear  at 
a  thing  with  the  teeth ;  kuseka  osa- 
turutsa  mau;  to  grin. 

Mwezi,  the  moon,  a  month ;  plu. 
myezi,  miyezi.  The  various  posi¬ 
tions  and  phases  of  the  moon  :  mwezi 
wafa,  no  moon  ;  wakhala,  new  moon  ; 
sunadza  nkhata  (has  not  come  to  be 
round),  the  first  quarter;  uchera  pa- 
kati  pamtu,  the  moon  lights-up  over 
head  when  the  sun  sets ;  uli  ndende- 
nde,  full  moon;  wankaku  madzi,  wa- 
gwria  phiri  (according  to  one’s  place 
in  the  country),  the  moon  is  in  the 
last  quarter,  also  walema  and  wafa; 
mwezi  ulikugoneka  ana ,  rises  at  the 
time  for  children  to  go  to  bed ;  uli¬ 
kugoneka  akulu,  at  the  time  for  older 
people  to  sleep ;  mwezi  wapezedwa 
ndi  kucha  apa,  the  moon  is  in  such- 
and-such  a  position  when  the  day 
dawns.  Mwezi  ukambagwira  phiri 
ndi  mvula  yambiri,  when  the  moon 
is  in  the  east  there  is  much  rain. 

Mwezi  wa  mpendeka,  half-moon. 

Mwezi,  ali  ku  mwezi,  she  is  in  her 
menstruing  periods. 

Mwezo  or  mweso,  a  measure ; 
mwiezo,  and  miyezo,  plu.;  wa- ya; 
ku  eza. 

Mwi,  I.,  the  cry  of  the  nchenzi 
rat. 

II.  Initial  mu-  with  the  vowel  i 
following  —  e.g.,  muimbidwe,  mwii- 
mbidwe,  and  mwimbidwe ;  also  for 
mu  pronoun  ‘  him  ’  before  verb  with 
vowel,  as  kumwiitana,  to  call  him. 

Mwiabwe,  the  smell  of  burnt  hair  ; 
pfungo  la  ku  waula  nkhuku  of  mbe- 
wa ;  wa-ya.  See  Mwiambwi. 

Mwiakidwe,  lighting,  setting  fire 
to ;  aka ;  wa-ya. 

Mwiambwi,  the  smell  of  burnt 
feathers,  as  mwiabwe,  above;  ku  wa- 
mba;  wa-ya. 

Mwiamwo,  manner  of  sucking  : 
wa-ya;  amwa. 


Mwianjano,  fellowship;  wa-ya; 
anjana;  also  muanjano. 

Mwichire,  a  species  of  bird ;  also 
mwiichire ;  it  has  a  long  crest,  ride 
nde  ndel  and  red  plumage;  wa-a. 

Mwiikirekamba,  the  same  bird  as 
above. 

Mwimba,  a  vulture.  See  Muimba. 

Mwimbidwe,  manner  of  singing; 
and  mwiimbidwe. 

Mwina,  elsewhere,  something  else; 
simulondeka  monga  mwa  kale  mu- 
tembenuka  mudza  mwina,  you  can’t 
go  there  as  you  did  long  ago,  it 
changes  into  something  else  there. 

Mwini,  owner,  possessor  of,  self ; 
used  only  in  connection  with  the 
thing  of  which  it  is  possessor — e.g., 
mwininyumba,  the  master  of  the 
house ;  mwinibwalo,  the  keeper  of  the 
bwalo ;  mkango,  the  lion,  is  mwini- 
thengo,  the  lord  of  the  bush ;  mwini- 
wamadzi,  one  who  is  ‘  at  home  ’  in 
the  water,  as  a  good  swimmer  or  a 
hippopotamus ;  mwiniwamunda,  the 
owner  of  the  garden ;  mwini  wa  za- 
che,  the  owner  of  the  things  in  ques¬ 
tion  which  are  his  own ;  mwinigaru, 
the  master  of  the  dog ;  mwinibwqto, 
or  mwiniwabwato,  the  owner  of  the 
canoe;  mwiniwapamudzi,  the  owner 
of  at-the-village — that  is,  the  head 
of  the  village  (pamudzi  being  equiva¬ 
lent  to  pa  with  the  name  of  the  chief, 
as  pa  katunga,  who  would  be  mwini 
wa  pa  katunga) ;  mvu  ndi  mwiniwa- 
chewakukodwa,  the  hippo  is  the  one 
that  is  hit,  as  I  tell  you. 

mwini=self.  Ndidzadula  mwini, 
I  shall  cut  it  myself.  Mwiniwacheni, 
I  myself ;  mwiniwachekhayo ,  he  him¬ 
self  ;  mwiniwache  iwe  weka,  thou 
thyself;  mwiniache,  he  himself; 
eniao,  plu.,  they  themselves;  also 
eniache,  they  themselves,  and  mwini- 
wao,  they  themselves  (which  shows 
how  thoroughly  a  pronoun  mwini  is)  : 
chokapo  pa  malo  panga  mwini  ndi- 
funa  ku  yalapo,  go  away  from  my 
place  here,  I  want  to  spread  my  mat 
myself  here;  mwini  ndikatochereza,! 
myself  just  brought  her  up ;  adza 
mwini,  he  comes  himself ;  kaya  mwi¬ 
niache,  I  don’t  know,  he  knows  best 
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himself,  you  had  better  ask  himself 
(a  very  common  method  of  reply) ; 
kanthu  kamwini,  somebody  else’s; 
also  chamwini. 

Mwinikhutu,  the  ear  occupant ;  an 
idea  that  there  is  something  in  the 
ear  that  makes  wax ;  one  feels  it  go 
round  and  round  the  ear ;  amwini 
khutu. 

Mwiri,  a  small  animal  of  the  cat 
kind ;  its  skin  is  used  for  a  sporran 
(hence  mwiri  =  sporran,  chiefly  among 
the  Angoni ;  uzambala  is  the  name  of 
the  sporran,  almost  the  sole  dress) ; 
nguo  y a  mwiri,  chikopa  cha  mwiri 
chosokwasokwa,  a  skin  rug  made  of 
mwiri  skins  sewed  together,  show¬ 
ing  a  beautifully  variegated  pattern ; 
hence  a  many-coloured  rug  =  mwiri ; 
wa-a;  plu.  amwiri  (but  mwiri= 
sporran,  of  wa-ya  class). 

Mwitsa,  cause  to  drink — see  Mwe- 
tsa ;  ku  mwa. 

Mwiyeni,  a  young  girl  of  mar¬ 
riageable  age  but  unmarried. 

My  a,  I.,  soft,  smooth;  ubwea  wa 
garu  woti  mya,  the  hair  of  a  dog 
soft;  the  soft  feel  of  mud,  or  moss, 
or  slime ;  ndere  za  pa  mwala  uka- 
funa  ku  endapo  ugwa  zamya,  slime 
upon  a  stone,  if  you  want  to  walk 
upon  it  you  fall,  it  is  smooth  and 
slippery ;  kaudzu  ka  m'dambo  kaku- 
ti  ukakaponda  terero,  terereku,  ka¬ 
udzu  kakuti  mya  I  moss  in  the  dambo 
plain  such  that  when  you  tread  upon 
it  you  slip  (you  tread  upon  it  slip¬ 
ping),  low  grass  or  moss  which  is 
mya !  the  smoothness  of  a  stone,  a 
tree,  bow-string,  &c. 

II.  Crouching  —  e.g.,  of  a  lion 
crouching  in  the  grass  (also,  how¬ 
ever,  soft,  level  with  the  grass  and 
not  seen) ;  verb  myamyatira,  of  any¬ 
thing  sitting,  crouching,  lumpy,  and 
smooth  like  a  frog,  like  the  centre¬ 
piece  of  a  drum-head ;  like  mama- 
tula  and  mata,  q.v.;  also  of  nsima 
porridge  in  the  nsengwa  basket,  full, 
smooth,  round;  nsima  iri  mya, 
m'nsengwa  bat 

Mya  I  tyatyatya!  even,  level;  pano 
pali  mya,  here  it’s  level. 

Myada,  ku,  to  be  smooth  or  soft ; 


also  ku  myadalala,  to  be  smooth  or 
soft ;  hence  adverb  myada ;  there  are 
also  the  ordinary  verb  forms  mya- 
dira,  -itsa,  -ika,  -idwa,  hence  the 
adverb  myadi;  also  myalala,  to  be 
soft,  salala  ku  myaditsa  m’kamwa  = 
kukometsa  pakamwa,  to  flatter ;  usa- 
myadirira  pakamioa  ukaonongetsa 
anaaeni,  don’t  flatter  with  your  lips, 
you  will  destroy  children  of  others. 

Pomyadika  pansi  ndi  mwala  poti 
mya,  mwala  uliwakumyadidwa  u- 
khala  wa  site  =  soft  smooth  stones. 
Uta  ngomyada,  mfuti  njamyadi,  mla- 
mbe  ngwa  myada,  nthochi  nza  mya¬ 
da;  also  uta  womyadidwa  (smooth¬ 
ed);  myadira,  myadirira,  myadika 
(easily  smoothed) ;  nsima  yandimya- 
dirira  pa  mmero,  the  nsima  goes 
easily  and  softly  down  the  throat ; 
nkhulungo  ndiyo  yomyadiriridwa,  the 
polishing- stone  is  smoothed  itself ; 
ntsinga  ya  myadira,  the  bow-string 
is  rubbed  smooth ;  mmyadi  wache  u- 
fana  ndi  malambe,  it  is  smooth  like 
mlambe ;  ka  nena  myadi,  to  flatter. 

myadalala,  ku,  to  be  soft ;  mitochi 
imyadalala;  myadaliritsa,  -iritsidwa. 

myalala,  ku,  to  be  soft ;  mbali  or 
miphika  yakukulunga  ndi  chirizo  or 
nkhulungo  iriyomyalala,  pots  or  a 
plate  smoothed  with  the  wooden 
scraper  or  polishing-stone,  (when  dry) 
are  smooth. 

Myata,  ku,  to  stick  on  to,  to 
plaster  on;  myata  taka  pa  ng'oma, 
stick  the  taka  piece  on  the  drum ; 
myata  dothe  pa  chiboo  padagumuka 
panyumbapo,  stick  earth  on  the  hole, 
some  mud  has  fallen  off  the  house 
there;  amyatirira  mbiya  yosweka 
ndi  mpoza,  they  plaster  up  a  broken 
pot  with  the  skin  of  the  custard-apple 
(it  hardens  and  even  holds  water). 

Myatika,  ku,  to  use  false  pre¬ 
tences  ;  to  flatter. 

myatalala,  ku,  to  remain  quiet,  sit 
still,  while  others  are  talking;  to  be 
hid  ( bisala )  :  anthu  amyatalala  abu- 
thama,  chule,  nyalugwe,  mphaka, 
■  nkhuku,  people  crouch  sitting,  frog, 
leopard,  cat,  brooding  fowl,  &c. 
myatalatsa,  -adwa. 
myatalula,  ku ;  myatula,  ku ;  mya- 
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tikula,  ku ;  to  take  off  anything 
stuck  on ;  my atukuka,  myatukuka. 

Myawa,  holes  in  an  ant-hill ;  mwa- 
wa. 

Myena,  lice  eggs ;  mina. 

Myeni,  muyeni,  a  widow;  they 
wear  a  peculiar  head-dress  and  neck¬ 
laces  made  of  twisted  strips  of  calico, 
as  a  sign  of  mourning ;  they  wear  all 
for  a  year  then  take  off  the  head¬ 
dress  and  wear  only  the  necklace — 
chithambo ;  they  mourn  early  in 
morning  and  in  evening. 

Myinl,  female  generative  organs ; 
ng’ini. 

Myo  myo  myo!  I.,  sucking;  ku 
fiip a  myo  myo. 

II.  Other  words  in  myo  —  e.g., 
plurals  of  words  in  mu,  myomo,  &c. 

III.  Myo,  diving,  ku  Iowa  m'ma- 
dzi  mgo!  ku  myoka,  to  dive  under. 

Myu,  I.,  soft,  slipping  easily  down 
the  throat,  as  nsima  porridge,  or 
ndiwo  vegetable  :  fewe ;  also  well- 
cooked,  of  fowl,  meat,  or  potato. 

II.  Completely  swept  off,  finished 
off;  mbalame  zatha  mbeu  myu,  the 
birds  have  finished  off  the  seeds  com¬ 
pletely  ;  mvu  watha  zinthu  myu,  the 
hippo  has  eaten  up  all  the  grain  : 
w aba  zonse  myu ;  nsaru  ingo  ti  myu ! 
burnt  all  up,  as  when  a  stick  falls 
out  of  the  fire  upon  it  :  taking  skin 
off,  myu. 

III.  Well-cooked,  and  tender  or 
soft  :  zapsya  myu. 

IV.  Anxiety  of  heart ;  ndachita 
mtima  myu. 

Myudu,  of  food  going  down  the 
throat,  slipping  easily  down. 

Myuduka,  ku,  to  slide ;  to  slip. 

Myuka,  ku,  I.,  to  feel  anxiety  at 
the  heart ;  also  the  rising  of  heart ; 
ndiukacheza  ndi  anthu  kwina  mtima 
wako  uchimyuka  myu  myu  myu  1 
unena  kuti  anna  inu  mtima  wanga 
ulikumyuku  alipo  amene  alikundi- 
chula,  if  you  are  talking  with  people 
somewhere  and  your  heart  suddenly 
gives  a  jump,  myu!  myu!  myu I  you 
say,  Ho  I  you  people,  my  heart  feels 
a  rising  up,  someone  is  talking  about 
me.  It  also  means  anxious  about 
absent  friends,  to  feel  as  if  they 


were  in  danger,  or  as  if  they  were 
thinking  of  us. 

II.  To  take  the  skin  off,  a  scald  or 
burn,  or  off  one’s  leg  in  falling ;  to 
carry  off,  go  right  away ;  also  myula, 
myudwa :  utapsya  moto  thuza  lika- 
tupa  usiku  likathudzuka,  khungu  ku- 
choka  ku  tsala  pa  mphasa,  moto  wa¬ 
nga  watsupuka  or  myuka,  if  you  get 
a. burn,  and  a  blister  rise,  in  the 
night  it  bursts,  you  say,  my  ‘  burn  ’ 
has  burst. 

Myulu,  heaps.  See  also  Mulu. 

MZ- ;  .  for  words'  beginning  with 
mz-  not  found  here,  see  Mdz-. 
Sometimes  they  may  be  really  in 
mts-  or  ms-,  or  they  are  even 
mas-  and  mnts-,  but  they  are  few 
in  number  altogether,  and  are  en¬ 
tered  according  to  what  is  most,  nor¬ 
mally  heard ;  then,  too,  there  is 
always  the  probability  of  its  being 
found  under  Nz. 

Mza- ;  see  also  under  Mdza-. 

Mzabwe,  maize  corns  cooked  with 
water;  mzabwe  wambiri,  mizabwe, 
midzabwe ;  aterekamo  mzabwe  mu- 
no  :  wa-ya. 

Mzakazi,  a  female  slave  —  see 
Mdzakazi;  a  handmaid  (as  the  form 
of  the  word  shows). 

Mzangazime,  distemper,  madness ; 
delirium ;  munthu  akadwala  utenda 
wa  amanda  nabwebweta  nao,  if  a 
person  is  sick  of  a  sickness  in  which 
he  raves ;  wazimira  mzangazime,  he 
died  of  the  sickness ;  azimu  amene 
agwira  mnthu  kuti  abwebwete,  ndiwo 
mzangazime,  the  spirits  which  get 
hold  of  a  person  and  make  him  rave 
are  mzangazime. 

'  Mzangi,  an  adversary ;  ku  zanga : 
wa-a;  azanga.  j 

Mzanza,  a  species  of  small  maize ; 
wa-ya;  grows  at  the  Kiver. 

Mzanzanda,  a  species  of  maize, 
large ;  wa-ya. 

Mzati,  the  central  post  of  a  house, 
a  mast;  mizati;  wa-ya;  uchirikira 
chindu,  it  supports  the  roof. 

Mzatu,  chalu,  psyalu,  passing,  as 
of  wild  beast,  of  which  one  gets  just 
a  glimpse. 

Mzaza,  a  large  fly,  a  gad-fly ;  bites 
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cattle  and  other  animals ;  plu.  mi- 
zaza:  waya.  Two  kinds,  one  which 
deposits  the  mphutsi  worm  in  the 
floor  ( unyamphutsi ). 

Mzaza  —  mzaziko,  filling.  See 
Mdzaziko. 

Mze,  passing,  as  mzatu',  above. 

Mzedze,  a  large  hoe;  mzeka,  a 
bundle  of  thatch.  See  Mdzedze  and 
Mdzeka. 

Mzembetsere,  secretly;  zemba. 

Mzengerezo  and  mzengerezi,  de¬ 
lay,  sloth;  zengereza;  mizengerezo ; 
wa-ya. 

Mzera,  a  line,  mizera ;  wa-ya ;  also 
tnfunde,  mpambo,  mpyololo :  mkwi- 
kwizimbi,  swollen  cuts. 

Mzere,  lines,  strips  of  meat,  of 
reeds  for  mats ;  also  mzera  and 
msese;  wa-ya. 

Mzeze  or  mdzedze,  a  large  hoe ;  or 
mzweswe;  mzeze  wa  khasu,  khasu  la 
chimuna,  la  moto,  a  huge  hoe  :  wa- 
ya. 

Mzi,  village.  See  Mdzi. 

Mziko,  stabbing ;  and  nziko ;  ku 
zika ;  wa-ya:  achita  miziko  miziko, 
he  stabs  him  in  many  places. 

Mzimbi,  the  long  feathers  of  a 
cock,  or  the  long  tail-feathers  of  the 
jar  ( lumbe  and  mfumbwe) ;  mizimbe 
and  nzimbi;  wa-ya. 

Mzimbu,  token  of  divorce ;  gener¬ 
ally  something  of  value  of  a  fowl, 
hoe,  etc. ;  money  also ;  ku  pereka 
mubvi. 

Mzimizi,  one  who  has  died;  mzi- 
mizi  uja,  that  one  who  is  dead  ( osa - 
chula  dzina,  not  mentioning  his 
name);  wa-a;  derivation  ku  zima, 
hence  mzimu,  the  spirit. 

Mzimu,  a  spirit;  the  spirit  of  the 
departed ;  supposed  to  come  in 
dreams,  hence  atulo,  azimu,  dreams; 
also  fortune  or  good  luck  (see  Mwai) ; 
mizimu ;  wa-ya:  viuanda,  mzukwa, 
chiruwi. 

[The  spirits  of  the  departed  remain  in  life 
( mzimu  utsata  wamoyo  munthu  akafa)  when 
a  man  is  dead;  they  inhabit  the  spirit-world, 
and  are  with  God  (mzimu  uulukauluka, 
wings  its  way,  ndiumuka,  komwe  kumuka 
mizimu  ya  anthu  onsc  alcafa,  to  where  all 
the  spirits  go,  iuluka  ngati  mphepo,  like  air, 
ikhala  monga  ngati  momwe  akhata  Mulungu, 
and  remain  in  something  like  the  place 


where  stays  Mulungu);  they  know  every¬ 
thing  (a  silent  testimony  to  the  divinity  of 
man,  idziwazonse) ;  and  they  hear  the  plaints 
of  man  (munthu  angadandaule  kwa  mizimu, 
mzimu  ndikumva  iyo),  a  man  complains,  and 
the  spirits  can  hear  him;  but  they  have  no 
intercourse  with  man,  except  in  dreams 
(mizimu  inadza  ku  tulo  kwanga,  they  came 
in  my  sleep),  and  in  the  silent  care  which 
they  can  exercise  over  man  (iri  ndimphamv u 
zakuendetsa  anthu  a  moyo  ndiyang'anira 
anthu  napita  mwabwino),  having  power  to 
lead  men  and  to  watch  over  them  with 
favour  (munthu  akafuna  kunka  koopsya  ndi- 
m’bwcza),  or  when  a  man  is  going  into 
danger  to  turn  him  back;  but  when  a  com¬ 
munication  must  be  made  (utsala  kunfa  mu¬ 
nthu  akafa)  from  the  outside  world  as  it 
were  for  (sayankhula  ndi  mzimu  mau  ndi 
mau)  man  cannot  speak  with  spirits,  they 
bwebwetsa  some  person — i.e.,  meet  with 
him  and  inspire  him,  and  make  him  rave. 
Seeing  that  man  is  spirit  himself,  he  can 
thus  come  under  spirit  influence,  and  others 
can  be  found  to  interpret  his  ravings  (see 
Bwebweta);  and  hence  one  man  is  laid  hold 
of  by  the  spirits  to  proclaim  their  will  to 
all  (munthu  agwidwa  ndi  mzimu  kuti  auze 
anthu  onsc  amve).  The  spirits  of  a  man's 
relations  are  of  course  nearest  to  himself, 
and  the  departed  chief  holds  what  place 
he  naturally  occupies  in  the  memory  of 
the,  survivors,  offerings  are  made  with  cere¬ 
mony  proportionate  to  the  position  of  the 
deceased,  -  the  nature  of  the  case  in  hand, 
and  the  status  of  the  relatives  (ku  tsira 
nsembe,  q.v.,  mlauli,  q.v.,  mdzukulu,  g.v.)] 

Mzinanga,  namesake.  See  Mdzi- 
nanga. 

Mzinda,  a  large  village ;  the  head 
village ;  a  capital ;  plu.  mizinda ;  wa- 
ya;  mphala,  the  court,  q.v. 

Mzinga,  I.-,  a  cannon ;  wa-ya ;  mi- 
zinga. 

II.  The  fifth  day;  mawa,  mkucha, 
mtondo  mzinga;  also  mdzinga;  ndi- 
dza  mizinga  ino,  or  mzinda  uno,  I 
shall  come  on  the  fifth  day ;  wa-ya ; 
ku  zinga,  to  surround. 

Mzinga,  a  hive  of  bees. 

Mzingo,  I.,  multitude  of  animals, 
specially  buffalo,  njati  za  mzingo. 

II.  A  tendon  ( uzingo ) — see  Mtse- 
mpha ;  wa-ya. 

III.  Surrounding  (zinga). 

Mzio  or  nzio,  nzio  nzio,  false 
tracks,  mauna  osapita  mbewa,  holes 
where  there  are  no  mice,  una  wazia, 
walcugoma,  a  hole  that  comes  to  a 
stop;  old  tracks;  hence  also  a  bribe 
to  keep  silence,  mzio  mzio;  munthu 
atatenga  kanthu  am' pats  a  mnzache 
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kanthu  kena  kuti  asadzanene,  if  a 
man  steals  anything,  he  gives  the 
other  something  else  that  he  may  not 
tell  tales,  he  effaces  the  track  behind 
him;  wa-ya;  ku  zia. 

Mzipe,  something  to  chew  but  not 
to  eat,  as  a  sinew  or  tendon.  See 
Mdzipe. 

Mziro,  plaster,  mud ;  plastering ; 
wa-ya;  also  ziziro ;  ku  zira. 

Mziyeziye,  the  land  of  the  de¬ 
parted  ;  a  country  where  the  inhabi¬ 
tants  are  all  dead  (dziko  la  eniache 
akuthakufa) ;  an  old  unused  path, 
njira  zifa  zikhala  ziri  ziyeziye,  the 
paths  are  dead,  they  are  deserted  and 
departed  ;  a  village  where  the  people 
have  all  died,  or  left,  overgrown  with 
bush  (as  masiye) ;  wa-ya. 

Mzizidwe,  coldness  (ku  zizira),  or 
the  ‘  wersh  ’  feeling  of  zi! — mzizi¬ 
dwe  wa  lero,  to-day’s  cold;  wa-ya; 
kuzizira ;  also  mziziro,  as  of  salt 
tasteless,  mziziro  wache  ngosakomai. 

Mzongo,  a  strip  of  meat,  long 
strip  of  cloth  ;  long  but  narrow  cloth  ; 
elephant  or  buffalo  meat  is  thus  cut 
up ;  wa-ya.  See  Msese. 

Mzu,  I.,  a  root;  plu.  mizu;  mi- 
tengo  yonse  ya  kunja  iri  ndi  mizu; 
zinangwa  sizidaikai  ndi  mizu  ya 
chabe  yokha  yokha,  the  cassava  has 
not  grown  tubers  at  all,  there  are 
only  rootlets ;  wa-ya. 

II.  Mzu,  the  hinder  portions  small 
and  belly  large ;  kambewa  kaferapo 
kali  tumba  kali  mzu,  the  mouse  that 
died  there  is  swollen  up,  and  the 
hinder  portions  remain  small  and 
thin ;  munthu  wakhuta  uyu  ali  mzu 
kuchepa  m’chuunu  mwache  ndi  ku- 
tupa  mimba,  this  person  is  satisfied 
and  fat  —  thin  below  and  thin- 
waisted  ;  munthu  wambulu  ka  mimba 
mka  mzu,  of  a  man  dropsical;  ko- 
chepa  mkholo  koipa. 

Mzukulu,  burying  friend.  See 
Mdzukulu. 

Mzukwa,  a  ghost ;  a  spirit  when 
seen,  and  if  seen,  seen  in  human 
shape;  mdzukwa  muukwa;  plu.  mi- 
zukwa;  amaona  munthu  wakufaifa 
naenda  kunja  m'minda,  people  some¬ 
times  see  ghosts  ( wakufaifa ,  those 


who  have  died  and  are  dead),  walk¬ 
ing  outside  in  the  gardens ;  kuona- 
nso  zintu  zosadziwika  aesa  kuti  ndi 
mizukwa,  also  in  seeing  things  that 
one  does  not  know,  one  calls  them 
mizukwa,  apparitions;  '  anthu  ena 
aesa  azungu  mizukwa,  some  people 
call  the  white  men  spirits ;  mizukwa 
yozuka  pansi,  apparitions  from  below 
(the  grave,  ground) ;  wa-ya. 

Mzul- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Mzur-. 

Mzunda,  ku,  to  be  ill  formed,  with 
thin  buttocks  and  haunch,  but  thick 
waist  and  belly  (ku  chepa  mkholo) — 
see  Mzu ;  as  a  dead  beast  ( nyama 
yakufa  imzunda),  or  as  a  diseased 
person  ( nkholo  yoning'apo,  mkholo 
inzunda),  and  thus  of  a  person  ill¬ 
shaped  in  these  particulars.  It  is 
also  used  of  a  pot  or  jar  (mphika, 
mtsuko,  mkhate),  zipangidwa  udio 
zamzunda,  they  are  badly  formed, 
they  are  ugly  and  thin.  Anthu  a- 
mzunda,  kamimba  ka  mzunda.  It  is 
also  nzunda,  q.v. ;  mzundula. 

Mzungu,  a  white  person,  a  Euro¬ 
pean  ;  plu.  azungu ;  wa-a  class ;  asa- 
li  Azungu  tikadasoroka  ndi  nkhondo, 
had  it  not  been  for  the  white  men 
we  should  have  been  swept  off  by 
war. 

Mzungulo,  round  about ;  kugona 
mzungulo  miyendo  moto  natenga  mi- 
tu  naika  ku  khoma,  to  sleep  with 
their  feet  at  the  fire  and  their  heads 
to  the  wall ;  wa-ya ;  mizungulo,  of 
many  thus  sleeping. 

Mzunzi,  I.,  one  who  annoys  his 
companions ;  ku  zunza. 

II.  A  species  of  bird  ;  brown  plum¬ 
age,  long  heavy  bill,  of  largish  size; 
builds  nest  of  clay ;  said  to  have  but 
one  eye,  and  that  if  killed  death  to 
someone  follows  :  wa-ya. 

Mzurungwe,  a  large  fly,  frequents 
huts ;  aika  mphutsi  m'nyumba,  lays 
its  eggs,  which  develop  into  mphu¬ 
tsi  worms,  in  the  house  :  ya-za. 

Mzwezwe,  the  first  long  bunchy 
fluffy  thread  of  cotton ;  a  pa  mzwe¬ 
zwe,  mzwezwe  wosaphedwa  asira 
wa-ya;  also  a  large  hoe.  See  Mdze- 
dze. 
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N  is  the  nasal  of  the  alveolar  con¬ 
sonants,  t  with  d,  S  with  z,  ch  with  j. 
It  cannot  come  before  the  labials 
p,  b,  /,  v,  w,  nor  before  l  and  r;  but 
it  can  come  before  the  palatals  k,  g. 

Just  as  the  vowel  of  m  is  u,  so  the 
vowel  proper  to  n  is  i ;  and  as  the 
semi-consonant  joining  m  with  vowels 
is  w,  so  the  semi-consonant  of  n  is  y. 
Hence  the  connective  particle  of 
nouns  nasalised  with  n  is  ya  (  =  ia), 
and  the  representative  particle  which 
stands  for  the  n-nasalised  noun  in 
verb-building  and  demonstrative  pro¬ 
nouns  is  i  (just  as  m  gives  connective 
wa  (ua)  and  demonstrative  u). 

Since  n  is  the  closest  nasal  for  the 
alveolar  consonants,  nouns  beginning 
with  n  have  no  plural  form  ( nsomba , 
fish,  is  singular  and  plural) ;  to  have 
a  plural  it  would  have  to  be  m,  with 
plural  mi ;  and  since  n  cannot  come 
before  labials,  mp,  mb,  mf,  &c.,  are 
closely  nasalised  like  nt,  ns,  &c.,  and 
have  in  like  manner  no  plural  form. 
When,  however,  the  m  is  the  loose 
w-,  mi-,  formative,  and  not  the  close 
nasal,  the  plural  is  mi  (when  it  is  the 
one  and  when  the  other,  has  to  be 
learnt  from  the  words  themselves). 

Nouns  in  n  nasal  are  therefore  of 
the  ya-za  class ;  that  in  the  plural  za 
is  borrowed.  They  are  more  collec¬ 
tive  than  those  in  m-mi-,  which  are 
rather  numerical ;  animals,  fruits 
mostly  belong  to  this  class,  while 
trees  belong  to  the  m-mi-  class,  and 
persons  or  occupations  to  the  ma- 
person  class. 

The  following  scheme  may  help  in 
the  use  of  the  nouns  under  this 


letter  : — 

Nouns  beginning  with 
are 


nt 
ns 
nch 
nk 
ng'  ‘ 


nd  — 
nz  — 
nj  — 
ng  — 
ng’ — 


The  plural, 


connected 
with  adjectives 
and  attributes 
by  ya,  and 
with  demon¬ 
stratives  and 
verbs  by  i. 
borrowed  from  chi 


13 


N 

class,  is  za  for  attributes,  zi  for 
verbs  and  pronouns.  Mnemoni- 
cally  n  takes  ya  and  i,  za  and  zi. 

Sometimes,  however,  in  defective 
pronunciation  m  may  sound  like  n, 
as  ntengo,  which  is  properly,  when 
fairly  heard,  mtengo;  and  thus, 
while  the  general  rule  is  absolute 
and  most  helpful,  it  cannot  dispense 
altogether  with  the  particular  know¬ 
ledge  of  the  words  themselves. 

N  like  m  in  making  nouns  is  used 
to  point  out  the  ‘  in-ness  ’  of  the  root 
idea.  While  we  ‘  abstract  ’  the  idea, 
the  African  draws  attention  to  the 
idea  ‘  in  ’  the  word,  and  this  he  does 
by  the  nasals  m,  n,  ng’. 

N,  I.,  a  short  form  of  the  substan¬ 
tive  verb  ndi,  li,  ni,  as  is  also  m;  as 
kuno  n’koipa—kunondikoipa;  icho 
n'cho  koma,  here  is  a  bad  place,  that 
is  good.  . 

II.  For  preposition  ndi  =  with ; 
n'chankhongo,  with  by  the  back  of 
the  head,  through  the  back  of  the 
head  (of  a  person  slow  to  pick  up  a 
thing) ;  ku  khofoka  n’njala,  or  m’nja- 
la,  or  ndi  njala. 

III.  For  personal  pronoun  I;  ine 
n'tenge  ichi,  I  must  take  this ;  n  ka 
nka  bwanji  =  ndikamuka  bwanji ; 
ntachita  icho  =  nditachita ;  n'tapita 
umo  mwenzi  n'tagwidwa,  if  I  went 
there  I  should  likely  be  caught. 

These  three  are  in  fact  just  special 
cases  of  the  noun  forming  by  the 
letter  n;  ndi,  the  substantive  verb, 
is  n  with  di  (truly) ;  the  preposition 
ndi,  with,  and  the  conjunction  ndi, 
are  just  the  same ;  and  even  the  pro¬ 
noun  ndi,  I,  is  a  particle  before  the 
verb  expressing  I-in-ness. 

[Note. — For  words  in  m,  see  also  in  n  if 
not  found.) 

Na,  I.,  of  nanda,  nambu,  sticky. 

Na-,  II.,  particle  of  past  time ;  ka 
being  continuant  past  time,  -a  im¬ 
mediate  past,  mba  continuant  pres¬ 
ent  ;  it  is  the  same  as  da  (sometimes 
la  and  ra) ;  ta  is  complete  time ;  sa- 
namuka,  he  did  not  go;  mtsinje  una- 
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tsirira  apa,  the  stream  ‘  falls  ’  in  (we 
say),  fell  in  (they  say),  here;  ndika- 
nachita,  I  would  have  done  it ;  ndi- 
nakachita,  I  was  about  to  do  it,  &c. 

It  is  also  for  «di  =  with,  in  pro¬ 
nouns,  &c.,  napo,  nato,  nabo,  namo, 
nafe,  ncmu,  nao,  nawo,  nayo,  nawe, 
naye,  nacho,  nazo ;  nane,  nako. 

It  is  also  the  initial  of  a  whole 
class  of  nouns,  names,  animals,  as 
nazikambe,  namwali,  natserenga,  as 
tsa,  cha- ;  always  of  wa-a  class ;  as 
nalimpsimpsi,  plu.  analimpsimpsi ; 
also  for  nya  in  some  dialects. 

While  n  is  confined  to  demonstrat¬ 
ing  what  is  in  the  noun,  na  is  the 
same  extended  to  a  prefix,  just  as  i 
of  the  so-called  present  tense  becomes 
the  wider  ya.  As  n  :  na  :  :  i  :  ya  :  : 
m  :  ma,  where  m  adds  the  idea  of 
number. 

Na;  coupled  with  the  demonstra¬ 
tion,  it  means  ‘  it’s  that  ’ ;  vi’nyumba 
namu,  it’s  in  there  in  the  house. 

Nabo,  with  it ;  uta  nabo. 

Nachimwe,  a  species  of  tree,  yields 
firewood;  wa-a. 

Nachire,  billow,  storm;  mphepo 
iputa  anachire,  the  wind  lifts  up  the 
stormy  sea;  anachire  atogwa  in’nga- 
lawa  phu!  tikasulira  pa  gombe  pali- 
khula  anachire,  the  leaves  fall  into 
the  boat  phu!  (beat  into  it),  we  must 
put  in  for  the  bank,  the  waves  are 
increasing. 

Nacho,  with  it;  tadza  nacho,  bring 
it  (literally,  come  with  it,  Scottick, 
‘  come  here  with  it  ’). 

Nachumwe,  a  species  of  tree ;  of 
great  length  and  thin,  wrist-thick- 
ness ;  used  for  rafter  rays  of  a  hut 
in  the  Chipeta  country,  as  bamboos 
are  used  here;  wa-a  class. 

Nadikwe,  a  species  of  tree,  (?) 
palm. 

Nadombolo,  one  who  ransoms  ;  wa¬ 
tt ;  ku  ombola. 

Nadzikambe,  the  chameleon;  wa-a. 

Nadzo  —  see  Nazo,  given  under 

Nawe. 

Nafe,  for  ndi  ife,  and  we ;  nafe  ti, 
kaenda  tikachita  choincho,  and  we, 
when  we  go,  shall  do  thus ;  apinda 
chitoto  ichi  ambamwera  nafe  timwe- 


ra,  they  make  a  leaf-cup,  and  thus 
are  accustomed  to  drink,  and  we 
(who  come  after  them)  drink  out  of 
it  too;  also  =  with  us. 

Nagogo,  a  large  top;  plu.  ana- 
gogo ;  it  is  ‘  whipped  ’  with  a  lash  of 
bark  string  tied  to  a  stick. 

Nai,  four;  anai,  inai,  zinai ;  and 
kanai,  four  times;  also,  nai  =  naye, 
with  him. 

-naka,  I.,  the  tense  particles  of  the 
plu.  perfect. 

Naka-,  II.,  and  nanka-,  a  com¬ 
mon  prefix  for  names  of  animals  and 
plants,  or  even  of  persons  in  their 
occupations. 

Nakanaka,  III.,  sweet;  nkaka  uli 
nakanaka,  the  milk  is  sweet,  as  op¬ 
posed  to  zo !  sour ;  of  ntibi,  sweet 
beer;  also  of  nzimbe,  sugar-cane; 
and  uchi,  honey;  of  fat  meat,  nyama 
ya  mafuta  inakamira  naka  naka; 
also  insipid,  as  a  food  without  salt. 

Nakache,  a  species  of  grass ;  its 
seeds  are  called  nsanu,  they  make 
their  way  through  cloth  and  prick 
badly  :  wa-a. 

Nakafumbwe,  a  weevil ;  zifumbi- 
tsa  mitengo  ndi  mbeu  zonse,  they 
eat  into  trees  and  all  kinds  of  seeds ; 
also  nankafumbwe ;  wa-a. 

Nakama,  ku,  to  be  sweet;  as 
honey,  banana,  sweet-potato  —  see 
Naka;  to  be  mild  in  taste;  tseche- 
mera;  Chikunda  dzipa,  from  which 
chitsipe,  &c. 

Nakambe,  a  music  rattle,  consist¬ 
ing  of  reed  frame  or  reeds  filled  with 
maize  corns  or  small  stones  for  dance 
accompaniment ;  also  nankayambe ; 
wa-a;  na-,  nka-,  amba. 

Nakapimbi,  plu.  anakapimbi,  the 
two  upright  sticks  at  the  back  of  the 
door  for  fastening  it. 

Nakatalaka,  red  seed  beads ;  chi- 
talaka,  larger  red  beads ;  wa-a. 

Nakatche,  grass  with  travelling 
seeds.  See  Nakache. 

'  Nako,  with  it ;  of  ka  class ;  with 
thee;  ku  limba  nako,  to  wrestle  with 
it  :  also  nako  for  nacho. 

Nakhodzwe,  the  water-buck ; 
mphangala,  the  bull  of  the  herd ; 
wa-a. 
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Nakhoma,  a  large  ns  eng  via  basket ; 
yopaka  ndi  ombwe  ndi  makala, 
painted  with  ombwe  bean  and  char¬ 
coal  ;  wa-a. 

Nakuntho,  a  storm  on  land,  as 
namondwe  is  a  storm  at  sea  or  on  the 
lake. 

Nakwiaka,  one  who  catches  well ; 
wa-a;  also  nakwiatsa ;  wa-a. 

Nalikukuti,  a  small  snake,  long, 
thin ;  brown  ;  changes  colour  ;  wa-a 
class. 

Nalimpsimpsi,  a  species  of  bat ; 
lives  in  the  unfolded  leaves  of  the 
banana ;  wa-a. 

Nalinsinsi,  a  bat — see  above,  Nali¬ 
mpsimpsi;  wa-a. 

Nalo,  with  it ;  of  la  class. 

Nama,  I.,  holding,  gripping;  mau 
agwira  mtima  nama,  the  words  reach 
his  heart;  mjuti  ziri  nama  nama, 
the  guns  are  all  in  their  hands ;  ku 
munda  ali  nama  nama,  all  taking 
grain  in  their  hands ;  antu  abvina 
ndodo  ziri  cha  kumwamba  ziri  nama 
nama,  also  zikopa,  held  in  their 
hand. 

Nama,  ku,  II.,  to  lie,  to  speak 
falsely,  also  so  commonly  used  as  the 
‘  lie  direct  ’  that  it  comes  to  mean  to 
be  wrong.  Kunamiza,  to  deceive, 
also  to  slander;  ngonamiza  usamvere, 
he  is  a  deceiver,  don’t  listen  to  him ; 
andi  namizira  kuti  ndaba  kanthu  ine, 
he  slanders  me,  saying  falsely  that  I 
stole  something,  also  wandi  namizira 
kuba,  also  namiza  or  nyengeza  or 
nyengezera. 

Ngabodz&  imo,  mwanena  zonama, 
that  is  a  lie,  you  speak  lies ;  or  more 
mildly,  that  is  not  so,  you  are  wrong. 
Uja  ngwa  bodza,  that  person  is  a 
liar.  Anamitsa  or  namika,  he  tells 
many  lies. 

Namada,  a  species  of  bird ;  its 
note  is  as  if  men  were  speaking  : 
wa-a. 

Namadzi,  a  child  of  the  water, 
mwana  wa  madzi,  adziwa  kusambi- 
ra;  wa-a. 

Namalindi,  a  wader,  a  lovely  red¬ 
dish-brown,  delicately  formed  bird  of 
the  heron  or  stork  kind ;  it  has  a  tuft 
upon  its  head,  long  bill,  long  thin 


legs,  is  about  a  foot  high  :  it  can  be 
seen  walking  upon  the  top  of  the 
water-lilies ;  ayankhula  ngati  mu- 
nthu,  its  voice  is  like  people  speaking. 

Namalowe,  echo ;  ukapfuula  mau 
akugunda  phiri  ndimo  abweranso, 
if  you  shout  and  the  words  strike 
the  hill  and  return  again  :  Chikunda, 
chivekela,  mvekela;  wa-a;  Yao,  ma- 
lowe  =  mau,  voice,  words. 

Nambera,  a  small  drum ;  anambe- 
ra ;  wa-a. 

Nambo,  I.,  but,  but  if,  well  yes; 
nambo  lemberani,  well  yes,  write  it; 
zonse  ziwiri  nambo,  yes,  both  will 
do;  nambo  unke  uko,  but  you  must 
go  there ;  nambo  inu  tieni  uko,  let 
us  go  there  ‘  whatever  ’ ;  nambo  iwe 
tonthola  zimene  unenazo,  as  for  you, 
stop  saying  these  things. 

II.  Also  nambu,  sticky ;  as  honey, 
wax,  bird-lime,  which  draws  out 
when  touched  with  the  finger. 

Nambuka,  ku,  to  be  sticky;  ku 
nambula,  to  ‘  unstick  ’  anything,  to 
draw  up  the  finger,  leaving  a  sticky 
string  behind  ;  chala  chinambula  uto- 
moni,  the  finger  draws  the  juice  into 
a  sticky  string ;  dothe  lakunambuka 
—  lonanda  =  lonyata,  of  good  consist¬ 
ency. 

Nambuluzi,  a  lizard,  also  buluzi; 
wa-ya. 

Nambutha,  a  hen  with  short  legs ; 
also  nambwatha ;  ku  bwathamira,  to 
stoop,  crouch  ;  wa-ya. 

Namdzikambe— see  Nadzikambe. 

Namfuko,  a  mole,  also  mfuko;  a- 
fukula  pansi  nachita  mathuthu,  it 
digs  in  the  ground  and  throws  up 
mounds  :  wa-a. 

Namgumi,  a  whale;  wa-a;  in  the 
namwali  and  other  ceremonies,  pic¬ 
tures  of  animals  are  drawn — a  com¬ 
mon  figure  is  the  whale. 

Namgumula,  tattoo  marks  on  the 
forehead,  above  the  nose ;  sometimes 
three  lines,  sometimes  one;  also  on 
the  temples  :  wa-a ;  gumula ;  also 
mpololo. 

Namgwape,  a  sickle;  wometera 
maudzu;  the  blade  is  set  as  in  an 
axe,  but  sharp  in  the  inside  and  at 
the  end. 
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Namiza,  ku,  to  deceive,  to  slander ; 
ku  nama,  q.v. 

Namka-,  the  initial  prefix  of  many 
names;  as  naka-,  nanka- ;  words  not 
found  under  namka  may  be  found 
under  the  others. 

Namkabawi,  a  large  hawk.  See 

Nankabai. 

Namkanjinji  or  kanjinji,  glandular 
swelling ;  a  boil ;  Chikunda,  nyaka- 
dumu :  wa-a. 

Namkapakapa,  a  species  of  hawk 
or  kite ;  black  plumage  ;  catches  field- 
mice  ;  so  called  from  its  hovering  for 
a  long  time  over  the  same  place, 
flapping  its  wings,  flying  away  and 
coming  back  again  :  wa-a.  Also  a 
kind  of  kingfisher. 

Namkaputu,  a  species  of  bird  ;  also 
bwankaputu  and  mwamkaputu,  like 
a  sparrow ;  wa-a. 

Namka  wisi,  green  maize ;  and  ma- 
wisi — see  Mondoka :  wa-a. 

Namkazinga,  one  who  roasts  ( ka - 
zinga),  as  Yao  namkalanga  ( kalanga 
=  to  roast)  :  wa-a. 

Namkholowa,  sweet-potato  leaves, 
used  as  ndiwo,  vegetable;  akazi  a- 
phika  namkholowa  naesa  ndiwo : 
wa-a. 

Namkulunga,  a  smoothed  and 
plastered  basket,  painted,  say,  with 
nkhunga  root,  and  smoothed  with  a 
stone ;  also  the  one  who  makes  these 
baskets  :  wa-a. 

Namkungwi,  a  judge  or  helper  in 
the  namwali  ceremony  ;  it  is  either  a 
woman  advanced  somewhat  in  years 
and  of  position,  or  a  man,  according 
to  the  nature  of  the  ceremony,  who 
instructs  those  about  to  be  initiated ; 
alanga  namwali  kuti,  zizira  m’nyu- 
mba  mphutsi  zisalume  mwamnako, 
they  instruct  the  girls  to  take  care 
of  their  house,  to  smooth  the  floor, 
that  the  mphutsi  may  not  bite  the 
husband,  &c. ;  alanga  namwali  wa 
dzoma ;  Chikunda,  sebweni :  wa-a. 

Namlimbwi,  a  small  boil. 

Namlondola,  a  species  of  fly ; 
igwira  nkhululu  pano. 

Namng’amba,  a  species  of  bird ; 
long  neck,  legs,  and  beak ;  plu.  mi- 
ng’amba;  ku  ng'amba;  wa-a. 


Namng’omba,  a  species  of  large 
pumpkin  with  long  neck ;  dziko  la 
namng'omba ;  wa-a;  also  a  kind  of 
bird ;  alira  m'dambo  losaandikira  ku 
mudzi,  it  cries  in  the  dambo  plain, 
without  coming  near  to  the  village  : 
wa-a  (heard  Chikunda  nyang'ombe 
= secretary-bird). 

Namo,  therein ;  namo  kukhalamo 
m'nyumba  musachokei,  do  not  leave 
off  staying  in  the  house. 

Namondwe,  a  storm,  a  storm  of 
-wind ;  namondwe  ndi  mphepo  aliku- 
yamba  pakunsipa  atiputira  anachire, 
the  storm  is  a  storm  of  wind,  it 
comes  from  the  south,  it  raises  up 
the  sea  against  us ;  mphepo  yeikulu 
aulutsa  michenga,  anthu  sam'penya 
bwino,  nutsinzina  kawiri  kawiri  kuti 
mafumbi  adzalowa  m'maso,  anthu  ati 
choli  choli  wera  wera,  a  great  wind, 
it  (the  namondwe)  raises  up  the  sand, 
and  people  cannot  see  well ;  you  press 
your  eyes  tightly  shut,  that  the  dust 
may  not  get  in ;  people  say  down  ! 
down  I — Chikunda,  chonzi;  wa-a. 

Namseta,  anything  in  one’s  food 
which  hurts  one  in  slipping  down 
one’s  throat;  as  nsanu,  a  thorn,  also 
a  fish-bone ;  kansanu  kakuti  utaka- 
diera  kumodzi  ndi  nsima  upwetekwa 
nako,  a  prickle  such  that  if  you  eat 
it  together  with  nsima  porridge  you 
are  hurt  by  it ;  kamunga  ka  nsomba, 
the  bone  of  a  fish  :  wa-a;  ku  seta. 

Namsimsi,  a  species  of  bat;  nali- 
mpsimpsi;  wa-a. 

Namsongole,  grass  which  is  very 
sharp,  and  wounds  the  feet ;  much 
used '  for  thatching  ;  anasongoka  mi- 
songo  nalasira  antu,  so  called  from 
its  sharp  points  :  wa-a. 

Namsungu,  species  of  red  maize ; 
chimanga  cha  namsungu. 

Namtibule,  pounded  green  maize ; 
also  namtubule ;  wa-a;  ku  tibula. 

Namtindi,  ‘  muchness,’  many, 
multitude ;  uja  wa  namtindi,  a  great 
quantity  of  ufa  flour;  namtindi  wa- 
che;  mbalame  za  namtindi,  nkhondo 
ya  namtindi,  madzi  nga  namtindi; 
Chikunda,  wimbi. 

Namtsadzande  or  namtsadzangwe, 
a  species  of  small  flower-bird ;  al- 
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most  a  humming-bird,  with  a  long 
bill,  feeds  on  the  flowers. 

Namtunga,  a  needle  for  sewing 
mats. 

Namturuka,  the  name, of  a  person 
who  has  undergone  the  ceremony  of 
initiation  and  has  come  out  ( ku  turu- 
ka—to  come  out,  hence  the  name); 
also  of  one  in  confinement  who  has 
come  out  of  the  house  (munthu  wa 
m’chikuta );  wa-a. 

Namtusi,  a  toad.  See  Nantusi. 

Namwali,  a  maiden,  one  who  has 
passed  the  namwali  ceremony,  a  girl ; 
a  young  girl  is  buthu,  q.v.,  a  girl 
namwali  has  not  yet  arrived  at 
womanhood  ( sanafika  kwa  chikazi). 

[The  various  stages  ol  life  are,  mwana 
wa  khanda,  an  infant;  mwana  wa  buthu, 
a  child ;  mtzimba ,  one  who  has  arrived  at 
puberty;  mteikana,  one  of  age  who  has  not 
been  to  the  ceremonies;  namwali,  one  who 
has  or  has  not  been  to  the  ceremonies,  but 
is  a  young  grown  girl..  Among  the  Nyanja 
the  girls  do  not  undergo  the  ceremonies  to 
which,  while  still  unmatured,  they  are  sub¬ 
jected  among  the  Yaos,  and  as  a  conse¬ 
quence  are  not  subjected  to  the  really  ob¬ 
jectionable  custom,  namely,  the  artificial 
means  used  for  preparing  them  for  marriage 
and  intercourse  before  even  the  natural  time 
of  puberty,  and  of  intercourse  permitted 
and  paid  for  by  the  father  of  each  of  the 
girls  before  their  return  home  from  the 
bush  maaasas;  still,  since  girls  are  married 
so  early,  one  has  little  of  the  same  girl¬ 
hood  one  finds  in  European  countries. 
Nkazi,  a  woman;  mwana  wa  nkazi,  a  girl  or 
child;  nkazi,  also  a  wife;  mUanu,  a  head 
wife;  mdzakazi,  a  female  slave,  a  slave 
wife;  nchembere,  a  woman  who  has  borne 
children;  Chikunda,  moli;  derivation  as  in 
taamwali,  friend,  in  reality  the  same  word, 
<8a-  being  a  prefix,  as  no-.] 

Namwiengeza  and  namwengeza,  a 

climbing  plant ;  species  of  cucumber. 

Namwiyo,  a  species  of  bird ;  like 
katundulu;  its  song  gives  an  omen 
for  fishing  :  if  it  stops  half-way,  then 
the  men  go  to  fish ;  if  it  finish  its 
song,  they  do  not  go. 

Namzalamba,  a  species  of  tree ; 
with  very  soft  wood  ( thupi  la  chibwa- 
nabwana,  like  child’s  flesh) ;  planted 
like  nkhadze  from  simple  cuttings  (a 
byala  ngati  nkhadze) ;  its  juice  al¬ 
most  spurts  out  (mwazi  wache  uchi- 
ta  ukodza  chol);  leaf  largish,  thick, 
not  broad ;  madzi  ache  asanganiza , 


ndi  ulembe,  they  mix  its  juice  with 
poison  ( ulembe=chaola ). 

Namzeze,  I.,  a  swallow;  seen  here 
in  great  numbers ;  also  namazeze ; 
wa-a. 

II.  Sewing  or  tying  in  threads 
which  cross  or  plait,  a  particular 
kind  of  mat-marking ;  as  in  cross¬ 
sewing  in  mats,  or  ‘  tying  ’  a  fence 
or  a  house;  wa-a;  from  I.  above. 

Namzikambe,  a  chameleon  ;  see  for 
story  Nadzikambe ;  khwakhwa,  gulo, 
mbalansenga,  ng’onantondo,  are 
other  species ;  Chikunda,  nyakate- 
ndwa ;  also  kalirombe,  a  large 
chameleon. 

Namzuruwa,  the  spirit  over  Pingu 
and  Masea’s ;  the  old  chief  of  long 
ago,  supposed  to  be  still  there ;  ti- 
ninkhe  Namzuruwa  nguyu  abwebwe- 
tetsa  anthu. 

Nanch-,  nand-,  nang-,  &c. ;  for 

words  beginning  with  prefix  na-  with 
nch,  &c.,  following  see  nam-, 
namch-,  namd-,  &c. 

Nananka,  ku,  to  be  elastic. 

Nanchena,  a  kind  of  millet. 

Nanchunundu,  a  species  of  bird, 
and  nanchinundu,  its  tail  is  long, 
and  it  moves  it  like  a  wagtail ;  wa-a. 

Nanda,  ku,  to  be  gluey,  viscid ; 
ulimbo  wonandika,  mbalame  zinandi- 
dwa  ku  ulimbo,  gluey  substance  or 
bird-lime,  the  birds  stick  to  the  bird¬ 
lime ;  chikanu  gum,  nkuyu  (fig-tree) 
juice,  utomoni  (plant  juice),  are  said 
ku  nandika,  to  be  sticky ;  also  na- 
mbuka,  q.v. 

Nandaya,  porridge  of  green  maize. 

Nandolo,  a  species  of  bean;  also 
namdolo ;  dula  nandolo,  pouma  alira 
mphango,  cut  the  nandolo  beans, 
when  dry  they  rattle  like  a  rattle ; 
mnayo. 

Nandombe,  a  species  of  small  fish, 
=  chidombe;  bitter  to  eat;  wa-a. 

Nandu,  viscid  ( nanda ). 

Nandula,  ku,  to  draw  out  in  a 
sticky  line  with  one’s  finger ;  nanda 
is  to  stick  one’s  finger  on,  nandula 
to  draw  one’s  finger  off ;  tanambula 
tiwone,  see  if  it  is  sticky  by  putting 
one’s  finger  on  and  drawing  it  up  ; 
ulimbo  wananduka- 
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Nanduwinduwi,  a  Biverbird;  from 
it  diving  ( nduwi ). 

Nandzikwi,  a  bird,  with  long  tail- 
feathers  ;  it  has  a  laboured  flight,  up 
and  down,  with  the  weight  of  its 
tail ;  akhala  pa  mtondo,  sits  on  the 
mtondo :  Chikunda,  nyansiye ;  wa-a; 
derivation  from  its  long  tail-feathers. 

Nane,  and  I  also ;  ndalima  mnda 
mwanga  nane  ndidzienderapo  cho- 
mice  apanga  mnzanga,  I  hoed  my 
garden  to  make  a  place  for  myself 
also,  to  go  to,  as  did  my  companion ; 
Chikunda,  nainene. 

Nanga,  yes,  well,  how  can  it  be 
otherwise?  also,  how  about  this? 
used  also  alone  in  responding  to  any¬ 
thing  said,  as  ‘of  course,’  ‘yes’; 
nanga  ichi 1  do  you  mean  this?  shall 
I  bring  this  ?  what  matter  is  it  ?  what 
of  this?  &c. ;  nanga  uyu ?  -what  is  he 
to  do?  nanga  si  kulinda ?  is  it  not 
just  the  same  as  ku  linda ? — sikhala 
mu  una  nanga ?  does  it  not  just  re¬ 
main  in  its  hole?  also  kani. 

Nangalire,  a  species  of  beetle, 
about  an  inch  long. 

Nang’amula,  to  babble,  to  joke ; 
to  laugh  at;  uyu  wanang'amula  nyi- 
mbo,  anang’amula  za  m'mutu  wa- 
che,  he  makes  up  songs,  making  them 
up  out  of  his  head  (not  hymns  nor 
dances,  but  nonsense  or  jokes) ;  nyi- 
mbo  ndaipeka  lero  lomwe,  I  made  up 
the  song  to-day  (from  kupeka  moto)  : 
as  lakatula,  tell  laughable  stories, 
and  talk  a  great  deal. 

Nangananga,  a  large  crested  bird. 

Nango,  a  wild  duck. 

Nang’omba,  species  of  heron,  large 
bird,  black  plumage,  white  tips,  red 
( nyenge )  neck. 

Nanguli,  a  top,  made  of  wood, 
lashed  with  string ;  also  nguli ; 
wa-a. 

Nangwape,  a  pruning  hook ;  a 
sickle— kampeni  amapanga  mu  mte- 
ngo. 

Nanka-,  nanka-,  the  prefix  of  a 
large  number  of  names  of  animals 
and  special  things — see  also  Namka- 
for  words  not  found  here ;  all  of  class 
wa-a. 

Nankabai,  a  large  hawk ;  Chi¬ 


kunda,  tangwe ;  nankabai,  from  its 
thieving;  wa-a. 

Nankabwatha,  a  fowl  with  short 
legs.  See  Kambwatha. 

Nankadea,  the  top  white  cells  of 
a  hive. 

Nankafumbwe,  the  animal  that 
eats  into  decayed  wood,  into  maize, 
bamboos,  &c. ;  the  weevil;  wa-a — 
see  Nakafumbwe ;  Chikunda,  nyafu- 
mbwe. 

Nankakala,  a  species  of  fish ; 
swims  on  its  side. 

Nankalimbwe,  a  boil ;  like  nanka- 
njinji;  smaller  than  pfundo,  which  is 
a  large  boil,  mache  ndi  pfundo;  ma- 
finya  ache  ati  gwal  firm  and  hard; 
Chikunda,  nyakadumu ;  ku  timba. 

Nankalizi,  a  scorpion ;  also  the 
centipede  scorpion ;  karisi. 

Nankapakapa — see  Namkapakapa 
— also  catches  fish. 

Nankasonje,  the  eye-tooth ;  Chi¬ 
kunda,  nsonsokela ;  ku  songoka,  to  be 
pointed. 

Nankholowa — see  Namkholowa — 

leaf  of  sweet  potato.  Derivation,  na¬ 
nka  and  olowa. 

Nankura,  anchor;  Portuguese 
word ;  nangula,  namgula,  chakuimi- 
kira  ngalawa. 

Nanthambwe,  a  small  bird  with  a 
crest ;  great  chatterer ;  ulongolola 
ngati  nanthambwe,  you  chatter  like 
the  tailor-bird;  the  nest  is  woven, 
and  the  mouth  looks  downwards ;  a 
lira  kusadache  ‘  gwirani  mipini,'  it 
cries  when  it  is  still  dark,  get  to 
work,  take  your  hoes. 

Nanthowitowi,  a  swallow ;  apita 
m'madzi  aponda  m'madzi  myendo 
nasia  mbululu,  it  goes  on  the  water 
and  touches  the  water  with  its  feet, 
rising  and  leaving  them  trailing  be¬ 
hind. 

Nantusi,  a  toad ;  small ;  nantusi 
atupa  pa  thupi  lache  kuti  njoka  i- 
m'leke,  the  toad  puffs  itself  out  that 
the  snake  may  leave  him,  and  not 
swallow  him. 

Nanu,  with  you;  nditsagane  nanu, 
let  me  go  with  you;  Chikunda,  nai- 
mwene. 

Nanzunundu,  a  little  bird  with 
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long  tail-feathers  one  part  of  the 
year;  jar. 

Nao,  with  them  =  ndi  iwo. 

Naphale,  a  sherd;  wa-a. 

Napherenga,  a  potsherd ;  also  na- 
tserenga;  phale  la  kusweka  ku  mbia, 
a  sherd  from  the  breaking  of  a  jar ; 
used  for  scraping  skin  with  in  pre¬ 
paring  it,  and  for  various  purposes ; 
tadzitsa  napherenga,  to  play  ducks 
and  drakes  with  it ;  Chikunda,  nya- 
kaphale. 

Napi,  sweet;  napi  napi,  with 
verb — 

Napira,  I.,  to  be  sweet;  naka 
naka  and  tsechemera. 

II.  A  plant ;  makoka  a  napira. 

naphini,  (English)  pin  (at  least  it 
seems  to  be). 

Napo,  with  it,  with  the  place 
there ;  tangosauka  napo  ndi  kubvua- 
dza  pa  thamanda  kapapo,  we  have 
just  been  bothering  for  nothing  with 
this  place  here,  plunging  the  fish- 
basket  in  the  pool,  try  it  there;  napo 
ku  fukulapo  m’sasiepo,  dig  there, 
don’t  leave  the  place. 

Napholo,  a  kind  of  fish,  about 
three  feet  long,  with  a  long  sword- 
jaw  with  many  teeth ;  attacks  and 
kills  the  crocodile ;  a  red  paddle-fin ; 
red  body  like  nchengo. 

Nato,  with  it ;  of  ta-  class ;  nato 
tulo,  with  sleep ;  nato,  with  them ; 
ta-,  dim.  plu. 

Natsakamdzi,  the  head  of  the  vil¬ 
lage;  natsaka  are  all  name  prefixes, 
and  mdzi  =  village. 

Natserenga,  a  sherd ;  fragment  of 
a  pot  or  gourd  ;  a  larger  fragment  is 
pale;  tolani  anatserengao  m'ponye 
mbalame,  pick  up  these  sherds  and 
throw  them  at  the  birds. 

Nawe,  and  you,  with  you;  ndi 
iwe :  nawo,  with  it,  of  u-  class ;  also 
with  them  ( ndiiwo ) ;  aenda  nawo 
ntanga,  they  take  away  the  basket  : 
naye,  and  he,  with  him ;  nayenso, 
and  he  also ;  kudza  naye  (to  bring 
him) ;  naye  usam'leke  (you  must  not 
leave  him) ;  tadza  naye  fodia  (bring 
the  tobacco) ;  naye  anamuka  (and  he 
went  also)  :  nayo,  and  it,  with  it, 
of  i-  class ;  idza  nayo  nsengwa  (bring 


the  basket)  :  nazo,  with  them,  and 
they,  zi-  class ;  ali  nazo  nkhunda  si- 
zinachoke  (he  has  got  pigeons,  they 
have  not  gone  away). 

NCH-  (pronounced  ntsh,  ch  as  in 
church),  either  from  root  in  ch  nasal¬ 
ised,  as  nchito,  work,  from  ku  chita, 
to  do;  or  from  root  in  nch,  as  ncha, 
stotting ;  or  «  (for  ndi)  with  cha  par¬ 
ticle ;  also  as  nasalised  ty  =  ch,  nch- 
=  nty- ;  and  with  cha  =  ka  and  =-tsa 
— for  which  see  Nka,  Ntsa,  &c. 

See  also  words  under  Mch  and 
Nty- ;  as  nchenje,  nchira,  see  Mche- 
nje,  Mchira. 

Ncha,  I.,  stotting,  ncha  ncha; 
mpira  ngo  tamuka  ngo  nchancha,  the 
ball  is  a  good  ‘  stotter.’ 

II.  For  ndi  cha,  ichi  ncha  chabe, 
this  is  nothing ;  ichi  nchako,  this  is 
yours ;  ichi  ncha  mwini  wa  bwato, 
this  belongs  to  the  canoe  owner. 

Nchafu,  the  thigh,  lap,  legs;  zi- 
ndipweteka  nchaju  zonse  zonso,  all 
my  legs  are  sore ;  ya-za  class. 

Nchalo,  salty  earth. 

Nchanamira,  a  verandah  post ; 
nchanamira  yapakhomo  idachembe- 
ka,  the  verandah  post  at  the  side  of 
the  door  is  a  carved  one ;  Chikunda, 
chikwa;  ya-za  class, 

Nche,  biting,  cutting. 

Nchelu,  the  eland. 

Nchembere,  a  woman  who  has  al¬ 
ready  borne  children ;  perhaps  say 
three  or  more,  or  even  an  old  woman  ; 
also  chembere  and  nchemberembaya. 

Nchembo,  an  adze. 

Nchemwe,  secretion  at  the  corners 
of  the  mouth ;  ya-za — see  also  Nche- 
ni ;  root  nche. 

Nchenche,  a  fly ;  also  tattoo  mark¬ 
ings  ;  nchenche  za  chabe  thupi  lonse 
bit  it  is  only  dotted  marking  all  over 
the  body ;  nchenche  zidia  pa  bala, 
the  flies  gather  on  the  wound ;  ya-za 
class. 

Nchenchemsipu,  a  large  fly  which 
kills  cattle,  red  in  colour;  zigwa  pa 
nyama  nyama  ikafa ;  ya-za. 

Nchenga,  sand — see  Mchenga ;  wa- 
ya;  Chikunda,  secha  and  checha. 

Ncheni,  I.,  secretion  at  corners  of 
mouth,  or  njeni,  chiphweni,  nche- 
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mwe ;  sukusula  ku  kamwa  kw'a  chita 
ncheni,  wash  your  mouth,  it  is 
white  at  the  corners ;  ya-za ;  ku 
chenima. 

Nchenje,  I.,  a  long-shaped  gourd, 
used  as  a  quiver ;  the  partridge  walks 
off  with  the  rain  in  his  nchenje ; 
Chikunda,  mchenye ;  ya-za. 

II.  A  species  of  tree;  mchenje,  the 
tree,  nchenje,  the  fruit,  good,  grows 
by  River  (e  short ;  e  in  I.  broad). 

Nchenjedza,  woman  who  has  con¬ 
ceived  once. 

Kchenzi,a  kind  of  large  water  or 
beaver  rat ;  fur,  mouth  snouted,  short 
tail ;  lives  in  dumvi  grass  at  river¬ 
side;  Chikunda,  nsenzi;  ya-za . - 

Nchenzo,  a  kind  of  fish — see  Na- 
polo ;  ya-za. 

Ncherero,  a  knife  for  smoothing 
and  cutting  ;  apalu  salekana  ndi  nche¬ 
rero,  atoenda  nayo,  akonzera  mgu- 
nda  ndi  mphini  zonse  za  mgunda,  a- 
cherera  ndi  ncherero,  the  clever 
carver  is  never  seen  without  his 
ncherero  knife,  he  takes  it  with  him 
where  he  goes,  and  ornaments  pipes 
and  all  pipe-handles,  he  cuts  with  his 
ncherero  razor. 

Nchetho,  a  chief’s  personal  fol¬ 
lowers. 

Nchetho,  an  arrow  with  barbs,  as 
our  own ;  makutu  a  nchetho,  two 
barbs  ;  mubvi  wanchetho ;  nchetho  ya 
nkhaka;  nchetho  za  makutu;  ncheto 
ya  nsakadza,  or  simply  nsakadza, 
whether  little  notches  are  used  or 
larger  barbs  to  make  the  arrows 
deadly  ;  ya-za.  See  Mubvi. 

Ncheu,  border;  hem. 

Nchinchitu,  that  is  it  indeed,  ncho- 
nchotu. 

Nuhilo,  an  iron  for  cleaning  cotton 
from  seeds. 

Nchima,  a  large  monkey  with  very 
fine  bushy  fur ;  plu.  anchima ;  wa-a : 
hence  nchima,  a  mask;  ya-za  class. 
Chikunda,  nsimbu. 

Nchimbiri,  the  excrement  of  rats, 
goats,  antelopes,  &c. ;  matubsi  a  kho- 
swe,  &c. ;  zobulungika,  round  and 
hard. 

Nchimbo,  an  old  baboon ;  better 
mchimbo. 


Nchinchi,  I.,  an  owl;  also  manchi- 
chi ;  ya-za;  Chikunda,  kukuni. 

II.  Secrecy ;  hidden  things ;  man 
a  chinchi  monga  mwa  nthanu;  as 
mpsimpsi. 

III.  A  round  mass  or  lump,  of 
earth  or  nsima  porridge ;  ku  pha 
nchinchi. 

Nchinga,  range  of  hills. 

Nchinkhu,  the  fist,  not  close  but 
loosely  shut;  bat  khot  nkhonya  bat 
the  hit  made  with  the  front  knuckles ; 
also  nkhonya:  full  fist  is  soko. 

Nchirichiru,  I.,  a  hiccough;  also 
nchirichiri ; .  nchuruchuru ,  chidikhwi- 
dikhwi ;  ya-za. 

II.  The  edge  or  boundary  of  a 
sand-bank  where  the  shallow  ends ; 
ya-za  class;  also  mchirichiru;  wa-ya 
class;  root  chiri ;  Chikunda,  chirinji. 

III.  Also  standing  in  line. 

Nchisi,  a  dirty  person. 

Nchiti,  which  is  it?  ichinchiti ?  ko 
nchiti ?  which  is  this?  or  where  is  it? 
kodi  chikho  nchiti ?  where  is  the  cup? 
kodi  chikhochi  nchiti?  which  cup  is 
this?  Chikunda,  nchipi. 

Nchito,  work,  doing;  to  work  =  ku 
gwira  nchito,  ku  omba  or  ku  chita 
or  ku  panga  nchito ;  synonyms  for 
work,  basa,  mirimo,  magwiragwira, 
and  all  the  special  words  for  various 
kinds  of  work ;  work  in  a  laughable 
way,  e.g.,  ku  dia  kwa  tatao,  of  a 
large  dinner  :  nchito  zolima,  hoeing; 
nchito  yambiri,  much  work ;  kuli 
nchito  lero  oi  dzuwai,  or  sichidzuwai, 
or  ndi  moto  wa  chabe,  it  is  hard 
work  working  to-day,  the  sun  is  very 
hot  :  ya-za  class;  derivation,  ku  chita 
.(strange  that  work  should  simply 
also  be  a  mode  of  the  root  in  verb 
ku  chita). 

Ncho,  it  is ;  nchotukuka,  it  is  light 
and  portable ;  chingwe  nchoduka,  the 
string  is  broken ;  nchophooka,  it  has 
little  holes ;  nchoti  e,  chikho  chache 
pakamwa  pache  nchoti  e,  ngati  e, 
his  cup’s  mouth  is  like  this,  so  ;  ncho- 
tere,  nchotero,  nchoierepano. 

Nchocho  (ntyotyo),  small  sticks; 
zochochola  (tyotyola)  ndi  manja, 
easily  broken  with  the  hands — see 
Nkuni. 
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Nchocholozi,  a  stripe  along  the 
back  of  an  animal ;  stripes  shaved  in 
the  hair  of  the  head. 

Nchofu,  I.,  the  large  intestine; 
also  II.,  the  ‘  navel  cord  ’  (imauma 
gwal  iduka  yokha  ndaitenga  ndaka- 
kwirira  ku  dzala,  alluding  to  the 
practice  of  not  cutting  the  cord),  the 
bowel  apparently  connected  with  the 
cord;  also  III.,  ‘  colic  ’  and  bile,  vo¬ 
miting  ;  also  chinchofu ;  asanza  nayo 
nchofu  masanzi  ofiira,  biliousness 
causes  people  to  vomit  yellow  bile 
(ungosanza  ndiku  pota,  ku  mtimako 
zofi.ro.  zoti  psyu  adwala  nchofu,  he 
vomits  with  a  twisting  pain  inside 
and  red  vomit,  he  has  nchofu, 
stomach  ailment);  ya-za;  root,  soft. 

Nchokhotho,  garden  fork. 

Ncholo,  the  hole  in  an  ant-heap 
made  by  the  ants. 

Nchole,  a  switch,  also  ntyole;  cho- 
la  nchole  yakumenyera  mbuzi,  break 
a  switch  to  drive  the  goats ;  ya-za ; 
tyola. 

Nchonzi,  the  breast-bone,  of  fowl, 
man,  prow  of  a  canoe ;  kuswancho- 
nzi,  to  begin  to  make  a  canoe  prow 
and  stern ;  nchonzi  ya  njati,  the 
buffalo’s  breast-bone;  ya-za;  the 
front  or  breast  is  not  cut  through, 
but  cut  round  on  both  sides  :  it  is 
called  nchonzi,  and  is  the  portion  of 
the  owner  (if  it  is  a  goat),  or  of  the 
one  who  kills  it,  if  it  be  a  beast. 

Nchululi,  Nchululi,  ku  chita,  to 
run  at  the  nose ;  to  snivel. 

ND-,  d  closely  nasalised  by  n; 
hence  what  nouns  are  found  are  of 
the  ya-za  class,  and  the  interjections 
nda,  nde,  ndi,  ndo,  ndu,  are  com¬ 
plete  words. 

Nd  is  also  for  nl,  as  ndime  from 
ku  lima. 

Nda,  I.,  standing  in  a  line  nda 
nda  nda,  round  about  or  straight 
along;  of  people,  of  tattoo  markings, 
of  things  that  can  go  in  a  line.  Also 
la  la  la,  of  line  of  vertebrae  seen  in 
backbone ;  of  people  lying  or  sitting 
in  a  line.  Modzi  chi,  ambiri  nda; 
one  standing  up,  many  in  a  line ; 
nda,  nda  nda,  drawn  out. 

II.  Nda -chita,  I  have  done  it,  the 
13* 


first  person  of  ‘  perfect  ’  tense ;  ine 
ndadzozwa,  I  have  been  oiled;  nda- 
dia,  I  have  eaten.  It  is  also  the 
third  person  in  the  ordinary  present 
tense  of  continued  narrative  (like 
Hebrew  ‘  vav  conversive,’  so-called) 
=  and  he  does  so-and-so — e.g.,  nda- 
pitandaenda,  and  goes  and  walks. 
The  ndi  with  a,  instead  of  ni  with 
a,  gives  nda  instead  of  na,  and  is 
quite  distinct  from  the  first  person 
ndapitandaenda ,  I  went  and  walked, 
though  the  same  in  form— example, 
ine  nda kam'peza  iye  nda funa  kumu- 
ka,  I  found  him  getting  ready  to  go 
— i.e.,  I  found  him,  and  he  is  getting 
ready  to  go.  See  note,  Ndi,  II.  (1). 

III.  The  substantive  verb  with  la, 
kasu  nda  bwino,  the  hoe  is  good; 
also  nla  bwino. 

IV.  Nda!  tsecherewet  nda  I  sita 
sitat 

Ndaferamyendo,  a  species  of  large 
beetle;  the  legs  are  made  into  beads, 
andaferamyendo. 

Ndagala,  the  house  where  the  boys 
stay  during  circumcision  ceremonies ; 
also  the  house  of  the  girls’  stay  in 
initiation  ceremonies  (also  tsimba, 
unamwali  wa  tsimba  or  wa  ndagala) ; 
komwe  amanga  masasa  a  anamwali 
(or  amuna)  ku  thengo,  where  they 
build  the  huts  of  the  girls  (or  boys) 
in  the  bush  :  ya-za. 

Ndakatulo,  something  composed 
out  of  one’s  head,  as  a  nyimbo  (poem) 
by  a  poet  (anyone  who  can  catch  an 
idea  to  throw  into  native  rhythm)  : 
nyimbo  yokumbukira  mwini  m’mutu 
mwache;  ya-za;  ku  lakatula. 

Ndala,  I.,  whiteness,  mwezi  uli 
ndala. 

II.  For  mndala,  a  crack  or  fissure. 

III.  Ndalandala,  of  a  dog  running 
about  here  and  there  in  quest  of 
something  :  the  tarantula  spider  is 
hence  called  chindalandala. 

Ndalama,  money  ;  ndalama  zofiira, 
gold;  ndalama  zong’azimira  or  zo- 
yera,  silver;  ya-za  class;  (ndala, 
whiteness). 

Ndale,  a  mode  of  wrestling,  in 
which  one  overthrows  the  other ; 
anthu  agwirana  mnzache  wam’patsa 
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ndale,  the  men  grip  each  other,  the 
one  gives  the  other  a  fall  by  trip¬ 
ping  ;  ya-za. 

Ndale,  ku  pinga,  to  throw  an 
obstacle  in  the  path  that  your  fellow 
may  stumble. 

Ndama,  handle  of  shield. 

Ndambanda,  a  river  lake,  where 
the  stream  broadens  out  into  a  lake ; 
also  mndambanda  with  plu.  ma-  or 
mindambanda ;  also — 

Ndambambanda,  the  still  part  of 
an  eddy  or  whirlpool. 

Ndamu,  ‘  stotting  ’ ;  ku  ndamuka. 

Ndamuka,  ku,  to  ‘  stot  ’  as  a  ball ; 
mpira  ngo  or  indamuka ;  ku  ndamula 
mpira,  to  stot  the  ball;  -utsa,  -udwa. 

Ndandanda,  standing  in  a  line,  or 
circle ;  and — 

Ndandalika,  ku,  to  sit  or  stand  in 
a  line,  or  round  about  in  a  circle. 

Nkhondo  indandalika,  the  enemy 
surround  us.  Muche  mpambo  m'nda- 
ndaliche,  make  a  circle.  Takomana 
ndi  amna  anzathu  tsopano  tindanda- 
likana,  we  have  met  with  our  oppo¬ 
nents,  now  we  ‘  line  out  ’  against 
one  another  to  fight.  Undandalikeni 
moto,  set  the  fire  all  along  to  the 
bush  (in  hunting).  Ndandalitsani 
njerwa,  set  the  bricks  in  lines  to  dry. 
N dandalikani  aone  bwino,  spread  out 
in  a  line  that  they  may  see  you  well. 

Ndandalira,  to  go  to  and  fro,  for 
some  purpose  known  to  one’s  self, 
e.g.,  when  a  younger  brother  gets 
involved  in  a  quarrel,  and  the  older 
brother  goes  back  and  forwards  for 
the  settlement  of  it,  ndindandalirira 
zochimwa  za.  mphwanga ;  ndizinda- 
ndalirira  pa  ndekha  or  mwa  mtima 
mwanga,  I  go  about  for  business  of 
my  own;  as  ndalandala,  q.v. 

Ndani,  who  is  it,  or  who  are  they? 
ndani  uyul  ndani  aw  a?  iwo  ndani ? 
iye  ndani ?  who  is  he?  also  ndiwe  ani, 
ndife  ani,  ndinu  ani,  ndiwe  yani : 
Chikunda,  mbani. 

Ndati,  (1)  I  have  said;  (2)  if, ndati 
ine  ndagwa,  if  I  had  fallen ;  ndati 
agwa  akadapwetekwa,  if  he  had 
fallen  he  would  have  been  hurt. 

Ndawala,  ku  yenda,  to  travel  with 
haste ;  applied  to  the  ‘  terms  ’  of  the 


bearers  of  the  hammock  ( machila ). 
Kuchokera  ku  Blantyre  kupita  ku 
Zomba  ndi  ndawala  zisanu  ndi  zi- 
tviri.  See  Mtokoma. 

Ndawi,  I.,  a  custom  or  story,  as 
mwambi. 

II.  A  kind  of  perfume ;  ipangidwa 
ndi  mizu  yonunkhira  bwino,  made  of 
sweet-smelling  roots  or  twigs,  adzo- 
la  ndawi  pamodzi  ndi  mafuta,  they 
anoint  with  ndawi  along  with  oil ; 
m'thupi  mununkha  ndawi,  the  person 
is  fragrant  with  ndawi ;  ya-za. 

Ndawo,  an  answer  to  an  elder  or 
superior  when  one  is  called = yes  sir. 

Ndayiphera,  a  person  picking  up 
something  in  company  with  others 
says,  *  Ndayiphera.' 

Nde,  I.,  firm;  ku  soka  zolimbika 
ndel  to  sow  firmly. 

II.  Full;  chikho  nde!  a  cup  full, 
dzaza  chikho  nde!  madzi  chikho  nde, 
fill  it  full,  water  in  the  cup  full ; 
madzi  adzala  ndendende,  the  water 
is  full  to  the  brim  (of  the  bank, 
&c.)  :  mono  ndendende  nsomba,  nso- 
mba  mono  nde!  the  fish-basket  full 
of  fish. 

III.  Round  and  clear,  cut  equal, 
ndendende-,  e.g.,  of  a  native  reed- 
door  edges ;  round  as  full  moon ; 
ndende,  of  the  hair,  cut  clear  round ; 
ziri  ndendende,  of  things  compared 
being  equal. 

IV.  Off  and  away  1  as  a  dragon¬ 
fly- 

Several  others  come  under  the 
above  meanings;  busa  nde!  ku  kho- 
mera  busa  m’mfuti  nde,  to  ram  a 
wad  firm,  tight ;  akhoma  chikopa 
nde,  they  fasten  the  skin  tightly 
drawn  by  pressing  or  hammering  in 
the  pegs;  nde  nde  nde,  the  noise  of 
knocking ;  thupi  langa  langoti  madzi 
nde,  my  body  is  shivering  and  cold 
with  the  water,  firmly  knit  skin ; 
ntholo  thuthuthu  ng’oma  yonse  nde 
pomioe,  the  pegs  all  round  the  drum 
when  one  comes  back  again  ( pomwe ) 
to  where  one  at  first  began  to  stick 
them  round. 

Ndea,  dance  of  young  people. 

Ndebvu,  a  beard,  a  hair  of  the 
beard ;  ndebvu  zache,  ndebvu  za  mlo- 
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too  wa  mwamba,  ndebvu  za  m'tsaya, 
the  moustache,  the  whiskers ;  nde¬ 
bvu  za  ku  chigadza,  the  hair  of  the 
lower  jaw ;  ndebvu  zinacha  mpingo 
zizungulira  mtu  m'masaya  monse 
ndi  pa  chibwano,  his  beard  makes  a 
ring  round  his  head,  his  cheeks,  and 
his  chin ;  amna  inu  dza  ndi  thandi- 
zeni  mnzako  akapsya  ndebvu  uma- 
m’zimirira,  help  me,  you  will  want 
help  some  day. 

Ndede,  ku  ona,  to  be  troubled; 
kuona  zambiri  zosafunika  kuti 
azione. 

Ndede,  small  grains  of  mphale, 
the  coarser  grains  left  in  sifting  the 
flour ;  achotsa  ndede  mu  ufa  ndaika 
m'nsengwa  nasia  ufa  m'lichero  mo- 
mo  ndedezo  zikakathakusankhukaufa 
atsira  mwa  okha  ndazisinjanso  po- 
mwe  ndedezo,  they  put  the  grains  of 
flour  out  into  the  nsengwa  basket, 
and  leave  only  the  fine  flour  in  the 
lichero  basket,  and  these  coarse 
grains  they  pound  over  again. 

II.  Also  slaves  in  a  caravan  called 
ndede. 

Ndeka,  edible  roots. 

Ndekha,  myself ;  ndine  ndekha 
m'chipululu  muno  ndi  nyama  zokha, 
I  am  myself  alone  in  this  desert  here 
with  the  animals.  n 

Ndele,  slimy  moss.  See  Ndere. 

Ndelewele,  tip  of  ear ;  njerewele. 

Ndema,  soft,  unformed,  not  hard¬ 
ened  by  growth ;  as  dzira,  nthenga, 
chimanga,  zonse  zosakhwimai;  of 
green  unripe  things,  green  bananas; 
ndema  za  nzimbe  zosadibwa,  young 
sugar-cane  shoots  not  eaten ;  zamite- 
ngo,  zamalua;  of  eggs  inside  a  fowl ; 
top  shoots  of  a  tree ;  masamba  a  nde¬ 
ma  ndema;  also  debedebe. 

Ndemanga,  long  beads,  red  or 
white  ;  ya-za ;  also  mndemanga. 

Ndemwe,  I  the  same;  I  myself; 
ine  ndine  ndemwe,  yes,  I  am  the 
same  person. 

Ndende,  a  bridle,  a  gag;  ya  mu- 
nthu,  ya  buru ;  a  long  string  for  many 
slaves  fastened  by  their  necks  or  by 
their  feet ;  wa  ndende  or  wa  m' nde¬ 
nde,  a  prisoner,  a  captive ;  lamba  la 
ndende,  a  band  of  string  for  leading; 


mbuzi  za  ndende,  goats  led  in  a 
string;  amanga  ndende,  apita  ndi 
ndende,  watema  ndende  zingati,  they 
bind  prisoners  (or  tie  gags),  they  go 
with  prisoners  (or  go  with  ndende 
bonds),  how  many  tyings  did  you 
cut  ?  It  is  the  common  word  for 
prisoner ;  the  stick  is  put  in  the 
thief’s  mouth  and  tied  tightly  with 
a  string  passing  round  the  back  of 
his  head,  as  mpingwe,  q.v.;  ng’o- 
mbe  zienda  bwino  ndi  ndende;  ya-za 
class ;  plural  also  amzindende. 

Also,  cut  clear  or  level  round,  &c. 
See  Mndende. 

Ndendele — see  Kdendere,  a  long 
necklace;  also  heard  =  khongo. 

Ndendelele,  I.,  the  sound  of  iron, 
whole  and  firm  and  clear ;  also  of  an 
ndodo  stick  against  a  stone  (not  on  a 
tree),  ndodo  utaiponya  itakagwira 
mwala  irira  kuti  ndendelere :  II.,  to 
be  sound  and  well,  wachira  ndende¬ 
lele  =  he  is  quite  better. 

Ndendende,  ‘  clear  cut.’  See  Nde. 

Ndendenga,  short  scrimp  calico 
which  cuts  clear  round  the  thighs ; 
also  mndendenga ;  nde. 

Ndengu,  rocking,  shaking,  from 
side  to  side,  staggering. 

Ndengula,  ku,  to  rock,  stagger, 
shake ;  as  a  tree,  boat,  a  water-jar 
not  standing  even,  of  a  drunk  man ; 
also  ndenguma,  ngwenduma,  gwe- 
nduka,  gwedeza;  ndengumula. 

Ndeo  or  ndeu,  hatred,  quarrel, 
strife;  ku  songa  or  puta  ndeo,  to  stir 
up  strife,  to  provoke  strife ;  waputa 
ndeo  ndi  uyu ;  ngwa  ndeo,  he  is  a 
quarrelsome  man ;  ndeo  sizimanga 
dziko,  strife  does  not  build  up  a 
country;  ya-za  class;  da. 

Ndere,  I.,  slime  or  moss  on  stream 
stones;  my  ala  iri  ndi  ndere,  ngala- 
wa  iri  ndi  ndere;  zomwe  zitererazo, 
that  which  you  slip  upon;  Chikunda, 
ukowe :  II.,  truly,  iye  iye  wa  ndere, 
he  indeed  ( nthera ). 

Nderu — see  Deru — a  swing. 

Ndevu,  a  beard.  See  Ndebvu. 

Ndewere,  a  kind  of  drum. 

Ndi,  I.,  strong,  firm;  able;  tight. 

Malungo  ndi  or  nji,  firm  limbs 
(Chikunda  gwii).  Chiphaka  chosa- 
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bvunda  chikali  ndi,  the  stand  is  firm 
(nkhokwe  yokha  ndiyo  yatha,  only 
thegrain-basket  itself  is  done).  Nsi- 
chi  nja  ndi  I  sigwedezeka,  the  post 
is  firm,  won’t  shake.  Ananditsekera 
chitseko  ndi,  he  shut  me  firmly  in. 
Khasuli  lopanda  nthenya  liri  ndi,  the 
hoe  strong  with  no  weakness  about 
it.  Kanthu  kolemera  kati  ndi!  pansi, 
anything  heavy  presses  firmly  down. 

Ndi  ndi  ndi,  binding  one’s  loads 
tight ;  carrying  heavily  pressing 
loads 

Ndi,  II.  (1)  I,  (2)  and,  (3)  with 
(4)  is,  (5)  for  nli,  it  is ;  also  ndii. 

(1)  The  representative  particle  of 
tne  =  I,  inseparable  from  the  verb; 
ine  ndijuna,  or  simply  ndifuna,  I 
wish ;  nditi,  I  say ;  ndipita  ndienda, 
may  I  go?  ndiribe,  I  have  none, 
or  am  not ;  ndipite  ine  ?  shall  I 
pass? 

It  is  also  the  accusative  or  the  re¬ 
presentative  in  the  verb  of  ‘  me  ’  as 
object ;  wandiwawa,  it  hurts  me ; 
nditengere  aka,  or  unditengere  aka, 
bring  .me  that  ( i.e .,  to  me,  the  dative 
as  well  as  accusative) ;  ndipatse  ghija, 
give  me  that  thing  we  were  speaking 
about. 

In  the  perfect  tense  it  becomes 
nda,  g.v.;  in  composition  with  -mice, 
-ekha,  &c.  Ndemwe,  I  myself ;  nde- 
kha,  I  only. 

(2)  And ;  asanu  ndi  awiri,  seven  : 
iwe  ndi  ine,  you  and  I ;  ndi  ichi  ndi 
ichi,  between  this  and  this ;  aja  ndi 
ije  midiedo  yathu  ndi  imodzi,  their 
manner  of  eating  and  ours  is  the 
same;  nyumba  ndi  ina  ndi  ina,  the 
houses  are  separate. 

Also  and,  connecting  sentences  and 
clauses ;  but  this  is  rare,  it  is  gener¬ 
ally  ndipo,  ndimo,  ndiko,  which  are 
thus  the  real  conjunctions. 

But  ndi  is  combined  readily  with 
the  inseparable  particles,  and  be¬ 
comes  thus  closely  fixed  to  the  verb  : 
ndi  — ndii;  na  =  ndia;  ndu  or  nu  = 
ndi,  or  ni,  u. 

[Note. — ‘  And  ’  when  joining  nouns,  &c., 
is  quite  well  explained  by  being  equal  to 
‘  with  ’  (iwe  ndi  ine,  you  with  me) ;  and 
when  joining  sentences,  can  be  rendered  by 


the  verb  ‘  is  ndipo,  it  is  thereat;  ndimo, 
it  is  therein ;  ndiko,  thereto.  Accordingly 
we  have  ndipompo,  thereupon;  ndiponso, 
ndimonso,  and  it  is  thereupon  that.  Ndimo 
is  most  common,  then  ndipo,  ndiko  is  rarer; 
because  the  idea  of  explaining  what  is 
1  therein  contained  ’  is  most  common. 

Further,  when  ndi  in  consecutive  clauses 
is  used,  it  changes  the  tense  of  the  verb 
(as  the  Hebrew  ‘  vav  ’  does),  because  the 
idea  once  started,  of  any  particular  time, 
does  not  need  to  be  carried  through  all  the 
clauses,  but  is  stated  once  for  all  :  this  is 
the  case  in  all  vivid  speech,  which  is  not 
marred  by  excessive  grammatical  analysis.] 

(3)  With;  yoedzedwa  ndi  ani?  who 
caught  it?  The  passive  is  very  freely 
used,  and  accordingly  ndi  is  needed 
to  express  the  agent  :  anachotsedwa 
ndi  uyu,  he  was  taken  away  by  this 
person.  The  mutual  tense  is  also  in 
constant  use,  and  this  also  calls  for 
ndi;  akondana  ndi  anthu,  he  loves 
mankind ;  atsagana  ndi  uyu,  he  ac¬ 
companies  him.  It  occurs  also  in  all 
comparison,  ichi  ndi  ichi  chi  pamba- 
na  icho. 

Ndi-,  with,  enters  into  composition 
with  all  the  noun  particles ;  nane, 
nako,  nacho — see  under  Na. 

N dikuona  =  therefore — see  Ona. 

Ndi,  with,  is  used  also  after  nka 
( =  go),  and  dza  (=to  come),  to  mean 
‘  bring,’  and  ‘  take  away  with  one  ’ ; 
idza  ndi  icho,  come  with  that,  i.e., 
bring  that ;  but  the  ndi  is  most  com¬ 
monly  in  these  cases  combined  with 
the  particle,  thus  tadza  nacho,  bring 
it ;  idza  nalo,  or  tadza  nalo  (say 
khasu),  bring  the  hoe. 

(4)  Is,  be;  apa  ndi  pa  bwino,  here 
is  good.  But  it  is  generally  com¬ 
bined  with  the  particles,  thus,  ngwa 
(ndi  wa),  nga  (ndi  a),  nja  (ndi  ya), 
nsa  (ndi  za),  ncha  ( ndi  cha),  nkwa 
(ndi  kwa),  mpa  (ndi  pa),  mmwa  (ndi 
mwa ),  nka  (ndi  ka),  nta  (ndi  ta),  nda 
(ndi  la),  also  ine  nda,  iwe  ngwa,  iye 
nga,  ife  nta,  inu  mmwa,  iwo  nga; 
these  further  become  with  u  or  ku  of 
the  infinitive,  e.g.,'awa  ngo  mveka 
=  awa  ndi  wakumveka  (waku  =  wau 
=zwo-,  and  ndiwo  =  ngo),  ngo,  njo, 
nzo,  ncho,  nko,  mpo,  mmo,  nko,  nto, 
ndo,  ngwo,  ngo,  nto.  They  are  also 
more  loosely  combined,  ndio,  ndiwo 
(it  is  they,  or  they  are),  ndiye  (it  is 
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he,  or  he  is),  ndife,  ndinu,  ndiwe, 
ndine ;  ndiwo,  ndiyo,  ndicho,  ndizo, 
ndilo,  ndiko,  ndito,  ndipo,  ndimo, 
ndio,  they  are,  or  it  is  they — it  is,  or 
it  is  it ;  and  so  on. 

Mitengo  njomera  m'mapiri  muno, 
the  trees  are  growing  in  the  hills 
here.  Sindipo,  that’s  not  it;  sindiwo, 
it  is  not  they;  ndipo,  it  is  here,  it  is 
better,  &c.  Apa  mpobwera,  here  they 
come  back  (e.g.,  footprints) ;  apa  mpo 
muka,  here  they  go  away ;  apo  po- 
bwera  kumwa,  where  the  tracks  of 
the  animals  come  back  to  the  water. 
Chikho  ncholimba,  the  cup  is  strong. 
Mtengo  ngwa  kale,  the  tree  was  here 
before.  Uku  nkwa  bwino,  it  is  good 
over  there.  Mbeu  zache  nzo  tuwa, 
its  seeds  are  white ;  phesi  ndotarika, 
the  stalk  is  tall.  Ine  ndine  emwe,  I 
am  he.  live  ndiwe  ani?  who  are 
you?  Iye  ndiyemwe  uja,  he  is  that 
person,  you  remember  whom.  Ife- 
ndife  a  eni,  sindife  anui,  we  belong 
to  someone  else,  we  are  not  yours. 
Iwo  ndi  aja  a  mirandu,  they  are  the 
people  you  remember  with  the  mi¬ 
randu. 

Ndiakamba,  a  species  of  mush¬ 
room. 

Ndidi,  the  rectum. 

Ndidi,  ku  liza,  to  stamp  with  the 
foot. 

Ndife,  amna  ndife  amodzi,  we  are 
both  men,  don’t  let  us  fight;  ife  ndife 
anansi,  we  are  neighbours.  See 

Ndi. 

Ndiko,  thereat ;  that  is  ;  uko  ndiko 
ku  chokolola,  that’s  the  meaning  of 
chokolola ;  ku  enda  kumeneko  kwa 
nkazi  ndiko  ku  tengetsa  mwamnache 
nkhululu,  that  going  about  of  the  wife 
is  that  which  brings  shame  upon  the 
husband. 

Ndilo,  wooden  plate. 

Ndilo,  tsiku  ndilo  lokhala,  the 
night  is  long ;  dzuwa  ndilo  lolowa, 
the  sun  is  going  down.  See  Ndi. 

Ndima,  darkness — see  Mdima  ;  wa- 
ya. 

Ndimbandiani,  a  kind  of  fish ; 
white,  large  mouth,  no  scales;  plu. 
andimbandiani ;  (to  whom  does  the 
ndimba  belong?)  :  also  one  of  the 


names  of  the  hyena  (as  tsekandi- 
mphinde),  and  many  other  names. 

Ndime,  a  boundary,  limit  of  work, 
an  ‘  allotted  task  ’ ;  a  portion  of 
ground  for  hoeing;  a  large  strip  of 
bush  left  between  the  gardens ;  ya- 
za ;  ku  lima :  literally,  hoeing. 

Ali  ndi  zindime  zambiri,  he  has 
huge  gardens..  Kanga  wobvutolima 
suyenda  ndime,  you  cannot  complete 
a  day’s  work  in  the  kanga  grass. 
Kulima  ndime,  to  hoe  to  one’s  mark. 
Kulemba  ndime,  to  mark  out  the  hoe¬ 
ing  limits ;  kusia  ndime  ya  mawa, 
kutsira  ndime  kulekera  malire  mo- 
mwe  afuna  kukatsiriramo,  to  leave 
the  boundary  where  he  wants  to 
mark  off  his  piece. 

Ndimo,  and;  therein;  si  ndimo 
muja?  is  it  not  in  that  place?  uyu 
ndimo  m'nyumba  mwache  umo,  he  is 
in  his  house  there  :  ndimommo,  ndi- 
monso. 

Ndine,  I  am  ;  it  is  I ;  ndine  mfulu, 
I  am  a  freeman;  ndine  ndadza,  I 
have  come;  ndine  ndakoma,  I  am 
handsome;  ndoona  ndine,  I  myself 
saw;  ndine  ndemwe,  it  is  I  myself; 
dzina  langa  ndine,  my  name  is. 

Ndine  msomoli,  I’ve  found  some¬ 
thing  ;  the  person  next  to  finder  says, 
I  go  shares. 

Ndingalira,  thought,  apprehension ; 
hope;  uli  ndi  ndingalira,  ai  kame 
nditani  umo  ndaterepano,  you  think 
and  brood,  exclaiming,  ah  1  friend, 
what  shall  I  do?  I  have  done  this 
here  :  ya-za ;  ku  lingalira. 

Ndingwira,  ku,  to  shake  from  side 
to  side. 

Ndinu,  inu  ndinu  omana,  you  are 
niggardly ;  kodi  inu  ndinu  oyenda  l 
are  you  travellers?  See  Ndi. 

Ndipo,  and  ;  it  is  there  ;  thereat ; 
ndipompo,  thereupon.  See  Ndi. 

Nditi,  I  say,  I  am  saying ;  nditi 
ndibwera  tsopano,  what  I  am  saying 
is,  that  I  shall  return  soon. 

Ndithu,  truly;  just  as  ndipo  =  ndi- 
po,  ndithu  =  ndi  thu ;  as  in  etu,  truly; 
nzoona,  ndithudi,  true;  also  ndithu 
ndithu,  really  quite  true ;  watheratu 
ndithu  ndithu?  have  you  really 
finished?  also  ntheradi. 
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Ndiu,  the  sound  of  a  bell;  nliu. 

Ndiwe,  it  is  thou,  thou  art ;  ndiwe 
mfulu,  you  are  a  freeman;  iwe  ndiwe 
samwali,  you  who  are  my  friend. 

Ndiwe  yani,  mdima  wa,  deep  dark¬ 
ness,  =mdima  bii. 

Ndiwo,  I.,  anything  eaten  as  rel¬ 
ish,  sauce,  meat,  sugar,  or  veget¬ 
able,  with  nsima  porridge,  which 
can  scarcely  be  eaten  itself  alone ; 
leaves,  such  as  sweet-potato,  cassa¬ 
va,  &c.,  furnish,  are  cooked  into  a 
sort  of  spinach  or  mash ;  fowl,  fish, 
and  meat  are  considered  ndiwo;  ya- 
za. 

II.  They  are,  it  is  they  :  inde 
ndiwo  omwe  aja,  yes,  it  is  these  very 
same  people ;  mtengo  nidwo  asema 
mbidzi,  that  is  the  tree  out  of  which 
they  cut  wooden  plates. 

Ndiye,  that  is  he ;  ndiye  amene, 
it  is  he  who. . 

Ndiyo,  it  is  these ;  nsengwa  ya  uje 
ndiyo  sadiza  kuitsuka,  that  is  the 
basket  he  washes  first,  So-and-so’s 
basket. 

Ndizo,  it  is  these;  ndizo  njuohi 
zakuluma,  these  are  bees  that  sting. 

Ndo,  I.,  following  behind;  chiri- 
gwankhwa  chitsata  pa  rnbuyo  ndo 
ndo I  the  lizard  follows  behind ; 
garu  atsata  mbuyache  ndo  ndo I  the 
dog  follows  its  master ;  ku  londa  ndo  I 

XL,  -ndo-,  just,  only;  andogona 
m'dzulo  momwe,  he  just  sleeps,  be¬ 
ginning  even  in  the  evening ;  ama- 
ndolima  ndi  njala,  he  just  hoes  and 
hoes,  hungry  though  he  is ;  ando- 
phatikiza  katundu,  he  just  ties  the 
bundle  on ;  also  ngo,  mbo,  from  nda, 
nga,  mba,  with  ku  or  u — see  Ndi. 

III.  Is,  of  the  la  class ;  hi  ndo-sa- 
psya,  this  is  not  ready. 

Ndodo,  a  stick  (wide  in  applica¬ 
tion)  ;  a  staff,  a  round-knobbed  stick 
for  attack  or  defence ;  the  stick  or 
shaft  of  a  spear. 

Ndodwa,  a  woman  whom  a  man 
has  just  ‘  picked  up  ’  and  married. 

Ndodza,  following,  as  a  goat  pulled 
by  a  string ;  kuikoka  mbuzi  kunka 
nayo  iti  ndodza  ndodza;  ali  ndodza 
ndodza  ndi  ine,  he  follows  me  closely. 

Ndolo,  I.,  an  ear-ring ;  made  of 


brass,  nkhwinjiri,  of  iron,  yooda; 
ya-za ;  also  stones  put  under  the 
tongue  by  girls  to  make  their  speak¬ 
ing  lisp. 

II.  Green  ground-nuts,  or  nzama; 
mandolo;  ku  dolola,  to  remind  one 
of  youth. 

Ndoma,  stick  of  shield. 

Ndoma,  name  given  to  golf. 

Ndombera,  water  in  which  mphale 
has  been  washed. 

Ndomwe,  it  is  the  same ;  kodi  kha- 
suli  ndomwe  lija,  wina  ati  inde  ndo¬ 
mwe  lija  or  nlomwe,  is  that  that  same 
hoe?  and  one  says,  yes,  it  is  the 
same. 

Ndondo,  I.,  a  top;  other  kinds, 
namguli,  nguli,  nsikwa,  njengo;  mu- 
nthu  amene  athamanga  kwambiri  wa 
mfupi  {mwa  nthanu),  a  little  man 
that  runs  very  fast — i.e.,  a  top;  ka- 
ndondo. 

It  also  means  a  slave. 

Ndondodza,  to  drag  or  push  along; 
to  help  along;  ku  ndondodzana,  to 
walk  together ;  pull  along ;  also  ku 
ndondodzola,  to  push  one  along,  help 
him  along;  ndim ’ndondodzolola  uyu 
ine. 

Mwamna  andondodzana  mwana  wa- 
che,  a  man  helps  his  child  to  walk. 
Ku  ndondodza  wodwala,  or  mwana 
wakwiamba  kuenda:  mwana  akana 
kunka  ku  dziko  amache  am’ ndondo¬ 
dza,  to  help  a  sick  man  or  child 
learning  to  walk ;  if  the  child  refuse 
to  go  out  of  the  village,  the  mother 
takes  it  out. 

Ndondola,  ku,  to  run,  as  of  birds; 
also  njonjola ;  chinziri  chi  ndondola, 
chikafuna  ku  zembera  anthu  sichi- 
ulukai,  the  quail  runs,  it  does  not 
‘  rise  ’  :  also  of  nkhwali,  nkhanga, 
chipwiriri,  the  partridge,  guinea- 
fowl,  quail. 

Ndondolozi,  long  stick  used  by 
elderly  people. 

Ndondwa,  the  morning  star;  also 
nthanda ;  ya-za;  londa. 

Ndongera,  a  landmark,  generally 
a  heap  of  stones. 

Ndongwe,  yolk  of  an  egg. 

Ndonyo,  a  bend,  a  corner;  seen 
from  the  outside ;  also  ngondia,  ngo- 
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ndya  (which  are  also  inside  corners) ; 
cha  ndonyondonyo ,.  or  cha  mabondo- 
mabondo,  corners  and  bends ;  also 
ngonyo ;  ya-za:  all  same  root,  londa. 

Ndoro,  ear-ring.  See  Ndolo. 

Ndota,  wisdom  (of  a  divination 
character) ;  instinct ;  guessing,  divin¬ 
ing  ;  dreaming;  ndota  za  m'chima, 
his  wits  fail  him ;  ku  lota,  to 
dream. 

Ndowa,  unripeness;  i.e.,  soft,  not 
grown ;  nsungwi  ya  ndowa,  a  young 
bamboo ;  cha  ndowa  chintliu  chosa- 
khwimai,  anything  soft  and  un¬ 
formed  ;  nthochi,  misinde,  hard  un¬ 
ripeness  coming  under  the  head  of 
mgang'a;  ya-za;  ku  olowa  (the  d  =  l). 

Ndowe,  dung  of  animals;  za  ng'o- 
mbe,  za  mbuzi;  ya-za. 

Ndoya,  heavy;  ndoya  wache,  ku 
lemera  kwache ;  ku  ndoyama. 

Ndozapansi,  ku  senda,  to  skin,  so 
as  to  form  a  bag  with  opening  at 
rear. 

Ndu,  I.,  throbbing,  ndu  ndu  ndu, 
of  ndula,  nduma;  the  throb  of  a 
wound  ;  the  throb  of  anything  seen 
throbbing. 

II.  Silent,  empty;  of  pain,  to  be 
quiet;  mwa  ndu,  ku  tonthola :  also, 
not  come ;  -uja  wati  ndu  ndapanga 
dzulo,  that  one  is  not  come,  though 
I  told  him  yesterday;  sabwera,  ndu  I 
kosabwera,  kuli  ndu,  kuli  zi  sa  dzai : 
also  chete,  batata.  The  u  is  pro¬ 
longed. 

III.  Crowded,  in  a  heap;  alimulu, 
ali  ndu. 

IV.  (1)  Only,  just;  for  ndo-,  ngu-, 
mbo-,  &c.  =  ndiku — see  Ndo  and  Ndi. 
Anduyenda  dwache,  they  just  go  one 
by  one ;  andunena  chakuti,  they  just 
say  so-and-so ;  andupirira,  they  just 
endure;  also  -mangu-,  -mandu-. 

(2)  And  it;  for  ndi  u=nu,  as  nda 
—  na,  nia ;  mpwea  nduturuka  ku  ka- 
mwa,  air  comes  out  at  the  mouth ; 
uyu  akvoera  mtengo  ndugwedeza,  he 
climbs  the  tree  and  it  shakes ;  iwe 
ndukhala  pompo,  but  if  you  stay 
there  (I  shall  leave  my  things,  &c.). 

Nduke,  truly ;  very ;  emphatic 
oaths. 

Nduku,  a  bludgeon,  a  club. 


Ndukutu,  angle  of  lower  jaw. 

Ndukutu,  ku  chita,  to  blow  up  the 
cheeks. 

Ndukwandukwa,  crumb. 

Ndula,  ku,  to  beat,  throb ;  breath¬ 
ing  is  rather  ku  puma ;  root  ndu. 

Pabala  palikundula,  the  wound  is 
throbbing.  Mkono  ulikundula,  the 
pulse  is  beating.  Diso  likakundula 
ndi  maliro,  the  eye  throbs,  and  that 
is  a  sign  of  some  death  somewhere 
(diso  lindulira  maliro).  Ndulika, 
-itsa. 

Nduli,  a  mouse-hole’s  secret  exit. 

See  Mduli. 

Ndulu,  the  spleen ;  the  gall  of  the 
crocodile,  used  with  other  ingredients 
to  make  poison ;  ndulu  ya  mwabvi, 
the  liquid  part  of  mwabvi;  ya-za. 

Nduma,  to  throb,  also  ndumula; 
also  ndula;  root  ndu;  (Chikunda, 
vukuma.  See  Mduli,  Buka,  &c.) 

Ndumba,  arrow,  no  barb;  mndu- 
mba,  q.v. 

Ndumu,  I.,  a  cup  or  jug;  ndumu 
ya  seta,  a  tin  cup,  ya  mphonda,  of 
gourd ;  zibadi  za  mingoli  ndizo  azi- 
itanitsa  ndumu,  coconut  shells  are 
called  ndumu  cups. 

II.  Also  ‘  navel  hernia  ’ ;  and 
throbing  ;  bobbing,  as  a  float. 

Nduna,  war  chief  among  the 
Angoni ;  a  captain ;  a  general  of 
army. 

Ndunda,  ku,  to  trot  along,  as  a 
partridge  does. 

Ndunduli,  a  little  protuberance ; 
ku  chila  ndunduli,  to  be  prominent. 

Ndundulira,  to  splice  string;  ku- 
ndundulira  mphusu,  pa  maluma 
pache  ndiko  ku  ndundulira  ( mphusu 
—  ku  tombosola  nakomaniza),  to 
splice  at  the  place  where  the  ends 
meet  (it  is  unwound  and  joined),  that 
is  ku  ndundulira ;  lunza  is  to  tie ;  to 
tie  round  and  round. 

Ndundulira,  ku,  to  walk  in  stoop¬ 
ing  posture,  as  in  stalking  game. 

Ndungunda,  ku,  to  be  displeased. 

Ndungwa,  as  dungu,  quiet,  not 
speaking;  also  walking  quickly,  as 
tugwama,  of  one  in  a  rage,  or  of 
simply  quick  walking  ( thubvu ) ;  Chi¬ 
kunda,  dumwadumwa, 
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Ndungwi  or  thukhwi,  sitting  quiet, 
as  of  one  who  has  had  bad  hews. 

Ndunji,  straight,  direct ;  as  going 
straight  to  a  village  through  the 
bush ;  also  of  crossing  a  path  ndunji ; 
mwa  ndunji,  comes  to  me  thus  ‘  by 
chance,’  ‘  accidentally.’ 

Taenda  mwa  ndunji  molunjika 
msanga  wangoti  pamzi  mwa  I  we  go 
straight,  making  quickly  for  it,  and 
get  out  at  the  village  mwa!  Nda- 
enda  mwa  ndunji  lero  kusaenda  wa- 
mba  ku  sankhasankha,  I  went 
straight  to-day,  not  walking  round 
and  picking  and  choosing.  Ndaswa 
mwa  ndunji  sindaswe  dala,  I  broke 
it  accidentally,  not  intentionally. 
Chikhochi  nda  swa  mwa  ndunji  koma 
ndatindaswera  alendo  akada  ndi  ma¬ 
nga,  this  cup  I  broke  accidentally, 
but  if  I  had  broken  it  for  strangers 
they  would  have  bound  me. 

Nduru,  spleen.  See  Ndulu. 

Nduta,  little  tufts  of  hair  tied  up 
in  curls ;  kulheka  nduta,  the  hair  is 
gathered  up  into  bunches,  tied  round 
and  round  with  thread,  standing 
straight  out  all  over  the  head ;  the 
minzu  (ku  theka  minzu)  are  these 
curls  wild  and  wavy ;  ya-za ;  also 
njombi. 

Nduwa,  nsungwi  za  nduwa,  ripe 
and  matured ;  zo  fiira  za  kale  kale. 

Nduwi  and  ndwi,  carrying  a  load, 
of  a  man  with  a  heavy  burden,  ali 
ndwi ;  also  of  burdened  mind ;  the 
large  spreading  of  a  stream  in  flood, 
carrying  things  down  ;  carrying  many 
things,  ndwi,  ndwi,  ndwi;  ku  nya- 
mula  katundu  wambiri  ndwi  ndwi 
ndwi,  to  carry  many  burdens  ndwi! 
madzi  a  chigumula  akunyamula  zi- 
nyalala,  nduwi,  nduwi,  nduwi. 

Nduwira,  head-dress  of  calico, 

N dyondyondyo ,  leaping,  njonjonjo. 

Ndza-,  see  under  Mdza-. 

For  the  following,  see  Mdza, 
&c. 

Ndzakazi  (female  slave),  ndzeka 
(bamboo  ring),  ndzipe  (sinew),  ndzo- 
dzo  (a  species  of  ant),  ndzukulu,  a 
burial  relation. 

Ndzabwe,  large  grains  of  pounded 
maize  laid  aside  for  special  cooking. 


Ndzeka,  the  first  row  of  grass 
round  the  edge  of  roof. 

Ndzinjirizo,  both  hands  full. 

Ndziira,  a  snake,  imene  ifukula 
thuthu  ngati  namfuko,  it  digs  up  and 
throws  up  earth-heaps,  as  does  the 
mole. 

Ndzodzo — see  Mdzodzo. 

II.  Ankondo  nakomana  ni  midzo 
dzo  yotema,  anena  kuti  uku  tika- 
tenga  mikoli,  warriors  meet  with  the 
mdzodzo,  ant,  going  out  to  cut  wood, 
they  say,  in  this  direction  we  shall 
get  goli  slave-sticks  (and  so  they 
turn  back,  taking  it  as  a  bad  omen). 

Ne,  the  quick  passage  of  a  bullet ; 
of  a  bee’s  flight. 

Nefu,  of  drawing  in  the  stomach. 

Nefula,  ku,  to  draw  in  the 
stomach,  ku  nefula  mimba,  ku 
mimba  nko  nefuka,  mimba  za  agaru 
zanefuka;  nefutsa,  nefudwa;  adula 
m'chuunu,  abvina  nefu  nefu  m’chu- 
unu,  he  moves  and  bends  his  hollow 
waist  in  dancing. 

Nona,  ku,  to  speak ;  to  say ;  to 
tell ;  ku  nenera,  to  speak  for,  hence 
to  interpret ;  ku  nena  mirandu,  to 
speak  a  mlandu,  to  set  forth  a  case ; 
ku  nenana,  to  speak  together,  ma- 
fumu  awa  anenana,  anena  zamseche, 
adiana  mseche,  these  chiefs  speak 
and  joke  together ;  also  ku  neneza,  to 
inform  about,  then  to  slander  (see 
below);  to  speak  to  =ku  nena  kwa, 
ku  nena  ndi. 

Mudzinena  zabwino  akulu  muli 
m'mudzi  muno,  you  must  speak  well, 
the  headmen  are  here  in  the  village. 
Tandinenera  kwa  mfumu,  tell  the 
chief  from  me.  Tam'nenera  mnzako- 
yu  amve,  tell  your  neighbour  that  he 
may  hear.  Ukandinenere  mirandu, 
you  will  speak  the  case  for  me.  Ne- 
nera  mfumu,  or  nena  kwa  mfumu,  or 
nenera  kwa  mfumu  kuti  ulendo  wa- 
fika,  tell  the  chief  that  a  caravan  has 
arrived.  Tanena  ndi  mfumu  kuti  ine 
nda  dza,  tell  the  chief  I  have  come. 
Nena  pa  malo  pache  pa  mfumu  kuti 
nkhondo  idza  pompaja,  say  at  the 
chief’s  place  that  war  has  come 
yonder. 

Nenetsa  or  nenitsa,  speak  much  or 
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strongly,  or  cause  to  speak ;  chine- 
nero,  speech,  language;  manenero, 
laws,  malamulo ;  mnenedwe,  manner 
of  speech. 

[Synonyms — Kuti,  to  say  ( kutere ,  tero ); 
feu  uza,  to  tell;  feu  weruza,  to  instruct;  feu 
lankhula,  to  talk,  salute;  feu  longa,  narrate, 
tell;  feu  longosola ,  also  fotokoza;  ku  chula, 
to  utter;  leu  nena,  to  speak;  feu  leamba 
nkhani,  to  tell  a  story;  chenjeza,  warn.] 

Nenekeza,  ku  =  of  mice,  to  make 
the  escape-hole  very  thin,  mbewa  zi- 
danenekeza  a-pa  zinanenekeza  mbuli 
wao  apa,  kusia  kadothe  kopyapyala, 
the  mice  have  nibbled  it  very  thin 
here,  they  have  made  their  way  of 
escape  here,  leaving  the  earth  very 
thin ;  also  of  trap,  to  set  it  close  to 
the  edge,  so  that  it  goes  off  very 
easily. 

Nenepa,  ku,  to  be  fat;  stout, 
anthu  anenepa;  also  of  animals  when 
alive;  ku  nona  also  =  to  be  fat,  but 
not  used  of  persons,  nyama  inona  (to 
have  fat  on) ;  Chikunda,  ku  nenena. 

Nenere,  above — see  Mnenere:  also 
a  sort  of  animal. 

Neneza,  ku,  to  speak  evil  of,  to 
slander ;  accuse  ;  to  report  a  person  ; 
ku  neneza  anzache;  wakadzineneza 
yekha,  he  informs  about  himself; 
also  bweka,  diera,  dierekeza,  gogo- 
dira;  manenezo,  accusation;  amine- 
nezo ,  accusers. 

Neng’a,  high  up,  on  the  top  of 
anything,  also  docho,  as  a  man  on 
an  ant-hill,  or  a  bird  on  a  tree ;  ali 
neng'a  pa  chulu;  nguyu  ali  neng’a, 
it  is  he,  distinct  and  seen ;  ku  enda 
neng'aneng’a,  going  alone;  kanyu- 
mba  kaja  kaneng’ama,  that  house 
stands  clear  upon  the  top;  Hi  neng’a 
pa  piri  pa  ku  opsya,  it  is  standing 
upon  the  hill-top  in  a  dangerous 
place;  uli  neng’a  mtsuko  pamtu 
pache,  the  jar  is  perched  upon  the 
top  of  her  head;  kosi  liri  neng'a, 
mutu  wa  uja  uli  neng’a  waonda  kwa- 
mbiri,  his  neck  is  thin  and  long, 
that  man’s  head  is  high  up  above 
his  shoulders,  he  is  very  lean. 

Neng’ama,  ku,  to  be  clearly  seen 
upon  the  top  of  anything ;  see 
Neng’a,  above;  Chikunda,  inuka, 
nina;  see  also  Ning’a. 


Neng’ena,  ku,  to  be  ‘  big,’  to  be 
heavy,  close,  about  to  rain,  of  clouds  ; 
Mphambe  wa  neng'ena=ku  khalapa- 
fupi  kufuna  ku  bvumba,  kwiambira 
kofuna  kudza  :  -era,  -edwa,  -eka,  -era. 

Neng’ene,  fat,  with  fat  heavy 
body;  also  nengenenge  (g  hard). 

Nenje,  soft;  nenje  nenje,  and  verb, 
ku  nenjema ;  as  of  an  under-cooked 
egg  =  a  blister;  nsima  porridge  when 
too  soft ;  nenjemera,  -etsa,  -edwa. 

Nenkhula,  ku,  to  draw  in  stomach 
in  hunger  or  pretence  of  hunger. 

Neno,  large  red  beads ;  better 
nneno. 

Nensa,  ku,  to  be  wearied,  fail  to 
do  a  thing,  chima  (Chikunda) ;  also — 

Neta,  ku  topa,  to  be  wearied;  and 

netsa. 

Nete,  large,  protruding,  mimba 
nete ;  matumbo  ali  nete,  bowels  pro¬ 
truding  at  the  wound. 

NG-.  This  is  the  nasalisation  of 
the  third  set  of  consonants  (the  pa¬ 
latals)  by  the  nasal  (n)  of  the  second 
set  (the  alveolars) ;  the  proper  nasal¬ 
isation  is  neither  m  nor  n,  but  a  third 
nasal,  for  which  in  English  we  have 
no  letter,  and  which  in  Nyanja  we 
represent  by  ng’ ;  hence  nk,  ng  are 
perhaps  more  correctly  written  ng’k, 
ng’g;  but  this  is  not  distinguishable 
in  speaking,  and  could  not  be  borne 
in  writing,  since  even  mk  and  mg 
are  apt  to  sound  nk  and  ng. 

Ng-,  therefore,  stands  for  two  dif¬ 
ferent  sounds — namely,  ng,  in  which 
the  g  is  hard,  as  in  ‘  lingo,’  and  ng’, 
in  which  the  g  is  soft,  as  in  ‘  sing¬ 
ing  ’ ;  they  are,  however,  alphabetic- 
ally  arranged  under  ng-  without  re¬ 
spect  to  this  difference,  the^  hard  be¬ 
ing  written  ng-,  the  soft  ng  . 

NGA  -,  I.,  various  adverbial  or  in¬ 
ter  jectional  forms. 

(1)  Strong,  firm,  able;  ku  manga 
nga!  to  tie  firmly;  ine  ndiri  ngal 
ndalimba  ine  ngal  1  am  strong  ;  msa- 
mpha  uli  nga !  the  trap  is  firmly  set ; 
thurnba  liri  ngal  the  bag  is  tight  and 
full ;  mwala  uli  nga !  sutheka  kudi- 
khula  bit  the  stone  is  firmly  fixed,  it 
won’t  move;  nyumba  siinabvunde 
ikali  ngal  the  house  is  not  decayed, 
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it  is  firm;  mtengo  ndiudula  uli  nga! 
the  tree,  if  you  cut  it,  is  hard  and 
tough. 

(2)  Full,  tight,  firm;  mimba  iri 
nga!  as  No.  1. 

(3)  The  firm  way  in  which  an 
arrow  hits  the  ground ;  kulasa  kwa 
mubvi  kuti  nga!  pa  mtengo,  pansi 
nga! 

(4)  nga  nga !  the  sound  of  a  new 
pot  when  struck;  also  ngwe  ngwe. 

(5)  nga  nga  nga,  looking  all 
round  ;  motumphatumpha. 

(6)  The  swelling  of  a  dead  body,  a 
boil,  &c. ;  thuza  latupa  nganganga, 
the  blister  rose  round  and  firm ; 
mivendo  watupa  nganganga,  leg 
swelling;  No.  1. 

(7)  ng’a,  splitting,  the  noise  of 
cracking  wood;  ng' alula,  ng'mbi- 
ka. 

II.  ku  nga,  to  be  able ;  to  be  like ; 
may,  can;  hence  used  as  an  auxiliary 
particle  in  the  verb,  as  ‘  may,  can,’ 
in  English. 

Kasenye  kanga  gwape.  the  kasenye 
deer  is  like  the  gwape.  Ndi  kamfufu 
kangapa.  it  is  a  little  young  beast  so 
high.  Aitunqa  (=achita  kunga),  it 
is  like  it.  Ndeuzi  uzileke,  fatsa,  u- 
dzinga  wina,  or  unge  wina,  cease 
from  strife  and  be  another  man. 

Kunga  (a  special  meaning),  to 
think  that,  it  seems  to  be  like.  Ndi- 
manga  kuti  iwe  ukayanqa,  I  thought 
you  would  do  it.  Ndimanga  ufuna 
icho,  I  thought  you  wanted  that. 

Kunga  ngati,  to  be  like,  like  as. 
Aitonga  ngati  si  abali  aoi,  litunga 
pfuko  lokomana  pa  njira,  they  are 
not  as  if  they  were  related,  rather  as 
if  they  were  families  who  just  meet 
by  tbe  way. 

Ngakhale,  perhaps,  even ;  for  in¬ 
stance;  ngakhale  mawa  tinka,  it 
may  be  we  shall  go  to-morrow — see 
Ngakhale,  below. 

sgetsa,  ndi  ngetsa  uyu  =  fanit.sa 
ndi  uyu,  it  is  very  like  this  :  ngedwa, 
ngeka;  undingetsere  khasu  langalo 
ngati  ilo,  make  my  hoe  that  one.  7- 
ngava,  so  much. 

III.  Use  of  nga  as  an  auxiliary 
particle ;  it  always  changes  the  final 


a  of  the  verb  into  e :  adza,  he  comes ; 
angadze,  he  may  come ;  munganke, 
you  may  go;  but  dzi,  ‘  self,’  in  the 
verb  creates  an  exception,  tingadzi- 
m’lamba,  we  may  do  obeisance. 

It  is  commonly  used  with  ft  and 
kuti ;  iye  angakuti,  he  says ;  and 
ngaku  becoming  ngo,  angakuti  —  a- 
ngoti,  he  just  says,  or  he  says,  he  is 
like  or  able  to  say  :  khasu  lianguti  or 
liangakuti,  the  hoe  is  . just  like.  Uyu 
atsatira  chinthu  chakuang  akumuka 
kwao,  he  follows  something  which  is 
just  going  home. 

Ngo  (for  ngaku  =  ngau  =  ngo),  a- 
■ngokwera,  they  just  climb;  angoima, 
he  just  stands ;  nyumba  inguft  chu- 
chuchu,  the  house  leaks  ;  angunena  = 
pa  chabe,  he  speaks  irrelevantly. 

IV.  Use  of  nga  in  conjunctions. 
It  is  closely  connected  with  nga  = 
like,  being  in  fact  never  used  where 
the  verb  itself  could  not  be  used,  and 
never  loses  sight  of  its  original  mean¬ 
ing  ;  it  stands  absolute  enough  to  be 
considered  a  conjunction. 

The  conjunctions  are,  monga  =  like 
as ;  ngati  =  if ;  ninga  =  as  if ;  nanga  = 
how;  ngakhale  =  even ;  ngokhala= 
although;  (ngana  =  such,  q.v.) 

Kodi  nanga ?  what  have  you  to  say 
to  this?  Indetunanga,  yes,  indeed 
(how  should  it  not  be?).  Nanga  a- 
tani?  how  do  they  do,  or  say?  Nanga 
icho?  what  about  that?  Ngati  ufuna 
kunka,  if  you  want  to  go,  suppose  it 
is  so  (see  ti  =  be,  say,  do),  you  want 
to  go.  Chingakhale  ichi,  it  may  be 
this,  even  this.  Ninga  ngati  uyu  a- 
dza  lero,  even  suppose  it  be  that  he 
comes  to-day.  Kungokhala  mfiti, 
even  supposing  witchcraft.  Monga 
mwa  ku  nena  motere,  as  in  saying 
thus  (but  monga  never  equal  to  as  in 
the  phrase  ‘  as  many  as  ’  ;  it  means 
‘  like  as  ’ ;  ‘as  many  as  ’  vtfould  be 
rendered  by  onse  amene=  all  who,  or 
some  other  phrase). 

V.  Nga,  as  substantive  verb  (see 
also  Ndi).  It  is  the  compound  of  ndi 
with  a;  also  ngwa  =  ndi  wa;  ngo  = 
ndi  aku.  It  comes  into  composition 
also  in  nganu,  they  are  yours,  ngako ; 
ngatu,  they  are  ours;  wjaQ  =  they  are 
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theirs;  also  ngemwe  =  it  is  the  same 
who;  ngamenewa  =  they  are  those 
who;  ngena  =  it  is  others  who ;  nguyu 
=  it  is  this  one;  nguti?=-who  is  he? 
Madzi  nga  batata,  the  water  is  calm  ; 
awa  nga  bwino,  they  are  good ;  awa 
ngopanda  pache,  these  people  have 
not  good  manners. 

Ngadzi — see  Mngadzi — red  beads. 

Ngaga,  a  wildbeast’s  den ;  ngaka 
mobisala  mkango;  also  a  place  of 
refuge  or  retreat  from  danger  or  war. 

Ngaka,  a  small  drum ;  ya  pa 
mtima  plu.  mangaka.  See  also 
Nkhaka,  Mngaka. 

Ngala,  I.,  breadth,  as  gwambi  or 
bwambi;  the  breadth  of  an  arrow¬ 
head,  or  knife,  or  spear,  or  of  iron 
things.  The  Chipeta  use  ngala  more 
widely  for  breadth ;  ngala  ya  boa, 
the  spread  of  a  mushroom ;  ya-za. 

II.  Head  of  grain,  as  an  ear  of 
wheat,  or  a  head  of  millet  not 
threshed;  of  maere,  trigu,  mapira, 
gugu,  dembera  wa  mtali  ngale  yache 
(long  head). 

Ng’ala,  an  opacity  of  the  cornea  of 
the  eye;  diso  la  ng’ala;  diso  lichita 
ng’ala,  aopa  ena  ku  dzoza,  the  eye 
is  white,  they  fear  that  the  other  will 
fill  in  too ;  wina  akalasa  mnzache  ndi 
mwala  diso  likapola  lisanduka  la 
ng’ala,  if  one  hurts  his  companion’s 
eye  with  a  stone,  when  it  gets  better 
it  shows  an  opaque  white ;  ambiri  a- 
dza  ng’ala  ndi  mini,  some  ‘  come 
by  ’  a  maimed  eye  of  this  kind  with 
smallpox ;  ya-za. 

Ngalala  or  ngalale,  a  head  of  grass 
or  maize  ;  ngalale  zifasuka,  the  heads 
unfold — see  Ngala  II.,  above;  ya-za; 
chiefly  refers  to  grasses,  &c.,  with  no 
grain  that  is  eaten. 

Ngalande,  native  pronunciation  of 
England. 

Ngalande,  a  water  channel,  so 
called  as  being  a  representative 
sample  of  the  white  man  s  clever¬ 
ness.  The  name  was  first  given  to 
the  water  channel  that  was  made  to 
convey  water  to  the  garden  at  Blan- 
tyre,  and  from  that  was  carried  as 
the  name  for  every  such  channel  for 
artificial  irrigation. 


Ngalawa,  a  canoe;  ngalawa  ya 
nkhwali,  a  broad-breasted  canoe ;  yo- 
funga,  yobwera  ku  kamwa,  one  in 
which  the  sides  shut  in  making  a 
narrow  mouth ;  ngalawa  ya  milomo 
yotukuka,  a  canoe  with  open  gun¬ 
wales.  Canoe  trees,  njale,  mwawa, 
mtondo,  mtonjimanga,  mbvumba- 
mvula,  mpepe. 

Ngale,  a  pearl  or  stone;  ya-za; 
they  are  found  in  shells  in  the  River. 

Ngalengale,  grain-head  without 
corn  in  it. 

Ng’ali,  the  glare  or  shine  of  eyes, 
human  eyes  or  cat’s  eyes ;  ng’ali 
ng’ali,  the  atmosphere  or  firmament, 
as  mlengamlenga  ( kumwamba  = 
above;  nnenere ;  mlenga  lenga  =  sus¬ 
pension  above;  ng’ali  ng’ali  =  light, 
gleam ;  being  synonyms). 

Ng’alu,  splitting;  ng’  alula,  as 
ng'amba. 

Ngalu  or  ngaru,  the  crested  crane ; 
ya-za. 

Ng’alula,  ku,  to  split,  bamboo, 
wood,  firewood;  as  b alula,  bandula; 
ang’alula  ndi  nkhwangwa  kuuwaza, 
they  split  with  an  axe  cleaving  it ; 
njazi  ing' alula  mitengo ;  ng’a  ng'a, 
ching'alula. 

Ngama,  I.,  iron  oxide;  mbali  ya 
ngama,  a  stained  vessel  =  ya  kundwe ; 
it  is  found  in  the  streams,  chiziro  cho 
fiira  chopezedwa;  also  Yao. 

II.  The  gums  of  a  child  or  an  old 
man ;  ngama  za  mwana  zirikuamba 
kumera  mano,  the  child’s  teeth  are 
beginning  to  come  through. 

Ng’amba,  ku,  I.,  to  split,  tear, 
open;  ku  ng'ambika,  to  gape, be  split 
(also  active);  kung’ambitsa,  causa¬ 
tive  and  intensive. 

Mbiya  ya  ng'ambika  mdala  uli 
phwi  phwi  phwi,  the  pot  is  split,  a 
crack  1  down  the  whole  way.  Nsaru 
yang’ambika  kel  the  cloth  tears,  ke! 
ng’ambikang'ambika,  ragged  and 
torn.  Tsiku  la  kung’amba  nsaru, 
the  day  for  tearing  cloth — i.e.,  pay¬ 
day,  when  the  calico  is  torn  in  pay¬ 
ment  :  when  one  asks,  will  so  much 
do?  the  man  consenting  says,  ng’a¬ 
mba,  yes,  tear  it.  Ng’amba  nsomba 
ku  mbuyo  ke!  pakupanga  chibani, 
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split  the  fish  down  the  back,  ke!  in 
making  it  ready  for  frying  in  its  cleft 
stick. 

Malua  ang'ambika,  the  flowers 
open.  Muchokera  mphamvu  zong’a- 
mbika,  it  loses  the  power  to  split  up 
(of  a  cut  tree  which  is  supposed  to  be 
able  to  split  from  the  heart,  but 
which,  by  maturing  as  they  do,  by 
covering  it  with  leaves  and  letting  it 
ripen,  they  suppose  they  can  take 
away).  Ziphudu  za  malua  zing'a- 
mbika,  the  buds  open. 

In  drying  fish  (which  is  done  in 
quantities  at  Lake  Shirwa),  ang’a- 
mba  nsomba  pa  mimba  ndi  kugamba- 
tula  nathasamika  pa  bwalizo  naso- 
nkhera  moto  pansi,  they  split  the  fish 
up  the  belly,  open  them,  lay  them  on 
the  back  on  the  drying-rack,  and 
light  fire  underneath. 

II.  Ng’amba,  a  ‘  break  ’  of  fine 
weather;  sunshine,  clear  sky;  kwa- 
dza  ng'amba  lero,  we  have  had  a 
break  of  fair  weather  to-day ;  si- 
onekera  ng'amba,  can’t  see  light 
through;  lero  kuli  ng’amba,  mvula 
yakumpoto  nja  kuchenjera,  to-day  is 
fair  again,  the  North  rain  is  wary 
and  clever ;  also,  the  bright  break  of 
lightning  in  the  cloud,  ng’amba  iriku 
psetima;  wa-za. 

Ngambachika,  a  man,  one  who 
shoots  well. 

Ng’ambira  or  ng’amira,  a  camel; 
also  ngamira  (with  hard  g) ;  ya-za 
class. 

Ngameneo,  these  are  they ;  anthu 
aja  amafuna  aja  ngamenewa,  I  know 
that  these  people  whom  we  met  there 
were  seeking  for  these  people  here ; 
Chikunda,  mbeneo. 

Ngamo,  a  large  spear;  nthungo  ya- 
pachikopa  ndiyo  ngamo  akafika  pa 
munthu  am’phola  ngamo  nam’tu- 
mbula,  the  spear  which  they  hold 
with  the  shield  is  the  ngamo  spear, 
when  they  come  up  to  a  man  they 
pierce  him  with  it  and  cut  him  open. 
Luti  is  used  for  throwing. 

Ngamulo,  the  coast;  the  border  of 
a  country. 

Ngana,  so-and-so,  such-and-such; 
amachula  ngana,  he  mentions  such- 


and-such  a  person ;  dzina  lache  ndi 
ngana,  his  name  is  So-and-so :  also 
kangana,  lingana,  &c. 

Ng’ana,  ku,  to  conceal. 

Nganda  nganda,  of  fire-flames, 
their  shining  and  visibility  as  in  dis¬ 
tant  burning ;  also  the  beauty  of  a 
well-designed  pattern,  say  in  pieces 
of  handkerchief ;  ku  waka  kwa  moto 
nganda  nganda. 

Nganga,  the  breast  of  an  animal ; 
the  breast-bone. 

Nganganga,  stiff  to  bend  or  break ; 
firm ;  tough. 

Ng’ango,  a  wild  duck;  ya-za;  they 
are  also  tamed. 

Ng’ani  ng’ani,  and  verb  ku  ng’a- 
nima,  to  shine,  gleam,  glitter; 
twinkle;  also  ng'anizira;  ku  ng’ani- 
mira  kwa  mvula,  lightning  before 
rain  ;  thobvu  losungunuka  ling’animi- 
zira,  melted  lead  is  white  and  shiny ; 
ng’ani  ng'ani,  also  of  the  belly 
smooth  and  round. 

Ng’anipa,  ku,  to  gleam. 

Ng’aniza,  ku,  to  make  a  display  or 
parade. 

Ng’anjo,  a  furnace,  a  large  smelt- 
ing-pot  built  into  a  hole  in  the  earth ; 
chipala,  is  the  forge,  a  small  fire 
blown  by  bellows.  Ore  is  dug  and 
smelted. 

Ngankhoda,  a  midwife. 

Nganu,  maudzuo  nganu?  is  this 
grass  yours?  See  Nga-. 

Ng’anzi,  a  species  of  large  lizard 
like  gondwa ;  say  four  or  five  feet 
long.  See  Mng’anzi. 

Ng’anzula,  ku,  to  break  firewood. 

Ngao,  it  is  they.  See  Nga. 

Ngaru,  the  royal  crested  crane. 

Ng’athemu,  ku,  to  be  rotund. 

Ngati,  if  ;  like ;  ngati  afike  mawa, 
if  he  come  to-morrow  ;  ngati  choinchi, 
like  this,  in  this  way. 

Ngati,  -ngati,  how  many;  angati, 
ingati,  zingati,  tingati;  also  tsitsi  li- 
ngati,  and  other  singulars  used  for 
plurals;  also  kangati ?  how  often? 

Ngawa,  I.,  a  debt;  ngawa  yache, 
plu.  mangawa,  ya  class  sing.,  a-  plu. ; 
wamangawa  and  amangawa,  debtor 
and  debtors ;  ine  ndi  tenga  ngawa 
kwa  inu  ndipo  inu  mundimanga  nga- 
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wa,  I  incur  a  debt  to  you,  and  you 
make  me  debtor;  ku  lipira  ngawa,  to 
pay  a  debt ;  ndine  wa  mangawa  ache, 
or  ndine  wa  ngawa  yache,  I  owe  him, 
am  in  debt  to  him,  am  his  debtor; 
ndiri  ndi  mangawa  a  iye,  I  owe  him ; 
kuikira  mangawa,  to  put  one’s  self  in 
debt ;  kudia  mangawa,  to  consume 
anything  without  paying  for  it,  and 
thus  become  indebted,  to  incur  debt ; 
wopanda  naye  mangawa,  to  have 
nothing  with  him. 

Also  pressing  for  payment  of  debt ; 
kuchita  ngawa,  to  press  for  payment 
(ku  kumhutsa  kwambiri) ;  ya-za 
class. 

II.  A  gourd ;  ya-za. 

III.  It  is  they;  also  ngao;  Chi- 
kunda,  mbawa. 

Ngayaye,  flower  of  maize. 

Ng  ’azi,  shining,  glittering;  ng'azi 
ng'azi;  and  verb,  ku  ng’azimira,  to 
shine,  glitter,  as  of  a  polished  knife ; 
dzuwa  lirikung’azimiri,  the  sun  is 
shining ;  m’maso  mwache  mungoti 
ng'azi  ng'azi,  the  sun  is  in  his  eyes ; 
ng’azimiritsa ;  synonyms  under  ng'a- 
nima. 

Ngazi,  red  beads  (Yao  chitalaka) . 

Ng  ’azira,  ku,  to  be  oval. 

Ngemweyo,  that  is  the  same  per¬ 
son  who;  ngemwe  uja;  ujetaonapo 
ngemweyo,  look  there,  that’s  the  very 
man;  nga,  q.v.,  ndi  emwe. 

Ngena,  it  is  others;  ndi  ena ;  ku- 
kumba  chabe  akudza  ndabsyala  mbu- 
yo  ngena,  to  dig  for  nothing,  it  is 
others  who  come  after  and  sow ;  awa 
ngakusaka  akuomba  mfuti  ngena, 
these  are  doing  the  labour  of  hunt¬ 
ing,  it  is  others  who  fire  the  guns, 
nga,  q.v. 

Ng’ini,  generative  organs  (female). 

Ngo,  I.,  they  just  do,  angoti — see 
Nga;  andoti,  anduti,  anguti,  amboti. 
Also  II.,  ng’o,  scattering;  ngo'  III., 
root,  round,  hooked. 

Ngodia,  a  bag  for  food. 

Ngogo,  a  circle,  ring,  noose,  neck¬ 
lace  ;  as  gango ;  ngogo  yache  njogwa 
apa  pa  chifua,  his  necklace  just  comes 
to  here  down  upon  his  chest ;  ngogo 
yachuma,  ngogo  ya  chingwe,  a  circlet 
of  beads,  a  circlet  of  string;  ngogo 


ya  khwekhwe,  the  round  of  a  noose ; 
khwekhwe  Hi  liri  ngogo  yabwino,  this 
noose  is  a  good  round ;  ya-za. 

Ngole,  the  coconut  palm. 

Ngoli,  a  one-stringed  violin. 

Ngolo,  name  for  a  railway  van, 
comes  from  South. 

Ngololo,  hollow  quills ;  ya-za ; 
from  the  tail  of  the  porcupine. 

Ngolomera,  the  side  post  of  a  door¬ 
way  by  which  the  crossbar  is  fast¬ 
ened  in  position. 

Ngolomondo,  an  ndodo  or  stick 
with  a  head,  the  ndodo  proper  having 
no  head. 

Ngolongondi,  and  verb  ku  ngolo- 
ngondima,  to  look  down,  of  one  sit¬ 
ting  working  at  his  basket-making 
and  looking  intently  down ;  of  one 
walking  with  his  head  down ;  -ira, 
-itsa,  -idwa,  -ika,  -ana;  also  ngongo- 
ndima  chingongo. 

Ngoma  (hard  g),  the  ‘koodoo’; 
straight  twisted  horns ;  ya-za ;  also 
mngoma,  mingoma ;  wa-ya. 

Ng’oma  (soft  g),  a  drum;  it  figures 
largely  in  the  dances,  is  made  of 
hollow  sounding  wood  covered  with 
stretched  skin  (kasila  or  katsila 
ng’oma),  fastened  all  round  with  pegs 
( ntholo ),  and  a  rim  of  skin  above 
them  ;  sometimes  there  are  two  ends 
with  skin,  sometimes  one;  sometimes 
there  is  a  tail  or  stand.  The  drums 
vary  in  size,  some  being  beaten  at 
the  breast,  some  grasped  with  the 
knees,  some  set  on  the  ground,  some 
with  supporting  forks,  some  hung; 
and  either  hands,  fists,  or  drumsticks 
are  used  to  sound. 

Also  ng'oma  ya  wonga,  a  keg  of 
powder;  ng’oma  ya  kapobvu. 

Ng’omayakalulu,  a  fungus,  ‘  the 
devil’s  snuff-box  ’ ;  also  ng'oma- 
kalulu. 

To  beat  the  drum,  ku  omba 
ng’oma;  pininga  ng’oma,  &c. ;  the 
chorus  singing  mabvume ;  answering, 
bvomereza.  Tidziboola  lamba  na- 
sindikiza  nayo  mnzache  pa  mtengo, 
we  bore  holes  in  a  leather  band  and 
press  it  firmly  to  its  neighbour,  the 
wood  of  the  drum,  and  then  peg  it 
(nakhomera  ntholo  zache)  :  bere  la 
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ng'oma,  the  place  for  fastening  the 
strings.  Aupanira  mgaga,  they  hold 
the  mgaga  drum  between  their  knees. 

Ng’omba — see  Mngomba;  also 
Ngomba,  one  sent  to  apprehend  an¬ 
other;  wa-a;  also  secretary-bird. 

Ng'ombe,  a  cow,  or  bull;  m’ng’o- 
mbe  m'ng'ombe,  many  kinds  of 
cattle;  also  ku  unda  ng’ombe,  to 
form  a  *  tortoise  ’  with  shields,  by 
putting  them  together,  as  the  Angoni 
do;  ya-za  class. 

Ngombe  (hard  g),  lime,  kept  in  a 
little  box  (itself  called  ngombe),  and 
eaten  in  small  pinches  with  chewed 
tobacco  to  neutralise  the  acid ;  ya- 
za. 

Ngombero,  a  trap  for  mice,  made 
of  thin  strips  of  bamboo  or  sugar¬ 
cane  rind,  loosely  woven,  like  a  long 
glove-finger  tapering  to  a  point ;  this 
is  set  on  the  ‘  run,’  and  the  mouse 
goes  readily  in  (the  loose  weaving  in 
the  grass  looking  like  simple  under¬ 
grass)  ;  incurved  points  prevent  the 
return  of  the  mouse  backwards — be¬ 
sides,  the  trap  being  just  about  the 
size  of  the  mouse’s  body,  widens 
slightly  when  the  mouse  curls  up, 
thus  pointing  the  rim  spikes  more 
inwards ;  the  plaiting  tightens  again 
when  the  mouse  pulls  forward,  and 
grasps  the  body  more  firmly  with 
every  movement  it  makes. 

Also  a  fence  trap  set  on  the  path 
of  the  nchenzi,  beaver-rat,  or 
bvumbe,  large  mouse,  or  sakwi,  ant- 
eater,  which,  when  entered,  leads  to 
a  covered  place  where  a  man  is  on 
the  watch ;  akhala  m’situ,  yophera 
mabvumbe  ndi  asakhwi;  akhala 
m'dimba  ndi  m'dambo,  set  in  the 
stream  soil  or  in  the  dam^o  glade; 
ya-za. 

Ngombo,  a  cup  for  baling ;  also  a 
paddle ;  some  say  nkafi ;  ya-za. 

Ng  'ombola,  ku,  to  stare. 

Ngome,  a  square  house;  also  a 
house  without  a  verandah ;  gome  (la 
class)  is  a  square  box,  door,  &c.  ; 
ngome  is  ya-za  class.  Nyumba  iri 
ya  mgome;  nyumba  za  mgome ; 
ngome  za  nyumba. 

Ng’ona,  a  crocodile;  of  ya-za  class, 


but  used  in  wa-a  class,  thus  plu. 
ang’ona;  ng’ona  azembera  anthu,  the 
crocodile  hides  from  people. 

Ng’onamtondo,  a  crocodile,  a  black 
species,  very  strong  smell;  mbalanse- 
nga,  white;  ng’onamtondo  wo  nu- 
nkha,  wakuda,  bil  wosakulai. 

ng’ona  ng’ona  =  hg’una  ng’una, 
greed,  of  one  who  eats  by  himself, 
not  to  share  it  with  others. 

Ngondi  ngondi,  many  in  a  line,  as 
of  men  with  loads ;  ku  churuka  kwa 
anthu  ngondi  ngondi. 

Ngondia,  a  corner,  bend ;  ngondia 
ngondia,  the  windings  of  the  river; 
the  corner  of  a  house,  inside;  ya-za 
class,  also  plu.  mangondia,  a  class. 

Ngondima,  ku,  to  follow  after  one 
another,  ku  tsogozana ;  also  to  look 
down  on  the  ground  as  in  following 
spoor. 

Ng  ’ondo,  scattering,  of  ngondola 
below. 

Ngondo  (g  hard),  the  hartebeest ; 
aenda  pamodzi.  Also  for  ng'ondo, 

see  Mng’ondo. 

Ng  ’ondola,  ku,  to  scatter,  dis¬ 
perse;  munthu  ang’ ondola  mbewa 
two!  the  man  scatters  the  mice;  a- 
ng' ondola  anzache  ku  nena  nkhondo 
irikudza  thawani  inu,  he  scatters  his 
companions,  saying,  run,  the  war  is 
coming ;  nsatsi  ikaphulika  tng’ondo- 
ka  ng'o,  when  the  castor-oil  bean 
splits,  the  seeds  scatter.  Mbewa  zi¬ 
ng’ ondoka;  also  ng’ondolola;  ngo- 
ndotsa;  also  balalika,  to  scatter.  Ti- 
ngondolane  mitu,  tidulane  mitu,  ti- 
ngwandane  mitu,  let  us  fight,  knock 
off  each  other’s  heads,  as  of  two 
parties  meeting  in  the  path  and  fight¬ 
ing. 

Ngondwa,  very  large  lizard,  like 
ng'anzi;  sleeps  in  winter:  in  old 
trees ;  seals  up  its  hiding-place ;  casts 
its  skin ;  its  tail  is  khombo  as  a 
crocodile’s.  Tipa  is  a  large  kind, 
and  kasale  another  kind  of  ngondwa ; 
also  gondwa. 

Ngongole,  debt,  loan;  nditenga 
ngongole,  I  shall  take  and  owe  (say 
a  fowl) ;  ku  gwira  nchito  ya  ngongole 
yanga,  to  work  for  one’s  debt ;  nkhu- 
ku  ya  ngongole,  a  fowl  taken  to  pay 
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debt ;  ndadia  ngongole,  ku  bwezera 
m'manja  kutenga  nkhuku  yina  ndi 
kum'-patsa,  I  have  run  into  debt,  to 
come  with  something  in  one’s  hands 
— say,  to  take  a  fowl  to  give  him  : 
ya-za;  kongola. 

Ngongome,  chingongome,  green 
maize  pounded,  wrapped  in  leaves, 
and  roasted. 

Ngongondi,  with  verb  ku  ngongo- 

ndima,  to  look  down,  as  at  one’s 
work;  also  ngongondira, -itsa, -idwa ; 
ku  chita  ngongondi  kusaang’ana 
panja. 

Ng’ong’ontha,  ku,  to  strike  the 
head  on  something. 

Ng  ’ono,  smallness ;  small,  few. 

Ngoningoni,  sleeping  in  early 
morning. 

Ngonyo,  a  bend,  corner;  like  ngo- 
ndia;  ya  mnda,  nyumba,  nyanja; 
ngondia  of  a  house  chiefly,  ngonyo  of 
a  river;  ya-za. 

Ngoozi,  a  horrible  spectacle. 

Ngoti  golo,  ku,  to  be  straight,  as 
a  path. 

Ngoti  kangalala,  ku,  to  be  stiff,  as 
a  dead  body. 

Ngoti  leru,  ku,  to  be  white  with 
eyes  turned  up  in  a  faint;  to  be  light. 

Ngoti  thantha,  ku,  to  be  straight, 
as  a  path. 

Ngoti  thau,  ku,  to  be  thick,  of 
trees. 

Ngoti  weyeweye,  ku,  to  be  steep. 

Ngoti  wi  1  ku,  to  whiz,  as  a  bullet. 

Ngowe,  a  hook,  crook ;  ngowe  ya 
ku  kowera  masatsa,  a  crook  for  pull¬ 
ing  down  firewood  from  their  storage 
in  the  rafters ;  ya-za ;  root  ngo,  and 
kowera. 

Ngoza,  a  string  or  rope  fastened 
round  the  chikolongwe  fish  or  hippo- 
spear;  atangoruka  ziwiri,  nkhosi  zi- 
wiri,  naphatikiza  mphongo  kumbuyo 
kwache,  they  plait  two  strands  to¬ 
gether,  and  add  the  pongo  to  the 
back  to  intertwine  and  bind  them 
together;  mgoza,  plu.  migoza ;  wa-'ya. 

Ngozi,  an  accident;  mishap;  uli- 
kuyenda  pa  njira  nungoponya  mwala 
m’chire  wosadziwa  kuti  kuli  anthu, 
mwala’wo  ukamenya  munthu  ime- 
ne’yo  ndi  ngozi. 


Ngu,  I.,  hitting,  with  a  club,  ku 
kungunta  ngu  I  mbvi  ngu!  also  nga, 
with  simpler  gu  1  and  gal 

II.  Just;  for  ngo,  ndo,  q.v.,  angu- 
ti. 

III.  It  is;  mtengo  uja  nguu,  that 
is  the  tree. 

Ngula,  trench  round  a  house  or  in 
garden. 

Nguli,  I.,  a  top;  whipping-top;  a- 
manga  zingwe  za  maluzi  zitatu  ku 
nsonga  kwa  kamtengo  ndamenya 
nazo  nguli,  make  a  lash  of  three 
strings  of  bark,  tied  to  a  bit  of 
stick,  and  beat  the  top  with  it. 

II.  A  patch  of  wood  to  mend  the 
mtondo  grain-mortar ;  asema  nguli 
yotsekwa  chiboo  cha  mtondo. 

Ngulungunda,  ku,  to  roll  over,  as 
a  round  pot  or  jar  on  a  smooth  floor ; 
mbia  ingulungundira  pamtu  pache 
chifukwa  kuti  palibe  nkhata,  a  pot 
roljs  over  on  to  its  mouth  because 
there  is  no  mkhata  ring  (of  grass, 
&c.)  put  underneath ;  madzi  angulu- 
ngunditsa  phale  la  chitsulo,  the  water 
oversets  the  frying-pan ;  mphikau- 
khala  pansi  popanda  dzenje  nkholo 
yache  yosakhazikidwa  bwino  ungulu- 
ngundira,  a  pot  without  a  hole  for 
the  bottom  to  stand  in,  not  set  well 
on  the  ground,  rolls  over. 

Ng’ulung’unya,  ku,  to  suck  in  the 
mouth  without  chewing. 

Nguluwe,  a  pig;  plu.  anguluwe; 
also  ya-za  class ;  nguluwe  njazi. 

Ndinu  achikumb anguluwe  abvala 
zachikumb anguluwe,  you  are  those 
who  wear  what  has  been  left  off  long 
ago ;  old  fashions,  still  lingering. 

Nguluwe,  kuchita  ehikumba,  to 
rake  up  an  old  quarrel ;  to  call  any¬ 
one  by  an  old  name. 

Nguluzuma,  gums  without  teeth ; 
za  mwana  or  za  mkhalamba ;  mwana 
andiluma  ndi  nguluzuma  mano  ali 
pansi,  the  child  bites  me  with  its 
gums,  its  teeth  not  being  through; 
mano  athagulukaguluka  onse  zitsala 
nguluzuma  zokha,  his  teeth  are  all 
fallen  out,  only  the  gums  remain; 
ya-za. 

Nguma,  I.,  the  head  of  a  boil,  zo- 
limba;  mafinya  akuyera  akulimba, 
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white  firm  matter — see  Chironda, 
miguma  =  the  edges;  ya-za  class. 

II.  The  pointed  inturned  sticks  at 
the  mouth  of  a  fish-basket;  ya-za; 
also  Mvuma. 

Ngumbi,  depth,  as  of  a  basket ; 
ngumbi  ya  mdiero ;  ya-za. 

Ngumbungumbu,  throwing  a  stick 
or  piece  of  wood. 

Ngumbungwenje,  of  wood  to  fit, 
to  be  exact;  gwenje,  fall  of  wood  or 
iron. 

Ngumbwa,  small  shells  from 
which  lime  for  eating  with  tobacco  is 
obtained ;  ya-za. 

Ngumbwi,  full  to  the  brim,  over¬ 
flowing  ;  madzi  ati  ngumbwi  kudoko- 
po  atimemenera  ali  m’chirinji  nde 
nde  nde,  the  water  is  full  at  the 
landing-place,  it  laps  at  the  brim,  it 
is  in  a  line  all  along  the  steep  bank. 

Ngumi,  male  of  nchenzi,  rat.  See 
Mngumi. 

Ng’una,  greed,  eating  without 
one’s  companions;  also  ng’ona; 
ng’una  ng’una;  (this  the  crocodile 
does,  putting  its  prey  under  a  bank 
till  it  rots.) 

Ng  ’unama,  ku,  to  pout,  as  in 
anger  or  in  derision,  or  in  teasing. 

Ngunda,  I.,  a  bamboo  tobacco- 
pipe,  the  smoke  of  which  is  drawn 
through  water  in  the  hollow  of  the 
bamboo.  The  bamboo  is  cut  just 
above  a  joint,  and  is  thus  water¬ 
tight  ;  about  two-thirds  down  a 
hollow  stem  (biza)  made  of  bango 
reed  is  inserted,  and  a  bowl-piece 
(kafwambira)  made  of  clay  is  put 
upon  the  end  of  the  hollow  reed ; 
into  this  the  tobacco  is  put,  and  the 
smoke  drawn  through  by  the  mouth 
placed  to  the  wide  bamboo  mouth ; 
water  inside  the  bamboo  cools  and 
purifies  the  smoke.  The  gurgle  of 
the  water  gives  the  name.  The  Chi- 
petas  sometimes  use  a  chigwenembe 
root  instead  of  bamboo. 

II.  Swollen,  as  legs  in  rheumatism 
(myendo  yati  ngunda) ;  as  a  beast 
dead  and  swollen  in  the  bush  ( nyama 
yati  ngunda) ;  as  men  lying  asleep 
( tigona  pansi  mgunda,  anthu  ali 
mgunda  mgunda) ;  of  stones  lying 


here  and  there,  or  hippopotami  on 
the  sand-bank,  ngunda  ngunda  (a- 
mvu  ali  ngunda  ngunda  pa  mchenga, 
aturuka  m' madzi  akuya) ;  ya-za  class. 

Ngunda,  ku  gona,  to  lie,  as  a 
crocodile. 

Ng’ung’udza,  ku,  to  grumble  :  ku- 
nena  cha  pansi  si  kunena  ndi  onse, 
to  mutter  to  one’s  self,  not  to  speak 
before  all. 

Ngungunde,  dark  blue  calico. 

Ngungumira  (hard  g),  small  and 
stout,  ‘  stumpy  ’ ;  of  a  man  (also 
garu,  udzu,  and  zonse  zokula,  all 
things  that  grow  in  size) ;  kusakula 
msinku  mgungungu ;  udzu  ukakala 
pouma  ungungumira,  grass  which 
grows  in  a  hard  place  is  stumpy ; 
njala  idamngungumitsa  mwana,  star¬ 
vation  made  the  child  small  and 
dwarfish. 

Ngungungu,  dwarfishness. 

Ng’ung’uza,  grumble.  See  Ng'u- 
ng’udza. 

Ngunima,  ku,  to  be  dizzy  with 
sleep  or  drink  ;  to  reel. 

Nguo,  dermis  or  epidermis ;  skin. 

Nguti,  who  is  it?  kodi  amene  ti- 
funa  nguti?  who  is  the  person  we  are 
seeking?  munda  wanga  wokulu 
nguti ?  which  of  my  gardens  is  the 
bigger  or  biggest?  See  Nga. 

Nguyo  and  nguyu,  it  is  he,  this 
one,  that  one;  adilipo  nguyu,  this  is 
the  one  that  was  there;  nguyo,  it  is 
that  one  ;  nguyo  amene  timafuna  uja, 
that  is  he,  that  man  whom  we  are 
seeking.  See  Nga. 

Ngwa,  I.,  it  is,  they  are;  ufa 
ngwanji  nao,  what  are  you  going  to 
do  with  this  flour? 

II.  Ngwa!  the  noise  of  cutting; 
ngwa!  ku  dula  nsinga. 

Ngwala,  a  beaten  track,  of  game. 
See  Mgwala. 

Ngwala,  ku,  to  be  wily,  to  take 
advantage  of  one ;  as  in  promising  a 
man  big  pay  in  order  to  induce  him 
to  work  and  then  giving  him  only  a 
little. 

Ngwalangwa,  fan  -  palm.  -  See 
Mgwalangwa. 

Ngwalati,  a  switch;  a  branch  or 
tree  with  leaves  stripped  off ;  mtengo 
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ukhala  wa  pa  khomo  wabvalira  au- 
sadzasadza  nthambi  zonse  utsala  uli 
ngwalati,  a  tree  at  your  door  clothed 
with  leaves,  and  you  strip  it  of  all  its 
branches,  there  remains  ngwalati ; 
m'malimwe  mitengo  yonse  its  ala  iri 
ngwalati  ngwalati,  masamba  onse 
atathakupululuka ,  in  the  cold  season 
all  the  trees  remain  leafless  and 
bare,  their  leaves  are  all  stripped 
off. 

Ngwalatira,  ku,  to  be  stripped  of 
leaves ;  mtengo  ungwalatira  kukhala 
masamba  onse  atopakatika  m'mali¬ 
mwe,  the  tree  is  said  to  be  ngwala- 
tire,  because  ( kukhala )  all  its  leaves 
have  fallen  off  in  the  dry  season. 

Ngwalo,  the  side  or  hollow  of  a 
river-bank;  m'ngwalo  mwa  nyanja; 
plu.  mangwalo ;  ya-za  class,  or  a- 
plural. 

Ng wanda,  ku,  to  cut  off ;  cut 
through ;  tingwandane  mitu,  let  us 
cut  off  each  other’s  heads  (see  Ng’o- 
ndola) ;  gwiriza  nsinga  (or  chingwe) 
ndikungwandire,  take  hold  of  the 
string,  I  shall  cut  you  off  a  bit ; 
koswe  aingwanda  ytsinga  ngwal  the 
rat  has  gnawed  the  string  through ; 
ku  ngwanda  makutu,  mtu,  chala, 
also  chikuni,  chitsa,  cut  off  ears, 
head,  finger,  or  firewood,  or  stump. 

Ngwandala,  hoop  iron  round  bales 
of  cloth. 

Ngwandula,  ku,  to  cut  off ;  ndiku- 
ngwandulula  ine,  or  dula  pa  kosi,  I 
shall  cut  off  your  head. 

Ngwatimira,  ku,  to  shiver. 

Ngw&zi,  a  big  strong  man ;  a 
warrior. 

Ngwe,  I.,  light  yellow;  bright,  of 
the  sky;  light,  in  the  house;  also 
clear,  without  anything  in ;  mbe,  se : 
nthochi  ziri  ngwe,  iwe  mene  utozi- 
ang’ana  pa  masopa  ziri  ngwe!  you 
look  at  the  bananas,  and  they  look 
light  and  ripe. 

II.  Ngwe  ngwe,  the  falling  of  hail 
on  the  ground. 

II.  The  sound  of  a  pot ;  mphika 
ulira  ngwe  ngwe  ngwe. 

Ngwekere,  as  of  binding  sticks  to¬ 
gether  for  a  kama  or  bedstead ; 
khwekamika;  ngweka,  string  for 


hanging  things  over,  say  a  bow,  &c., 
forming  a  sort  of  shelf. 

Ngwembe,  a  wooden  vessel. 

Ngwendu,  rocking  from  side  t 
side ;  and — 

Ngwendula,  to  rock;  also  ngwe 
nduma,  ku,  to  rock  from  side  to  side  ; 
stagger ;  ndenguma,  and  ndengu- 
ndengu ;  as  a  canoe. 

Nkazi  atosenza  mtsuko  wa  madzi 
utodzipita  ndungwenduka,  a  woman 
carries  a  water-pot  upon  her  head 
and  goes  on,  while  the  pot  sways 
from  side  to  side.  Mtsuko  ungwe- 
ndukira  mbali  imodzi,  the  jar  leans 
to  one-  side.  Ngalawa  ikhala  ndi 
manzere,  chifukwa  ingwendumira 
mbali  imodzi,  chifukwa  ngalawa  ala- 
tema  mtengo  wokhota,  the  canoe 
turns  always  to  the  left  hand,  be¬ 
cause  it  leans  to  one  side,  being  made 
of  a  crooked  tree. 

Ngwerengwenduka,  ku,  to  be 
slant ;  to  be  twisted  ;  to  walk,  turn¬ 
ing  from  side  to  side. 

Ngwezu,  red,  as  fire  or  dawn.  See 
Mngwezu. 

Ngwezuma,  ku,  to  be  red,  as 
ripening  fruit,  or  fire  or  dawn  ;  ku- 
amba  kupsya,  kuamba  kucha,  of 
bananas  turning  yellow,  or  leaves 
brown  ;  mvula  irikungwezuma,  aliku- 
ngwezuma  mphambe,  there  are  light 
spaces  in  the  thunder-clouds ;  njazi 
ndizo  zingwezumitsa,  the  lightning 
is  that  which  chiefly  shines  (also 
causes  the  light  spaces) ;  cheza 
chache  ndicho  chingwezuma,  moto  u- 
likungwezuma  uko  wakuona  cheza 
chokha,  its  light  flush  is  that  which 
reddens,  the  fire  is  burning  and  light¬ 
ing  over  there,  you  just  see  its  re¬ 
flection. 

Ngwi,  I.,  strong,  firm;  malungo 
anga  ali  ngwi. 

Ngwi,  II.,  the  sound  of  a  tuning- 
fork,  a  pot  when  sounded  and  emit¬ 
ting  a  note,  a  hoe  (used  as  a  cymbal) ; 
ku  lira  monjo,  ngwi  ngwi  ngwi,  or 
ngwi  i  i  i. 

Ngwilo,  also  ngwiro,  clear,  open, 
full;  empty,  round,  beautiful,  clean; 
perfect ;  a  straight-stemmed  tree  not 
hacked  :  maso  ali  ngwiro,  eyes  large 
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and  clear,  with  good  sight ;  kanthu 
ka  ngwiro,  something  beautiful ;  nyu- 
mba  ya  ngwiro,  a  clean,  ‘  tidied,’ 
smoothed  house ;  nchito  za  ngwiro, 
good  work;  anthu  sadza  kuli  ngwiro, 
the  people  have  not  come,  the  place 
is  empty ;  kwadza  ngwiro  kwathu, 
our  village  has  become  empty  (also 
means  clean  and  neat) ;  ndiladza 
(nkhondo)  ngwiro,  our  men  all  came 
back  safe  and  unwounded ;  m’manja 
ukasambamo  uti  muli  ngwiro,  my 
hands  are  clean. 

Ngwindi,  a  dance,  with  drum ; 
mangwindi ;  ya-za;  also  a  plural. 

Ngwindima,  ku,  to  be  drowsy. 

Ng’wing’wi,  shooting  pains  along 
limbs. 

Ngwingwimala,  ku,  to  be  stunted 
in  growth. 

Ngwingwingwi,  ku  liritsa,  to 

jingle. 

Ngwo,  it  is  of,  they  are  of ;  mtengo 
ngwoseama,  the  tree  leans.  See 

Nga. 

Ng’yang’ama,  ku,  to  stand,  sit,  or 
go  on  tiptoe ;  of  a  person ;  ang  'ya¬ 
ng' ama  kuti  mdidi  usambamvekai, 
he  goes  on  tiptoe  that  the  sound  of 
his  tread  may  not  be  heard  ( kuenda 
ntTi  zala  zoka  osalisa  mtswai,  to  go 
on  one's  toes  without  making  any 
rustling) ;  it  is  also  extended  to  wild 
beasts  creeping  stealthily  upon  their 
prey ;  also — 

Ng’yang’yamala,  ku— see  Nyonyo- 
mala,  to  sit  on  one’s  heels  (ku  khala 
manyonyowa,  thako  osakhala  pansi, 
osakhazikika  nkholo  pansi,  to  sit  with 
one’s  buttocks  not  touching  the 
ground). 

Ng’yang’yampira,  ku,  to  stand  on 
tiptoe,  of  an  animal  stretched  up  on 
its  hind  legs  ( kuima  ndi  dzala  dza 
myendo). 

Ni,  I.,  the  sound  of  a  bee  buzzing 
and  flying  past ;  niii,  peperrr,  and 
ga  (when  gone  past) ;  also  ne. 

II.  Conjunction  and  preposition, 
and,  with — see  Ndi.  Kunka  ni,  to 
take ;  kudza  ni,  to  bring  ;  kukhala  ni, 
to  have ;  kubwera  ni,  to  bring  back. 

III.  -ni,  of  imperative  of  verb, 
chitani ;  2d  pers.  plu.  and  used  for 


singular.  It  can  be  sometimes  at¬ 
tached  to  words  immediately  follow¬ 
ing  the  verb  (forming,  as  it  were,  a 
part  of  it) ;  temakoni,  temakoni,  cut 
you  there  (for  me  a  piece) ;  pitald  na- 
yoni  uko  mbali  ya  uko,  take  you  the 
(canoe)  over  to  the  other  side — i.e., 
do  you  take. 

Nia,  ku,  to  ease  one’s  self;  some¬ 
times  kunia  bodza  =  to  tell  a  lie  (in¬ 
delicate  or  contemptuous) ;  also  ku 
nya,  so  nieka,  niera,  nietsa,  niedwa, 
and  nyeka,  nyera.  Similarly  ku  seta 
bodza  (also  indelicately)  is  used  for 
‘  to  lie.’ 

Nika,  ku,  to  dye,  specially  black, 
but  also  red ;  to  dye  cloth  and  dry  it 
in  the  sun ;  kunika  nsaru  kuti  isa- 
nduke  yakuda,  to  dye  cloth  that  it 
may  become  black ;  ndinike  nsaru  i- 
khale  yakufiira,  I  must  dye  the  cloth 
that  it  may  become  red  (also  ndi- 
fliritse,  ndichezule). 

Nika,  ku,  to  arrange  in  order  of 
battle ;  to  arrange  hunters  in  order ; 
ku  jia  is  to  go  through  drill ;  ku  nika 
refers  to  the  instructions,  and  is  used 
of  the  leader  of  the  war  or  the  hunt. 

Nikuka,  ku,  to  be  uprooted  with 
the  wind,  of  a  tree;  to  be  bent  in  the 
middle,  of  a  hoe. 

Nimo — see  Ndimo,  and — 

Ning’a,  ku,  to  be  narrow  in  the 
middle ;  at  neck  or  waist ;  of  a  per¬ 
son,  insect,  jug;  nsupa  yoning'a  pa 
khosi,  a  phial  narrow  at  the  neck; 
mabvu  aning’a  pa  mimba  pao,  wasps 
are  narrow  in  the  middle ;  mtsinje 
pena  poning’a  pena  pa  dziwe,  a 
stream  at  one  place  narrow,  at  an¬ 
other  a  pool ;  chingwe  changachi  cha- 
ning’a  apa  (or  nsinga  yanga)  chiti 
chidzadukire,  my  bow-string  is  thin 
here,  it  looka  as  if  it  would  break. 

Ninga  (hard  g),  like,  as  if;  as 
monga;  see  Nga;  ninga  ngati,  like 
as  if.  Ichi  chikhala  ninga  nsinga, 
this  is  like  a  bow-string.  Anthuo 
ninga  ngati  saenda  ndi  umo  aliku- 
enda,  these  people  look  as  if  they 
were  not  walking,  and  yet  they  are. 
Changa  chija  ninga  ichi,  that  of 
mine  is  like  this.  Ichi  chinga  ngati 
ichi  =  ichi  chikhala  ninga  ichi. 
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Ninji,  what  is  it?  ko  ninji?  ichi 
ninji?  what  is  this?  Kodi  ninji  chi- 
mene  aona  anthu  cho?  what  is  it 
these  people  are  looking  at? 

Ninkha,  ku,  to  give ;  to  bestow ; 
ku  m'ninkhira,  to  hand  over  to  him. 

ninkhiza,  ku,  to  give  for  delivery ; 
ninkhizana,  pass  from  one  to  another. 

Kweye  ukanmche  mlongowako 
nsima  ya  nt’gowero,  go  and  give  your 
sister  some  nsima  porridge  from  the 
boys’  house.  N dininkhiza  tsakuenda 
( =  nditumiza  wakuenda  m’njira),  I 
send  it  by  someone  who  is  going. 

Ninso,  over  again ;  ninso. 

Ninye,  narrow  at  the  neck;  ning'a 
and  neng'a  (  —  ninye  in  sound,  from 
nya,  therefore  avoid). 

Nipo — see  Ndipo — and. 

NJ-.  Nouns  in  nj-  of  ya-za  class; 
verbs  and  interjections  in  nja,  nji, 
nju,  with  general  idea  of  firmness, 
also  erectness,  in  j  and  in  ch;  or 
softness,  clearness,  etc.,  in  the 
broader  nje. 

Nja!  I.,  binding  firmly;  ku  manga 
nja l  ku  manga  mfundo  nja!  tightly; 
also  ndi,  mba. 

II.  Of  firm  tread,  nja,  nja!  mu- 
nthu  wa  mphamvu  aenda  nja  nja! 
firm  elastic  tread ;  mwana  aliku- 
enda  nja  nja  nja,  walking  well, 
quickly. 

III.  ‘  Stotting  ’  (verb  njanda,  also 
ndamuka  and  nzandamuka) ;  mpira 
unjanda  pansi  nja!  the  ball  stots; 
mbvi  wachinjanda  ichi,  the  arrow 
hits  this  firmly  (either  stotting  or 
hitting) ;  also  short. 

IV.  -nja,  outside;  kunja,  panja; 
panja  apa;  kunja  uko ;  outside  of  the 
house,  country,  &c. 

V.  They  are,  of  the  i  or  ya  class ; 
nkhuku  nja  kulera  ana  ache,  the  hen 
is  one  who  nourishes  her  brood ; 
nkhondo  nja  mtindi,  the  enemy  is 
numerous ;  nja  pfumbi  kumene  idzera 
pfumbi  la  kobo,  it  raises  up  the  dust 
where  it  comes  from,  dust  rising  in  a 
pillar;  nja  madzi,  they  are  very 
numerous. 

Njala,  famine,  hunger;  want;  ya- 
za  class;  alima  ndi  njala,  they  hoe 
in  time  of  scarcity  ;  kugona  ndi  njala, 


to  go  to  bed  hungry ;  makono  kuli 
njala,  famine  this  year. 

Njale,  the  fruit  of  the  canoe-tree, 
mnjale,  q.v.;  ya-za. 

Njanda,  ku,  to  ;  stot  ’ ;  palibe 
munthu  angalase  mtabvu  wa  thonje 
anthu  onse  amaunjanda,  no  one  can 
pierce  with  an  arrow  a  bundle  of 
cotton,  the  arrow  simply  rebounds ; 
mpira  unjanda. 

Njanja,  ku,  to  ‘  stot,’  rebound,  as 
an  india-rubber  ball ;  kulasa  kanthu 
kukagoma  kubwerera  pomwe,  to  hit 
something  from  which  it  stots  back, 
mbvi,  mphero ;  also  njanjula, 
njanjuma,  with  -utsa,  -udwa, 
&c. 

Njanjama,  ku,  to  be  ‘  jumped  up  ’ 
and  short,  as  short  clothing. 

Njanjampako,  a  species  of  bird. 

Njara,  hunger;  njara,  canoe-tree; 
see  Njala  and  Njale. 

Njata,  ku  manga,  to  bind  lightly. 

Njati,  a  buffalo;  plu.  anjati,  wa- 
ya. 

Njazi,  lightning;  ya-za;  ku  ng'a- 
zima,  &c. 

Nje!  soft,  quiet;  the  taste  of  warm 
water,  or  food  without  salt;  insipid, 
weak ;  also  cold. 

Mtima  uli  nje,  ufewa,  the  heart  is 
gentle.  Nsima  yosapsyetsa  iti  nje, 
porridge  not  well  cooked  is  ‘  wersh.’ 
Ndiwo  zosatsira  nchere  ziti  nje! 
vegetable  without  salt  is  insipid ; 
msuzi  wopanda  mchere  uli  nje!  uli 
zil  Moto  wazizira,  thuza,  tsopano 
liri  nje  I  the  pain  of  the  burn  or 
blister  now  is  quiet.  Also  of  a  trap, 
weak,  without  spring — if  chinjinji, 
then  firm  (see  Nji)-  . 

Njedo,  taunt.  See  Mjedo. 

Njeje  —  see  Mjeje —  shaving  the 
head  round. 

Njel-  ;  for  words  beginning  thus, 
see  Njer-. 

Njema,  nsaru  ya  njemti  =  white 
cloth ;  yagala. 

Njenje,  quivering,  shaking;  verb 
njenjema,  njenjemera ;  the  root  nje 
soft.  Abvina  njenje,  they  dance  with 
intentional  quivering  of  the  body. 
Ngwa  manjenje,  his  hand  shakes, 
&c. ;  or,  he  dances  thus. 
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Njenjema,  ku,  to  shiver,  start 
with  fear;  as  a  thief,  one  startled  by 
his  companion ;  ku  chita  chinthenu 
ndi  nkhondo,  kunjenjemera. 

Njenjemera,  ku,  to  tremble,  fear, 
shiver  with  cold  :  je  je  je!  njejel 
jejemera,  tetemera;  njenjemero — see 
Mnjenjemero ;  ndi  mphepo  ndi  ku 
opa  mantha,  to  shiver. 

Njenjemeka,  ku,  to  be  baulked  in 
doing  a  thing,  hindered  by  some¬ 
thing  else — e.g.,  in  hunting  game, 
garu  anjenjemeka  ambuyache,nyama 
yapita,  the  dog  confuses  and  delays 
his  master,  and  the  game  gets  off ;  in 
making  a  grab  at  mice,  grass  or  tree 
comes  between,  and  is  the  cause  of 
one’s  not  succeeding  in  catching 
them  ;  in  looking  for  a  knife  in  the 
grass,  the  grass  hinders  one’s  seeing 
it;  chedwetsa,  chenjeneka. 

Njenjete,  a  moth. 

Njera  1  clear,  open,  as  the  surface 
of  water  with  nothing  floating  on  it ; 
the  whites  of  the  eyes  of  a  person 
dead  or  in  a  faint  ( maso  ali  njera,  ali 
dembe);  clearness  of  water  or  calm, 
madzi  ali  njera  I  njera  tea  madzi, 
madzi  adikha  ali  njera!  the  reflection 
of  the  moon  in  the  water,  mwezi  uli 
njera  pa  madzi  ( kuonekera  kwacheko 
pa  madzi). 

Njerama,  ku,  to  be  clear,  calm ; 
and  of  eyes  with  whites  seen;  mwezi, 
or  maso,  or  madzi  anjerama. 

Njera,  ku  ima,  to  stand  still ; 
madzi  ali  njera;  ali  mbe  opanda  ma- 
tope;  to  be  clear. 

Njere,  the  small  seeds  of  tobacco, 
or  of  other  flowers,  vegetables, 
grasses,  Indian  hemp,  ter  ere,  chi- 
towe,  &c. 

Njerengo,  laughable  sayings  or 
stories. 

Njerewere,  a  wart ;  they  cure  them 
by  touching  them  with  the  sap  of  a 
piece  of  firewood  oozing  out  at  end 
farthest  from  fire ;  also  by  touching 
the  wart  with  the  tail  of  a  birima- 
ngwe  (chameleon) ;  also  by  touching 
with  droppings  ( chitosi )  of  fowl ;  also 
by  sap  of  dzodzwe,  a  kind  of  eu¬ 
phorbia. 

Njereza,  kaolin ;  utoto  ngolimbi- 


rira,  njereza  nza  sa  limbirira,  paint 
sticks  firmly,  kaolin  does  not. 

Njero,  a  razor. 

Njeta,  a  bullet. 

Njete,  madness,  or  insanity;  mwa- 
na  uyu  ngwa  njete,  does  not  obey, 
but  not  from  disobedience ;  also  ngwa 
njete  as  ngwa  pwete,  he  is  joking, 
laughing  at  a  person ;  ya-za  class. 

Njewere,  wart;  njerewere,  above. 

Nji!  firm,  strong ;  munthu  uyu  ali 
nji,  this  person  is  strong.  Nsarripha 
nji,  the  trap  firm.  Kumanga  nyu- 
mba  nji;  izi  ziri  nji,  to  bind  the 
tyings  of  the  house  firmly.  To  tie  a 
grass-knot  nji!  Of  a  sharp  pain,  nji! 

Hence  determined,  intentional. 
Chirinjil  chirinji  ku  tenga,  or  ndiri- 
nji  ku  tenga,  I  am  determined  to 
take  ( chirinji ,  a  bank,  is  accented  on 
the  first  syllable,  this  on  the  second). 

-nji,  why,  how?  as  in  bwanji, 
how?  ndi  pangenji?  what  must  I  do? 
ati  ninji?  what  does  he  say?  pena 
panji ?  where  else?  or  what  other? 
nyama  iyo  ninji=ndi  njati  iyo?  what 
kind  of  animal?  buffalo;  wadza  ku- 
nonji !  what  did  you  come  here 
for? 

Njidzi,  a  kind  of  fish-basket  net ; 
it  is  woven,  baited,  and  plunged  into 
the  water ;  ya-za. 

Njil- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Njir-. 

Njinga,  a  bobbin  or  spool ;  made  of 
a  small  circle  of  tortoise-shell  or 
other  material,  through  which  the 
stick  is  put  by  which  the  thread  is 
twirled,  and  upon  which  it  is  wound  ; 
ya-za. 

Njinja,  ku,  to  catch  in  a  trap ; 
kunjinja  nyama  mwendo  nji  njil  to 
catch  fast  hold  of  the  animal’s  leg; 
usual  word  ku  kola. 

Njio,  (1)  kaombe  njio,  that  is  the 
one,  shoot  it;  (2)  heard,  njio  =  shout; 
(3)  statement  of  the  case,  kaombe 
njio,  tell  me  the  matter. 

Njira,  a  path ;  apita  m’njira,  or  o- 
gwira  njira,  they  go  in  the  way,  they 

take  the  road  ’  :  patsa  njira,  give 
room  to  walk ;  ya-za. 

Njira  yakulunjika  kwathu,  a  path 
going  straight  home.  Njira  yo- 
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ang'anira  kwathu,  a  road  looking 
homewards,  which  goes  to  onr  coun¬ 
try.  Njira  igomera  m'munda,  the 
path  stops  at  the  garden.  Njira  ya- 
goma  apa,  the  path  stops  here.  Njira 
yofumbula,  an  open  trodden  path. 
Njira  yolungama,  or  yoongoka,  a 
straight  path  :  also  njira  yapancho- 
mbo.  Njira  yolungama,  or  yoongoka, 
a  straight  path  :  also  njira  yapa- 
nchombo.  Njira  yo  dodomeka,  a 
puzzling  path ;  yosokonekera  or  faja- 
niza,  an  indistinct  path;  yowirira, 
overgrown ;  njira  yafa,  the  path  is 
dead — also  yozia,  quenched, .  unused, 
hence  overgrown  and  a  path  no 
longer.  Njira  yapakati,  a  straight 
road ;  yozembazemba,  with  twists 
and  turns ;  yobwerapo,  which  turns 
there  as  if  to  go  back  again.  Ku- 
turukira  m'njira,  of  one  road  coming 
out  into  another.  Ku  perekera  njira, 
to  show  one  the  way ;  uza  njira,  tell 
the  way. 

Njiri,  a  wart-hog ;  plu.  anjiri ; 
wa-a.  Ghikopa  cha  chabe,  its  skin  is 
worthless ;  ngati  njobvu,  like  an  ele¬ 
phant’s;  mano  okha  mano,  akafuna 
minyanga  kusanduka  njobvu,  its 
teeth  only  gleam  white,  it  wants  but 
tusks  to  turn  into  an  elephant. 

Njiru,  malice,  envy,  covetousness ; 
sadachita  za  njiru  ku  taya  chitoto  ku 
thengo,  they  did  not  act  spitefully 
and  throw  the  cup  away  into  the 
bush,  they  had  done  with  it;  uyu 
ngwa  njiru  wadukidwa  ndi  zanga  wa- 
zitaya  kuthengo,  he  is  envious,  it  is 
my  things  that  make  him  envious, 
and  he  has  thrown  them  away  into 
the  bush  ( kupsyetsa  mtima  ndi  za 
mnzako) ;  nyama  mwaiphera  njiru, 
you  have  killed  the  beast  from  pure 
wantonness,  not  for  food  :  when  a 
person  asks  anything  and  the  other 
refuses,  though  he  knows,  from  pure 
nastiness  of  spirit. 

Njirwa,  a  brick  ;  also  njerwa :  ya- 
za. 

Njiti,  mitengo  njiti,  which  trees 
are  they? — see  -ti  for  ndiiti. 

Njiwa,  a  wild  pigeon ;  nkhunda,  a 
dove ;  ya-za. 

Njo,  I.,  sprouting  up,  ku  njonja; 


mmera  uli  njo  njo  njo:  also  standing 
straight  without  leaves  or  stalks,  chi- 
manga,  &c. 

II.  Steep,  standing  straight  up  (as 
No.  I.),  kaphiri  ka  njo!  kachulu  ka 
njo!  phiri  lakuti  njo!  a  hill  or  ant¬ 
hill  rising  straight  up  and  steep. 

Hi.  The  sound  of  a  bow-string 
tight. 

IV,  For  ndiyo ;  ng'ona  njo  bulunji- 
ka;  midyedo  njo  siana,  our  manner 
of  eating  differs  from  theirs. 

Njobvu — see  Njovu ;  an  elephant ; 
ya-za:  chatso,  trunk;  nyanga,  tusk; 
nkhwinyimbi,  an  old  elephant ;  ka- 
mbirinji,  dwarf  elephant ;  nyungwa, 
no  tusks. 

Njobwe,  sporran,  used  as  a  sole 
covering ;  abvala  njobwe,  they  wear 
sporrans  in  front ;  they  are  made  of 
strips  of  skin  ( bvumbwe ,  &c.)  about 
six  inches  or  one  foot  long,  the  neck- 
feathers  of  a  cock  put  about  it  form¬ 
ing  the  top  of  the  fringe ;  also  made 
of  likongwe  skin  strips,  or  of  sakhwi- 
mbala,  the  fur  being  left  on  :  atenga 
chikopa  cha  mphaka  ndiko  ku  chi 
lemba  lemba  lenze  lenze  phe,  chi- 
kunje  cha  chikopa  zo  lenza  lenza, 
skin  of  some  animal  with  fur  cut  into 
a  bunch  of  strips. 

Njoka,  a  snake ;  also  worms,  even 
intestinal  worms ;  ya-za. 

Njombi,  small  tufts  of  hair  tied 
up  ;  short ;  njo ;  ya-za. 

Njombwa  or  mnjombwa,  a  species 
of  tree,  which  sprouts  freely  and 
roots  when  simply  cut  and  stuck  in 
the  ground ;  hence  used  for  cattle 
kraals  and  guta,  or  village  fence,  be¬ 
cause  it  does  not  rot. 

Njomingo,  hopping,  as  of  children 
hopping  on  one  leg ;  ya-za :  also  njo- 
minjo. 

Njomwe  ( ndiyomwe ),  they  are  the 
same;  mirandu  yajika  lero  njomwe 
ija  inachulidwa  dzulo  lija,  the  cases 
that  have  come  to-day  are  the  same 
that  were  spoken  of  that  day. 

Njonja,  ku,  to  come  out  into 
sprouts,  to  sprout,  to  spring ;  appear 
standing  up  above  ground  :  also 
of  buds,  ziphudu  za  njonja,  boa  a- 
njonja,  the  mushrooms  sprout ; 
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mphonda  rinjonja,  the  gourds  bud 
and  sprout. 

Chirikubukhula  mawa  chirikunjo- 
nja,  ziri  njo  njo  njo,  chonse  chimene 
chatha  chirikunjonja,  it  is  coming 
through,  on  the  morrow  it  is  sprout¬ 
ing,  sprouting  all  over  the  field. 
Chikadapindika  chiri  m'dothe  momo 
m'choonekera  kunja  pang’ono  ndi 
mang’a  mawa  mwache  ndiko  ku- 
turuka  chonse  kakuti  chanjonja,  at 
first  it  is  folded  up  in  the  earth,  when 
it  comes  up  above  the  ground  a  little 
it  is  said  to  be  mang'a,  next  day 
when  it  comes  up  all  over  it  is  said 
ku  njonja:  also  of  pumpkins,  chi- 
towe,  &c.,  alluding  to  the  straight 
standing  shoots  :  chimera  changa 
chiriunjonja,  the  tails  of  sprouting 
grain. 

Njonjola,  ku,  to  run  fast;  hurry 
as  fast  as  you  can;  to  ‘  run,’  as  a 
partridge  or  a  guinea-fowl ;  also  chi- 
nziri  chi  njonjola,  mbewa  zinjonjola, 
nkhuku,  injonjola:  also  to  shoot  up, 
as  a  sprout,  a  tree,  of  a  hill,  to  stand 
up  straight. 

Njovu,  elephant  —  see  Njobvu. 
Akafuna  kugwetsa  mtengo  wokulu  a- 
yamba  kupondaponda  pansi  akatha- 
kuponda  ndiye  kutsamira  m'mtengo 
ndi  ugwa,  when  the  elephant  wants 
to  knock  down  a  large  tree,  it  begins 
by  treading  down  all  round  about, 
and  then  it  leans  against  the  tree  and 
it  falls. 

Nju!  jumping  ( njuthula ) ;  also 
‘  jumped  ’  up,  as  of  clothing  ( nja ■ 
njama) ;  also  tight,  full,  ndakhuta 
mimba  yang  a  iri  nju,  hard  full  belly ; 
ng'oma  yawambika  iri  nju!  the  drum 
skin  is  stretched  and  tightened  by 
putting  it  to  the  fire  ;  guguru !  nga  I 

Njuchi,  a  bee;  also  honey.;,  uchi, 
honey  (but  not  bees) ;  maso  a  njuchi, 
cells. 

Njuchi,  ku  lula,  to  take  honey 
from  a  tree. 

Njukwa,  madness ;  also  njugwa ; 
ya-za. 

Njuli,  the  openings  or  cracks  in  a 
furnace ;  mindala  ya  kuchitseko  kwa 
ng'anjo;  ya-za;  (reversive  of  nja). 

Njumu,  brass-headed  nails. 


Njunja,  ku,  to  be  tight,  full,  as  a 
bag ;  nju  I 

Njutha,  ku,  to  catch,  as  a  trap, 
nsampha  unjutha  nyama;  -ira,  -itsa, 
&c. ;  nju! 

Njuthunjuthu,  jumping  about,  as 
of  an  animal  caught  in  a  trap ; 
coming  to  the  end  of  noose  or  tether 
njutu:  nju. 

Njuthula,  ku,  and  ku  njutuma,  to 

jump  about,  as  an  animal  hooked  or 
caught  with  trap  or  thorns ;  munthu 
anjuthukira  mnzache  atam'gwira,  a 
person  tugs  and  pulls  to  get  free 
when  another  catches  him ;  nsampha 
unjuthula  nyama,  the  trap  holds  the 
animal  fast  so  that  it  tugs  in  vain  to 
get  free. 

Njuwe,  as  njiwa,  a  pigeon ;  also 
njuwa;  ya-za. 

Njuzi,  a  kind  of  leopard;  anjuzi, 
plu. ;  adasiana  ndi  nyalugwe  michira 
yao,  they  differ  (where  made  to  differ) 
in  tail  and  spots  from  a  true  leopard ; 
mwiri,  smaller  than  njuzi,  which  is 
nearly  as  large  as  a  leopard ;  ya-za. 

NK-,  in  nk  the  n  is  the  close  nasal 
of  k  (palatal);  it  may  stand  for  ng' , 
ng’k  (see  N),  ng’  being  the  nasal  of 
palatals. 

For  words  in  nk-,  see  also  Mk. 

Most  words  under  nk  are  nouns  of 
the  ya-za  class — words  of  the  wa-ya 
class,  i.e.,  the  m-mi  class,  being 
found  under  Mk.  There  is  scarcely 
a  verb,  nor  are  there  inter jectional 
adverbs ;  perhaps  nku  and  nkukuma, 
roaring,  are  exceptions. 

Nka,  I.  =  ndi  (substantive  verb), 
with  ka  (particle  of  ka  class  and 
diminutive  singular) ;  aka  nka  bwino, 
this  is  good.  Nkadizoenda,  they 
hasten  to  go — i.e.,  they  do  not  delay 
to  go ;  hence — 

II.  Nka,  a  negative  (also  in  Yao), 
nkaonetsai;  also  nki,  nkhondo  nki- 
dza,  war  does  not  come;  it  is  rare. 

III.  An  inseparable  prefix  used  in 
the  formation  of  names,  animals, 
agents,  &c. ;  e.g.,  nkabvu,  a  person 
skilled  in  diving;  also  na-,  na-ka-, 
nka-,  na-nka- ;  also  mka. 

IV.  Ku  nka,  to  go;  also  muka, 
mka,  and  (if  one  so  desire  to  spell  it) 
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ng’ka:  kunka  ni,  to  take  with;  ku- 
nka  naye  kwanu,  to  take  her  to  your 
home  ;  tidzinka,  let  us  go  ;  palikunka 
papwetekabe  (also  pita  used  in  same 
sense),  he  is  getting  worse;  aliku- 
nkanakambabe,  he  goes  on  with  his 
story;  kunkankabe,  kunkirankirabe, 
go  on  without  stopping ;  dothe  niri- 
nka  kumwamba,  the  earth  ‘  extends  ’ 
upwards.  Kunka  and  kudza  are  used 
almost  as  widely  as  ‘  come  ’  and  ‘  go  ’ 
in  English. 

Mphika  ukanka  pamoto,  when  the 
pot  goes  (is  put)  on  the  fire.  Mutu 
wonka  ku  nkhongo,  a  long  head. 
Tieni  tiende,  tidzinka,  tipite,  timuke 
=  come  let  us  go.  Ulendo  wao  wa- 
psya  adzikamuka  kwao,  their  caravan 
is  ready,  they  are  about  to  go  home. 
Kutentha  kwa  muka,  the  heat  is 
gone.  Njala  yamuka,  famine  is  over. 
Kwamkika  ku  uje,  you  can  go  there, 
koma  uko  nkwa  kuopsya,  but  that 
place  is  dangerous.  Kodi  yagwa 
pano,  iai,  mukitsa  cliamtsogolomo, 
did  the  ball  fall  here?  no,  go  farther 
on  in  front.  Muka,  kweye,  go,  ndi - 
muka  kuti,  sindidziwa  kolowera,  ndi- 
lowa  kuti,  where  shall  I  go?  I  do 
not  know  which  is  the  way,  where 
do  I  find  my  way  out?  Njira  iyi  i- 
nka  kwa  ngana,  this  road  goes  to  So- 
and-so.  Nyanja  (or  mtsinje,  or 
madzi)  inamuka  ku  uje  ndipherana 
ndi  inzache,  the  river  ‘  goes  ’  to 
such-and-such  a  place  and  meets 
with  the  other  stream.  Dzimkani, 
mudzimuka,  tieni!  go.  Tidzamuka, 
tidzimuka,  we  shall  go.  Pomwe  pa- 
nka  moto,  where  the  fire  comes. 

Nkhabvu,  skilled  in  anything — see 
Mpalu ;  in  swimming,  in  building  : 
uyu  ndi  nkhabvu,  sunkatsanzikana 
naye,  he  is  a  ‘  regular  trump,’  you 
can’t  copy  him.  Uyu  ndi  nkhabvu 
amanga  nyumba  sung  amts  anzadi, 
this  man’s  a.  ‘  capital  ’  worker,  you 
can’t  1  come  near  ’  him  in  building  a 
house.  Nkhabvu  ndi  munthu  wosa- 
samala  kanthu,  an  nkhabvu  is  a  man 
who  is  independent  and  cares  for  no¬ 
body. 

Nkhadze,  a  species  of  plant ;  it  is 
a  bush  of  soft  juicy  stems,  large  and 


leafy ;  the  juice  is  milky  and  very 
abundant,  is  said  to  blind  people  if 
it  touch  their  eyes  :  it  is  propagated 
very  readily,  as  mlombwa,  cassava, 
&c.,  by  simply  breaking  off  branches 
and  sticking  them  in  the  ground ;  the 
Chipetas  plant  them  round  their  vil¬ 
lages  to  make  live  hedges.  The  juice 
is  also  used  for  small  sores ;  for 
sticking  on  the  taka  of  a  drum ;  and 
its  abundance  causes  its  name  to  be 
applied  to  the  juice  (as  madzi, 
mwazi,  mkaka,  utononi)  of  other 
plants ;  ya-za  class ;  pronounced 
ng'hadzi. 

Nkhafl,  an  oar;  ku  palasa  nkhafi, 
to  use  an  oar  (ngombo,  paddle ; 
mphonda,  a  pole,  q.v.)  :  ya-za  class; 
( ng’hafi ).  It  also  means  a  greedy 
person. 

Nkhafulidwe  or  mkhafulidwe,  wa- 

pambale,  the  striking  of  fire  in  a 
flint-lock;  ku  khafula  mfuti ;  khwa, 
strike ;  fu,  fluff. 

Nkaju — see  Mkaju — the  cashew- 
tree. 

Nkaka,  I.,  milk.  See  Mkaka. 

II.  A  cucumber — see  Mnkhaka; 
but  also  of  the  la  class,  mankhaka 
plu. ;  pronounced  mng'hakha;  Chi- 
kunda  msawa. 

III.  An  ant-eater ;  large,  with 
powerful  scales  one  over  the  other, 
a  heavy  scaled  tail,  an  armed  con¬ 
tinuation  of  the  body ;  thick  short 
legs ;  walks  on  hind-legs,  merely 
using  the  fore  legs  for  help ;  fore  legs 
incurved,  and  with  claws  used  for 
digging ;  snout  long  and  pointed ; 
tongue  of  very  great  length ;  feeds  on 
ants. 

IV.  The  smaller  barbs  of  an 
arrow ;  the  main  barbs  are  makutu, 
nchetho  ya  makutu  yopanda  nkhaka, 
barbed  arrows  with  the  two  barbs  of 
the  arrow-head,  but  no  smaller  barbs 
on  the  stem ;  see  Mubvi :  ya-za 
class. 

Nkhakamira,  a  kind  of  toucan ; 
hornbill ;  like  khope ;  or  mkakamira ; 
wa-ya. 

Nkhalamo,  a  lion. 

Nkhalaka,  species  of  bird,  some¬ 
thing  like  a  peewit ;  lives  on  fish, 
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Nkhalala,  a  species  of  fish ;  about 
the  size  of  parr ;  white,  small — say 
four  inches  long — many  bones,  thorns 
on  its  sides ;  ya-za  class. 

Nkhalamanja,  a  very  large  knife, 
also  sword.  See  Mkhalamanja. 

Nkhalamba,  old  age ;  or  old  man ; 
also  of  animals  past  bearing,  or  of 
old  fowls;  wankhalamba,  an  old  man, 
also  wokalamba,  zinkhalamba;  it  is 
not  very  respectful,  having  about  it 
an  idea  of  past  age ;  wankhalamba 
aenda  ndi  ndodo  kowakowal  afutika 
pindika,  an  old  man  walks  with  a 
stick  bending  and  double ;  nkhala- 
mbayo,  that  old  man  :  ya-za  class. 

Nkhalango,  a  thicket ;  ya-za. 

Nkhali,  a  pot  for  cooking,  as 
nthalo ;  ya-za. 

Nkhalira,  a  midwife. 

Nkhalo,  the  hole  left  in  a  chinga 
fence  for  the  insertion  of  a  trap  or 
fish-basket ;  pomwe  acha  nsampha 
ndi  nkhdka;  also  nkhalu;  ya-za. 

Nkhalula,  hard  skin  which  grows 
by  the  side  of  the  nails  or  just  above 
the  nails ;  also  nkhalulu  and  nkha- 
lutsa  :  ya-za ;  pronounced  nghalula. 

Nkhalusa,  edge  of  finger-  or  toe¬ 
nail. 

Nkhalwe,  ku  chitira,  to  maltreat. 

Nkhama,  gums  without  teeth ;  of 
a  child  or  old  man ;  nkama  za  mwana 
zirikuturuka  mano  tsopano ;  m'ka- 
mwa  mwache  ndi  nkhama  zokha 
zokha  mulibe  mano,  the  child’s  gums 
are  showing  teeth  now,  in  his  mouth 
there  are  no  teeth  only  gums ;  ya-za : 
nghama. 

Nkhamba,  the  valves  of  a  shell¬ 
fish  ;  scales  of  a  tortoise  :  ya-za. 

Nkamwini,  a  son-in-law,  also  mka- 
mwini,  q.v.;  wa-a  class;  nka,  prefix, 
and  mwini,  possessor  of. 

Nkana,  if;  even,  can;  chinkana 
nati,  possibly  they  say,  perhaps  they 
say — i.e.,  they  or  you  can  quite  well 
say  so-and-so;  nkana  ukhala  mpeni, 
if  there  is  a  knife  (in  question) ; 
nkana  ukhala  uf  a  m’thumba,  if  there 
is  flour  in  the  bag ;  chinkana  (like 
chi fukwa)  ufuna  nsaruyo  ukatenge 
nkhuku,  if  you  want  that  cloth,  you 
must  go  and  bring  a  fowl. 


Nkanakatondo,  one  who  outlives 
many  others. 

Nkhanando,  a  kind  of  gum,  made 
from  tuber  or  root,  used  in  twining 
round  arrow  shafts. 

Nkhanambo,  a  scab  ;  ya-za. 

Nkhanda,  a  pup,  also  a  child 
(better  khanda,  mwana  wa  khanda ) ; 
fbr  beads  see  Mkanda :  ya-za  class ; 
nghanda.  ‘ 

Nkhandwe,  a  fox ;  plu.  ankha- 
ndiwe  (hence  pronounced  nghandwe, 
nkha  not  denominative) ;  wa-a,  also 
singular  i-  with  connective  ya. 

Ankhandwe  alaula  nkhondo,  malo- 
dza,  gwel  wet  the  fox  utters  the 
hidden  fact  that  war  is  coming  or 
other  misfortunes,  its  cry  gwel  or 
wet 

If khanga,  a  guinea-fowl ;  ya-za : 
ngkanga. 

Nkangala,  musical  monochord ;  end 
of  reed  is  held  in  mouth ;  played  by 
girls ;  a  string  is  fastened  to  each  end 
of  reed  and  pulled  by  fingers. 

Nkango,  I.,  a  lion  (better  mkango ; 
plu.  mikango) ;  mkango  umabangula 
lero  wagwira  nyama  umeneo,  uka- 
thakudia  nyama  yache  ndimo  ukhute, 
ndiko  kubangula,  the  lion  roars  to¬ 
day,  it  has  caught  its  prey — -when  it 
has  eaten  and  is  satisfied,  then  it 
roars ;  mkango  supha  nyama  pa 
dambo  poyera  koma  m'mitengo,  the 
lion  does  not  seize  its  prey  in  the 
open  plain,  but  among  the  trees  ; 
Chikunda,  nkhalamu,  mpondolo ;  wa- 
ya  class;  root  kanga,  strong,  firm 
hold.  They  are  seldom  killed ;  the 
village  gathers  and  surrounds  the 
thicket  to  kill  a  man-eater. 

II.  A  lion  fly,  of  the  size  and  ap¬ 
pearance  of  an  ordinary  house-fly, 
but  with  red  upon  its  body ;  ya-za. 

Nkhani,  I.,  a  story,  speech;  nkani 
za  weni,  za  chabe,  idle  tales ;  ku 
kamba  nkani,  to  tell  a  story ;  ya-za. 

Nkhanji,  a  selfish  man. 

II.  Also  Nkhaninkhani,  much,  or 
many ;  mikanda  ya  nkhani,  many 
beads. 

III.  Wa  nkhani,  brave,  fearless, 
strong ;  makani,  a  contest. 

IY.  Nkani,  refusal,  from  ku  kana; 
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and  from  the  phrase  ku  kana  moyo, 
to  disregard  one’s  life,  a  brave  man, 
as  in  III.  Ya-za  class. 

V.  Nkani,  if — see  Nkana ;  but 
kani  =  well;  kani  ndatseka,  well,  you 
see  I  have  shut  it. 

Nkhanu,  a  crab  ;  ya-za ;  nghanu ; 
fresh-water  crabs  are  found  in  the 
streams. 

Nkhanza,  cruelty ;  ya-za. 

Nkanzo,  red  cloth ;  also  mlangali 
(Yao);  lipungulo  (Yao),  thin  red 
cloth;  nkanzo,  general  term;  ya-za; 
ngk. 

Nkanzona,  a  kind  of  thorn  ;  mka- 
nzona;  wa-ya. 

Nkaphwe,  beads.  See  Mkaphwe. 

Nkhar- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Nkal-. 

Nkharwe,  cruelty ;  ya-za. 

Nkhasi,  a  turtle ;  of  great  size, 
found  in  the  river;  kamba,  a  small 
tortoise;  Chikunda,  nkamba;  ya-za. 

Nkhata,  a  grass  ring  for  the  head 
for  carrying  burdens ;  kuzinga  nkha- 
ta,  to  make  or  twine  a  grass  nkata ; 
njoka  yadzizinga  nkhata,  the  snake 
coils  itself  up,  kwa  ku  thwikira,  in 
order  to  strike ;  it  also  means  a  knee¬ 
cap,  but  mphande,  a  roll,  the  usual 
word ;  ya-za. 

Nkata,  an  idle  person. 

Nkate,  bread,  and  nkato.  See 
Mkate. 

Nkhathengo,  guinea-fowl. 

Nkati,  if,  perhaps;  nkati  ndilimire 
=  ine  nkafuna  kulimira,  suppose  I 
hoe,  I  think  I  had  better  go  and  hoe. 

Nkhau,  sound  of  snoring  in  one’s 
sleep. 

Nkaya,  a  species  of  plant ;  used  for 
tying  up  hair  in  curls  ;  ya-za  class  ; 
but  plant  wa-ya,  plu.  mikaya. 

Nkhawa,  fear,  anxiety ;  ndatenga 
nkhawa  kuti  andisiira  ine,  I  am 
anxious  for  fear  he  leaves  me  ;  ku- 
chita  nkhawa,  kukhala  nkhawa: 
mfumu  wache  akondwera  ati,ndinada 
nkhawa,  or  ndinakudera  nkhawa,  his 
chief  is  glad  (at  his  return)  and  says, 

I  was  anxious,  I  was  anxious  about 
you ;  ya-za. 

Nkhawena,  a  guinea-fowl ;  also 
Chipeta  ;  Yao,  nganga ;  also  nkhanga. 

14 


Nkazi,  woman — see  Mkazi ;  wa-a 

class ;  akazi. 

Nkhekezi,  smell  of  the  unwashed. 

Nkhi  =  si,  negative.  Mbeu  nki- 
dibwa,  these  fruits  are  not  eatable 
(as  sizidibwa) ;  myala  inhingamudwa, 
these  stones  won’t  lift  up ;  nkhondo 
nkhidza;  ichi  nkhichitenjedwa,  this 
is  not  able  to  be  taken  away ;  mfulu 
nkhizigulidiva,  free  men  can’t  be 
sold,  or,  are  not  sold ;  it  is  also  nka 
=  not. 

Nko,  substantive  vprb  =  ndi,  ko, 
also  nku  =  ndi,  ku ;  uku  nku  tari,  it  is 
far  away  to  go  there ;  nkoberuka,  it 
floats ;  aka  nkoboneka  nkokonzera 
dzala  dzanga,  this  (little  knife  is  not 
for  work,  but)  is  for  looking  at  (i.e., 
for  ornament),  it  is  for  cutting  my 
nails. 

Nkobwe,  the  gourd  handle.  See 

Mkobwe. 

Nkodoboblo,  cutting  of  hair.  See 

Mkodobola. 

Nkhodzodzo,  the  bladder;  ya-za; 
ku  kodza. 

Nkhofl,  kumenya,  to  strike  with 
the  palm  of  the  hand. 

Nkhofiya,  a  fez. 

Nkoka,  line  trail  of  snake  or 
cycle. 

Nkhoka,  a  species  of  plaited  collar 
worn  by  a  dog. 

Nkoka,  a  large  trap ;  built  with 
stakes  close  together  in  two  rows 
about  a  foot  or  more  apart ;  a  heavy 
log  is  supported  at  one  end  between 
these  rows,  and  underneath  it  is 
placed  the  bait ;  when  the  leopard 
endeavours  to  get  at  the  meat,  it 
knocks  aside  the  thin  support,  and 
the  log  falls  and  crushes  it  :  the  same 
kind  of  trap  is  used  for  nchenzi  and 
other  animals,  the  weight  of  the 
beam  varying. 

Nkokalupsya,  early  rain.  See 

Mkokalupsya. 

Nkhoko,  I.,  skin  of  nsima  por¬ 
ridge,  or  milk,  or  of  things  which 
draw  ( koka )  a  skin  over  them  ;  ya-za. 
Ngkoko,  for  mkoko=a,  bunch,  see 
under  M.  Makoko  =  husks. 

Nkhoko,  II.,  hard  cakes  of  dirt  on 
skin ;  also  scab,  &c.  :  litsilo,  the  first 
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stage ;  nkhoko,  very  dirty.  bee 

Mkoko. 

Nkokoko,  a  species  of  bird.  See 

Mpupupu. 

Nkokomo,  sound  of  rain.  See  M-. 

Nkokwe,  a  large  store-basket; 
where  maize  is  stored,  or  beans,  or 
food  of  any  kind;  nkhokwe  ya  fodia, 
chifukwa  m'bwalo  mwache  ndimo  a- 
tsira  fodia  wambiri,  a  store  of  to¬ 
bacco  (having  the  word  nkhokwe  ap¬ 
plied  to  it),  because  into  it  they 
pour  a  large  quantity  of  tobacco ; 
ya-za. 

Nkole,  a  pledge.  See  Mkole. 

Nkoli,  stooping  the  head  far  down  : 
ngkoli;  kola,  to  bend,  catch. 

Nkolimbo,  iron  for  digging  holes. 

Nkholo,  buttocks  ;  nsonga  ya  mata- 
ko ;  nyani  akhala  ndi  nkholo  yache, 
the  baboon  sits  upon  its  buttocks  bare 
of  hair=  anyani  ndi  nkholo  zao ;  the 
‘  bottom  ’  of  a  tub  or  pot ;  also  the 
lower  parts  ;  ya-za. 

Nkholokolo,  a  species  of  fish ;  very 
large  head,  small  body;  about  a  foot 
long ;  no  scales ;  long  spines  (six 
inches),  one  at  each  side  of  head  and 
one  at  back ;  spines  wound  very 
badly ;  it  is  a  match  for  the  croco¬ 
dile,  which  is  considered  mwininso- 
mba,  lord  of  the  fishes ;  they  fish  for 
it  ( aiwedza )  with  hook ;  natives  eat 
the  tail  only ;  its  cry  is  koyo  koyo ; 
ya-za. 

Nkolokolo,  the  several  bones  of  the 
spine ;  sometimes  used  for  the  whole 
vertebral  column. 

Nkholokombwa,  a  small  kind  of 
maize;  ya-za. 

Nkholokwa,  gleanings  of  maize ; 
the  small  heads  left  in  a  garden  when 
reaped;  tipalasa  nkholokwa,  tiku- 
nkhekunkhe,  tikunkhe  nkholokwa 
zanga,  we  glean  and  gather  the 
nkolokwa,  anyani  amapalasa  nkho¬ 
lokwa  m'munda  momwe  anakolola 
eniache,  the  baboons  gather  the 
gleanings  in  the  garden  when  the 
owners  have  reaped ;  chimanga  cho- 
palasa,  gleanings,  i.e.,  nkholokwa; 
kolola. 

Nkolombidza,  ku  tenga,  to  carry  a 
bundle  attached  to  a  stick. 


Nkholongo,  the  trachea ;  the 
larynx, 

Nkholongwa,  a  species  of  small 
fish ;  it  is  ‘  gumped.  ’ 

Nkholopora,  kumanga,  to  tie  a 
knot  easy  to  undo. 

Nkolosa,  the  cashew-nut. 

Nkhomba  phala,  the  index  finger. 
Nkhombe,  joint  of  meat  or  fowl. 
Nkhombe,  I.,  a  shell,  bivalve; 
nkhono  is  a  snail’s  shell ;  also  small 
water-shell  used  by  Chikunda  as 
lime  with  tobacco ;  hence  lime  : 
lime-stones,  simply  myala  —  see 
Ngombe. 

II.  A  species  of  creeper,  thundu- 
luzi  la  nkhombe. 

Nkhombiro,  a  split  fish. 

Nkhombo,  hunter’s  medicine;  also 
(see  Khombo)  the  tail  of  the  croco¬ 
dile  ;  ya-za. 

Nkomboti,  stem  of  fruit.  See 

Mkomboti. 

Nkhombwe,  a  hippopotamus- 
hunter,  a  ‘  brave.’  See  Mkombwe. 

Nkhomo,  the  upright  bamboo 
plaits  in  a  basket ;  also  of  a  fish- 
basket  (mono) ;  fence  (chinga) ;  gar¬ 
den  ;  house,  ending  at  the  top  of  the 
wall;  ya-za;  ngk- ;  pa  khomo,  the 
door. 

Nkhonda,  the  lees  of  tobacco ;  the 
nicotine  juice  in  a  tobacco-pipe ;  chi- 
konda,  lees  of  the  pipe  ( ngunda ), 
black,  sooty,  oily  substance;  zigwira 
m'chifua,  catches  the  breath. 

Nkhonde,  same ;  nadzikambe  uta- 
m'dietsa  nkhonde  sadizakuf a,  if  you 
make  the  chameleon  eat  the  dottle  of 
the  pipe  it  will  quickly  die. 

Nkhondo,  war ;  also  warriors ;  ku- 
tsira  nkhondo,  to  invade;  yadza 
nkhondo,  the  war  has  come;  nkhondo 
yanga  ichuruka,  nja  madzi,  nja 
dothe,  my  army  is  numerous,  as  the 
water  or  as  the  sand.  Wakailalika 
ndi  iye,  wakaitenga,  waidzetsa  pano 
nkhondo,  he  brought  war;  nkhondo 
itiona,  the  warriors  see  us.  It  is 
used  collectively  for  the  men  or  ab¬ 
stractly  for  the  tide  of  war.  Ya-za 
class ;  nghondo.  Chiponde,  the  war 
that  comes  when  a  big  chief  dies. 
Nkhondo  ya  maiindi,  when  one  chief 
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lets  another  bring  war  against  one  in 
his  own  country. 

Nkhongo,  the  back  of  the  head ; 
chankhongo,  at  or  by  the’ back  of  the 
head ;  hence  iwe  sumva  zimene  ndi- 
nena  ihe  zipita  ku  nkhongo  yako,  you 
do  not  hear  what  I  say,  they  go  in  at 
the  back  of  your  head — i.e.,  you  are 
too  stupid  to  understand. 

Alikuenda  chankhongo  or  ndi  cha¬ 
nkhongo,  he  is  walking  backwards ; 
achizombwe  aenda  ndi  nkhongo,  con¬ 
ceited  young  men  walk  with  •'  their 
heads  in  the  air  ’ ;  amache  agwira 
mwana  m'nkhongo  monga  mom'ka- 
nkha,  the  mother  takes  her  child  by 
the  back  of  the  head,  pushing  him 
gently  along;  ya-za. 

Nkhongono,  limbs ;  body  as  to  its 
limbs ;  thupi  being  the  body  round 
and  formed ;  kujinchira  nkhongono, 
to  be  well  knit,  firm;  wosalimba 
nkhongono,  not  firm,  not  grown,  used 
also  of  grass  in  its  fresh  green  state ; 
ku  dwala  nkhongono,  to  be  ill  in 
one’s  limbs ;  ya-za. 

Nkhongono,  strength  of  body ; 
alibe  nkhongono  ndikuti  alibe  mpha- 
mvu. 

Nkhonje,  a  bunch  of  unripe  or 
green  bananas,  or  beans;  beans  are 
eaten  thus  as  green  peas;  ya-za;  also 
nteba;  a  bunch,  chikunje. 

Nkhono,  a  shell,  a  snail;  ya-za; 
nghono ;  for  nkono,  an -arm  or  mea¬ 
sure,  see  Mkono,  Mikono ;  wa-ya 
class.  Nkono  (o  light)  is  the  arm ; 
nkono,  nghono  (o  aspirated  and 
broad)  is  a  shell;  many  say  nkono, 
others  say  mkono,  just  as  mkazi, 
nkazi. 

Nkonono,  snoring.  See  Mkonono, 

Nkhonwa,  the  rivet  of  a  mended 
hoe;  ya-za;  ngh- ;  (?)  konza. 

Nkhonya,  the  fist ;  also  a  blow  with 
the  fist ;  kumpanda  or  kum'menya 
(or  khoma)  nkhonya,  to  ‘  hit  him  a 
blow  ’ ;  uona  akubafamula  ndi  nkho¬ 
nya,  for  fear  they  strike  you  with 
the  fist. 

Nkhonyera,  a  curl ;  mphonje  za 
nsaru  zikapindikapindika,  fringe 
when  it  is  ‘  curled  ’  up ;  kulileka  o- 
salipesa  masiku  ambiri  lichita  nkho¬ 


nyera,  to  leave  it  not  combed  out  for 
some  days  is  to  make  it  nkhonyera, 
a  curl ;  hence  derivation  konya,  and 
root  ko,  bend,  curl  round. 

Nkhonyo,  a  stalk  of  pumpkin,  or 
of  gourd,  or  of  flowers,  fruits,  and 
grains  where  the  head  can  be  broken 
off  ( khonyola ) ;  nkhonyo  yache  ya 
dzungu  pakukhonyola  pache ;  udza- 
ndikhonyolere  nkhonyoi,  you  will 
pull  off  for  me  the  fruit  by  the 
stalk ;  zimanga  zikololoka  nkhonyo 
zilimbitsa,  when  the  maize  turns 
and  bends  down,  the  stalks  are  very 
firm. 

Nkhope,  the  face;  nkhope  yeifupi, 
a  short  face ;  nkhope  yeitari,  a  long 
face ;  pa  nkhope  poti  gada,  a  face  re¬ 
treating,  prognathous  (which  is  not 
characteristic  certainly  of  th§.Kaffirs) ; 
ku  maso  also  =  ku  nkhope. 

Nkhopolera,  a  running  knot,  of 
nkhwekhwe  the  noose. 

Nkhosa,  a  sheep ;  bira,  a  ram. 

Nkhosi,  a  strand,  or  fibre  of  twist¬ 
ed  string,  or  plait;  nkhosi  ya  khonje, 
a  fibre  of  a  bunch  ;  nkhosi  ya  luzi,  a 
strand  of  string — several  being  twist¬ 
ed  together  to  make  one  string ;  uta- 
pota  zing  we  ndi  nkhosi  ziwiri,  if  you 
twist  string  with  two  strands ;  nda, 
lumikizalumikiza  nkhosizo  ndamka- 
ndapotera  chikhala  ching  we,  I  spliced 
together  the  fibres,  and  went  on 
twirling  them  to  make  a  string  (i.e., 
laying  length  to  length  and  twisting 
up  as  they  do  in  making  string, 
whether  fibres  or  thread  or  strands  of 
bwazi  or  other  leaf). 

Nkhoswe,  an  advocate  in  rrilandu 
or  marriage  or  business ;  nkhoswe 
yanga  ndiye  yomwe,  he  is  my  advo¬ 
cate ;  ya-za;  nghoswe;  see  also 
Mkhoswe. 

Nkhota,  hanging  down  one’s  head  ; 
mau  andigwetsa  nkhota,  kusache- 
njera  pamaso=ku  gwa  nkhota,  the 
words  make  me  hang  down  my  head ; 
ya-za  class  ;  kotama. 

Nkotche,  rather  nkoche,  q. ©.,  a 
species  of  bird. 

Nkhowa,  a  doorway;  pa  nkhowa, 
at  the  door. 

Nkhowe,  I.,  a  species  of  bird;  II., 


NKHOWO 


396 


NKHUMIKO 


a  hook  or  crook;  yakukowera  nkhuni, 
for  pulling  down  firewood ;  ya-za ; 
kowa. 

Nkhowo,  I.,  a  large  wound  or 
sore;  ya-za;  nghowo;  (bala  and  chi- 
ronda )  :  II.,  a  bill-hook,  or  knife  with 
a  hook  or  curve. 

Nkozi,  stick  for  producing  fire. 

Nku-,  substantive  verb,  and  ku; 
uku  ndi  uku  nkumodzi,  nkuwiri. 

Note  also  nku  for  mku;  for  words 
not  found  here,  see  Mku. 

Nkhufi,  a  bug ;  a  tick ;  this  tick 
causes  relapsing  fever. 

Nkhufi,  husk  and  grain ;  husk 
separated,  or  grains  with  the  husk 
still  on ;  like  mankhusu ;  plu.  ma- 
nkhufi. ;  ya-  sing,  and  a-  plu. 

Nkui — see  also  Nkwi. 

Nkhuiko,  the  gullet,  also  the 
‘  pomum  Adami  ' — see  Nkhwiko;  see 
Mmero ;  ya-za. 

Nkhuko,  far  away  over  there,  ndi 
uko. 

Nkhuku,  I,,  for  ndi  uku,  it  is 
there;  or  nku  =  ndi  ku,  and  ku ;  ku 
mpuno  kwache  nkhuku,  his  nose  is 
so ;  ku  lira  mfuti  nkhuku,  the  sound 
of  guns  comes  from  over  there ;  nkhu¬ 
ku  kuja  tidapita  ife  kale,  that  is 
where  we  passed  before. 

II.  A  fowl ;  poultry ;  ya-za ;  deri¬ 
vation  from  sound. 

Nkhukhuluzi,  mark  of  anything 
dragged  along  or  on  the  ground,  or 
the  trail  of  a  snake  or  even  the  track 
of  a  cycle  or  a  cart. 

Nkukuma,  roaring.  See  Mku- 
kuma. 

Nkhukundembo,  a  turkey,  also 
piru ;  also  nkhukumtembo,  a  crate  for 
fowls  ;  plu.  makukundembo . 

Nkhukhuziri  or  nkhwikhwizili,  I. , 

a  line ;  in  a  canoe,  on  a  serpent  trail ; 
mzera  wache  wa  kantu  kamene  a- 
lemba  nako,  a  line  drawn  by  some¬ 
thing  they  write  with ;  njoka  ilemba 
nkukuzi  m'njira,  the  snake  marks 
lines  by  the  way ;  mtengo  ukakanda 
nduyenda  m’njira  ke  nkukuzili  ta- 
ntha  pompo,  if  you  scratch  a  tree  in 
the  way  the  line  remains  drawn  out 
therein;  mikukuziri  ya  nyalawa,  ya 
ng’ona,  lines  where  the  canoe  has 


been  dragged,  crocodile  trails ;  wa- 
ya  class,  hence  mkukuzili  better. 

II.  Underneath  a  table,  or  bed,  or 
stand  ;  the  space  underneath. 

Nkhuli,  desire  for  meat,  fish ; 
‘  mouth  watering.' 

Nkhulo,  a  place  dug  out  or  de¬ 
pressed  ;  a  place  for  cooking ;  a  place 
where  a  crocodile  has  slept,  or  a 
hippopotamus  has  climbed  out  of  the 
river;  pogona  ng’ona,  pokwera  mvu; 
also  a  trench  dug  round  a  house ;  wa- 
ya  class. 

Nkulukulule,  a  thief. 

Nkhulukupenya,  young  appear¬ 
ance  though  advanced  in  years. 

Nkulukuzi,  line  trail  of  snake, 
cycle. 

Nkulula,  fish  trap  basket ;  made 
with  bamboo. 

Nkhululira,  ku  kumanga,  to  tie  a 

knot  easy  to  untie. 

Nkhululo,  despising. 

Nkhululu,  I.,  a  large  kind  of 
cricket ;  about  one  and  a  half  inch, 
well-marked  head,  legs,  stiff  wings 
which  vibrate,  giving  a  most  remark¬ 
ably  shrill  loud  sound ;  the  animal 
can  sustain  the  trill  for  a  consider¬ 
able  time ;  it  jumps ;  is  eaten  by  the 
natives ;  cherererer,  its  sound ;  ya- 
za  :  also  the  fly  which  digs  in  the 
ground,  in  shape  like  an  ichneumon  - 

fly. 

II.  The  shame  of  a  man  whose 
wife  gads  about  and  leaves  her  home 
duties  :  munthu  atenga  akhululuka 
salemerera  sakhala  mphamvu,  a  per¬ 
son  who  experiences  it  loses  strength 
and  honour,  and  has  no  longer  in¬ 
fluence  ;  kuenda  kumeneko  kwa 
nkaziko  ndiko  kutengetsa  mwamna- 
che  nkhululu,  her  gadding  about 
brings  shame  upon  her  husband. 

Nkhulungo,  a  potter’s  stone;  a 
smoothing-stone ;  mwala  wakukulu- 
ngira  mbiya  ndi  mbale,  a  stone  for 
rubbing  smooth  pots  and  plates ;  ya- 
za. 

Nkulungwana,  shouting  by  women. 

Nkhumba,  a  pig ;  also  Portuguese 
poroko — see  Nguluwe  ;  ya-za. 

Nkhumiko,  ku  chita,  to  come  ‘  in 
for  ’  (arrive  in  time  to  participate  in) 
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Nkhumbakumba,  tick  of  cattle. 

Nkumbaleza,  rut  caused  by  rain  ; 
trench  round  house  or  garden. 

Nkhumbi,  ku  kundika,  to  gather 
troops  after  confusion  ;  to  rally. 

Nkhumbi,  I.,  as  khwimbi,  that 
which  isold  ;  chimanga  cha  nkhumbi , 
or  ntedza,  nyemba,  &c.,  njira  ya 
nkhumbi;  ya-za. 

II.  Medicine,  which  a  beast  is 
supposed  to  have  inside  of  it,  in  the 
form  of  little  pieces  of  wood  ( mpinji - 
ri),  which  warn  it  of  the  hunter’s 
approach ;  ngwa  nkhumbi,  nkhumbi 
zache  zim'lotetsa;  wgokhwima,  he 
knows  medicine. 

Nkhumbu,  1  pap,’  zakudia  zamwa- 
na,  child’s  food ;  ya-za. 

Nkhumbutera,  a  very  large  kind  of 
beetle ;  mapiko  aboola  natunga  nai- 
mba,  they  pierce  the  wings,  and 
thread  and  sound  them  ;  ya-za. 

Nkhunda,  a  pigeon,  domesticated ; 
a  dove — see  Njiwa  ;  ya-za. 

Nkhundi,  a  creeper ;  the  roots  used 
for  the  rim  of  nsengwa  baskets  ;  also 
for  fastening  the  door  (gome)  of 
thicket-fort ;  or  weaving  a  fish- 
basket,  &c. ;  ya-za;  ngkundi. 

Nkhundwa,  a  worn-out  hoe. 

Nkhunga,  I.,  a  species  of  shrub; 
the  roots  are  red  and  in  tubers  ;  they 
are  pounded  to  extract  a  red  dye ; 
malua  a  nkhunga,  the  nkhunga 
shrub  flowers  ;  its  juice  is  sticky,  and 
is  used  (as  a  cement)  for  piecing 
broken  pots  ( madzi  ache  aturuka 
m'mitsitsi  ndiwo  wonanda,  anthu  na- 
paka  mbia  yosweka);  also  they  take 
their  arrows  and  twine  them  round 
with  the  bark  of  the  nkhunga  plant 
to  make  them  firm  and  flexible  (a- 
tenga  mibvi  yao  natserenga  ndi  luzi 
lankhunga  kuchinyatirire ) ;  ya-za. 

II.  An  eel. 

Nkhungu,  I.,  a  mist,  cloud;  nkhu- 
ngu  igwirira  nyanja  mamawa,  dzuwa 
likakwera  nkhungu  yonse  ichoka,  the 
mist  lies  upon  the  river  in  the  early 
morning,  but  when  the  sun  gets  up  it 
goes  away ;  nkhungu  ya  mvula  ibvu- 
ndikira  mapiri  gudu !  the  driving 
mist  covers  all  the  hills. 

II.  Metaphorically,  nkhungu  ya 


tulo,  the  mist  over  one’s  eyes  from 
sleep ;  beclouded  intellect,  misty ; 
mwana  alikukhala  wopusa  uti  ngwa 
nkhungu,  if  a  child  is  stupid,  you  say 
he  is  of  clouded  intellect ;  nkhungu 
yache  ngopusa  nayo ;  nkhungu  yapa- 
maso ;  cataract;  khungu  is  skin,  also 
skin  over  the  eyeball. 

III.  The  white  rust  on  a  knife. 
All  the  above  are  of  the  ya-za  class. 

IV.  For  mkhungu,  a  thief,  q.v. 

Nkhungu,  ku  mata,  to  pursue  a 

thief ;  to  get  round  a  person  by  giv¬ 
ing  him  things  and  treating  him  well 
so  as  to  get  something  out  of  him  ;  to 
get  the  better  of  another  by  deceiv¬ 
ing  him  in  order  to  get  him  to  do  as 
wanted. 

Nkhungu,  ku  gwira,  to  accuse  of 
a  crime. 

Nkungudza,  the  Mlanje  cedar- 
tree.  Also  mkungudza. 

Nkungudza,  I.,  pi.  mikungudza,  a 
species  of  tree ;  wood  cut  into  little 
bits,  strung,  and  worn  as  a  head- 
band  ;  m-mi,  of  the  wa-ya  class. 

Nkungudza,  II.,  disease  of  the 
gums.  See  M-. 

Nkhungudzu,  a  species  of  large 
runner,  the  beans  good  for  food  ;  zo- 
nunkha,  strong  smelling;  ya-za. 

Nkhungulupsya,  the  mist  of  burnt 
grass  particles  in  the  bush ;  blown 
about  by  the  wind ;  utapsya  udzu 
makala  ache  auluka,  ndiyo  nkhungu¬ 
lupsya,  if  the  grass  burn,  its  ashes 
fly  about,  and  these  are  the  burnt- 
bush  mist ;  ziuluka  zichita  nkhungu ; 
ya-za. 

Nkhunguni,  a  bug ;  zikamva  mu- 
nthu  woipa  mwazi  sizim'lumai,  if 
they  find  a  person  with  bad  blood 
they  don’t  bite  him,  a  comfort  for 
those  who  are  bitten  ;  wa-za. 

Nkhungunkuma,  a  species  of  small 
ant ;  ya-za. 

Nkhunguzi — see  Khunguzi. 

Nkhungwa,  I.,  scab,  yapachironda, 
over  a  wound  ;  ya-za. 

II.  One  who  is  by  himself,  wanku- 
ngwa;  also  a  recluse. 

Nkhuni,  firewood  ;  sticks  ;  ku  tema 
nkhuni,  to  cut  firewood;  matsatsa; 
ya-za. 
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Nkhunje,  the  bud  of  the  flower  be¬ 
fore  bursting ;  the  calyx  and  en¬ 
closed  flower;  of  cotton,  &c.  ;  ya-za. 

Nkunkhu,  a  club.  See  Mkunkhu. 

Nkuntho,  a  storm ;  nkhuntho  wa 
mvula,  storm  of  wind  and  rain. 

Nkhunu,  the  hole  or  pit  of  the  red 
ant,  dzenje  la  linthumbu ;  ya-za. 

Nkhanyu,  epilepsy. 

Nkhunu,  ku  chita,  to  beg  again 
and  again. 

Nkhuo,  custom. 

Nkuona,  therefore. 

Nkhupa,  ‘  a  tick  ’ ;  also  the  tam¬ 
pan;  nkhupa  za  garu,  the  ticks  on 
the  dog ;  they  come  off  the  grass  and 
maize  leaves,  and  swell  to  the  size  of 
peas;  chimanga  cha  nkhupa  za  garu, 
maize  with  blue  corns  mixed  with  the 
white;  ya-za;  also  plu.  mankhupa. 

Nkhurukututu,  the  fruit  of  the 
mkurukututu  tree  ;  ya-za. 

Nkusani,  nasal  catarrh. 

Nkhusu,  grains  which  retain  the 
husk;  plu.  mankhusu;  ku  dukira,  to 
retain  the  husk. 

Nkute,  nsima  which  has  lain 
cooked  overnight — which  has  lain 
several  nights. 

Nkutero,  to  wit,  that  is  to  say. 

Nkhutu,  outskirts  of  village. 

Nkhutukumwe,  a  useless  person, 
quarrelsome  and  self-willed. 

Nkhutukutu,  a  species  of  bird ; 
red,  short  bill;  ya-za. 

Nkhuwiku,  old  corn ;  that  which 
remains  over,  of  ufa  flower,  of  a  store 
of  water  left,  of  a  large  river  ( ufa  wa 
nkhwiku,  madzi  a  nkhwiku),  last 
year’s  grain,  chitowe,  ntedza,  nkhu¬ 
wiku  yache;  also  khwimbi ;  ya-za. 

Nkhuwira,  ‘  confinement  ’  hut ;  al¬ 
so  chikuta,  q.v.;  tsiku  loturutsa 
m’ nkhuwira,  the  day  when  the  wo¬ 
man  comes  out  of  the  hut ;  ya-za  :  a- 
lim'nkhuwira,  she  is  confined. 

Nkhuwiri,  a  kind  of  drum ;  also  a 
dance;  masewera  a  masanka,  a  dance 
with  partners,  as  the  name  shows ; 
one  large  drum,  others  dance  with 
smaller  drums  slung  across  them. 

Nkhuyu,  a  fig;  tree  mkuyu;  wa- 
ya  class  :  there  are  several  species, 
and  broad-spreading  broad-leaved 


white- stemmed  sycamores ;  string  is 
also  made  from  the  bark. 

Nkhuzikuzi,  a  bird  with  long  tp.il- 
feathers,  of  which  there  are  several 
varieties ;  black,  small,  very  short, 
and  laboured  flight ;  ya-za. 

Nkwa,  it  is  of,  ndikwa;  kumeneko 
nkwa  bwino,  there  is  good;  kunja 
kuno  nkwa  ka  opsya  nkwa  zirombo, 
outside  of  here  is  dangerous,  there 
are  wild  beasts. 

Nkhwala;  pumpkin  leaves. 

Nkhwalangwa,  a  borassus  palm ; 
dziko  la  nkhwalangwa,  a  barren 
country. 

Nkwale,  ku  tsala,  to  grow  thin 
with  worry  and  trials. 

Nkhwali,  a  species  of  quail  or  par¬ 
tridge  ;  myendo  yofiira,  red  legs ;  ya- 
za. 

Nkhwambala,  breadth  ;  the  breadth 
of  a  leaf,  of  flat  things ;  chitandi, 
chifupi,  mimba,  &c. ;  nkhwambala 
yache  y otero,  the  breadth  is  so  much 
(showing  how  much) ;  mkhwambala 
za  makwata  nzazikuluzikulu,  the 
breadth  of  the  broad  leaves  is  great ; 
mlaza  wa  pano  ngwa  ukulu  ukulu 
mkhwambala,  the  fan-palm  leaf  here 
is  very  broad;  ya-za;  khwambala. 

Nkhwangwa,  an  axe ;  ya-za ; 
nkhwangwa. 

Nkhwani,  pumpkin  leaves.  See 

Mkhwani. 

Nkwapulo,  switch.  See  Mkwa- 
pulo. 

Nkwasi,  the  nkhokwe  basket  rim. 

See  Mkwasa. 

Nkwaso,  track  made  by  elephants 
or  any  kind  of  game  ;  also  used  of  the 
track  made  by  human  beings. 

Nkhwazi,  the  fish-eagle ;  of  great 
size,  white  breast ;  red-brown  plu¬ 
mage  ;  in  pairs ;  one  seen  sitting 
alone  upon  the  top  of  some  tree  by 
the  river;  ya-za;  nkhwazi  alirira 
mwa  anzache,  the  fish-eagle  cries 
among  its  companions,  but  eats  silent 
and  alone. 

Nkhwekhwe,  noose.  See  Khwe- 
khwe. 

Nkhwende,  bark-cloth ;  from  mo- 
mbo,  nkuyu,  &c. ;  ku  goma  nkwende, 
to  make  bark-cloth ;  also  ku  gunda 
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and  omba:  hence  muomba,  the  work¬ 
er  in  bark-cloth  comes  to  be  a  skilled 
person  generally ya-za. 

Nkhwendo,  an  instrument  made  of 
a  notched  bamboo  along  which  a 
short  stick  is  drawn  rapidly  up  and 
down,  making  a  rasping  noise  like  a 
saw. 

Nkhwenkhwe,  two  trees  rubbing 
against  each  other ;  peristaltic  action 
of  the  abdomen. 

Nkhwenkhwe,  the  eddying  and 
rushing  of  water  as  it  sweeps  along 
in  flood ;  Zopotapota  mqdzi  m’chigu- 
mula,  nkwalunkwalu :  the  eddying  is 
khwekhwe ;  root  koka  and  kwe ;  ya- 
za. 

Nkhwenzankhwenza,  ku  puma,  to 

gasp. 

Nkhwenzule,  sneering  at  anything. 

Nkhweza,  panting,  drawing 
breath ;  as  a  sick  man ;  garu  wapuma 
nkweza,  the  dog  pants  ;  also  puwe 
and  papafu ;  apuma  nkhweza- 
nkhweza,  as  the  heart  and  lungs 
from  hard  running,  mtima  sutsikai; 
also  pulling  up  with  a  rope  (or 
pulley),  as  the  maize  bunches  are 
pulled  up  with  a  string  over  the  hut 
rafters;  ya-za;  root  kwe. 

Nkhwichi,  noise  of  two  sticks  rub¬ 
bing  together;  a  common  noise  out 
in  the  bush ;  creaking  of  branches 
rubbing  together  with  the  wind ;  also 
other  creaking  and  rubbing  which 
give  a  similar  sound;  ku  kwichisa, 
to  rub ;  it  has  no  reference  to  the 
crossing  of  the  branches  or  wood,  or 
to  the  formation  of  a  cross,  and  refers 
only  to  the  sound,  which  can  also  be 
made  in  other  ways. 

Nkhwidzi,  jealousy  in  the  bad 
sense  =  kaduka. 

Nkwidziro,  side  strings  of  a  mat. 

Nkhwifl,  a  musty  smell;  the  iron 
mail  which  grows  in  water  in  an  iron 
district ;  ‘  ironeer.  ’ 

Nkhwiko,  I.,  the  throat  which 
swallows ;  but,  from  the  movement 
of  the  cartilage,  applied  to  the 
*  pomum  Adami  ’  (Adam’s  bit  of  the 
apple) ;  hence  to  the  windpipe.  The 
windpipe  is,  however,  kolingo — see 
Mmero;  ya-za. 


II.  Last  year’s  corn.  See  Nkhu- 
wiku  and  Nkhuiko. 

Nkhwiku,  hiccough  (of  a  fowl); 
nchirunchiru  of  a  person. 

Nkwikwiziri,  lines — see  Nkuku- 
ziri;  space  under  bed — see  Kwikwi- 
ziri ;  unwashed  smell.  See  Mkwi- 
kwiziri. 

Nkhwilu,  disgust.  See  Nkhwiru 

below. 

Nkhwima,  greed. 

Nkhwimba,  a  hole  in  a  tree  or 
elsewhere ;  also  a  den ;  chitsale 
mkhwimba  of  mphanda,  that  a  hole 
may  remain  (in  hollowing  out  a 
stick)  ;•  ya-za. 

Nkhwinchi,  a  stick  put  in  a  per¬ 
son’s  mouth,  fastened  by  a  string 
round  his  head  to  keep  him  silent ;  a 
gag ;  also  a  stick  for  the  neck,  which 
is  used  in  the  case  of  a  thief,  to 
bind  him  and  keep  him  silent ;  or  in 
leading  a  dog  or  billy-goat ;  the  stick 
is  used  instead  of  a  string,  serving 
the  purpose  of  keeping  the  animal 
from  one’s  self  as  well  as  of  holding 
it  in — also  Chigweregwere ;  ya-za. 

Nkhwindi,  a  girdle  or  covering  of 
beads  with  a  round  button  of  tin 
fastened  to  the  belt  at  the  back. 

Nkhwingwirima,  scars  from  stroke 
of  whip. 

Nkwinkwi,  eyelashes  and  hair  on 
brow. 

Nkhwinjiri,  leglets  and  armlets  of 
cut  iron- work ;  also  of  brass ;  ya-za. 

Nkwinyimbi,  an  old  or  head  man 
— see  Mkwinyimbi;  not  respectful. 

Nkwinyimbi,  an  old  elephant ;  chi- 
enda  chokha,  it  goes  by  itself  sep¬ 
arate  from  the  herd  :  mkwinyimbi; 
wa-ya  class. 

Nkhwiru,  desire  for  meat ;  greedi¬ 
ness  for  animal  food,  also  for  ndiwo 
relish,  as  opposed  to  nsima  porridge ; 
it  is  also  thus  an  abnormal  state  of 
the  palate;  kudia  ka  nkhwiru,  a  little 
food  desired  (to  take  away  the 
parched  mouth) ;  nkhwiru  ya  mchere 
ya  utenda,  akachira  afuna  nyama, 
desire  for  salt  in  sickness  (a  *  fad  ’  or 
‘  fancy  ’  in  sickness),  when  he  gets 
better  he  wants  meat.  Chankhwlru, 
meat. 
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Ali  ndi  za  nkhwiru,  he  has  meat. 
Afuna  zankhwiru  zankhwiru,  his  de¬ 
sire  is  only  for  meat ;  m'kamwa 
mwariga  mochita  nkhwiru,  mkhwiru 
idzera  ku  mate,  my  mouth  *  waters 
for  ’  meat,  the  saliva  comes  with  the 
desire. 

Nkhwisa,  a  large  nettle ;  broad 
leaves,  stings  badly,  grows  at  times 
in  large  patches;  Chikunda,  nya- 
mfikafika;  ya-za  class. 

Nla-,  for  ndila=nda  =  it  is  (of  la 
class),  also — 

Nlo  =  ndo. 

NN-  is  generally  difficult  to  distin¬ 
guish  in  sound  from  n,  as  is  mm  from 
m,  but  it  is  nevertheless  there,  some¬ 
times  nasalising  (closed  nasal)  a  root 
beginning  itself  with  n,  in  which 
case  it  is  of  the  ya-za  class  (just  as 
mm  and  mn  are  of  the  wa-ya  class) ; 
or  for  ndi  =  I,  or  ndi  =  with,  or  ndi  = 
is;  ine  sinngathei  ( n  =  ndi  —  l ),  I  can¬ 
not  do  it. 

nnenere,  heaven,  and  nnolo,  a 

whetstone,  are  examples  of  nn. 

Nnena,  not  even ;  nnena  m’modzi, 
not  even  one ;  ndafika  pa  nchito  nda- 
peza  palibe  nnena  mmodzi  yemwe. 

Nnzanzanda,  large  maize. 

No,  I.,  making  firm,  hard,  no  no 
no;  agwirana  pa  mikono  no  no  no, 
hold  each  other  firm  by  the  arms ; 
kunonomeretsa  ndi  chikano  no  no  no, 
to  stick  fast  with  gum  no  no  no!  or 
ka  ka  ka! 

II.  -no,  here;  muno,  in  here; 
pano,  at  here  ;  kuno,  to  here.  Khalani 
pano,  sit  here ;  lowani  muno,  come  in 
here;  idza  kuno,  come  here.  Chino, 
zino,  lino,  ano,  ino,  tino,  this  or  these 
here;  chaka  chino,  this  year,  also 
masiku  ano  ( makono  awa),  nyengo 
ino,  nsiku  zino,  nthawi  ino,  wabwera 
chabe  chino  chino,  he  came  baekwith 
nothing  in  his  hands  at  all.  Pompa¬ 
no,  konkuno,  mommuno ;  ponse  pano, 
konse  kuno,  monse  muno ;  pansi  pano, 
here,  all  over  here  and  here  below. 

III.  No-,  you,  as  in  inu ;  nonse, 
all  of  you ;  nokha,  you  only ;  momwe, 
you  indeed. 

Nodza,  ku,  to  cull  or  pluck,  pinch 
or  nip  off ;  nodza  ndiwo,  cull  herbs ; 


anodzera  apo  ndiwo,  nkwani,  chita- 
mbe,  fodia,  they  pluck  or  nip  off  the 
herb  there,  nodzetsa  ndiwo;  also  to 
divide  out  a  little  food. 

Nokha,  inu  nokha,  you  alone. 

Noko,  hitting  off,  knocking  off  the 
head,  breaking  off  anything  soft  and 
breakable;  mitu  noko,  hitting  heads 
with  chingumbungumbu,  logs ;  nso- 
nga  ya  mtmigo  ya  ndema  ndema 
ndiyo  anokola  ndi  ndodo,  the  top 
shoot  of  a  tree,  soft,  and  that  you 
can  snap  off,  that  is  what  they  can 
whip  off  noko  with  their  cane. 

Nokola,  ku,  to  break  off ;  anything 
brittle;  noko  (above),  zandema- 
ndema ;  nokoka,  -otsa,  -odwa;  also 
nokolola. 

Kabarasuku  kanokoka  khosi  lache, 
the  phial  is  broken  off  at  the  neck ; 
kaliwo  wanokoka,  the  pipe  is  broken 
off ;  chipolopolo  chanokola  nsonga  ya 
mtengo,  the  bullet  has  knocked  off 
the  top  of  the  tree ;  akachitsomeka 
pang'ono,  akachitentha  chikapsya, 
pokadiera  fodia  sadizakunokoka,  if 
they  stick  the  clay  nodule  of  the  pipe 
but  lightly  on  and  burn  it,  it  is 
ready ;  when  they  smoke  tobacco  in 
it,  it  will  knock  off  ( nokoka )  very 
quickly. 

Nola,  ku,  I.,  to  sharpen,  to  grind 
on  a  stone ;  ku  thwetsa  is  to  make 
sharp,  songola  to  make  a  sharp  point ; 
ku  nola  mpeni,  nkhwangwa,  chikwa- 
kwa  cha  udzu,  chisenga,  to  sharpen 
knife,  axe,  sickle,  sword;  naunola 
mpeni  pa  mwala,  and  you  sharpen 
the  knife  on  the  stone ;  also — 

II.  To  steal  from;  wandinola  =  wa- 
ndibera  zonse  zanga;  ku  m'nola 
mnzako,  to  rob  your  companion,  ku- 
m'bera  zache  zonse;  ndanoledwa,  I 
have  been  robbed  =  nda  langidwa; 
ndanoledwa  zanga;  yandinola  mbala 
imene  yandibera,  that  thief  has 
robbed  me,  the  one  who  stole  from 
me;  wandionetsa  _  (or  chita)  maere, 
wandinola :  from  Nola,  I. 

Nola,  ku,  III.,  to  grudge. 

Nolo,  a  whetstone ;  mwala  wono- 
lera  mpeni,  a  stone  for  sharpening  a 
knife ;  ya-za  class ;  nnolo,  from  ku 
nola. 
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Nomwe,  even  you;  ndinu  nomwe, 
it  is  you  yourselves. 

Kona,  ku,  to  be  fat,  of  animals ; 
nyama  iyo  sikunona  m’dzaqneni,  that 
meat  is  very  fat,  come  and  look  at  it ; 
zache  zonona,  the  ‘  fat  of  the  flock  ’  : 
of  beasts  alive,  but  specially  of  meat 
of  animals  killed  :  nenepa  is  used  for 
a  person  being  fat. 

Nonga,  ku,  to  pick  up. 

Nong’o,  to  melt,  disappear,  of  no- 
ng'oma ;  also  nong’o  nong’o,  whis¬ 
pering;  a  nduti  nong'onong’o,  they 
are  whispering  there. 

Nong’oma,  ku,  to  dissolve,  melt 
into,  disappear  into ;  mchere  wano- 
ng'omera,  waloioerera  nyama,  the 
salt  melted  into  the  meat ;  ufa  wa- 
nong’omeredwa  ndi  madzi,  or  madzi 
anong'omera  mu  ufa,  the  flour  is  dis¬ 
solved  with  the  water,  the  water 
soaks  into  the  flour ;  also  of  sugar  in 
phala  gruel,  salt  in  nsima  porridge; 
ukatsira  mankhwala  pa  bala  pa- 
nong'omera  mankhwala,  if  you  put 
medicine  upon  a  wound  it  dissolves 
into  it  :  nong'a  nong'a,  sweet,  con¬ 
tains  the  same  idea,  of  dissolving  in 
saliva. 

Nong’ona,  ku,  to  whisper,  ku  nena 
chapansi ;  tinong'onezeni  inu  nokha 
kuti  mubzimve  m’kutu,  musabziuze 
anthu,  we  tell  you  alone  that  you 
may  hear  it  in  your  ear,  but  not  tell 
other  people ;  nong’oneza,  to  whis¬ 
per  to  another,  to  tell  in  the  ear; 
nong'onetsa,  often  or  much;  no- 
ng'onera,  -eka,  -edwa. 

Konomera,  ku,  to  stick  fast  to, 
cleave  to. 

Mwana  anonomera  pa  bere  pa 
amache,  the  young  one  sticks  fast  to 
the  breast  of  its  mother.  Ameneyu 
amirandu  anonomera  mnzache  kuti 
am'lipire,  this  litigious  man  sticks 
fast  to  his  neighbour  to  make  him 
pay  up.  Kanthu  kanonomera  pa 
mtengo,  something  sticks  fast  to,  or 
in  the  fork  of,  the  tree.  Nkhupa  ya- 
munonomera  (or  muumirira)  pa 
thupi,  the  tick  sticks  fast  to  its 
body. 

Nonono,  fast  or  firm — see  No ; 
verb. 

14* 


Nonse,  all  of  you,  mukani  inti 
nonse. 

Nonthoka,  ku,  to  fly  out  quickly, 
as  bird  from  cover. 

Nothokera,  ku,  to  grapple  with. 

Nowa,  remains  at  bottom  of  millet 
grain-store. 

NS-.  There  are  several  other  com¬ 
binations  of  letters  closely  connected 
with  ns  or  resembling  it — and  words 
not  found  here  may  be  sought  under 
the  various  other  heads  : 

hits— because  it  is  is  almost  im¬ 
possible  to  sound  ns  without  the  in¬ 
troduction  of  t. 

Ndz— because  the  close  nasalising 
of  the  sibilant  (which  almost  aspi¬ 
rates  the  vowel  following)  gives  it  a 
corresponding  deepening — i.e.,  makes 
nka  like  ngha,  nta  like  mdha,  and 
ntsa  like  ndzlia.  Hence  also  nch- 
and  nty-  are  possible  concealments. 

Ms — because  m  and  n,  and  the  in¬ 
terchange  of  the  m-mi  class  with  the 
n-ni  class  in  noun  formations,  are 
common,  and  the  difference  in  pro¬ 
nunciation  difficult  to  catch. 

Also  mts-,  mdz-. 

Generally,  however,  the  words  in 
ns-  are  nouns  of  the  ya-za  class,  of 
close  nasalisation. 

Nsa-,  all  nouns  of  the  ya-za  class, 
except  ku  nsantha,  verb. 

Nsa,  I.,  chopping,  of  ku  nsansa- 
ntha,  to  chop. 

II.  Nsa  I  serrated,  rough,  like 
teeth;  also  kangala;  grass,  feathers, 
&c. 

III.  Ndi  and  za  =  nza ;  mpliasa  nsa 
kuyalika,  the  mats  are  to  be  spread; 
nyenyezi  nsa  ku  zia,  the  stars  are 
quenched. 

Nsabwe,  louse-;  ya-za;  Chikunda, 
nsawawa. 

Nsadwa,  refuse. 

Nsadzu,  the  honey-guide;  itsogo- 
lera  anthu  kunka  komweaona  njuchi, 
it  leads  people  to  where  they  find 
honey ;  ya-za. 

Nsagwada,  the  angle  of  the  lower 
jaw  (moves  when  one  is  eating) ; 
nsagwada  zindiwawa,  my  jaw  is 
painful ;  ya-za. 

Nsakadza,  an  arrow  or  spear  with 
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very  small  notches,  or  the  notches 
themselves ;  ya-za ;  sakadza.  See 
Nkhaka  and  Mubvi. 

Nsakapuka,  tick  of  cattle  or  dog. 

Nsakali,  a  torch  of  grass ;  ndi  zo- 
yetsa  za  moto,  amanga  udzu  ndiyo 
ntsakali,  kumunika  nayo,  it  is  the 
flame  of  the  fire,  they  bind  a  bunch 
of  grass  together  and  make  it  a  torch , 
to  shed  light  with ;  yoochera  njuchi, 
kukaziwaulira  njuchi,  to  burn  out  the 
bees,  to  go  and  singe  them  out. 

Nsakatembwe,  species  of  tree,  side 
of  river,  floats  are  made  of  the  wood. 

Nsala,  strings  or  threads  of  skin 
plaited  in  a  ring ;  alemba  chikopa 
cha  mbuzi  nsala,  they  cut  the  skin  of 
a  goat  into  nsala,  or  strips;  napota 
ngati  chornwe  apanga  nsinga,  and 
twist  it  like  that  which  they  make 
into  a  bow-string ;  aChipeta  atserenga 
mauta  ao  ndi  nsala  ku  nsongo  ndi  ku 
tsinde,  the  Chipeta  bind  their  bows 
with  strips  of  skin  at  bottom  and 
top ;  bracelets  are  made  also  thus  of 
skin  or  strips  of  mapira  rind  plaited, 
for  the  wrists ;  the  skin  of  the 
ng’anzi,  lizard,  is  so  used. 

Nsala,  ku  chita,  to  commit  rape. 

Nsalamira,  a  verandah  post ;  also 
nsanamira,  nchanamira ;  ya-za. 

Nsalika  and  nsalira,  ‘  hoeing  in  ’ 
the  grass  into  a  field  without  gather¬ 
ing  it  into  heaps  ;  ya-za. 

Nsalu — see  Nsaru— cloth. 

Nsama,  a  handful  of  thread,  or 
cotton,  or  zinyalala;  also  tsamva; 
nsama  ya  zinyalala,  a  handful  of 
grass  and  rubbish  ;  ya-za. 

Nsambi,  I.,  a  swimmer;  ndi 
nsambinsambi  isambira,  he  is  a  good 
swimmer,  he  swims  ;  ya-za ;  hence — 

II.  Nsambinsambi,  the  name  of  a 
water-beetle,  which  lives  in  the  deep 
water,  has  powerful  hind  legs  for 
swimming ;  also  a  kind  of  water- 
spider ;  ku  sambira;  ya-za;  a  boy 
plays  a  trick  upon  his  companion  by 
saying,  '  put  it  (one  of  these  nsambi¬ 
nsambi)  under  your  arm  and  you  will 
learn  to  swim,’  when  of  course  the 
animal  bites  him  severely. 

Nsambi,  a  drove  of  cattle,  herd,  or 
flock. 


Nsambo,  brass  wire ;  the  thin 
brass  wire  used  by  Nyanja  for  twin¬ 
ing  in  close  rows  round  their  pipe ; 
also  the  leglets  and  armlets  of  the 
Chikunda ;  ya-za. 

Nsambula,  a  very  strong  drink ;  it 
is  put  into  a  jar,  covered  up,  and 
sealed  hermetically ;  aika  moa  ndi 
chimera  chambiri  mu  ntsuko  nago- 
netsa  mwezi  khwa!  namatula,  ka-. 
chikho  kakang'ono  kumwa  munthu 
ndiye  kuledzera  nako,  they  put  beer 
and  a  large  quantity  of  malt  in  a  jar, 
and  wait  a  full  month,  and  then  un¬ 
seal  it — even  a  small  cup  makes  a 
man  drunk  ;  ya-za. 

Nsambulu,  a  lizard.  See  Msa- 
mbulu. 

Nsamiro,  a  pillow.  See  Mtsamiro. 

Nsampha,  a  trap.  See  Msampha. 

Nsamwa,  the  root  of  a  small  plant 
or  creeper. 

Nsana,  I.,  a  species  of  mouse; 
large  =  kapeta ;  ya-za. 

II.  The  back;  ya-za;  also  msana, 
wa-ya. 

Nsandu,  I.,  the  top  sheaf  in 
thatching ;  the  top  ornament  is  chi- 
mbuzi,  chibisa  masinde  a  nsandu, 
the  top  sheaf  is  bound  at  the  thick 
end,  opened  out,  and  the  grass  bent 
over ;  into  the  centre  is  stuck  the  top 
ornament,  which  thus  conceals  the 
thick  ends  of  the  grass. 

II.  Grass  seeds,  with  long  tails 
and  sharp  points,  nsanu. 

Nsanga,  a  piece  of  forest  where  the 
grass  is  low  and  clear  ( maudzu  aku- 
lalira),  and  the  trees  somewhat 
sparse,  but  shaded  overhead  (not  a 
thicket,  nor  a  place  with  long  grass, 
nor  an  open  glade),  and  without 
water ;  ya-za. 

Nsanga,  quickly — see  Msanga;  my 
friend— see  Mnzanga. 

Nsanga;  akalulu  nsanga,  not  a  real 
rabbit ;  Angoni  nsanga,  not  real 
Angoni.  Pa  Angoni  ichuruka  mitu- 
ndu  yao,  pena  Achipeta,  ena  ndi 
Amatengo,  ena  Anthumba,  ena  a 
Jena;  ndi  Angoni  weniweni  ndi  ma- 
fumu  a  ku  Maseko.  The  Maseko 
tribe  is  the  real  Angoni. 

Nsangala,  cheeriness  and  good 
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humour ;  ngati  munthu  akwiya  iye 
ndi  wakumsangalatsa,  ndi  munthu 
wa  nsangala. 

Nsangalala,  ku  dzera,  to  obtrude. 

Nsangalawe,  small  stones ;  ya-za. 

Nsangamtu,  beads  for  the  head; 
head-bands. 

Nsangatete  (Nsongatete),  sharp 
point  of  bango  leaves. 

Nsangwe,  the  Pleiades ;  tattoo  star 
or  pit  markings;  atema  nsangwe  za 
mpalu;  nyenyezi  zounjikana  pamo- 
dzi. 

Nsanja,  a  shelf ;  a  platform  in  a 
hut  above  the  fire,  where  things  are 
stored ;  a  house  built  on  posts ;  nyu- 
mba  ya  pa  nsanja;  ndaika  dembere 
mwa  nsanja,  I  put  dembere  grain  up¬ 
on  the  shelf ;  pa  nsanja  aikapo  nse- 
ngwa,  ridiwo,  ufa,  kuti  garu  angadie, 
nsanja  ina  nja  chimanga,  ina  njoika- 
po  dziwira,  upon  the  shelf  they  put 
nsengioa  baskets,  ndiwo  vegetable 
(dried)  or  meat,  for  fear  the  dog  eat 
it ;  another  shelf  is  for  maize,  and  on 
another  they  put  household  utensils ; 
ya-za;  sanjika. 

Nsanje,  I.,  a  species  of  grass,  at 
the  river,  free;  ya-za. 

Nsanje,  II.,  jealousy;  akazi  ame- 
nyerana  kamba  ka  mwamna,  mwa- 
mna  achita  nsanje  ndi  nkazache, 
women  quarrel  about  the  one  hus¬ 
band,  a  husband  is  jealous  about  his 
wife;  also  nsanji,  unintentional  in¬ 
jury  ;  yosakhala  ndi  mtima,  he  does 
not  mean  it ;  ya-za  class. 

Nsansantha,  ku,  to  chop ;  mpini 
waphuluza  wandinsansantha  (or  dza- 
dzada)  chala,  the  handle  slipped 
and  chopped  my  finger ;  ku  nsansa¬ 
ntha  mankhwala,  to  chop  or  beat 
the  medicine  bark ;  ku  nsansantha 
chifupa,  to  chop  up  a  marrow¬ 
bone. 

Nsansantha,  ku,  to  beat ;  to  thump 
meat  to  make  it  tender  before  putting 
into  the  pot  to  cook. 

Nsanthinsanthi,  round-mouthed. 

Nsanu,  I.,  the  seed  of  the  nakache 
grass;  they  are  sharp  pointed,  and 
have  long  tails  ;  kind  of  reset  barbs 
enable  them  to  work  their  way 
through  cloth  into  the  skin,  where 


the  sharp  points  cause  great  irrita¬ 
tion  ;  ya-za. 

II.  Short  curls;  nsanu  yamafera- 
fera;  ya-za. 

For  nzanu=your  companion,  see 

Mnzanga. 

Nsanza,  rag3 ;  nsanza  za  malaya, 
za  chirundu,  shirt,  or  a  dress  of  cloth 
in  rags;  nsaru  zopasukapasuka ;  plu. 
mansanza ;  hence  sing,  ya-  class,  plu. 
a-  class. 

Nsanzi,  darning;  or  tsanzi;  a  mode 
of  sewing,  in  which  the  needle  is 
passed  through  its  loop  of  thread ; 
also  button-holing,  where  the  thread 
is  passed  round  the  fingers ;  ku  soka 
nsanzi  or  nsansi ;  also  II.,  rags — see 
Nsanza;  also  III.,  a  bag  made  of 
string  crocheted ;  adzaza  inswa 
m' thumb alansanzi  lalikulu,  they  stuff 
the  white  ants  into  a  large  bag  of 
crocheted  string  work  ;  ya-za. 

Nsapato,  or  ntsapato,  slippers, 
shoon ;  native  sandals,  which  are 
slips  of  leather  tied  with  thongs  to 
the  soles  of  the  feet  to  keep  them 
from  the  hot  roads  in  the  dry  season.; 
alemba  nsapato  ndi  chikopa  cha  njati 
(nakhodzwe,  khutu  la  njobvu)  za  ku 
phazi  naphoola  ku  chitende  ndi  ku 
dzala  ndi  ku  opa  myala,  dzuwa,  &c., 
they  cut  sandals  out  of  the  skin  of  a 
buffalo  (buck,  elephant’s  ear)  for 
their  feet,  and  make  holes  (for.  the 
thongs)  at  the  heel  and  toes,  for  fear 
of  stones,  heat  of  the  sun,  &c. ;  ya-za 
class;  nsa—tsa  =  ntsa,  and  patn  from 
ku  pata. 

Nsapo,  the  placenta. 

Nsapo,  a  bag  for  salt,  rice,  beans ; 
for  thread  or  cotton  ;  it  is  made  of 
mlaza  leaf  (fan  palm),  and  woven 
like  a  beer-strainer ;  aruka  nsapo  ya 
mlaza  ngati  sunso ;  it  may  also  be  of 
skin;  ya-za;  also  mphinda. 

Nsapule,  ear-rings;  Chipeta,  but 
some  Nvanja ;  of  brass  or  iron  •:  = 
mphete ;  ya-za;  also  ndolo. 

Nsaputu,  cluster  of  flowers. 

Nsaru,  cloth ;  nsaru  ya  thonje,  or 
ya  chigogo,  native  cloth;  ku  omba 
nsaru,  ku  fungira  nsaru,  kuruka  nsa¬ 
ru,  to  weave  cloth ;  nsaru  ya  chigu- 
duli,  or  chigudu,  or  chikulukutu,  hard 
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cloth;  nsaru  yokula  chithando,  or 
bwambi,  or  mimba,  broad  or  wide 
cloth  (nsaru  yeikulu  mimba) ;  nsaru 
yeikulu  (or  yokula)  tlionje,  with  thick 
thread;  ya  guni,  thick  cloth;  nsaru 
ya  madzi  or  ya  lopa,  blue  calico ; 
nsaru  ya  gala,  white  cloth ;  nsaru  ya 
garu,  too  narrow  calico;  nsaru  ya 
malemba  or  manga,  handkerchief; 
ya  mlenso,  handkerchief ;  nsaru  yo- 
fiira,  red  cloth,  when  it  is  thick  with 
almost  ‘  nap  ’  on  ( nsaru  yobvala  ma- 
furnu)  it  is  called  nkanzo.  Nsaru  ya 
ndendenga  or  njanja,  timinjanja, 
cloth  which  does  not  reach  far  enough 
down  to  cover  one  properly ;  ya- 
mzongo,  straight;  yampumbulu, 
bound  round  one  in  a  bunch ;  yatsere- 
tsere,  wrapped  round  one  ;  yathewera, 
as  a  loincloth;  thewera  la  gobo,  long 
before  and  behind ;  ya  chikazi, 
wrapped  all  round  one;  chimbwi,  a 
native  piece,  also  a  blanket. 

Nsasa,  I.,  seeds  of  cotton;  ya-za. 

II.  A  flood  overspreading  the  coun¬ 
try  ;  madzi  a  ntsasa;  ku  plia  nsomba 
m'ntsasa,  to  kill  fish  in  the  over¬ 
spreading  of  the  water.  Pfwalanthi 
means  spreading,  also  balala ;  chigu- 
mula  is  the  rush  of  water  coming 
down  and  sweeping  away  portions  of 
the  bank  (gumula),  a  flood  that  does 
so  :  also  ntsasa;  ya-za.  Nsasa  =  hut 
— see  Msasa. 

Nsati,  the  lower  jaw-bone. 

Nsato  or  nsatu,  a  python  or  boa- 
constrictor  ;  nsatu  isindikiza  ikliu- 
mula  ndi  mapindi,  the  python  crushes 
and  strangles  with  its  folds ;  ya-za. 

Nsatsi,  castor-oil  bean ;  plant 
msatsi  and  misatsi,  ‘  palma  Christi  ’ ; 
nsatsi  ya  kadzidzi,  a  large  kind ;  also 
ntsatsi ;  ya-za. 

Nsatsimanga,  the  croton ;  azika- 
zinga  naziphika  mafuta,  njoka  ika- 
kuluma  ndi  urnwa  msunji  wache, 
ngati  u  sanza  ululu  wa  njoka  uchoka, 
they  roast  and  then  cook  the  oil, 
should  a  snake  bite  you  and  you 
drink  the  decoction,  if  you  vomit, 
the  snake  poison  leaves  your  body. 

Nsawa,  I.,  =  n tedza,  ground-nuts; 
also  nsawawa ;  also  name  of  a  species 
of  bean;  ya-za. 


II.  Badly ;  adaomba  mva  nsawa, 
mwa  mpwao,  mwa  njiru,  he  wove 
the  cloth  badly ;  also  mwa  udio:  Yao, 
sawa. 

Nsawe,  tracks,  especially  of  men; 
ya-za;  also  msawe  of  wa-ya  class. 

-nse,  all;  -nse,  onse,  yonse,  zonse, 
tonse ;  yense,  wonse,  chonse,  lonse, 
konse,  &c. ;  onse  awiri,  both ;  ife 
tonse,  inu  nonse,  iwo  onse;  ense  or 
yense,  ‘  the  whole  of  ’ ;  ndi  modzi 
ense,  it  is  one  and  that  is  all;  mouse 
muno,  ponse  pano,  konse  kuno,  all 
over  or  in  here. 

Nsechera,  a  pimple ;  a  stye  in  the 
eye. 

Nsedza,  a  tassel ;  a  fringe. 

Nsembe,  an  offering ;  ku  tsira 
nsembe,  to  make  an  offering  (literally 
to  pour  it  out,  because  it  generally 
consists  of  flour  or  beer) ;  also  ku  ika 
nsembe;  both  words  are  used  for 
‘  offer  a  sacrifice.’ 

Nsembe,  ku  khwisula,  to  offer  as 
a  sacrifice. 

Ntsempha,  a  tendon.  See  Mtse- 
mpha. 

Nsendeka,  the  cutting  of  the  hair 
on  one  side. 

Nsendende,  of  liquids,  full. 

Nsenga,  sediment ;  zamoa ;  nsenga 
za,  tea,  tea-leaves;  ya-za.  Pink 
beads — see  Mnsenga.  Also  a  civet- 
cat. 

Nsengwa,  a  basket ;  small  firm 
rim,  round;  round  at  the  bottom  and 
somewhat  shallow,  the  whole  being  a 
flat  semicircle ;  the  large  square  or 
round  basket  with  flat  bottom  is  nta- 
nga,  and  there  is  a  small  ntanga 
called  chitundo,  of  a  similar  shape; 
the  flat  shallow  broad-mouthed  bas¬ 
ket  is  lichero. 

Nsengwa  ya  khoma  or  nakhoma, 
large  rimmed ;  nseng  wa  ya  chirere  or 
ya  mberemba,  a  basket  with  a  round 
woven  narrow  rim  of  nkhundi ;  nse¬ 
ngwa  yopaka  or  namkulunga,  a  bas¬ 
ket  painted  or  smeared  with  nkhunga 
(sticky  juice)  and  earth;  mberembe, 
rimmed  with  nkhundi  roots  worked 
in  with  rind  of  cane  in  a  herring-bone 
manner ;  cherere,  with  nkhundi  only. 

Nsenjere,  a  tall  grass  by  the  side 
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of  the  streams;  zituruka  zinyalale, 
they  have  very  large  long  heads 
(fluffy,  reddish  in  colour) ;  ya-za. 

Nsenjezi,  a  secret  place.' 

Nsenya,  borer,  known  in  Nyasa- 
land  as  the  ‘  Cameron  ’  borer,  from 
the  discoverer.  Does  damage  to 
coffee. 

Nsenye,  an  untimely  birth  =  kupita 
pa  chabe;  of  animals  it  is  kupoloza, 
never  of  human  beings ;  munthu  ati- 
nso  kutaya. 

Nsensema,  young  rat  able  to  walk. 

Nsensenya,  ku,  to  walk  softly  and 
gently,  as  accompanying  a  sick  per¬ 
son. 

Nsenzatutwa,  ku,  to  be  wirey. 

Nsepa,  the  young  of  mice;  ya-za; 
also — 

Nsepetera,  very  small  young  mice  ; 
ya-za. 

Nsera,  short  fine  bits  of  bow¬ 
string  which  are  plaited  round  the 
ends  of  the  bow  by  the  Chipeta;  ya- 
za;  for  nzera,  line,  see  in  loco. 

Nserensere,  a  cricket  ;  also  ansere- 
nsere,  plu.  ;  ya-za. 

Nsere,  ku  ponda,  to  kick. 

Nserera,  a  rat  or  mice  track ;  a 
track  made  by  anything  being 
dragged. 

Nseru,  disgust ;  nausea  ;  loathing. 

Nsero,  the  peritoneum. 

Nseso,  the  lower  bowel. 

Nsetse,  a  gentle  slope;  tsetsere- 
mba;  ya-za. 

Nsewe,  little  arrows,  used  in  play 
or  in  killing  small  birds;  they  are 
made  of  grass,  with  small  sharp¬ 
ened  points  in  them  of  bamboo ;  a- 
dula  mandzu  matanda  a  nsewe;  ana 
asewera  nazo,  ena  aponyana  nazo, 
ena  alasira  mbalame;  ya-za;  from 
kuchewa,  to  break  the  grass-lengths 
off  by  the  joints. 

Nsewenzi,  goods ;  substance. 

Nsi,  I.,  below;  pansi,  on  the 
ground,  below;  kunsi,  munsi,  down 
stream;  pansi  pano,  here  below. 

II.  Press  or  strike  down,  as  with 
a  pestle  in  a  mortar;  in  sindvka ; 
psinza  nsi!  hence  munsi  (a  pestle), 
sinja,  nsichi  (post  stuck  in). 

III.  Close,  thick  together  ;  maudzu 


agicirana  gwirana,  a  turuka  pamodzi 
nsi,  the  grass  is  interlaced  together, 
it  grows  up  together  nsi,  thick  and 
close,  as  in  village  grass ;  root  of 
nsitsi,  nsimu  (hair),  and  nsita, 
tough. 

IV.  For  ndizi= nzi;  nzizia,  and 
they  are  quenched. 

Nsichi,  a  post ;  the  post  of  a  house  ; 
in  the  inside  of  the  wall ;  ya-za ;  zula 
nsichi,  pull  out  the  post. 

[Chcnamira,  verandah  post;  ntotonga, 
nzati,  ntondodi,  central  posts;  mpcmda, 
fence,  but  one  post  nsichi.] 

Nsichisa,  belt.  See  Nsikisa. 

Nsidze,  the  eyebrows,  also  eye¬ 
lashes;  ntsikidzi  zapachikope ;  ya-za; 
root  nsi,  III. 

Nsika,  a  market-place. 

Nsikana,  young  woman. 

Nsiki  (and  others  in  k).  See 
Nsichi. 

Nsikidzi,  a  bug.  See  Ntsikidzi. 

Nsikiri,  an  old  worn-out  hoe. 

Nsikisa,  honey-fly  wdiich  lives  in 
tree. 

Nsikisa,  a  belt  of  beads ;  as  ntina; 
also  rubbing,  twirling  between  finger 
and  thumb,  ku  sikiza :  ya-za. 

Nsiku,  day,  time;  nsiku  zina, 
some  time,  as  tsiku  Una,  masiku  ena; 
ya-za. 

I Tsiku ,  the  setting  of  the  sun;  hence  a 
‘  day,’  counted  by  its  close,  another  day 
finished,  as  it  is  by  the  constant  5  o’clock 
to  6  o’clock  unvarying  sunset;  closing  a 
journey  or  work  in  lampless  huts.  Hence 
also  nsiku,  which  means  more  abstractedly 
(ti  abstract)  the  ending  itself,  is  used  for 
‘night’;  and  nsiku,  which  according  to  the 
genius  of  i-  or  n-  class  generalises  a  number 
of  particulars,  means  time  as  composed  of 
the  multitude  of  days — i.c.,  time.  Nsiku  ndi 
nsiku,  days  and  days,  ever  and  ever.  A 
native  always  counts  by  the  number  of  days 
done.] 

Nsikwa,  a  small  top,  made  of  a 
round  piece  of  gourd-shell  with  a 
spindle  of  cane  through  the  middle ; 
ya-za. 

Nsima,  maize  porridge ;  also  por¬ 
ridge  of  millet  or  maere  and  other 
grains  :  it  is  thick  and  served  out  in 
large  lumps  ( mtanda ) ;  in  times  of 
scarcity  the  bran,  wdiich  is  usually 
refuse,  is  made  into  browm  porridge, 
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and  when  this  fails,  recourse  is  had 
to  grasses  (see  Udzu  and  Njala). 
Cassava  root  is  made  into  flour  and 
forms  the  staple  food  on  the  Lake 
Nyasa. 

[For  preparation  of  ufa,  see  sinja ,  pound; 
peta,  winnow;  ku  phika  nsima  is  to  cook 
nsima  (the  root  idea  being  the  plunge  of  the 
spurtle  pa  and  ns:);  nihalo  is  the  pot;  ndiwo 
is  eaten  with  it  suzi,  mehere ,  or  nkhwiru , 
q.v.;  a  wife’s  chief  duty  is  the  preparation 
of  porridge;  mibulu  mibulu  is  lumpy;  nyata 
is  too  soft;  it  is  smoothed  over  in  an  mbi- 
dzi  plate,  and,  along  with  the  little  plate  of 
ndiwo  relish  of  bright  green,  looks  very  en¬ 
ticing;  huge  quantities  are  consumed,  the 
mitanda  being  served  with  large  wooden 
spoons.  Ku  tyakula  nsima,  to  beat  the 
spurtle  in;  leu  pakula  mtanda ,  to  take  off  a 
layer  from  the  basket  in  which  it  is  brought. 
Hands  are  washed  before  and  after  meat; 
kutema  ntongo  is  to  take  a  fmgerful,  which 
is  rolled  and  passed  into  the  hand  and 
eaten;  a  woman  eats  with  her  plate  behind 
her  back.  When  a  man  is  ill  he  takes  to 
phala,  gruel,  and  ntibi,  sweet  beer.] 

Nsima  ya  chithipsathipsa,  watery 
porridge  not  properly  cooked. 

Nsima  yonyata,  watery  porridge. 

Nsimbiti,  a  species  of  tree,  white- 
barked  ;  the  ashes  are  white  and 
good,  and  are  mixed  with  bwemba 
fruit  to  take  away  the  bitterness  : 
msimbiti,  wa-ya  class. 

Nsimu  or  nsimwi,  fresh  growth  of 
hair  ;  after  being  cut ;  tsitsi  lokhwima 
lalitari,  tsitsi.  lalitari  pang'ono,  tsitsi 
lina  la  nsimwe,  three  banks  or  suc¬ 
cessive  stages  of  hair  produced  by 
shaving  at  different  times,  hair  full- 
grown,  hair  a  little  long,  and  new 
hair,  all  on  the  same  head;  ya-za. 

Nsimpho,  punt  pole. 

Nsimwe,  a  fresh  growth  of  hair 
after  cutting  or  shaving. 

Nsinda,  what  the  bees  carry  to 
their  cells ;  phula,  the  door  wax  :  ya- 
za  ;  also  ntsinde. 

Nsindo,  a  caterpillar.  See  Msindo. 

Nsindo,  threadbare ;  nsaru  ya  nsi¬ 
ndo  or  nsendo. 

Nsinga,  a  bow-string ;  also  ntsi- 
nga  and  tsinga ;  it  is  made  of  skin ; 
ali  mnsinga,  he  is  a  prisoner — i.e., 
bound  with  cords;  hence  nsinga 
means  any  string  or  cord  ( chin  give 
and  nsinga  being  very  closely  re¬ 


lated)  ;  kuchoka  mubvi  mntsinga,  to 
discharge  an  arrow  ;  ya-za. 

Nsinjilo,  seasoning;  asinja  chitowe 
kuti  zikhale  nsinjilo ,  nsinjilo  zidzera 
m'nthanga,  m'ntedza,  m’chitowe, 
they  pound  oil-seed  to  make  it  into 
oil  for  ndiwo,  ground-nuts,  &c. ;  zo- 
tsira  ndiwo  nthanga,  ntedza,  dzungu, 
&c.,  nsinjilo  comes  from  pumpkin, 
ground-nuts,  or  sesamum ;  also' 
th  endo. 

Ntsinkha,  ku,  to  eat  only  the  rel¬ 
ish  ;  ku  ntsinkha  ndiwo,  to  eat  only 
the  ndiwo,  leaving  the  nsima;  kudia 
ndiwo  zokhazokha,  nsimao  saidietsai, 
antsinkha  ndiwo,  eat  most  gravy  with 
little  porridge. 

Nsinya,  distaste  for ;  alikudia  ndi 
nsinya,  arlia  ndi  mtima  umodzi ;  a- 
chita  nsinya  kunka  kunkondo ;  ka- 
nthu  konyansidwa  nako,  he  is  eating 
with  distaste,  with  little  heart ;  he  is 
reluctant  to  go  to  the  war ;  of  any¬ 
thing  one  is  disgusted  with  :  see 
Ntsinya ;  ya-za. 

Nsiranga,  a  fowl  with  feathers 
which  curl  up  and  give  it  the  ap¬ 
pearance  of  ruffled  feathers;  ya-za; 
also  plu.  ansiranga;  Yao,  salanga. 

Nsisi,  mercy,  compassion ;  uyu 
ngwa  nsisi,  he  is  compassionate, 
kanthu  nafuna  kukapha  mnzachc  iye 
achita  nako  nsisi,  ati  m'sakaphei,  if 
his  companion  wants  to  kill  any¬ 
thing,  and  he  stands  out  with  him 
for  mercy,  saying,  you  must  not  kill 
it. 

Kulandira  nsisi,  not  ‘  to  obtain 
mercy,’  but  to  be  an  object  of  pity, 
as  the  bvimbvi  in  the  tale  who  dost 
his  wings ;  derivation  ku  tsitsa 
mtima. 

Nsita,  close-grained,  tough;  firm; 
mtengo  ngwa  nsita;  also  kanga,  the 
tree  is  firm  and  strong  :  nsita  yache 
ya  nsungwi,  the  toughness  of  a  bam¬ 
boo ;  uyu  ngwa  nsita,  sachoka  msa- 
nga,  he  sticks  to  a  place,  nor  will  he 
leave  it ;  chikunichi  ncha  nsita,  this 
stick  is  tough ;  also  of  iron,  &c. ;  ya- 
za. 

Nsitsi,  hair,  as  tsitsi,  q.v.;  just  as 
tsiku,  a  day,  is  also  nsiku,  so  tsitsi 
has  nsitsi:  ziri  nyau  nyau,  ‘  creepy  ’ 
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with  sudden  start  or  fear ;  nsitsi  za- 
nga ;  ya-za. 

Nsitsi  ya  dzuwa,  a  sun’s  ray;  the 
natives  have  an  idea  that  the  sun  is 
kept  in  its  place  by  the  rays. 

Nsitu,  burial-place. 

Nso,  -nso,  also,  again ;  wabwera- 
nso,  he  came  back  again ;  wam'gwe- 
tsansonso,  he  ‘  threw  ’  him  twice  in 
wrestling;  warn' gwetsanso  pomwe 
(pomwe  =  again)  :  inenso,  I  also;  na- 
nenanso,  and  said  again,  or  also  said. 

Nsobwe,  mockery — see  Msobwe; 
wa-ya  class. 

Nsodzi,  I.,  the  inside  of  the  top  of 
the  roof  where  the  rafters  meet  and 
stick  into  the  chimbuzi,  or  roof 
centre ;  udzu  udali  pa  nsodzipa  mu- 
ona  nyumba  yakolera  msanga,  the 
grass  was  inside  the  top  of  the  roof 
(the  fire  in  the  centre  of  the  hut 
sends  up  sparks,  but  they  do  not 
catch  the  ordinary  tightly  bound 
roofs),  and  so  (muona  =  and  so)  the 
house  took  fire  quickly  :  ya-za;  sodza. 

II.  A  hunter  (same  root),  munthu 
amene  a  sodza  nyama;  (also  msodzi, 
asodzi,  wa-a  class) ;  of  ya-za  class. 

Nsokera,  a  ‘  stye  ’  in  the  eye ;  a 
pimple  upon  the  eyelid ;  ya-za. 

Nsoko,  a  seam ;  kusoka. 

Nsokolowe,  gravel,  small  stones  in 
the  road ;  myala  siizika  pansi  zi- 
thawathawa,  yeikulu  iima  siienda- 
enda,  the  small  stones  do  not  sink 
into  the  ground,  they  travel  down 
and  away,  the  large  ones  stay  and 
don't  go;  tsokoya;  ya-za. 

Nsolo,  the  point  or  end  of  a  bow ; 
nsolo  yache  ya  uta;  msolo  =  skin, 
q.v.;  also  Chikunda  for  ‘  head  ’;  ya- 
za. 

Nsolo,  a  game  played  with  stones 
in  holes  in  the  ground  or  in  a  board. 

Nsolokoto,  the  (plantain)  fruit- 
stone;  round;  black,  zakuda,  zobiri- 
wiri;  they  bore  holes  in  them  and 
thread  them  along  with  beads  alter¬ 
nately,  and  wrap  them  round  their 
neck;  mdzikwa;  ya-za  class. 

Nsolomondo,  a  projection  or  a 
corner  of  cloth  or  a  garden.  The  idea 
is  of  projection. 

Nsomali,  a  nail,  msomali. 


Nsomba,  a  fish ;  ya-za ;  ku  edza 
nsomba,  to  catch  fish  with  a  hook ; 
ku  gwira  nsomba,  ku  pa  nsomba,  to 
catch  fish. 

Nsomo,  one  large  leaf  of  fan-palm 
( mlaza ) ;  nsomo  ya  kanjedza,  ya 
chinkwamba ;  ya-za. 

Nsompha,  a  giant. 

Nsomphanakhodzwe,  root  of  creep¬ 
er,  grows  on  ant-hills,  used  for 
arrows,  kujompha  nakhodzwe. 

Nsompheransomphera,  by  turns, 
at  intervals;  of  plants  planted,  of 
men  standing,  of  grass  left  in  single 
blades,  here  and  there;  aoloka  ntso- 
mphera,  one  by  one ;  alendo  aenda 
nsomphera  nsomphera,  one  coming 
long  after  the  other ;  the  hairs  of  a 
beard  in  its  early  stage ;  za  udzu 
zonse  zimene  zikhala  dwache  dwache ; 
ya-za,  also  mtsomphera,  wa-ya. 

Nsompho,  an  adze ;  ku  sompha,  as 
also  jompha,  gompha,  of  pecking  of 
birds,  or  adzing  of  wood ;  also  goba 
and  goma  ndi  nsompho;  ya-za. 

Nsonga,  the  end,  point;  pa  nsonga 
pache,  at  the  end;  nsonga  ya  njoka, 
the  tail  of  a  serpent ;  the  end  of  any¬ 
thing,  almost  as  widely  as  in  Eng¬ 
lish  ;  the  first  sproutings,  mpeni  wo- 
songoka,  nsonga,  ku  thwa  nsonga; 
ku  songola  nsonga,  to  sharpen  the 
point;  pa  nsonga  pa  mtengo,  pa  nso¬ 
nga  ya  msinde,  the  point  of  the  tree, 
of  the  stalk ;  ya-za. 

For  msonga,  a  sharp-pointed  thing, 
arrow,  quill,  or  sharp  stick,  see  under 
M.  * 

Nsonga,  sharp-pointed  thing.  See 
Msonga. 

Nsongo,  grass  torch. 

Nsongambvi,  a  large  kind  of  mush¬ 
room,  boa ,  nyongwe;  ya-za. 

Nsongonono,  gravel ;  also  nsoko¬ 
lowe;  as  found  by  the  river,  and  in 
places  where  there  is  little  grass,  and 
the  gravelly  ground  very  hot. 

Nsonji,  the  breast. 

Nsonkho,  tax,  msonkho. 

Kusonkha  msonkho,  to  collect  the 
tax  (hut  tax) ;  kulipa  nsonkha,  to  pay 
the  hut  tax ;  kukhoma  nsonkho,  to  get 
the  hut  tax  paper  stamped,  synony¬ 
mous  with  to  pay  the  tax.  Nsonkho 
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more  commonly  has  the  form  mso- 
nkha.  Nsonko  from  knsonkha  has 
its  meaning  originally  from  a  collec¬ 
tion  on  behalf  of  a  poor  person,  or  on 
behalf  of  a  chief.  The  association  of 
a  tax  is  recent. 

Nsonono,  wax  in  ears. 

Nsontho,  a  species  of  field-mouse ; 
makes  nest ;  ya-za. 

Nsontho,  a  hasty  person  who  goes 
off  at  once  on  hearing  news ;  wosa- 
fatsa;  wakuyankha  msanga  msanga 
kapena  za  ndeu. 

Nsoti,  young  female  animal 
msoti ;  way  a. 

Nsu,  dipping  in  the  sauce ;  sunsa. 

Nsuko,  cupping  instrument.  See 

Msuko. 

Nsukunya,  a  weasel.  See  Msuku- 
nya. 

Nsukunyu,  the  hip-joint. 

Nsuli,  a  fez.  See  Msuli. 

Nsulizo,  begging.  See  Msulizo. 

Nsulu,  a  ferret.  See  Msulu. 

Nsumbu,  the  stone  of  a  fruit;  ya- 
za. 

Nsumpha,  swelling  on  the  head, 
with  a  blow ;  also  on  body ;  a- 
m'metera  metera  nsumpha  yache 
amache,  his  mother  shaves  the 
bumps  for  him ;  nsumphansumpha, 
unevenness,  of  tearing  of  paper, 
which  does  not  split  as  wood,  but 
which  tears  unevenly  through. 

Nsunga,  indifference,  carelessness ; 
ngwa  nsunga  ali  ndi  utenda  wambiri, 
wanyamuka  kunka  kwao  kuti  akafere 
kwao,  he  is  indifferent  to  life,  he  is 
very  ill,  and  gets  up  to  go  to  his 
home,  that  he  die  there;  uyu  ngwa 
nsanga,  adzafa  chabe,  he  is  fool¬ 
hardy,  he  will  die  for  nothing  (of  one 
who  is  weaker  than  the  others,  but 
who  persists  in  following) ;  nkazi  sa- 
junai,  ndiko  kufuna  kukakwatanso 
wina  ameneyo  ngwa  nsunga,  the 
woman  does  not  want  (him),  for  she 
wants  to  marry  someone  else,  that  is 
‘  indifference  ’  towards  him. 

Nsungu,  ‘  goose  flesh  ’ ;  thupi  la 
nsungu,  one’s  skin  ‘  crinkled  ’  up,  by 
cold  or  fear ;  nsungu  za  chule,  as  a 
frog ;  chigulu  cha  nsungu,  a  small 
gourd  with  similar  rind ;  ya-za. 


Nsungununu,  a  species  of  ant, 
black,  very  small,  the  bite  swells  and 
leaves  a  blister ;  ya-za. 

Nsungwi,  a  bamboo ;  ya-za  class ; 
of  endless  uses;  uta,  nyumba,  ntepa. 

Nsunji,  flour  and  water,  eaten  on 
a  journey;  msunje,  q.v.,  also  msunsi, 
sauce. 

Nsunzu,  the  place  where  grow  the 
tail-feathers  of  a  bird ;  ya-za ;  the 
‘  parson’s  nose  ’  (vulg.). 

Nsuo,  a  heap  ;nsuo  nsuo,  mansuo, 
mansuo;  ya-za;  msuo,  boy’s  house; 
nsuwo,  *  draughts.’ 

Nsupa,  a  bottle,  phial ;  small ;  foi 
oil,  &c.,  nsupa  ya  majuta;  also  a 
phial  with  a  narrow  neck,  nsupa  yo- 
khala  ndi  mkhosi  =  katimba ;  chikho 
chaching'ono,  nsupa  iribe  mikobo 
koma  khosi  lokha,  the  phial  has  no 
handles,  only  a  neck ;  naika  lifusu 
momo  m'nsupa,  and  they  put  teased- 
out  cloth  into  the  phial  (for  the 
oil). 

Nsutu,  a  slave. 

Nsuzi,  ku  chotsa,  to  make 
ashamed. 

Nsuwo,  a  game  like  ‘  draughts  ’ — 
see  Mchombwa ;  ya-za. 

Nswachi,  a  toothbrush  made  from 
the  stem  of  a  shrub. 

Nswala,  a  species  of  antelope ;  in 
herds,  spotted,  long  neck,  large. 

Nswanswa,  fragments,  crumbs — 
e.g.,  of  tobacco;  nswanswani;  as 
nyenyeswa,  zo  pakatika ;  nswanswa 
za  maudzu,  za  masdmba,  za  ndebvu 
za  chimanga;  of  nsima,  mkate, 
bread,  &c. ;  from  tswatswatika ;  nye¬ 
nyeswa  is  of  more  common  use. 

Nswani,  cud  of  cow. 

Nsweta,  a  bunch  of  beads,  say  £  or 
£  lb.;  also  msweta  and  misweta; 
msuweta;  wa-ya. 

NT ;  mostly  substantives  of  ya- 
class,  closely  nasalised  t.  See  also 
Mt  for  words  not  found! here  of  the 
wa-ya  class.  Nthenthemera  and 
nthunthumira  are  the  verbs  in  nt. 
The  root  nta-,  as  in  nthantha, 
stretching,  spreading,  accounts  for  a 
great  many  words. 

Nta  =  ndi,ta;  tulo  tache  nta  bwino, 
his  sleep  is  good ;  taima  ntaambuka 
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mivina,  wait,  I  shall  cross  some  place 
else. 

Ntabvu,  a  skein  of  thread.  See 

Mtabvu. 

Nthabwala,  a  talkative  person,  a 
story-teller;  uyu  ngwa  nthabwala  or 
ngwa  nthanthi,  acliedweka  mnzache 
ndi  kumvera,  he  keeps  others  back 
by  his  speaking;  iwe  ndiwe  wa  ntha¬ 
bwala  ukhala  iwenso  ikakakuchimwa , 
you  are  just  a  story-teller,  if  you  had 
been  at  it  yourself  you  would  have 
failed  too ;  ya-za. 

Nthadza,  the  rebound  of  an  arrow 
or  bullet ;  chachola  nthadza. 

Nthaka,  earth,  ground,  soil;  Yao, 
taka;  kukumba  nthaka,  to  dig  the 
ground ;  nthochi  zikana  kabala  zo- 
khala  (because)  nthaka  yopanda 
pache,  the  bananas  don’t  come  to 
much,  because  the  soil  is  not  worth 
much ;  gwirani  nthaka  gwirani  pa- 
nsipo,  down,  stoop  down ;  ndatapa 
dothe  pa  nthaka,  I  take  some  earth 
from  the  soil;  ndagunza  nthaka  pa- 
kumira  pa  madzi,  I  touched  the 
bottom  in  diving;  ya-za;  ndhaka. 

Ntakula,  maize  cooked  whole  in 
water. 

Nthalanga  nthalanga,  separately ; 
here  and  there. 

Nthalanga,  spaces  between ;  like 
dwachedwache,  mipatamipata,  pata- 
ripatari,  and  many  words  where  the 
repetition  supplies  the  idea.  Ubwea 
wa  njobvu  uli  nthalanga  nthalanga, 
the  hair  of  the  elephant  is  ‘  few  and 
far  between.’  Chimanga  cha  nthala¬ 
nga,  chimanga  cha  ku  chikonyo  ncha 
nthalanga  nthalanga,  maize  stalks 
well  separated,  grains  of  maize  on 
the  cob  few  and  scattered.  Also  of 
teeth  ( mano  a  nthalanga).  Anthu  a- 
ima  nthalanga,  people  standing  thus  ; 
cloth  woven  thus,  or  basket ,  chikwere 
(fowl-crate)  cha  nthalanga  nthalanga, 
aruka  dala  (woven  so  intentionally). 

Ntalanje,  a  long  gun. 

Nthale,  iron  ore ;  also  nthali ; 
nthale  zisungunuka  zisandvka  chi- 
tsulo,  mndzera  chitsvlo,  the  ore  melts 
and  becomes  iron,  iron  comes  out  of 
it ;  ya-za ;  ndhale. 

Nthalo,  a  pot,  with  an  open 


mouth,  for  cooking  nsima  porridge; 
ya-za;  ndh- ;  root  ntha,  open. 

Nthalu,  gawaniza  nthalu  or  mtha- 
lu,  divide  into  three  parts. 

Ntama,  grains  of  maize  after  sift¬ 
ing. 

Nthamba,  the  glans  penis  of  the 
male. 

Nthambe,  a  creeper;  also  mtambe. 

Nthambi,  a  branch ;  mitengo  iri 
mnthambi  nthambi,  ikula  niuka 
nthambi  nthambi,  the  trees  are 
branched,  they  grow  and  put  forth  in 
branches;  ya-za;  ndh-;  root  ntha, 
taniba,  spread,  open. 

Ntambo,  ku  manga,  to  swirl,  as  a 
whirlwind. 

Nthanda,  the  morning  star;  akazi 
anthanda  adza  mmaiva  mwina  ndi 
nthanda,  the  women  come  in  the 
morning  early  with  the  morning  star  : 
ya-za;  also  ndondwa. 

Ntandadza,  range  of  hills ;  mapiri 
a  ndandanda  otsogozana  kwambiri. 

Nthandi,  a  heifer. 

Nthando,  a  place  for  pounding  and 
drinking  mwabvi :  amawandawanda 
maudzu  naika  mtondo  wa  mwabvi, 
nayamba  kuponda. 

Nthanga,  seeds;  of  pumpkin,  cu¬ 
cumber,  chipwete,  nsikidzi,  masuku, 
where  the  stones  or  seeds  are  small  : 
nsasa,  cotton  seeds ;  mbeu,  seeds  in 
general ;  maso,  single  seeds  :  ya-za. 

Nthanga  pa  tsaya,  ku  paka,  to 
slander. 

Nthantha,  delay ;  putting  off  ; 
hence  mntanta  and  uthantha,  of  one 
who  intentionally  deceives  by  putting 
off  his  creditor  or  other  person ;  chi- 
fa  ( chiduka )  chibwenzi  chathu,  achita 
nthantha,  our  friendship  is  ceased,  he 
puts  off  from  day  to  day  giving  me 
his  return  present  :  ya-za. 

Nthanthaira,  kurika,  to  increase 
from  a  very  small  beginning. 

Ntanthaliko,  a  bridge. 

Nthanthaude,  a  spider,  tandau- 
dwe ;  wa-a. 

Nthanthi,  a  story,  custom,  pro¬ 
verb  ;  see  under  Mwambi  for  exam¬ 
ples  and  discussion  and  synonyms  : 
ngwa  nthanthi  zambiri,  he  tells 
many  stories,  also  speaks  in  many 
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metaphors;  ntanu,  a  story  with  a 
song  in  it ;  ntanti,  without  one ; 
mwambi,  true  and  of  long  ago;  ntha- 
nthi,  not  necessarily  true ;  amache  a 
thesi  ndi  a  chule  ndi  amodzi,  exam¬ 
ple  of  nthanthi,  or  also  mwambi; 
nthabwala,  also  much  talk,  many 
stories  :  ya-za;  root  ntha. 

Nthantho,  a  bridge. 

Nthanthula,  the  calf  of  the  leg ; 
ya-za;  root  nta,  stretch. 

Nthanu,  a  story  or  custom ;  see 
above  Nthanthi;  also  nkhani,  chi- 
simo,  mwambo — and  see  Mwambi: 
ya-za. 

Ntapasa,  leaves  pounded  (kho- 
bvola)  into  a  mash  and  soaked  and 
drained  to  give  salt,  chidulo ;  wa-ya, 
mtapasa. 

Ntapo,  lode  of  iron ;  amasungunula 
m'ng'anjo  napanga  makasu  chitsulo 
chache. 

Nthar- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Nthal-. 

Nthawi,  time ;  a  space  of  time ;  a 
space  ;  root  nta,  or  thawa,  extension ; 
nthawi  zambiri,  many  times,  but 
often  =  kawiri  kawiri;  taenda  nthawi 
yeikulu  lero,  we  have  walked  a  long 
way  to-day ;  nthawi  za  njira,  the 
length  of  the  road ;  nthawii  yamte- 
ngo  idulitsa,  dulapa,  cut  a  large 
length  of  this  tree,  cut  here ;  ndilima 
nthawi  yanga,  I  hoe  my  space  to-day 
(see  Ndime) ;  nthawi  yeing'ono,  a 
little  time,  or  little  space;  kadza  ka- 
ng'amba  nthawi  yeikulu  yapita  ndi 
mpepo,  there  comes  a  little  break,  a 
long  time  passed  in  cold  weather ; 
nthawi  yotani,  ku  kali  bwanji,  ma- 
kati  otani,  what  time  was  it? 

Time  of — nthawi  za  nthenda,  mi- 
tengo  irikuphuka,  time  of  sickness, 
the  trees  are  sprouting  :  nthawi  ya 
njala,  famine;  of  fruits,  harvest; 
nthawi  zache,  his  time  of  death. 

[Synonyms,  and  spaces  o{  time — nycngo , 
time,  season;  mphindi,  space;  (see  also 
malo,  mbuto,  nthalanga,  &c.);  chaka,  year 
(names  of  seasons,  see  nyengo);  month, 
mxoezi,  q.v.  for  phases  of  moon;  makono, 
present  season ;  makono  aja,  that  season 
past;  time,  nsiku,  q.v.,  days  and  days;  day, 
dzuwa,  taiku ;  night,  uzikxi  (names  of  the 
days,  see  taiku,  lero);  mvXungu  is  used  for 
a  week.] 


Ntayira,  kunka,  to  increase  from  a 
very  small  beginning. 

Nthe,  I.,  spreading  or  stretching 
clear  round,  madzi  ali  nthe  or  te,  the 
water  stretches  out  before  one ;  dziko 
langoti  nthe,  country  stretches  out 
before  one;  nyumba  ziri  nthe,  clear 
and  spread  out;  also  te,  of  clouds, 
lake. 

Nthenthenthe,  II.,  shivering, 
shaking;  and  root  nte,  III.,  soft;  as 
in  ndema :  (ku  nthenthemera,  wa 
chinthenthe) ;  ndhe. 

Nteba,  unripe  beans  (and  other 
plants  soft  and  not  matured  in 
growth) ;  when  the  pods  are  not 
filled ;  they  are  eaten  like  ‘  French 
beans  ’ ;  nyemba  za  mteba,  zingoti 
tepu  tepu,  adia  makungu  or  mateba, 
beans  eaten  green,  flexible  and  un¬ 
filled,  the  pods  themselves  (or  the 
mateba)  eaten  :  also  nyemba  za 
nkhonje,  beans  yet  green;  ya-za; 
also  mteba,  wa-ya;  and  mateba,  a-; 
root  nte,  soft  and  flexible  :  also  nsu- 
ngwi  ya  nteba. 

Nteba,  a  raised  kraal  for  goats  and 
sheep,  floored  with  poles. 

Nthekwe,  a  snuff-box,  made  of  a 
small  gourd-shell,  chipfulu,  tseche,  or 
even  chikho,  gourd,  with  a  small 
neck,  or  simply  round  and  shut  by  a 
stopper  ( chisiwo ),  the  snuff-box  itself 
being  often  beautifully  carved  :  some¬ 
times  a  bamboo  walking-stick  has  an 
nthekwe  made  at  one  end  for  the  con¬ 
venience  of  a  quiet  snuff  :  nthethe, 
kuntho,  other  snuff-holders ;  ya-za. 

Nthela,  for  nthera,  a  notch  in  an 
arrow  (also  Yao  for  medicine). 

Nthema,  as  nteba  above,  unripe 
beans  eaten  in  the  pod ;  cut  unripe 
and  cooked ;  masamba  a  nthema  osa- 
hhwimai,  fresh  green  leaves  not  fully 
grown ;  also  of  anything  not  fully 
grown,  chimanga,  nzimbe,  mbuzi, 
nsungwi,  mtengo,  munthu;  ya-za. 

Nthemba,  a  female  slave ;  mnthe- 
mba. 

Nteme,  fruit,  very  large,  round, 
hard  shell;  ya-za  ( ntheme ,  fruit; 
mteme,  the  tree). 

Ntemwende,  loincloth  covering 
buttocks, 
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Nthenda,  sickness,  disease;  also 
matenda,  utenda ;  chitsulo  cha  nthe¬ 
nda,  bad  iron,  iron  that  splits,  cho- 
ipa;  chuma  cha  nthenda,  munthu  a- 
ika  chuma  m’njira  cha  mafinya  a 
pfundo,  beads  hidden  by  the  path  to 
bring  boils  upon  a  person. 

Dzinja  lifika  zibwera  nthenda 
zonse,  sickness  in  the  rains ;  ku 
gwira  kanthu  kamene  kali  nthenda, 
to  take  hold  of  something  which  gives 
one  a  sickness  or  disease  (as  when  a 
doctor  buries  at  the  foot  of  a  tree  the 
medicines  that  have  cured  a  person, 
and  anyone  touching  the  tree  is  sup¬ 
posed  to  take  the  same  disease) ;  ku 
tenga  nthenda,  ku  tenga  chiwanda, 
to  catch  infection  (the  idea  of  unseen 
sickness  being  that  it  is  from  the 
grave,  and  caused  by  persons) ;  ku 
gwidwa  nthomba,  to  take  small-pox  ; 
nthenda,  yeikulu,  ‘  sore  sickness  ’ ; 
also  mbia  ya  nthenda,  a  badly  made 
pot,  which  cracks  when  water  is 
boiled  in  it ;  ya-za  class. 

[Diseases — 

Bala,  a  wound,  ulcer. 

Bindikiza,  to  be  constipated. 

Bwebweta,  delirium,  raving. 

Chaola,  plague,  ‘  black  death.' 

Chibaya,  pleurisy. 

Chibwibwi,  stammering. 

Chikabakata,  hard  growth  of  skin. 

Chikuku,  measles. 

Chimatule,  a  kind  of  leprosy. 

Chimphine,  a  cold  in  the  head. 

Chinioko,  syphilis. 

Ch  inihun  thum  if  a,  shivering. 

Chipulua,  a  pimple. 

Chironda,  sore. 

Ohirumi ,  pain  and  swelling,  rheumatism, 
sciatica. 

Chisoma,  pleurisy,  pneumonia. 

Chisungupwete,  beginning  ot  a  small  ulcer. 

Ching'alula,  a  headache,  splitting. 

Chiziula,  dysentery. 

Dalazi,  dryness  of  throat,  kakata. 

Dwala,  be  ill,  sick. 

Oonihi,  deaf.  .  . 

Kamwazi,  dysentery,  intestinal  bilharzia. 

Khate,  leprosy.  . 

Katsipa ,  swollen  veins,  also  joint  disease. 

Katulutulu,  whitlow. 

Komoka,  ku,  to  faint,  die. 

Konye ,  cramp;  also  leprosy. 

Kwemba,  ku,  to  knot,  of  stomach  muscles, 
SlCm 

Likozdo,  pain  with  urine,  pain  in  bowels, 
bilharzia. 

Lipulca ,  ill  all  over. 

Litsipa,  varicose  veins. 


Mabuka ,  ‘  income.* 

Magawagawa,  yaws. 

Malamala,  sores  prevalent  among  Clii- 
kunda. 

Malungo ,  fever  (i.e.,  pains  in  one’s  limbs). 

Mamasa,  spotted  leprosy. 

Mamba,  white  growth  on  skin. 

Masala,  a  skin  disease,  white. 

Matsigwidi,  ‘  mumps.’ 

Mathuthu,  stammering. 

Mbanyu,  swelling,  ulil  ulil 

Mbulv,  dropsy. 

Mimba,  belly,  meaning  stomach-ache. 

Misala,  madness. 

Mliri ,  6mall-pox,  nthomba,  an  epidemic. 

Mphere,  itch. 

Mphumo ,  asthma. 

Mutu ,  head,  used  for  headache. 

Mwachuler.  worms. 

Mwanabere,  swollen  glands,  from  other 
wounds. 

Nanhalimbwe,  small  boils,  &c. 

Nankanjinji,  boils. 

Nchofu,  pain  in  stomach,  colic. 

Ndonyola,  chicken  pox. 

Ng'ala ,  old  ulcer  in  the  eye. 

Njoka,  worms. 

Nkhungu  m'maso,  blind. 

Nthomba,  small-pox. 

Nthenda  ya  mkazi,  venereal  disease. 

N thumithumi ,  fainting. 

Nthunthumira,  shiver. 

Nyere,  worms,  small. 

Onda,  be  lean. 

Palala,  diarrhoea. 

Pfundo,  a  boil. 

Pimbidzala,  and  chang' alang' a  of  Chibaka- 
kata,  hard  growth. 

Pumpso,  wasting  disease  supposed  to  be 
caused  by  woman  unwell  putting  salt  in  the 
food. 

Punduka,  be  maimed  (ku  punduka  maso, 
be  blind;  ku  punduka  myendo,  be  lame,  &c.) 

Pweteka ,  be  ill  (ku  pweteka  mimba ,  have 
‘  a  sore  bellv  ku  pweteka  mutu,  &c.) 

Sanza,  to  vomit. 

Sasawira,  swelling  when  child  won’t  suck. 

Tsempho — see  Phumpso. 

Wenga ,  spotted  with  eating  meat,  nettle 
rash,  eczema. 

Zisanga,  pimples.] 

Ntendere,  peace — see  Mtendere ; 

synonyms,  thebwe,  chianjano,  mplio- 
nje. 

Nthenga,  a  feather;  of  fowl  or 
bird;  za  nthenga,  the  feathery  part 
of  the  feather;  Angoni  apanga  nazo 
mnyoni,  the  Angoni  make  feather 
head-dresses. 

Ntengatenga,  porterage. 

Ntengo,  price.  See  Mtengo. 
Ntengo,  a  tree.  See  Mtengo. 
Nthengu,  a  small  bird,  black, 
catches  grasshoppers;  aminthengu, 
plu. ;  wa-  singular  class,  a-  plu. 
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Nthenje,  a  cluster  of  bees  ;  as  they 
do,  hanging  on  to  one  another  when 
they  swarm ;  .  udzudzu  wamanga 
nthenje  kumwamba,  the  mosquitoes 
formed  themselves  into  a  ball  or 
cluster  above ;  njuchi  zaunda  mpira 
(or  nchinchi,  mbulu)  apa,  the  bees 
cluster  here ;  but  a  cluster  flying 
about  in  a  small  space  is  mthenje; 
mbereswa  zi  panga  nthenje,  the 
winged  ants  (not  chiswe )  make  a 
cluster. 

Nthenthemera,  ku,  to  shiver,  to 
fear;  as  also  nthunthumira,  njenje- 
mera ;  chinthenthe,  chinthenu;  in 
fact  also  mantha ;  the  root  being  the 
trembling  and  want  of  firmness,  soft¬ 
ness,  in  ntha,  nthe,  nthn ;  nkhondo 
ikadza  munthu  wa  chinthenthe  a- 
nthenthemera  ena  alibe  mantha, 
when  war  comes,  a  cowardly  man 
fears,  others  have  no  fear. 

nthenthemetsa,  -edwa,  -eka ; 

also — 

Nthenthemya,  mnthenthemya,  and 
mnthenthe  mezi,  a  dreadful  person, 
one  who  causes  fear,  superstitions,  or 
by  his  own  dreadfulness. 

Nthenthemia,  kuchita,  to  make  a 
false  note  in  singing. 

Nthethemezi,  kuchita,  to  raise  and 
lower  the  voice  in  singing,  passing 
from  one  note  to  another. 

Nthenu,  fear. 

Nthenya,  a  flaw  in  iron,  knife  or 
hoe;  flaw  in  steel;  mpeni  wa  nthe- 
nda,  or  nthenya,  nthenya  ya  mpeni, 
khasu,  or  uta ;  khasu  Uri  ndi  bala, 
Uribe  nthenya;  also  of  mbia,  jar; 
mbale,  plate;  mfuti,  gun;  ya-za. 

Nthenya,  a  mishap  on  account  of 
action  not  being  done  at  a  propitious 
moment,  as  a  party  on  a  journey 
meeting  a  bad  omen ;  as  breaking  a 
tool  in  use  which  has  been  cracked 
already. 

Nthepa,  the  rods  that  support  a 
net — game  or  fish. 

Nthera,  the  notch  of  an  arrow ; 
ya-za. 

Ntheradi,  certainty;  in  truth. 

Ntherenzi,  ku  chita,  to  miscarry 
before  third  month. 

Ntherezi,  slipperiness. 


Ntheta,  a  thin  flexible  sapling,  or 
anything  unripe  or  immature ;  soft¬ 
ness,  as  ndowa,  unripeness  ;  as  young 
mlaza;  ndi  ntheta  iyo  or  kansungwi 
kantheta,  that  is  a  young  bamboo 
sapling;  ya-za. 

Ntete,  pipe  for  tobacco. 

Nthethe,  (1)  a  young  unripe  pump¬ 
kin,  &c.  (also  ntheta),  dzungu  losa- 
khwimitsai;  (2)  a  long  basket  for 
carrying  hoes,  ang'amba  nsungwi  va- 
kolera  ndi  luzi ;  (3)  a  spark  of  fire, 
or  a  small  grasshopper  ( zitete )  or 
insect,  from  thetheka. 

Nthethe,  a  strip  of  cloth  worn  by 
women  between  thighs  and  over  a 
string  belt  tied  round  waist ;  not 
worn  often  unless  during  a  woman’s 
‘  periods.’ 

Nteterezi,  dance,  especially  by  old 
people,  mixed  ;  indoors,  drums. 

Nthewe,  fear,  for  chinthewe. 

Nti  =  udi  and  ti ;  bwenzi  nti  bwera, 
we  should  have  returned  ;  tieni  tipiie 
ntidia,  come,  let  us  go  and  get  some¬ 
thing  to  eat. 

Ntibi,  sweet  beer.  See  Mtibi. 

Ntibini,  stalk  of  pumpkin. 

Ntibo,  large  scoop  ladle. 

Nthibwitibwi,  bubbles,  in  water ; 
munthu  wa  kugwidwa  ndi  ng'ona  a- 
chita  nthibwinthibwi,  as  of  a  man 
caught  by  a  crocodile,  where  the  sur¬ 
face  of  the  water  is  agitated  with 
bubbles  from  the  unfortunate  man ; 
ya-za. 

Nthikinya,  spotted  or  coloured 
maize. 

Nthiko,  a  porridge-stick.  See 

Mthiko. 

Nthimbwi,  w’ater  in  which  mpale 
broken  grain  is  soaked;  also= c/it- 
mthimbwi ;  nthimbwi  ya  moa,  moa 
osakomai  onga  msunje,  beer  of  the 
fourth  day,  and  therefore  sour;  ya- 
za. 

Nthimpo,  dance  with  women  with 
child  for  the  first  time. 

Nthina,  I.,  a  bead  band  for  the 
waist;  nthina  za  m'chuunu  za  nkazi, 
because  tight  round,  and  what  is 
round  the  waist  compresses  ( thina ) — 
see  also  Chipote ;  rolls  and  rolls  of 
beads  are  thus  worn  and  stored  by 
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the  native  women,  for  they  are  never 
seen ;  ya-za. 

II.  A  blunt-headed  arrow  for  kill¬ 
ing  birds. 

Ntindi,  a  little  animal  that  sleeps 
in  a  hole  in  a  tree ;  mwiritindi,  very 
small ;  wa-a. 

Ntindizo,  a  staff — see  Ndodo;  ya- 

za. 

Nthini,  the  otter. 

Nthiti,  a  rib ;  also  figuratively,  the 
side,  of  a  pot;  nthiti  za  nyama,  side 
of  an  animal,  also  ribs  of  meat ; 
nthiti  za  mbia,  m'nthiti  mwache 
mwa  mbia,  the  side  of  a  pot ;  ku- 
tenga  nthiti  kuloza  m’njira,  to  lean 
to  the  side  of  the  path ;  ya-za. 

Ntiwa,  a  flat  place,  a  place  which 
has  been  bruised  or  pressed  flat ; 
ntiwa  yache  ya  pa  tsuku,  where  the 
fruit  has  been  bruised  in  its  fall  from 
the  tree ;  mbia  yosatentha  yeiwisi  uti 
yatiwama,  you  say  of  a  pot  not  burnt 
it  sinks  down  flat ;  ntiwa  yeikulu  ya- 
kumanga  nyumba,  a  flat  place  for 
building  a  house ;  a  flat  as  opposed 
to  a  hill ;  ya-za ;  tiwama. 

Nthiwatiwa,  an  ostrich. 

Nto,  ndi  and  ta,  ito  ntoyera. 

Ntobvu,  lead,  solder. 

Ntobwa,  mixture  of  chimera  and 
flour ;  a  sweet  beer. 

Nthochi,  a  banana ;  mtochi,  tree  : 
wa-ya;  nthochi,  fruit,  ya-za  class; 
nthochi  irikulemeretsa  mtengo,  the 
banana  bunch  (also  tsamva,  nkoko ; 
phabva—a  cluster)  is  weighing  down 
the  tree;  Chikunda,  mfigu. 

Ntodwa,  one  found  by  the  way ; 
tamtola  pa  njira  ndimo  wadza  ndi 
ine  pano,  I  found  (tola)  him  by  the 
way,  and  he  came  with  me  here. 

Nthodzi,  the  inside  of  the  roof  at 
the  top;  as  nsodzi,  q.v.;  ya-za. 

Nthokolo,  a  forest  =  so  named  from 
dark  shade  cast  by  trees — accent  on 
ante-penult. — nkhalango  ya  nthokolo, 
a  deep,  dense,  dark  forest. 

Ntole,  tsinzina,  thief,  pickpocket. 

Nthole,  a  switch ;  also  a  drum¬ 
stick ;  ya-za. 

Ntholeka  ntholeka,  here  and 
there;  m’njiramu,  at  irregular  dis¬ 
tances,  as  men  in  the  road.  Zimanga 


ziri  ntholekantholeka ;  ku  tola,  and 
toleka,  able  to  be  picked  up.  See 

Ntalanga. 

Ntholo,  I.,  sitting  side  by  side, 
placed  in  a  row  ;  ntholontholo,  in  a 
row  with  distances  between ;  malo  a 
ntholontholo;  (tola). 

II.  Bamboo  pins  or  pegs  for  fasten¬ 
ing  a  drum-skin;  nakhomera  nakatsa 
nazo  ntholo  zache,  and  they  hammer 
them  in  and  stretch  the  skin  on  with 
the  pegs;  ntholo  akatsira  m'ng'oma 
akhomera  ku  chikopa ;  ya-za. 

Ntolongo,  hut  post.  See  Mtolo- 
ngo. 

Nthomba,  smallpox  ;  nthomba 
nthomba  za  pa  thupi,  marks  on  the 
body  of  gourd-shelj ;  ziphudu  ziphu- 
du ;  ya-za. 

Ntombo,  a  kind  of  medicine ;  ya- 
za. 

Ntombozi,  a  shrub  or  tree  with  a 
milky  juice;  of  wa-ya  class,  mto- 
mbozi. 

Nthona,  a  pelele  ring ;  either  in 
the  form  of  a  ring,  or  solid,  or  the 
initial  thorn-pin  with  which  the  hole 
is  at  first  kept  open  ;  made  of  white 
bone  or  ivory  or  stone  (pfitpa  loyera, 
nyanga);  zina  za  mphanda  m’kati, 
zina  zopanda  mphanda  mkati ;  ya- 
za. 

Ntondo,  mortar  for  grain.  See 

Mtondo. 

Nthondo,  a  seed-bed  for  tobacco; 
also  the  seedlings  themselves. 

Ntondoti,  the  upright  posts  (gen¬ 
erally  four  of  them)  in  the  centre  of 
a  hut ;  also  ntondoti  ya  nagalawa, 
mast  of  a  boat ;  as  mtolongo  and 
mzati ;  ya-za. 

Nthonga,  a  snake  with  two  heads, 
uku  mtu  uku  mtu,  a  head  at  each 
end;  nthonga  ingobuka  apoterepo  pa- 
nthaka  bii,  the  snake  puts  its  head 
out  of  the  ground  bii  l  (also  called 
biritsi),  which  when  people  see  they 
anticipate  misfortune;  ya-za. 

Nthongo,  a  lump,  morsel  taken  in 
the  fingers ;  it  is  taken  from  the  mass 
of  nsima  porridge  (ku  tema  nthongo), 
rolled  (bulunga)  in  the  hand,  dipped 
(sunsa),  and  eaten;  ya-za;  mtanda  is 
a  ‘  helping.’ 
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Ntovu  or  ntobvu,  lead;  also  mto- 
bvu,  mitobvu ;  wa-ya. 

Ntsala,  the  skin  of  the  nchenzi 
rat ;  ya-za. 

Ntsamiro,  ku  gwetsa,  to  eat  in  the 

early  morning,  a  morning  snack. 

Ntsantsanta,  chopping.  See  Tsa- 
ntsanta. 

Ntsatsi,  castor-oil  bean— see  Nsa- 
tsi;  also  ntsatsimanga,  the  croton 
bean,  and  ntsatsiiawa.  See  under 

M. 

Ntsekero,  heavy  rains  beginning 
in  the  early  morning  and  going  on 
till  evening ;  a  pole  or  bar  for  keep¬ 
ing  the  door  shut. 

Ntsi-,  see  Nsi.  Ntsikidzi,  a  bug. 
See  Nsikidzi. 

Ntsinje,  a  stream.  See  Mtsinje. 

Ntsinya,  a  frown ;  or  angry  ex¬ 
pression;  also  tsinya,  q.v.;  ali  nayo 
ntsinya,  achita  ntsinya;  ya-za. 

Ntsita,  hamstring. 

Ntu- ;  for  words  in  ntu-,  see  also 
Mtu. 

Nthu!  I.,  nthunthunthu t  sensation 
produced  by  the  electric  shock  of  the 
nyesi  eel ;  also  shaking ;  nthunthu- 
mira. 

II.  Eating  without  teeth,  ntuntu- 
ntu,  as  mulumunya,  q.v.,  pa  kudia 
ndiye  miromo  nthu  nthu  nthu. 

Ntubsitubsi,  a  shrub  with  a  bad 
smell ;  mtubsitubsi ;  wa-ya  class  ;  ma- 
tubsi  is  a  vulgar  word  for  excrement. 

Nthub  winthub  wi ,  ku  chita,  to 
bubble  up ;  to  boil  up ;  to  rise  in 
bubbles,  as  in  water  when  a  stone 
has  been  thrown  in ;  to  bubble  out,  as 
water  from  a  bottle. 

Ntuku,  insolence — see  Mtuku ;  also 
internal  heat. 

Nthula,  I.,  the  ankle,  the  ankle 
knob,  the  ‘  maleolus  ’ ;  wapwetekwa 
pa  nthula;  ya-za. 

II.  The  fruit  of  the  mthula  tree ; 
Chipeta  ntungwi,  Chikunda  ntulant.u ; 
zina  zowawa  ndi  kupha  munthu,  zina 
zidibwa;  some  poisonous,  some  eat¬ 
able. 

Nthuli,  a  large  lump  of  meat,  or 
skin ;  a  chesa  nthuli,  in  cutting  meat 
into  strips  (say  elephant  meat  or  buf¬ 
falo),  or  even  skin  for  bow-strings, 


they  begin  with  a  lump  left  in  the 
centre,  and  cut  round  and  round  it  in 
an  ever- widening  cut,  till  a  long  strip 
(msongo,  msese,  q.v.)  is  reached;  it 
is  then  rolled  out,  the  lump  in  the 
centre  is  nthuli,  and  the  cutting  of  it 
clear  is  chesa ;  any  little  lump  of 
flesh  is  also  called  nthuli ;  a  steak ; 
ntuli  yotendeula,  a  slice  cut  out ; 
ntiti,  ribs;  chiwalo,  joint;  nusu, 
small  bit ;  ya-za. 

Nthuli,  a  piece  of  fleslr;  a  large 
tuber  root,  unedible,  which  children 
play  with. 

Nthuli  nthuli,  ku  dula,  to  cut  in 

pieces. 

Nthulu,  the  purr  of  a  cat,  the 
growl  of  a  leopard  or  lion ;  kulira 
nthulu  kokali,  a  fierce  growl ;  of  other 
animals,  to  cry  lira,  roar,  bangula; 
thuluma ;  ya-za. 

Nthulu,  the  ball  of  hairy  matter 
found  in  stomach  of  wild  animals. 

Nthumanzi,  fear. 

Nthumba,  the  ball  of  the  toe ; 
nthumba  za  dzala ;  ya-za;  tumbama. 

Nthumbatumba,  a  species  of  ant; 
large,  black  variegated  with  white ; 
ya-za. 

Nthumbi,  death  in  a  visible  and 
accountable  form,  as  when  a  man  is 
stabbed  and  dies,  or  a  woman  dies  in 
childbirth  ( nkazi  wofa  ndi  mimba), 
or  a  child  dies  by  an  accident,  or  an 
old  man  dies  in  his  bed ;  kufa  kosa- 
dwala  ndi  kufa  kwa  nthumbi,  death 
without  illness  is  death  kwa  nthu¬ 
mbi;  imfa  ya  nthumbi,  death  by 
accident  or  fatality ;  mali/ro  a  nthu¬ 
mbi,  the  mourning  for  the  same;  a 
kazi  ali  pa  mtondo  kuona  mwana  a- 
likukwera  m'mwamba  am'tsitsamo 
ndiko  ku  m'menya  kuti  ife  sitifuna 
kukaika  maliro  a  nthumbi,  the  wo¬ 
men  are  at  the  mtondo  pounding,  and 
if  a  child,  say,  climbs  up  upon  a 
dangerous  place,  they  bring  it  down 
and  beat  it,  saying,  we  don’t  want  to 
have  to  bury  you  because  you  have 
died  by  accident ;  ya-za  class. 

Nthumbidwa,  one  who  is  born  be¬ 
fore  the  child  before  him  is  grown 
(ku  tumbiza) ;  also  weak  and  de¬ 
formed,  ung'ono  wache,  walking 
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tumbi  tumbi  like  a  sick  man ;  hence 
the  name ;  ya-za. 

Ntumbri  or  ntumbiri,  silver ;  ya- 
za. 

Ntumbo,  the  anus. 

Ntumbula,  a  needle,  for  sewing 
mats  ;  ya-za  class  ;  ku  tumbula. 

Nthumbwana,  intestines  rolled 
round  meat  for  cooking. 

Ntuna,  something  made  into  a 
fault ;  without  cause ;  andichitira 
ntuna  ine,  nza  tiana?  ufuna  kuti  li- 
wongo  lache  ndanji  ?  what  are  you 
finding  fault  with  me  about,  what 
cause  is  there,  what  blame  do  you 
wish  to  attach?  ya-za. 

Ntunda,  a  height;  pa  ntunda,  up¬ 
hill;  pantunda  pache,  above  it. 

Nthungo,  I.,  a  spear;  for  the 
various  names  of  the  barbed  or  non- 
barbed  kinds,  see  Mubvi ;  ya-za. 

II.  A  line. 

Ntungulo,  also  ntungulu,  and  ntu- 
ngululu,  a  shout  of  joy,  when  men 
return  from  the  hunt,  or  a  journey ; 
akazi  akaombera  ntungululu,  the 
women  make  the  shrill  trill,  beating 
their  hand  against  their  lips  ;  ku  lu- 
luta,  to  sound  the  cry;  mchemo,  a 
cry  of  alarm,  war,  or  danger. 

Ntungumulo,  rim  of  fish  basket. 

Nthungwi,  a  basket  with  broad 
rim;  mthungwi ;  wa-ya. 

Nthunthu,  a  pipe  =  ngunda ;  ya-za. 

Nthunthuli,  a  gasp  ;  napuma  nthu- 
nthuli,  ya-za. 

Nthunthumira,  ku,  to  tremble, 
shake  with  fear,  cold,  sickness ; 
Ambo  anthunthumira  ndi  mchere, 
the  Ambo  shiver  with  salt  in  the 
anxiety  to  get;  also  njenjemera, 
nthenthemera ;  Chikunda,  zazamira. 

Nthunzi,  I.,  shade — see  Mthunzi; 
pronounced  with  a  sharp  aspirate, 
nthunzi;  while  nthunzi,  II.,  smoke, 
has  the  deeper  aspirate,  ndhunzi. 

Nthunzi  idzera  ku  kafarnbira  kwa 
‘  sitima,’  smoke  comes  from  the 
funnel  of  the  steamer. 

Nthupsya,  enough;  tupa,  to  swell, 
thupsya,  to  cause  to  swell,  hence 
satisfied  with  food ;  nkazi  ngwa  nthu- 
psysa,  she  makes  ‘  a  little  go  a  long 
way,’  all  are  satisfied. 


Ntbur- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Nthul. 

Nthusi,  a  species  of  winged  ant,  in 
the  dambo,  like  chiswe  but  not  the 
same ;  eats  grass  ;  kamba  kuti  zosa- 
khwimai,  so  called  because  of  their 
soft  bodies  ;  ya-za. 

Ntutu,  a  species  of  bean ;  large 
white  flower,  velvety  brown  pods, 
pinnate  fronds,  a  bush,  grows  by 
water ;  beans  pounded  for  fish 
poison  ;  same  as  ombwe  :  mtutu ;  wa- 
ya. 

Nthutumbwa,  the  gizzard  of  a 
fowl ;  nkhuku  iri  ndi  matumba  ndi 
nthutumba  ndi  mphafa  ndi  mapupu 
ndi  impsyo,  chipfu  ndi  nthutumbwa 
yache,  a  fowl  has  bowels  and  gizzard 
and  liver  and  lungs  and  heart  or 
kidney,  the  second  stomach  answers 
to  the  gizzard ;  ya-za. 

Ntuwa,  young  bamboos  used  in 
making  small  baskets. 

Ntyamu,  a  switch. 

Ntyapule,  a  switch  ;  ya-za ;  also — - 

Ntyole,  a  switch ;  ya-za ;  ko  kwa- 
pulira. 

Nu,  for  ni  and  u,  and  you,  and  it 
(u  class) ;  mwimba  nufuna  kulimbika 
kudia,  if  the  vulture  seeks  much 
prey. 

-nu,  your;  zanu,  chanu;  anu,lanu, 
&c. 

Nudza,  ku,  to  pluck  here  and 
there,  as  in  finding  herbs  for  relish 
when  they  are  scarce. 

Nukula,  ku,  to  take  the  head  off, 
of  a  fowl,  fish,  mouse ;  also  of  a  hoe, 
to  bend  at  the  ridge  or  heart,  as  in 
catching  on  the  poza  roots  in  hoeing ; 
nukula  khasu,  ndulima  ndi  khasu  li- 
duka  pa  mtima,  msichiri  ndiwo  usa- 
nukuka  koma  mdzedze  unukuka 
msanga,  to  bend  the  hoe,  if  you  hoe 
and  the  hoe  breaks  at  the  back,  an 
old  worn-out  hoe  won’t  break  back, 
but.  the  broad  large  mdzedze  hoe  does 
so  readily. 

Nundu,  a  hump  on  the  back  of  an 
animal. 

Nungu,  a  porcupine ;  kanungu,  a 
small  species  of  it ;  kanyama  ka  mi- 
songa  atumula  thupi  lache,  a  small 
animal  with  quills,  which  swells  out 
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its  body  to  erect  the  quills  by  which 
it  defends  itself;  wa-a  class. 

Nunkha,  ku,  to  smell,  to  emit 
smell,  chiefly  bad  (but  also,  general) ; 
ku  nunkhira,  a  good  smell ;  ku 
nunkhiza,  to  sniff,  to  smell. 

Nunkha  muyabwe,  ku,  to  smell  of 
burnt  feathers  or  hair. 

Anunkha  litsilo,  be  has  a  smell  of 
the  unwashed;  amva  ku  nunkha  kica 
litsilo,  he  smells  the  smell  of  it;  ka- 
nunkha  ko  ipa,  kununkhira  kwa- 
bwino,  to  smell  badly,  to  smell  well; 
munthu  or  garu  anunkhiza  pfungo  la 
kanthu  ka  bwino,  the  person  or  dog 
smells  a  smell  of  something  good ; 
pfungo  loipa  munthu  apuma  mcho 
momtve  sanunkhiza,  a  bad  smell,  a 
person  breathes  so  that  he  does  not 
sniff  it  up  ;  kukanunkha  udio,  to  smell 
badly ;  munthu  wonunkhidwa,  a  mis¬ 
anthrope. 

Nunudzira,  ku,  to  eat  little  by 
little ;  to  dole  out. 

Nusu,  a  bit,  a  short  bit  of  cloth  ; 
half  of  nkono,  an  ell;  ya-za;  ku 
nusula,  or  nunsula,  cut  off  a  little 
bit.;  andinunsulira,  he  cuts  me  off  a 
small  bit ;  derivation,  dutsulira. 

Ny-.  This  is  very  closely  con¬ 
nected  with  ng’,  and  different  tribe 
Yao  and  different  dialect  Chikunda 
bear  out ;  hence  for  words  not  found 
here,  see  ng’-. 

Sometimes  ny  is  scarcely  distin¬ 
guishable  from  ni- ,  but  words  in  ni  are 
for  the  most  part  collected  under  ny-. 

Dialects  show  simple  n  for  ny. 

-ny-  comes  along  with  -ng-,  -nd-, 
and  others,  to  be  a  verbal  termina¬ 
tion,  as  pukwnya,  bulumunya,  funya, 
and  that  it  is  so  is  seen  by  pukusa, 
bulumunda,  funda  and  funga,  being 
practically  the  same  words. 

Nya,  of  nyala,  dry  as  grass,  of 
meat  dry  (but  not  as  uma,  hard). 

Nya,  ku — see  Nia — to  do  ease¬ 
ment  ;  ndinka  kukanya,  always  ex¬ 
pressed  periphrastically,  ndinke  ku 
thengo,  ndi  nke  panja,  ndinke  ku 
misuku,  or  by  invention,  ndinke  ku- 
kaendera  maliwa,  I  am  going  to 
look  at  the  traps ;  mwanaati  pereke- 
zeni  atate  m'mimba  mwanga  mu- 


tentha  panja  pali  mdima,  the  child 
says,  take  me  out,  father,  it  is  dark 
outside. 

Nyabvuka,  ku,  of  a  person,  to  be 
tired  or  beaten  with  rain ;  of  the 
herbage,  to  be  withered  and  spoilt 
with  the  sun,  mbeu  ziri  nyabvu  nya- 
bvu :  nyabvnla,  thus,  to  hurt  or 
spoil. 

Nyabwala,  ku,  to  shrivel  up,  as 
leaves,  skins,  &c. 

Nyada,  ku,  to  be  proud,  conceited, 
proud  of  anything  :  also  of  grain,  to 
be  luxuriant  and  good ;  anyada  ndi 
chuma,  anyadira  mphamvu  zache, 
she  is  proud  of  her  beads,  or  he  is 
proud  with  his  riches,  he  is  proud 
about  his  strength  :  anyada  ndi 
mphala  yao,  they  are  ‘  uppish  ’  be¬ 
cause  they  come  from  the  chief’s  vil¬ 
lage  :  muinyadira  nkhondo  kuchuruka 
kwanuko,  you  are  proud  about  the 
strength  at  your  village  :  dziko  linya- 
ditsa  chimanga,  dziko  liri  onyada ,. 
the  country  is  good  for  maize ;  lekani 
kunyada  nkhondo  idzakumwazani, 
cease  your  boasting,  the  war  will 
scatter  you  :  also  to  be  foppish,  also 
—  sasata. 

Nyadama,  ku,  to  strut  about ;  to 
be  proud. 

Nyadanga,  a  species  of  grass,  eat¬ 
able. 

Nyaduwa,  a  species  of  tree;  bows 
are  made  of  it. 

Nyadzula,  ku,  to  pick  gradually  to 
pieces. 

Nyainyai,  walking  slowly  deli¬ 
cately,  &c. 

Nyaika,  ku,  to  touch  or  take  up 
delicately,  or  ‘  gingerly  ’  or  with  re¬ 
luctance ;  agtoira  monyaika ;  wandu- 
nygika  rntolo  wa  udzu  sanamangitsa 
kuti  adziti  muli  udzu  wambiri,  he 
ties  loosely  the  bundle  of  grass  up, 
so  that  people  may  think  it  is  a  large 
bundle  :  saliponda  bwino  aitonyaika 
m'dzenje,  he  does  not  stamp  well 
with  his  feet,  he  works  ‘  gingerly  ’  in 
the  mud-hole;  mogwira  pang'ono  ndi 
kunyansa  mtima,  as  in  taking  hold 
with  distaste  or  disgust. 

Nyaka,  and  root  mya,  soft,  curled. 

I.  Ruffled,  curled  up,  as  a  badly 
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thatched  roof ;  as  the  rough  hair  of  a 
goat  unshorn  ;  of  nyakama,  and  nya- 
khalala ;  panyanduka  udzu  nyaka, 
the  grass  is  lifted  up  by  the  wind, 
and  is  not  straight  laid. 

II.  Small,  fine  drizzle;  also  the 
same  applied  to  sensation,  the 
‘  creepy  ’  feeling  of  running  up  the 
skin,  especially  over  the  head,  pro¬ 
duced  by  fear  :  nyakanyaka,  drizzle, 
is  also  chiwawa,  wa  wa  wa!  mfuti 
mfuti;  chinyakanyo.ka :  m’tisitsi  a- 
enda  nyaka  nyaka. 

III.  Of  wings  extended. 

Hence  may  be  collected  under — 

(I.)  Nyakhala  and  nyakhalala,  to 

be  rough,  ruffled,  curled  up ;  of  a  dog 
or  goat  when  it  has  fallen  into  the 
water  and  its  hair  loses  its  smooth 
tidiness,  Iambi;  mbuzi  ikagwa  m'ma- 
dzi,  madzi  itabvumbwa  inyakhala; 
tsitsi  losapesa  linyakhala,  uncombed 
hair  is  rough,  ‘  unkempt  ’ ;  nyumba 
sanaifolera  bwinoi  yanyakhalala,  sa- 
chita  bwino  lomwe  Iambi,  a  house 
badly  thatched  is  rough,  not  smooth 
and  straight. 

nyakula,  ku,  to  raise  up,  turn  up 
the  edges,  flap  up  leaves,  as  the  wind 
does  to  a  thatch ;  khonde  linyakuka 
matso  a  chindwe,  aang'ana  kumwa- 
mba,  the  verandah  is  turned  up  at 
the  eaves  of  the  roof,  so  that  they 
point  up ;  mphepo  inyakhula  udzu  wa 
pa  chindu;  kabvumbulu  anyakula  zi- 
nyalala,  the  whirlwind  lifts  up  the 
straws  :  zoleruka  zonyamulidwa,nya- 
kulidwa,  ndi  mphepo,  light  things 
are  raised  up  by  the  wind ;  also  of 
men  lifting  up  loads. 

(II.)  1.  Nyakira,  ku,  to  drizzle, 
mvula  irikunyakira. 

2.  Nyakata,  ku,  to  be  small,  fine  ; 
irikunyakata  mvula;  to  touch  with 
daintiness  or  reluctance,  as  ku 
nyaika,  kanthu  sadakugwiritsa  za 
kulimba;  unyakatiranji  nyamayol 
ikanka  ku  mudzi  ikakoma,  what  are 
you  shirking  the  touching  and  carry¬ 
ing  of  the  meat  for?  you  won’t  think 
so  little  of  it  when  it  comes  to  the 
village  1  also  same  as  nyakhala,  ruff¬ 
ling  of  feathers  :  to  take  a  little,  par¬ 
take  ;  nyakatira  ine,  take  for  me. 


3.  Nyakatu  nyakatu,  many  and 
creeping;  as  nyerere  or  mbembedzu, 
ants;  as  the  body  in  fear  shivers, 
thupi  liri  nyakatu  nyakatu,  ndi  ku 
enda  usiku,  ndi  ku  opa;  linthumbu 
liri  nyakatu  nyakatu,  mphutsi  ziri 
nyakatu,  also  nsabwe,  ants,  worms, 
lice,  creep  in  numbers  or  with  the 
caterpillar's  motion. 

(III.)  Nyakhama,  to  walk  slowly; 
to  creep  along,  as  in  stalking  game; 
to  step  so  that  no  noise  is  heard. 

Nyala,  ku,  to  be  wrinkled,  wither; 
to  dry  up,  but  not  dry  hard  (as  uma) ; 
ku  nyala  nkhope,  to  be  abashed, 
ashamed  ;  also  to  be  modest,  ‘  shame- 
fast,’  not  looking  boldly  or  familiarly 
about ;  also  to  avoid  one’s  mother-in- 
law,  nyalana;  manyazi,  chinyazi. 

Any  ala  mpongozao,  they  avoid 
their  mother-in-law.  Kuanika  nsaru 
kuti  inyale,  to  spread  out  cloth  to  dry 
in  the  sun  that  it  may  be  soft  and 
dry  (not  hard).  Anyalana,  lewana, 
achita  za  manyazi  naye  panjira 
(above).  Manya  a  nkhalamba  c- 
nyala,  the  wrinkles  of  an  old  man 
wrinkle. 

Nyala,  ku,  to  go  down,  of  a  swell¬ 
ing. 

Nyalanyaza,  ku,  or  ku  nyanya- 
laza,  to  be  supercilious,  or  indiffer¬ 
ent,  or  inattentive ;  to  refuse  some¬ 
thing  because  it  does  not  quite 
please ;  to  sit  still  when  sent  any¬ 
where  (anyalanyaza  zomwe  am'tuma 
motoo  alikumvera  akulu  akamba 
nkhani,  to  sit  still  when  sent  to  bring 
a  coal  for  a  pipe,  listening  all  the 
while  to  a  story  told  by  the  older 
people) . 

Nyalapa,  ku,  to  be  dainty, 
squeamish ;  ku  chita  unyansi  or  un- 
yalapa ;  so  dainty  even  at  times  that 
akaona  zoipa  asanza,  if  he  sees  any¬ 
thing  bad  he  vomits. 

Nyali,  a  lamp,  candle,  light — see 
also  Muni;  root  wala,  as  also  in 
mulika;  ya-za. 

Nyali  ya  mflti;  ignis  fatuus. 

Nyalol  perhaps  1  I  wonder  1 

Nyalo — see  Mnyalo — ‘  shamefast- 
ness.’ 

Nyalugwe,  a  leopard  ( chisuwi , 


NYAMA  418  NYAMUKA 


Yao,  also  a  large  species  ?) ;  njuzi, 
short  tail  and  plain  spots ;  mwiri, 
large  cat  kind ;  anyalugwe  plutal ; 
wa-a. 

Nyama,  a  beast  eatable,  game ; 
also  meat;  not  a  beast  of  prey, 
which  is  chirombo,  nor  bird,  which  is 
mbalame,  nor  insects,  nor  fish;  but 
in  flesh  of  all  flesh  that  is  eaten ; 
fowls  would  rather  come  under  the 
head  of  ndiwo,  and  fish  is  always 
nsomba.  It  also  comes  to  mean  the 
substance  of  which  anything  is  made ; 
nyama  zachezo  za  chitsulo,  ‘  grain  ’ 
of  iron,  nyama  yache  yolimba,  strong 
fibre,  of  tree ;  still  mnofu  is  used  for 
nyama  in  mnofu  wa  nioka.  There 
is  one  use  which  would  be  misunder¬ 
stood — namely,  nyama  ya  anthu,  flesh 
of  men ;  if  a  man  were  to  say,  slap¬ 
ping  his  leg,  pali  nyama  yambiri  pa- 
mwendo  panga  wina  amva,  ati,  usa- 
manena  moti  choincho,  akulu  adza- 
kumvera  adzakudia,  there  is  plenty 
of  meat  on  my  leg,  anyone  hearing  it 
would  say,  you  must  not  say  so,  the 
older  people  will  hear  you  and  come 
to  eat  you ;  ku  lumira  nyama,  to  take 
the  first  bite,  of  one  who  has  killed 
the  beast;  ya-za;  root  nya,  soft. 

[Eupa  nyama,  to  hunt — see  Malopa, 
Mlopa.  Animals  are  hunted  with  dogs, 
except  the  larger  animals;  or  large  fences 
are  made,  sometimes  over  miles  of  country, 
leading  into  a  game-pit;  or  smaller  fences 
conduct  the  animals  into  various  traps;  see 
buwa,  hunt  (misongwe,  dindi,  wings,  &c.), 
mbuna,  pit;  traps,  msamph o,  diwa,  mkoka, 
chera,  nyambo  (bait);  also  ku  eaka;  kuwira 
(shout);  ukonde  (net);  ku  sodza,  to  spear; 
mfuti ,  guns,  ntungo,  spear,  uta,  bow;  chaola 
or  ombwe,  poison.] 

Nyamata,  boy — see  Mnyamata ; 

the  root  is  nya,  soft,  unhardened  in 
growth. 

Nyambu,  ku,  to  be  sticky;  ku 
nyambirira,  to  hold,  as  a  sticky  sub¬ 
stance  holds,  be  sticky  for  holding;, 
also  nyambata,  nyambatira ;  also 
gwira  and  matirira,  maliroliro  ama- 
tirira  nchenche ;  mtengo  ungonyamba 
yonyambirira  nkhwangwa,  the  tree  is 
stick-fast  and  holds  fast  the  axe ; 
ulimbo  unyamba  mbalame,  mbalame 
zinyambirira  ku  ulimbo,  the  bird¬ 
lime  catches  birds,  they  stick  fast  in 


it;  maliroliro  anyamba,  the  gum  is 
sticky. 

Nyambi,  licking,  and— 

Nyambita,  ku,  to  lick;  alsoseieka; 
garu  alikunyambita  pa  ntondo,  the 
dog  licks  the  grain ;  chulu  chany a- 
mbitsidwa,  chistoe  chanyambita 
chulu,  the  mending  of  the  ant-hill  by 
the  white  ants  (fresh  plastering 
brought  from  below,  and  built  up 
moist  and  soft  till  it  hardens  in  the 
sun) ;  nyama  zinyambita  pa  thama- 
nda  pa  chichere,  the  animals  lick  the 
ground  beside  the  lake  where  the 
.earth  is  saltish;  agaru  anyambitana, 
the  dogs  lick  each  other. 

Nyambo,  bait ;  ya  nsomba;  ya  chi- 
givenembe,  for  fish;  of  the  rat-trap; 
ya-za. 

Nyambwala,  ku,  to  wither,  of 
trees ;  a  limb  is  puala. 

Nyamka — see  Nyamuka — rise  up. 

Nyamphi,  stalking  game,  creep 
ing,  and — 

Nyamphira,  ku,  to  creep  stealthily 
along,  on  tiptoe  ;  =  ku  wenda  kanthu, 
to  creep  for  anything,  stalk  game ;  a- 
nyamphirirako  kumene  amwa  moa 
kuti  amwe  moa,  they  creep  to 
where  they  are  drinking  beer,  that 
they  may  get  some,  saitanitsidwa  a- 
nyamphirira,  they  are  not  called, 
they  sneak  in ;  kwanyamphikika  ku¬ 
mene  wanka  kukawenda  nyamako, 
there  must  be  no  noise,  you  must 
walk  noiselessly  past  where  he  has 
gone  to  stalk  the  game, 

Nyamu,  lifting  up ;  root  nya,  as  in 
nyanduka  and  nyaka,  hence  also  nya- 
mba,  to  be  sticky,  with  reversive 
-ula,  gives  the  idea  in  nyamula  to 
lift  up  from  its  ground  settlement ; 
nyamu  nyamu,  erect,  standing  up, 
of  mane  of  animals,  chiriri  chiri. 

Nyamuka,  ku,  to  rise  up ;  ku  nya¬ 
mula,  to  raise  up,  and  also  to  carry, 
as  tuta  and  tula  and  senza;  also  nya- 
mutsa  and  nyamudwa. 

Ndibwereke  nkhwangwa,  sindinya- 
mula,  lend  me  your  axe,.  I  am  not 
going  to  keep  it.  Anthu  kuti  chiriri 
chiriri  kumka  m'thengo,  anyamuka 
onse  chiriri,  anthu  anyamuka  pa 
bwalo,  nyama  zanyamuka  pa  mbuto 
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pao,  men  rising  up  in  the  bush,  ris¬ 
ing  up  in  the  bwalo  court,  beasts 
getting  from  their  place.  Chonyamu- 
dwa  m'thumba,  ukanka  m’tsogolo  u- 
dia,  what  you  carry  in  your  bag, 
when  you  go  farther  on,  you  eat. 
Sichinyamukai,  it  is  too  heavy. 
Katundu  wonyamuka  ngotukanya- 
mula  ndum'senza  wekha  amene,  a 
burden  liftable  ( ngotiuka )  is  one  you 
can  lift  on  to  your  own  head. 

Nyana,  although. 

Nyanda,  I.,  the  name  of  a  fish; 
white,  about  three  feet  long ;  sharp 
mouth,  small  teeth;  kusema  nyanda, 
to  hew  the  breast  of  a  canoe  into  its 
shape  like  the  fish  ;  ya-za. 

II .  =  nkhwende,  bark-cloth,  in  Chi- 
peta  ;  also  like  nyata. 

Nyandula,  ku,  to  take  off,  as  a 
roof ;  fanthula,  sasula,  bvumbula,  pa-, 
sula,  and  many  other  words  in  -ula 
termination;  also  as  sandula  and  pi- 
ndula,  to  change ;  also  to  open  up, 
disarrange,  unpile,  spread  aside ; 
nyandula  nyandula  katundu,  scatter, 
pitch  about  the  utensils. 

Ukatenga  masamba  kuunjika  pa- 
modzimodzi  kuti  chulu  chikule  uka- 
peza  munthu  wina  wanyandula  nya¬ 
ndula,  wandinyandulira  masamba 
anga,  if  you  take  leaves  and  pile 
them  up  together  that  the  ant-hill 
may  increase,  and  you  find  that  some 
person  has  scattered  it  all,  you  ask, 
who  did  it?  Nyumba  yofolera  udio 
ndiyo  kabvumbulu  akapita  pompo  pa- 
nyanduka  udzu  nyaka,  if  a  house  is 
badly  thatched,  and  a  whirlwind 
passes,  the  grass  is  all  lifted  off  and 
disarranged ;  ka  chita  pasu,  kapa- 
suka,  kanyanduka  ndi  mphepo. 

nyanduka,  -utsa,  -udwa  ;  nyandu- 
lula. 

Nyanga,  I.,  a  horn,  a  tusk;  nya- 
nga  ya  njobvu,  an  ivory  tusk ;  nya¬ 
nga  ya  mbaala,  a  deer-horn,  ndi  a- 
enda  nayo  mfiti,  with  which  the  mfiti 
wizard  is  supposed  to  walk  about ; 
ya-za. 

Nyang’anyang’a,  II.,  walking  soft¬ 
ly  on  tiptoe. 

Nyanga,  III.,  ‘Pan’s  pipes’;  a- 
panga  ndi  nsungwi  nadula  nsungwi 


makwero  asanu  ndi  mmodzi  ndiko  ku 
,ruka  ngati  makang ala,  they  make  it 
with  bamboos,  cut  into  six  descend¬ 
ing  lengths,  tied  together  in  the  man¬ 
ner  of  a  makangala  mat — i.e.,  side  by 
side,  and  so  bound;  ya-za. 

Nyangalazi,  gaps  or  interstices  be¬ 
tween  the  strands  of  a  door,  or  in  a 
wall,  roof;  chinks  of  light;  timipata 
tating'ono,  mipata  yoonekera  ku  chi- 
tseko  kukada,  the .  chinks  that  are 
seen  through  when  it  is  dark ;  za- ' 
kola,  zansengwa,  in  the  cattle-pen  or 
in  a  basket ;  ya-za. 

Nyang’ama,  to  step  out  gently, 
lightly,  walk  slowly;  also  nyantama ; 
ku  nyang’amira  ulendo,  to  step  a 
little  way  to  meet  the  party ;  mb  ala 
inyang' amira  zakuba,  the  thief  creeps 
stealthily  to  steal,  kuti  eniache  a- 
ngam’gwire,  tot  fear  the  owners  may 
catch  him ;  wolaswa  ndi  minga  a- 
nyang’ama,  one  wounded  with  thorns 
walks  carefully;  nyalugwe  ariyang’a- 
ma,  the  leopard  creeps  along. 

Nyangu,  blear-eyedness,  the  eye¬ 
lashes  having  fallen  out ;  munthu  wa 
nyangu  ndi  munthu  wa  nthenda  ya 
m'maso. 

Nyang’wa,  ku,  to  be  proud ;  to 
‘  talk  big.’ 

Nyankhalala,  ku,  to  be  lean  and 
thin  with  hair  all  awry ;  of  cattle  and 
dogs — also  of  fowls  whose  feathers 
all  stick  up  on  end. 

Nyankhwirira,  ku,  to  be  shaggy. 

Nyani,  a  baboon  ;  mchimbo,  an  old 
baboon;  kanjema,  the  dwarf  sentinel 
(tsabwalo)  that  watches  while  the 
rest  steal ;  anyani  plu. ;  yd-  sing,  or 
wa-,  a-  plu. 

Nyanka  or  nyamka  —  nyamuka,  to 
rise  up,  set  off — see  Nyamuka. 

Nyankhala,  to  be  rough,  not 
smooth  (Iambi);  as  nyakhalala;  also 
pororera,  khakhala;  mbuzi  inya- 
nkhala,  the  goat  is  rough  still  with 
its  old  coat  of  hair  on,  not  shed ; 
nkhuku  ya  nanziranga  yonyankhala, 
kuima  ubwea,  also  nyakhala,  the 
kind  of  fowl  with  all  its  feathers 
turned  back,  called  nanziranga.  ' 

Nyankhwa,  blunt  arrows,  used  for 
killing  birds ;  mphero,  mphina ;  ya-za t. 
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Nyansa,  ku,  to  disgust,  be  dis- 
gusi’ng ;  mwandinyansa,  it  disgusts 
me ;  pamdzi  panyansa  pano  or  pa- 
mdzi  paipa ,  this  village  here  is  a  bad 
place ;  zonyansa,  foul  words  or 
things;  ndinyansidwa  ndi  ichi,  I  am 
disgusted  with  this. 

Nyantha,  I.,  a  worm;  mnyantha, 
q.v. 

II.  Of  nyanthama,  walking  proud¬ 
ly- 

Nyanthama,  ku,  to  step  delicately, 
lightly,  as  over  a  dambo  or  marsh; 
also  to  steal  quietly  up,  or  sneak 
quietly  in  (after  a  defeat) ;  waku- 
nyada,  wadama,  ndiyo  anyanthama , 
a  proud  person  walks  delicately  (like 
the  fop  with  his  pouncet-box) ;  mu- 
nthu  wa  chizombive  atsuka  myendo 
phe !  nadzola  majuta  m’  myendo, 
mouse,  sajunakuponda  pa  madothei, 
anyantama ,  a  young  swell  washes  his 
feet  and  oils  them  well,  they  don’t 
want  to  step  in  the  mud,  if  they  can 
help  it. 

Nyanya,  to  itch ;  feel  *  tickly  ’  sen¬ 
sations  ;  as  abwa ;  nyerenyetsa  mean¬ 
ing  to  tickle,  feel  tickling. 

Pandi  nyanya,  or  pandiabwa,  it 
is  itchy.  Chitedze  chandinyanya, 
khwisa,  kanyanyame,  itch  -  bean, 
nettles  large  and  small,  itch.  Iwe 
nutsala  ndiukanda  mnzakoyo  nda- 
seka,  you  keep  behind  and  tickle  your 
companion,  and  he  laughs. 

Nyanyala,  ku,  and  nyanyalaza, 
grumble,  refuse,  disregard ;  any- 
anyala  kulipira  kwache,  he  grumbles 
about,  refuses  his  pay ;  mau  awa  ngo- 
nyalala,  only  words  of  grumbling 
about  pay ;  to  mope ;  to  be  dull  and 
‘  glum,’  as  when  one  has  lost  a 
case  or  heard  of  the  death  of  a 
friend. 

Nyanyamira,  to  stand  on  tiptoe, 
reach  up,  as  kalamira ;  also  nyanya- 
mphira;  stand  on  hind-legs;  also= 
to  itch,  as  a  nettle. 

Nyanyamphira,  ku,  to  stand  on 
tiptoe  so  as  to  reach  up  to  something 
on  a  height. 

Nyanyao,  a  species  of  ant ;  wars 
with  white  ant ;  ya-za ;  from  creep¬ 
ing  about  in  numbers. 


Nyanyata,  ku,  to  tread  softly;  ku- 
saendera  mkani,  not  to  walk  for 
strife. 

Nyanyenyukira,  ku,  to  lie,  as 
things  strewn  all  over  the  ground. 

Nyanyuliza,  ku,  to  strew  bits  of 
grass  over  the  ground. 

Nyao,  pictures.  See  Zinyao. 

Nyasula,  ku,  to  be  blown  up  by 
the  wind  and  turned  the  wrong  way, 
as  the  thatch  of  a  grass  roof ;  or,  to 
be  stroked  the  wrong  way,  as  the 
hair  of  a  cat. 

Nyata,  ku,  I.,  to  be  soft,  thin  with 
water,  weak  ;  as  clay  for  making  pots 
or  plastering  a  house  ( dothe  lanya- 
titsa  lozirira  nyumba  ;  of  nsima  por¬ 
ridge  to  be  thin,  kuika  nsima  napaka 
ndiwo  za  mcliere  nsima  inyata,  to 
put  porridge  on  and  put  salt  on  the 
top,  they  add  the  relish  of  salt,  the 
porridge  is  made  soft  and  eatable ;  zo- 
nyata  zasasa,  badly  kept  and  soft 
they  are  bitter. 

Nyata,  II.,  Chipeta  for  mnyamata, 
a  boy  ;  mnyata ;  root  nya. 

Nyata,  III.,  nyatira,  ku,  to  walk 
gently;  aenda  monyatira  wodwala, 
he  walks  slowly,  as  a  sick  man. 

Nyati  nyati,  ku  chita,  to  be 
clammy. 

Nyau  nyau,  feeling  of  one’s  skin 
drawing  together,  crinkling,  from 
fright  or  other  cause  ;  tsitsi  liti  nyau 
nyau!  uthawathawa,  utenda ;  also 
tontho. 

Nyaza,  ku,  to  put  to  shame ;  of 
nyala;  kum'nyaza  mnzako,  mfuti  ija 
njo  bwerekera  ife  tidaganiza  kuti 
njache,  to  put  one’s  companion  to 
shame  by  saying,  that  gun  you  have 
is  only  borrowed,  we  all  thought  it 
was  your  own. 

nyazana,  ku,  to  quarrel  thus. 

nyazika,  ku,  to  dry  in  the  sun,  ku 
nyazika  masamba  a  fodia;  nyalitsa, 
nyaliza,  uyalizitsa. 

Nye!  I.,  slow  sweeping  procession ; 
whether  of  fire  without  flame  slowly 
consuming  a  piece  of  wood,  or  of 
water  sweeping  slowly  and  gently 
down,  of  a  caravan  proceeding 
slowly,  or  the  slow  gliding  of  a 
snake. 
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II.  The  creaking  noise  and  move¬ 
ment  of  a  hut  shifting,  also  like  No. 

III.  Teasing  out  of  cloth,  split¬ 
ting  of  leaves  ;  crumbling  of  bread, 
nyenya ,  nyedza. 

Kunka  nye!  to  go  sweeping  along. 
Kunyeka  nye !  as  touchwood  con¬ 
suming  by  fire.  Nyumba  irikulira 
iti  nye!  the  house  is  creaking.  Ma- 
dzi  ali  nye  saendera  mphamvu,  the 
water  , comes  slowly  down  without  a 
rush. 

Nyebvula,  ku,  to  smile;  to  grin. 
Nyedza,  ku,  to  tease  out  cloth , 
crumble  down,  to  gnaw,  as  a  rat 
crumbling  down  maize ;  also  to  take 
off  the  strips  or  rind  of  ndiwo  ( sa - 
dzula  ndiwo). 

Ku  nyedza  malifusu  nalonga  m'n- 
supa,  to  tease  out  cloth  or  nkh- 
wende  bark-cloth,  and  put  it 
into  the  phial  of  oil.  Nthochi  za 
nyedzeka,  the  bananas  are  broken  to 
bits ;  also  of  leaves  (yanyedzeka)  to 
be  torn  into  strips  by  the  wind  or  by 
people.  Zinyalala  zinyedzekanye- 
dzeka  ndi  mapazi  a  anthu  pa  bwalo, 
the  straws  and  strewings  are  scat¬ 
tered  by  people’s  feet  at  the  village 
bwalo  resort. 

nyedzula,  ku,  to  tease  out,  gnaw 
off  into  bits;  khoswe  anyedula 
nyama,  gnaw  away  at  the  meat. 

Nyefula,  ku,  to  contract  the 
muscles  of  the  abdomen  and  draw  in 
the  stomach  in  dancing — done  by 
both  men  and  women. 

Nyeka,  ku,  to  consume,  as  fire¬ 
wood  or  cloth  eaten  away  by  fire  ;  to 
spread,  as  a  wound,  bala  linyeka; 
nkhuni  zikatonyeka  zisanduka  ma- 
kala,  the  firewood  consumes  gradu¬ 
ally  away,  and  becomes  charcoal. 
Nkhuni  yonyeka,  touchwood.  Moto 
unyeketsa  chikuni,  or  moto  unyeka 
ku  chikuni,  also  moto  unyekera  apo, 
the  fire  proceeds. 

Nyekanyeka,  ku,  to  be  excited. 
Nyeluka,  ku,  to  conceive  in  the 
womb. 

Nyema,  ku,  to  break ;  kunyema 
mkate,  to  break  bread. 

Nyemba,  a  bean;  ya-za. 


Nyemberera,  ku,  to  ingratiate 
one’s  self  with  another. 

Nyemberera,  ku,  to  permeate  or 
soak  anything  through  and  through. 

Nyenibetera,  ku,  to  be  soft  with 
water,  as  soft  mud ;  dothe  linyembe- 
tera;  also  thephe,  thephethera. 

Nyembsanyembsa,  splashing. 

Nyempha,  ku,  to  give  the  slip  at 
mlandu,  leaving  your  friends  to  fight 
their  own  case. 

Nyena,  eggs  of  lice. 

Nyenchera,  ku,  to  be  dwarfish  or 
small;  to  be  born  small,  unformed, 
as  puluza,  polota;  kamwana  kabadwa 
kakang'ono  konyenchera,  the  child 
born  very  small;  kukanyoza  kanthu, 
kuti  nkonyenchera  nkachepetsa,  to 
despise  anything,  saying,  it  is  dwarf¬ 
ish  and  very  small.  It  also  means 
to  be  rough-haired,  as  of  a  new-born 
kid,  or  of  a  dog  that  has  just  come 
out  of  the  water;  ubwea  wankhuku 
unyencliera,  the  feathers  of  the  fowl 
are  all  curled  back;  garu  abvumbwa 
ndi  madzi  anyenchera,  the  dog  wet 
with  water  is  rough  and  untiHyT 

Nyenderera,  ku,  to  go  below, 
straight  down ;  as  the  roots  of  a 
water-plant;  or  of  a  tree  which  sends 
its  roots  deep  down ;  mitsitsi  inye- 
nderera  pansi  pa  madzi,  the  roots  go 
down  below  the  water. 

Nyenderere,  the  roots  of  the 
water-plant  nyika,  from  nyenderera 
(above).  They  are  used  for  food,  the 
roots  being  round  (zobulungika  ngati 
mbatata  za  Azungu,  about  the  size  of 
English  potatoes),  or  eggs  ( ngati 
mazira) ;  one  dives  out  of  the  canoe 
to  the  bottom  to  get  the  roots,  while 
his  companions  plunge  their  poles 
into  the  water  all  round  about  to  keep 
away  the  crocodiles  ;  the  women  cut 
into  parings  and  shed  them  into  the 
pot ;  ya-za. 

Nyene,  the  vagina.  See  also 

Nyini. 

Nyenga,  I.,  ichneumon;  or  civet- 
cat,  or  mongoose;  eats  fowls;  plural 
anyenga;  ya-za. 

Nyenga,  ku,  II.,  to  nurse,  dandle; 
also  to  deceive,  cheat,  which  is  its 
commonest  meaning ;  andinyengera 
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(as  chenjerera),  he  cheats  me ;  but  ku 
nyengera,  also  to  soothe  a  child  by 
talking  nursery  nonsense  to  it,  or 
dandling  in  one’s  hands. 

Angadzandiyengere  nsima  yanga 
sindikutai  mwiniache,  he  will  maybe 
cheat  me  out  of  my  porridge,  and  I 
am  not  satisfied  yet  myself.  Nkhanga 
zinyengeka,  guinea-fowl  are  easily 
*  gulled  ’ ;  anthu  azinyenga  nkhawena 
agwedeza  mfuti  ku  mluli  kwache  izo 
zikaona  pinga  pinga  m’zizuzumira 
kuti  njoka  irikudza  momo  m’kuzi- 
wandikira  ndiko  kuziombera  mfuti, 
they  cheat  the  guinea-fowl  by  shak¬ 
ing  the  barrel  of  their  gun,  and  when 
the  birds  see  it  waving  from  side  to 
side,  they  peep  out  to  see  if  it  is  a 
snake  that  is  coming,  and  when  they 
get  close  up  they  fire. 

Nyengetera,  ku,  to  lure;  to  ap¬ 
pease  ;  to  persuade. 

Nyengeza,  ku,  to  misrepresent;  to 
tell  lies ;  to  make  false  promises ; 
mawa  ndikupatsa  buku,  m'mawa  ku- 
jika  osampatsa=  kumnamiza. 

Nyengo,  a  season;  also  time,  like 
nthawi;  nyengo  ino,  nyengo  zino, 
this  season ;  nyengo  ija,  that  season 
past,  yata  or  yapita;  mulathera  ife 
nyengo  zino,  we  have  finished  our 
time  here ;  ya-za. 

[Seasons — 

November,  kugunda,  when  it  thunders;  in 
December,  absyala,  they  sow;  heavy  rains  in 
January;  a  break  somewhere  in  January; 
cease  in  the  end  of  March. 

Mphakasa,  the  season  when  the  grass  is 
dry  and  the  leaves  fall;  malimwe  or  mase- 
nga,  when  the  sun  gets  hot  and  the  grass  is 
burnt;  kokalupsya,  when  the  first  heavy 
thunder-showers  fall  and  wash  away  the 
burnt  grass;  dzinja,  the  real  rains,  when 
hoeing  begins  and  hunger  is  common; 
masika,  when  the  rains  are  ovsr  and  the 
maize  comes  in,  and  food  is  in  plenty, 
pumpkins  almost  over;  then  again,  in  the 
Cold  nyengo  ya  chisanu,  come  in  beans  and 
millet, 

Mbwera  is  when  the  season  comes  round 
again,  perhaps  about  our  own  Christmas; 
and  chandakanamlondo ,  when  the  green 
maize  comes  in.] 

Nyenje,  I.,  a  species  of  cicada; 
they  buzz  by  hundreds  on  the  trees, 
and  are  so  like  the  bark  that  it  is 
extremely  difficult  to  detect  them ; 
they  fly  from  tree  to  tree ;  the 


strident  noise  they  make  is  very 
shrill,  and  although  one  sounds  the 
note  and  after  buzzing  for  a  con¬ 
siderable  time  stops,  yet-  the  vast 
number  keep  up  a  continual  whir 
( werewere  as  the  natives  say) ;  they 
are  caught  by  smearing  the  trees 
with  bird-lime, 

II.  Tufts  of  maize  styles,  or  of 
goat’s  hair;  fringe  on  bird’s  neck; 
mbuzi  ya  nyenje,  a  goat  with  long 
hair  on  its  body ;  nyenje  za  gogo,  za 
chimanga:  ya-za;  also  plu.  manye- 
nje,  a-  class. 

Nyenjerera,  ku,  to  cheat,  nyenga; 
of  getting  something  from  one’s  com¬ 
panions  while  one  has  some  one’s 
self. 

Nyenkkwa,  nothing. 

Nyenya,  ku,  to  crumble ;  pull  into 
fragments,  break  up  into  bits ;  also 
nyenyeka,  ku,  to  be  broken  into 
fragments ;  lie  strewn  about ;  be 
scattered,  as  bits  of  grass  from  the 
roof  or  on  the  village  ground. 

Kunyenya  thonje,  to  tease  out 
thread,  also  ku  chotsa  zirombozi  ziri 
momo,  to  take  away  the  bits  of  use¬ 
less  seed  and  grass  entangled  in  it ; 
kunyenya  chingwe,  to  make  very  thin 
string  or  thread  ( kukachepetsa  ka- 
chingwe  m'kupota  kwache) ;  ndi- 
nyenye  bwazi  wanga  ndimo  ndipote 
chingwe  bwino. 

nyenyekera,  be  scattered  about ; 
nyenyetsa,  -etsetsa;  zinyatsi  zt'nye- 
nyezera,  pakhomo,  the  fragments  lie 
about  at  the  door — e.g.,  bits  of 
miswaga,  misinde,  sweet  cane  torn 
off  and  spat  out  of  the  mouth ;  a- 
nyenyereza  pa  bwalo  zinyalala  twe! 
they  strew  the  straws  at  the  bwalo, 
twe  I  scattered. 

Nyenyalira,  ku,  to  grumble,  be 
discontented,  angry  with ;  also  nya- 
nyalira,  q.v.,  wandiipitsira  nchito 
zanga,  he  is  displeased  with  my 
work;  wina  kum' cholera  mpeni  wache 
mene  angam'patsa  mnzache  salandira 
am'nyanyalira  mpeni,  one  breaks 
another’s  knife,  and  when  he  gives 
it  back  the  other  won’t  take  it,  = 
nyanyalira. 

Nyenyamira,  ku,  as  ku  nyanya- 
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mphira,  to  stand  on  tiptoe  ( kuima 
ndi  dzala  za  mwendo). 

Nyenye,  a  soft  movement,  as  of 
the  white-ant  queen  (which  needs  but 
to  be  seen  to  be  associated  with  the 
word). 

Nyenyebvula,  ku,  to  tear  into  bits, 
as  thread. 

Nyenyeka,  ku,  to  be  friable. 

Nyenyera,  ku — see  Nyenya — to 

crumble,  shred  into,  hence  chinye- 
nyero,  that  which  is  shred  into,  also 
a  young  soft  pumpkin,  dzungu  la 
ntheta. 

Kunyenyera  nsima  ya  mkute 
m’nthalo,  kuti  a  junditse  pomwe  a- 
susule,  old  nsima  left  over  broken 
into  the  pot  to  warm  up  again ; 
kunyenyera  chinyenyero  m’ndiwo. 
Hence  also  adverb  nyenyekere,  and 
mwa  nyenyekere ,  fragments  here  and 
there.  Also  nyenyeza,  nyenya  fodia 
wa  mbande  masamba  ( =  lenzula 
lenzula),  to  pull  out  bits  of  crumbled 
tobacco-leaf,  pull  to  bits,  tease  out 
with  the  fingers ;  nthochi  yagwa  ya- 
nyenyeka,  the  banana  fell  and  broke 
into  bits. 

Nyenyeswa,  crumbs ;  za  fodia,  za 
nsima,  za  nyemba,  za  mbatata;  ya- 
za. 

Nyenyezi,  a  star ;  nyenyezi  i- 
walitsa,  iwalayo,  the  star  shines ; 
ya-za ;  from  nyezima,  to  shine,  rather 
than  nyenyeza,  to  crumble. 

Nyenyezi  ya  nchira,  a  shooting 
star. 

Nyenyukira,  ku,  to  lie,  as  things 
strewn  all  over  the  ground. 

Nyera,  ku,  ease  one’s  self — see 
Nya;  also  to  make  honey,  as  bees ; 
also  insert  the  sting,  njuchi  yandi- 
nyerera  mbola,  the  bee  stung  me. 

Nyere,  worms  in  the  intestines ;  a 
dwala  nyere,  amva  nyere,  adwala 
nyala,  timbozi  tambiri  toyera  m'mi- 
mb  a,  tituruka  tokha  akanka  ku 
thengo,  he  feels  sick  of  worms,  any 
amount  of  small  white  worms  in  the 
stomach,  which  come  out  when  he 
goes  to  the  bush  :  it  is  a  word  which 
cannot  be  used  without  offence^  em¬ 
ployed  also  in  swearing  :  from  the 
movement  and  number- 


Nyerenyetsa,  ku,  to  tickle;  be 
itchy;  chitedze  chandiabwa,  muliku- 
nyerenyetsa,  the  chitedze  bean  itches 
me,  it  is  tickly  where  the  itchy  hairs 
fell ;  phazi  langa  landing erenyets a 
ndi  zinyetsu,  my  foot  itches  from 
treading  upon  the  zinyetsu  cater¬ 
pillars  ;  kumbuyo  kunyerenyetsa  ndi- 
kande,  my  back  is  itchy,  I  must 
scratch  it. 

nyerenyetsera,  -edwa,  -eka,  -ana: 

ku  nyerenyetsedwa  ndi  chitedze.  Tu- 
mbunya=to  tickle;  kakata  and  abwa 
=  to  itch,  synonymous. 

Nyerere,  a  small  ant;  the  smallest 
ants,  found  in  house  and  every wliere 
in  great  numbers ;  ya-za. 

Nyerereka,  ku,  to  glide  away 
softly,  as  a  snake,  njoka  inyerereka ; 
of  nsima  porridge  slipping  gently 
down  the  throat,  nsima  ya  therere  i- 
nyerereka  pammero ;  matumbo  uka- 
gwira  achoka  pang’ono  nagioa  pansi, 
anyerereka,  the  intestines  of  the  ani¬ 
mal  slip  through  your  fingers  ;  kanthu 
katerera  pang'ono  kanyerereka. 

Nyeruka,  ku,  to  be  pregnant,  to 
be  with  young  (early  months) ;  chief¬ 
ly  of  dogs ;  to  grow  to  full  stature. 

Nyesera,  ku,  to  glide ;  njoka  i- 
yendamonyesera  kutereredwa  kwache 
kuti  nyel  the  snake  goes  gliding 
along,  its  slipping  motion  being  nye! 

Nyesi,  the  electric  eel ;  very 
black ;  gives  a  shock  when  one 
touches  it ;  nthu  nthu  nthu  I  the 
shivering  ;  also  nyetu  nyetu ;  ya-za ; 
root  nye — see  Nyetizima. 

Nyeta,  ku,  I.,  to  be  beautiful; 
munthu  wakunyeta,  a  beautiful  per¬ 
son;  wabvahra  zakunyeta,he  is  beau¬ 
tifully  dressed. 

II.  As  nyeka,  to  consume  gradu¬ 
ally. 

Nyeteza,  ku,  to  sting,  as  bee. 

Nyeti,  shining,  and  nyetima,  ku, 
to  shine,  as  yetima,  nyezima,  q.v. 

Nyetizima,  ku,  to  shock,  as  the 
electric  eel ;  nyesi  inyetizima  pa  thupi 
akaigwira,  the  electric  eel  gives  one 
a  shock  through  one’s  body  if  one 
take  hold  of  it. 

Nyetsu,  I.,  a  small  centipede 

( linyetsu ),  red,  with  sm^ll  itchy 
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hairs,  seen  at  certain  seasons  in  great 
numbers  along  the  path,  and  which 
cause  one’s  feet  to  itch  badly  if  one 
tramps  upon  them. 

II.  Breaking  off ;  and  verb  ku 
nyetsula,  to  break  off  in  bits  :  hence 
the  derivation  of  linyetsu  centipede, 
scattered  all  through  the  bush. 

Nyetunyetu,  the  quivering  of 
heated  air. 

Nyewa,  a  tendon,  a  ligament. 

Nyeza,  ku,  to  split,  tear  up,  as 
mlaza  leaf,  in  making  strips  for  a 
hat. 

Nyezeka,  ku,  to  sink  down. 

Nyezerera,  ku,  to  dare  to  do  a 
thing ;  to  he  heedless  of  conse¬ 
quences. 

Nyezi,  shining,  nyezinyezi,  and — 

Nyezima,  ku,  to  shine ;  glitter, 
glisten;  be  bright;  also  ng'azimira, 
nyetima,  yetima;  nyenyezi  ziriku- 
thwanima  or  nyezima,  the  stars  are 
twinkling  or  shining. 

Nyezo,  m’masala  ndimo  muli- 
nyezo. 

Nyezula — see  Nyedzula — to  break 
off,  crumble. 

Nyidi,  a  species  of  animal ;  as 
njidi,  a  species  of  fish. 

I.  A  water-plant  with  small  seeds 
(like  maere),  which  are  made  into 
flour  and  eaten  in  times  of  scarcity ; 
it  has  large  leaves  ( masamba  apha- 
thika  phathi  pa  madzi),  lying  close 
to  the  top  of  the  water ;  golden 
flowers ;  grows  by  side  of  the  water ; 
roots  eaten,  name  of  root  nyenderere, 
q.v. 

Nyika,  ku  (bviika),  to  steep ;  to 
dip  into  a  liquid  ;  to  soften  by  steep¬ 
ing  in  water ;  to  strike  lightly ;  to 
tread  lightly. 

Nyikula,  ku,  to  raise  the  lips. 

Nyimbo,  a  song;  a  hymn,  a  poem, 
a  dance-song ;  song  of  a  bird,  when 
words  are  thought  of  as  applied  to 
its  note;  tandipfunzitsa  nyimbo, 
teach  me  a  song ;  wina  aimba  nyi¬ 
mbo,  wina  apokoleza,  ena  atsira 
mabvume,  one  sings  the  recitative, 
another  answers,  and  others  add  the 
chorus. 

Nyimbula,  ku,  to  smite. 


Nyimphula,  ku,  to  turn  over  the 
soil  as  a  plough  does. 

Nyinda,  ku,  to  show  the  teeth, 
split  open ;  scowl ;  in  eating  green 
maize,  to  gnaw  with  the  front  teeth 
( nyinda  zimanga  ndi  mano=ku 
cherera,  also  ku  kungudza,  as  ku 
kungudza  pfupa,  to  gnaw  a  bone) ; 
ku  nyinda  pa  lcamwa,  to  show  one’s 
teeth — i.e.,  to  open  one’s  lips;  andi- 
nyindira  lero,  it  shows  its  teeth  at 
me  to-day ;  chinyinda  chimanga,  the 
maize  is  splitting  open ;  tanyinda 
iclio  tichiona  ngati  chacha  (as  ta- 
senda  icho ),  open  up  the  glumes  that 
we  may  see  if  the  maize  is  ripe ; 
garu  wa  chiwewe  anyinda,  a  dog  in 
a  noose  opens  its  mouth  thus ;  also 
thus  a  synonym  of  ku  kalipira,  to  be 
fierce. 

Nyindirira,  ku,  to  groan  while 
straining  at  a  heavy  load. 

Nyindula,  to  split  open;  nyindu- 
ka,  ku,  to  open  up  of  itself ;  chitsulo 
chinyinduka  chosadiza  (or  chosakala, 
or  chomangupa),  the  iron  splits 
readily  into  ‘  lamina  ’  or  layers, 
when  bad  iron  or  badly  burnt ;  to 
distort  the  mouth  as  in  anger  or  con¬ 
tempt,  nyindulira ;  also  in  picking 
the  teeth. 

Nyingula,  ku,  and  adverb  nyingu: 
to  utter  a  despiteful  sound  with  the 
lips ;  wandinyingula  ndi  milomo, 
wandinyingulira  milomo  yache,  he 
sneers  at  me. 

Nyini,  pudenda,  fern. 

Nyinji,  many,  number;  kanyinji, 
often;  unyinji,  multitude;  zanyinji, 
many ;  unyinji  wache. 

Nyinkhwirira,  ku,  to  groan  strain¬ 
ing  with  load. 

Nyintha,  ku,  to  press  and  strain. 

Nyinyidza,  ku,  to  talk  to  one’s 
self. 

Nyinyidzira,  ku,  to  grumble  at 
the  smallness  of  anything ;  to  work 
slowly,  with  intent  to  make  it  last 
out ;  to  eat  a  little  at  a  time  so  as  to 
spin  out  the  food  store  in  the  nkho- 
kwe. 

Nyinyirika,  ku,  to  complain. 

Nyo,  the  idea  contained  in  this 
root  is  softness,  of  things  easily 
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broken;  thin,  pulled  out;  weak; 
hence  also  soft  and  bending,  as  a 
worm,  lips,  body;  the  doubling  nyo- 
nyo  indicates  softness  prolonged  or 
in  many  parts.  Nyodola,  nyongolera, 
nyonya,  nyoza,  all  refer  to  the  move¬ 
ment  of  twisted  lips;  nyole,  nyoloka, 
nyolola,  nyonchola  (combining  also 
nyenchera),  nyong'onya,  all  refer  to 
limpness  of  body,  whether  from  sick¬ 
ness  or  from  constitution,  and  hence, 
say,  a  bag  pulled  out  thin ;  nyondo 
(a  stream  bend) ;  nyondonyondo 
(turkey  feathers  and  sea-waves) ;  nyo- 
ngolozi  (a  worm),  nyongo  (spleen), 
refer  to  softness  of  bodies  easily  bent 
(the  double  nyondo  nyondo  combin¬ 
ing  the  idea  of  the  rutiled  hair  of  a 
new-born  goat) ;  nyotsoka,  nyonzwe 
(fungus) ;  nyonyotoka,  nyonyodoka, 
nyonsoka,  nyopo,  all  speak  of  coming 
off  in  bits  of  things  soft  or  rotten  or 
wet,  or  wet  dripping;  nyonyoma, 
startle,  refers  to  the  soft  feeling  of 
the  body ;  the  sitting  on  one’s  heels 
ready  to  jump  up  on  attack  is  nyo- 
nyomola ;  nyonzololaia  to  stretch  out. 
All  the  words  in  nyo  are  fully  in 
touch  with  the  single  idea  conveyed 
by  the  root  syllable;  also  nyung’unya 
and  nyunyuma. 

Nyodo,  the  first  stomach  of  ani¬ 
mals. 

Nyodola,  ku,  to  despise,  show 
despite,  making  the  sound  of  dissent 
(mtsonyo)  with  one’s  lips ;  also 
despite  shown  in  word,  without  the 
cluck  of  scorn,  andinyodola  ine,  a- 
seka  monyodola  uyu,  he  despises 
me. 

Nyole,  weakliness  and  sickliness  of 
constitution,  ‘  worms  ’ ;  wodwala- 
dwala  wosagwira  nchito  bwino,  wo- 
polozwa,  chibadwa  chache ,  akamva 
chisanu  anjenjemera ;  utenda  u- 
m'pweteka  nyole  ziri  m'mimbamo , 
continually  sick,  unable  to  work  well, 
weakly  from  birth,  shivers  with  cold  ; 
the  disease  is  sore  upon  him,  worms 
are  inside  of  him.  It  is  also  used  as 
nyere,  as  a  bad  word  in  native 
swearing.  Class  ya-za. 

Nyoloka,  ku,  to  be  lean,  shriv¬ 
elled  up,  thin,  untimely  born;  and — 

15 


nyolola,  ku,  to  pull  out  and  thus 
make  thin,  a  bag,  thread,  a  bow¬ 
string,  &c.  ( nyolola  thumb  a,  matu- 
mbo,  thonje,  nsinga);  ku  nyolola 
thumb  a  ndi  kuchepa  thuntha ,  ku- 
chepa  m’chimimba,  to  pull  out  a 

dumpy  ’  bag  and  make  it  long  and 
thin;  thonje  Zanyololoka,  the  thread 
is  made  thin;  also  to  despise  =  ku 
chepetsa;  njoka  inyonyoloka,  the 
snake  is  long  and  thin ;  also  Nyo- 
nzoloka. 

Nyonchola,  ku,  to  be  untimely 
born — e.g.,  of  a  goat,  of  man,  of 
fruit ;  to  curl  up  or  stand  up,  as  hair, 
or  bristles,  or  feathers,  on  end;  also 
nyenchera,  polozwa;  mbeu  zinye- 
nchera ;  veru  veru. 

Nyondo,  a  turn  in  a  stream,  a 
corner;  nyondo  ya  chindwi,  like 
bondo,  bend  crooked  bit  in  the 
thatch ;  ya-za ;  the  movement  of  the 
water  in  breaking  off  at  a  turn. 

nyondo  nyondo,  of  waves,  one  be¬ 
hind  the  other  over  the  water,  ana- 
chire  ali  nyondo  nyondo,  also  of 
people,  one  behind  another,  anthu 
ali  nyondo  nyondo  m’chiri,  the  peo¬ 
ple  are  coming  on,  one  behind  the 
other. 

Nyonga,  strength. 

Nyongo,  the  spleen,  as  ndulu ;  also 
the  gall  bladder ;  also  very  strong 
chamba  or  Indian  hemp,  when  one 
presses  it  with  one’s  fingers  it  is 
waxy  ( phula  lache),  or  sticky  ( nyatu , 
nyatu ) ;  chamba  cha  makhabvi,  cha- 
chikali,  very  strong  bhang. 

Nyongo,  froth  of  malt  liquors  in 
fermentation,  because  the  bubbles 
resemble  the  nyongo  gall  bladder 
blown  up  often  worn  by  natives  in 
their  hair  as  an  ornament. 

Nyongolera,  ku,  to  twist  one’s 
mouth,  to  put  one’s  tongue  in  one’s 
teeth. 

Kunyongolera  zomwe  ziumirira 
m'kamwa  ku  chitsakano,  to  twist 
one’s  mouth  in  getting  out  anything 
which  has  stuck  in  one’s  teeth  or 
mouth.  Azinyongolera  zimanga, 
mtedza,  nyama,  if  maize  or  ground¬ 
nut  or  meat  stick  in  one’s  teeth. 

Nyongoloka,  ku,  to  sneak  away. 
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Nyongolozi,  a  worm ;  also  intes¬ 
tinal  worms  and  bits  of  worms ; 
worms  in  fowls  ;  ya-za. 

Nyong’onya,  ku,  to  make  ‘  limp,' 
loose,  soft,  without  strength;  ku 
khala  nje  m'thupi;  also  to  be  tired 
of,  desire  change;  kunyong'onyeka, 
to  be  soft,  ‘  limp.’ 

Mafuta  anyong'onya  m'thupi,  oil 
makes  the  child  sleep,  or  a  man  lazy 
and  soft-limbed,  if  he  be  not  accus¬ 
tomed  to  it ;  ukadia  mafuta  nkho- 
ngono  mutyokatyoka  ndiko  kudza 
ulesi,  ku  nyong’onyeka  nkhongono 
ziri  wede  wede,  if  you  eat  oil  your 
limbs  get  soft  and  flexible,  and  then 
there  comes  lassitude ;  to  be  weak  in 
one’s  limbs  wede  wede  1  Nkhukui 
yanyong'onyeka  ichoka  pa  mthunzi, 
idza  pakwiera  pano  kuti  idibwitsa 
ana,  the  hen  gets  tired  of  staying 
still,  it  goes  out  of  the  shade  and 
comes  into  the  open  here  to  feed  its 
chickens  (when  of  course  the  hawk 
pounces  down). 

Nyong’orera,  ku,  to  taste  sour. 

Nyonsoka,  ku,  to  break  anything 
soft  and  easily  broken  asunder ; 
thonje  linyonsoka  nyonso  utalikoka 
( thonje  losalimba  losakotetsa),  the 
thread  breaks  asunder  if  you  pull  it 
(of  thread  badly  spun) ;  mkato  unyo- 
nsoka  utalowa  m'madzi,  the  bread 
breaks  apart  when  it  gets  into  the 
water. 

Nyontha,  ku,  to  leak,  to  drop  ;  also 
dontha ;  nyumba  inyontha,  the  house 
leaks ;  ku  nyontha  m'nyumba. 

Tidzayamba  olimbika  mvula  iriku- 
nyontha,  we  shall  begin  to  ‘  step 
out,’  the  rain  is  dropping.  Dodo, 
dodo,  irikunyontha  irikugwetsa  ma- 
dontho,  drop,  drop,  it  is  dropping  in 
large  drops. 

Nyonya,  ku,  to  be  insolent,  to  pro¬ 
voke,  excite;  as  ku  puta;  usam'nyo- 
nya;  if  in  giving  a  present  to  anyone 
the  present  simply  makes  him  ask  for 
more,  this  is  ku  nyonya,  to  provoke 
request  for  more ;  insolent  is  the 
secondary  meaning. 

Nyonyodoka,  ku,  to  be  broken  in¬ 
to  little  bits;  e.g.,  tobacco,  earthen¬ 
ware  pot ;  also  nyonyotoka ;  fodia  ku- 


m’swaiswa,  crumbled-down  tobacco; 
mbiya  ukaitentha  kuiphula  kunka 
naye  ku  malonda  amene  ataguleyo 
kuitsira  madzi  apeza  pena  paliku- 
nyonyotoka  palikuchoka  dothe,  sup¬ 
posing  you  burn  a  pot  and  take  it  off 
the  fire  to  take  it  to  sell,  he  who  buys 
it  pours  water  into  it,  and  finds  that 
in  one  place  it  crumbles  to  pieces 
(nyonyotoka) ,  the  earth  giving  way. 

Nyonyoma,  ku,  to  startle,  fright¬ 
en,  astonish ;  also  nyonyomwa,  be 
afraid,  suspect  hidden  or  coming 
danger,  dread ;  pamdzi  pathu  anthu 
atukutwa,  azizwa,  anyonyomwa, 
kuti  nkhondo  idzaturukira  chiusiku- 
usiku,  at  our  village  people  are  in  a 
fright  thinking  that  war  will  come 
upon  them  at  night. 

Nyonyomala,  ku,  to  sit  upon  one’s 
heels ;  ku  khala  msuswa  or  manyu- 
nyuwa;  pa  mirandu  ya  achipeta  po- 
khala  pache  ena  akhala  monyonyo-, 
mala,  kulinga  akausia  mubvi  ame- 
nyane  aime  chiri  msanga,  at  the 
Chipeta  mirandu  cases,  when  all  sit 
round  about,  some  sit  on  their  heels, 
so  that  if  anyone  pass  round  and 
leave  an  arrow  at  them  as  a  chal¬ 
lenge  to  fight,  they  may  jump  up 
straight  at  once. 

Nyonyotoka,  ku,  to  come  to  bits, 
break  off  into  pieces ;  also  sumbudzu- 
ka. 

Mwana  dzuwa  lina  ndimo  ana- 
m'bvumbwitsa  pamene  amafira  pa 
amache  anafika  ndi  mafupa  ok)  a  mi- 
no  fu  yonse  itanyonyotoka  ndi  rr.vula, 
one  day  the  child  got  very  wet  with 
rain  coming  to  its  mother  in  that  con¬ 
dition,  when  it  came  to  its  mother  it 
was  nothing  but  bones,  the  flesh  had 
all  come  off  in  bits  with  the  rain. — 
Native  story. 

Nyonzolola,  ku,  to  stretch  out,  be 
long-drawn-out,  as  a  leopard  creep¬ 
ing  stealthily  along,  or  a  serpent,  or 
a  leech  long  and  thin  ( msundu  u- 
nyonzoloka ) ;  as  tamuka  tamu  1 — also 
to  despise,  evil  entreat,  ku  m’ nyo¬ 
nzolola  mnzako  kum'nenera  zaku- 
m'nyoza  zosam'lemekeza ,  to  evil  en¬ 
treat  another,  scorning  and  showing 
him  no  respect. 
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Nyonzuka  ku,  to  be  light,  not 
heavy. 

Nyonzwe,  a  small  species  of  mush¬ 
room,  eaten,  grows  in  close  bunches. 

Nyopo,  and  verb  ku  nyopoka, 
nyopola,  to  break  off  with  ease,  as 
rotten  string  or  burnt  string,  with¬ 
out  the  sound  of  breaking ;  see  also 
Nyonyotoka;  aHio  Nyotsoka. 

Chingwe  chosapotetsa  chinyopoka, 
chobvunda  chinyopoka,  thread  or 
string  badly  spun  or  rotten  breaks 
asunder  easily.  Nsinga  yobvunda  i- 
nyopoka  msanga,  a  rotten  bow-string 
breaks  asunder  quickly. 

Nyota,  ku  pfia,  to  quench  the 
thirst. 

Nyotsoka,  ku,  to  break  off  easily, 
as  weak  thread,  &c. ;  as  nyopoka 
above,  to  come  off  in  bits ;  chingwe 
chinyotsoka. 

Nyowa,  ku,  to  be  wet ;  nsaru  i- 
nyowa,  munthu  wanyoica  ndi  mvula, 
pansi  panyowa  pakana  moto,  of  wet 
cloth,  of  a  person  wet  with  rain,  of 
the  ground  wet  so  that  you  can’t 
light  a  fire. 

Nyoza,  ku,  to  scorn,  despise ; 
whether  great  or  small ;  anyoza 
mnzache ;  kunyoza  osam’lemekeza 
bwino ;  also — 

nyozola,  ku,  and  nyozolola,  treat 
with  contempt,  with  utter  contempt. 

Nyuduka,  ku,  to  be  slippery. 

Nyula,  ku,  to  take  off  the  skin,  as 
myula,  psupula;  moto  wa  nyuka, 
the  skin  of  the  blister  has  come  off ; 
ndanyuka  dzanja  langa  ndi  kugwa, 
I  have  skinned  my  hand  in  falling ; 
mtengo  wandinyula,  the  tree  scraped 
off  the  skin. 

Nyumba,  a  house,  hut ;  also  a  room 
in  a  house,  as  malo;  nyumba  ya 
mpeni  ndilo  banzi,  a  sheath  :  ya-za 
class,  but  plural  heard  also  manyu- 
mba :  umba. 

[Nyumba  ya  bwalo ,  a  ‘public  room*;  ya 
mafuwa ,  a  kitchen;  also  ya  ya  mafuwa ,  yo- 
phikira.  Nyumba  ya  garu ,  a  4  bit  hut  ’;  ua 
msasa,  square  house;  ya  gowero ,  or  simply 
gowero ,  a  boys’  house;  ya  chisani  or  chi- 
simba ,  a  girls’  house;  ku  gwa  m'tsimba ,  of 
a  girl  arrived  at  puberty;  mbuto ,  malo ,  a 
sleeping-place,  a  place  for  staying;  khumbi, 
a  shed;  msasa  and  masasa ,  temporary  hut; 
kuka,  the  house  of  the  head  wife,  or  whole 


household;  banja,  a  household;  bwalo ,  a 
dormitory  as  well  as  the  village  place  of 
meeting. 

Nyumba  ya  dzira ,  a  round  house;  ya  gome} 
a  square  house;  ku  manga  nyumba ,  to  build 
a  house;  konde ,  the  verandah  of  a  hou&e; 
myendo ,  the  side  of  the  hut  opposite  the 
door,  ku  myendo ,  ika  kanthu  ku  myendo; 
ku  mitUy  the  door  side  of  the  hut  (from  the 
way  a  person  sleeps  in  a  hut);  thala  lali - 
kuluy  the  right-hand  side;  thala  laling'ono , 
the  left  side.  Khomo ,  pa  khomo ,  the  door 
space  of  the  house;  chiteeko ,  the  door; 
khoma ,  the  wall;  chindu  (la  class),  the  roof; 
dzenera ,  a  window;  mtondoti,  the  central 
posts,  with  nsanja,  the  shelf,  nsodzi ,  the 
inside  top  of  the  roof,  phaso,  a  rafter; 
mtantho ,  a  ‘couple’;  ntolongof  or  mzati , 
single  centre  post;  chigua  or  chiunda ,  the 
platform  on  which  the  bed  or  mat  for  sit¬ 
ting  on  is  placed;  nsichi ,  a  post;  nchanamiray 
a  verandah  post;  mphuthu ,  a  door-post; 
nkotamiro ,  the  lintel  (one  bends  to  pass  in); 
chigua ,  threshold;  matsa,  the  eaves;  chi- 
mbudziy  the  top  knot  of  the  roof,  sometimes 
much  ornamented;  myanga,  the  circular 
bamboos  which  bind  the  maphaso  or  radiat¬ 
ing  rafters;  chipinda ,  a  verandah  room, 
closed  in  by  the  verandah  posts.  Ku  famulat 
sasula,  take  off  thatch;  paza,  comb  out 
thatch  bundles  ( mphuthu ,  also  door-post, 
because  of  well-bound  grass);  ku  folera ,  to 
thatch;  ku  unda,  to  mould  mud,  dongo, 
good  clay  used  for  platform  and  verandah 
seat  (chiunda);  kuzira ,  to  smear  with  clay, 
kulunga ,  rub  smooth.] 

Nyumba,  divided  as  follows  : 

Thala  laling’ono ,  left  side  of  hut 
as  one  enters. 

Thala  lalikuru,  right  side. 

Thala  kumyendo,  wall  farthest 
from  door. 

Ku  mitu,  wall  on  right  side  nearest 
door  where  people  sleep. 

Nyumba  ya  dzira,  round  house. 

Nyumba  ya  sumbulele,  round 
house. 

Nyumbu,  I.,  a  long-tailed  grass, 
used  for  thatching. 

II.  A  species  of  root  used  as  po¬ 
tato  or  cassava  ;  the  plant  is  a  shrub 
several  feet  high. 

III.  The  gnu ;  seen  frequently 
with  the  zebra  herds ;  like  a  buffalo, 
tail  like  a  horse;  ya-za. 

Nyumwa,  ku,  to  be  suspicious;  to 
hesitate. 

Nyundo,  a  hammer ;  nyundo  ya 
mwala,  a  stone  hammer ;  ya  chitsulo, 
an  iron  hammer ;  nyundo  injosulira, 
a  hammer  is  used  for  beating  iron 
( chitsulo ) ;  ndi  chitsulo  chophoola  pa- 
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ika  mtengo  ndicho  ambasulira,  an 
iron  head  with  a  hole  into  which 
wood  is  pnt  for  hammering ;  some  for 
working  large  mass  take  both  hands ; 
zina  apana,  zina  aphoola  chitsulo, 
some  with  handle  grasping,  some 
with  handle  stuck  in;  ya-za;  unda. 

Nyunduka,  ku,  to  glide,  slip 
along,  as  on  slippery  ground. 

Nyung’unya,  ku,  to  be  bitter,  acrid, 
pungent;  nyama  inyung’unya  m'ka- 
mwa  chifukwa  yachiruka  nchere,  the 
meat  is  tasty  because  there  is  plenty 
of  salt;  to  taste  like  salt,  or  acid; 
malambe  anyung'unya,  bwemba  a- 
nyung'unya,  kumveka  kwao  kwa 
m'kamwa,  the  sensation  in  the 
mouth  of  baobab  fruit. 

Nyung’unyu,  the  hip. 

Nyungwa,  an  elephant  with  no 
tusks;  ya-za  (or  wa  living  class). 

Nyunyuma,  or  nyunyumwa,  to 
fear  without  apparent  cause,  as  of. 
one  who  remembers  past  crimes,  &c. ; 
one  who  alarmed  has  taken  flight ; 
also  of  animals,  game;  as  nyonyoma, 
q.v.,  tukutwa. 

Nyunyumala,  ku,  to  sit  on  tiptoe. 

NZ- ;  for  words  under  nz-,  see  also 
under  mz-,  mdz- ;  also  ndz,  and  even 
ns-,  nts- ;  ms-,  and  mts-. 

Nza,  I.,  companion,  neighbour, 
other,  equal ;  also  even,  opponent, 
equal  in  strength ;  not  used  alone, 
but  with  the  various  possessive  pro¬ 
nouns — e.g.,  nzache,  nzako,  nzanga, 
nzathu,  nzanu,  nzao.  These  forms 
are,  however,  not  used  alone,  but 
with  the  prefix  of  the  class  to  which 
the  substantive  which  they  qualify 
belongs — e.g.,  mnzache,  unzache,  i- 
nzache,  chinzache,  anzache,  zinzache. 
In  going  out  to  fight  with  others,  the 
foe  could  be  called  mnzache,  in  the 
sense  of  fellow-creature,  or  person 
other  than  one’s  self  engaged  with 
one;  but  the  usual  mode  of  using  the 
word  (simply,  however,  because  the 
idea  is  the  common  one)  is,  one’s 
friend  or  neighbour;  mtengo  unzache, 
its  companion  tree;  munthu  mnzache, 
the  person  his  companion. 

II.  The  substantive  verb  and  pre¬ 
fix  of  the  za  class  :  mtengo  wobala, 


zipatso  nzakuwawazi,  of  a  tree  bear¬ 
ing  fruit,  its  fruits  are  bitter. 

III.  Emptiness,  silence ;  also  ndu, 
nzi. 

IV.  Firmness,  as  of  india-rubber, 
as  in  nzanda,  q.v. 

Nzabwe,  maize  or  millet  cooked 
whole.  See  Mzabwe. 

Nzakazi,  maid-servant.  See  Mdza- 
kazi. 

Nzalo,  the  keel  or  thick  bottom 
left  in  a  canoe  to  steady  its  floating 
and  motion ;  if  it  is  too  thin,  the 
canoe  rocks  and  oversets ;  also  diwa 
lache,  the  thick  solid  part;  ya-za. 

Nzama,  a  bean  which  grows  like 
ntedza  (ground-nuts)  underground ; 
somewhat  large,  round,  and  of  deli¬ 
cate  flavour  :  Chikunda,  nyimo ;  ya- 
za. 

Nzanda,  and  nzanda  nzanda,  with 
verb  ku  nzandama,  and  nzandamuka, 

to  rebound ;  to  *  stott  ’ ;  be  elastic ; 
as  a  ball  rebounds  from  the  ground, 
an  axe  from  tough  wood ;  also  of  firm 
walking. 

Mpeni  unzandama  pa  dzungu  su- 
ngagagade  dzunguli  lichikauka,  the 
knife  stotts  back  from  the  pumpkin, 
it  won’t  chop  into  it,  the  blow  makes 
it  rather  break  open.  Kunzanditsa 
mpira,  mpira  nzanda  pa  dothe,  to 
throw  a  ball  so  as  to  make  it  rebound 
from  the  ground.  Kuenda  nzanda 
nzanda,  pansi  paenda  nzanda  nza¬ 
nda,  to  walk  firmly,  on  firm  ground ; 
on  the  other  hand,  nzandinzandi  is 
used  of  the  walk  of  a  sick  man. 

Nzandinzandi,  weak  or  staggering 
walk,  as  of  a  sick  man,  or  one 
drunk ;  of  one  wrestling  without 
putting  forth  his  strength ;  angochita 
nzandi  nzandi,  he  is  not  trying ; 
nzandi  nzandi  zache  nzodwala,  the 
cause  of  his  unsteady  gait  is  sick¬ 
ness  ;  ngalawa  ichita  nzandi  nzandi, 
the  canoe  is  unsteady ;  also  nzanti- 
nzanti. 

Nzanga,  my  companion.  See 

Mnzanga. 

Nzangazime,  distemper.  See  Mza- 
ngazime. 

Nzanzangwali,  of  the  long  legs  of 
a  young  cock,  or  of  a  tall  man. 
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N zang  walinzang  wali ,  walking  in  a 
stilted  fashion,  as  a  weak  person 
does  ;  walking,  taking  long  steps. 

Nzanzandika,  ku,  to  be  tough,  as 
a  sinew. 

Nzati,  house  central  upright  poles, 
plu.  mizati. 

Nzeka,  a  thatch  bundle.  See 

Mdzeka. 

Nzenenga,  bracelets,  also  nzengo. 

Nzengo,  the  transverse  bamboos 
on  a  roof  which  fix  and  tie  down  the 
bundles  of  thatch  ;  they  are  also  made 
of  thin  long  branches  or  roots  ;  the 
trees  which  furnish  them  being  mko- 
longo,  mtalala ;  also  the  horizontal 
ties  in  building  the  wall  of  a  house; 
it  also  means  rolls  or  plaits  of  brass 
wire  on  the  arms  or  legs  ;  zenga  and 
zenenga,  the  idea  being  horizontal 
parallels ;  ya-za. 

Nzere  nzere,  ku  yenda,  to  walk 
abreast. 

Nzera,  long  locks  of  hair. 

Nzeru,  wisdom,  cleverness,  skill, 
sense ;  ability  of  mind ;  also  ku  uza 
nzeru,  to  teach,  instruct;  alibe  nzeru, 
he  has  no  sense ;  am'letsa  usaphe 
nkhuku  imme  iikira  mazira  ambiri 
ipha  tambala  ulibe  nzeru,  he  stops 
him  from  killing  the  laying  hen,  kill 
a  cock  instead,  you  have  no  sense. 

Nzeru,  ku  thetsa,  to  puzzle;  to 
nonplus. 

Nzeze,  a  large  hoe.  See  Mzeze, 
Mzedze,  Mdzedze. 

Nzi,  emptiness,  silence. 

Nzika,  staying  a  long  time  in  one 
place.  Anzika,  the  inhabitants. 

Nzikitira,  ku  chita,  to  lag  behind. 

Nzimbe,  sugar-cane ;  it  is  cut  into 
small  cubes  and  handed  round  ;  Chi- 
kunda,  msale. 

Nzimbo,  a  rod  for  beating ;  a  staff, 
stick ;  as  mchamu ;  yaku  menyana 
nayo ;  ya-za. 

Nzimbi,  cock’s  tail  feathers. 

Nzime,  the  last  born. 

Nzinga,  a  beehive  made  of  bark 
or  hollow  tree,  or  old  pot.  Aika  mu 
mtengo  kuti  njuchi  zikalowe. 

Nzinga,  a  cannon.  See  Mzinga. 

Nzingano,  a  needle ;  plu.  anzinga- 
no.  Nzingano  ya  nsungwi,  nzingano 


zosokera  mfumba  nza  nsungwi,  a 
needle  of  bamboo,  needles  for  sewing 
mfumba  mats  are  of  bamboo;  nzi¬ 
ngano  za  zitsulo,  needles. 

Nzingo,  tendon.  See  Mzingo. 

Nzino,  the  ball  of  the  toe ;  ya-za. 

Nzio,  I.,  false  tracks.  See  Mzio. 

II.  Nzionzio,  boiling  and  singing ; 
nsima  itawira  pa  moto,  iri  nzionzio, 
the  porridge  is  boiling  by  the  fire ; 
madzi  a  nthalo  ali  wiro  wiro  or 
nzionzio,  the  water  in  the  pot  is 
boiling. 

Nzipe,  a  tendon.  See  Mdzipe. 

Nziti,  which?  of  the  zi-  plu.  class; 
ndi  zitil  kodi  nsengwa  nziti,  which 
are  the  baskets?  also  (as  liti,  where) 
where  are  the  baskets? 

NziWO,  the  track  of  a  rat  in  the 
roof,  or  a  mouse  in  the  grass ;  mleka 
and  mireka,  on  the  ground. 

Nzo,  I.,  straight. 

II.  For  ndi  zo,  they  are,  za-  class  ; 
nsomba  nzochenjera,  the  fish  are 
wary;  also  nzoti,  nzotero,  nzotere, 
&c. 

III.  Nzo — see  Mnzo — the  end  of  a 
canoe. 

Nzondi,  I.,  a  spy,  or  spying;  nzo- 
ndi  igona  m’thengo  ienda  mwa 
umbala  izonda  ngati  anthu  alipo,  the 
spy  sleeps  in  the  bush,  creeps  along 
like  a  thief,  and  spies  if  people  are 
there ;  ya-za. 

II.  A  mode  of  whistling  with  the 
lower  lip,  peculiar  to  the  Angoni ;  to 
whistle,  forcing  air  through  both 
lips  ;  ya-za. 

Nzongo,  a  strip  of  meat.  See 

Mzongo. 

Nzul  I.,  thin  below  and  thick 
above ;  as  of  a  man  who  has  eaten 
much,  immediately  after  he  has 
eaten  ;  big  belly  and  small  thighs  or 
hips;  ku  psyonyoka  nzu. 

II.  A  curl,  beak  of  canoe.  See 

Mnzu. 

III.  A  root.  See  Mzu. 

Nzukira,  a  species  of  ant,  red, 

comes  out  at  moist  places,  bites 
badly ;  ya-za. 

Nzukulu,  a  relation.  See  Mdsu- 
kulu. 

Nzukwa,  a  ghost.  See  Mzukwa. 
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Nzulungwi,  a  species  of  large 
house-fly,  like  a  blue-bottle;  zinyera 
mphutsi  m’nyumba,  they  lay  mphutsi 
eggs  in  the  house ;  ya-za. 

Nzunda,  I.,  thin-hipped;  straight 
without  buttocks ;  thick  above  and 
thin  below ;  as  a  field-mouse ;  mzu- 
ndidwe  wache  wa  matako,  or  nzunda 
zache  za  matako;  ngwa  mzunda, 
mzunda  zache,  or  nzunda  zache; 
ngati  wina  anam'menya  iye  ndi  chi- 
pande  cha  therere  la  moto,  as  if  one 
had  beat  him  with  a  hot  ndiwo 
spoon. 

II.  Ku  nzunda  or  zunda,  to  vex, 
afflict;  sautsa,  also  zunza. 

Nzundula,  ku,  to  hit  without 
force  in  the  blow. 

Nzungu,  a  white  man ;  of  the  ya- 
za  class ;  also  mzungu. 

[It  is  properly  nzungu ,  of  the  ya-  class, 
as  also  nkazi ,  mfumu ,  just  as  nyama ,  mba- 
lame,  nsomba ,  but  the  idea  of  person  draws 
it  into  the  m-  class,  the  wa-  person  class, 
against  its  proper  form;  some  words  simi¬ 
larly — e.g.,  nzanga ,  my  companion — simply 
add  the  m — mnzanga ,  anzanga;  nkazi ,  and 
others,  often  keep  the  n  while  used  as  of 
the  waa  class.] 

Nzungulu,  I.,  sleeping  with  feet 


to  the  fire  to  give  room  to  many  all 
round. 

II.  A  small  kind  of  bird,  slate 
colour,  spotted,  very  small ;  zitola- 
tola  nyerere  ndi  madea  pa  mtondo, 
they  pick  up  ants  and  grains  of  bran 
at  the  grain-mortar.  Mbalamezi  nzo- 
laula  mukazipha  tisasukapo,  these 
birds  have  hidden  power,  if  you  kill 
them  misfortune  comes  upon  us. 

Nzunzunda,  ku,  and  nzunzundula, 
to  beat,  knock  against ;  hit  without 
much  force  in  the  blow ;  phazi  langa 
lanzunzundidwako  ku  chitsa,  my  foot 
was  knocked  on  the  stump ;  mpikizo 
wachitseko  wandinzunzunda ;  mwana 
uyu  wandinzunzunda  ndi  ndodo  ya- 
nga  yomwe,  this  child  has  knocked 
me  with  that  stick  of  my  own. 

Nzuruwa,  a  species  of  fish ;  eight 
inches,  black;  pakuti  saso  pa  milomo 
yache  ngati  nkhumba,  snout  like  pig ; 
ya-za. 

Nzwanzwankutu,  a  kind  of  ant-fly ; 

anthu  akazidia  ziatseka  m'kutu,  if 
people  eat  them  they  get  deaf — hence 
the  name  or  vice  versa;  nziwanziwa- 
m’kutu;  ya-za. 

Nzwezwe  —  see  Mzwezwe  —  fluffy 

line  of  cotton. 


0.  The  words  under  o  are  almost 
all  verbs. 

I.  The  relative  pronoun  of  the  a- 
and  mg-  plu.  class ;  it  is  also  a  diph¬ 
thong  of  a  and  u  for  a-ku;  anthu 
okala,  the  people  that  stay  behind. 

Osafuna  kudia,  (they)  without 
wanting  food.  Osgudziwa  ulendo, 
without  knowing  the  caravan.  Nda- 
aona  opanda  kanthu,  I  saw  them 
without  anything.  Masamba  ofutsa, 
half-cooked  leaves.  Anthu  ogwidwa, 
prisoners. 

II.  Sadisoyenda,  they  are  off  ‘  like 
a  shot,’  for  dissdsuyenda.  Kuchimo- 
manga  =  ku  chima  ku  manga,  to  fail 
to  tie  it.  Kuyambodziwa=ku  yamba 
ku  dziwa,  to  begin  to  know.  Aka- 
bala  akambaouma,  when  it  bears, 
it  then  grows  firm.  Pakafgnofana, 
if  there  will  be  likeness. 


0 

III.  These,  those  :  anthuo,  these 
people,  for  awo,  those,  as  awa,  these. 

Ocha,  ku,  to  burn;  to  roast,  to 
toast;  also  wocha;  kuocha  chimanga, 
nyama,  nsomba,  ntedza,  to  -  roast 
maize,  meat,  fish,  ground-nuts ;  ku¬ 
ocha  thengo,  nsaru,  makala,  to  burn 
the  bush,  one’s  cloth,  make  charcoal ; 
ocha  msanga,  roast  a  bit  quickly 
(that  the  others  may  eat). 

Tiziochetse  njerioa  zi psye,  let  us 
burn  the  bricks  thoroughly  that  they 
may  be  properly  done ;  thengo  liriku- 
psya,  waocha  ndani ?  or  waliwocha, 
or  atsa,  ndani?  the  bush  is  burning, 
who  set  it  on  fire? 

[Synonyms — kupsya,  to  burn,  to  complete; 
kuatsa,  to  set  fire  to;  kukoleza,  to  light  a 
fire;  kutentha,  to  heat,  to  burn;  kukuntha, 
to  light  up,  to  burn;  kukazinga,  to  roast, 
to  fry.] 
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Odoka,  ku,  to  be  strengthless. 

Odzera,  ku,  to  nod,  to  sleep  while 
sitting  up;  sinza,  shut  one’s  eyes; 
gunthirg,  nod  ;  kukhala  tsonga  mu- 
kamba  nkhani  madzulo  m'mbali  mwa 
moto  kulinthanu  muimba  win  a  aka- 
topa  ndi  tulo  naodzera,  to  sit  up 
straight  while  stories  are  told  round 
the  fire,  if  it  is  a  story  with  a  chorus 
in  it,  one  who  is  tired  and  overcome 
with  sleep  nods  (and  is  ‘  caught 
napping  ’). 

Ofu,  ofu  oju,  and  wofu  wofu,  soft 
to  the  touch ;  matumbo  ofu  ofu,  en¬ 
trails  soft  and  yielding ;  ngomaka- 
lulu  ofu ,  large  soft  mushrooms ;  ku 
unako  kuli  china  chiti  wofu  wofu,  I 
feel  something  soft  in  the  hole  (like 
the  body  of  a  snake) ;  masuku  ofu 
ofu  or  *  poa  poat  soft  over-ripe 
masuku  fruit. 

Ofuma,  ku,  to  be  soft  to  the  touch  ; 
maboa  akuofuma,  soft  mushrooms ; 
chule  awofuma,  the  frog  is  soft  to  the 
touch ;  fewa,  oloa,  synonyms. 

Oka,  ku,  I.,  to  transplant;  to 
plant  by  cuttings;  as  cassava,  sweet- 
potato,  and  various  trees  such  as 
nkhadze,  are  propagated;  the  cassava 
branches  are  simply  broken  off  and 
stuck  in  the  ground ;  sweet-potato 
shoots  are  bent  double  and  thrust 
thus  into  the  soil. 

Aokaoche,  ati  mvula  yafika  tika- 
zula  mapira  tidzikaoka  m’mipata 
muja  momwe  mulibe,  they  transplant 
thus — they  say,  the  rain  has  come, 
we  will  pull  up  millet  stalks  and 
plant  them  in  these  gaps  where  there 
are  none.  Sikubsala  mbeu  ya  ntha- 
nga,  it  does  not  mean  to  sow  seeds ; 
anka  ku  matula  fodia  m'khonde,  na- 
oka  pa  mtumbira,  they  loosen  the 
tobacco  in  the  verandah  and  plant  it 
in  the  mounds  (prepared  for  it). 

Okha,  II.,  only,  alone,  self;  of  the 
a-  and  ma-  plu.  class;  adziwa  okha, 
they  alone  know,  or  they  themselves 
know;  kwa  okha,  by  themselves, 
alone ;  kapatse  madzi  okha,  only  give 
water. 

Ola,  ku,  I.,  to  take  away,  gather 
together  and  carry  away ;  olera 
m'tanga,  carry  away  in  a  basket; 


aolera  phulusa  nakatsira  ku  dzala 
nirigona  konko  phapalo,  mawanso 
akatenga  nadzaoleranso  phulusa,  they 
take  away  the  ashes  and  pour  them 
out  on  the  ash-heap,  and  the  ash- 
basket  remains  there,  on  the  next, 
morning  also  they  take  and  carry 
away  the  ashes  again.  Saolekai 
madzi  atataika,  wrater  spilt  upon  the 
ground  cannot  be  gathered  up  again. 
Ola  masanzi  a  garu  ndi  zinyatsi,  take 
away  the  dog’s  vomit  with  grass  and 
straws.  Ola  niakala  natsira  m'ng'a- 
njo,  gather  the  charcoal  together  and 
pour  it  into  the  furnace.  Tieni  tika- 
ole  matsitsi  pakhonde,  come,  take 
away  the  bits  of  hair  from  the 
verandah. 

Ola,  ku,  II.,  to  rot,  decay;  nyama 
yoola,  meat  decayed ;  nyumba  iola 
or  iwola,  the  house  falls  to  pieces ; 
chonse  chimene  chobvunda  chiwola,  all 
that  is  rotten  is  thus  said  to  decay. 

III.  -ola,  suffix  verbal,  as  -ula;  it 
is  reversive,  or  undoes  what  the  sim¬ 
ple  verb  does,  as  -ula;  or  if  the  verb 
itself  has  the  meaning  of  undoing,  it 
extends  that  meaning,  making  it  ex- 
tenso-reversive ;  -ala  is  the  same 
form,  but  has  not  .  the  strong  rever¬ 
sive  meaning ;  so  also  are  -ela  and 
-ila,  -era  and  -ira,  which  mean  to  do 
it  ‘  for  ’  some  person  or  thing. 

Olere,  for  nothing,  free ;  zoolere, 
moolere,  modekha;  probably  ulere, 
from  leva,  leza. 

Oloa  and  olowa,  ku,  to  be  soft, 
flexible;  malungo  ache  ngooloa, 
agility,  flexibility,  as  in  dancing; 
wooloa  mtima  =  wakumvera,  wolola, 
wofatsa,  willing,  obedient ;  woolo- 
wera;  of  meat,  soft,  of  earth  (dote), 
string  ( luzi ). 

Oloka,  ku,  to  ford,  cross,  a  river, 
stream,  or  sheet  of  water;  ambuka, 
to  ferry  across ;  no  form  olola,  but 
olotsa  and  olodwa. 

olotsa,  ku,  to  carry  burdens  over  a 
river  or  stream,  also  in  a  canoe;  olo- 
tsana,  assist  each  other  to  cross ;  a- 
mangira  luzi  kuolotsa  njira  myendo 
yache,  they  stretch  strings  across  the 
path  that  the  enemy  may  trip ;  but 
strictly  used  for  crossing  a  river. 
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olokeka,  fordable;  kodi  madzi  a- 
phwa  ntitayesa,  ngaaphwa  ndi  oloke, 
is  the  water  down?  we  shall  try.;  if 
it  is  down  I  must  ford  it. 

Olowa,  ku,  to  be  soft.  See  Oloa. 

Omba,  ku,  to  sound ;  to  make ;  to 
work  material ;  to  beat ;  fire  a  gun  : 
also  ombera,  ombeza. 

Tambala  akaomba  kukulubvuko  or 
kokolereko,  the  cock  crows  or  cries 
kokolere  ko.  Njobvu  iomba  mphe- 
mbe,  the  elephant  trumpets.  Mvula 
iomba  bingu  or  mphepo,  or  madzi  a- 
pamathithi,  the  rain  or  wind  or 
rapids  sound  a  roar.  Kuomba  mi- 
chemo,  ng’oma,  mluzu,  mfuo,  to 
sound  an  alarm,  beat  a  drum,  raise 
a  shout.  Kuomba  manja,  to  clap 
one’s  hands. 

Kuomba  nkhwende,  omba  mphika, 
nkhokwe,  kaliwo,  to  beat  bark-cloth, 
mould  a  pot,  weave  a  basket,  make 
a  pipe.  Kuomba  nsaru,  to  weave 
cloth.  Kuomba  masewera,  to  get  up 
a  dance,  carry  on  a  dance. 

Dzuwa  laomba  lero,  the  sun  beat 
down  to-day.  Mphepo  iomba  m'maso, 
the  wind  beats  in  my  face.  Ku  omba 
manja  pho  pho  phol  or  bo  bo  bo  I 
Chiwombankhanga,  the  large  eagle- 
hawk  which  beats  the  guinea-fowl  in 
the  face.  Omba  nyemba,  mapira, 
trigu,  to  thrash  grain,  beans.  Ndi- 
kuomba  iwe  mafudada,  ndi  nkhonyo, 
I  shall  strike  you  a  blow  with  the 
fist. 

Ku  ombera  mfuti,  fire  a  gun  at. 
Ku  ombera  lumo,  to  sharpen  a  razor 
by  little  beats.  Yaombeka,  mfuti, 
the  gun  went  off.  Nda  ornbana  ndi 
nsanamira,  or  ndi  fisi  pa  khomo,  ta 
ornbana,  I  came  up  against  a  veran¬ 
dah  post,  or  a  hyena  at  the  door,  we 
‘  bumped  ’  up  against  each  other. 
Ku  omberera,  to  darn.  Ku  ombeza 
( ula ),  to  consult  the  lots;  ku  ombe- 
zera  ulendo,  take  omens  for  a  jour¬ 
ney.  Osaombeka,  it  won’t  husk 
(mapira).  Ku  omberera  nsaru,  to 
hem  cloth ;  ku  omberera  mitanga, 
mibvi  (kauli  ku  nthera  gwal),  to 
mend,  patch,  a  basket,  to  mend  an 
arrow,  putting  the  notch  band  firm¬ 
ly  on. 


Ombeza,  ku,  to  try  the  ula;  to 
cast  lots ;  three  and  three  zipinjiri  or 
little  pieces  of  stick,  which  turn 
themselves  if  a  man  is  not  to  go  on 
the  journey,  about  which  he  consults 
the  seer,  and  which  remain  as  they 
were  if  the  man  is  to  stay.  The  seer 
arranges  them  in  the  box,  puts  the 
box  aside,  and  joins  in  the  talk. 
After  a  while  he  says,  let  us  go  and 
look  at  it  and  see  what  it  says. 

Ombola,  ku,  to  ransom,  redeem; 
to  free  a  person,  or  to  buy  back  any¬ 
thing  in  pawn ;  it  is  the  common 
thing  for  a  tribe  to  send  word  to  the 
tribe  from  which  they  have  taken 
prisoners,  that  they  will  receive  ran¬ 
som  for  them ;  the  relations  go,  there¬ 
fore,  and  buy  them  back. 

Mbale  wanga  waomboka,  my 
brother  is  ransomed.  Ndaombodwa 
ndathawa  wopanda  malipo,  I  got 
free  by  running  away  without  any 
price.  Ombala  mpeni  utataika 
mnzache  atatola  iye  amuka  kuka- 
ombola,  buy  back  a  knife,  if  it  is 
lost  and  another  finds  it,  the  one  who 
lost  it  goes  to  buy  it  back. 

Ombwa,  ku,  to  be  tired  out ;  to 
walk  as  after  a  long  journey ;  taom- 
bwa  ndi  ulendo,  we  are  ‘  dead¬ 
beat.’ 

Ombwala,  ku,  to  be  hollow¬ 
cheeked  ;  to  be  tired  out. 

Ombwe  or  wombwe,  a  species  of 
bean,  with  white  flowers  and  furry 
gold  pods,  a  shrub ;  it  is  used  for  a 
fish  poison,  and  string  is  made  of 
its  fibre ;  wa-a  class. 

Omo,  bitten  out,  chipped  off,  or 
out ;  as  a  hoe ;  kasu  langoti  womo, 
the  hoe  has  a  piece  broken  off ;  chi 
ndalandala  chandiluma  changotinane 
womo,  the  tarantula  spider  has  taken 
a  bit  out  of  my  flesh. 

Omola,  ku,  to  take  out,  with  a 
spoon  (chipande)  or  spurtle  ( nthiko ) ; 
take  out  in  bits,  while  kutsula  is  to 
turn  out  all  at  once ;  to  take  a  bite 
out,  of  tandaradara  spider  with  its 
powerful  fangs. 

Tiwomole  titemanso,  let  us  take 
some  out  and  eat  with  them.  Khasu 
langa  laomoka,  langoti  kaut  my  hoe 
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has  a  bit  broken  off.  Thuza  laomoka , 
the  blister  has  broken. 

Omphola,  ku,  to  push  one’s  way 
through;  to  get  through. 

Nyama  zaomphola  pa  chinga,  the 
game  broke  through  the  fence.  A- 
ompholera  pa  guta  paja  panali  timi- 
tengo  tating'ono  paja,  lie  broke 
through  the  village  fence  where  the 
trees  were  small  (a  guta  is  made  of 
living  trees).  Fisi  waompholera  apa 
m'nyumba  mwangamo,  the  hyena 
broke  through  here  in  my  house. 
Dzanja  laomphola  pa  nkhokwe  paja 
pobvundapo,  my  hand  went  through 
the  grain-basket  at  the  rotten  place 
there. 

Omwe,  these  or  those,  the  same 
who ;  of  the  a-  and  ma-  plural ;  also 
for  womwe,  as  mpeni  wanga  omwe, 
that  same  knife  of  mine ;  anthu  aku- 
tari  omwe,  these  people  from  a  dis¬ 
tance  ;  akadza  omwe  ukacheza  nao, 
when  they  come  you  will  talk  with 
them;  aphalomwe,  those  same  boys; 
omweo. 

Ona,  ku,  to  see;  to  see — i.e.,  to 
look  after;  to  see — i.e.,  to  get;  to 
see — i.e.,  to  have;  to  be  true;  also 
ku  oneka,  to  be  visible,  to  be  seen, 
to  be  evident ;  ku  onetsa,  to  show. 

It  also  comes  to  mean,  seeing  that, 
therefore,  as,  if ;  ndi  ku  ona,  &c. 

Ona,  taona,  onani,  uonani,  tadzi- 
ona,  look  1  Wakhungu  saona,  to 
have  a  mist  or  skin  over  one’s  eyes 
is  to  be  blind.  Taona  icho,  see  that. 
Mwezi  waoneka,  wabadwa,  it  is  new 
moon.  Chithunzithunzi  chache  chi- 
onekera  pa  madzi,  the  reflection  of  it 
is  seen  in  the  water.  Uenda  kutari 
osaona  chakudia,  you  walk  far  with¬ 
out  finding  food. 

ffwlepeta  is  also  to  look,  to  see. 
Saona=  a  blind  man. 

Onera,  ku;  anthu  adzationere, 
people  will  see  us  (doing  something). 

Onera  m’chimbuzimbuzi,  ku,  to  be 

purblind. 

Onda,  ku,  to  be  lean,  thin;  of  a 
person  or  animal;  pyapyala,  &c.,  of 
a  thing  ;  garu  aonda,  makoswe,  nkhu- 
ku,  munthu.  Chikhuleni  chingwecho 
chiwonde  (khula  ndi  masamba)  ubwea 

15* 


wache  ulowe  m'thupi  lache,  rub  that 
string  (rub  with  leaves)  that  its  fibres 
may  stick  close  to  itself. 

Oneka,  ku,  to  be  seen,  be  visible. 

See  Ona. 

Sizionekeretsa  kwambiri  nsizia, 
they  (the  stars)  are  not  brightly 
seen,  they  are  quenched.  Kuonekera 
ngati  kariloli,  the  reflection  as  of  a 
mirror,  also  the  shining  as  of  glass  ; 
kuonekera  cheza,  the  reflection  of 
fire. 

Onera,  ku,  to  see — see  ku  ona. 

Kodi  mbia  yache  njomwei  imene 
undiitanira,  is  this  the  pot  you 
called  me  to  buy?  inde  m'mommu 
momwe  nda  onera  sindapatulenso 
china,  yes,  that  was  what  I  saw,  I 
have  not  taken  any  other  away. 

Onga,  ku,  to  thank ;  to  be  like. 
Hence  the  adv.  monga,  as,  like. 

Onga,  powder — see  Wonga;  onga 
wambiri  uli  wabwino. 

Ongeza,  ku,  to  add — see  Onjeza; 
ongeza  kutapako,  take  some  more — 
i.e.,  add  to  your  taking;  also  enjeza, 
engeza. 

Ongokera,  ku,  to  mend ;  to  im¬ 
prove  in  health.  James  ali  bwanji 
masiku  ano,  ndikuti  anaongokera  ali 
bwino. 

Ongola,  ku,  to  make  straight ;  ku 
ongoka,  to  be  straight;  of  a  path,  a 
stick,  one’s  back,  &c.  ;  also  ku  dzo- 
ngola. 

Tandiongola  msana  nduwawa, 
straighten  my  back,  it  is  painful. 
Undibwereke  ine  malo,  tandipisa  pa 
mphasa  ndiongolepo  msana,  give  me 
some  room,  give  me  some  more  of  the 
mat  that  I  may  stretch  my  back. 
Kanthu  kopotoka,  or  kokhota,  aku- 
ongoka,  apeza  kali  tantha  I  dzoye, 
anything  crooked  which  gets  straight¬ 
ened  one  finds  tantha,  dzoye,  straight; 

Ongola,  ku,  to  loosen.  See  Onjola. 

Ongomala,  ku,  to  smooth,  straight¬ 
en  out ;  ongomala  nsaru,  smooth  out 
cloth  ;  posoka  mphasa,  ndimo  aongo- 
mala,  in  sewing  a  mat,  they  straight¬ 
en  it  out. 

Onja,  ku,  and  onjola,  q.v.,  to  take 
off  a  noose  from  an  animal  caught  in 
a  trap  :  tieni  tikaonje  nyama  m'misa- 
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mpha  yathu,  come  let  us  take  the 
animal  out  of  our  trap. 

Onjetsa,  ku,  to  add  to;  enjetsa, 
enjeza,  onketsa,  also — 

Onjeza,  ku,  to  add  to;  onjeza  ku 
tapa  mtedza,  onjeza  ku  kumba,  ku  si- 
nja,  msichi  zina,  take  some  more  or 
give  some  more  ground-nuts,  dig  it 
bigger,  pound  more  grain,  add  more 
posts ;  also  enjeza. 

Aonjezera  kanthu  pa  dipo  lache,  he 
adds  something  to  the  payment.  Ndi, 
onjeka  kudia  ndi  kudia  pomwe,  I  add 
some  food  to  the  food  already  there. 
Onjezetsa  wambiri.  Onjeza  is  used 
with  mu,  kwa,  ndi. 

Onjola,  ku,  to  unfasten,  unnoose ; 
take  out  of  a  trap ;  of  one  caught 
with  thorns,  to  unloose ;  masula  is  to 
unbind ;  tombosola,  unwind,  disen¬ 
tangle  ;  kuonjola  kanthu  kokodwa,  to 
straighten  something  entangled  ;  nya- 
ma  yokodwa  m’nsampha,  mbewa  zo- 
pondedwa  m’diwa,  nguluwe  zokodwa. 

Onkheza,  ku,  to  add  to;  onjeza. 

Ononga,  ku,  to  spoil,  destroy; 
waste;  to  spoil  a  child,  spoil  a  piece 
of  work,  spoil  a  canoe  in  making  it. 

Kuononga  mwana  wosam’ sambitsa 
bi,  to  spoil  a  child  by  not  keeping 
him  well  washed.  Nkhondo  yoono- 
nga  mwana  wa  mwini,  kum'pha,  a 
war  which  spoils,  i.e.,  kills,  his  ene¬ 
my’s  child.  Kuononga  nsaru, 
mphale,  nsima,  &c.  Kapolo  wa 
chabe  aononga  dziko  ndi  kudia  ufulu 
m'dziko  mwache,  one  who  is  a  slave 
and  nothing  more,  and  yet  feeds  and 
lives  like  a  free  man,  spoils  the  coun¬ 
try. 

Onse,  all;  of  the  a-,  ma  plural 
class  :  onsewa,  onsewu,  onsewo,  or 
onseo ;  onse  awiri,  both,  as  tonse 
awiri,  both  of  us ;  onse  amene,  all 
who,  hence  all  these ;  kaitane  onse 
amene,  go  and  call  all  these  people — 
see  also  -use. 

Onyezeka,  ku,  to  tumble  down,  as 
a  wounded  man  does,  or  one  who  falls 
into  a  pit. 

Oola,  ku,  to  rob  a  garden. 

Opa,  ku,  to  be  afraid ;  to  fear ;  ku 
opsya,  to  be  dreadful ;  also  to  fear  so 
as  to  guard  against,  as  Agoni  aopa 


mbvi  achinyika  chikopa,  the  Angoni 
take  a  shield  to  guard  against  the 
arrow ;  as  English  idiom  ‘  for  fear 
of.’ 

A  opa  kukauzinga  mkango,  they  are 
afraid  to  surround  the  lion.  Safuna 
kudia  bwemba  aopa  mano  kuyaya- 
mira,  they  do  not  want  to  eat  bwe¬ 
mba  fruit,  they  fear  to  set  their  teeth 
on  edge.  Abisala  kuopa  kunka  nao 
ku  nkhondo,  they  keep  away,  hidden 
for  fear  of  having  to  go  with  them 
to  the  war. 

Opsya,  ku,  to  be  dreadful ;  also  to 
make  afraid ;  kundiopsya  kunja  kuno, 
mdima  wadiera,  it  is  fearsome  to  me 
outside  here,  the  darkness  is  very 
great.  Ndi  woopsya,  he  is  dreadful. 
Zoopsyedwa,  of  person  frightened. 

Or- ;  for  words  beginning  thus,  see 
01-. 

-osa,  termination  of  many  verbs, 
as  -oza,  -ota,  -oma,  &c. — e.g.,  kolosa, 
to  dig  out ;  tosa,  poke ;  dogosa,  poke 
out;  posa,  surpass;  kosa,  twirl;  with 
the  general  idea  of  '  off  ’  or  ‘  away.’ 
Many  verbs  in  -otsa  seem  to  be  spelt 
-osa- — e.g.,  ku  chotsa,  to  take  away, 
is  heard  as  chosa,  but  this  is  not  the 
same  termination. 

Otha,  ku,  to  be  warm,  warm  one’s 
self  at  the  fire  or  in  the  sun ;  ku  otfia 
moto,  to  warm  one’s  self  by  the  fire; 
ku  othera  dzuwa,  to  warm  one’s  self 
in  the  sun ;  also  to  fire  a  gun,  ignite 
powder,  taziotha  mfuti,  tauotha  wo- 
nga  pamenepaja  pa  maliro,  we  fired 
off  the  guns,  fired  off  powder  yonder 
at  the  mourning. 

Kuotha  nao  pa  moto  pa  chosopo,  to 
sit  with  one’s  companions  at  the  fire 
in  the  fireplace.  Ng'ona  wabamba 
pa  mchenga  alikuotera  dzuwa ;  garu 
aotera  dzuwa,  the  crocodile  basks  in 
the  sun,  the  dog  lies  in  the  sun. 
Otetsa  moto  m'bala,  put  the  wound 
or  burn  to  the  fire.  Ndauotha  wonga 
kamodzi,  I  fired  once. 

-Ota,  a  verbal  termination,  as  osa, 
&c.,  above ;  as  in  kokota,  pota,  khota, 
fota,  lota;  with  the  same  general 
idea  found  strongly  in  -ola,  less  so  in 
-osa,  still  less  in  -ota. 

Othwa,  edge ;  or  kuthwa,  othwa 
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xoache,  tenga  uo  ndiwo  othwa  wache, 
take  that,  for  it  is  sharp. 

Ovo,  putting  into  one’s  mouth  (v 
pronounced  with  lower  lip  between 
the  teeth  and  ‘  nicked  ’  out). 

Oyomoka,  ku,  to  topple  over,  as  an 
old  chair  moth-eaten  falling  of  itself. 


Oza,  ku,  of  ola,  to  take  away ;  also 
to  cause  to  rot ;  ku  oza  zinyalala,  to 
take  away  rubbish ;  ku  oza  nyama, 
to  make  meat  decay. 

Owani,  a  crane  (crested). 

Ozoweya,  oziyel  war  herald’s 
cry. 


P  and  PH 


P.  The  dialect  interchanges  of  p 
are — (1)  b,  as  pamantha,  bamantha ; 
apo,  abo;  these  also  are  akin  to  w,  as 
Barithu,  wandu,  anthu;  (2)  s;  (3)  ps, 
especially  with  y,  as  psa,  psya,  pya, 
just  as  bsala  and  bsyala,  bsanga, 
dzanga,  zanga;  so  also  (4)  ts,  psopa, 
tsopa. 

P  also  interchanges  with  pf — as 
phunzira,  pfunzira,  and  /. 

The  general  idea  of  p  is  incisive¬ 
ness  ;  also  openness. 

PHA-,  I.,  adverb  or  interjection, 

(1)  beating,  with  anything  light ;  ku 
menya  pa  thupi  phal 

Pha  pha  pha,  beating  out,  ham¬ 
mering  out;  of  pantha,  panda,  pama- 
ntha ;  also  ba  ba  ba. 

(2)  Rising  like  dust  or  smoke,  like 
a  cloud ;  utsi  pha  pha  pha ;  also  the 
flying  of  winged  ants,  inswa  ziri  pha 
pha  pha;  also  mbereswa ;  also  ta  ta 
ta. 

(3)  Spreading  out  of  wings ;  as 
paparara. 

(4)  Full,  nsengwa  phat  chikho 
pha!  also  nyumba  phal  full  of  peo¬ 
ple;  adzaza  ku  bwalo  thoh,  or  pha. 

(5)  On  end,  straight  up,  mtengo 
uli  phal 

PA,  preposition ;  at.  Used  of  place 
whereat,  as  pa  mudzi,  at  the  village; 
also  pamtu,  on  the  head,  pakhosi,  at 
the  neck,  pammero,  at  the  throat 
(with  all  the  other  parts  of  the  body) ; 
also  pa  amache,  at  his  mother’s,  pa 
mfumu,  at  the  chief’s;  pa  njira,  by 
the  way,  or  across  the  path,  but 
m’ njira,  to  go  in  the  way,  pa  ndindi, 
in  the  centre  of  the  hunt;  also  pa 
mchombo,  pa  chinena,  pa  mimba,  in 
front;  pa  mizimu,  at  the  place  cf 
offering  sacrifice.  In  combination, 
&e.,  pambuyo,  behind  (kumbuyo,  on 


one’s  back,  also  m'mbuyo,  behind) ; 
pambali,  at  the  side ;  patari,  at  a  dis¬ 
tance;  pafupi,  near;  ponda  patari, 
take  big  steps;  patari  pang'ono,  a 
short  distance ;  kutari,  farther  than 
patari;  pafupi  ndi,  or  pafupi  pa;  pa- 
thungo,  at  the  end,  pansonga;  pakati, 
in  the  middle;  panja,  outside;  pathu, 
at  our  home,  at  our  village,  as  kwa- 
thu,  also  panu,  pache,  &c. ;  pansi,  on 
the  ground,  below,  pansi  pache,  be¬ 
low  it  ( kunsi  and  munsi  mean  down 
stream),  pansi  pano,  here  below; 
patangwi,  at  the  beginning ;  pa- 
mwamba,  above;  pakhomo,  at  the 
door,  pathala,  at  the  wall;  pang'ono, 
a  little,  pang’ono  pang’ono,  a  very 
little. 

Pano,  here,  at  here ;  paja,  yonder, 
pathu  ndi  paja,  our  home  is  yonder; 
pati?  where,  whereat?  kuti  would  be, 
where  in  the  country?  pati  what 
place  in  a  book?  pamene,  there,  then ; 
pamenepa,  here,  pamenepo,  &c. ;  apa, 
here,  apo,  there,  and  ipo. 

Place  where — posambira,  bath;  po- 
ikira,  hen’s  nest;  pogonera,  bedroom  ; 
podiera,  dining-room ;  pophikira 
mchere,  a  place  for  making  salt ;  ndi- 
funa  pa  bwino  pomanga  nyumba,  I 
want  a  good  place  for  building  a 
house  ;  podikhama,  at  the  level  place  ; 
poyera,  in  the  open. 

Poti,  that  is,  like  kuti;  pochita; 
ponenapo,  that  is  to  say;  popanda, 
without;  poti  thasa,  saying,  doing, 
being  flat  there ;  potero,  there  in 
speech ;  potere,  saying  so ;  poterepo, 
poteropo,  poteropo  ndi  pabwino,  that 
was  good;  pompo,  thereupon,  also. 

Ndataya  pakutapa,  I  let  it  fall 
when  I  was  dividing  it.  Pa  iye  siti- 
endera  ife,  we  don’t  go  to  his  village. 
Mwini  wa  pa  mudzi,  the  owner  of  the 
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village.  Uka  pa  mphasa,  get  up. 
Mtima  pa  kudia,  thinking  of  his 
food.  Ku  nena  pa  yekha ;  ku  nena 
pache  pokha,  to  speak  about  his 
matters  only.  Chinyanja  cha  patari, 
distant  dialect  of  Nyanja. 

Pa  used  as  the  representative  par¬ 
ticle  of  the  preposition  ;  specially  in 
the  phrase  palibe,  there  is  nothing 
or  no  one;  pabe,  palije;  pali,  there 
is,  palipo ;  pali  malo  ambiri,  there 
is  plenty  room.  It  is  used  with  the 
substantive  verb,  apa  mpa  bwino, 
here  is  good.  Pamwamba  pache  po- 
oloa  pabwino,  it  is  good  cream,  not 
hard.  Ndipo  pa  bwino,  that  was  good. 

Ku  pha,  to  kill;  ku  m'pha; 
m'pheni  mpheni,  kill  him ;  also  do, 
accomplish;  ku  pha  nyama,  to  hunt; 
ku  pha  nsomba,  to  fish ;  ku  pha  njo- 
bvu,  to  hunt  elephants.  Other  words 
for  kill — kantha,  gantha,  mwaza,  ku 
m'pisa  mpeni,  ku  goneka  tulo  tosauka 
dula  pa  khosi,  tseteka.  Pera,  &c.,  of 
paths,  to  meet. 

Kupha  ludza,  to  quench  thirst  by 
taking  a  little  liquid  while  waiting  to 
have  a  full  drink  to  take  the  edge  off 
one’s  thirst.  Kupha  njala,  to  take 
the  edge  off  one’s  hunger. 

Ku  pha  mapando,  to  dig  shallow 
pits.  Ku  pha  mfunga,  to  tie  one’s 
cloth,  or  put  things  into  one’s  cloth, 
in  a  bunch  round  one’s  waist ;  ku  pha 
mpumbulu,  to  tie  it  in  a  broad  fold  ; 
ku  pha  mpomo,  in  a  bunch.  Ku  pa 
zinyao,  to  draw  pictures  or  represen¬ 
tations  of  animals.  Ku  pha  nchinchi , 
to  roll  tobacco  up  into  a  ball.  Ku 
pha  ludzu,  to  quench  one’s  thirst; 
ndipheludzu.  Ku  pha  mphume,  to 
come  to  the  surface  for  breath.  Ku 
pha  mtabvu,  to  wind  a  ball.  Wa- 
pha  matumba  akulu  akulu,  he  made 
large  mounds.  Ku  phazinthu,  ku 
pha  zakudia,  of  a  garden,  to  bear 
much  fruit.  Ku  pa  mdzeka,  to  put 
round  the  thatch-ring.  Ku  pha  diso, 
to  shut  one  eye.  Ndikam'phe  nkhani 
zanga,  I  shall  order  my  case  before 
him.  Mankabai  wa  pha  bata,  wa- 
ngoti  batata,  the  hawk  sails  still.  A- 
mapha  mwa  deru,  he  makes  it  like  a 
swing. 


Njira  iphera  kuti ?  where  does  the 
path  lead  out?  Phera  mphongo  chi- 
ngwe,  to  put  the  intertwining  string 
upon  the  others.  Bwerekani  ukonde 
m’kaphere  nsomba,  borrow  a  net  to 
catch  some  fish.  Waphetsa  mwana 
wanga  ndiwe ,  it  was  you  who  killed 
my  child — e.g.,  of  one  man  charging 
another  as  the  indirect  cause.  Ndi- 
phere  ija  kuti  l  where  shall  I  find 
that  path?  pherana  =  komana.  Phere- 
tsa  chiuna  china,  dig  into  another 
hole.  Nyanja  ipheretsera  ndi  inzache, 
the  river  meets  with  the  other.  Ta- 
pheretsa  njira  yu  khwalala,  we  came 
out  into  the  main  road.  W akatiphe- 
tsera  mb  ale  wathu  wosabwera  naye, 
he  will  kill  our  brother,  he  won’t 
bring  him  back  (the  beasts  are 
fierce) . 

[Note.. — The  idea  in  pa  is,  putting  on,  or 
at,  or  to,  so  that  what  is  put  on  adheres  to 
where  it  is  put. 

Henee  pachika,  with  paka,  to  put  some¬ 
thing  on  to  a  shelf  or  high  place  so  that  it 
stays  or  hangs  there;  pakiza,  to  put  in  or  to, 
as  a  bundle  into  a  boat  beside  tbe  others; 
pakama,  to  stick  in  a  tree;  pana,  grip;  pata, 
stick;  pamba,  pama,  to  be  stuck  on,  and 
panda,  to  beat,  laying  one's  hand  thus  on; 
pati,  going  in  or  down,  as  the  sun;  even 
panga,  to  do,  and  patsa,  to  give.  So  also  the 
reversives  :  thus,  pakasa  and  pakata,  paka- 
8ika,  pakatika,  to  shake  off  what  is  stuck, 
or  lies  on,  as  a  tree  its  leaves  or  fruit;  and 
the  reversives  in  ula — pangula,  pandula, 
take  off;  panula,  open;  pasula,  take  off. 
Then,  too,  palikiza,  to  set  to,  as  pot  to  pot; 
paluka,  to  separate  things  thus  set  in  posi¬ 
tion  ;  also  patula,  separate,  and  pazula, 
separate  and  plant  elsewhere.] 

Note. — The  nouns  in  pa,  &c.,  be¬ 
long  to  the  la  class,  plu.  mq- ;  the  p 
is  aspirated  and  thus  hardened,  which 
is  the  la  class  equivalent  of  the  nasal 
m  or  n  in  the  ya  or  wa  classes ;  the 
plural  loses  the  aspirate. 

Phabva,  I.,  a  cluster  of  bananas, 
five  or  six  or  more  in  one  whorl  round 
the  spike  ;  the  whole  bunch  is  mkoko ; 
la  class. 

II.  The  sound  of  the  splashing  of 
a  tree  in  its  fall  into  the  water ;  also 
of  a  man  (phabva). 

Phabva,  ku  chita,  to  splash,  as 
stone  falling  into  water. - 

Phabvama,  ku,  to  fall  *  splash  ’ 
into  the  water. 
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Pache,  his,  her,  &c.,  of  the  pa 
class  ;  pa  chipewa  pache ,  on  his  hat; 
anena  zapamunda  pache,  he  speaks 
about  his  garden ;  wopanda  pache, 
without  sense  or  wits  about  him,  not 
knowing  what  he  says  or  does ; 
also  useless ;  wina  pache,  one  by 
itself. 

Pachika,  ku,  to  hang ;  also,  to  be 
hanging ;  to  put  up  above,  as  on  a 
rafter,  or  on  a  shelf — see  also  Paka ; 
also  to  crucify. 

Pachika  chimanga  pa  nsanja,  uta 
pa  mapanda  mipani  ya  nsomba  pa 
nsanja,  hang  the  maize  bunches  on 
the  hut  shelf,  the  bow  on  the  posts, 
the  split-fish  on  the  shelf.  Pachika 
pamwamba  pache  pa  moto,  hang 
them  up  above  the  fire.  Mbev  zi- 
yanga  pa  mtengo  zipachikidwa  pa¬ 
mwamba  pa  nthambi,  the  plants  in¬ 
tertwine  around  the  tree,  they  are 
hung  from  the  branch. 

Pachila,  ku,  and  pachiza,  to  put 
into,  join  to,  as  burdens  into  a  boat ; 
to  get  ready  for  starting  in  a  canoe, 
or  on  a  journey  ;  to  join  one  thing  to 
others  of  a  different  kind ;  to  join 
one’s  self  to  a  caravan ;  to  plant  or 
sow  between,  &c. ;  hence  pachiza  pa¬ 
chiza,  to  intersperse. 

Pachila  ngalawa,  get  into  the 
canoe.  Pachiza  katundu  m'ngalawa, 
put  the  load  into  the  canoe.  Pachiza 
anthu  m'ngalawa,  ulendo  wonse  wa- 
pachila  m'ngalawa,  the  carriers  or 
caravan  into  the  canoe.  Kapacliize 
mu  ulendomo,  go  and  join  the  cara¬ 
van  (ku  gwa  m'gulu).  Pachila  and 
pachiza,  pakila  and  pakiza,  prepare, 
start,  journey,  put  into  a  boat,  join 
caravan. 

Phada,  and  verb  ku  phadama,  to 

walk  naked  ;  with  scant  clothing  ;  su- 
dabvala  kanthu  matako  ali  poyera; 
nkazi  wopanda  mwamnache  aenda 
phada  phada  nsaru  yache  sifika  ku 
kasumbu  yosabisa  misongolo  yo- 
bwerera  m'chefu,  a  woman  with  no 
husband  (to  work  for  her)  goes 
scantily  clad,  her  calico  does  not 
reach  to  her  calves  nor  hide  her  legs 
below  the  knee,  but  stops  short  at 
the  thighs. 


Padagu,  stretched  out,  as  the  long 
horns  of  an  ox. 

Phadula,  ku,  to  kick  out,  as 
donkey. 

Phadzu,  breaking  off  from ;  as 
m’chikungulu,  separating  from  the 
caravan. 

Phadzuka,  ku,  to  break  off  from, 
one’s  companions,  or  as  a  branch 
from  a  tree ;  nthambi  ya  phadzuka, 
mpani  waphadzuka,  the  branch  broke 
off,  the  cleft  stick  is  split  in  two ; 
waphadzuka  wakwia,  wachokam'kha- 
mu  mwa  anzache,  he  broke  away  in 
anger,  he  left  the  rest  of  his  com¬ 
panions. 

ku  phadzula,  -utsa,  udwa;  as 

khadzuka,  phanduka,  patuka,  &c. 

Pafupi,  near,  at  a  short  distance 
away,  ku  fika  pafupi;  fupika. 

Paja,  yonder;  paja  tilakhala,  there 
where  we  were. 

Phaka,  a  shelf  or  platform  on 
which  anything  is  built ;  phaka  la 
nkhokwe  aika  mapanda  ndikugoneka 
mitanda  ndikutenga  maudzu  ndi- 
kuika  pamwamba  pa  mitanda'po 
ndikumanga  miyanga  tsopano  ati 
phaka. 

Paka,  ku,  to  put  on  paint  or  mud ; 
to  paint,  to  smear;  to  put  oil  on  a 
gun  (ku  paka  mfuti  mafuta  or  ma- 
futa  mfuti ) ;  to  paint  a  house  (nyu- 
mba  yopaka  mtoto  or  mitoto ) ;  to  put 
poison  on  an  arrow  (ku  paka  khombe 
mbvi  or  ku  mbvi) ;  to  paint  a  pig 
with  mud  in  order  to  scrape  off  its 
bristles  when  roasted. 

III.  Hanging  up  upon,  lying  up 
upon  (sanja,  upon,  tsaka,  sticking 
in) ;  also  ready  for  starting ;  the  word 
is  the  root  of  pachila  or  pakira,  pa¬ 
kiza,  set  above'  or  set  to,  also  of  its 
own  verb  pakama,  to  stick  on  the 
top  of ;  also  pakamika ;  also  paka- 
muka  (reversive),  to  fall  from  the 
top  of;  pakasa  and  pakasika,  to  shake 
and  be  shaken  from  the  top  of  (the 
rustle  and  fall  of,  -asa) ;  pakata  and 
pakatika,  to  crumble  and  fall  from 
(the  fragment  feeling  of,  -ata) ;  and 
pakula,  to  separate  from. 

IY.  Kupakapaka,  to  be  confused, 
baffled,  fail  to  find  out ;  of  the  lots 
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fixing  upon  people  who,  by  vomiting 
the  mwabvi  poison,  are  proved  inno¬ 
cent. 

Pakama,  ku,  to  stick  on  the  top 
of,  land  on  the  top  of  and  stay,  as  an 
arrow  in  a  tree ;  mubvi  upakamira 
mu  mtengo,  mphina  yapakamika  pa 
mtengo ;  stick  in  passing  through ; 
also  between  the  teeth,  nyama  ipaka- 
mira  m’mano. 

Mbalame  ndailasa  yapakama 
m'mwamba,  the  bird  I  hit  has  stuck 
in  the  tree.  Tsatsa  lapakama 
m'mwamba  mu  mtengo,  the  piece  of 
branch  is  caught  in  the  top  of  the 
tree.  Ngalawa  ipakama  pa  mchenga, 
the  canoe  grounds  on  the  sand. 

pakamika,  ku,  to  weave  bamboos 
or  a  bundle  of  leaves  together  into 
a  rough  hurdle,  as  pichirika  and 
pachika. 

pakamuka,  ku,  to  fall  from  a 
height ;  to  get  loose,  of  something 
fixed;  as  mubvi  wapakamuka,  ina- 
tsika,  the  arrow  has  fallen  down. 

Ndodo  yanga  yapakamula  mphero 
umene  ndinaponya  mbalame,  my 
stick  has  brought  down  the  blunt 
arrow  which  I  shot  at  the  bird.  Ma- 
suku  mutaapeza  mwamba  kwaaponya 
zibulumwa  apakamuka  pansi,  if  you 
find  masuku  fruit  up  on  the  tree, 
throwing  clods  of  earth  at  them 
brings  them  down. 

Pakanula,  ku,  to  push  one’s  way ; 
to  open  up  a  way  through  a  number 
of  things  so  as  to  see  something  one 
is  searching  for,  as  a  book  behind  a 
number  of  other  books  in  the  shelf. 

Pakasa,  ku,  to  shake  down,  shake 
off ;  as  a  tree  its  fruits  or  leaves ;  also 
to  go  off,  start  away,  start  on  a 
journey,  get  all  the  loads  ready  and 
go  off ;  of  war,  to  clear  out  of  the 
country,  nkhondo  aipakasa. 

Tipakase  ulendo,  kugwiragwira 
akatundu,  let  us  start ;  ulendo  wathu 
taupakasa  tambala  mmodzi,  we 
started  at  cock-crow,  or  mwawa  mo- 
mwe  sikunache,  before  it  was  light. 
Nyama  zapakasa  mawomwe,  the 
game  has  slept  here,  but  it  is  off  in 
the  early  morning. 

pakasika,  ku,  to  fall,  of  leaves  or 


fruit;  masamba  a  pakasika;  hence 
the  cold  season,  autumn,  or  ‘  the 
fall  ’  is  called  mphakasa ;  chimanga 
chipakasika,  the  maize  becomes  ripe 
and  bends,  some  falls  ;  nandolo  apaka- 
sika,  the  beans  shake  out ;  mvula 
yapakasika  tsopano  =  yatha,  the  rain 
is  over ;  maudzu  apakasika  achoka- 
chokacho  pansi  ali  mbwel  the  grass 
falls  out  of  the  bundles  and  is  strewn 
upon  the  ground. 

Pakasuka,  ku,  to  become  loosened 
by  itself ;  monga  ngati  mpanda  ukata 
umapakasuka,  as  a  fence  when  old 
and  done  becomes  loose ;  kapena  book 
likachoka  chikopa  chache. 

Pakata,  ku,  to  fall  from,  of 
crumbs  or  fragments ;  ndi  pakata 
nyenyeswa  za  nsima  kuti  zichoke 
m’manja,  or  apakatira  nyemba  moto 
unena  psye  ngati  nyama  inona,  to 
rub  off  the  fragments  of  nsima  or  of 
beans  from  one’s  hands  into  the  fire 
when  one  has  finished  eating,  the 
fire  crackles  like  fat  meat  roasted 
(the  fingers  are  used  to  tema,  take  or 
break  off  the  mouthful,  and  the  palm 
of  the  hand  to  make  the  lump, 
nthongo). 

Tsitsi  lipakatika,  lakuda  ligwa  li- 
mera  loyera,  the  hair  falls  off,  black 
falls  and  white  grows  instead.  Ma¬ 
samba  apakatika,  or  pakasika,  the 
leaves  fall.  Yapakatika  mibulu  mi- 
bulu  yopakatapakata,  agwetsa  mi¬ 
bulu  ya  m'nsima,  of  one  who  makes 
nsima  porridge  badly  ( yonyata ,  yo- 
fuwa),  so  pouring  in  (yoyoka)  the 
flour  that  it  comes  into  lumps. 
Fakati,  in  the  middle  of ;  pakati 
a  masewera,  the  middle  of  the 
ance;  nkondo  yapita  pakati  pa'mdzi , 
the  war  came  through  the  village ; 
pakati  posana,  midday ;  pakati  posi- 
ku,  midnight;  alipakati  or  alim' pa¬ 
kati,  polite  for  ali  ndi  mimba ;  pa  and 
kati;  nkhondo  ya  mpakati,  much, 
great  war.  For  pakati. 

Pakati,  ku  khala  ndi,  to  be  preg¬ 
nant. 

Pakati,  ku  tenga,  to  be  pregnant, 
to  conceive ;  anamtengetsa  pakati 
mkazi,  he  caused  a  woman  to  be  with 
child.  Jessie  ali  ndi  pakati  pa 
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William,  Jessie  is  pregnant  caused 
by  William ;  ku  patsa  mimba,  to 
cause  pregnancy  (not  his  wife  or 
betrothed). 

Pakati  pache,  halfway. 

Pakazika,  ku,  to  get  thin  and  lean. 

Pikiriza,  ku,  to  slander. 

Pakiza,  ku,  to  put  into,  start 
journey.  See  Pachila  and  Pachiza. 

pakizapakiza,  ku,  to  be  irregular, 
interspersed ;  to  intersperse,  take 
plants  or  seeds  of  one  kind  and  sow 
them  between  the  spaces  of  another; 
variegate,  as  beads ;  zikopa  zi  pachi- 
zana,  the  shields  are  variegated, 
some  of  white  cowhide,  others  of  red 
or  black ;  also  of  different  bands  of 
warriors,  each  band  with  its  own 
colour. 

Pako,  thme,  of  the  pa  class ;  ndiwe 
wopanda  pako,  pamunda,  pabanja, 
you  have  none  of  your  own,  say  a 
garden,  a  house. 

Pakugwa,  a  valley,  a  gorge,  a  slope 
or  fall  of  the  ground  to  form  a  valley 
between ;  literally  at  (pa)  the  place 
where  the  ground  falls  (kugwa). 

Pakukhala,  because;  ine  ndache- 
dwa  pakukhala  ndinanka  ku  madzi 
kukasamba,  I  was  late  because  I 
went  to  the  stream  to  wash. 

Pakula,  ku,  to  separate  from,  take 
out,  divide;  kupakula  zinthu  ndi 
zinthu,  to  separate  some  grain  from 
other ;  kupakula  pakati  pa  zina,  to 
separate  some  from  the  midst  of  the 
others. 

Uyu  wapakuka,  m'gulu,  he  separ¬ 
ated  from  the  rest  as  a  beast  from 
the  herd,  a  good  man  from  bad 
( m'gulu  mwa  anzache).  Mfumu  a- 
tapa  anthu  awiri  kuno ,  ndiye  apa- 
kula,  the  chief  takes  out  two  men, 
separates  them.  Ndipakulira  chi- 
modzicho,  as  tapa  (pakulira  mnzako 
=  tapir  a  mnzako),  I  take  out  or  take 
away  that  one. 

Pakula,  ku,  to  cut ;  to  castrate. 

Pakuti,  that,  so;  so  that;  saying 
that;  pakuti  potero,  because  that, 
seeing  that ;  pakuti  pompo  ndimo  a- 
bvomereza,  when  he  said  that,  they 
answered ;  pakuti  ndinka  kwaihu 
ndamva  anthu  alikulira,  and  it  was 


so,  when  I  went  home  I  heard  peo¬ 
ple  mourning.  For  pakuti. 

Pala,  I.,  adverb,  coming  out  of, 
in  great  quantity  or  great  numbers 
pala  pala,  as  ‘  pus  ’  when  a  gather¬ 
ing  or  boil  is  pressed ;  as  men  coming 
out  of  a  house  or  bwalo,  insects  out 
of  rotten  wood  ( mfutwe  mfutwe),  of 
string  unwinding  (full  fuli,  of  men, 
&c.) ;  makoswe  ali  pala  pala,  one 
after  another  out  of  their  hole  ;  separ¬ 
ating  from.  See  Paka. 

IX.  Pala,  ku,  to  scrape,  plane ; 
scrape  off,  from  the  surface;  as  when 
gathering  earth  for  making  salt ; 
clean  at  the  hut  door ;  pala  pa  khomo 
pathu  pakome  (that  it  may  be  tidy) ; 
pala  moto,  to  take  fire — i.e.,  scrape 
with  one’s  finger  among  the  ashes 
and  select  a  bit  of  hot  charcoal  or 
wood. 

Pala  tsitsi  la  nsimwi,  scrape  or 
shave  the  small  or  new  hair.  Palira 
mbeu,  palira  zinthu,  scrape  or  hoe  or 
‘  clean  ’  the  ground  for  seed,  or  when 
the  grain  is  growing.  Palira  nsu- 
ngwi  za  nsengwa,  ipalitse  ichepe, 
smooth  bamboo  strands  for  baskets, 
plane  it  (with  the  knife)  much  that 
it  may  be  thin  enough.  Nsungwi  i- 
padwa  mwa  banthi  ichita  ngati 
khowa  la  mithungwi,  the  bamboo  is 
planed  with  flat  sides,  thin  like  the 
rim  of  the  mthungwi  baskets. 

Pala  moto ;  kweye  ukafume  nyu- 
mba  yomwe  iri  ndi  moto  ndipo  uka- 
kapeza  ukaombe  manja  ukapale,  go 
and  seek  a  house  where  there  is  fire, 
when  you  find  it  slap  your  hands  in 
polite  salutation  and  take  a  piece  of 
coal. 

III.  Pala,  palira,  ku,  to  choose, 
seek,  select,  go  to  seek;  as  food,  or 
for  one  who  is  sick ;  to  select  a  palm- 
tree  for  tapping  uchema  wine. 

IV.  Pala  chibwenzi,  ku,  make  or 
court  friendship ;  pala  ubwenzi,  bwe- 
nzi,  chisamwali ;  also  palana  chi¬ 
bwenzi;  mnyamata  ndi  mnzache  a- 
palama  chibwenzi,  mfumu  ndi  mfu¬ 
mu  wina,  of  two  boys  or  of  one  chief 
with  another;  ubwenzi  adapalana  ndi 
Mpambe,  friend  of  God.  See  Chi¬ 
bwenzi. 
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Phala,  thin  porridge  or  .  gruel ; 
of  flour  ;  also  phalala  ;  plu.  maphala ; 
la  class ;  derivation,  phala  I.  Ku 
suta  phala,  to  sup  porridge.  Chosa- 
diera  phala ,  you  can’t  learn  it  unless 
you  begin  when  a  child  (whose 
mother  feeds  it  with  its  infant  food). 
Phala  la'  moa,  the  gruel  they  make 
to  put  into  beer ;  phala  la  chiperepere, 
of  sweet  beer. 

Palachi  palachi,  separately ;  here 
and  there. 

Phalala,  gruel.  See  Phala  above ; 
maphalala. 

Palala,  ku,  to  be  ill  with  worms 
in  the  intestines,  or  diarrhoea ;  from 
the  simple  pala,  soft  or  loose ;  chu 
chu  chu. 

M’mimba  mudzapinduka  m’mimba 
ukatupidwa  upalala  nako ;  njoka  zi 
songa  nthenda  m’mimba  ndizo  zi- 
palalitsa,  of  a  swollen  stomach, 
worms  are  the  cause  of  the  sickness. 

Palama,  ku,  and  palamira,  to  be 
dreadful;  of  a  wild  beast,  or  fierce 
man ;  of  a  hill,  to  be  of  steep  ascent, 
difficult  (its  opposite  is  fatsa,  to  be 
gentle) ;  to  be  evil  or  cruel  towards, 
to  be  of  dread  aspect ;  to  be  much  or 
many  or  vast. 

Ulindi  munthu  wina  amene  aku- 
chita  zoopa  za  nkhanza  unena  kuti, 
ine  ndapalamidwa,  if  you  are  with  a 
person  who  makes  you  afraid,  or  is 
eruel  to  you,  you  say,  I  was  af¬ 
frighted  ( palamidwa ). 

Palamula,  ku,  to  provoke,  rouse, 
call  forth,  a  dreaded  object ;  pala¬ 
mula  mirandu,  ku  puta  mirandu,  to 
provoke  a  quarrel,  also  ku  .puta  ama- 
ka,  to  provoke  what  is  dreadful;  pa- 
lamuka,  also  easily  provoked ;  andi- 
palamulira  ine  mirandu,  he  gets  me 
into  a  scrape  ’ ;  ku  palamula  ndeo 
ndi  mlendo  osam’dziwa,  also  pala¬ 
mula  mlendo  or  mnansi,  to  provoke 
a  quarrel  with  a  stranger  or 
acquaintance. 

Palapala,  ku,  to  hoe  lightly. 

Palapala,  coming  out  of.  See 

Pala  I. 

Palapasa,  ku,  to  spread  over  with 
the  hand;  scrape,  as  a  hen;  also 
papasa  and  papasula ;  spread  as  in 


drying  flour  on  a  mat,  tipalapcsa 
ufa;  tapalapasa  or  papasa  chikuo,  we 
rubbed  out  our  footmarks ;  nkhuku  i- 
palapasa  zinyalala,  the  fowl  scrapes 
among  the  rubbish. 

Palapata,  ku,  to  be  restless,  shift 
about,  as  of  one  tossing  on  his  bed  ; 
of  one  shifting  from  place  to  place ; 
ku  palapata  pa  mphasa  pali  paku- 
luma  nkhunguni,  to  toss  about  on 
the  mat,  for  there  are  bugs  biting. 
Pamdzi  pano  ndatopapo  ndifuna  ku- 
manga  pena,  anzache  anena,  ndiwe 
wosakhazikika  upalapatitsa,  I  am 
tired  (he  says)  of  staying  at  the  vil¬ 
lage  here,  I  want  to  build  some¬ 
where  else,  his  companions  say,  you 
are  a  man  who  can’t  settle,  you  keep 
shifting  about. 

palapatu,  palapatu,  restless,  ‘  fidg¬ 
ety  ’;  also  taka  taka ,  fulukuta  fuluku- 
ta,  faka  faka. 

Palapfukwa,  ku,  to  commence  lay¬ 
ing  eggs. 

Palasa,  ku,  I.,  to  scrape,  rake  out, 
as  fire;  palasa  moto ;  as  a  fowl,  or 
dog,  or  as  a  fish  moves  its  fins  (nso- 
mba  ipalasa  ndi  zirimba  ndi  zipsye- 
psye) ;  palasika,  scrape  asunder  in 
searching  for  anything ;  alikupalasa 
pansi  or  tokosa,  mirandu  irikum’tsu- 
tsa,  he  scrapes  on  the  ground  with 
his  finger,  the  case  is  going  against 
him  ;  ku  palasa  moto  pa  mkumbaliro 
kufuna  khala  la  bwino,  to  seek  for  a 
good  piece  of  coal  in  the  fireplace ; 
hence — 

II.  To  paddle  or  row  a  boat,  pa¬ 
lasa  ndi  gombo  =  chapa,  also  to  punt 
a  boat,  shove  with  a  pole,  palasa  ndi 
mponda  =  ponda.  Kapalase  anzako 
or  kaolotse,  katenge,  row  your  com¬ 
panions  over. 

III.  Also  phalasa  nkholokwa,  to 
glean. 

Palasuku,  a  bottle ;  apalasuku ; 
wa-a. 

Phale,  the  sherd  or  fragment  of 
an  earthenware  pot ;  also  phali ;  plu. 
maphale,  maphali ;  la  class;  aika 
fodia  louma  m’phale  Una  aika  moto 
Una  likhala  pansi,  they  put  dry  to¬ 
bacco  in  the  one  sherd,  another  is 
left  on  the  ground  (in  making  snuff) ; 
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ndife  anji ?  mwamna  ndi  phale  u- 
swekera  njiri,  what  do  I  fear?  a  man 
is  but  a  potsherd  broken  by  the  way 
(u,  from  mphika,  understood) ;  phale 
lakukazinga  chimanga ,  lina  lotayira 
phulusa,  lina  lokalira  fodia,  maphale 
ang'ono  akwesera  using  a,  a  sherd  for 
roasting  maize,  another  for  throwing 
away  ashes,  another  for  grinding  to¬ 
bacco  into  snuff,  small  fragments  are 
used  for  rubbing  the  bow-string 
smooth. 

Palibe,  there  is  not,  nanga  uti 
ndaikd  poterepa  apo  palibe?  did  you 
say  that  you  put  it  so,  there  is  no¬ 
thing  there? 

Palichiza  and  palikiza,  ku,  to  set 

pots  together  upon  the  fire ;  ndifuna 
kupalikiza  mphika  wanga  pa  moto 
pakopo  (pa  chosq ) ;  naika  mafua 
awiri  mbali  ina  nachirikizira  ndi 
mphika  wa  mnzacheo,  miphika  i- 
chita  mica  chipali,  I  wish  to  put  my 
pot  beside  yours  on  your  fire  ;  and  they 
take  two  of  the  fire-stones  (instead  of 
the  three)  on  one  side,  and  support 
the  pot  with  its  companion  in  lieu  of 
a  third  stone ;  the  pots  touch  one  an¬ 
other.  See  also  Pala. 

Palilume,  ku  lankulira,  to  stam¬ 
mer,  to  be  tongue-tied. 

Palitiwa,  place  where  chief’s  body 
is  burnt  on  kind  of  stone  altar. 

Paliza,  ku,  to  light,  to  light  a 
pipe;  moto  a  palira  m'phale  napali- 
zira  fodia  ndi  khala,  they  get  fire  in 
a  sherd  and  light  the  pipe  with  a 
coal ;  usapale  khala  paliza  muuni, 
don’t  get  a  coal,  light  a  piece  of 
grass ;  upalize  moto  undiunikire , 
light  a  wisp  of  grass,  strike  a  match, 
to  give  me  light. 

Phalo,  the  shoulder-blade,  plu. 
maphalo,  la  class. 

Paluka,  ku,  to  separate  from,  dif¬ 
fer  from,  leave;  kupaluchira  njira 
ija,  to  leave  that  path ;  njira  ipaluka, 
palukira ,  apa,  the  path  branches  off 
here ;  ulonda  chikuo  cha  njati,  ndiko 
ku  leka  bande  lina  la  kale  ndiko  ku- 
Iowa  pena,  zapalukira  apa,  on  a  buf¬ 
falo-spoor  if  you  find  that  they  leave 
one  track  and  go  off  elsewhere  ( zina 
umo,  zina  umo,  zina  uko,  some  here, 


some  there) ;  mubvi  wandipalukira 
wandipweteka  manja,  the  arrow 
broke  off  and  hurt  my  hand. 

palula,  ku,  to  separate  from,  cause 
to  separate;  kulowa  kvoa  chabe;  ku- 
palulira  mlomo  (or  chiromo)  wa 
nkhondo,  to  make  one  party  branch 
off  and  send  it  round  another  way,  as 
they  do  in  war ;  also  to  split,  as  6a- 
lula  and  bandula;  ku  palula  chikuni, 
nsungwi,  bango,  nzinmbe  yo  sadzula, 
to  split  firewood,  bamboos  (for  build¬ 
ing,  &c.),  reeds,  sugar-cane  already 
skinned ;  kuipalula  palula,  kuti  adie 
bwino  mwana,  to  break  it  up  small 
for  the  child  to  eat. 

palutsa,  ku,  to  separate,  as  stream 
for  irrigation  ;  palutsa  anthu  adzilowe 
kwina,  send  off  one  party  another 
way.  Adverb  palu. 

Pama  (English)  ku  patsa  pama,  a 
slap  with  the  open  palm. 

Phama,  also  phamm,  phamu,  fall¬ 
ing  on  or  thrown  against,  like  soft 
mud,  or  nsima  porridge;  dothe  li- 
nkha  phama  pansi,  nsima  phama; 
akazi  aomola  nsima  nsengwa  phama, 
the  women  take  out  the  nsima  from 
the  pot  and  put  it  into  the  basket, 
pama ! — also  mamina  phama  /  in 
blowing  the  nose ;  ku  matikira  mpira 
wa  matalala  phama,  aitophamulira 
madothe  phama,  throwing  snowball 
or  mud  on  to  a  wall ;  um'matika  nayo 
nsima  mnzako  pa  thupi  pache  mati! 
phathit  phama  I  phamu  I  phamm  I  to 
throw  nsima  porridge  at  him,  which 
sticks. 

Pamafunde,  the  hot  season. 

Phamama,  ku,  to  fall  on  the 
ground,  of  anything  soft,  as  phama 
above ;  nthochi  ya  phamama,  the 
ripe  banana  fell. 

Pamantha,  ku,  to  beat,  beat  upon, 
beat  clay,  stamp  a  mud-floor;  beat 
with  a  stick  ;  ku  pamanthika,  to  be 
soft,  as  clay  with  water,  and  thus 
able  to  be  beaten  soft  and  smooth ; 
pamanthitsa ;  also  tread,  as  grapes. 

Pamantha  chigua,  beat  a  platform. 
Pamantha  m'nyumba  ndi  zitsichi, 
beat  a  house  with  posts.  Pamantha 
njoka,  pamantha  mnzache  ndi  ndodo, 
pamantha  dothe  (kulitsendera),  to  kill 
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a  snake,  beat  another  person  with 
a  stick,  beat  clay  (the  root  mean¬ 
ing)- 

pamanthira,  -itsa,  -ika,  -idwa ; 

also  synonyms — tsendera,  guguda, 
senyentha,  gunda,  &c. 

Pamba,  I. ,  the  pancreas ;  round 
the  main  stomach  in  an  animal,  so 
called  from  its  adhering  ( phathika ). 

II.  To  dip ;  also  Yao  and  Chipeta 
=  sunsa;  apamba  nsima  m’suzi,  they 
dip  their  morsel  in  the  sauce. 

III.  To  steal ;  rob ;  wapamba  za- 
eni,  ku  landa,  wawanya ;  ku  pambwa , 
to  be  despoiled,  robbed;  wandipamba 
zanga. 

IV.  To  hold  fast  all  together.  See 

Phambo. 

Pamba,  ku,  to  force  a  person  to  do 
a  thing  unwillingly. 

Pambali,  aside,  by  the  side ;  ku 
nena  pambali,  to  speak  irrelevantly; 
also  in  confidence. 

Pambana,  ku,  to  surpass,  excel ; 
of  paths  to  separate  in  different  di¬ 
rections,  hence  mapambano,  cross¬ 
roads,  from  the  separating  out;  to 
splice  two  pieces  of  wood  or  string — 
i.e.,  to  lay  them  passing  by  each 
other;  also  as  sempana. 

Pambanitsa  nkhwinjiri,  semphe- 
tsana  maluma  ache,  make  the  ends 
overlap  each  other  in  the  splice.  W  a- 
pambana  mnzache  ndi  kuthamanga, 
he  excelled  the  other  in  running. 

Pambanuza,  ku,  to  make  an  ex¬ 
cuse  ;  to  make  a  statement  in  one’s 
defence,  as  in  a  mlandu. 

Pambasuka,  ku,  to  uncoil,  as  a 
snake  or  as  a  piece  of  string  or  rope 
newly  twisted. 

Phambo,  the  rim  round  a  hut  (in 
making  it),  of  bamboo  or  sapling, 
which  holds  all  the  posts  together ;  it 
holds  like  a  ring  spliced  round ;  also 
the  other  horizontal  circles ;  ma- 
phambo,  la  class  (so  called  from  pa¬ 
mba,  to  hold ;  also  to  steal ;  and  of 
the  pancreas,  because  it  holds  on  to 
the  stomach). 

Phambu,  haste,  diligence,  as 
changu ;  maphambu ;  la  class ;  as 
phamphu,  q.v. 

Sudden  emotion.  See  Phamphu. 


Pambuka,  ku,  I.,  to  stand  aside 
and  let  another  pass  ;  the  reverse  of 
pamba  and  pambana,  to  hold  fast 
and  pass  one’s  self  :  II.,  also  as  pa- 
nduka,  to  leave,  go  aside  from  (ku 
leka  njira  ku  Iowa  pa  thengo) ;  hence, 
to  go  aside  for  any  particular  pur¬ 
pose,  ankaku  thengo  ku  pambuka, 
covering  delicately  the  real  meaning 
of  easement. 

Tiyeni  tiwerengane  wina  wapa- 
mbuka,  come,  let  us  count  ourselves, 
someone  is  away.  Ku  choka  m'kha- 
mu  =  ku  pambuka,  to  leave  the  rest. 
Mwamna  apambuka  ku  pisa  nkazi, 
mwamna  apambutsa  nkazi,  the  man 
gets  to  one  side  to  let  the  woman 
pass,  he  allows  her  to  pass  (it  is 
often  the  other  way).  Mwana  wa- 
pambuka,  the  child  has  gone  aside 
into  the  bush. 

Pambula,  ku,  to  exceed ;  as  in 
counting;  asanu  ndi  kupambula,  six, 
i.e.,  five  and  one  more;  also  in  pairs 
with  one  over,  ku  pambula  mmodzi ; 
of  any  even  number  or  any  complete 
set,  and  two,  three,  or  more  over  as 
the  case  may  be.  N dipambula  mbvi 
umodzi  ndi  patse  mnzanga,  ndifuna 
kuti  itsale  yokwatana  yokha  yokha,  I 
have  one  arrow  over,  I  must  give  it 
to  somebody  else,  I  want  to  have  only 
pairs  (ku  kwatana,  to  marry,  to  pair) 
of  arrows. 

Pambuyo,  behind  ;  after  ;  pambuyo 
panga  or  pa  ine,  after  me ;  pambuyo- 
po,  afterwards;  pambuyo. 

Pambuza,  ku,  to  distress ;  to 
afflict. 

Pamdzi,  or  pamzi,  panzi,  at  the 
village  ;  pamudzi ;  pamdzi  pathu. 

Pamene,  when,  where;  which,  of 
pa  class ;  the  relative,  of  which  pati 
is  interrogative.  Pamenepo,  there, 
then,  demonstrative;  pamenepa,  pa- 
menepaja,  pamene  pomwe,  pamene 
pano ;  pa-  and  mene,  q.v. 

Pamene  adadza  ameneoi,  when 
those  came.  Pamene  iye  waona  iye, 
when  he  saw  him.  Iye  ananka  pa¬ 
mene  or  pomwe  panali  nkhondo,  he 
went  where  the  war  was.  Usanke 
pamenepa,  you  must  not  go  there. 

Pamkomera,  the  latter  rain. 
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Pamlengalenga,  the  sky,  the  firma¬ 
ment,  the  air ;  suspended ;  ku  lenga 
with  pa. 

Pamodzi,  together ;  at  one ;  at 
once;  kamodzi  is  once;  kuenda  pa¬ 
modzi,  to  walk  together ;  anabadwa 
pamodzi,  they  are  of  the  same  age,  or 
of  the  same  standing ;  chitira  pa¬ 
modzi,  do  it  at  one  time. 

Pamone,  beating  mosquitoes  out  of 
the  house. 

Pampaale,  or  pampawale,  flat 
sides  ;  as  bwambi,  breadth ;  narrow 
sided ;  la  class. 

Phampha,  the  shoulder-blade. 

Phampha,  ku,  to  mix  up  one 
mlandu  with  another ;  to  cut  away 
bamboos  supporting  anything  :  pofuna 
kugwetsa  vkhokwe  amatema  pakati 
ndi  mpeni  ndiye  kupampha;  to  be 
easily  startled. 

Phampho,  alertness,  quickness  in 
responding,  or  coming  at  call  ;  ex¬ 
citement  ;  akamva  kanthu  ngati  ku- 
mtukwana  iye  angopita  namenyame- 
nya  msangamsanga  osafatsa. 

Pampano,  for  pompano,  here. 

Phamphu,  and  verb  pamphuka, 
ku,  and  pamphukira,  rise  up  sud¬ 
denly,  with  sudden  energy  or  force  of 
heart;  mtima  wa  phamphu,  mtima 
upamphuka ;  as  dukhul  and  dukhula; 
munthu  apamphukitsa,  the  person 
rushes  out  with  precipitancy,  or 
haste. 

Mtima  wapamphukira  zakuba,  his 
heart  rises  suddenly  because  of  some 
theft  of  his  property.  Mtima  wache 
um’pamphukitsa,  his  heart  incites 
him.  Garu  apamphukira  zakudia, 
the  dog  gets  up  quickly  for  food. 

Pa  mpephenu,  the  verge. 

Pamtu,  on  his  head;  pamtu  pache; 
pamtu ;  mlandu  uli  pamtu  pache,  the 
matter  lies  on  his  shoulders,  the  re¬ 
sponsibility  lies  with  him. 

Phamula,  ku,  to  throw  anything 
soft  on  the  ground  or  on  any  place 
where  it  sticks  phamu !  and  phamm ! 
to  throw  and  stick  mud  or  anything 
soft.  Kutenga  dothe  ndi  ku  phamu- 
lira  or  ku  phathika  pa  nyumba,  ku 
phamulira  kanthu  koolowa  kameneka- 
phatikidwa  kosachoka,  to  take  earth 


and  throw  it  ‘  platch  ’  on  to  the  wall, 
to  stick  something  soft  on  which 
sticks  and  does  not  fall — see  Pama. 

Pamwamba,  above,  upon,  on  the 
top  of ;  pa  and  mwamba.  Mtima 
wache  pamwamba  kufuna  kunka 
m'thengo  kukapha  nyama,  his  heart 
is  roused  wishing  to  go  to  the  bush 
to  hunt. 

Pamnzi — see  Pamndzi — at  the  vil¬ 
lage. 

Pana,  ku,  to  fix  between  two 
sticks,  as  a  load  between  two  bam¬ 
boos  ;  ku  pana  mitolo,  to  make  up  a 
load  thus.  Pana  maungu,  tie  pump¬ 
kins  (five  or  six)  between  bamboos ; 
ipani  mdezeka,  or  panireni  mdzeka, 
fix  the  grass  bundle  between  the 
bamboo  horizontals  in  making  a 
house;  pana  nyama  ya  misese,  pang 
nkuku  mu  mpani,  mbewa,  mphafa, 
fix  strips  of  meat  in  a  split  stick, 
roast  or  carry  a  fowl  in  a  small  split 
stick,  a  mouse,  a  portion  of  liver; 
nsungwi  imene  ndimang'amba  yandi- 
pana  mwazi  chu  chu  chu,  the  bamboo 
I  split  has  caught  my  hand  and  bled 
it;  pana  khala  la  moto,  take  a  coal 
in  the  tongs  (made  of  pieces  of  wood 
or  bamboo). 

ku  panika,  mbewa  zipanika,  the 
mice  are  fixed ;  nchito  zopanika, 
much  work;  to  fix,  fasten  also  in 
one’s  mind. 

ku  panikira,  -itsa,  -idwa,  -ika; 
hence  mpani,  a  split  stick;  mpano, 
mbano,  tongs;  chipaniro,  mbaniro, 
lipatira ;  also  kanikiza,  to  press,  tse- 
ndera;  .patika  and  pata,  chipata, 
mpata,  &c. 

ku  panikiza,  to  press  down,  and 
fix  to  the  ground,  as  a  goat  ( kuigwira 
pakhosi) ;  a  tree  in  going  to  cut  it 
across  ( kuugwiritsa  kufuna  kudula) ; 
to  meet  one’s  enemy  (ku  panikizana) ; 
to  be  compelled  to  go  ( kuenda  mo- 
panikiza) ;  to  sleep  tight  fixed  be¬ 
tween  two  companions  (naupanikiza 
wa  pakati,  agona  asanu  m'malo  a- 
modzi  mukakanikiza  pakati  tirrr,  ku- 
ona  kopalapatira  bi,  with  no  room 
to  turn). 

ku  panikizana,  to  hustle ;  to 
crowd  together,  of  people. 
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ku  panira,  a  panira  mphika  ndi 
mapazi,  they  grip  the  pot  with  their 
feet  (in  stirring  nsima).  Mbano  yo- 
paniro  mkua,  tongs  for  grasping  the 
brass  wire.  Apanira  mpanje,  or 
ndewere,  ndi  nchafu,  they  hold  the 
drum  between  their  knees. 

ku  panitsa,  ku  panitsa  ntbuna,  to 
make  a  pit  narrow  at  bottom  and 
wider  at  mouth  for  catching  game. 

ku  panula,  to  loosen,  q.v.;  also 
kanula. 

Pananga,  ku,  to  be  made  badly. 

Phanaphana,  ku,  to  think  over. 

Panda,  ku,  I.  (1),  to  beat,  slap; 
with  hand  or  fist,  also  ku  panda  ndi 
nkunku,  to  beat  with  a  club  ;  to  throw 
the  ball  on  the  ground  in  play  at 
ball;  a  panda  mnzache,  amache  a- 
panda  mwana ;  also  ku  pandana,  to 
fight,  beat  each  other;  wina  bat  wina 
bat  amao  anena  musapandane  ananu, 
blows  given  and  returned,  their 
mother  says,  children,  don’t  fight ; 
ku  pandits  a,  to  beat  soundly. 

(2)  To  be  without,  lack ;  usauka 
upanda  kukhala,  you  are  poor,  you 
have  no  place  to  stay  ;  kupanda  mano , 
to  have  no  teeth ;  wopanda  nzeru,  to 
have  no  sense. 

wopanda  pache,  to  be  useless, 
senseless,  poor,  be  without  that 
which  is  essential  to  its  utility  or 
normal  condition  ;  mtsamiro  wopanda 
pache,  woipa,  wogogoda  anthu,  a 
pillow  which  ‘  joggles  ’  and  is  use¬ 
less  (of  a  wooden  pillow  head-rest). 

(3)  To  plant ;  sow ;  alikupanda 
chimanga,  nsimbe,  maungu,  ntedza, 
he  is  planting  maize,  &c. ;  tie  ii- 
pande  mapando,  tipande  m'mapando, 
alikupanda  ndi  manja  alibe  khasu 
aithimbiriza  ndi  chala  chachikulu,  let 
us  plant  the  holes  by  the  stream ;  he 
is  planting  with  his  hands,  he  has 
no  hoe,  he  presses  it  down  or  in  with 
his  thumb. 

II.  One  who  puts  a  case  or  mla- 
ndu  straight;  plu.  apanda ;  wa-a 
class. 

Phanda,  I.,  a  forked  stick;  the 
fork  of  a  tree ;  the  stick  itself,  as  well 
as  the  notch  or  hole  of  the  fork ; 
m'phanda  mwa  phanda,  in  the 


branching  of  the  fork;  plu.  mapanda, 
la-a-  class.  The  legs  of  an  nkhokwe 
store,  four  or  sometimes  three  in 
number,  mapanda;  the  forks  for 
propping  up  a  house,  nyumba  nifuna 
kugwa  (about  to  fall)  ndi  mphepo, 
natenga  phanda  nachirikira  kuti  i- 
ngagwe,  they  take  a  fork  and  prop  it 
up  for  fear  it  falls. 

II,  The  middle  of,  also  a  hole,  as 
well  as  mphanda;  m’phanda  mwa 
njira  =  pakati  pa  njira;  mvula  idati- 
pezera  m’phanda  mwa  njira,  the  rain 
caught  us  halfway. 

III.  The  rest  for  a  coffin,  by  the 
wayside,  on  the  road  to  the  burying- 
place ;  a  puma  (rest)  ndi  maliro  (the 
mourning  procession)  pa  phanda  pa 
mbali  ya  msitu  (at  the  side  of  the 
thicket),  akachotsa  pamenepo  (take 
the  corpse  from  there),  apumula  nao 
pa  phanda  lina  lakumanda  konko 
(another  stage),  akachotsa  pamenepo 
ndi  kuloweza  m'dzenje  (in  the  grave), 
atsira  dzimanga,  ntedza,  &c.,  pa 
phanda  pompo  (offer  sacrifice  at  the 
panda). 

Phande,  a  slice  or  section  of  pump¬ 
kin  or  fruit,  cut  through  the  middle ; 
chibandwa,  a  slice;  phande  ndi  chiba- 
ndwa  chachikulu,  a  section  is  a  large 
slice  ;  dzungu  lalikulu  liri  ndi  mapha- 
nde  anai,  a  large  pumpkin  has  four 
lumps — i.e.,  half  the  thing  cut 
through  the  middle  ( maphande  a- 
wiri)';  plu.  maphande;  phande;  la 
class. 

Pandilira,  ku,  to  heap  up  earth 
round  roots  of  cotton  or  maize ;  to 
twist  a  mlandu ;  so  as  to  deceive ;  to 
turn  away  the  attention  from  the 
main  question ;  to  refuse  an  admis¬ 
sion  in  a  mlandu  which  at  first  was 
admitted. 

Phando,  I.,  a  pit  for  plants;  speci¬ 
ally  maize  by  the  streams,  which  gets 
the  deep  water  and  comes  in  early,  or 
when  the  people  please ;  akurnba 
mapando  m’madimba,  they  dig  pits 
in  the  rich  deep  river-soil ;  mapando 
a  maungu,  a  ntanga  za  maungu,  the 
holes  in  which  pumpkins  are  sown. 

Also,  in  general,  the  hole  dug,  in 
which  any  seed  is  buried ;  atema 
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mapando  m'dothe  ndi  khasu  chat  na- 
ika  maso  a  chimanga  atatu  (or  five, 
&c.)-  The  hole  made  by  the  stroke 
of  the  hoe,  if  not  well  made,  struck 
twice,  with  left  hand,  corns  put  in 
with  right ;  of  chinangwa,  the  hole  is 
deeper.  Plu.  mapando;  la  class. 

Phandu,  the  front  teeth ;  plu. 
mapandu ;  la  class ;  so  called  from 
their  being  flat-sided  ( chifukwa  cha 
banthi  lache),  specially  the  two  large 
front  teeth. 

Panduka,  ku,  I.,  to  leave,  go 
away,  separate  from ;  leave  one’s 
house  or  country ;  leave  a  caravan ; 
to  be  split  off  or  broken  off.  Hence 
ku  pandula,  to  split  off,  take  off  bark 
(as  khumbutula),  break  off  by  nib¬ 
bling  or  gnawing,  tq.  split  and  break 
up  hard  grains  (ku  pandula  nyemba 
pa  mphero  kuti  apange  chipere, 
breaking  beans  on  the  stone  to  make 
bean  pottage). 

ku  pandutsa,  to  cause  to  leave,  as 
one  inciting  or  enticing  a  slave  to  go 
away  (also  pandula,  tundula). 

Uyu  ngopanduka  mtima,  he  dis¬ 
sents.  Kapandule  mtengo  wakuti 
udzabviiche  udzamwe,  strip  off  a 
piece  of  bark  in  order  that  you  may 
(when  you  come  to  water)  dip  it  in 
and  drink.  Kupandula  nyemba,  to 
split  open  beans  (as  ng'amba).  Ku- 
chotsa  khungwa  kau,  ku  pandula. 
Pandula  pandula  mbeu,  nibble  or 
gnaw  the  grains. 

II.  Panduka,  ku,  of  one’s  heart, 
to  go  after,  to  leave  and  go  after ;  a- 
pandukira  ulendo,  he  desires  travel 
much  (as  susukira) ;  hence,  to  covet, 
desire,  mtima  wache  upandukira  za- 
eni,  he  wants  other  people’s  things; 
apandukira  nyama,  he  is  a  greedy 
hunter.  Hence  chipandu,  something 
dreadful,  a  wild  beast ;  also  hunting, 
a  hunter,  and  mphandu,  mphandu 
za  nyama.  Hence  also  to  steal,  ku 
pandukira  zakuba,  to  go  after  thiev¬ 
ing,  and  mpandu,  a  thief. 

ku  pandula,  to  make  a  short  cut 
through  the  bush,  also  to  excel. 

Pandula,  ku,  to  chip  off  a  piece  of 
bark  of  a  tree ;  to  nibble. 

Panga,  ku,  I.,  to  do,  to  make,  to 


get  ready ;  ku  panga  mjuti,  load  a 
gun;  ku  panga  ulendo,  get  ready  a 
caravan ;  ku  panga  mirandu,  to  set 
forth  the  case;  ku  panga  chamba,  to 
get  ready  the  bhang  pipe  (achitenga 
nachitsira  pa  kafwambira  naika  khala 
tswanyireni,  they  take  the  bhang,  put 
it  into  the  pipe-bowl,  and  put  a  coal 
broken  up  into  glowing  pieces) ;  ku 
panga  nyumba  munda,  chitsime, 
ng'oma;  ku  panga  zinyao. 

Pangana,  make  an  agreement; 
mnzache  ati,  dzuka,  tie,  nthengu 
nguyu  walirayo,  si  ndimo  muja  ta- 
panganira,  his  companion  says,  get 
up,  come  along,  the  nthengu  has 
crowed,  was  not  that  our  agreement? 
(to  get  up  at  nthengu- crow) ;  ku- 
pangira  kwache,  its  size,  make,  &c. ; 
also  mapangidwe,  make,  form ;  ku 
pangana  mwambo,  to  instruct  in 
customs ;  kupanga  mzako  chinthu 
choipa,  to  treat  a  person  badly. 

II.  Phanga,  a  cave,  a  hole  in  rock  ; 
phanga;  la  class;  plu.  maphanga. 

III.  Panga,  a  weaving-rod ;  the 
smooth  stick  between  the  upper  and 
lower  sets  of  thread  by  which  the 
shuttle  thread  as  it  passes  through 
between  them  is  beaten  up  close ;  la 
class. 

IV.  Panga,  as  pathu,  kwathu,  my 
house ;  panga  pano. 

Phanga,  ku,  to  steal;  to  snatch. 

Pangala,  ku,  and  pangalaia,  to 
make  with  large  interstices,  to  make 
loose,  open ;  as  a  crate  for  fowls, 
chitangalala ;  a  door  or  house  badly 
made,  or  made  intentionally  with  in¬ 
terstices,  tagona  m’nyumba  yaku- 
pangalala  ya  zidoo  zambiri,  we  slept 
in  such  a  house;  kupanga  moipa  chi- 
tseko,  nyumba,  nkhokwe,  mpanda,  to 
make  a  door  badly,  house,  basket, 
fence;  chiripangalalapangalala,  chiri 
cha  mipata  mipata,  of  many  gaps ; 
also  of  cloth,  &c. 

Pangana,  ku,  I.,  see  Panga;  to 

make  an  agreement. 

II.  Such-and-such  a  place ;  pamda 
paja  pangana,  at  such-and-such  a 
garden ;  as  langana,  changana,  pa 
and  ngana. 

Phango,  I.,  a  sort  of  musical  instru- 
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ment,  made  with  a  hollow  sounding 
gourd,  to  which  is  attached  the  stick 
upon  which  the  four  or  five  strings 
are  strung ;  it  is  played  with  a  stick 
( amenya  nsinga  ndi  mtimbo) ;  an 
nkhata  rim  is  placed  round  the  gdurd- 
mouth. 

II.  A  kind  of  dance ;  at  which  the 
phango  rattle  is  used  :  III.  Phango, 
also  mphango,  small  hollowed  pump¬ 
kin  filled  with  stones  and  rattled  in 
daneing ;  nandolo  a  lira  mphango. 
Wa-a  class. 

Pang’ono,  a  little,  or  slowly; 
pang’ono  pang’ono,  very  slowly,  just 
a  little  way;  pang’ono. 

Phanguka,  ku,  to  be  ill  with 
diarrhoea. 

Phangula,  ku,  to  defecate  after 
taking  medicine. 

Pangula,  ku,  to  open  up,  to  make 
one’s  way  through ;  to  cut  the  grass,, 
open  up  a  path  through  the  grass, 
over  the  dambo  plain,  cut  away  grass 
from  the  verandah,  cut  open  an  ani¬ 
mal  (ku  pangula  nyama,  as  tumbula; 
nyama,  nkhuku,  nsomba,  zonse  zitu- 
mbulidwa,  zimene). 

Pangula  minga,  kuisenga  pena 
mbali  imodzi,  to  cut  away  thorns 
branching  over  the  path.  Nyama 
yapangulira  dambo  ilo,  the  game 
passed  over  the  plain.  Kupangula 
chinga  kulipatsa  mpata  kuti  akumbe 
po  mbuna  ina,  to  open  out  the  fence 
to  make  a  gap  to  dig  another  game- 
pit.  W apangula  munda  kupita  ko- 
lambalala,  wapangula  pakati  pa  mu¬ 
nda,  he  made  his  way  round  by  the 
edge  of  the  garden,  he  passed  right 
through. 

Pangululu,  spring — season  of  the 
year. 

Pangwe,  musical  instrument,  com¬ 
posed  of  six  strings  stretched  along 
a  board,  which  are  struck  by  one 
hand  while  held  down  at  varying  dis¬ 
tances  from  the  end  by  the  fingers  of 
the  other  hand. 

Panika,  ku,  to  fix,  fasten;  bear  in 
mind,  increase  one’s  work — see 
Pana ;  also  panikiza,  to  fix  down, 
between,  fast,  to  compel  (comnel  a 
person  to  do  a  thing). 


Phanima,  ku,  to  twinkle,  shine, 
gleam ;  adverb  panipani ;  firefly, 
chiphaniphani. 

Mphambe  iphanima  =  pyethima,  the 
lightning  flashes.  Chiphaniphani  chi- 
phanima.  Nyenyezi  ziphanima  or 
thwanima,  the  stars  twinkle.  Maso 
a  mphaka  aphanima,  the  eyes  of  a 
cat  gleam,  m'maso  mwache  muli 
panipani. 

Panja,  outside;  apanja,  outsiders; 
could  be  used  for  the  heathen. 

Panji?  what?  how?  interrogative 
of  pa  class.  Pamunda  ulumbira 
mpanja  napo,  or  uneneranjiku  munda 
kwatani?  what  are  you  saying  about 
the  garden?  also,  why  are  you  speak¬ 
ing  about  the  garden? 

Panjira,  ku,  to  make — see  Panga. 
Panjira,  by  the  way. 

Pankomera,  sweeping  latter  rains  ; 
very  local  rains  which  come  in  at  end 
of  harvest;  showers  here  and  there 
throughout  the  country,  never  long- 
continued,  widespread  rain. 

Pano,  here;  pathu  pano,  at  our 
home  here ;  pano  pano,  just  here ; 
ndinu  omana  panopano,  this  just 
shows  your  ‘  stinginess  ’ ;  tsopano, 
now ;  pompano,  just  here. 

Pansi,  below ;  on  the  ground,  on 
the  floor;  underneath;  pansi  pano, 
here  below,  on  the  earth;  dzenje  li- 
nka  pansi,  the  pit  is  deep ;  khala 
pansi,  sit  down;  ang’ana  pansi,  look 
down ;  mano  a  pansi,  under  teeth ; 
amna  aimba  pansi,  men  sing  in  a 
deep  voice ;  nena  chapansi,  speak 
low ;  mau  achapansi ;  pansi  also 
sounds  like  pamdzi=  at  the  village; 
other  phrases  for  ‘  here  below  <’  are, 
dziko  lonse,  dziko  lonse  la  pansi 
pano. 

Pansi,  ku  pita,  to  miscarry  (of 
human  being). 

Pantha,  ku,  to  beat  out,  hammer 
out,  iron;  as  sanja,  pantha,  khasu 
kulipatsa  khwambi  lalikulu,  to  broad¬ 
en  it  out;  ku  pantha  pha  pha  phal 
ku  panda  ba  ba  bal  Also  to  beat,  in 
building  a  house,  hammering  the 
grass  bundles  close,  ku  panthira 
nyumba;  also  panthitsa,  panthidwa. 
Also  to  beat  the  earth  aside  in  look- 
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ing  for  ground-nuts  or  nzama  beans  ; 
panthirani  nzama,  ndatsira  dothe  pa 
mizu,  pa  tsinde,  pa  phata  pa 
nzama,  I  have  put  ea'rth  round  the 
roots,  beat  earth  round  the  roots. 

Pant  ha,  ku,  to  have  pains  all  over 
the  body. 

Panthi,  a  flat  side ;  panthi  panthi, 

flat-sided;  as  banthi,  banthi  banthi; 
mapanthi,  mabanthi;  banthi  limodzi ; 
la  class ;  root,  beat  flat. 

Panthira,  ku — see  Pantha  above. 

Phanthula,  ku,  to  force  one’s  way, 
through  a  hedge,  or  through  the  wall 
of  a  house ;  si  kugwetsetsa  onse  iai. 

Panthula,  ku,  to  wash  or  boil 
herbs  so  as  to  remove  their  bitter¬ 
ness. 

Panu,  at  your  village  ;  your,  of  the 
pa  class ;  panupo. 

Panula,  ku,  to  open  what  is  fixed 
(ku  pana),  or  grips,  as  a  pair  of 
tongs;  open  tongs,  pincers,  brass 
wire  rings  ;  panula  nkhwinjiri,  mpani 
wa  nkhuku,  mpani  wa  thumba;  pa¬ 
nula  pa  mpata  pa  mpanda  pali  timi- 
tango  tating'ono,  upanula  ndupita, 
open  the  gap  wider  in  the  fence 
where  the  posts  are  small,  widen  and 
pass  through ;  ukabvala  mphete  ya 
maluma  m’chola  ikakanirira  pobvula 
uikanula,  if  you  wear  rings,  of  which 
the  ends  meet  and  overlap ;  if  they 
are  too  tight  when  you  take  them 
off,  you  (kanula)  open  them  up. 

Panyala,  ku,  to  stroll. 

Panyo,  for  panyo — see  Nia  and 
Nya,  to  do  easement ;  ‘  foramen  po- 
dicis.’ 

Panzi,  at  the  village ;  pamdzi. 

Pao,  at  their  or  his  village ;  and 
their,  of  pa  class. 

Phapha,  I.,  flutter  and  hang  above 
as  a  bird,  above  the  water,  or  above 
dead  meat ;  mbalame  ziri  phaphapha 
adinganiza  kuti  paja  nyama,  udzudzu 
uli  phaphapha  m’moto  muno,  the 
mosquito  is  fluttering  about  at  the 
fire;  nakapapa,  a  bird  that  thus 
catches  field-mice. 

II.  To  be  thin ;  thupi  laphapha, 
munthu  wophapha ;  garu  wopapa; 
munthu  wokalamba  wophapha  msa- 
gwada  zache,  or  puwana  msagwada, 


an  old  man’s  cheeks  are  hollow ;  inde 
mbaona  kuphaphako  thupi  lachelo 
kuti  kadali  njara,  yes,  we  saw  from 
his  body  being  thin  that  there  had 
been  famine. 

III.  An  old  lichero  or  nsengwa 
basket,  used  as  a  dust-basket  for 
putting  the  ashes  ( phulusa )  on  the 
dust-heap  ( dzala ) ;  lichero  la  kale 
kale,  lipyola  madzi  ndilo  phapa,  an 
old  basket  which  lets  water  through ; 
also  chipapa,  phapa;  plu.  maphapa; 
la  class. 

Papafu,  breathing  hard,  panting. 

Papalala,  ku,  of  a  bird,  to  half 
extend  its  wings  ;  also  of  a  man,  to 
throw  himself  down  any  way  with 
fatigue ;  also  vapalala,  verichete, 
hyakhalala  (also  of  feathers  curled 
back) ;  paparara. 

Mbalame  ikakodwa  ikathakuphupha 
ipapalala,  mphiko  nyaka,  when  a  bird 
is  caught,  and  when  the  flapping  is 
over,,  it  spreads  out  and  unfolds  its 
wing's.  Apeza  mbalame  yakuja  ma- 
piko  ache  apapalala,  they  find  the 
bird  dead  with  its  wings  spread  out. 

Papasa,  ku,  to  feel,  spread  out 
one’s  hands  in  feeling;  as  ambasa; 
also  to  scatter,  spread  out  flour  to 
dry,  spread  aside ;  also  palapasa^ 
nkuku  ipapasa  or  palapasa  pa  dzala, 
scrape  with  its  feet ;  tapapasa  chikuo 
angachilonde  chikuo  chathuchi,  we 
obliterate  the  spoor  for  fear  they 
follow  it;  tapapasa  ufawo,  tamwazo 
ufa,  we  scatter  or  spread  the  flour. 

papasya,  ku,  as  mwaza,  to  scatter, 
spread. 

Papasula,  ku,  to  spread  out ;  also 
papasuka,  - utsa ,  -udwa;  as  inswa, 
winged  white  ants  being  dried  in  pre¬ 
paring  them  for  food ;  turning  them 
over  and  spreading  them  out,  as  one 
does  flour  in  drying  it ;  papasula 
chafutsa,  dry  half-cooked  beans, 
&c. 

Papatiza,  ku,  to  be  narrow,  with¬ 
out  room  to  pass. 

Phaphatiza,  ku,  to  force  through ; 
into  a  ring,  or  hole  (khoza,  panga), 
drive  in ;  force  one’s  way  through  (ku 
limbikira  kupita ) ;  to  crush  in  be¬ 
tween  two,  kudziphaphatiza. 
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Papi  papi,  drinking  largely,  quaff¬ 
ing. 

Papira,  ku,  to  quaff,  beer,  water ; 
drink  up  without  stopping;  to  sup, 
drink  phala ;  ku  suta  is  to  sip,  sup; 
psontha,  pso  pso ,  to  take  little  sips. 

M wanna  uyu  apapiritsa,  this  man 
drinks  largely.  Likazizira  silipapi- 
rika,  if  it  is  cold  you  can’t  drink  it. 
Papira  phala  la  mankhwala  likali 
ndi  moto,  drink  the  medicine  up  hot, 
you  can’t  do  it  cold.  Gugudira, 
drink  all  up. 

Fhapu,  the  lung. 

Paphukuto,  when  trees  shed  their 
leaves. 

Papula,  ku,  to  take  out  of,  as 
omola;  pakulani  nsima. 

Pasi,  a  kind  of  fly ;  makes  honey ; 

'  makes  its  hole  in  ground  and  trees ; 
aichira  pansi,  ngati  nchenche  zazi- 
tari,  akumba  dzenje  lalikulu  lakuya, 
naika,  mazira  ache  afana  ni  njuchi, 
zidibwa  ngati  njuchi,  it  makes  its 
honey  in  the  ground,  in  shape  it  is 
like  a  fly,  but  has  a  long  thin  body 
(about  size  of  the  common  fly),  it 
digs  a  large  deep  hole,  the  honey  is 
like  bee  honey  and  is  eaten ;  wa-a 
class. 

Pasira,  ku,  to  push  a  pointed  bam¬ 
boo  through  the  mdzeka  bundle  in 
making  a  roof ;  pasira  bwalizo  wina 
m'mipatamo,  push  another  spar  into 
the  side-bar  in  making  a  bedstead ; 
pasira  nsengwa,  itabooka,  mend  a 
basket  pa  chiboo  where  the  hole  is ; 
pasira  chimanga  chosomeka,  to  push 
in  maize  cobs.  Paza  is  to  comb. 

Phaso,  a  rafter  or  thin  radial  bam¬ 
boo  in  a  hut  roof  or  nkhokwe  roof ; 
maphaso,  la  class. 

Pasula,  ku,  to  destroy,  unroof ; 
break  up ;  also  ku  pasuka,  to  be 
destroyed,  get  old. 

Mfuti  yapasuka,  the  gun  is  worn 
out.  Nyumba  yapasukitsa,  the  house 
is  decayed ;  kangoipasulani,  go  and 
throw  it  down ;  yopasulika,  easily 
destroyed.  Munthu  wapasuka  nka- 
zache  wafa,  the  man  is  unroofed,  as 
it  were,  because  his  wife  is  dead. 

Phatha,  a  skin  disease  like  ring¬ 
worm. 


Phatha,  ku,  I.,  to  stick,  as  in  a 
gap,  in  the  fork  of  a  tree,  as  a  stop¬ 
per  in  a  bottle  ( sera  meaning  to  go 
through) ;  stick  between  or  in  passing 
through;  chipolopolo  chiphata  m’pha- 
nda  mwa  njira,  sichidafika  pa  mbuto 
pache,  the  bullet  stuck  halfway,  it 
did  not  find  its  mark  ;  n dim etuphatira 
apo,  I  was  just  stuck  up  between 
them  there  ( metu  =  maitaku ).  Ku 
patana,  to  crowd,  press  one  another, 
be  wedged  together. 

II.  Pata,  the  gap  or  space  between 
individual  plants,  between  the  stalks 
of  bamboos,  trunks  of  trees,  between 
the  teeth ;  m'pata,  in  the  space  be¬ 
tween,  also  mpata  yache,  also  chi- 
pata,  a  gap,  a  gate ;  plu.  mapata, 
spaces  (also  mipata) ;  la  class  ;  phata ; 
ku  phata.  Chirachuruka  m'mapata , 
or  zidatseka  mapata,  the  number  of 
spaces  between  was  increased — i.e., 
the  gaps  were  more  filled  up  by  being 
broken  up  into  other  gaps ;  mano 
ache  ali  mpata,  his  teeth  have  gaps. 

III.  A  clump,  of  individual  plants, 
grass,  bamboos,  trees;  not  far  from 
its  base,  as  if  directly  from  the  fore¬ 
going  ;  also  connected  closely  with 
it — 

IV.  An  individual  plant  at  its 
base,  tree  at  the  lower  part  of  the 
stem  ;  the  base  of  a  clump  ;  some  way 
up  the  stem  and  some  way  down ;  la 
class ;  phata. 

Phata  la  nsungwi,  clump  of  bam¬ 
boos  ;  phata  la  nkhundi,  nzimbe, 
ntedza ;  phata  la  chipfutu,  the  base 
of  the  clump.  Mnzako  achikutyolera 
tsinde  la  msinde  unena  wandipatsa 
ku  phata,  if  someone  gives  you  the 
root  bit  of  the  sweet  cane,  you  say, 
he  has  given  me  the  ku  phata,  the 
base. 

V.  Flat,  like  the  head  of  a  churu- 
zira,  blue  lizard;  mtu  wache  ungoti 
phata. 

VI.  Phata  phata,  patter  or  beat  of 
a  drum;  ng'oma  iphataphata ,  ng’  oma 
zonse  ziphataphata  ziri  mbanda  mba- 
ndal  pha!  phat  phata  I  phal  phat 

Patali  and  patari,  far  away,  at  a 
distance ;  patari  patari,  interspaced 
at  some  distance  between  each ;  asa- 
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bola  patari  patari,  onions  or  chillies 
here  and  there  in  the  stew ;  patari 
pang'ono,  at  a  little  distance,  patari 
ndi  pano,  it  is  farthest  to  here;  ku- 
tari,  is  far  away ;  patari,  patalitali. 

Pate,  a  kind  of  cat ;  like  gologolo ; 
or  golopati,  like  a  squirrel  with  fluffy 
tail,  lives  in  trees. 

Patemangamba,  blue  sky. 

Phathi,  I.,  entering  into,  disap¬ 
pearing  into,  as  men  into  a  hut,  ants 
into  a  hole;  setting  of  the  sun,  when 
it  disappears  behind  the  horizon ;  also 
pate;  dzuwa  phathi  I  verb  phathira. 

EE.  Adhering  to,  or  lying  on,  as  a 
flap  on  the  buttocks  (worn  by  the 
Angoni,  which  flaps,  pati  pati,  when 
they  run),  as  a  spill  of  wood  or  bark 
adhering  to  the  tree,  not  necessarily 
adhesive,  but  fitted  to  it;  or  of  water- 
lily  leaves  on  the  surface  of  the 
water,  m'madzimu  phathi  I  verb  pha- 
thika ;  also — 

pati  pati,  put  it  on  quickly ;  of 
maize-heads  ali  phathi  phathi,  adher¬ 
ing  close. 

III.  Pati?  where?  pati,  as  kuti; 
whereat  ? 

Phathika,  ku,  to  stick  on,  adhere 
to — see  Phathi;  as  patch  on  canoe ; 
kupatika  chipathwa  pati  pati,  to  stick 
on  a  patch  so  that  it  lies  on  or  ad¬ 
heres  to ;  ku  patika  katsamha  pa 
mtengo,  to  stick  a  leaf  to  a  tree ; 
patika  pa  komo,  listen  at  the  door, 
put  close  to  the  door ;  masamba  a- 
phathika  phathi  pa  madzi,  as  the 
nyika  leaves. 

phathikira,  ku,  to  join  one’s  self 
to,  as  to  a  caravan ;  phatikira  male- 
nzi,  something  added  to  a  bargain ; 
as  in  taking  away  rubbish,  to  put  the 
two  hands  or  leaves  close  together  : 
phatikitsa. 

phatikana,  ku,  to  be  close  together. 

phatikiza,  ku,  to  add  to,  fasten  to, 
put  close  to;  put  together,  add  some¬ 
thing  untrue  to  a  story  (ku  phatiki- 
zira  kwa  chabe) ;  phatikizwa,  cleave 
to,  be  stuck  to,  to  be  in  difficulties  or 
straits. 

Phathira,  ku,  to  disappear  into; 
njoka  ya  phathira  yonse  ku  una,  the 
tip  of  its  tail  gone  in;  dzuwa  lapha- 


thira,  the  sun  has  set  ( dzuwa  la- 
phathira,  ndamenyabe,  and  I  still 
fought) ;  nyerere  ziphathira  ku  una, 
anthu  aphathira  m'nyumba. 

Patitsa,  ku,  to  plead. 

Patsa,  ku,  to  give;  patsa  malo, 
make  room;  chipatso,  fruit;  patsitsa, 
give  for  delivery  ;  patsana,  exchange  ; 
patsika,  liberal,  wopatsa. 

Apatswa  kwa  mfumu,  he  receives 
gifts  from  the  chief.  Wabuka  mfu¬ 
mu  uja  akupatsa  zako  nawe  ubvala, 
he  is  a  popular  chief,  he  gives  you 
cloth  and  you  wear  it. 

Patsa  mubvi,  ku,  to  divorce  by 
presenting  some  sign  or  token  to  the 
person  divorced. 

Patsogolo,  in  front ;  before ;  pa- 
tsogolo  pache;  m'tsogolo,  chatsogolo ; 
aone  patsogolo,  that  he  may  see  in 
front. 

Patu,  I.,  separating. 

Pathu,  at  our  home  or  village,  as 
kwathu.  Also  our,  of  the  pa  class. 

Patuka,  ku,  to  go  to  the  side  of 
the  road  to  let  another  pass  ( kunka 
pambali  pa  njira  kuti  munthu,  wina 
apite,  as  chingama ) ;  to  leave,  separ¬ 
ate  from,  kupatuka  njira  yakumudzi, 
to  go  off  to  the  village ;  tipatukira 
pati?  where  can  I  go?  patuka  malo, 
leave  one’s  sleeping-place. 

patula,  ku,  and  patutsa,  separate, 
as  in  choosing  out  a  flock ;  to  take 
some  out  and  put  on  one  side ;  to 
castrate. 

Pathupi,  on  one’s  person;  pathupi; 
ku  tenga  mlandu  pathupi  pako,  to  be 
involved  in  dispute ;  akhala  ndi  pa¬ 
thupi  or  pakati,  with  child. 

Pau,  ku  chita,  to  gush. 

Paz- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Padz,  but — 

Paza,  ku,  I.,  to  comb  out,  bundles 
of  grass  for  thatching ;  chipaza  cho- 
pazira  sekera,  kuchotsa  makhwatha 
ache,  the  comb  for  cleaning  sekera 
grass,  and  taking  away  its  broad 
leaves ;  ku  paza  bango,  nzimbe, 
mtengo;  kusia  mtengo  wosabvalira 
bi,  to  leave  the  tree  stripped  (ku 
chotsa  nthambi  zonse). 

II.  To  skirt  round;  ku  pita 
m'mbali  mwa  munda,  ku  paza 
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malire,  ku  paza  ndi  njira,  ku  paza 
m'khonde ,  (ku  enda  modulitsa  ku 
enda  mozembera  anthu,  to  skirt 
round,  cut  across,  and  hide  from  the 
people),  to  skirt  round  (as  lambalala) 
the  boundaries,  the  path,  the  veran¬ 
dah,  or  clear  the  grass  away. 

Phazi,  the  foot,  the  sole  of  the 
foot ;  also  footmark ;  asia  mapazi  pa 
mchenga;  phazi  lonse,  whole  foot; 
ku  '  pazi,  on.  the  sole ;  a  panga 
myendo,  not  mapazi;  plu.  mapazi; 
la  class. 

Pazula,  ku,  to  take  from  one  place 
and  put  in  another ;  take  plants  of 
one  kind  and  plant  them  with  others. 

PHE,  I.,  finished;  pamene  uti  li¬ 
the  kudia  nao  phe!  when  you  finish 
eating  with  them  ;  pamene  adathaku- 
aluka  yaluke  yalukeni  phe  ndimo  a- 
danka  m’dziko  langana,  when  they 
had  all  finished  their  going  and  leav¬ 
ing  the  place,  they  went  into  such- 
and-such  a  country ;  yambeyambeni- 
phe!  finished  beginning,  when  the 
first  stage  is  over.  It  thus  comes  to 
be  a  sort  of  intensive  particle,  just 
as  the  particle  ta.  Kuenda  phe  =  ku- 
enda  chabe,  just  walking,  nothing 
more,  that’s  all. 

II.  Sitting  quiet  and  pensive ;  ku 
kala  phe,  ati  phe,  munthu  aliphe ; 
kanthu  koenda  masiku  onse,  lero  ka- 
kakhala  m'mbuto  imodzi  atinka  lero 
kali  phe,  anything  which  goes  every 
day,  but  to-day  stays  still  in  one 
place,  to-day,  they  say,  is  still. 

III.  Phe,  spreading ;  kuala  phe, 
nsaru,  mphasa ;  to  spread  a  mat  or 
cloth. 

IV.  Pe,  of  pemera,  spitting  upon. 

V.  Pe,  beating;  ku  menya  pel 
beating  lightly,  ndi  kanthu  koleruka; 
hence — 

VT.  Pe  pe  pe!  beating,  as  the 
wind ;  mphepo  ienda  pe  pe  pe ;  ku 
pepa,  pepezera;  peperera  moto  pe. 

Pea,  I.,  of  an  arrow  shaking  in  its 
flight ;  also  peya — see  Peyama ;  ku 
epa  pea  pea. 

II.  Standing  aside,  avoiding.  See 

Pewa. 

Peama — see  Peyama. 

Pebvi,  the  hitting  of  a  bullet. 


Peche  peche,  twirling  the  pointed 
stick  in  the  notch  of  the  under  stick, 
in  producing  fire — see  Peka,  Pekesa ; 
sound  of  rubbing. 

Pechera — see  Peka. 

Pechete,  sound  of  rustling,  as  a 
restless  sleeper  on  a  mat ;  sound  of 
running  away ;  sound  of  chiswe  eat¬ 
ing  the  grass  ;  not  the  sound  alone, 
but  the  idea  of  the  action ;  gathering 
up  arrows  in  one’s  hand. 

Pheda,  ku,  and  ku  phedama,  to 
avoid,  go  to  one  side,  as  Penda ;  to 
hide  from  one’s  companions,  as 
zemba  zemba,  pretending  some  busi¬ 
ness  or  other  occupies  him ;  akaona 
anzache  angophedapheda,  akaona 
anthu  ali  ku  nyumba  kwache  nango- 
kwenthakwentha  kunamizira  kuenda, 
if  he  sees  his  companions  he  disap¬ 
pears,  or  when  sitting  by  his  house 
he  sees  people  coming,  he  doubles 
round  and  back  again,  pretending  he 
has  somewhere  to  go. 

Phedi,  a  steep  place ;  aona  choli 
ku  phedi,  he  sees  that  it  is  steep 
down  at  the  descent ;  also  phompho, 
paphedi  po,  or  ku  phediko ;  m'samba- 
limbirira  ku  phediko,  don’t  strive  or 
go  so  hard,  so  near  the  edge ;  la 
class. 

Phedwa,  ku,  to  be  killed.  See  Pha. 

Phedza,  ku;  kuyanganira  chimene 
apanga  wina. 

Phedzu,  and  verb  ku  phedzula,  to 

tear  off  a  little  bit ;  tear  up ; .  also 
ku  phedzuka,  -udwa ;  in  getting  out 
a  thorn  to  tear  the  skin  a  little  or 
cut  a  little  round,  or  in  .  extracting 
an  arrow  ( phedzula  kuti  likhale  bala 
limodzi  kuti  mphepo  idzipita  monse, 
cut  the  skin  between  the  two  wounds 
that  there  may  be  one  wound,  and 
that  the  air  may  get  freely  at  it) ;  to 
tear  off  a  bit  of  cloth  ;  of  an  arrow 
tearing  up  a  bit  of  skin  in  passing 
(ku  las  a  motsetsula). 

Pefuka,  ku,  to  gasp ;  to  pant.  See 
Wefuka. 

Peka,  ku,  to  drill,- bore,  specially 
in  producing  fire  by  twirling  one 
stick  in  the  notch  of  another ;  ku  pe¬ 
ka  moto ;  also  ku  pekesa  or  pechesa 
moto  peche  peche ;  ku  peka  chinsa- 
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ngwi  or  chipeko,  to  twist  or  twirl 
with  one's  finger  and  thumb  grasses 
into  a  bracelet;  ku  pekera  udzu, 
zimphusu,  to  twist  grass  bracelets ; 
kungonena  zint.hu  zongoganizira  za 
m'mutu. 

pekesa  ku,  to  bore  a  hole 
through,  bore  into  by  twirling  any 
boring  instrument  in  the  hole;  ku 
pekesa  moto,  to  make  fire;  ku  boola 
kanthu  ndi  mtsukwa  wa  mubvi ,  ku 
pekesa,  chisasweka  chikho  akafuna 
kuti  achisoche,  apekesa  ndi  chindu- 
mba,  to  pierce  something  with  the 
tang  of  an  arrow-head,  say  a  gourd- 
cup  is  broken  and  one  wishes  to  sew 
it,  the  holes  are  thus  bored ;  myawa 
ya  chulu  imapekesedwa  ndi  chiswe, 
the  holes  of  an  ant-hill  are  bored  by 
the  white  ant ;  ku  pekesa  ndondo  or 
nsikwa,  to  bore  an  nsikwa  top. 

pekeseka,  ku,  to  be  bored  ;  peketsa, 
pekesetsa. 

For  ku  peka  moto,  see  Mpeko. 
Phekera,  a  long  grass ;  la  class. 
Pels- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Pere. 

Peleka,  ku,  to  give.  See  Pereka. 
Phelele,  lip-ring;  also  pherere ; 
plu.  maphelele ;  la  class. 

Pelepetu,  a  spindle.  See  Perepetu. 
Pelewela,  ku,  to  come  short.  See 
Perewera. 

Pemba,  ku,  to  ask,  entreat;  ku 
pembera,  to  ask  forgiveness  for  an¬ 
other  (ndipembera  mnzanga) ;  as 
pembedzera,  q.v. 

Undipatse  ine  aka,  ndikupemba 
ine,  give  me  that  little  thing,  I  beg 
of  you.  Wina  atapempha  kanthu, 
ndafuna  kum'mana  iye  agwadira- 
gwadira,  naomba  manja  kuti  ndaku- 
p&mba,  one  begs  something  which 
they  refuse  to  give  him,  so  he  goes 
down  on  his  knees  and  claps  his 
hands  and  entreats ;  as  ku  gwira 
myendo. 

Pemba,  ku,  to  kindle  a  fire. 
Phembe,  an  edge  or  brim ;  the 
brim  of  a  hat  (not  the  edge  of  the 
brim) ;  of  a  canoe ;  heard  also  of 
cloth  or  the  verandah  of  a  hut,  but 
not  commonly  used ;  la  class. 
Pembedza,  ku,  to  entreat ;  be¬ 


seech  ;  also  to  honour  thus ;  pembe¬ 
dzera,  intercede. 

Ndimasule  ine  ndithawe  ndape- 
mbedza,  loose  me  that  I  may  run 
away ,  I  entreat  you ;  also  chonde 
chonde  and  tagwira  myendo ;  na- 
gwadirira  kuti  akhululuke  mtima. 

Pembera,  ku,  to  go  to  seek  for ; 
from  ku  pemba ;  with  adverb  pembe ; 
also  pemberera,  go  about  seeking  for 
anything. 

Ku  pemberera,  moa,  to  seek  for 
beer.  Monga  utasokera  nyumba  yako 
pamdzi  wokulu  upemberera  kufuna 
nyumba  yako,  as  when  you  lose  your 
house  in  a  large  village,  and  go 
about  seeking  it. 

Pemera,  ku,  to  puff,  snort ;  also  to 
spit  out  upon. 

Mvu  apemera  madzi,  the  hippo¬ 
potamus  snorts  and  blows  out  water 
from  its  nostrils.  Njobvu  ipemera 
madzi  kumbuyo  kwacha,  the  ele¬ 
phant  squirts  water  over  its  back. 
Mamba  apemerera  anthu,  the  cobra 
spits  at  people.  Munthu  woledzera 
anzache  am’pemerera  chimera,  the 
drunk  man’s  companions  spit  out 
chimera  upon  him  in  scorn. 

Pempha,  ku,  to  ask,  to  beg;  pe- 
mphera,  ask  for,  pray ;  as  also 
popera;  ku  pempha  nzingano,  ku- 
pempha  mbu%i,  to  beg  a  needle,  to 
beg  a  goat ;  apempha  kwa  anzache, 
he  begs  from  the  others ;  andipempha 
ine,  apempha  ine,  he  begs  me,  or 
from  me ;  apempha  ine  nkhuku,  or 
andipempha  nkhuku,  or  apempha 
nkhuku  ine,  he  asks  me  for  a  fowl ; 
apempherera  mvula,  nyama,  myoyo, 
ya  anthu,  they  pray  for  such  things 
as  rain,  hunting,  and  human  life. 

Pena,  elsewhere,  otherwise ;  pena 
nsompho,  pena  nkhwangwa,  at  one 
time  an  adze,  at  another  an  axe; 
pena  anai  pena  awiri,  some  four, 
some  two;  sizisia  pena,  they  are 
everywhere,  they  (the  mice)  leave  no 
place  uneaten ;  ndimange  mudzi 
pena,  I  shall  build  somewhere  else. 
Pena  ndi  pena,  here  and  there. 
Penda,  ku,  I.,  to  try,  test;  also 
specially,  to  try  the  ula. 

Apenda  thengo,  apenda  ulendo, 
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they  try  whether  or  not  they  should 
go  to  hunt,  or  go  upon  a  journey. 
Apenda  kuwedza  nsomba  ndi  na- 
mwiyo,  they  see  whether  or  not  they 
should  try  fishing  there  by  the  na- 
mwiyo  fishing-bird.  Tipende  nkho- 
ndo  tione  ngati  itiikatipitikitse  ife, 
let  us  see  about  the  war  whether  or 
not  they  will  drive  us  back.  Apenda 
(or  esa)  mirandu  ndi  nkhuku,  they 
try  the  case  by  giving  poison  to  a 
fowl. 

II.  Penda,  noun,  la  class;  trial, 
test;  trial  of  ula,  by  which  anything 
is  supposed  to  be  found  out ;  also  pe- 
ndo ;  plu.  mapenda  and  mapendo. 
Tirikupenda  penda  lamadzi  kuti  ti¬ 
one  amene  wa,  we  are  trying  the 
hot-water  ordeal  to  see  who  has 
stolen. 

[Penda  la  nkhondo,  la  njira,  la  m’thengo, 
la  bodza,  la  mirandu,  lakuba,  la  kuwedzera 
nsomba,  tests  for  war,  for  danger  by  the 
way,  for  the  bush,  for  the  discovery  of  lying, 
for  the  judgment  of  difficult  cases,  for  steal¬ 
ing,  for  going  a-fishing,  &c.  See  also  mphin- 
jiri  (the  pieces  of  wood  with  which  they 
try);  ula;  chipendo;  ombeza .] 

III.  Penda,  and  verb  pendama,  to 
go  to  one  side,  avoid.  See  Pheda 
and  Phedama. 

Pendama,  ku,  to  incline,  slant ; 
lean  to  one  side ;  also  of  the  sun 
to  begin  to  go  down  (see  also 

Penuka). 

Pendamitsa  mfuti,  make  the  gun 
slope.  Pendamitsa  mbia  ya  moa,  a- 
dzikhulupira  kuti  moa  ulikutha, 
make  the  vessel  lean  over  (the  beer- 
pot  is  very  large  and  deep,  and  the 
drinkers  sit  round  in  the  bwalo)  so 
that  the  men  may  see  that  it  is  nearly 
empty. 

Pendeka,  ku,  to  lean  over,  slant ; 
to  incline  the  body ;  carry  a  pot  slop¬ 
ing  on  the  head  (sendeka,  dende- 
kera) ;  dzuwa  lipendeka,  the  sun  is 
going  down. 

Nsichi  yapendeka,  the  post  slants. 
Munthu  apendekera  mtu,  komwe  ku- 
li  nkhani  iyi,  the  person  bends  his 
head  forward  to  listen.  Chindu  la 
nyumba  lapendeka  ku  khwawa,  the 
roof  leans  over  to  the  hollow. 


Phendulika,  ku,  to  turn  upside 
down,  so  that  what  is  on  the  top 
goes  to  the  bottom. 

Peneka,  ku,  to  be  in  doubt. 

Penengera,  ku,  to  dwindle  and  be¬ 
come  too  little,  as  maize  in  a  grain 
store. 

Penga,  ku,  to  be  mad. 

Pengetsa,  ku,  to  drive  mad  by 
means  of  medicines. 

Penga,  ku,  to  blow  the  nose;  as 
ku  mina. 

Pheni,  I.,  glittering.  See  Phe- 
nima. 

II.  Truly;  as  cheni,  eni;  peni 
peni;  of  the  pa  class. 

Phenima,  ku,  to  glitter ;  mpheni 
uphenima;  as  phanima ;  thwanima, 
pyethima.  See  Nyezima. 

Penjera — see  Penga  above. 

Penuka,  ku,  to  lean  over,  of  a  jar, 
so  as  to  spill  what  is  in  it,  ku 
penula,  to  cause  to  lean  over ;  in 
crossing  over  a  hill  or  mound,  to  be 
seen  going  over  and  descending ;  as 
gaduka,  cholimira. 

Ngalawa  iphenula  anthu  chululu, 
the  canoe  leans  over  and  precipitates 
the  people  into  the  water.  Dzuwa 
lirikuphenuka,  the  sun  is  descending 
out  of  sight.  M’tachipeza  chitunda 
cha  m’njira  muenda  pamenepo  ku- 
tsikira  ku  khwawako  anthu  omwe  a- 
makuonerani  kutari,  anena,  aphenu- 
ka  tsopano  zlle !  ndu  I  if  you  come  to 

hill  in  the  road,  and  descend  on 
the  other  side  to  the  depression, 
others  seeing  you  from  a  distance, 
say  he  descends  completely  out  of 
sight. 

Penya,  ku,  to  see. 

Phenyula,  ku,  to  open  up,  open 
out,  push  aside,  and  so  open  be¬ 
tween  ;  open  a  window ;  to  raise  up 
a  little,  to  look  under;  broaden  a 
road  by  pushing  the  grass  aside ;  ku 
phenyuka,  to  open  up  (intransitive). 

Phenyula  pa  chindu  kupeza  kho- 
swe,  or  nzio  ya  khoswe,  to  open  the 
roof  to  find  a  rat  or  rat’s  hole.  Ma- 
pira  aphenuka,  the  grain  opens ; 
chimera  cha  phenyuka.  Maudzu  a- 
tachuruka  m’njira  aiwanda  kuti  mwi- 
yere  mwa  kuiphenyula ,  if  the  grass 
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is  high  they  lay  it  to  make  it  clear 
by  opening  up  the  way. 

Pepa,  ku,  L,  to  blow,  to  blow  as 
a  puff  of  wind  ;  also  to  be  cool,  as  the 
afternoon  gust ;  to  be  cool  from 
clouds  coming  over  the  sun,  dzuwa 
la  pepa;  hence  pepera  and  pepeza 
moto,  pepezera  moto,  to  blow  with 
the  mouth  in  blowing  a  fire ;  ku 
pepuka,  to  be  light ;  also  ku  pepeta, 
to  blow  in  light  puffs  (see  under  the 
various  words). 

Mphepo  ipepa  pe  pe  pe,  irikuomba 
mphepo,  the  breeze  is  blowing.  Ku- 
leka  kupepa,  kudikha,  to  become 
calm.  Dzuwa  lakhuzumuka  tsopano, 
la'choka  ukali,  lapepa,  the  heat  has 
lessened,  it  is  cool ;  mphepo  irikulet- 
setsa  dzuwa  ku  wawa,  dzuwa  lagwa , 
the  breeze  keeps  away  the  painful 
heat  of  the  sun,  the  heat  has  fallen. 
Tamva  kuomba  kwache  kwa  mphepo 
iff,  pi  (pronounced  with  lips  and 
teeth).  Dzuwa  lipepa  ndi  kutembe- 
nuka  kwa  kunja,  the  sun  is  cool  with 
the  change  outside. 

dpepera  moto  ndi  pakamwa,  he 
blows  the  fire  with  his  lips.  Mphepo 
ipepera  pa  bwalo,  pfumbi  twel  mi- 
chenga  ndilowa  m’maso,  the  wind 
blows  in  gusts  at  the  bwalo,  the  dust 
all  about,  and  the  sand  into  one’s 
eyes. 

II.  Take  care  I  also  of  regret ; 

‘  what  a  pity,’  ‘  so  sorry  ’ ;  also,  ‘  I 
beg  your  pardon,’  nda  pepa.  Also 
ku  pepeza,  to  console,  express  regret, 
make  glad. 

Phepherere,  ku  chita,  to  spread 
the  wings,  as  a  bird. 

Peperuka,  ku,  to  flutter,  as  a  bird 
or  butterfly ;  to  be  light  and  wavy 
with  the  wind. 

Phepheru,  a  butterfly ;  ati  batata, 
it  is  still;  abalalika  mapiko,  it  opens 
its  wings ;  akomaniza,,  shuts. 

Pepeta,  ku,  I.,  to  blow,  begin  to 
blow;  II.,  to  shake;  also  as  peta, 
winnow ;  see  Pepa,  -era,  -eka,  &c. ; 
see  also  Pepetuka. 

Mphepo,  or  mvula  irikupepeta,  the 
wind  or  rain  comes  in  gusts.  Khomo 
lache  likhala  la  kuang'ana  ku  mwera 
mphepo  ipepeta  ndi  mvula  pet  if  the 


door  of  the  hut  face  the  south  you 
get  wind  and  rain  at  times  into  the 
house.  Tipepete  nsengwazi,  let  us 
winnow  these  baskets,  pepeta  mphale, 
pe  pe  pe,  pe. 

Phepete,  the  rim,  edge ;  see  Mphe- 
pete. 

Pepetuka,  ku,  to  wave,  as  grass, 
or  grain,  or  trees ;  to  stagger  as  a 
sick  or  a  drunken  man,  mosiasia 
njira.  Zimanga  zirikupepetuka  ndi 
mphepo;  maudzu  onse  apepetuka ; 
mphepo  iriku  pepetula  mitengo. 

Pepeuka — see  Pepeyuka,  below. 

Pepeyuka,  ku,  to  flutter  and  fall, 
as  a  leaf,  a  feather,  or  of  anything 
light,  or  of  an  arrow  that  is  too  light 
to  ‘  carry  ’  :  adverb  pepeyu. 

pepeyula,  ku,  and  pepeyuza,  to 
cause  to  fall,  of  things  light ;  also 
peyutsa,  -udwa,  &c. 

Chinyalala  chigwa  pepeyu,  the 
piece  of  straw  falls  lightly.  Ndailasa 
mbalame  ndi  mphero  ninagwa  pepe¬ 
yu,  I  hit  the  bird  with  the  bird-arrow 
and  it  fell  fluttering  down. 

Pepeza,  ku,  I.,  to  blow;  blow 
smoke  into  a  hole ;  blow  fire,  any¬ 
thing  hot.  See  Pepa,  pepera. 

II.  To  condole  with,  make  glad, 
apologise — see  Pepa. 

Pepu,  quick,  light;  anzukamyendo 
pepu,  lift  one’s  legs  lightly;  katundu 
wa  pepu I  a  light  burden. 

Pepuka,  ku,  to  be  light  (as  leruka, 
anzuka — see  Pepa) ;  to  be  worthless, 
of  little  weight  or  esteem ;  iwe  wa- 
ndipepukira  m'maso  mwanga,  you 
are  little  in  my  estimation;  zinya- 
lala  nzopepuka,  masamba  opepuka. 

pepudwa,  -utsa;  kupeputsa  mu- 
nthu  =  ku  m'chepetsa,  to  despise; 
also  pepukidwa  =  tukuka ;  peputsa 
katundu,  to  make  light  of  a  burden. 

Pepula,  ku,  to  winnow,  in  the 
chipeta  basket ;  separate  light  from 
heavy ;  apepula  mapira  mankhusu 
nakhala  kwa  okha,  they  sift  mapira 
grain  and  the  husk-covered  grains 
remain  by  themselves,  mapirapira  a- 
ngakhale  pansi,  the  real  grains  stay 
below. 

Phera,  ku,  to  cut  up  branches  of 
trees,  and  spread  out  in  the  sun  to 
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dry,  as  when  preparing  a  new  gar¬ 
den  ;  anthu  amaduladula  mitengo 
yaingono  ndi  kusiya  kuti  iume,  ku- 
mene'ko  ndi  kuphera. 

Pera,  ku,  I.,  to  grind;  to  grind 
with  the  mphero,  hand-mill  stone ; 
also  to  rub  down  or  grind  down  in 
sharpening  the  point  of  anything ; 
also  peresa,  q.v. 

Kupera  maere,  or  mapira,  or  fodia, 
to  grind  maere,  or  millet,  or  tobacco. 
Kupera  nsonga  ya  mbvi,  to  sharpen 
an  arrow-point ;  mfufu  zigwa,  the 
dust  falls',  Ufa  wopereka,  well- 
ground  flour.  Kapere  mphale,  grind 
down  some  flour-grains. 

pherera,  ku,  to  press  cotton 
(thonje)  with  the  roller  ( mchiro )  upon 
the  chimbira  or  board,  to  take  the 
seeds  out;  chopherera  thonje. 

II.  To  sit  quiet ;  angokhala  na- 
ngopertt ;  hence  to  tacitly  refuse  to  go 
when  asked,  &c. ;  anzako  anena  kuti 
idza  kwathu,  iwe  ndiwe  osamkako 
kwaoko  ndiwe  upera,  your  friends 
say,  come  home,  and  you,  not  going 
to  their  home,  just  sit  still  :  phe. 

III.  Prom  ku  pha,  q.v.:  also  in 
making  string  and  plaiting  thread, 
to  add  the  one  thread  (called  mpho- 
ngo)  to  the  other  two  strands  ( nkhosi ) 
twisted  together. 

IV.  Of  animals,  to  pass  frequently, 
or  -to  come  out,  pomwe  zipherapo 
nyama;  to  make  out  of  it  a  proverb, 
apo  mpomwe  apherapo  nkhaniyi: 
from  pa. 

Pereka,  ku,  to  give ;  hand  over ; 
intrust;  intrust  to  another's  care; 
show  the  way,  lead  from  one  village 
to  another  and  then  leave ;  take 
something  to  give  and  leave ;  also 
perekera,  and  perekeza ;  to  guide 
(tsogolera,  go  before,  lead) ;,  to  be¬ 
tray  (hand  over  to  one’s  enemies). 

Perekera  ulendo,  show  the  caravan 
the  way.  Ndituma  iwe,  ukatenge 
ichi  kwa  munthu  uyu,  uza  iye  ndine 
ndapereka  ichi,  I  send  you,  to  take 
this  to  this  person  and  say,  I  have 
brought  (been  sent  to  bring)  you  this. 
Pereka  moyo  =  ku  chita  zolimbika 
mtima,  to  give  up  life  and  not  care, 
to  be  brave.  Kodi  iwe  wakapereka 


mfuti  ya  mwini  unabwereka  kale  ija? 
have  you  given  back  that  gun  you 
borrowed  to  its  owner? 

II.  To  be  rubbed,  ground — see 
Pera.  Ubwea  wache  nkatsala  kali 
ng'ani  ng'ani  ninga  ngati  apaka  chi- 
zilo  paperekapereka ;  papereka  ma- 
siku  onse  pa  mitengo  pomwe  palira 
nkhwichi,  the  hair  does  not  remain 
on,  it  shines  as  if  it  had  been  painted 
with  dye  ( kulunga ,  to  rub) ;  there  is 
rubbing  continually  where  the 
branches  of  the  trees  rub  together. 

Perekere,  a  species  of  locust ;  pere- 
here  nze  nze  nze  (aimba  zolaula). 

Perepeta,  ku,  to  move  about  a 
thing  which  is  loose,  as  a  nut  on  a 
bolt,  or  a  key  in  a  hole. 

Perepeteka,  ku,  to  be  bald;  tsitsi 
liperepeteka  ndi  katundu,  the  hair  is 
rubbed  down  by  carrying  a  load ; 
nyani  ngoperepeteka  pa  mkholo 
pache,  the  baboon  has  no  hair  on  its 
buttocks ;  mtengo  woperepeteka,  the 
tree  is  losing  its  bark ;  tonde  wa- 
perepeteka  pa  chipumi,  the  he-goat’s 
forehead  is  bald ;  chikopa  chaperepe- 
teka,  the  hair  or  fur  of  the  skin  is 
off.  See  Pereka,  II. 

Perepetu,  I.,  a  kind  of  hawk  :  ma- 
nkabai. 

II.  A  spindle  for  twirling  thread ; 
it  is  spun  round  with  the  hand  upon 
the  leg  and  allowed  to  twirl  in  the 
air,  this,  twists  the  loose  cotton  tight  : 
njinga  ya  kamba  yosansira  thonje, 
made  of  the  shell  ( chigabadiko )  of  a 
tortoise ;  also  of  gourd  and  bamboo. 

Pherera,  ku,  to  guard  by,  ward  off 
blows. 

Pherere,  a  lip-ring — see  Phelele. 

It  is  also  used  for  a  piece  of  grass 
put  through  the  ear,  tam’tolera  ka- 
pherereko  ndidulize  ndiese  pherere  la 
ku  khutu,  take  him  that  little  pelele, 
I  shall  cut  it  and  make  a  phelele  for 
the  ear ;  a  pereka  pherere  given  in 
completing  a  bargain — a  ‘  surety.’ 

Phereretsu  and  pheretsu,  meeting 
one  another  on  the  road  (see  Pa) ; 
ndikafika  nao  m'njira  phereretsu; 
also  kupheretesera  nyimbo,  kuiimba 
phereretsu,  to  sing  in  answer. 

Peresa,  ku,  to  rub,  scrape;  as  also 
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pera,  to  grind ;  rub  upon  a  stone,  as 
in  sharpening  an  axe  or  knife ;  ku  pe- 
resa  mpeni,  nkhwangwa,  nsonga 
yache  kuti  ithive ;  peresa  mbedza, 
sharpen  a  fish-hook,  pa  mwala ;  pe¬ 
resa  mapazi,  scrape  one’s  feet  on  the 
earth,  as  the  Chikunda  do  in  saluta¬ 
tion  ;  peresana,  rub  together,  zipere- 
sana  izi,  mitengo  iperesana;  ndiku- 
peresa  iwe,  or  ndikupera  iwe,  I  shall 
beat  and  shake  you  (in  fighting  with 
a  person). 

Perete,  pereteperete,  clear  through, 
light  through ;  without  obstacles  to 
the  sight,  as  in  looking  through  an 
unthatched  roof,  sunlight  through 
chinks  ;  also  in  a  thicket,  seeing  one's 
way  through,  seeing  light  through ; 
in  the  bush,  pano  poti  peretuperetu 
anthu  angapitepo,  it  is  clear  here, 
people  can  pass. 

Peretsa,  ku,  to  cause  to  meet — see 
Pa,  Pera ;  ku  peretsera,  to  meet ; 
peretsana,  to  resemble  each  other,  to 
meet  each  other ;  mau  aperetsana,  or 
tsagana,  the  words  agree,  or  say  the 
same  thing ;  ndaperetsana  mau,  or 
perana;  also  pereretsana,  as  komana, 
of  two  paths,  &c.,  meeting;  ku  pere¬ 
tsana  mau,  also  to  speak  words 
agreed  to  or  understood  by  others ; 
mindala  iperetsana,  the  cracks  meet. 

Perewera,  ku,  to  be  too  short  or 
too  little  ;  to  come  short ;  to  lack  ;  not 
to  be  sufficient  for. 

Wina  angaperewera  ndipo  m’ku- 
eza,  one  may  come  short  in  measur¬ 
ing  it.  Anaperewedwa  zonse  zonse, 
he  lost  all.  Mtima  ali/cwpereweza 
chanlia  patari,  his  memory  fails  him, 
the  thing  escapes  him.  Nsima  ipere- 
wera  munthu,  the  nsima  is  too  little. 

Pherezana,  ku,  to  meet,  of  paths 
or  roads  ;  utsate  njira  iyi  iriyofupika, 
ikaperezana  ndi  njira  ya  ku  Zomba. 

Pheru,  pherupheru,  waving  in  the 
wind ;  also  of  ruffled  water  :  anything 
light  carried  up  in  the  air. 

Pheruka,  ku,  to  be  ruffled,  as 
water ;  wave,  as  anything  light  in 
the  breeze. 

Pesa,  ku,  I.,  to  comb;  pesa  tsitsi 
ndi  chipeso,  comb  the  hair  with  a 
comb;  tsitsi  Zopeseka  lolimba,  hair 


easily  combed,  not  hard;  wakupesa 
iwe  ndani,  who  combed  you?  (i.e., 
your  hair) ;  ku  tukula  tsitsi :  tsitsi  la 
kambidzi  losapeseka, 

pesetsa,  comb  well ;  pesana,  pe- 
sera. 

Pesa,  H.,  a  piece  of  cloth,  8,  16, 
or  32  yards ;  here  generally  16  yards 
=  2  ligolas  =  4  fathoms  :  apesa, 
plural. 

Feseka,  ku,  to  pierce,  put  sting 
into,  &c.  Also  of  pesa,  to  comb. 

Phesi,  a  stalk  of  maize,  grass,  &c. ; 
not  of  a  tree,  which  is  mtengo ;  undi- 
tengera  ine  ku  phesi,  you  despise  me 
(see  Tukula);  plu.  mapesi;  la  class; 
it  is  used  chiefly  of  the  old  stalk,  the 
young  juicy  stalks  being  zikota. 

Pesuka,  ku,  to  be  cleared  away, 
of  the  clouds — see  Fezula ;  kwa- 
pesuka,  the  rain  has  cleared  off. 

Peta,  ku,  I.,  to  winnow,  to  toss  up 
the  contents  of  the  lichero  or  chipeta 
basket,  thus  separating  heavy  grains 
from  light  flour,  then  throwing  out 
with  a  dexterous  jerk  the  heavier 
grains  gathered  at  the  farther  edge 
of  the  basket,  or  with  one’s  hand 
gathering  them  out.  The  various 
actions  are  :  ungula,  roll  the  basket 
round  and  round ;  sera,  jump  it  up 
and  down,  making  the  light  pass 
through  the  heavy ;  peta,  knock  and 
jump  the  one  part  out— peta  used, 
however,  for  the  whole.  Mmene  a 
sinja  tsokwe  ndimo  apeta  mpliale 
yache,  when  they  pound  tsokwe,  the 
thick  of  the  beer,  they  sift  out  the 
mphale  grains.  Yopeteka,  as  yo- 
sereka,  well  winnowed. 

II.  Peta,  ku,  to  bend,  as  a  tree ; 
mphepo  ipeta  udzu,  the  wind  bends 
the  grass;  peta  uta,  bend  a  bow;  u- 
pete  tiche  bwino ,  bend  the  tree  down, 
that  we  may  set  the  trap  well,  or 
peta  mtengo  mnzako  afuna  kutenga 
zibalo,  bend  the  tree  down  for  the 
other  to  get  the  fruit ;  usaupete 
mpeni,  don’t  bend  the  knife. 

III.  Peta,  a  yam,  plu.  mapeta; 
also  Yao;  Nyanja  also  chilazi ;  la 
class. 

Petepe,  a  badger;  plu.  apetepe; 
adia  njuchi ;  also  cheuli ;  wa-a  class. 
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Pheterera,  a  wasp  or  hornet  which 
stings;  mabvu  apeta  nkholo  zao,  the 
hornet  bends  round  to  sting  ( mbola , 
the  sting) ;  pheterera  uyo  aulukapa 
akuphetereramo,  that  hornet  is  fly¬ 
ing  about  there  to  sting  you ;  plu. 
apheterera;  wa-a  class;  also  ku 
pheterera,  to  sting. 

Petezera,  ku,  to  increase  from  a 
little  cause;  kuza:  diepetezera, 
slander,  make  much  out  of  little. 

Phethima,  ku,  to  wink  the  eyelid. 

Phethiphethi,  flashing,  as  light¬ 
ning. 

Phetsa,  ku,  to  kill  much.  See 

Pha. 

Phetsula,  ku,  to  tear  off  a  little 
bit  of  cloth  ;  graze  skin,  as  an  arrow  ; 
as  tsetsula,  phadzula,  also  gunza  and 
khadzula ;  osang'amba  papakulu. 

Pakung'amba  kanthu,  kufika  pa 
mtenda  pache  kaphetsukira  pamene- 
po,  in  splitting  anything,  when  you 
arrive  at  a  weak  part  it  splits  or 
tears  easily,  or  does  so  badly.  Ta- 
rtdiphedzulira  kansaru  kang’ono,  ndi- 
yese  mkuzi,  tear  me  off  a  little  bit  of 
cloth  for  a  belt.  Nsaru  yobvunda  i- 
phedzukaphedzuka ;  minga  indiphe- 
dzulira  nsaru  yanga,  ndiidula,  rotten 
calico  is  all  torn ;  the  thorns  have 
torn  my  calico,  I  must  cut  them 
down. 

Petula,  ku,  to  lift  the  eyebrow  in 
scorn. 

Peu,  and  verb  peuka,  ku,  to 

swerve  to  one  side,  as  an  arrow ;  peu 
peu ;  mpepo  smgrapeule,  or  weyule, 
mbvi  wa  chitsulo,  the  wind  cannot 
blow  aside  an  iron  arrow.  See  Pe- 
yuka  and  Pewuka. 

Pewa,  ku,  I.,  or  pea,  to  go  to  one 
side,  avoid,  bend  aside ;  in  avoiding 
a  missile,  or  standing  aside  to  let 
something  or  some  person  pass  : 
pewana,  to  part  from  each  other,  ku 
pew  ana  ndi  anzache,  give  room  to 
pass ;  also  pewuka. 

II.  Phewa,  plu.  mapewa,  shoul¬ 
ders  ;  la  class. 

Pewuka,  ku,  or  peuka,  to  bend 
aside,  go  to  one  side,  out  of  the  way ; 
pewula,  to  give  room  (ku  patsa  njira) 
so  as  to  let  or  make  another  pass  one 


in  the  way ;  also  to  turn  aside  to  see, 
turn  round,  as  cheuka,  amva  mtswati 
pa  mbuyo  pache  apewuka,  he  hears 
footsteps  behind  him,  and  looks  to 
see  who  it  is. 

Peyama,  and  peama,  ku,  of  an 

arrow,  to  shake  in  flight. 

Peyu,  adverb  of  peyuka. 

Peyuka,  ku,  to  swerve  aside — see 
Pewa;  pewuka;  also  peuka. 

Peza,  ku,  to  find ;  meet  with ;  pick 
up,  and  hence  ‘  find,’  is  tola. 

Mvula  itipeza,  the  rain  meets  us — 
i.e.,  we  are  caught  in  the  rain.  Ana- 
ngopezerapezera,  they  just  find  them 
so  (here  and  there).  Mpeni  wanga 
ndtnamwaza  ndau peza  apa,  my  knife 
which  I  lost  I  found  here.  Ndina- 
peza  dzuwa  lalowa,  I  found  the  sun 
had  set  (as  the  English  idiom  of  ‘  I 
found  nothing.’  The  difficulty  is  how 
one  can  4  find  ’  nothing,  but  still  it 
is  old  Nyanja  and  Yao  idiom  as  well 
as  English). 

Pezerera,  ku,  to  be  caught  red- 
handed. 

Phedzula,  ku,  to  clear  away  rain, 
or  clouds ;  be  clear  and  open ;  phe- 
dzuka. 

PF- ;  for  words  not  found  under 

pf,  see  F. 

Also  for  the  various  dialects,  see 
Bv-,  Ps-,  and  for  nouns  Mf. 

Pfa,  I.,  spurting  out;  madzi  a- 
dzera  pfa!  ku  chatso  cha  njobvu,  the 
water  comes  spurting  out  of  the  ele¬ 
phant’s  trunk;  mwazi  wa  pa  mtse- 
mpha  uli  cho !  uli  pfa!  the  blood 
comes  out  of  the  artery  spurting 
( chororo ,  spurting  straight  out) 

II.  Pfa  pfa  pfa!  noise  of  roasting. 

Pfalanthi  or  pfwalanthi,  q.v., 
spreading. 

Pfanyangera,  ku,  to  curl  up. 

Pfe,  stripping  off  ;  mtengo  pfe!  ku- 
sadzula  luzi  lache  pfe!  chimanga  pfe  I 
msinde  pfe!  to  strip  off  bark-string, 
maize,  glumes,  the  rind  of  sweet 
stalk ;  also  grazing,  as  a  bullet  or 
arrow. 

Pfektila,  ku,  to  raise  up  the  lower 
threads  in  weaving;  sinda,  to  press 
them  down  again ;  also  of  a  trap 
springing  back  in  one’s  face,  nsa- 
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mpha  wandtpfekukira ;  mnzanga  wa- 
ndipfekulira  or  pfekutsa  nsampha, 
my  companion  made  it  spring  back ; 
p/e,  root. 

Plelula,  ku,  or  pfendula,  to  strip 
off,  bark;  ku  pfelula  luzi  lache  pfe. 

Pfemba,  ku,  to  swerve  off,  graze 
past,  as  an  arrow ;  as  tsemba  and 
tseula ;  root  pfe ;  the  bullet  not  en¬ 
tering  straight  in,  but  skipping  or 
wounding  only  the  flesh  and  skin ; 
also  to  be  fierce,  andipfembera  ine, 
as  kalipa. 

Pfembula,  ku,  to  scrape  so  as  to 
smooth  a  bamboo  or  piece  of  wood. 

Pfendula,  ku.  See  Pfelula  above. 

Pfeula,  ku,  I.,  to  graze,  touch  in 
passing,  taking  a  bit  out;  as  tseula, 
tsemba,  and  (above)  pfemba;  also 
pfeuka;  as  an  arrow  from  a  tree; 
mfuti  yapfeula,  the  bullet  skiffed 
past ;  as  chi polopolo  chipfeula  pa 
mtengo,  chapfeula  mtengo ;  also  II., 
to  strip  off ;  alikupfeula  makowa 
ache  a  dzimanga,  he  is  stripping  off 
the  glumes  of  the  maize ;  also  senda 
and  sadzula;  the  root  pfe  or  se  or 
tse. 

Pfl,  I.,  sticking  into,  as  a  spear; 
putting  into,  to  hide ;  a  stick  in  the 
grass,  a  comb  into  the  hair. 

II.  Waving  up  and  down,  as  grass 
or  a  tree. 

III.  Itching. 

IV.  Treading  upon  ;  also  pressing  ; 
but  this  is  better  mfi,  msi;  as  mouse 
in  a  trap,  or  treading  on  one’s  foot. 

Pfla,  ku,  to  itch;  also  pfiya.  pfika, 
and  pjiika;  commonly  pfika  (below). 

Pfika,  ku,  I.,  to  stick  into;  see 
Pfl,  I.  (above) ;  chipfike  momo,  stick 
it  in  there ;  pfika  mbatata  ya  pa  phu- 
lusa  la  motolo  itukumire,  put  the  po¬ 
tato  in  the  hot  ashes  that  it  may 
cook  nicely ;  of  a  medicine-horn  into 
a  knot  of  grass  in  a  garden ;  cheyo  pa 
chindu  pfi!  a  small  brush  stuck  into 
the  roof;  also  twi!  kwil  zal  kwiku. 

II.  To  itch ;  lipfika  dzanja,  kanthu 
kandipfika,  my  hand  itches,  some¬ 
thing  makes  my  hand  itch ;  also 
pfitsa;  also  abwa,  ny  any  a,  synonyms. 

Pfikula,  ku,  to  wave  up  and  down, 
as  grass  or  the  branch  of  a  tree ;  also 
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to  raise  the  eyes,  as  phenyula;  ntha- 
mbi  zipfikuka  mogwedezeka  ndi 
mphepo,  the  branches  wave  up  and 
down,  moving  with  the  wind ;  maso 
apfikuka,  the  eyes  look  up;  maudzu 
apfikukapfikuka,  the  grass  waves, 
rises  and  falls. 

pflkutsa,  -udwa. 

Pflnya,  ku,  to  press,  to  squeeze; 
strain  milk;  to  milk  a  goat,  ku  pflnya 
or  kama  nkaka;  wring  out  water; 
also  psinya,  q.v.;  adverb,  mfi,  mpfi, 
msi,  mpsi,  also  pfi.  Also  noun 
pflnya,  pus;  plu.  mafinya;  la  class. 

Napfinya  nankalimbwe  nachoka 
mafinya,  and  they  press  the  boil  and 
the  pus  comes  out.  Kupfinya  ntho- 
mba,  to  press  pus  pustules,  in  small¬ 
pox.  Kupfinya  matumbo  a  mbuzi, 
to  press  out  the  contents  of  the  bowels 
of  the  goat.  Apfinyanamo  matumbo, 
apsyapsyalitsa,  they  press  them  to¬ 
gether. 

Pflya — see  Pfla  above. 

Pfolorera,  ku,  to  uncover.  See 
Fololera. 

Pfololela,  ku,  to  be  absent-minded. 

Pfonyongera,  ku,  to  lie  curled  up. 

Pfopfolola,  ku,  to  put  a  hot  iron 
into  water;  the  idea  is  of  the  sound 
given  out  by  the  action  P/o- 
phoT-r-r-r-r. 

Also  other  words  in  pfo,  see  under 

F. 

Pfu,  I.,  p/m  p/m  p/m/  sound  of 
planing,  as  in  cutting  a  stick  smooth 
with  a  knife ;  also  sound  of  grind¬ 
ing,  on  the  millstone,  mphero  imveka 
pfu  pfu  pfu ;  in  planing  the  shavings 
are  mlumbwe  mlumbwe  zache. 

Pfua,  plu.  mafua,  the  inside 
pieces  of  a  gun ;  also  the  stones  for 
setting  a  pot  upon  by  the  fire — see 
Fua;  la  class. 

Pfudada,  a  blow  with  the  fist; 
plu.  mafudada — see  also  Fudada ;  la 

Pfukula,  ku,  to  raise  or  pull  the 
threads  in  weaving;  as  pfekula,  q.v.; 
also  in  poking  for  something  in  the 
earth,  as  a  potato  or  lost  knife,  to 
jump  it  out  of  the  sand  or  earth ; 
lapfukuka;  also  fukula,  dig,  as  a 
mole. 
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Pfukusira,  ku,  to  be  covered  (as 
wound). 

Pfula,  ku,  to  shout.  See  Fuula. 

Pfule,  the  loose  earth  cast  up  by 
a  mole ;  a  mole-hill ;  also  pfule  la 
mbewa,  dothe  loser ekasereka,  loose 
earth.  Wodiera  pfule=ku  kumba 
pamwamba  kuti  chirinji  lache  la- 
pupike,  to  dig  the  surface  off  and 
thus  help  his  companion,  who  is  do¬ 
ing  the  deep  digging,  to  reduce  the 
perpendicular  depth ;  la  class. 

Plulipfuli,  of  small  rain  falling,  of 
snow ;  of  water  in  spurts — see  also 
Fuiifuli,  digging;  mbewa  ifulira  pa 
diwa,  digs  out  from  below  to  get  at 
its  companion  in  .the  trap. 

Pfulu,  a  very  large  round  gourd, 
with  no  handle;  it  is  used  as  a  jar, 
and  sometimes  stands  a  foot  or  more 
high ;  the  mouth  is  cut  round  in  the 
top  of  the  sphere ;  also  used  in  mak¬ 
ing  a  limba  harp  or  banjo ;  mapfulu, 
plu. ;  la  class. 

Pfulukusa,  ku,  to  flap  and  settle 
in  the  dust,  as  a  fowl. 

Pfulukuta,  ku,  to  be  restless  and 
move  the  hands  or  limbs  constantly. 

Pfulula,  I.,  to  dig  out,  as  fulula. 

II.  A  young  animal,  cow,  buffalo, 
buck,  &c.,  of  the  larger  species; 
nyama  ya  pfulula,  tapha  kapfulula 
kathu,  we  killed  a  young  animal. 

Pfululutsa,  ku,  I.,  to  throw  up 
and  make  fly,  as  small  downy 
feathers ;  a  bird  caught  by  a  boy  and 
wounded;  as  ululutsa;  also  II.,  pfu¬ 
lulutsa  masamba  a  fodia,  as  pulu- 
lutsa,  strip  off. 

Plumbi,  dust ;  la  class ;  plu.  ma- 
fumbi;  mafumbi  akalowa  m’maso, 
zikope  zikhala  zirungundangunda,  if 
the  dust  gets  into  your  eyes  your 
eyelids  are  swollen. 

Plunda,  ku,  to  cover ;  cover  one’s 
self  with,  clothe  one’s  self  with  any¬ 
thing  wrapped  round  ;  ku  pfunda  nsa- 
ru,  kugwiririzira  nsaru,  kupfundira 
nsaru  pa  mapewa,  to  catch  the  cloth 
round  over  one’s  shoulders ;  ku  pfu¬ 
nda  ufumu,  to  enter  the  chieftain¬ 
ship,  clothe  one’s  self  with  sovereign¬ 
ty  ;  ku  m'pfunda  ufumu,  to  make  him 
chief. 


Agona  udio  apfunda  yekha,  he 
wraps  himself  all  round  unfairly. 
Nsaru  ipfundika  yeikulu  yosakokera- 
kokera,  cloth  which  easily  covers, 
without  pulling  and  tugging  and  ar¬ 
ranging. 

Aufunda  means  to  be  warm.; 
dzuwa  lifunda,  madzi  ofunda,  lero 
kwafunda  (kwatentha),  the  sun  is 
strong,  water  warm,  day  hot. 

pfundira,  -itsa,  -ika,  -idwa ;  hence 
pfundula,  to  cast  skin ;  bvundikira, 
to  cover;  pfunde,  billows,  g.v. 

Pfundabwi,  a  tonic  medicine,  put 
into  ndiwo  or  licked  off  the  palm  of 
the  hand  =  tseteka. 

Pfunde  pfunde,  billows ;  because 
of  their  movement  of  rising  and 
falling,  the  one  behind  rising  and 
covering  in  movement  (not  breaking) 
the  one  before ;  but  mifunde  mifu- 
nde,  in  lines. 

Pfundo,  a  lump,  a  swelling,  a 
boil;  la  class,  plu.  mafundo ;  mfundo 
is  a  joint. 

Pfundula,  ku,  to  cast  off,  as  a 
snake  its  skin  ;  as  tsuwa  ( njoka  ipfu- 
ndula  chikopa) ;  also  pfunduka,  pfu- 
ndudwa,  -utsa. 

Pfundwa,  ku,  to  be  clothed  upon — 
see  Pfunda;  mkwamba  ndiye  thewera 
singapfundwe,  a  fathom  of  cloth  is  a 
loin-cloth,  not  a  dress  for  the  shoul¬ 
ders. 

Pfungo,  scent,  smell;  pfungo  la 
bwino,  a  good  smell;  nyama  zambu- 
tawa  zamva  pfungo  la  anthu,  the 
beasts  are  off,  they  catch  the  scent  of 
people ;  ichi  chiri  ndi  pfungo  loipa, 
this  has  a  bad  smell ;  la  class ;  plu. 
mafungo. 

Pfunja,  a  small  parcel ;  tied  up ; 
chikunje  is  a  bunch  of  something  not 
wrapped  up;  kapfunja,  a  very  small 
parcel — e.g. ,  one  tied  up  in  the  corner 
of  one’s  calico;  osasia  mafunja, 
without  leaving  any  little  bit  re¬ 
served  ;  a  parcel  rolled  up  in  a  leaf ; 
la  class ;  mafunje. 

Pfunkha,  the  enlargement  of  a 
mouse-hole,  where  the  nest  is  placed; 
three  passages  branch  off  from  it ;  the 
nest  is  chisa  or  masa  or  mala  or 
gulu ;  also  the  inside  width  of  a  drum 
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or  canoe,  pot,  &c. ;  la  class;  ma- 
pfunkha. 

Pfunthwa,  ku,  to  stumble,  to 
knock  one’s  foot  against  a  stone  or 
projecting  root.  See  Phunthwa. 

Pfunya,  ku,  to  fold  one’s  legs  in 
sleep. 

Pfunyepfunye,  curled  up;  lying 
curled  up;  one’s'  chest  contracted; 
mikono  pfunye,  myendo  pfunye. 

Pfupa,  a  bone;  also  fupa,  q.v.;  a- 
chula  ndi  mafupa,  amachula  mafupa 
a  anthu  akufa,  they  mention  the 
bones  of  the  dead. 

Plupfuluka,  ku,  and  pfupfUlika, 
to  go  with  force,  to  move  from  part 
to  part  as  in  wrestling,  not  seeing 
where  they  are  going,  and  going 
without  intent,  also  of  dancers  to 
dance  about ;  a  wounded  buffalo  stag¬ 
gering  forward,  falling  and  rising, 
and  attempting  again  to  go  on ;  also 
to  run  with  great  speed ;  the  idea  in 
all  being  the  force  with  which  the 
running  or  wrestling  is  done. 

Pfuta,  ku,  to  bend,  as  hoe  in  the 
middle. 

Pfutambuyo,  ku  yenda,  to  turn 
back  or  return  quickly  from  where 
one  was  going. 

Pfutsa,  ku,  parboil.  See  Futsa. 

Pfutuka,  ku,  to  shift ;  as  suntha, 
sendeza,  fendeza ;  tapfutukira  uko, 
tamke  chauko,  shift  over  there ;  ta- 
pfutuza  mbale,  tisunse  bwino,  move 
the  dish  that  we  may  be  able  to  dip 
into  the  sauce  better. 

Pfwalanthi,  spreading  of  water  in 
a  flood ;  spreading,  as  in  seeking  for 
anything;  ku  pfwalanthira. 

PHI,  I.,  of  hitting,  hard  hitting; 
ku  gunda  phi! — also  (perhaps  de¬ 
rived)  of  II.,  cooking  (because  in 
making  nsima,  the  chief  action  is  the 
proper  wielding  of  the  porridge-stick), 
ku  phika  nsima  phi ! 

III.  Throwing  or  pouring  in,  as 
salt  into  a  pot,  mchere  phi!  onions, 
sabola  phi!  ku  tsira  m'ndiwo  pi! 
pouring  into  the  ndiwo  relish. 

IV.  Of  firing  a  gun ;  phi !  ku  gu¬ 
nda  phi! 

V.  Of  quenching  fire  or  light ;  ku 
zima  phi! 


VI.  (1)  Of  shaving,  and  (2)  oiling 
the  head ;  ku  tsira  mafuta  phi !  ku 
mtu;  kumbula  kumbu  (hair  shaved 
off),  mpala  phi!  the  bald  head  left; 
mipala  ku  mtu  phi!  walewera  mwana 
wa  mbali  wathu,  shaving  and  oiling 
the  head,  he  guarded  the  child  of  our 
brother.  Also  katoma  phi!  the  hair 
nicely  poked  with  a  little  stick,  and 
oiled  till  it  is  curly,  and  level  and 
shiny  all  over.  To  pour  on  much  oil 
is  phi!  on  body  or  head. 

VII.  Pi  pi  1  the  sound  of  a  distant 
drum ;  also 

VIII.  Clapping  of  hands  cross¬ 
wise  ;  phi  phi  phi. 

IX.  Phi  phi  phi,  fissures  splitting  ; 
as  phwi  phwi  phwi ;  also  pit  a  single 
crack  ;  mindala  phi  phi  phi !  mdala 
uli  phi!  cracks,  in  a  boat,  jar,  tree, 
in  the  ground,  mang'a  ali  phi! 

X.  Pi  pi!  of  putting  one’s  lips  into 
water;  sucking  up,  as  pipa;  with 
reed  or  lips. 

XI.  Pi  pi  pi!  many  in  a  row,  as 
houses;  mbut  clear,  nda  nda  nda. 

XII.  Phi  phi  phi!  covering  over ; 
pimba,  gudu  gudu,  funda. 

XIII.  Pi,  hard,  as  pima ;  irigu  a- 
pima  pi,  the  grain  is  hard. 

Pichira,  ku,  pichiza,  pichika,  to  in¬ 
terlace,  fasten,  cook,  &c.  See  Pika. 

Phidikula,  ku;  also  phidigula,  to 
roll  over ;  to  get  into  one’s  mjumba 
sleeping-bag  and  roll  over,  so  as  to 
turn  the  mouth  downwards ;  thus 
neither  rain,  nor  cold,  nor  beast,  can 
get  in ;  pidigulira. 

Pido,  a  species  of  mouse,  very 
small;  like  setekamphero ;  tolo,  s aka- 
pinji,  pinji,  pida. 

Phika,  ku,  to  cook ;  to  cook 
with  water,  specially  nsima  ( m’ntha - 
lo),  also  moa  (q.v.,  also  lusula,  &c.) ; 
ndiwo  (vegetables,  &c.) ;  phala,  nya- 
ma,  nzabwe  (whole  maize) ;  hence 
mpika,  a  pot ;  nyumba  yophika,  a 
kitchen ;  it  also  means  to  make  oil, 
phika  mafuta;  also  phika  ntedza, 
nzama ;  adzatiphikira  madea  chifu- 
kwa  ife  timka  kutari,  they  will  cook 
us  bran,  because  we  are  going  a  great 
distance.  Kutereka  is,  to  take  off  the 
pot,  and  hence  sometimes  used  for 
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*  cooking,’  as  well  as  phika,  which 
refers  rather  to  putting  it  on ;  aya- 
lika  mabango  pansi  pa  mphika,  they 
put  reeds  at  the  bottom  of  the  pot, 
under  the  fish,  to  keep  them  from 
burning. 

Phika  maso,  ku,  to  roll  the  eyes ; 
to  turn  up  the  whites  of  the  eyes. 

Pika,  ku,  to  intertwine,  inter- 
lace;  plait;  to  weave  =  fax  ruka — e.g., 
strings  of  beads  round  the  foundation 
string  in  making  a  thick  band ;  piki- 
rika  and  pichirika,  to  plait  the  long 
strips  of  bamboo  in  making  an  nkho- 
kwe  basket  (because  the  strands  all 
run  one  way,  and  are  not  inter- 
plaited,  but  plaited  in  and  out  round 
the  uprights,  mkhomo) ;  also  of  bas¬ 
kets  and  chipondwa  mat  made  in  the 
same  way,  zopikirika  being  the 
plaits;  pika  nkhokwe,  but  ruka  nta- 
nga  pika  dzingioe,  plait,  weave 
string ;  pika  dziumbu,  work  armlets, 
worn  in  masika  dry  season  in  the 
dances;  apikira  chuma  pa  khosi,  they 
weave  beads  for  the  neck ;  apikira 
iita  akauli,  they  plait  little  rings  of 
elephant-tail  hair  for  the  bow  ( cha - 
kulemekeza  uta,  because  of  respect 
for  the  bow) ;  apika  uta — -an  fir  is  a  pa 
moto  ndiko  ku  sema  adziupinda  pa¬ 
ng’  onong'ono  ndi  ku  nsonga,  they 
burn  it  lightly  at  the  fire,  adze  it, 
and  bend  it  a  little  at  the  end. 

Pikapika,  bend  down ;  apikapika 
maso  dembe,  looking  down  or  to 
the  side;  of  the  maize-heads  all  ripe 
and  sloping  down. 

Pikira,  ku — see  Pika  above ;  put 
on  beads,  plait  a  band,  apichira  nka- 
nda  pa  khosi  (it  is  rolled  round  on 
the  neck,  because  close  necklaces 
cannot,  of  course,  be  put  over  the 
head);  kauli  apichira  ku  nthera, 
they  put  a  notch  band  on;  also 
pichiriza. 

Pikirika,  ku — see  Pika  above ;  in¬ 
terlace,  cross  one  another ;  nsengwa 
yopikirika,  basket  woven  cross-ways  ; 
to  twist  in  the  legs  in  wrestling,  wina 
apichirikamwendo  wache  ndi  mwendo 
wa  mnzache  napinga,  one  twists  his 
leg  with  the  leg  of  the  other  and 
crosses  between  them  ( watondipinga , 


he  tripped  me  up) ;  mapeta  apikiri- 
kana,  the  yams  interlace ;  pichiri- 
kana. 

Pikiza,  ku — see  Pika  (above) — to 
fold  one’s  arms ;  to  fasten  a  stick 
across  a  door  to  hold  it  to,  either  by 
its  string  on  the  outside  or  by  put¬ 
ting  it  between  the  two  small  posts 
on  either  side  of  the  door  and  the 
wall,  jamming  the  door  close;  mpi- 
kizo,  the  door- fastener ;  in  firing 
guns,  two  following  close  upon  each 
other,  then  after  a  pause  two  more, 
mfuti  uku  zapikizanako ,  gu  gu  chete, 
gu  gu,  or  pi  pi  chete  pi  pi. 

pikizira,  -itsa,  -ika,  -ana. 

Phiko,  a  wing ;  plu.  mapiko ;  la 
class ;  also  one  cock-crow,  pamene 
tambala  alira  amenya  phiko  limodzi; 
when  the  cock  crows  he  beats  one 
wing,  hence  one  crow  is  the  same  as 
phiko  limodzi,  one  beat. 

Piku,  of  pikula,  falling  over,  &c. 

Pikudi,  falling  down,  with  no 
power  to  rise,  falling  dead ;  di, 
sound,  and  piku,  falling. 

Pikuka,  ku,  to  tilt  over,  fall  over; 
as  a  piece  of  wood  on  the  fire  tilted 
up  at  one  end ;  to  overset  ( chikuni 
cha  pikuka  piku  piku  pa  moto) ;  to 
tilt  over  and  fall  like  a  caber;  of  one 
tree  which  falls  over  another,  and 
so  drags  up  its  roots,  because  the  top 
is  heavier ;  munthu  wabwino  kapena 
achita  zokalipa  tsiku  lina,  ati  lero 
wapikuka,  if  a  good  man  perhaps 
gets  angry  some  day,  they  say,  he 
has  changed  suddenly,  overbalanced 
himself. 

Pikula,  ku — see  Pikuka,  forego¬ 
ing,  of  which  it  is  the  transitive  r  I., 
to  overturn ;  sling  over  one’s  shoul¬ 
der,  carry  something  heavy  :  II., 
weave  different  colours  :  III.,  sur¬ 
pass  :  IV.,  answer  witli  different 
time  and  size  of  drum,  accompany 
as  the  small  drum  does  the  big  one, 
hence  pikulana,  to  answer  each 
other,  and  show  variety  :  V.,  of 
scales  to  weigh  each  other  up  and 
down;  to  lever  up,  as  a  fallen  tree 
does  the  earth  at  its  root  :  VI.,  to 
plait,  ku  pikula  made;  also,  VII.,  as 
tula,  to  lift  down  to  the  ground. 
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Ng'oma  zipikulana ,  the  drums  beat 
in  answer,  also  of  ‘  Pan’s  pipes,’ 
with  variety  of  note,  and  in  the  part- 
songs  characteristic  of  the  country. 
Zakuesera  zipikulana,  the  scales 
balance.  Apikulana  awiri  aimba, 
wina  ndaleza,  wina  ndakweza,  they 
answer,  two  of  them  are  singing,  one 
is  singing  treble,  another  bass;  as 
pokolezana,  taking  the  word  from  the 
other.  Wapikula  mnzache,  he  sur¬ 
passes  his  companions — e.g.,  in  danc¬ 
ing.  Mau  apikulana,  different  words 
sung  at  the  same  time.  Mau  a 
ng'oma  amveka  mopikulana,  alowa 
bwino,  the  drums  in  different  beats 
yet  answer  well  and  fit  in. 

Pila,  ku,  I. ,  to  be  uncooked ;  ka- 
nthu  kosapsystsa  bwino  kapila,  pa 
kudia  uchita  kukuta,  kau  kau,  some¬ 
thing  not  well  cooked  is  ku  pila,  in 
eating  it  you  gnaw  and  tear  it.  See 
Pima. 

II.  Pila,  one'head  or  grain  or  stalk 
of  millet ;  plu.  mapira. 

III.  To  be  hurt  with  the  sun,  &c., 
but  still  endure.  See  Pira. 

Phili,  hill.  See  Phiri. 

Pilu,  ruffled.  See  Piru. 

Pima,  ku,  I.,  to  be  half  cooked, 
underdone;  as  phika,  pimbidsika;  as 
maize  roasted  on  one  side;  meat  dried 
but  not  cooked  through  ( futsa ) ;  of 
anything  hardened  in  the  sun  ( cha ■ 
pima  ndi  dzuwa). 

Aocha  kumodzi,  kuti  chingapime 
(as  ku  wamba),  they  roast  on  one 
side  to  harden  it.  Chitsulochi  uku 
chapima  pa  moto,  kwina  chapsya 
kwina  sichinapsye,  this  iron  is  only 
half  heated  here,  part  red,  part  not. 
Kanthu  kosapsya  kakatereka  pa 
moto,  chinangwa,  mbatata,  also 
kanthu  kukana  kupsya  sichiphikikai, 
chinapima  kaleromwe  ku  munda,  of 
anything  half  cooked  and  set  beside 
the  fire,  also  to  refuse  to  be  cooked, 
it  was  half  cooked  before  in  the  gar¬ 
den.  Also  fuwa,  uma,  talala. 

II.  To  measure ;  measure  out  a 
little  more  in  a  bargain ;  also,  to 
think,  trying  to  remember,  as  linga- 
lira,  ganiza. 

Tatipimire  ife  nkono,  measure  us 


out  an  ell.  Pima  ndime,  measure  a 
limit.  Alikupima  nyumba,  mtondo, 
niunsi,  apima  msinkhu  wache  wa 
mtondo,  he  is  measuring  out  the 
house,  measures  the  size  of  a  pestle 
or  of  a  grain-mortar. 

Phimba,  ku,  to  cover;  as  with  a 
thatch,  a  cover;  wophimbika,  well 
covered ;  ku  phimbira,  to  cover  with, 
as  with  a  cloth. 

Phimbira  mtengo  ndi  udzu,  ubvu- 
ndalale,  cover  the  wood  with  grass  to 
mature  it.  Phimba  masamba,  press 
down  the  leaves  and  cover  it.  Phi¬ 
mba  nyumba  pakuonekera  nyangala- 
zi,  cover  the  house  where  the  chinks 
show.  Phimba  moa  ndi  mphasa, 
cover  the  pot  of  beer  with  a  mat. 
Dzuwa  laphimba,  the  sun  is  covered 
with  a  cloud. 

Pimbidza,  ku,  to  harden,  make 
firm,  as  earth,  surface  of  the  body, 
skin ;  mvula  ipimbidza  thupi. 

Pimbidzala,  ku,  to  be  hard,  firm ; 
undergrown,  stunted;  badly  cooked. 

Maungu  apimbidzala  apima,  the 
pumpkins  are  half  cooked  and  hard. 
Thupi  la  munthu  wina  lopimbidzala 
silojewai,  another  person's  body  is 
firm.  Apaka  pa  dzanja  lochekedwa 
mchere  ndi  sabola,  akatonthola,  bala- 
lo  siliwawitsa  kwambiri,  lipimbi- 
dzala  sirinyekai,  he  anoints  the  cut 
hand  with  salt  and  onions,  and  when 
the  man  becomes  quiet  after  the  first 
pain  the  wound  is  found  not  to  be 
very  painful,  it  hardens  (with  the 
salt)  and  does  not  spread. 

Pimbimala,  ku — see  Pimbidza,  &c., 
above;  kucheperatu  msinkhu,  to  be 
dwarfed. 

Pimbitsika,  ku,  to  be  underdone, 
undergrown — see  Pimbidza ;  udzu 
wopimbidzika ;  ng’ombe  inapimbidzi- 
ka;  thupi  lapimbidzika,  firm,  well 
knit., 

Pimbiri,  a  wave  of  the  sea. 

Pimpha,  ku,  to  erect,  of  the  male 
penis. 

Pinama,  ku,  to  raise  price;  to  de¬ 
teriorate  in  character,  as  a  person 
who  has  grown  worse. 

Pinchama,  ku,  to  limp. 

Pinda,  ku,  I.,  to  fold,  to  bend;  ku 
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pinda  nsaru,  fold  cloth ;  pinda  ka- 
ndudu  or  chitoto,  fold  a  leaf  into  a 
drinking-cup  or  tobacco-pipe ;  kapi- 
nde  mphasa,  roll  up  the  mat.  In 
maere  grain-baskets  and  folding  nse- 
ngwa  baskets,  ku  pinda,  to  fold  them 
up;  pinda  myendo,  bend  the  legs; 
pindika,  ku,  to  be  bent,  of  an  old 
man;  michira  yache  ipindika,  the 
tails  can  bend  in ;  pinda  nkhwinjiri, 
bend  brass  rings.  Njoka  ipindirira- 
pindirira  apa  yazinga  (or  pinda) 
mkhata,  the  snake  folded  up  in  a 
coil.  Kupinda  chikope,  to  take  a 
nap,  go  to  sleep. 

pindika,  -itsa,  -idwa:  pindikira, 
to  hook  ;  also  pindula,  to  unfold,  q.v. ; 
and  pindila,  to  hem ;  pindana  with 
synonyms— kolana,  bikana,  pombo- 
nyala,  funya,  &c. 

pindila,  ku,  to  hem;  also  pindira; 
fold  for  sewing,  also  banyira,  to  hem, 
and  gundira. 

pindira,  ku  pindira  msomali,  to 
bend  the  end  of  the  iron  pin  that 
fastens  the  gori  or  slave-stick ;  mubvi 
wanga  wapindirira  pa  mtengo,  the 
arrow  was  bent  by  striking  the  tree. 

Pinda,  II.,  red  iron  dye,  or  black, 
obtained  from  the  mud  in  the  dambo ; 
dothe  la  bwino  lakunikira  nsaru, 
good  earth  for  dyeing  cloth ;  likali  pa 
thawale  la  biriwiri,  la  ngwiro,  la 
myadi,  it  is  found  in  the  dambo 
pools,  red,  smooth,  and  soft. 

Pindi,  a  bend  or  fold ;  mapindi 
plu. ;  the  windings  of  a  serpent,  the 
coils  of  a  string ;  the  folds  of  a  boa- 
constrictor  ;  la  class. 

Pindikula,  ku,  to  unfold. 

Pindirimbinyu,  the  sound  of  the 
war-drum ;  amna  amna  adza  naa- 
ngala  thil  thil  the  braves  come  and 
dance. 

PhindU,  changing,  turning;  of  a 
drum  changing  in  its  beat  and  time ; 
ng'oma  za  aphindu ;  apindula  ku- 
bvina  masewera  atsopano  kuleka  a- 
kale,  they  change  the  dance,  and 
leave  the  one  they  were  at  before; 
phindu  phindu,  of  buying  this  and 
that  for  the  sake  of  buying ;  mtima 
waphinduphindu,  many  desires,  many 
purposes. 


Phindu,  gain,  usury. 

Pinduka,  ku,  to  change ;  turn ;  of 
mind,  disposition ;  mitambo  ipindu- 
ka,  the  sky  changes ;  anapindula 
dzina  lache  anacha  latsopanot  he 
changed  his  name  and  took  a  new 
One;  lero  wapinduka,  he  is  quite 
different  to-day,  say  he  takes  it 
into  his  head  to  put  on  different 
clothes. 

Pindula,  ku,  to  trade  ;  to  exchange, 
as  money  for  goods. 

Pindula,  ku,  to  have  a  ‘  familiar 
spirit.’ 

Pinduluza,  ku,  to  change,  as  pi¬ 
ndula;  wapinduluza  kubvina,  he 
dances  differently  the  second  time ; 
ku  pinduluza  masewera,  or  ng'oma, 
changing  the  drum  or  dance;  pindu¬ 
luza  thumba,  turn  a  bag  outside  in; 
pinduluza  uta  kuukungira  kumbuyo, 
to,  bend  the  bow  the  other  way, 
string  it  with  the  back'  curved  in ; 
change  heart  or  character ;  change 
one’s  mind,  and  sell  or  resell. 

Pinga,  ku,  to  cross,  lie  across ;  as 
a  tree  across  a  stream ;  as  a  pain 
across  the  belly,  arm,  &c. ;  to  trip  up, 
ku  pinga  myendo;  to  cross,  and  con¬ 
quer  or  annex  a  country,  pinga  dziko 
(ku  landa  lonse,  dziko,  ku  lemba 
dziko  kuliesa  lache).  See  also  Pi- 
ngasa. 

Anthu  apingana  nao,  people  are  at 
enmity  with  them  (wrestle,  trip  up 
in  wrestling).  Pinga  chikuni,  chidu- 
ke  ndi  moto,  lay  the  log  across  the 
fire  to  burn  it  in  the  middle.  Usati- 
pingepinge  m'njiramo  tatipise  tipite, 
don’t  keep  always  crossing  and  re¬ 
crossing  the  path,  let  us  go  first. 
Wandipinga  pinga  pa  mero  mnga  wa 
nsomba,  the  fish-bone  has  stuck  in 
my  throat. 

pinga  pinga,  through  and  through, 
across  and  across,  am’pyoza  pa  ncha- 
fu  ping  aping  a,  he  pierces  him 
through  and  through  the  thigh ;  cross 
back  and  forwards  in  front  of ;  a- 
dodomadodoma  aima  checker ezi,  a- 
pingapinga  m’njira,  he  hesitates  and 
stands  (checherezi  =  stand  thinking), 
and  goes  from  side  to  side  of  the 
road ;  hinder  one  in  walking,  as  long 
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grass  in  the  path;  ( pinga ,  through 
but  staying  in ;  pyoza,  pass  through). 

Pingasa,  ku,-  to  lie  across,  fold 
across;  mtengo  pingasa  m'njira  or 
pa  madzi,  the  tree  lies  across  the 
path,  or  across  the  stream ;  of  a  rain¬ 
bow,  to  stretch  across  the  sky,  wa- 
pingasa  pamwamba ;  kugona  kopi - 
ngasa,  to  sleep  crosswise,  as  in 
sleeping  ( mzungulo )  with  one’s  feet 
to  the  fire  ;  nyama  ndaipeza  iri  pinga- 
pinga  yapingasa,  I  found  the  animal 
turned  with  its  side  towards  me. 

Pinganepingane,  in  single  file. 

Pingiridza,  ku,  to  put  an  arrow  in 
the  string,  to  lay  it  across  in  aiming 
it ;  ndi  pingiridza  mbvi  wanga,  I  lay 
my  arrow  on  the  bow  ( ika  m'nsinga 
mbvi ) ;  usapingiridze  mibvi  m’gowero 
momo,  do  not  point  the  arrows  at  the 
lads’  house.  Also,  fold  the  arms, 
interlace  the  fingers,  pingiridza 
dzala ;  interlace  bamboo. 

Phingo,  the  ebony-tree,  a  species 
of  rosewood  with  black  heart ;  knife- 
handles,  ndodo  sticks  are  made  of  it, 
also  mpingwe. 

Pingusula,  ku,  to  untwine ;  to  dis¬ 
entangle  ;  to  give  medicine  so  as  to 
counteract  the  effect  of  other  medi¬ 
cine. 

Pinika,  ku,  to  hinder  from ;  and 
piuitsa,  to  outwit,  to  set  a  trap  so 
that  it  won’t  go  off ;  to  hinder  by 
medicine ;  and  piuitsa,  to  hinder  by 
giving  some  sign — e.g.,  paying  so 
little  that  the  person  won’t  come 
back;  ku  pinitsa  mnzache  kum’tsira 
mankhwala,  kuti  asakaphe  mbewai, 
to  hinder  by  medicine  one's  com¬ 
panion  from  killing  mice;  msampa 
wanga  ndinapinika  nyama  yapita 
pomwe  sidakodwe,  the  animat  set  my 
trap  off  only  to  stick,  it  got  off  with¬ 
out  being  held;  msampha  ngopinika, 
ngokana  kufumphuka,  and  msampha 
wosapinika  ngofumphuka  bwino,  a 
trap  which  won’t  go  off,  a  trap  wo¬ 
sapinika,  goes  off  easily. 

Finimbira,  ku,  to  be  stunted  in 
growth. 

Phinimini,  jumping  up,  anaponda 
njoka  usiku  natumpha  phinimini. 

Pininga,  ku,  to  fasten,  wrap  round 


(pombeza),  as  string  round  a  finger; 
also  to  begin  the  dance  with  a  little 
drum,  pi  ti,  whereafter  come  the  big 
ones. 

piningula,  ku,  to  turn  over,  end 
over  end,  as  pitikula;  pininguka, 
-utsa,  -udwa ;  adverb  piningu :  pini¬ 
ngula  mwala;  also  to  unwind  string 
wound  round. 

Pininguza,  ku,  to  give  an  excuse 
for  not  doing  a  thing. 

Pinjira,  to  cross.  See  Pinga. 

Pinthiama,  ku,  to  hobble. 

Pinya,  ku,  to  fold,  shut  one’s  eyes, 
ku  pinya  maso,  maso  opinyika,  to 
shut' one  eye,  to  shut  two  eyes;  also 
sinzina;  ku  psinya  diso,  diso  lopsi- 
nyd.  Also  ku  pinya,  to  twist,  sprain 
=  biny a.  Wopinya  maso,  also  a 
blind  man,  as  tinya,  q.v. 

Pinyula,  ku,  to  open  the  eyes. 

Pinyolo,  a  token  given  of  good 
faith  or  surety. 

Pinza,  ku,  to  make  two  things 
pass  or  cross  each  other ;  to  measure 
in  a  bit,  or  take  a  bit  more,  of  cloth 
as  in  bargaining  (ku  sunthira  ku  seri 
anzako  osaonai,  to  shift  to  the  other 
side  when  the  others  are  not  looking, 
past  the  mark  arranged) ;  also  to 
splice  wood ;  to  lay  a  piece  of  wood 
across  the  fire;  to  set  a  trap  badly, 
crossing  the  stick  across  the  kapi- 
rimwana,  not  just  setting  it  gently 
( nenekeza )  at  the  very  edge  or  point. 

Pipa,  ku,  I.,  to  suck,  with  the  lips, 
pi  pi,  or  myo  myo;  to  suck  through 
a  grass  or  reed ;  ku  pipa  moa  ndi 
psipe,  to  drink  beer  with  a  reed ;  a- 
pipa  madzi,  they  drink  water  by 
putting  their  lips  in,  pipitsa,  also 
apipa  madzi  ndi  bango,  drink  water 
with  a  bango  reed  ;  apipa  chip erep ere, 
apipa  madzi  ngati  chiperepere,  they 
sip  up  gruel-beer  with  their  lips,  also 
sip  water  in  the  same  way  (kumwa 
ndi  mimero  yeing’onong'ono,  to  drink 
with  very  small  sips) ;  also  psopa, 
psipa,  psontha. 

II.  To  flap  with  the  wings,  as  a 
bird  when  dying,  mphuphuphu  and 
phupha;  of  a  fish  out  of  water,  ku- 
sauka  ndi  moyo  ku  thatha  ndi  mtima, 
to  feel  oppression  upon  the  heart, 
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nsomba  ziphipha  ziti  ba  bn  I  the  fish 
flaps  up  and  down. 

Pipi,  I.,  a  cormorant;  black,  long 
neck,  in  great  numbers  on  the  river 
Shir& ;  la  class;  mapipi;  Chikunda, 
nsambilila. 

II.  Very  dark,  or  black  beads ; 
mapipi. 

Phiphiritsa,  to  speak  by  allusions, 
metaphorically,  or  euphemistically — 
e.g.,  of  those  who,  at  the  approach 
of  another,  stop  speaking  of  what 
they  have  been  discussing,  and  speak 
of  something  else,  phiphiritsa  nkaai; 
to  say  what  is  meant  to  be  under¬ 
stood  by  one  but  not  by  the  others ; 
to  speak  ‘  at  ’  one ;  to  quarrel  with 
the  child  and  chide  him,  because  they 
dare  not  quarrel  directly  with  the 
man  himself  ( anyala  pa  nkhope  pa 
akulu  naphiphiritsira  ku  ana ) ;  ku 
nena  mophiphiritsa,  as  in  polite  self- 
depreciatory  speech,  calling  a  good 
mat  a  chika  (an  old  or  rough  mat); 
also  of  bad  things  by  names  which 
do  not  offend ;  in  speaking  of  beer 
when  an  Englishman  is  present,  they 
would  call  it  pendame, 

Pipisetsa,  ku,  to  make  thin ;  as  in 
planing  a  bamboo  ( pipisetsa  nsangwi 
za  nsengwa);  pipisetsa=ku  kometsa 
pakamwa,  ku  kometsa  mau,  make 
one’s  words  respectful ;  pyapyalitsa, 
dyepetetsa. 

Phira,  a  grain  or  stalk  of 
millet;  mapirankhukutu,  a  fruit, 
with  water,  sweet  like  mapira  stalk ; 
chew  for  juice,  and  spit  out ;  mapira, 
g.v. 

I.  Pira,  ku,  to  endure— see  Pi¬ 
rira.  Njoka  njopira,  anthu  aurnbu- 
dza  kawiri  ndichikana  kufa,  the 
snake  is  hard  to  kill,  people  belabour 
it  ever  so  often  and  it  won’t  die. 

n.  Pira,  ku,  as  ku  pima,  to  be 
undercooked;  dzungu  lapira  pa  moto, 
silidapsye,  lapima,  as  ku  fuwa ;  the 
pumpkin  is  half  cooked — see  Pima. 

Phiri,  a  hill,  mountain ;  la  class  ; 
plu.  mapiri;  ku  phiri,  at  the  hill; 
phiri  la  mizimu,  the  hill  where  the 
dead  are  supposed  to  gather. 

Piri,  two;  in  Chuambo;  pos,  piri 
=  modzi,  wiri. 


Phirikunya,  ku,  to  twist ;  to 
writhe ;  to  wriggle  about,  as  a 
wounded  snake. 

Pirimupirimu,  in  confusion,  scat¬ 
tered.  See  Piringu. 

Piringa,  ku,  to  fold  up ;  roll  up ; 
of  a  mat,  cloth,  meat;  to  twine, 
string  round  a  stock;  to  wind,  as  a 
ball  of  string,  coil  round ;  dzule  chi- 
chiri  upiringe  ukonde,  pull  up  the  peg 
and  wind  up  the  net ;  makoswe  api- 
ringa  achiruka  piringu  piringu,  the 
rats  are  in  great  numbers — see  Piri¬ 
ngu,  below ;  hence — 

piringula,  ku,  to  unwind,  uncoil; 
unroll;  piringuka,  -utsa,  -udwa. 

Piringidzika,  ku,  to  be  cumbered 
with  so  much  to  do  as  to  be  unable 
to  do  what  one  wants. 

Piringitsa,  ku,  to  fasten  a  door  by 
a  cross-bar  inside,  held  in  place  be¬ 
tween  the  sides  of  door  and  two  up¬ 
right  posts  driven  in,  leaving  a  space 
between  them  and  the  wall.  Also  to 
fasten  the  door  from  outside  by  a 
cross-bar  attached  to  a  rope  fastened 
to  centre  of  door.  Pamene  anthu 
afuna  ku  tseka  pakomo  atseka  cha- 
kunja. 

Piringidza,  ku,  to  net  over ;  to  bar 
the  door ;  to  seal  up ;  to  put  an  arrow 
in  string. 

Piringupiringu,  of  a  crowd  of 
people  passing  and  repassing ;  of  a 
village  alarmed  by  a  report  of  war 
(chituzu  cha  nkhondo)  running  hither 
and  thither,  not  knowing  which  way 
to  go ;  of  minnows  in  a  stream ; 
round  and  round. 

piringula,  to  go  hither  and  thither  ; 
also  unwind — see  above. 

Phiriphitha,  ku,  to  wriggle ;  move 
as  a  snake  when  killed ;  or  a  fowl 
with  neck  cut ;  munthu  upiripita  na- 
fa;  to  writhe. 

Nkhuku  irikuphiriphitha ,  kutembe- 
nuka  tembenuka  m'kuwawa  kwache, 
the  fowl  turns  over  and  over.  Ndai- 
menya  njoka,  inapiripita,  I  hit  the 
snake  and  it  writhed. 

Pirira,  ku,  to  endure,  hold  fast, 
resist;  be  stubborn;  ‘  keep  at  it.’ 

Ndafikira  opira  kuno,  or  opiririza, 
I  arrived  here  by  dint  of  keeping  at 
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it.  Onse  amene  alemba  mphini  a- 
mamva  kupweteka  andupirira,  all 
who  tattoo  feel  the  pain  of  it,  but 
they  just  ‘  stand  it.’  Kupiririra  o- 
tenga  ichi,  to  persist  in  taking  this, 
hence  also,  covet.  Apirira  ndi  dzuwa, 
ndi  katundu,  ndi  ndeo,  ndi  nkhondo, 
apirira  ndi  kumira  sapumai,  he  per¬ 
severes,  endures,  the  sun,  carrying  a 
load,  at  strife,  war,  he  keeps  under 
water  a  long  time  without  coming  up 
to  breathe. 

Piriwiri,  red;  psyu,  ku  fiira;  nsaru 
ikauma  ingofUra  piriwiri,  when  the 
cloth  which  has  been  dyed  is  dry  it 
becomes  red  ;  chimanga  chiri  piriwiri, 
the  maize  is  red ;  biriwiri,  black. 

Piro,  I.,  madness;  misala. 

Piropiro,  II.,  ruffled  up,  as  the 
feathers  of  the  ntsiranga  fowl,  or  of 
an  enraged  turkey ;  of  sloping  grass 
blown  up,  or  the  fur  of  an  animal ; 
also — 

Piru,  I.,  a  turkey,  plu.  apiru;  wa¬ 
tt  class  ;  piru  anyakalala  ubwea. 

Pirupiru,  II.,  standing  on  end, 
ruffled  up;  ubwea  wati  pirupiru  or 
chiriri;  tsitsi  la  piru,  also  curlv  hair, 
la  pirupiru. 

Pirula,  ku,  to  ruffle  up;  piruka, 
-utsa,  -udwa. 

Pisa,  ku,  to  put  through ;  put  in ; 
and — 

Piso,  passing  the  noose  over  the 
head  of  the  captive ;  pis  a. 

Pita,  ku,  to  pass  through,  go  on, 
pass,  go  in,  pass  on.  Pitira,  to  go 
for;  pitika ,  passable;  pititsa,  cause 
to  pass,  and  pass  often ;  pitirira,  go 
straight  on ;  pitiriza,  go  without 
stopping;  pitikitsa,  cause  to  run 
away.  Pisira,  pass  through  for; 
pisirana,  pass  each  other,  in  danc¬ 
ing.  Pita  is  often  used  as  English, 
go  :  napita  nalalika  midzi,  and  goes 
and  tells  the  villages ;  ndipite  ndi- 
endeende,  may  I  go  and  walk? 

Chaka  chapita,  last  year.  Kanthu 
kopita  ku  mmero,  something  one  can 
swallow.  Pita,  go  on.  Kupita  ndi 
kuyang'ana  mbeu  yache,  to  go  and 
look  after  his  garden.  Yapita  mvula, 
the  rain  is  over,  also  last  rain,  as 
mwezi  unapita  uja,  and  dzuwa  lina- 
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pita  nyengo  zija,  that  month  past  or 
that  day,  at  that  time. 

Paudzu  apa  papitika,  you  can  get 
through  the  grass. 

Pisa  mlendo  m'nyumba,  show  the 
stranger  into  the  house.  Pisa  mpeni 
m'banzi,  put  the  knife  into  the 
sheath.  Apisa  mnzache  mpeni,  a- 
m’pisa  ni  npeni,  he  stabs  his  com¬ 
panion.  Pisa  dzanja  m'thumba,  put 
your  hand  into  the  bag ;  napisa 
m’thumba,  akanka  m'tsogolo  ndimo 
adia,  (the  Ambo)  put  it  (hot)  in  their 
bag,  and  eat  it  by  the  way  (cold). 

Pita  pa  chabe,  ku,  to  abort. 

Pita  pa  dera,  ku,  to  abort. 

Pitipiti,  running  away  (not  from 
pita,  except  that  the  roots  are  allied) ; 

‘  racing  and  chasing  ’ ;  nkhondo  ai- 
thamangitsa  piti  piti,  they  drove  back 
the  enemy  in  confusion,  athamangi- 
tsana  piti  piti;  athamangitsa  nkhuku 
ali  piti  piti,  they  go  running  after 
the  fowls. 

Pitikitsa,  ku,  to  chase  away. 

Pitidwa,  ku,  to  be  passed  by  and 
miss  anything;  to  be  at  a  loss,  and 
at  one’s  wit’s  ends. 

Pitikula,  ku,  to  overturn;  to  turn 
over  end  over  end,  as  piningula;  to 
tilt  over,  as  pikula ;  to  unroll  or  un¬ 
wind,  nkhwinjiri,  as  kungunula,  piri- 
ngula ;  overset,  as  gubudula,  sandu- 
liza,  tembenuza ;  ku  gubuduza  ka¬ 
nthu  m’litari,  to  overturn  something 
lengthwise. 

Nkazi  apitikula  ntondo,  the  woman 
overturns  the  grain-mortar;  chikuni, 
ng'oma,  mwala,  also  of  a  log  of 
wood,  a  drum,  a  stone. 

Pitirira,  ku,  to  go  straight  on ;  go 
farther  on ;  to  line  out ;  kopitirira, 
lining  out,  going  straight  on  ;•  also— 

Pitiriza,  ku,  to  go  farther  on,  with¬ 
out  stopping,  pass  on;  speak  with¬ 
out  stopping,  kupitiriza  mau,  kungo- 
nka  tsogolo  lokhalokha  thwa;  also  to 
make  to  go  on ;  kapitirize  nanche 
umo,  nditengere  aka  ukandipitirizire , 
pass  them  on  these,  bring  me  that 
thing  and  send  me  on  my  way ;  con¬ 
tinue  to  do  what  you  are  doing ;  piti¬ 
riza  ng'oma,  nyimbo  naimba  pakati 
pa  imenei  ndiko  kuimba  ina  apitiriza 
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sapumula,  go  on  with  the  drum  with¬ 
out  stopping,  they  sing  a  song  and  in 
the  middle  of  it  sing  another,  they 
pass  from  the  one  to  the  other  with¬ 
out  a  break. 

Phithul  and  verb  phithula,  ku, 

to  lift  up  and  carry ;  as  phitsula ; 
lift  on  one’s  shoulder,  as  senga;  of 
things  either  heavy  or  light,  but 
lightly  lifted  ( chingalemere  aphithu- 
la,  aphithula  ekha  ati  phithul );  wa- 
phithula  mwana  wache  wamka  naye, 
she  lifted  up  her  child  and  went  ofF 
with  it ;  waphithula  mtsuko  namka 
nao  ku  madzi,  she  took  up  her  water- 
pot  and  went  for  water. 

Ku  pitula,  to  move  about  one’s 
lips,  from  side  to  side;  ku  pitula  mi- 
romo  pitu:  also  kwidula. 

Phithula,  ku,  to  lift  and  carry  off, 
as  a  light  load. 

Phitsula,  ku,  to  half  cook  pur¬ 
posely. 

Piye,  piping,  or  peeping,  as  c 
chicken;  mwana  wa  piye  piye,  a 
small  chicken  :  also  piye  piye,  the 
sound  of  distant  drumming,  of  spirit 
drums. 

Pizama,  ku,  to  limp. 

PHO,  interjectional  adverbs. 

(1)  Cracking  or  splitting,  as  roast¬ 
ing  maize  or  green  leaves  or  wood 
upon  a  fire ;  ziphulira  pa  moto  ziti 
pho !  chimanga  chiphulika  pa  moto 
chiti  pho  pho!  ( phoht ). 

(2)  Clapping  hands;  aomba  manja 
pho  pho !  pho  pho  pho !  also — 

(3)  Sound  of  an  mpoloni  or  pop¬ 
gun. 

(4)  Of  something  breaking  by  fall¬ 
ing  on  the  ground,  kusweka  kugwa 
pansi  phol  also  of  breaking  grass  or 
underwood,  as  tswa  tswa  tswa,  ku 
mveka  pho  pho. 

(5)  Full,  kudzaza  mtanga  phot 
chimanga  chadzaza  phol  or  pho  phot 
Anthu  ali  pho  pho  phol  m'nyumba 
muno ;  po  with  short  o.  Manja  pho 
or  pha,  good  measure,  full  fathom. 

(6)  Lying  down  on  one’s  face,  ku 
gona  fufumimba  phoht  msese  phohl 
see  (8). 

(7)  Piercing,  phoola ;  yaphooka 
phot  phot  phoo. 


(8)  Closing,  shutting,  as  the  dead 
eyes  of  a  beast,  pho  pho  phot  of  a 
person  sleeping,  throat  closed,  any¬ 
thing  closed,  gate,  fence,  ring,  house. 

Po.  The  preposition  pa  with  u,= 
po,  used  chiefly  as  a  prefix  of  place 
where;  also  pa  with  ku,  —  pa  and  u, 
=  po. 

Pobadwa,  at  birth  ;  pogona,  a  place 
to  sleep;  poyenda,  people  to  visit; 
poyamba,  the  beginning ;  posu- 
lira,  harbour;  poolokera,  ferry;  po- 
diera,  place  to  eat ;  pochitira  moyo, 
place  of  safety ;  pofula,  well  dug  in 
the  sand;  pobisala,  hiding-place;  po- 
pisira  manja,  hole  (in  the  basket) ; 
ponena,  opportunity  to  speak ;  po- 
lambo,  at  the  place  where  they  killed 
the  beast ;  podia  nandolo,  time  of 
beans  ;  poembekezera,  waiting-room  ; 
pobwera,  on  returning ;  potamba,  a 
river  pool ;  potsira  phulusa,  ash-pit ; 
ponyinji,  many ;  potsirira,  con¬ 
fluence ;  popanda  kanthu,  without 
anything ;  ponzachepo ,  on  its  neigh¬ 
bour. 

-po,  as  in  apo,  there. 

Achokapo  pano,  they  leave  here. 
Ndiongolepo,  that  I  may  stretch  my 
limbs.  Pansipo,  pakhomopo,  on  the 
floor,  at  the  door.  Ndakonzapo,  I 
made  it  right  there. 

Pa  in  combination  with  various 
pronominal  forms  :  all  of  pa  class, 
with  pa  representative  particle. 

(1)  pokha,  only,  pam'kamwa  po- 
kha  pokha,  only  with  the  lips. 

(2)  pokhala,  because,  if,  it  being 
so  that ;  pokhala  ine  ndinakabsyala- 
po  kale,  if  I  had  sown  there  before, 
ndi  kadam’patsa  munda  wache,  I 
should  have  given  him  his  garden. 

(3)  pompa,  just  here ;  pompano, 
pompo,  pompaja:  nkhondo  in  pompa, 
yaahdika,  war  at  the  gates;  tikali- 
me,  let  us  go  and  hoe  where  we  did 
before.  Chikunda,  ponthopa,  pontho- 
pano,  ponthopale. 

(4)  pomwe,  again;  wabukapomwe, 
it  comes  up  again ;  tanenani  pomwe 
ndimve,  say  it  again  to  let  me  hear; 
also  pomwenso  j  there,  pomwe  pada- 
mbafuna  ine,  that  is  where  I  wanted 
you  to  fill  it  up  to;  ndi  pomwe  aka • 
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funa  kukhala  mkulu,  there  where  the 
head-man  wanted  to  stay  :  pomwepo. 

(5)  ponse,  all  over  ;  ponsepa ;  ponse 
ponse;  ponsepo. 

(6)  potere,  potero,  poterepa,  po- 
terepano,  poterepo ;  poteropo.  Ku- 
nena  potere,  to  speak  so.  Ndaika  pa 
malo  potere,  I  put  it  on  a  place  like 
this.  Ndaika  poterepapa  bical  I  put 
it  just  down  here.  Potero  pomwe 
momwe  mwanenamo,  the  same  way 
over  again  in  which  you  said  it. 

(7)  poti,  as,  that;  as  kuti;  poti  a- 
kioere  (asking)  that  he  may  climb. 
Poti  akwere  mtsuko  wasweka,  when 
he  climbed  over  the  jar  was  broken. 
Poti  amke  kwao,  ndimo  wapicetekwa, 
when  he, was  going  home  he  got  hurt. 

Po,  kuehita,  to  gush,  as  water 
poured  out  of  a  bucket,  or  from  a 
spout. 

Poa,  poapoa,  soft  and  juicy ;  boa 
ati  poapoa,  the  mushrooms  are  soft 
and  large ;  msinde  wabwino  wapoa- 
poa  wosauma,  sweet  cane,  soft  and 
juicy  ;  of  mashed  pumpkins  ;  mapoza 
apsya  ali  poa  poa;  masuku  akupsya 
akasimka  ati  poa  poa,  soft  and  good. 

Poana,  ku,  to  be  dry,  shrivelled 
up  ;  also  puana,  puala. 

Phobvu,  froth ;  phobvu  la  madzi, 
phobvu  la  moa;  la  ndiwo,  la  m’nya- 
nja,  on  the  top  of  cooking  ndiwo, 
foam  or  froth  on  the  river ;  la  class ; 
mpobvu,  green  herbage ;  thobvu, 
melted  lead. 

Pochera,  ku,  to  receive;  Yao,  but 
also  Nyanja ;  also  as  nyadira,  ko- 
ndwera. 

Pochereza,  ku,  to  answer  in  sing¬ 
ing  ;  singing  at  the  same  time,  but 
with  different  words,  response  simul¬ 
taneous  ;  also  of  the  beating  together 
of  different  drums ;  ku  pocherezana ; 
as  also  pokoleza  and  pokolezana. 

Amva  ng'oma  piye  piyel  zipochere- 
zana  ndi  mfiti  zilira  phi  I  phi!  they 
hear  the  drums  answering  each  other, 
and  the  big  mfintha  drum,  phi!  phi! 
in  the  spirits’  hill. 

Phodo,  I.,  a  hoof,  butt-end  of  a 
gun,  the  notch  end  of  an  arrow ;  also 
phondo  and  chiphondo,  hoof ;  the- 
ndere,  butt  :  II.,  quiver,  asoka  chi- 


kopa  cha  mbuzi  naberekera  kumbuyo, 
they  sew  goat’s-skin  into  a  quiver, 
and  carry  it  at  their  back ;  phodo ;  la 
class ;  Chikunda,  nyondo ;  also  nche- 
nje,  quiver. 

Phofo,  falling,  of  a  quick  heavy 
fall,  as  of  a  man  from  a  tree,  or  ba¬ 
nana  from  a  height,  or  fig  which  is 
rather  waka,  when  fig  is  hard ;  mu- 
nthu  ali  mwamba  agwa  tsakatsaka! 
phofo!  also  phwafamula,  bafamula; 
ku  phofomoka,  to  fall  thus. 

Phofomola,  ku,  to  fall  or  beat ; 
with  a  softish  quick  fall  or  beat ; 
yaphofomoka  nkhuyu;  nthochi  zichi- 
gwa  phofo  zaphofomoka. 

Phogodo,  a  marrow-bone. 

Poka,  I.,  receiving  with  or  putting 
into,  both  hands  together ;  patsa 
nsirna  m'manja  poka!  also  popa. 

II.  Only ;  of  pa  class.  See  Po. 

Phoka,  for  phooka — see  Phoola — 
bore. 

Pokhala,  because,  if.  See  Po. 

Pokera,  ku,  to  receive — see  Po¬ 
chera;  pokereza,  answer  in  singing 
— see  Pokoleza. 

Pokerezana,  ku,  to  reply  in  sing¬ 
ing. 

Poko,  a  noise,  pokopoko;  also  po- 
koso ;  sokosa,  longolola;  noise  of 
men,  insects,  anything  in  which  a 
confused  number  of  voices  or  indi¬ 
vidual  notes  is  heard ;  hence  the  same 
root  as  pokola,  help,  and  pokoleza, 
sing  in  answer. 

Achule  alira  Iwe  Iwe,  Iwe,  Iwe, 
Iwe,  achita  poko  poko,  the  frogs  croak 
in  varied  note.  Nyenje  zi  chita  poko 
poko,  zisokosa,  the  wood  is  alive  with 
the  whir  of  the  nyenje  (the  sound  of 
myriads,  like  a  cricket’s  note). 

Pokola,  ku,  to  give  help  to  one  in 
difficulty  (akaphatikizwa),  to  ransom; 
pokolola;  also  the  root  idea  of  an¬ 
swering  in  singing  in  pokolana, 
and — 

Pokoleza,  ku,  to  sing  in  response, 
whether  in  answer,  alternate,  or  to¬ 
gether  at  the  same  time,  but  with 
different  words;  as  bvomereza,  which 
is  distinctly  response ;  it  is  used  of 
drums,  or  of  singing,  and  the  poko 
poko  suggests  the  noise  and  mingling 
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of  the  interchange,  the  harmonious 
mingling  of  which  phokoso  is  the  un- 
harmonious  confusion. 

Pokonyola,  ku,  to  twist  off,  tear 
off,  te!  a  branch  or  stick,  joint,  neck 
of  fowl ;  to  shake  off,  as  one  does  a 
hand  laid  on  him. 

Phokosa,  ku,  to  make  a  noise  ;  also 
pokosola ;  noun  phokoso,  noise ;  ku 
chita  wo  wo  wo!  agaru  alikuphokosa, 
aliua  u  u  ut  to  shout  and  make  a 
noise  wo  wo  wo  I  the  dogs  are  making 
a  noise  and  barking ;  anthu  alikupo- 
kosa  pa  moa,  ndi  makani  or  makani 
am'thengo  ku  omba  mfuti,  the  peo¬ 
ple  are  shouting  at  drinking  or  at  a 
quarrel,  at  strife  in  the  bush  firing 
guns. 

Phokoso,  a  noise,  especially  of  a 
multitude  of  people. 

Pokosola,  ku,  to  break,  tramp 
about,  as  elephants. 

Pokota,  ku,  to  plash  and  eat,  de¬ 
stroying  and  carrying,  as  an  enemy 
in  the  gardens,  with  no  thought  of 
preserving  for  the  future;  also  po- 
pota. 

Phokoto,  a  large  bone ;  iswani  ma- 
pokhoto  anche  ku  kuka,  aphiche  pa- 
bwalo  anthu  atsope,  break  up  the 
marrow-bones,  that  they  may  go  to 
the  kuka  for  the  children,  let  them 
cook  them  at  the  bwalo,  that  people 
may  suck  them ;  also  bogodo. 

Pola,  ku,  I. ,  to  heal ;  of  a  wound 
or  of  sickness,  when  the  pain  or  sick¬ 
ness  goes  away;  to  become  well,  be 
better. 

Bala  langa  lapola,  my  wound  is 
healed.  Popolapola  pali  thupi  Una, 
when  it  heals,  there  comes  other 
flesh.  Sing'anga  wall  poletsa,  the 
doctor  healed  it ;  bala  siripoletsa 
nkhanambo  iripo,  the  wound  is  not 
healed  thoroughly,  there  is  a  scab  on 
it. 

II.  Phola,  ku,  for  phoola,  pierce, 
q.v. 

III.  Pola,  of  polama,  stooping 
down ;  kwa  munda  ali  polapola  ali 
chirombo  pakulima,  he  is  hoeing 
away,  stooping  down  and  hoeing 
away  at  his  garden,  a  perfect  ‘  beg¬ 
gar  ’  to  hoe ;  taipeza  nyama  iri  pola, 


we  found  the  beast  lying  dead  and 
exposed ;  (the  suggestions  are  with 
some  unseemly,  hence  wera  and 
werama  preferable). 

Polama,  ku,  to  bend  down,  stoop; 
ana  apolamika  ndatsira  mankhwala 
atate  wao ;  werama. 

Polambo,  the  place  where  a  beast 
is  slain  and  cut  up ;  grass  is  pulled 
and  strewn  under ;  it  also  means  a 
place  for  petitioning ;  kulamba,  to  do 
obeisance;  paulambo. 

Pholera,  pholeza — see  Phoola — 
pierce. 

Polerera,  ku,  I.,  to  sit  still  with¬ 
out  noticing  or  looking  ;  also  folorera : 
II.,  to  heal  over  and  cover  in,  say  an 
arrow-head  unextracted.  See  Pola, 
polola. 

Poli,  erect;  waima  polil  as  pola, 
stooping. 

Polikha  mvula,  time  of  planting 

when  rains  have  begun. 

Polokoti,  standing. 

Polola,  ku,  to  be  weak,  as  one 
born  weak  and  small ;  hence  poloza, 
ku,  to  bear  a  weak,  unmatured  child; 
of  a  goat,  to  bear  an  untimely  kid 
( amache  apoloza  mwana,  mwana  a- 
polola). 

Pololera,  ku,  to  be  absent-minded, 
without  strength,  without  one’s  wits 
about  one ;  to  be  foolish ;  also  as 
fololera,  to  sit  quiet  and  still  intent 
upon  one’s  work;  to  be  rough-haired, 
‘  unkempt,’  not  smooth. 

Akhala  wera  pamodzi  pomwe  osa- 
sanche  ka  kanthu  kena  ka  kunja 
kuno,  he  sits  bending  forward  and 
without  regarding  outside  things. 
Chinkhwambi  chidza  vu !  phi !  nkhuku 
ya  ana  ipololera  ana  agwidwa,  the 
hawk  comes  sweeping  down,  and  the 
mother  of  the  chickens  is  undone,  her 
children  are  caught.  Munthu  apolo- 
lera  ku  dziko  kwa  mirandu,  or  iwe 
udzagwidwa  kunja  nkwa  nkhondo  ndi 
kupololera  kwako,  a  person  is  stupid 
in  going  outside  (to  another  village) 
and  being  caught  because  of  some 
mirandu  he  has ;  or,  if  you  let  your¬ 
self  be  caught  by  war  outside,  that  is 
folly  and  weakness  on  your  part. 

Also  mtu  wotari  wopsonyoka  ku 
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nsonga  toopololera,  a  man  with  a 
long  back  head. 

Pololi,  long  and  thin ;  tsitsi  liri 
pololi  I  also  khosi  liri  pololi,  he  has  a 
long  thin  neck. 

Polololo,  rough.  See  Pololera 

above. 

Polombo,  a  species  of  shrub  or 
grass  ;  with  a  round  and  flattish  root, 
which  is  used  to  make  the  toy  called 
polombo. 

Polongana,  ku,  to  be  curled, 
crowded  one  upon  another ;  poro- 
ngana  and  poronga ;  to  be  change¬ 
able  of  mind. 

Matsitsi  aporongana,  atolanato- 
lana,  the  hair  curls ;  aporongana 
m'modzi  lagwa  m'modzi,  it  is  all 
crowded  together.  Utsi  ulikuporo- 
ngana,  the  smoke  rises  up  in 
wreaths;  mitambo  iporongana,  the 
clouds  are  piled  up,  wreathed. 

Polopoteka,  ku,  to  be  foolish,  act 
foolishly ;  as  pololera,  not  to  have 
‘  one’s  wits  about  ’  him ;  also  even, 
to  be  mad,  as  dzedzeduka  and  tsiru- 
ka. 

Adzinkandaluwira,  adzinkandalu- 
wira,  nankakukas  injits  a,  apolopoteka, 
the  woman  eats  at  various  houses, 
then  has  to  go  and  make  it  up  by 
pounding  hard,  she  is  foolish.  Banja 
lirikupasuka  mwini  wache  alikupolo- 
poteka,  the  house  is  being  destroyed, 
and  its  owner  is  afflicted  and  out  of 
countenance,  also  when  the  man’s 
house  is  robbed  and  he  is  foolish  be¬ 
cause  he  has  not  been  able  to  prevent 
it.  Also  to  be  poor  and  small. 

Pholophotera,  ku,  to  put  off  a 
matter;  to  fail  to  keep  an  appoint¬ 
ment. 

Polota,  ku,  to  be  small,  immature; 
also,  of  hair,  to  be  soft  and  flexible 
or  weak,  tsichi  lache  lopolota  ndoti 
bveru  bveru;  to  be  unevenly  disposed, 
nthenga  za  nkhuku  ziporota,  of  the 
feathers  of  a  fowl,  of  teeth  not  grown 
in  straight. 

Poloza,  ku,  to  bear  a  still-born 
child;  polozwa,  to  be  still-born,  also 
poloza  and  polosa ;  pumbwa  is  of  im¬ 
mature  fruits ;  poloza  is  also  used  of 
animals,  mbuzi  ya  polozwa,  or  ya- 


bala  mpolo,  the  goat  bore  a  weakly 
kid  or  one  dead ;  mwana  wa  mbuzi 
wapolozwa  anapolozwera  m’mimba. 
It  is  also  used  of  a  man  without 
strength  for  work  or  power  of  endur¬ 
ance,  as  a  term  of  reproach  and  in¬ 
delicate. 

Poma,  ku,  to  snort,  or  give  a 
warning  sound,  of  animals,  as  when 
a  lion  is  seen,  or  a  hunter’s  approach 
is  discovered ;  mbawala  aima  pa 
chulu  napoma,  kuti  hoht  the  buck 
stands  upon  the  ant-heap  and  snorts, 
imva  pfungo  la  anthu  ipoma,  ikaona 
chirombo  ipoma,  when  it  smells  a 
man  or  sees  a  wild  beast. 

Pomba,  ku,  to  twine  round,  as  a 
creeper ;  to  intertwine,  as  creepers, 
hair,  thread.  Also  pombeza,  pombo- 
nyeka,.  pombonyala,  pomboneseka, 
and  to  untwine,  pombosola ,  pombo- 
nyola.  Hence  also  to  grow  into 
knops,  be  full  in  foliage. 

Minga  yapomba  apo  igwiranagwi- 
rana,  the  thorns  twine  and  inter¬ 
twine,  are  close  and  thick.  Chilazi 
chapomba,  chinangwa,  mbatata,  chi- 
nangwa,  chitedze,  &c.,  masamba  ku- 
mwamba  thoht  also  of  chamba,  the 
plant  is  luxuriant,  with  leaves  close 
and  thick,  full  foliaged.  Tsitsi  la- 
pomba.  the  hair  grows  long  and 
full. 

Pombeza,  ku,  to  twine  round — see 
Pomba — to  wind  round ;  also  to  grip, 
hold,  as  with  the  teeth. 

Njoka  yapombeza  ku  mtengo,  the 
snake  held  close  to  and  twined  round 
the  tree.  Chilazi  chapombeza  m’nsu- 
ngwi,  nyemba  zapombeza  chimanga, 
encircled  close. 

Pombo,  a  gladiolus ;  nkhwambala 
zache  zirizokula  ngati  mlaza — see 
also  Polombo. 

Pomboneza,  to  be  entangled,  in¬ 
tertwined  ;  thonje  lounjika  pansi  lo- 
kulula  mwana  adzakuligwiragwira, 
mkulu  afuna  kulitombosola,  napeza 
lamangana,  lakolanakolana ,  lapombo- 
neseka,  thread  piled  on  the  ground 
for  unwinding,  a  child  playing  with 
it,  a  person  coming  to  unwind  it 
finds  it  all  entangled. 

Pomboneza,  ku,  to  interfere  and 
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cause  a  speaker  to  speak  otherwise 
than  he  intends ;  to  interfere,  of  a 
third  party  in  a  bargain. 

Pombonyala,  ku,  to  clump  to¬ 
gether,  be  intertwined ;  of  creepers, 
roots  ( tsitsi  lowauka  ndi  moto  li- 
pombonyala),  hair  burnt  which  curls 
up;  thonje  lipombonyala,  gioiragwira, 
bwerabwera ;  kanthu  kukhwinyalira, 
as  twirled  string ;  nsanu  zipombo- 
nyala,  knot  together  into  a  bunch  of 
piercing  seeds. 

Pombonyeka,  ku,  as  pombonyala, 
above,  also  pombonyeza. 

Pombonyola,  ku,  twist  off,  twist 
round,  as  the  neck  of  a  fowl ;  chala 
cha  manja,  a  finger  of  the  hand ; 
mpoloni,  twist  round  and  break ;  as 
potola. 

Pombosola,  ku,  to  untwist,  un¬ 
wind,  disentangle;  as  tombosola; 
kuipombosola  nkhwinjiri,  to  unwind 
bracelets. 

Pomboti,  young  shoots  of  millet  or 
maize  not  full  grown ;  plu.  mapo- 
mboti;  la  class;  chapomboti,  chama- 
pomboti,  maize,  say  four  feet  high. 
Mvu  watha  mapomboti,  the  hippo 
has  eaten  up  all  the  young  maize. 
Nsungwi  zamapomboti,  zandowa, 
soft  young  bamboos. 

Pomboza,  ku,  to  entangle ;  also 
pombozeka,  be  entangled ;  usalipo- 
mboze  thonjelo. 

Pombwaiza,  ku,  to  act  as  if  per¬ 
forming,  but  fail  to  do. 

Pompha,  pus  exuding  after  mak¬ 
ing  an  incision  and  after  most  of  the 
pus  has  drained  off. 

Pompa,  here,  just  here;  will  be 
found  under  Po;  as  pompo,  pompaja, 
&c. 

Phompho,  a  precipice ;  also  a 
chasm,  steep  fall  of  ground,  or  of 
rock ;  mapompho,  plu. ;  la  class. 

Verbs— ku  cholima,  to  be  steep ; 
also  ku  kopeka,  to  be  very  steep, 
like  a  precipice.  Chikunda,  guru- 
bedha. 

Pomponyola,  ku,  to  tear  and  twist 
off. 

Pomwe,  there  where,  thereupon, 
again.  See  account  under  Po. 

Phonda,  the  butt  of  a  gun ; 


phonda  la  mfuti ;  la  class ;  plu. 
maponda. 

Ponda,  ku,  to  tread,  trample; 
step  firmly ;  ponda  ponda,  walk,  di 
dil  also  to  tread  down,  as  grass 
( bvutabvuta ,  tyola  tyola,  wandika, 
jufutika );  pondera  tsikilo,  to  steer, 
by  moving  the  helm  with  one’s  foot ; 
to  tread  on  the  bottom  in  place  of 
swimming. 

Anthu  akaponda  alaswa,  if  people 
tread  upon  them  they  hurt  their  feet. 
Sapondaponda  masamba,  he  does  not 
tread  carelessly  upon  the  leaves — 
e.g.,  a  thief,  or  in  stalking  game. 
Ndakapondako  kale,  I  arrived  there 
before,  I  have  been  there  before,  they 
know  me. 

Kuponda  dothe,  to  tread  or  work 
clay  by  tramping ;  kuponda  njoka,  to 
tread  upon  a  snake ;  kupondera  ku- 
mnso  waungono,  to  press  one’s  foot 
firmly  against  the  end  of  the  canoe. 

Hence  to  press  down,  tread  with 
anything  other  than  the  foot;  ku 
ponda  mbewa,  to  crush  a  mouse  in  a 
trap ;  to  push  on  a  boat  by  a  pole,  ku 
ponda  ngalawa;  kuponda  mponda 
pansi,  ku  fitsa  pansi,  to  press  one’s 
pole  against  the  bottom ;  ponda 
dothe,  with  a  stamper. 

Hence  to  pound  in  a  mortar  what 
is  of  soft  and  tough  consistency ; 
ponda  chimera,  jodia,  chinkhodo  ku 
ponda,  pondeka,  sikaseredwai,  what 
can’t  be  sifted. 

ponda;  pondera,  -etsa,  -eka, 
-edwa;  pondeponde,  treading;  mpho- 
nda,  punting-pole ;  mpondaro,  stamp¬ 
er;  mapondera,  mwabvi,  pounder; 
pondo,  butt. 

Pondana,  ku,  to  be  born  after  an¬ 
other;  anapondana  ndi  uja,  he  was 
born  after  that  other  one ;  to  fight  by 
kicking  with  the  feet. 

Pondereza,  ku,  to  press ;  also 
pondezera. 

Phondo,  the  stock  of  a  gun,  butt 
of  a  gun ;  hoof  of  an  animal ;  also 
footmark,  phondo  la  nyama;  phonda, 
thendere;  la  class. 

Phondolambidzi,  a  species  of  bird ; 
small,  black,  red  eyebrows. 

Pongwe,  a  niggardly  person,  one 


PONO 


471 


POPOTA 


from  whom  you  cannot  ask  anything, 
a  ‘  man  of  Belial  ’ ;  usapute  uyu  ndi 
pongwe,  don’t  provoke  him,  he  is  a 
violent  cross-grained  fellow ;  wo- 
pandapache,  ioomana. 

Pono,  the  tread  of  a  spoor,  many 
having  passed ;  chikuo  chiti  pono. 

Ponse,  all  of  pa  class  ;  found  under 
Po. 

Ponya,  ku,  to  throw ;  cast. 

Pony  a  m'kamwa,  put  it  into  your 
mouth.  Ponya  mubvi,  to  shoot  an 
arrow;  but  omba  mfuti,  fire  a  gun. 
Ponya  mpindo,  to  push  the  shuttle 
through  to  the  one  who  receives  it  on 
the  other  side.  Ponya  mpira,  to  play 
a  gafne  at  ball;  ponya  pano,  throw  it 
here ;  ponyera  uko ,  throw  it  there. 
Kuponya  kalata,  to  post  a  letter, 
from  the  act  of  throwing  the  letter 
into  the  letter  box. 

Phonya,  ku,  to  miss,  fail  to  hit  or 
to  catch. 

Nsampha  waphonya  nyama,  the 
trap  missed  the  game  ( wosakola ). 
Nyalugwe  waphonya  garu,  or  garu 
waphonyedwa  ndi  nyalugwe,  the 
leopard  missed  the  dog.  Chosapho- 
nya,  uninterruptedly,  without  miss¬ 
ing  out  (as  phophonya).  Kuphonya, 
say  with  a  gun,  in  trying  who  shoots 
best  ( ona  wa  maluli). 

Ponyera,  ku,  to  do  the  first  plas¬ 
tering. 

Fhoola,  ku,  to  pierce,  to  bore  a 
hole ;  as  boola ;  to  make  a  hole 
through ;  also  to  tell  clearly ,  speak 
distinctly,  cause  to  hear;  enter  into 
one’s  ears.  Phoola  is  of  course  pro¬ 
nounced  pho-ola,  oo  =  oa  in  foal;  not 
English  oo  in  fool. 

phooleza,  ku,  to  pierce  through; 
bore;  also  to  tell,  name,  pronounce 
clearly ;  pholera,  pholeza  dzina. 

Aphoola  mulomo  wa  mwamba  po- 
pisa  pherere,  she  makes  a  hole  in  her 
upper  lip  to  put  a  ring  through.  Ku- 
phoola  mpini  wa  khasu,  to  bore 
(uzirira,  bore  with  hot  iron)  the  hole 
in  the  hoe-handle.  Mbozi  ziphoola 
apa,  the  worms  bore  here. 

Waphooleza  mbvi  mbali  yina,  the 
arrow  pierced  through  and  came  out 
at  the  other  side ;  waphooleza  nthu- 


ngo  yache  khungwa,  he  put  his  spear 
through  the  bark. 

Ndikupholera  lero  umve  mwini.ndi 
makutu  ako,  now  mark  I  tell  you 
clearly  to-day.  Akatiphoolezere  ti- 
kamvetse  or  phoolere,  if  he  will  tell 
us  clearly. 

Phooo,  piercing;  chipolopolo,  chi- 
tseko  phooo. 

Phopha,  ku,  to  beat,  grass  or 
the  bush;  phophapo,  amenya  pamau- 
dzu  kuti  kabvumbuke  kanthu  kobi- 
sala,  beat  there,  beat  the  grass  that 
anything  hidden  there  may  come 
out;  phopha  pa  maudzu,  beat  the 
grass. 

Popera,  ku,  I.,  to  pray,  as  pe- 
mpha ;  ask,  beg. 

Popera,  ku,  II.,  to  be  one  above 
another ;  as  moss  upon  a  stone ; 
leaves  or  grass  laid  upon  anything ; 
pile  upon  pile ;  crowd  round ;  or, 
active,  to  lay  upon,  cover  with. 

Apopera  maudzu  pa  minkhaka, 
they  cover  the  cucumber  with  grass. 
Masamba  apopera  pa  msitu,  wa- 
poperapoperapo ,  udzu  wapopera  pa 
doko,  leaves  in  the  thicket,  grass  at 
the  landing-place,  thick  and  covering 
above.  Apopera  matsamvu  pa  dzala, 
they  lay  the  bunches  of  leaves  on  the 
ash-heap.  Anthu  apopera,  alanda 
malo,  the  people  crowd  so  that  you 
can’t  get  in;  apopera  pa  masewera, 
stand  round  at  the  dance ;  ali  popere 
popere.  Nthochi  zipopera,  many  of 
them,  and  clumped  round  the  stem; 
mitochi,  many  trees  in  a  clump. 
Minga  yapopera  khola,  thorns  round 
the  goat’s  kraal. 

Phophpnya,  ku,  to  miss,  miss 
over,  make  a  mistake.  Aponda  pa 
mtumbira,  aphophonya,  he  steps  on 
the  seed-beds  by  mistake  (in  trying 
to  avoid  [ khwenthera ]  his  com¬ 
panions).  Kunena  pambali  kupho- 
phonya  mirandu,  to  miss  the  point, 
also  as  ponya  mirandu,  miss  over 
some  of  the  steps.  Kusokera  kulowa 
njira  ina  kuphophonya  njira,  to  miss 
the  path. 

Popota,  ku,  to  rob  a  garden. 

Popota,  ku,  to  break  and  ‘  plash  ’ 
about,  as  an  animal  in  the  grass ; 
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the  enemy  in  the  gardens.  See  Po- 

kota. 

Popoteza,  ku,  to  override,  as  one 
who  wants  to  have  a  mlandu  all  his 
own  way. 

Popoto,  twisting  off,  and — 

Popotola,  ku,  to  twist  round  and 
off,  as  elephants  among  the  trees, 
njobvu  zirikupopotola  mitengo ;  njati 
naupikiza  mtengo  m'nyanga  zache 
naukhobolera  or  popotola  momo,  the 
buffalo  fixes  its  horns  in  a  tree  and 
twists  the  branch  round ;  usandi- 
popotole  mkono,  do  not  twist  my  arm 
off ;  tandipopotolera  pfupalo  ndipatse 
kwina,  twist  the  bone  and  break  off 
a  bit  for  me. 

Posa,  ku,  to  pass  oy,  surpass ;  ex¬ 
cel  ;  also  pass  through. 

Ndachiposacho,  ndichichimwu,  I 
missed  that.  Waposa  mnzache,  he 
excels  his  companion.  Chiposa  ichi, 
this  is  the  best.  Mfuti  yandiposa 
ine,  the  bullet  passed  close  by  me; 
also  chipolopolo ;  but  also  chipolopolo 
chaposa  m'mkono,  the  bullet  passed 
through  his  arm.  Ndaposa  Chua- 
mho,  I  have  passed  Quilimane;  also, 
I  pass  through. 

Posana,  in  the  daytime,  pausana. 

Phosi,  lees  of  oil  (as  mitsokwe  is 
of  moa),  left  in  making  oil  from 
ground-nuts ;  the  hair  is  dressed  with 
it. 

Poso,  I.,  passing  through,  of  po- 
sola. 

II.  A  common  word  for  food  upon 
a  journey,  rations ;  but  not  Nyanja. 

Posola,  ku,  to  pass  through ;  as  an 
arrow,  bullet ;  fish  through  a  net 
(nsomba  zaposola  ■  ukonde,  zadula 
ukonde),  beast  through  a  fence;  go 
right  through  and  leave  a  hole  ( wa - 
posola  apo  fisi) ;  nda  posolera  pena 
pomwe  anakhala  anthu  opanda  ukali, 
I  broke  through  where  the,  people 
were  not  so  brave;  also,  to  go 
through  the  bush  without  the  path  : 
potyola. 

Posyala,  ku,  to  take  exercise. 

Pota,  ku,  I.,  to  spin,  to  twist,  to 
go  round  and  round. 

Ku  pota  thonje,  to  spin  thread ;  ku 
pota  chingwe,  to  make  string;  pota 


nsinga,  luzi,  pota  thonje  ndi  njinga 
(vid.  njinga).  Pota  nyemba  nyemba 
za  thuntha  zosanyenyeka,  stir  and 
break  up  the  whole  beans  (when  they 
are  cooked  and  ready,  buluwe= whole 
beans).  Madzi  apotapota;  mphepo, 
kabvumbulu,  the  water  eddies,  the 
wind,  the  whirlwind.  Nchofu  ipota, 
njala  indipota  mtima,  irikundikwesa, 
ipsokonyola  mtima,  the  pain  is  twist¬ 
ing  inside,  hunger  is  gnawing  me  in¬ 
side,  as  if  it  were  scraping,  twisting 
my  heart. 

II.  Pota,  the  man  who  twirls  the 
njinga  spool. 

III.  Pota,  ku,  to  prepare  hospi¬ 
tality ;  also  to  eat  with,  partake  of 
the  hospitality  of ;  from  Chingoni ; 
kupota  ufulu,  to  get  ready  food  for 
strangers ;  tapota  chakudia,  we  ate 
together. 

IV.  To  pay,  root  of  mphotho,  hire ; 
work  is  frequently  paid  in  beer  and 
food  by  the  natives ;  hence  probably 
mphotho,  pota,  III. 

Pothaitha,  finished  places  in  work 
or  in  building.  Lero  musamange 
apa,  apa  mpothaitha.  Nsaru  yothai- 
tha,  worn-out  cloth. 

Phote,  a  pool,  the  centre  of  a 
whirl  in  the  water ;  quiet  water  at 
the  side  of  the  river ;  also  a  creek ; 
kawedza  pa  phote,  fish  in  the  calm 
bit;  phote,  plu.  maphote ;  la  class; 
boo,  Chikunda. 

Photera,  ku,  speak  clearly  that 
others  may  understand. 

Potele  and  potere,  saying  thus; 
account  under  Po. 

poterepa,  poteropo,  &c. 

Potetsa,  ku,  to  implore. 

Poteza,  ku,  to  twine  round.  See 
Pota. 

Poti,  that,  saying  that ;  account 
under  Po,  q.v. 

Poto,  bend ;  also  twisted,  crooked, 
of  potola  and  potoka ;  njira  iti  poto. 

Potoche  and  potoke,  not  straight, 
of  iron  not  well  hammered,  &c. 

Potoka,  ku,  to  be  crooked,  twisted  ; 
to  curve  round;  njira  ipotoka,  the 
path  is  crooked;  mundg  upotoka  (ku 
Iowa  ku  mbali),  the  garden  is  not 
straight;  khasu,  nthungo,  una  wo - 
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potoka ;  munthu  wopotoka,  a 
‘  crooked  ’  person;  wopotoka  mtima, 
opposed  to  wolungama  mtima  (up¬ 
right) — see  Potola,  below. 

Photoko,  the  large  bone  of  an  ani¬ 
mal ;  also  phokoto ;  photoko  la 
nyama;  la  class. 

Potola,  ku,  to  bend,  to  twist; 
twist  off,  strangle,  to  make  crooked. 
See  also  Pota  and  Potoka. 

Upotole  mtengo,  uika  cha  ku 
mbali,  ku  pendamitsa,  bend  the  tree; 
ipotole  njira,  make  the  path  crooked. 
Potola  chala,  twist  the  finger.  Po¬ 
tola  mpoloni  ndaukhulula,  twist 
round  the  mpoloni  shrub. 

Potolola,  ku,  to  turn  round,  twist 
round,  as  in  dancing;  potoloka,  re¬ 
turn  as  the  wind  or  as  rain ;  to  sweep 
round,  as  khota;  mphepo  yapotoka, 
yatembenuka,  yapotoloka ;  also  khwe- 
ntha;  nyama  zapotoloka,  turned 
round  to  go  on. 

Potoza,  ku,  as  potola,  twist, 
strangle ;  also  potozola,  adverb  po- 
tozo,  as  potolo,  &c. ;  mkango  upoto- 
zola  khosi  la  nyama. 

Poza,  a  custard-apple ;  la  class ; 
mapoza;  tree,  mpoza;  Chikunda, 
yembe  and  lembe. 

PS  is  itself  a  distinct  consonant. 

It  is  also  combined  with  y,  psy,  or 
the  s  is  dropped,  py. 

Psa,  I.,  catching  hold  with,  psa- 
ntha;  squeezing. 

II.  Cutting  lightly,  grazing ;  psy- 
aza. 

III.  Ku  psa,  to  cook,  burn.  See 

Psya. 

IV.  Dragging,  sweeping ;  drag¬ 
ging  a  net  in  fishing. 

V.  Pya,  pya,  pya,  of  darkness, 
close  round. 

VI.  Pya,  pya,  pya,  thin. 

VII.  Pya,  pya,  pya,  in  lines. 

Psaira,  ku,  to  sweep  with  a  broom. 

Psalanga,  ku,  to  get  away  fast, 

pass  quickly,  go  with  speed — see 
Psyalanga,  also  pyalango :  kupsala- 
nguka. 

Psali,  thewera,  cloth  hanging  in  a 
tail  before  and  behind.  See  Pyali. 

Psalu,  (1)  going  quickly  out ; 
jumping  out ;  squeezed  out ;  also  (2) 


psalu  psalu,  of  quick  walking;  (3) 
psalu  psalu  (as  chalu),  restless;  also 
psyalu;  anthu  aturuka  m'nyumba 
psalu. 

Psaluka,  ku,  to  jump  out,  be 
squeezed  out,  as  a  stone  out  of  its 
fruit ;  a  mouse  out  of  the  thin  part  of 
its  hole,  mbewa  zipsaluka  kupsalukira 
ku  mbuli,  the  mice  jump  out  at  the 
thin  part  of  their  hole ;  psalutsa 
mthanga  za  chibalo,  make  the  stone 
of  the  fruit  jump  out;  nkhuku  za¬ 
ps  alukamo ,  the  fowls  have  got  out. 
Chikunda,  fioko,  psoko,  fyaru. 

Psanga,  ku,  to  get  quickly  out, 
get  quickly  into,  get  quickly  away ; 
upsangapsanga  wakupitira  m'zitsa- 
mba,  you  get  into  the  bushes  to  avoid 
meeting  and  having  to  pay  me;  iwe 
waenda  mopsyangapsyanga,  of  one 
who  has  passed  very  quickly  ;  nsomba 
ichita  mopsyangapsyanga,  as  deruka 
deru,  the  fish  shoots  past ;  also 
kwalu. 

Psantha,  ku,  to  crush,  squeeze;  to 
put  one  thing  on  the  top  of  the  other 
msa,  also  msi,  ku  msantha,  ku  psi- 
nya;  ku  msantha  ndiwo  pamwamba 
pa  nsima,  to  press  or  set  soft  ndiwo 
vegetable  or  meat  on  the  top  of  the 
nsima  porridge,  ku  psyantha  ndiwo 
msa! — ku  psantha  mwala  pa  dzinya- 
lala  zakuunjika  msa,  to  press  a  stone 
or  set  it  upon  the  top  of  the  heaped- 
up  grass  or  rubbish  ;  diwa  lapsyantha 
mbewa,  the  trap  squeezed  the 
mouse ;  ku  msantha  malonda,  to  set 
one  thing  upon  another  in  malonda. 
Also  to  catch  hold  of  with  one’s  feet 
or  legs,  as  pana;  to  squeeze. 

Also  psyantha,  psata,  psyata. 

Psantangula,  ku,  to  trip  up;  as 
pinganitsa;  also  psyantangula,  and 
psyatangula ;  tsetserr,  dwe  I  drag¬ 
ging,  falling. 

Psanthuka,  ku,  to  get  out  of;  as 
psaluka;  psanthula,  to  put  out  of, 
squeeze  out  of ;  as  stone  out  of  fruit, 
mouse  out  of  its  hole. 

Alendo  alowa  m’nyumba  mwiniwa- 
che  wapsanthukamo  m’nyumbakuka- 
pisa  malo,  or  bwereka  malo,  strang¬ 
ers  come  to  the  house,  and  the  owner 
jumps  out  to  give  them  room  (per- 
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haps  making  some  excuse  of  going  to 
his  garden,  to  let  them  go  in  and  feel 
at  ease).  Zapsanthuka  mbuzi,  the 
goats  have  got  out,  or  the  goats  are 
out  (as  goats  do  jump  out  of  a  native 
khola). 

Fsapsaliza,  ku,  to  urge  on,  as  dogs 
in  the  hunt  or  men  in  the  ring. 

Psapsala,  ku,  to  be  thin.  See  Pya- 
pyala. 

Psasa,  ku,  I.,  to  drag  or  draw 
along ;  as  a  fish-net,  or  drag-net ;  to 
stroke  the  knife  down  the  belly  of  a 
beast  in  cutting  the  line  to  take  the 
hide  off  (kupsyasa  mbuzi  ndi  ka- 
mpeni  pa  khosi  poyamba  kusadzula , 
karhpeni  psya !) ;  also  of  smearing  oil 
upon  the  head  or  upon  a  wound  (ku 
paka  mafuta,  kupsyasa  mafuta, 
psyasapo,  mafuta  pa  bala  psya). 
Also  psyasa,  and  pyasa :  sweep 
along. 

II.  A  drag-net ;  apsyasa  nsomba 
usiku  ndi  psyasa,  they  fish  for  fish  at 
night  with  a  drag-net ;  la  class ;  ma- 
psyasa,  plu. ;  Chikunda,  pyaso. 

Psasula,  ku,  I.,  to  cut  or  sweep 
off ;  as  in  cutting  the  handle  of  a 
hoe,  to  slice  off  the  wood ;  as  an 
arrow  scraping  off  or  grazing  off  a 
portion  of  the  skin,  or  a  portion  of 
bark  ( cheka  mtengo  ndi  mbvi  mbali 
imodzi,  ku  psyasula) ;  psyasula  ndi 
nkhwangwa,  pena  pa  mtengo  toa 
mankhtoala,  cut  off  with  an  axe,  say 
bark  from  a  medicine  tree ;  ku  psa¬ 
sula,  or  pala  mamba,  to  scrape  off 
the  scales ;  to  thin  the  ends  of  a  bow 
(psasula  uta  ku  nsonga).  Also  II., 
to  throw  an  arrow,  as  psatula:  III., 
to  go  away  in  early  morning. 

Psata,  ku,  to  press.  See  Psantha. 

Psatamitsa,  ku,  to  put  to  flight ; 
to  drive  away  birds  from  a  garden. 

Psatata,  of  a  mouse  caught  in  a 
diwa  trap  squeezed,  with  its  hinder 
parts  exposed,  mbewa  ikapondwa  ndi 
diwa  iti  psyatata,  yasia  thako  lache 
kunja:  of  a  person  dressed  badly  or 
poorly  ,  showing  the  parts  that  should 
be  covered,  alt  psyatata  akakhala 
udio  osabvala  bwino,  akasia  makhalo 
kuonekera ;  also  remaining  in  one 
place  :  psyatata,  bwatata. 


I  psatatira,  ku,  to  be  thus  exposed, 
I  see  above. 

Psatula,  ku,  to  throw  an  arrow ; 
to  set  loose  a  trap,  as  fusula:  ‘  let 
off  ’  an  arrow. 

Psaza,  ku,  to  draw  along,  as  a 
knife ;  or  a  net ;  wachipoyaza  mpeni 
chikopa,  he  drew  the  line  down  the 
skin  with  the  knife,  in  flaying  an 
animal ;  kupsyaza  ukonde,  to  draw 
the  net ;  undipsyaziranji  mpeni, 
what  are  you  cutting  me  for?  chipolo- 
polo  chandipsyaza,  ku  cheka  pamwa- 
mba,  the  bullet  grazed  my  skin. 
Also  psyasa,  pyasa.  See  Psasa. 

Pse,  I.,  pressing  in ;  as  a  hot  iron 
into  wood ;  as  a  coal  into  a  pipe ; 
the  puff  of  the  red-hot  iron  in  the 
wood. 

II.  Sweeping,  psy era,  pyera,psera. 

III.  Over-cooking,  psera,  psyera, 
psya. 

IV.  Flashing,  pyetima,  psetima. 

V.  Gathering  together,  bows  and 
arrows;  apyera  mibvindi  mauta  pye ; 
psyerapsyera. 

Psede,  and  psedereza,  ku,  follow¬ 
ing,  pressing  close  behind ;  nkhondo 
or  anzaoamangawa  ali  psyedepsyede, 
war  is,  or  one’s  creditors  are,  press¬ 
ing  close  upon  one ;  tachipsyederera 
ichi  ndi  mtsukwa  wa  moto,  bore  this 
(hoe-handle)  with  a  red-hot  iron ; 
njati  yandipsyederera,  the  buffalo 
followed  close  at  my  heels,  or  pressed 
me  hard ;  also  cling  to  the  back  of, 
as  an  animal. 

Psepsereza,  to  press  down ;  say  a 
biting  dog,  or  a  coal  in  the  kaliwo 
pipe  with  one’s  finger  :  also  makala 
psa  t  hinder  parts  exposed  —  see 
Pseta,  below. 

Psepsula,  ku,  to  whittle,  pare ;  cut 
a  bango  reed  to  fit  into  the  kaliwo 
pipe,  sharpen  a  pencil  (bango  la 
kaliwo,  ndilo  anthu  alipsepsulitsa 
kuti  likhale  bwino  m'kaliwo) ;  to 
sharpen  a  bamboo  stick  (ndipsepsu- 
lire  nsungwi  nditsomekeze  ndi  i, 
sharpen  it  for  me  that  I  may  splice 
it  with  this) ;  to  cut  to  fit ;  also 
pyepyula,  and  psyepsyula. 

Psera,  ku,  I.,  to  sweep,  sweep  off, 
sweep  up,  sweep  together;  gather 
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together;  gather  and  take  away  : 
psyera,  and  specially  pyera. 

Psyera  dzinyalala  kuola,  sweep  the 
bits  of  grass  and  rubbish  together 
and  take  them  away.  Kapyere 
mtedza  apo  nuike  mu  mtanga,  sweep 
up  the  ground-nuts  there  and  put 
them  in  the  basket.  Nkhondo  ya- 
pyera  anthu  ku  uje,  ipyeretsa  anthu , 
nkhondo  ipyerana,  the  war  sweeps 
off  So-and-so’s  people,  it  sweeps  them 
all  off,  from  one  another’s  villages. 
Mphepo  ipyera  ufa,  blows  away  the 
flour.  Psyereka  is  swept,  well  swept ; 
chipsero,  a  broom.  Psyera  psyera 
zitsipe  ndi  manja,  gather  together. 

Fsera,  II.,  to  cook;  to  burn  in 
cooking ;  over-cook ;  also  pseza ; 
psyera,  and  psyeza — e.g.,  in  making 
the  taka  piece  for  the  drum  (inten¬ 
tionally  burnt) ;  m'sazipsyetsai  ingo- 
bvuadzani,  don’t  burn  it,  just  plunge 
it  in  water;  ku  psyerera,  to  be  over¬ 
cooked  ;  ku  psereza,  to  burn  in  cook¬ 
ing  ;  to  singe. 

Pseta,  ku,  and  psetera,  ku,  to 

press  down,  say  a  dog  to  the  ground ; 
to  hold  down  a  man  in  native  sur¬ 
gery  ;  press  down  the  finger  under  a 
stick ;  kuika  chitsulo  cha  moto  ku- 
boola  kanthu,  ku  psetekeza  pse,  to 
press  a  hot  iron  through  anything; 
kupsetekeza  pa  kaliwo  pse  I  press  coal 
into  the  pipe ;  kupsetekeza  nsungwi 
m’chitali  chache,  press  a  hole  through 
a  bamboo  lengthwise. 

Pseta,  ku,  to  pass  wind. 

Psentha,  ku,  to  pass  wind. 

Fseti,  shining,  flashing ;  psyeti, 
pyetil  and — 

Psetima,  ku,  to  gleam,  shine, 
flash ;  of  a  flash  of  lightning ;  gleam 
of  fire ;  light  in  the  clouds ;  glitter  of 
a  knife ;  shine  of  a  river. 

Mvula  ipsetima;  ng'amba  ya  mvu- 
la  irikupset.ima ;  mphambe  akati 
pyeti  pyeti  apyetima;  the  clouds  are 
brightening,  either  from  a  ‘  break  ’ 
in  the  weather  or  from  the  gleam  of 
the  lightning-flash.  Akaituula  mipeni, 
ipsetima,  if  they  polish  the  knives 
they  shine.  Ndaona  moto  ulikupse- 
tima  m'nkhwalalamo  alikupita  nda- 
dia  fodia  ndani,  I  saw  fire  by  the 


road,  who  has  been  lighting  fire  for 
smoking? 

Psetiza,  ku,  to  cause  to  shine ;  ta- 
psetiza  mpeni;  or  pyetiza. 

Psetsa,  ku,  to  over-cook,  burn. 
See  Psya.  Also — 

Pseza,  ku,  I. ,  to  burn ;  pyeza  and 
psyeza;  kupyeza  mankhwala,  to  burn 
leaves,  cook  and  crumble  them,  and 
mix  them  with  phala  gruel.  See 
Psya. 

II.  Pseza,  ku,  pronounced  psezza 
(double  z  like  double  s,  hence  =  sesa), 
to  sweep  off ;  kupseza  zinyalala ; 
psyeza  and  pyeza.  See  Psera. 

Pshe  pshe,  a  sound  of  whistling ; 
naimba  miluzo  pshe  pshe  pshe. 

Psi,  I.,  pressing;  diioa  likaponda 
mbevoa  liti  msi;  mji,  msi,  mpfi, 
mpsi;  psinya,  pfinda;  also  nsima 
psi!  or  msi!  much  nsima,  heavy 
lump. 

II.  Sucking,  pa  ku  pipa  madzi; 
also  sound  of  psipe  reed-pipe;  fii. 

Psii  ku  chita,  to  squeal,  as  a 
Pig- 

Psichiniko,  a  species  of  grass ; 
maso  ache  ngati  mpunga,  seeds  like 
rice ;  eaten  in  times  of  scarcity ;  very 
tall ;  it  is  beaten  out,  sifted,  washed 
in  hot  water,  dried  in  the  sun, 
ground,  and  made  into  porridge,  good 
to  eat ;  wa-a  class. 

Psidirira,  ku,  to  press ;  also  psiti- 
rira  and  pseterera,  ku  psidirira  chala, 
to  squeeze  one’s  finger. 

Apsidirira  mbvi  ndi  luzi  lakuma- 
ngira  mibvi,  they  press  the  arrow 
tightly  with  string  for  binding  ar¬ 
rows.  Kupsidirira  nsatsi  pa  mndala 
wa  uta,  to  press  castor-oil  into  the 
crack  in  the  bow.  Kupsidirira  phula 
pa  chirumbu,  to  press  wax  in  in 
making  the  chirumbu  musical  instru¬ 
ment. 

Psikisa,  ku,  to  twirl,  as  a  thread ; 
to  scratch  with  a  circular  motion  of 
the  hand. 

Psimo,  an  arrow  with  head  and 
neck,  but  no  barb — see  Nkhaka  and 
Nchetho;  la  class;  Chikunda  also  fi- 
mo ;  plu.  mapsimo. 

Psimphina,  ku,  to  walk  with  a 
stick ;  tsimphina,  to  limp ;  root,  psi. 
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Psimpsintha,  ku,  or  mpsimpsintha, 

q.v.,  to  suck. 

Psinja,  ku,  to  press  ;  also  psyanta, 
tsendera;  and  psinya  (see  below); 
press  upon,  or  against;  also  chase 
away. 

Zalazatswanyika  diwa  landipsinja 
msi  I  my  fingers  are  crushed,  the  trap 
came  down  upon  them.  Onjeza  zina, 
psinja  msi,  add  some  more,  put  them 
on  the  top.  Nyumba  itagwa  siiti- 
psinja  tiri  muno  tichifa,  chinkana 
thambo  litatigwera  litipsinja  tonse 
tifa,  if  the  house  falls  does  it  not 
crush  us  to  death  here  inside?  if  the 
sky  fall  the  whole  of  us  die.  Malo- 
nda  akaperewera  akatenga  kanthu 
kena  napsinja  pompo,  if  the  exchange 
is  too  little  they  take  something  more 
and  add  it  to  the  top. 

Psinja,  a  load  of  firewood. 

Psinya,  ku,  to  crush,  to  squeeze ; 
psinya  nkaka=kama  nkaka,  to  milk  ; 
psinya  nsaru,  wring  out  cloth;  psinya 
moa,  strain  beer;  psinya  matumbo, 
pfundo,  &c.,  press  out;  to  press  or 
crush  powerfully ;  ngalawa  yapsinya 
mmera  pansi,  the  canoe  presses  the 
herbage  flat  on  the  ground ;  kuipsi- 
nya  mitu,  to  crush  their  heads  (in 
torture) ;  wapsinya  maso ,  he  shut  his 
eyes ;  diso  lopsinyika ,  a  blind  eye, 
one  closed,  and  thus  blind ;  psinyi- 
rira  pa  bala  mankhwala,  press  medi¬ 
cine  into  the  wound. 

Psinyala,  ku,  to  be  pressed,  be 
close,  be  squeezed;  diso  lopsinyala. 

psinyata,  ku;  psinyatira,  -itsa, 
-idwa,  -ika,  also — 

psinyatsa,  ku,  to  squeeze  firm, 
also — 

psinyatula,  ku,  to  unsqueeze. 

Psinyo,  straining,  &c.,  as  kuntho, 
chinyintho. 

Psinza,  ku,  to  burst  through,  as  in 
forcing  open  a  door. 

Psipa,  ku,  to  suck,  suck  up 
through  a  reed  ;  also  to  blow  a  reed — 
however  omba  used  =  to  sound;  to 
kiss,  amao  apsipa  anao,  atakula  sa- 
psipanso,  mothers  kiss  their  children, 
when  the  children  grow  up  they  do 
not ;  also  psopa ;  to  suck  a  bone ;  a- 
psipa  mabango  akuyalikira  nsomba 


pansi  pa  mphika,  they  suck  the  reeds 
spread  under  the  fish  at  the  bottom 
of  the  pot ;  ku  psipa  uchi,  suck  honey 
out  of  the  comb. 

Psipe,  a  hollow  reed,  used  for 
drinking  beer  or  water ;  a  hollow 
grass ;  aomba  apsipe,  they  play  Pan’s 
pipes ;  also  mapsipe,  Pan’s  pipes, 
and  psipe,  one  single  reed;  psipe uyo, 
psipe  wambiri;  wa-a  class  or  la  class. 
It  is  also  a  reed  of  tsekera  grass. 

Psipsinya,  ku,  to  suck. 

Psiti  psiti,  all  finished. 

Psitinza,  ku,  to  crush ;  to  tread  on 
some  soft  slippery  substance,  as  an 
overripe  fruit,  or  cattle  dung. 

Psitiriza,  ku,  to  trample  on  any¬ 
thing  ;  to  press. 

Psiyasa,  ku,  to  drag,  as  a  net. 

Pso  or  psyo,  the  sound  of  a  psipe 
pipe ;  a  whistle  on  a  reed ;  also  pyo 
and  fyo. 

Psodogola,  ku,  to  snatch  away 
something. 

Psoko,  squeezing  out;  and — 

Psokola,  ku,  to  squeeze  out  of ;  to 
put  out  the  eyes  :  squeeze  a  stone  out 
of  a  fruit ;  look  fiercely  and  angrily 
at,  from  the  protrusion  of  the  eye¬ 
balls  ;  as  tuzula,  turutsira  maso  and 
turutsa  maso,  psokola  maso;  also 
psopola,  psukula,  psuluka,  psalula, 
psanthula. 

Psokola  nthanga  za  masuku,  za 
mteme,  squeeze  out  masuku  and 
nteme  stones.  Ipsokoleni  maso  a 
nyamayo,  put  the  animal’s  eyes  out. 
Maso  apsokoka,  andipsokolera  maso, 
his  eyes  are  fierce,  he  glares  at 
me. 

Psokonyola,  ku,  to  twist,  to 
sprain ;  as  psukunyula,  psyokonyola, 
pokonyola,  potola,  pukunyula,  &c. 

psokonyoka,  -otsa,  -odwa;  psoko- 
nyolana,  &c. 

Psola,  ku,  to  pass  through,  to 
pierce.  See  Pyola. 

Mbuzi  yapsola  apo ;  mubvi  voandi- 
psoza. 

Psolima,  ku,  to  be  sharp-pointed ; 
psoli;  be  sharpened,  so  as  to  pass 
through ;  ntoso,  tsonga,  nyanga  zi- 
psolima  ku  nsonga  kioache,  of  a 
goad,  a  sharp  end,  the  tusks  are 


PSOLINGA 


477 


PSYA 


sharp-pointed ;  also  psyolima  and 
pyolima ;  also  to  be  steep. 

Psolinga,  ku,  to  draw  up  one’s  self 
with  the  arms  bj  the  side ;  to  pinion 
a  person  with,  the  arms  close  by  the 
side. 

Psompsona,  ku,  to  kiss;  to  suck 
with  the  lips. 

Psontha,  ku,  to  sup  or  suck  up 
with  the  lips ;  as  hot  phala  or  hot 
tea ;  also  to  drink,  as  msontha ;  and 
to  suck  a  bone,  as  tsopa  ( pfupa  iri 
siripsontheka ,  also  psonyeka,  tso- 
peka,  psopeka,  msOntheka) ;  also 
psonza. 

Psonya,  ku,  to  suck  with  the  lips, 
suck  a  bone.  See  Psontha  above ; 
also  as  tsonya,  the  sound  of  despite. 

Psonyoka,  ku,  to  have  belly  big ; 
to  have  small  hips  and  thighs. 

Psonyo,  pointed  ;  also  psyonyo. 

Psonyola,  ku,  to  sharpen ;  make 
a  sharp  point ;  psonyoka,  ku,  to  be 
pointed;  also  psyonyola;  Chikunda, 
puluza,  puludhu. 

Psonza,  ku,  to  sip — see  Psontha 

above;  also  to  press,  as  psyantha; 
psyonzamo  =  psyanthamo. 

psonzola  or  psyonzola,  ku,  to 
sharpen ;  ku  psyonzola  mpeni  posula 
ku  nsonga,  to  sharpen  the  knife  by 
hammering  it  at  the  point. 

Psopa,  ku,  to  suck;  psipa  (chi- 
tsipe),  pipa,  msi,  mpsimpsintha 
(psipsinya),  msontha,  mtsonyo  ( pso¬ 
ntha ,  psonyo),  myomyomyo,  mu- 
ng'unya,  mulumunya,  amwa;  psopa 
bsala,  suck  one’s  fingers  (i.e.,  zala) ; 
psopa  mafuta  am' pfupa,  suck  the 
marrow  out  of  the  bone ;  also  to  kiss. 

Psopo,  squeezing  out ;  and — 

Fsopola,  ku,  to  squeeze  out,  put 
out  the  eyes;  as  psokola,  q.v.;  to 
look  fiercely  at. 

Psopolola,  ku,  also  to  make  thin. 
See  Pyopyolola. 

Psuku,  squeezing  out ;  and — 

Psukula,  ku,  to  squeeze,  press 
out — see  Psokola  and  psopola ;  glare 
at  with  protruding  eyes. 

psukulira,  to  look  so  at  a  person. 

Psukunyula,  ku,  to  break  or  twist 
off,  to  sprain ;  to  twist  arm,  leg,  &c. ; 
to  twist  out ;  kupsukunyula  mwendo 


wa  nyama  kuti  acheke  bwino,  to 
twist  round  the  leg  of  meat  to  cut  it 
better ;  apsukunyula  mfundo  m'ma- 
luma  momwe  munakomanizirana.  ma- 
fupa,  they  twist  the  joint  in  the 
place  where  the  bones  meet ;  mwendo 
wapsukunyuka,  mchira  wotsata  mo¬ 
mwe  udamerera,  the  leg  of  meat  is 
twisted  out,  the  tail  follows,  goes 
with,  the  place  whence  it  springs. 

Psulu,  and  psuluka,  ku,  to  squeeze 
out ;  say  pus  or  a  maggot  from  a 
wound,  or  when  a  fly  has  deposited 
its  egg. 

Psungunyula,  ku — see  Psukunyula 

■—to  twist  out. 

Psupsa,  ku  ima,  to  stand  erect,  as 
a  soldier  does  on  guard. 

Psupula,  ku,  to  rub  off ;  to  take 
the  skin  off,  as  tsupula;  wapsupu- 
lidwa,  or  bandulidwa,  or  kung’unthi- 
dwa,  he  was  beaten ;  also  kanthidwa ; 
diwa  landipsupula ,  the  trap  skinned 
my  hand  ;  also  as  pukuta,  rub,  clean. 

Psya,  I.,  (1)  pressing,  (2)  grazing, 
(3)  dragging,  (4)  psya  psya,  thin; 
for  all  these,  see  Psa. 

Psya  I  Psya !  sound  of  rain. 

II.  -psya,  the  ending  of  one  of  the 
intensive  or  causative  forms  of  the 
verb;  as  opsya  =  opetsa ;  lapsya  = 
lapitsa. 

III.  Ku  psya,  to  roast,  to  cook,  to 
burn,  to  be  ripe,  to  be  ready. 

Ndiphika  zakudia  ndizipsyetsa 
msanga,  I  cook  food,  and  do  it  quick¬ 
ly ;  also  zakudia  zapsya,  dinner  is 
ready.  Mphika  wapsya,  njerwa, 
khasu,  chitsulo  chapsya,  the  clay  pot 
is  well  burned,  or  finished  burning, 
bricks,  iron  hoe,  or  other  implement. 
Thengo  or  chire  lapsya,  the  bush  is 
burned.  Nsengwa  yapsya,  a  hole  is 
burned  ’in  the  basket.  Wapsya 
ndani?  who  set  fire  to  it?  Nthochi 
zapsya,  the  bananas  are  ripe ;  dzuwa 
linapsyetsa  nthochi,  the  sun  has 
ripened  them ;  mapoza  masuku ;  dzi- 
manga,  &c. 

Liwilo  linapsya,  the  race  was 
ready.  Ulendo  wapsya,  the  men  are 
ready  for  the  journey.  Masewera  a- 
psya  nkhondo,  mirandu,  &c.,  are 
ready. 
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Psyetsa  chitsulo  zabwino,  melt  the 
iron  stone.  Phweretsa  and  psyera, 
to  burn  up.  Nsima  yapsyera,  the 
porridge  is  burnt ;  also  of  other 
things  burnt  in  cooking. 

Psyalanga,  ku,  to  get  away  fast ; 
of  swift  flight ;  n'amsinsi  kapita  msa- 
nga  msanga  kumwamba,  ku  psyala¬ 
nga;  psyalangu  psyalangu,  of  swal¬ 
lows’  flight. 

Psyalu,  and  verb  psyaluka,  ku,  to 
go  out  suddenly — see  Fsaluka;  also 
pass  by  quickly ;  also  chalu  chalu, 
kwalu  kwalu. 

Fsyanga,  ku,  to  pass  away  fast ; 
get  quickly  out.  See  Psanga. 

Psyangapsyanga,  ku,  to  wander 
about,  as  a  loose  woman  does;  to 
wander  about  picking  up  things. 

Psyantha,  ku,  to  press,  catch  with 
one’s  feet,  &c.  See  Psantha. 

Psyatangula,  ku,  to  trip  up.  See 
Psatangula. 

Psyapsyala,  ku,  to  be  thin.  See 

Pyapyala. 

Psyasa,  fish-net — see  Psasa;  also, 
to  drag  along. 

Psyasula,  ku,  scrape  or  cut  off,  &c. 

See  Psasula. 

Psyata — see  Psantha  above,  and 

Psata. 

Psyatata,  hinder  parts  exposed. 

See  Psatata. 

Psyaza,  ku,  to  draw  the  knife 
across,  &c.  See  Psaza. 

Psye  —  see  Pse  —  pressing  in ; 
sweeping  ;  over-cooking  ;  flashing  ; 
gathering  together. 

Psyede,  terrifying,  following  close, 
&c.  See  Psede. 

Psyedereza.  See  Psedereza. 
Psyera,  ku,  to  cook,  over-cook,  burn 
— see  Psya;  also  psyetsa,  psyeza. 

Psyetima,  ku,  to  glitter.  See 
Psetima. 

Psyinja,  ku,  to  crush.  SeePsinja. 
Psyo,  sucking— see  Pso ;  also 
whistling  on  a  reed. 

Psyokoka,  ku,  of  eyes,  to  be  large 
and  fierce,  &c.  See  Psokola. 

Psyokonola,  ku,  to  twist.  See 
Psokonyola. 

Psyola,  ku,  to  pass  through.  See 

Pyola. 


Psyoli,  and  verb  ku  psyolima,  to 

be  pointed,  sharp;  ku  psyolimitsa,  to 
sharpen;  of  horns,  pointed  wood, 
leaves,  &c. ;  also  bvatu,  psyonyo; 
songola. 

Mtu  wa  psyoli,  a  long-shaped  head. 

Psyontha,  ku,  to  sip,  sup.  See 
Psontha. 

Psyonyo,  pointed.  See  Psyoli. 

Psyonyoka,  ku,  to  be  pointed — see 

Psonyola;  psyonyola,  -oka,  -otsa, 
-odwa. 

Psyonza,  ku,  to  sip,  as  hot  tea. 
See  Fsonza. 

Psyopsyolola,  ku,  to  despise.  See 
Pyopyolola. 

Psyu,  red ;  also  piriwiri,  pyu, 
fiira ;  mwazi  uli  psyu,  the  blood  is 
red  ;  also  depth  ;  piyu,  piu. 

For  other  words  in  psyu-,  as  psyu- 
kunuka,  &c.,  see  Psu-. 

PHU,  I.,  of  shutting  together,  as 
pbo  (8). 

II.  Of  a  smell ;  malua  anunkha 
phu!  pfungo  lache  linunkhira  phul 
the  flowers  smell,  the  smell  is  smelt 
pul 

IH.  Of  knocking,  something  soft; 
ku  puntha  phu  phul  ku  puntha  garu, 
beat  a  dog,  phu  phul  ku  puntha 
or  menya  phu  phu  mnofu,  to  beat 
flesh;  amenya  mimba  phu  phu  phul 
to  beat  the  belly,  in  salutation. 

Pu,  of  waves  beating  into  a  canoe, 
beating  or  pouring;  of  water  pour¬ 
ing  ;  ku  tsira  madzi  m’nthalo  puuu ! 
to  pour  water  into  a  pot ;  mvula  iri 
pupupu  or  puuu,  iyamba  do  do,  do 
do,  the  rain  beats  hard,  it  pours 
down,  at  first  it  came  in  heavy 
drops ;  of  water  in  a  stream,  pu  pu 
pu,  in  a  full  river  sweeping  down,  it 
becomes  nyel  also  kwalu,  chalu,  &c. ; 
water  in  the  rapids,  pu  pu  pu. 

Puputu  as  bubudu,  of  gnawing 
something  hard. 

Pua,  ku,  to  wither,  shrivel  up;  dry 
up,  as  a  leaf,  as  a  gourd;  as  flowers, 
fruits,  which  have  hollow  or  form 
which  can  shrink  in ;  tsunyata  is 
better  for  the  drying  of  skin,  con¬ 
tracting  ;  of  cheeks,  shrunk.  Also 
puwa,  puala,  puana,  puaza,  puaniza. 

Khungwa  lapuana  ndi  dzuwa,  the 
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bark  shrivels  up  with  the  sun,  curls 
up,  curls  round.  Kudula  nsungwi  ya 
ndowa  ( chikho ,  dzungu,  malua)  ku- 
anika  pa  dzuwa  kuti  iume  bwino,  i- 
pua,  or  puana ,  or  paala,  to  cut  young 
shoots  of  bamboo,  gourd,  flowers, 
&c.,  and  spread  them  in  the  sun, 
that  they  may  dry  well,  they  shrivel 
up. 

Puala,  ku — see  Pua,  above. 

Puana,  ku — see  Pua,  above. 

Puaniza,  ku,  to  press  between  the 
finger  and  thumb ;  close,  press  to¬ 
gether  ;  to  squeeze  the  mouth  of  a 
bag  together,  to  tie  it  ( tipuaniza 
thumbalo  timange ) ;  puaniza  masaya, 
draw  in  the  cheeks ;  chapewa  chang a 
chapuanizika,  my  hat  is  crushed  up; 
kosi  lapuanizika,  the  neck  is  drawn 
in ;  goli  lipuaniza  kosi,  the  slave- 
stick  presses  the  neck  tight ;  undi- 
puanizira  kaliwo  wanga,  you  press 
my  pipe  out  of  shape,  puaniza  bango, 
to  crush  the  reed  flat. 

Fhubvu,  splashing  into  the  water ; 
as  a  tree  or  man  falling  in;  phobvu, 
phabva,  the  pha,  phu  of  beating,  and 
bvi  of  bviika,  immersing  in  water. 

Phudu,  the  knot  in  a  tree ;  phudu 
lirikufutukuka,  the  knot  is  putting 
forth  leaves ;  also  the  knot  in  a  plank 
of  wood ;  also  chiphudu,  chipfudu ; 
la  class,  plural  maphudu;  root  phu  I 
as  in  puka,  to  open.  Chikunda, 
mphunda. 

Phudzuka,  ku,  to  escape  out  of ; 
narrowly  escape ;  as  a  beast  out  of  a 
trap ;  to  get  off,  get  out,  leave,  pass 
by ;  hence  phudzula,  to  let  or  cause 
to  escape,  as  a  trap  which  fails  to 
catch,  lets  the  animal  escape;  say 
perhaps  leaving  hair  or  feathers  in 
the  trap ;  also  phudzumuka  and  phu- 
dzumula,  to  get  out  of,  get  away, 
leave. 

Nsampha  wiaphudzumira  apa  or 
phudzulira,  poti  ku  tsinde  kwache 
wabiya  ulibe  mphamvu,  the  trap  let 
the  animal  escape,  because  at  the  base 
of  the  stem  it  was  bent  and  without 
strength.  Amandigwira  ine  koma 
ndaphudzumuka,  he  caught  hold  of 
me,  but  I  escaped  out  of  his  hands. 
(But  one  cannot  say  mpliika  wa  ndi 


phudzumuka,  it  must  be  pulumuka, 
seeing  phudzumuka  refers  to  barely 
escaping  out  of.)  Munthu  akwia  a- 
phudzuka  pa  anzache  or,  aphudzumu- 
kira  anzache  nanka  dzache,  ku  choka 
pambali  pao  (or  pakati  pao),  if  a  per¬ 
son  is  angry  and  leaves  his  com¬ 
panions ;  eaia  am’nenera  zakum'psye- 
tsa  mtima  mnzao  ameneyo  aphudzu- 
muka  pa  bwalo,  if  some  say  (while 
talking  in  the  bwalo),  what  angers 
the  heart  of  their  companion,  who 
rises  up  and  leaves  the  bwalo?  Wa- 
phudzumuka  bwanji  ku  nkhondo ? 
how  did  you  get  past  the  warriors? 

Phudzula,  ku,  to  graze  slightly 
with  arrow  or  stick. 

Phudzumuka,  ku,  to  go  off  and 
leave  home  without  intimation,  and 
stay  elsewhere ;  to  escape  from  one’s 
clutches. 

Phufumula,  ku,  to  strike  with  the 
fist,  knock  down  in  wrestling ;  ana- 
ndiphjumula  ndi  nkhonya;  of  a  jar 
falling  ( ntsuko  ku  gica  pansi) ;  nda- 
phufumuka,  (in  joke)  I  fell  ‘  plump  ’ 
down. 

Phuka,  ku,  to  spring  forth,  to  bud, 
to  open  up,  as  a  bud  opens  up  the 
knot  from  which  it  springs ;  to  put 
forth ;  also  to  grow  up,  to  mature 
( mzombwe  uyu  waphuka,  this  boy 
has  grown  up) ;  phukwa,  to  come  up 
into  one’s  mind,  to  be  reminded. 

Masamba  aphuka  zabwino  ali 
gadugadu,  the  leaves  grow  forth  well, 
they  are  full  and  thick.  Chitsa  cho- 
phukira  masamba,  the  stump  putting 
forth  leaves ;  mkuyu  uphukirau ,  this 
fig-tree  sprouts.  Masamba  aphuka, 
udzu  ulikuphuka,  waphuka  bwino 
mpobvu,  of  leaves,  and  grass,  and 
herbage.  Chinangwa,  mbatata,  zo- 
dzikidwa  ziambopuka,  cassava,  sweet- 
potato,  all  things  thus  ‘  struck  ’  are 
beginning  to  sprout.  Fodia  wofula 
alikuphuka  pomwe,  chipfutu  chiriku- 
phuka  pa  tsinde,  the  tobacco  where 
‘  pinched,’  the  grass  bunch  (cut 
down)  at  the  root  is  ‘  coming  away.’ 

Pukulula,  ku,  to  knock  off,  as  dew 
off  the  grass,  when  in  the  dewy 
morning  through  the  tall  grass  one 
leads  a  caravan,  kupukulula  mame ; 
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to  knock  off  the  itchy  hairs  of  the 
chitedze  pod  in  passing  through  the 
close-woven  underwood,  ndachiptiku- 
lula  chitedze;  apukuluka  mame ;  to 
knock  off  with  a  stick;  also  to  pull 
up  what  holds  the  earth  with  its 
roots,  wachipukulula  m’madothe. 

Pukunya,  ku,  to  shake,  shake 
backwards  and  forwards;  as  a  tree, 
head,  hand. 

Iapukunya  nsungwiyo  mpero  u- 
gwe,  shake  the  bamboo  to  make  the 
arrow  fall.  Pukunya  chipfutu  mbewa 
itawe,  shake  the  grass  clump  that 
the  mouse  may  run  away.  Udzu  u- 
psukunyuka  ndi  nchenji,  the  grass  is 
shaking  with  the  beaver-rat.  Pu¬ 
kunya  nsaru,  to  shake  cloth,  back¬ 
wards  and  forwards ;  kutumula, 
shake  up  and  down.  Nsomba  indi- 
pukunyula  mikono,  the  fish  shakes 
my  arms.  Pukunyula,  shake  it 
down ;  supukunyika,  it  won’t  shake. 

Pukunyula,  ku,  and  psukunyula, 
to  twist,  sprain  ;  pukunyuka. 

Pukusa,  ku,  to  shake;  one’s  self, 
one’s  head  or  shoulders ;  agitate 
water;  also  as  pukunya,  shake  a 
tree ;  also  to  stir  beans  with  the 
mpukuso  stick,  to  break  them  down, 
kupukusa  chipukuso  ndi  mpukuso ; 
pukusa  m’kutu  ndi  nthenga,  to  twirl 
a  feather  in  the  ear. 

Phukusi,  a  parcel,  tied  up,  en¬ 
closed  ;  say  of  tobacco  in  leaves  or  in 
the  corner  of  one’s  calico,  lomangi- 
dwa  ndi  masamba. 

Pukusira,  ku,  to  be  covered  over 
but  not  healed ;  of  a  sore ;  also  of 
pukusa,  q.v.,  shake  off. 

Monga  bala  lipola  nkhanambo 
bwa,  upeza  kuti  pali  kudumula  cha, 
m'kati  mwache  lirikufukusira  or  pu¬ 
kusira,  as  of  a  wound  which  heals 
over  with  a  scab,  but  which  begins 
to  throb  again,  still  unhealed  under¬ 
neath — see  also  Fukusira;  kamula  is 
to  shake  water  off. 

Pukuta,  ku,  to  rub  off ;  clean ;  to 
dry  by  rubbing ;  of  a  tree  to  shed  its 
leaves,  mtengo  wapukuta  masamba ; 
also  pakatika. 

Pukuta  manja,  ndiwe  nyenyeswa 
kuguia,  rub  your  hands  so  that  the 


crumbs  fall.  Pukutamo  nyembazo 
mbalemo,  rub  the  plate  clean  from 
its  beans.  Pukuta  uta,  mfuti,  clean 
the  gun,  rub  the  bow ;  pukuta  ndi 
mafuta.  Dzoza  mafuta  m’thupi 
mwako,  achurukitsa,  apukute,  put  on 
oil,  it  is  too  much,  rub  it  off.  Ta- 
pukuta  mizati  iri  ndi  mwai,  rub.  the 
hut-posts,  they  are  sooty. 

pukutira,  -itsa,  -ika,  -idwa;  ku 
sansa,  is  to  sweep  or  dust  off;  ku 
sesa,  to  sweep;  ku  kuula,  to  polish. 

Phukuto,  the  wind  in  the  autumn, 
which  drives  the  leaves  off  the  trees. 

Pukutula,  ku,  to  clean  off;  rub 
off ;  ku  pukutula  dothe  la  kalanzi ; 
also  to  knuckle  off  the  grains  of 
maize  from  the  cob,  as  tong'ola. 

pukutuka,  -utsa,  -udwa;  pukutu- 
lira,  &c. 

Phukwa,  ku,  to  spring  up,  come 
up  into  one’s  mind.  See  Phuka. 

W andipukwapukwa  kwache,  ndiko 
kudza  kuno  kudzautsa  ndeo,  some¬ 
thing  came  into  his  mind  at  his  own 
village  about  me,  and  he  came  here 
to  quarrel. 

Pukwa,  ku,  to  be  hindered  in  any 
work ;  to  fail  in  one’s  purpose,  as  a 
man  seeking  work,  and  wander  about 
in  the  search. 

pukwira,  -itsa,  -idwa,  -ika;  pu- 
kwepukwe,  achoka  kunzi  kwache 
pukwe  pukwe,  leaves  his  village  with 
some  remembered  grudge. 

Phula,  I.,  wax;  the  door  of  the 
bees’  cells ;  the  wax  of  the  cell, 
mtsinde ;  pula;  la  class;  plu.  ma- 
phula.  Chiruwi  kwina  mnthu  kwina 
phula,  the  Chiruwi  man,  half  man 
and  half  wax.  Chikunda,  sera, 
ndupa;  ntsinda,  cell  wax. 

Phula,  ku,  II.,  to  take  off  the 
fire  ;  kuphula  mphika ;  kuphula  nsima 
=  omola;  aphula  ndaika  pambali, 
they  take  off  and  put  by  the  side  of 
the  fire;  ku  phula  mbatata  yofirisa, 
or  kwirira,  pa  moto ;  phula  mnofu 
wa  nyama  pa  moto;  phula  chitsulo- 
cho  chapsya  tisule,  take  out  potatoes 
put  in  the  ashes,  flesh  on  the  fire, 
iron  which  is  ready  to  hammer  it. 
M’phuleni  msanga,  take  the  child  up 
quickly  (say  if  it  falls  on  the  fire). 
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phulira,  -itsa,  -ika, -idwa;  tereka, 
to  set  on ;  root  phul  as  in  phuk ; 
separate  from,  open  up. 

Phuli,  splitting ;  ziphuliphuli, 
things  split. 

Pulichira,  ku,  to  be  ignorant.  See 

Pulukira. 

Phulika,  ku,  to  split,  crack,  as 
green  leaves,  split  by  the  fire,  or 
maize-corns  in  the  ashes,  masamba 
awisi  akaika  pa  moto  aphulika ;  also 
of  beans  and  ground-nuts. 

Dzuwa  laphulitsitsa  mtengo  uli- 
mindala  mindala,  the  sun  splits  the 
wood  ipto  cracks.  Nyemba  zaphu- 
likaphulika,  the  beans  split  up.  Chi- 
phuliphuli  chaphulika,  the  pop-corn 
split. 

Pulichira,  ku — see  Pulukira;  also 
phulika,  split. 

Pulitsa,  ku,  to  fail  to  keep  an 
appointment. 

Pulukira,  ku,  to  be  foolish,  igno¬ 
rant  ;  stupid  ( kupanda  nzeru  zonga 
zomwe  adziwa  anzako) ;  kupulukitsa, 
to  *  make,  a  fool  of.’ 

Apulukira  ndi  nzeru  zache,  sizi- 
m’panga  bwino,  his  wits  do  not  help. 
Apulukira  sadziwa  ku  lima,  andu- 
enda  chalu  chalu  (as  kwalu,  psyalu, 
going  or  passing  on,  here  means  go¬ 
ing  round  and  round),  alibe  ndinga- 
lira,  of  one  who  cannot  hoe,  or 
direct  his  life,  or  even  build  his 
house  ( sadzadziwa  ku  manga  banja). 

Pulula,  ku,  to  pull  off,  strip  off ; 
ku  pulula  masamba,  to  strip  off 
leaves ;  hence,  to  kill  off,  to  render 
desolate;  nda  pulula  nkhuku  zanga, 
I  killed  off  all  my  fowls ;  nkhondo 
yapulula  anthu  (njala,nthomba,  &c.), 
war  swept  off  the  people ;  kupulula 
nsima  ku  nthiko,  azipulula,  zathe- 
dwa,  to  take  all  the  porridge  with 
the  porridge-stick.  Tikapulule  ana- 
ndolo,  let  us  go  and  strip  off,  pull, 
the  beans. 

pululu,  stripped  off,  clear,  open, 
desert;  khomo  liri  pululu  I  mbel  mu- 
tsala  pululu,  the  door  is  open, 
cleared,  all  the  goods  taken  away; 
mphika  ukhala  pululu,  mbe,  the  pot 
has  its  lid  off ;  pululu  pululu,  say  of 
many  tears  rolling  down ;  pali  pulu¬ 


lu,  there  is  a  hole  right  through. 
Also — 

pululuka,  ku,  to  get  off,  fall  off, 
as  leaves ;  be  carried  off ;  yapululuka 
mbumba  ya  anthu,  the  race  of  man 
is  destroyed ;  nkhondo  yathu  yapulu¬ 
luka,  our  side  was  swept  off ;  mkanda 
wapululuka  m’chingwe,  the  beads  all 
slipped  off  the  string. 

Pulumuka,  ku,  to  escape,  be  saved 
from;  remain  alive;  also  fall  from, 
as  pululuka. 

Apulumuka  m’nkhondo,  or  ndi 
nkhondo,  he  escapes  out  of  the 
battle.  Nyama  yache  inam'pulu- 
muka,  its  piece  of  meat  fell  out  of 
its  mouth  ;  napulumutsa  nazisweka, 
let  them  fall  out  of  his  hands  and 
broke  them ;  s apulumuka  mmodzi, 
there  escaped  not  one ;  kupulumuka 
m'manja,  to  get  out  of  one’s  hands. 

pulumutsa,  ku,  to  save.  Waku- 
pulumutsa  is  a  good  rendering  of 
Saviour,  as  wakuombola  is  of  Re¬ 
deemer. 

Pulupudza,  ku,  to  pay  no  heed ; 
on  being  called  or  spoken  to ;  not  to 
obey. 

Puluputa,  ku,  to  move  about,  as 
in  sleep ;  of  a  snake,  to  writhe ; 
munthu  nafa  napuluputa,  nyama, 
&c.,  writhes  in  death-throes;  also 
fulukuta,  and  phupha,  tsalima,  pa- 
parara,  &c. 

Puluputsa,  ku,  to  be  stubborn,  as 
pulupudza;  also  mphulupulu,  q.v . 

Phulusa,  ashes;  la  class,  maphu- 
lusa. 

Phuluza,  ku,  to  miss  hold,  to  fail 
to  hit ;  to  be  nigh  catching  on,  and 
fail,  as  phudzula,  to  be  nigh  catch¬ 
ing  hold  of,  and  fail;  nkhwanga  ya- 
phuluza,  yanditema  chala,  the  axe 
slipped  and  cut  my  finger ;  also  of  a 
person  failing  to  get  what  he  wants, 
ndaphuruza. 

Puma,  ku,  to  breathe ;  also  to 
rest,  as  under  a  tree  in  the  heat; 
tipumire  nchito  pang’ono  masewera, 
let  us  rest  from  work  for  a  little  to 
dance;  mvu  abukira  kupuma,  the 
hippopotamus  comes  up  to  breathe ; 
tipumire  dzuwa  pa  mthunzi,  let  us 
rest  from  the  heat  in  the  shade ;  also, 
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tipumire  chisanu,  to  take  relief  from 
the  cold. 

Phumbango,  graphite  stone.. 

Phumbi,  dust — see  Fumbi  and 
Pfumbi:  la  class. 

Phumbsya,  ku,  to  deceive,  to  cor¬ 
rupt,  spoil ;  also  Phumpsa  and  Phu- 
mpsya.  See  also  Phumpso. 

Kuphumpsa  mwana  kumueniza  zo- 
ipa,  iye  nagwiritsa  zonzo,  to  spoil 
the  child  by  evil  instruction  or  ex¬ 
ample,  the  child  doing  what  he  is 
thus  taught.  It  is  also  to  deceive 
and  lead  away,  the  child  being  igno¬ 
rant;  ku  m'phumpsa  mwana  wa  erii 
kuti  ukabe  naye  akam'gwira,  to  de¬ 
ceive  someone’s  child  by  getting  him. 
to  steal,  and  he,  suppose,  is  caught. 

Pumbula,  ku,  to  place,  put  away; 
as  also  kumbula. 

Pumbwa,  ku,  I.,  to  fall  unripe, 
immature ;  of  untimely  fruits.  See 
also  Poloza,  Lesi,  Mphwephwa. 

Nkhuyu  zopumbwa,  zapumbwa  za- 
ja  zosakula,  the  figs  fell  unripe. 
Chimanga  chapumbwa  chiphatika  ka- 
peni  wache  sasanduka  kukhala  chiko- 
nyo,  the  maize  remains  immature, 
the  stalk  does  not  become  a  head. 
Chilala  chapumbwitsa  mbeu,  the 
drought  damaged  the  harvest. 

II.  Pumbwa,  a  small  brown  bird 
with  a  crest  and  a  long  tail;  adia 
mati  mati;  wa-a  class. 

Phume,  want  of  breath,  panting, 
choking;  ku  pha  mphume,  also  ku 
puma  nkhweza,  to  pant.  Monga  uta- 
mira  pa  madzi  ukakhalitsa  pomwe 
ndimo  ubvuke  msanga  kopetsaphume 
kuti  lingathe  lonse,  as  in  diving 
when  you  remain  a  long  time  under 
water  you  come  up  quickly  to  breathe 
for  fear  all  the  breath  is  exhausted ; 
la  class  ;  phume ;  puma. 

Phumfula,  ku,  to  take  out  beer 
from  a  big  pot  and  put  into  ,  small 
pots. 

Phumi,  forwardness  in  doing  any¬ 
thing  ;  munthu  wosapirira  akamva 
kanthu  ndikufuna  ku  chita  ndeu. 

Phumpsa,  ku,  to  corrupt.  See 

Phumbsya. 

Pumphula,  ku,  to  take  some  out, 
leaving  some  behind ;  pumphula  ma¬ 


dzi,  mphale,  uja,  moa,  nyemba,  &c., 
to  take  out  solids  or  liquids;  pu- 
mphulazo  m'chiwira ,  take  them  out 
with  a  vessel,  pumphula  uja  ndi 
manja,  moa  ndi  chikho,  flour  with 
the  hand,  beer  with  a  gourd,  nasia 
teka,  and  leave  some  behind. 

Phumu,  asthma. 

Phumula,  ku,  to  strike  with  the 
fist  or  slap  with  the  open  palm. 

Pumula,  ku,  to  be  quiet ;  rest ;  as 
puma  and  tonthola ;  munthu  nagwira 
nchito  nakhala  pansi  napumula,  a 
person  works  and  sits  down  to  rest. 

pumulira,  wapumulira  ndeo,  nko- 
ndo;  pumutsa,  -udwa. 

Pumuntha,  ku,  to  beat,  pound, 
anything  soft ;  as  pamantha ;  apu- 
muntha  nyemba  zouma  za  makcwa, 
they  beat  the  dry  beans  to  husk 
them ;  tapumuntha  njoka,  beat  the 
snake ;  tapumuntha  pa  maudzu  ai- 
phere  pamodzi,  to  beat  the  grass  so 
as  to  kill  the  mouse;  kupumuntha 
mnzache  ndi  mtengo,  beat  another 
person  with  a  stick;  also kung’untha, 
kang'antha,  and  pumudza;  root  pu, 
beat. 

Punamitsa,  ku,  to  muzzle  a  dog, 
ox. 

Punda,  ku,  to  excel ;  to  pass  by ; 
to  be  very  great,  excessive;  as  posa, 
pambana. 

Upundapo,  upunda  pamenepo,  you 
are  past  the  place.  Wapunda  m’ku- 
lima,  he  excelled  in  hoeing.  Mvula 
yapunda,  the  rain  was  very  heavy. 
Moto  wapunda;  mirandu  yapunda, 
kunena  zoumitsa  milomo,  the  fire  was 
strong ;  the  case  was  very  difficult, 
with  much  speaking.  Nsungwi  ya- 
pundai,  this  bamboo  is  the  longer. 

Phundabwi,  a  medicine  for 
strengthening ;  a  tonic ;  given  after 
a  maliro,  when  a  person  has  a 
cold,  given  after  recovery  from  sick¬ 
ness. 

Pundi,  insolence,  disrespect,  rude¬ 
ness  ;  la  class ;  plu.  mapundi.  It 
also  means  the  wrongful  exercise  of 
power,  say  by  a  chief  killing  num¬ 
bers  of  his  subjects,  or  an  army’s 
desire,  on  return  from  war,  to  go  to 
war  again;  punda  and  pundiza,  q.v. 
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Pundidwa,  ku,  to  be  outdone.  See 
Pundiza,  below. 

Pundiza,  ku,  to  outwit,  deceive, 
rob,  by  wrongfully  excelling  in 
power  or  cleverness ;  also  to  be 
greedy. 

Andipundiza  ndi  malonda,  ndi  ku- 
gawana,  he  cheated  me  in  barter  or 
in  division  of  goods.  Mfumu  wina 
atalemberana  dziko  ndi  mnzache,  a- 
tam'chenjerera,  anena  kuti,  andipu¬ 
ndiza,  if  one  chifef  divides  out  the 
land  with  another,  who  deceives  him, 
he  says,  andipundiza,  he  has  ‘  got 
the  better  ’  of  me. 

Pundula,  ku,  to  maim ;  punduka, 
be  maimed ;  diso  lichita  mopunduka 
or  wopunkhuka  maso,  he  is  blind; 
wopunduka  myendo,  lame,  &c. 

Punga,  ku,  to  take,  take  off,  take 
with  or  from,  take  much;  ku  punga 
pala,  to  stir  and  cook  the  gruel ; 
punga  mame,  knock  off  the  dew  with 
one’s  clothes  or  person;  punga 
mpunga,  to  cut  and  gather,  take,  the 
rice  from  the  field ;  punga  ndiwo  ma- 
tsatsa,  gather  herbs,  sticks;  punga 
chisanu,  catch  a  cold  or  get  cold  out¬ 
side  ;  ku  punga  chitedze,  to  knock  the 
chitedze  pods  and  bring  the  hair 
down  upon  one ;  punga  pfungu  or 
chipungu,  I  got  a  smell  on  to 
myself  from  passing  by ;  wakadzi- 
punga  kuti  izi?  where  did  you  get 
these? 

Phungu,  I.,  a  judge  or  counsellor, 
phungu  wa  mwamna  wa  mirandu, 
one  who  hears  and  decides  cases ; 
phunguwankazi  alindirira  anamwali 
aakazi,  a  female  superintendent  of 
the  girls  in  the  ceremonies  of  initia¬ 
tion  ;  plu.  aphungu,  as  aphungu  a 
mirandu,  or  maphungu;  wa-a  class, 
also  la  class,  as  phungu  la  pa  una- 
mwali,  or  lomwe  limvera  mirandu; 
pronounced  phungu;  punga,  take,  re¬ 
ceive. 

II.  Of  pungula,  to  take  off. 

Punguia,  ku,  to  take  off  from ; 
water  out  of  a  pot  too  full,  froth ; 
take  away  from ;  take  half,  one  side 
away;  of  chuma,  nsaru,  apes  a,  zi- 
bandu  za  maungu;  tapungulako 
nkhondo  ina,  kill  some,  the  rest  run 


away;  taidia  ( pungula )  mbali  ina, 
we  ate  one  side. 

Punika,  ku,  to  scent,  as  dog  fol¬ 
lows  wing  game. 

Funsa,  ku,  to  insult,  treat  with 
disrespect ;  kumuona  kupusa  munthu 
wamkulu,  to  treat  an  older  person 
with  familiarity,  kumuesa  bwenzi  la- 
ko  munthu  wamkulu;  puns  ana,  to  in¬ 
sult  each  other — see  Pusa  and  Pu- 
mpsa,  also  Punza. 

Puntha,  ku,  to  beat,  thresh ; 
knock;  puntha  mapira  oumauma,  to 
thresh  dry  millet ;  also  of  beans,  rice, 
and  other  grains ;  punthira  ombwe 
m’mtsinje,  knock  the  box  with  the 
ombwe  fish-poison  in  it  over  the 
stream ;  to  beat  thus  in  the  mtondo, 
ku  meiiya  or  puntha  m'ntondo ;  a- 
puntha  mnzache,  apuntha  garu,  beat 
his  companion,  beat  a  dog  :  also  ku- 
puntha. 

Punthika,  ku,  to  cover,  chimera 
malt  with  leaves,  that  it  may  fer¬ 
ment  ;  as  bvundika ;  apunthika  ndi 
masamba  kuti  chimere  chimera;  also 

putika. 

punthukula,  ku,  to  uncover,  and 
take  out  the  chimera  when  the  grains 
have  begun  to  sprout  ( kukachitenga 
chisamera  kukachichotsa  chimera 
m'mbiamo). 

Phunthwa,  ku,  to  knock  against, 
knock  one’s  foot  against  a  stone  or 
root  in  the  path;  to  trip  upon,  stum¬ 
ble  ;  also  to  be  beaten,  well  beaten ; 
also  buntha,  funthwa,  and  khumu- 
dwa;  uphunthwa  chitsa. 

Nduyenda  m’njira  ndiye  chala  cha- 
ching'ono  chiphunthwa  ku  chitsa  u- 
nena  kuti  kumenendinkandikakhuta, 
if  you  walk  by  the  way  and  it  is  your 
little  toe  you  knock  against  a  root, 
you  say,  I  shall  be  satisfied  where  I 
am  going. 

Punyala,  ku,  to  shrivel  up;  to  be 
hollow-cheeked. 

Punyula,  ku,  to  pound  the  maize 
that  still  has  some  of  the  husk  on  it 
after  the  first  pounding. 

Pimyuugula,  ku,  to  pound  slight¬ 
ly  ;  punyungula  chimera  ndi  mphale 
cha  ku  tsira  m'moa. 
punyunguka,  -utsa,  udwa. 
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Phunza,  ku,  I.  (phunza) ,  to  learn ; 
phunzira;  and  phunzitsa,  to  teach; 
also  funza  and  pfunza.  Samanga 
nyumba  bwino  aitophunza,  he  does 
not  build  well,  he  is  only  learning. 
Kuphunzira  kulima ,  kuomba  mfuti, 
kupha  nyama,  masewera,  to  learn 
hoeing,  &c.  Sing'anga  aphunzitsa 
wina  mankhwala,  the  doctor  teaches 
another  person  the  various  medicine 
plants.  Makoza  aja  ali  akuphunza, 
ngophunza,  these  rings  are  the  work 
of  a  learner. 

II.  To  outwit,  deceive;  kalulu  a- 
naphunza  dzimwe,  the  rabbit  (in  the 
fable)  got  the  better  of  the  ant-eater ; 
as  kum'chenjerera.  See  Pundiza, 
Punda. 

III.  To  uncover  what  is  secret ;  to 
divulge  mysteries ;  mwamna  wo- 
sambira  pa  njira  akazi  am’chimuona 
anena  kuti  nkazi  andipunza,  wandi- 
tapa  mouse,  discovered,  saw,  hence  a 
result  equivalent  to  tukana ;  zapu- 
nzika  sizing atiopsye  lero,  they  are 
all  discovered,  they  cannot  frighten 
me  to-day,  as  of  one  frightened  for¬ 
merly  by  the  appearance  of  some¬ 
thing  secret  and  dreadful,  ngati  mu- 
nthu  amaona  munthu  alikudza  mu- 
mdima  wagwirira  nyanga  mbu  mbu 
mbu,  as  when  one  person  sees  another 
coming  in  the  dark  with  horns  and 
all  whitened  with  chalk  and  ashes. 

IV.  To  insult ;  to  put  to  shame. 

Punzipunzi,  staggering,  as  a 

drowsy  or  drunken  man,  or  as  a  man 
does  when  rising  up  after  sickness. 

Phunzo,  insolence,  daring,  abuse 
of  power ;  stubbornness ;  ali  ndi 
phunzo,  wachita  mvoa  phunzo,  wa- 
ndichitira  phunzo;  mtima  wache  u- 
funa  kumenyana  ndi  akulu  amene  a- 
m'tuma,  his  heart  wants  to  fight 
with  the  superiors  who  send  him,  re¬ 
bellious  ;  la  class. 

Pupa,  ku,  I.,  to  shrivel  up,  dry 
up,  as  green  things  in  the  sun ;  ts li¬ 
ny  ala,  puana. 

II.  Phupha,  ku,  to  flap  about,  as 
a  fowl  when  its  neck  is  wrung ;  pa- 
■parara  is  the  half  stretching  out  of 
its  wings  afterwards ;  nkhuku  kui- 
pha,  itidziphupha. 


III.  Phupha,  ku,  to  wish,  desire ; 
ku  phuphira  mtima;  also  juna 
m'mtima,  lakalaka;  desire  what  is 
not  present. 

Phuphira  mfuti,  long  for  a  gun  ;  or 
for  any  other  object.  Kuphuphirako 
dziko  Ufa,  to  long  for  that  land — i.e., 
to  long  to  go  there,  kuphuphira  ku 
Chuambo. 

Pupa,  ku,  to  be  mad. 

Pupu,  plu.  mapupu,  lungs ;  la 
class. 

Phuphuli,  I.,  crackling  of  leaves, 
as  in  burning  ;  pronounced  phuphuli. 

II.  Pupuli,  or  puli  puli,  of  pulika, 
as  of  a  blind  man’s  walking  not 
knowing  where  to  go ;  ineffective,  in 
vain. 

Phuphulika,  ku,  to  shrivel  or 
crack  in  the  fire,  as  green  leaves, 
popcorns ;  kupupulika  chimanga  na- 
kazinga  m’phale,  phuli  phuli  or  phu¬ 
phuli  phuphuli;  ziphuliphuli  phale 
ba! — mambala  aphuphulika,  the  bits 
of  unburnt  grass  in  the  bush-fire 
crackle;  mapira,  or  masache  a  ma- 
pira  akapsya  pa  moto  aphuphulika, 
the  head  of  millet  crackles  in  the  fire. 

Pupulutsa,  ku,  to  take  out  of  the 
ashes  before  the  potato  is  properly 
cooked. 

Phuphulutsa,  ku,  to  pour  water  on 
the  fire. 

Pupuluzi,  cleared  off,  as  by  famine 
or  war  ;  mpupuluzi ;  great  famine ; 
pulula. 

Puputu,  I.,  noise  of  chewing  any¬ 
thing  hard,  as  bububu. 

II.  The  noise  of  animals  trotting 
in  the  bush  ;  phuphuthu ;  also  khu- 
phuthu. 

Purr,  the  flight  of  a  bird,  mbalame 
yauluka  phurr. 

Phurusa,  ashes.  See  Phulusa. 

Pusa,  ku,  to  be  foolish ;  also  like 
Old  English  ‘  silly,’  weak  ;  with  no 
spirit ;  of  inanimate  objects,  to  be 
badly  made;  of  fruits,  to  fall  before 
they  are  ripe,  as  puzwa. 

Uyu  ngopusa  umo  asandiyankha, 
akhala  wogodwa  wawera,  this  one 
here  is  stupid,  lie  does  not  answer, 
he  just  siu  curled  up.  Pusira,  to 
play  the  fool.  Pusitsa,  make  a  fool 
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of ;  also  kumuona  wopusa.  Garu  wo- 
pusa,  a  dog  of  no  use.  Nyama  nzo- 
pusa,  nsomba,  nkhuku,  silly,  of 
animals;  pusitsa  nyumba,  nyaditsa 
nyumba,  simbwitsa  nyumba,  to  be 
sheepish,  as  one  who  does  not  get 
because  he  is  afraid  to  ask. 

Pusi,  a  monkey;  small;  apusi; 
wa-a  class ;  kholo. 

Also  heard  pusi  =  jumping. 

Pusu,  and  verb  pusuka,  ku,  to  be 
broken,  laid  sloping  or  flat,  of  grass  ; 
udzu  wotyoka,  wogonera  m'tsogolo 
pusu,  grass  laid ;  chimanga  chiri  pusu 
or  chipusuka  ndi  mpliepo,  the  maize 
is  ‘  laid  ’  with  the  wind.  Pusula, 
-utsa. 

Puta,  ku,  to  provoke,  annoy ;  call 
forth  ;  commence  ;  rouse.  Puta  mi- 
randu,  puta  ndeo,  puta  nkhondo,puta 
amaka,  puta  mnzako,  to  get  into  a 
scrape,  get  into  a  lawsuit,  stir  up 
strife,  provoke  a  quarrel,  war,  some¬ 
thing  dreadful,  provoke  or  challenge 
another  person.  Puta  misala,  to 
rouse  sexual  desire.'  Puta  dzuwa, 
chisanu,  mbvula,  to  risk,  or  go  in 
spite  of  the  heat,  the  cold,  or  the 
rain.  Mwanawe  usamam’putai  ndi 
mkulu,  you  child,  don’t  provoke  him, 
he  is  a  person  of  consequence.  Wai- 
putiranji  nsima  ndiusatiuithe?  why 
did  you  begin  your  porridge  if  you 
were  not  able  to  finish  it?  Puta 
mbedza,  of  a  fish,  ‘  to  bite.’  Ku 
puta  mijiji,  to  be  origin  of  other 
pains.  Mwachiputira  chimanga  nkho- 
kwe  isanathei,  you  have  begun  the 
new  maize  when  the  grain-store  is 
not  finished. 

Phutamiza,  ku,  and  phuthama,  to 

shut,  compress  the  lips,  shut  the 
mouth;  ku  phuthama  ku  kamwa. 

Palibe  kuseka  milomo  iphuthama, 
there  is  no  one  laughing,  their  lips 
are  shut ;  onse  akhala  naphutamiza 
miromot  all  sit  with  their  lips  closed. 
Iphutamize  nkhokweyo  kukamwako, 
shut  the  mouth  of  the  grain-basket ; 
liphutamiza  thumba  kukamwa,  shut 
the  mouth  of  the  bag.  Garu  aphuta- 
mitse  kukamwa,  nkhuku,  shut  the 
dog’s  mouth,  fowl,  &c.,  as  they  do 
in  administering  ordeal  poison. 


phutamula,  ku,  to  open  the  lips, 
when  shut. 

Phuthi,  thick,  close,  of  bush  or 
grass  ;  wowowo  ;  tindi,msitu;  wirira. 

Phuthirira,  ku,  to  close  one’s 
eyes ;  adverb  phuthi ;  of  a  blind  per¬ 
son  or  animal,  say  a  newly-born  pup; 
utenda  uphuthirira  nao  maso,  you 
are  blind  by  the  disease ;  synonyms 
— wopunduka  maso,  wosweka  maso, 
wakhungu ;  ku  sinza,  to  shut  one’s 
eyes. 

Putitsa,  ku,  to  postpone ;  procras¬ 
tinate  ;  kuti  ndichoka  mawa,  ndi 
mawa  wosachoka  ndi  kukulitsaoute- 
nda. 

Phutsa,  ku,  to  bring  about  a  mis¬ 
carry,  especially  of  a  young  girl  in 
the  second  month  of  her  pregnancy. 

Phutsula,  ku,  and  adverb  phutsu, 
to  break  off  a  bit,  cut  off  a  piece,  say 
of  tobacco-leaf,  or  end  of  a  cob  of 
maize  ( tyolera  the  usual  word) ;  also 
=  futsula,  futula,  q.v. 

Phuthu,  the  falling  of  the  diwa 
trap;  also,  landing  after  a  jump, 
munthu  alumpha  phinimini  phini- 
mini  I  phuthu! 

Phuthudwa,  ku,  to  knock  one’s 
self  against,  knock  one’s  foot  against 
a  stone,  as  phunthwa,  phuthwa,  and 
khumudwa;  also  to  come  back,  re¬ 
turn  without  going  all  the  way ;  as 
goma  nda  phunthwa  ndafuna  kunka 
ku  dziko  koma  ndabwerera  pa  njira ; 
root  puta,  phut  phuthudwa  phi! 

Putula,  ku,  to  hoe  up  clumps  of 
grass,  hoe  up  a  patch;  to  hoe  in  a 
place  where  the  hoe  rebounds ;  ndi- 
putulira  nzama  zanga,  to  hoe  up  my 
nzawa-bean  patch  (where  the  shoots 
spread  over  the  ground  and  send  the 
beans  into  the  earth  like  ground¬ 
nuts)  ;  ku  putula  chiputu  cha  udzu, 
to  hoe  up  a  clump  of  grass ;  chiputu 
m'chisatheka  ku  choka  pansi  msanga 
aputula  phu  phu  phu! 

Putula,  ku,  to  finish  up  complete¬ 
ly  a  mourning  and  all  the  ceremonies 
connected  with  it. 

Putule,  a  place  for  planting  a 
patch,  munda  wa  putule — see  Putula 
above. 

Phuthwa,  ku,  to  stumble — see 
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Phunthwa  and  Putudwa,  aboye ; 
also  as  when  one  meets  with  a  bad 
omen  ( mpingu )  and  turns  back  by 
the  way. 

Puuluka,  ku — also  for  pululukq,; 
tiaombe  bwino  atopuuluka  atosa- 
nduka  mankhusu,  let  us  pound  it 
well,  it  is  so  difficult  to  separate  from 
the  husk,  that  grains  and  husk  will 
be  thrown  out  together,  mankhusu 
aitopululuka  pamodzi  ndi  mapirao. 

Puwa,  I.,  of  puaniza,  shutting  to¬ 
gether,  of  the  sides  of  a  bag,  muli- 
puwa,  apuanitsa  thumba. 

II.  Ku  puwa,  to  gag,  to  shut;  a- 
ndipuwa  ku  kamwa  kuti  n'ngalire, 
he  gagged  my  mouth  to  keep  me  from 
crying  out ;  ku  puidwa  ndi  ufa  or 
ndi  manja,  to  be  gagged  with  flour 
(as  is  commonly  done),  or  with  the 
hands. 

See  Pua,  Pwa,  Puana,  Puala. 

Puwe,  I.,  a  cleg;  a  hippo  fly;  a- 
luma  mapazi  nyengo  ya  kudia  ma- 
poza,  they  bite  the  legs  in  the  cus¬ 
tard-apple  season.  Mzaza  and  chi- 
mphanga  are  larger  flies  of  the  same 
kind.  Chikunda,  nkhwangvoa.  Ku- 
pherapuwe,  kuchita  ukonde  ndi  ku 
fenkhuka  ku  mimba,  to  kill  the  puwe 
fly,  make  a  net  for  it  by  hollowing 
the  stomach  ;  wa-a  class. 

II.  Puwepuwe,  breathing  hard, 
pant-pant ;  Chikunda,  pekopeko. 

Puya,  ku,  to  draw  together  the 
mouth  of  a  sack  or  bag ;  to  gag  a 
person  or  animal  by  holding  the 
mouth  shut.  See  Puwa. 

Puz- ;  for  words  beginning  thus, 
see  also  Pudz-. 

Phuzi,  the  shoulder;  plu.  maphuzi ; 
paphuzi,  on  the  shoulder;  la  class. 
Also  phewa  and  maphewa. 

Puzira,  ku,  to  blow  at,  blow  on ; 
tapuzira  moto,  as  koleza  moto.,  pepe- 
zera,  blow  the  fire ;  njoka  yandi- 
puzira,  the  serpent  hissed  at  me;  u- 
salipuzira  phala  uonda  nalo,  or  of 
nsima,  don’t  blow  your  porridge,  it 
will  make  you  thin ;  also  uzira, 
and — 

Puzirira,  blow  upon — e.g.,  one's 
fingers,  when  burnt;  mphepo  ipuzi- 
rira,  the  wind  blows  upon  it;  njoka 


yandipuzirira  m’maso,  the  serpent 
hissed  in  my  face ;  puzirira  moto 
mbewa,  blow  the  smoke  into  the 
mouse-hole. 

Phuzulira,  ku,  eat  off  without 
husking,  tear  and  twist  off,  gnaw  all 
off ;  as  millet  or  maize  from  the 
stalk ;  aphudzulira  chimanga  chonse 
nachitaya  chikonyo,  he  eats  off  all 
the  maize  and  throws  away  the  in¬ 
side  stem;  kudia  mphindi  imodzi  ya 
msindd  osadula,  waphudzulira  ndi 
mjundo  yomwe,  to  eat  one  stalk  of 
sweet  cane  without  cutting  it,  he  has 
torn  and  eaten  it ;  or  phuluzira ;  phu- 
dzulira  msinde,  chimanga,  gnaw  it 
up. 

phudzulira,  for  puzirira,  to  blow 
upon ;  uzirira. 

Phuzumuka,  ku,  to  throw  them 
off  and  escape ;  as  phudzumuka. 

Puzwa,  ku,  to  be  unripe,  imma¬ 
ture,,  of  fruits  which  fall;  as  phu- 
mbwa,  q.v. 

Phwa,  ku,  to  dry  up;  of  a  pot,  to 
boil  away ;  of  a  stream,  to  fall,  dry 
up ;  of  water,  to  be  shallow ;  to  get 
lean,  hungry  again ;  of  dry  sugar¬ 
cane  ;  of  anger,  to  subside  (wa  phwa 
mtima). 

Also  puana  and  puala;  but  puana 
is  used  of  plants,  not  phwa;  uma  or 
sansuka,  of  dew;  uma,  of  cloth  wet; 
tera,  of  nkondo ;  pyera  is  used  of  food 
burnt  in  cooking. 

Madzi  aphwa ;  chitsime  chaphwa; 
thamanda  laphwa,  is  dried  up. 
Mpika  uphwera ;  nthalo  iphwera,  the 
water  has  boiled  away.  Mate  aphwa, 
spittle  is  dried ;  of  a  bubble  burst,  of 
spilt  water  drying.  Aphwa  madzi 
m’malua;  nzimbe  zaphwa  madzi,  sap 
dried  up.  Y aphwa  nsima  m’ mimba, 
njala  idzanso ;  waphwa  mwana  uyu 
tsopano,  waonda,  the  food  is  assimi¬ 
lated-;  the  child  is  lean.  Mlandu  u- 
phwetsa,  the  case  has  reached  its 
close.  Also  to  subside,  as  in  meas¬ 
uring  the  depth  of  the  river  (ku  yesa 
chikhatho,  ndi  dzala,  ndi  nkono)  at 
the  side,  unena  kuti  aphwa,  you  say, 
it  has  fallen. 

Phwadza,  ku,  to  lengthen  by  pull¬ 
ing  the  labia  minora. 
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Pwabvula,  ku,  to  eat  ndiwo  with¬ 
out  nsima. 

Phwafamula,  ku,  also  phwapha- 
mula,  to  beat,  of  anything  soft  or 
lumpy ;  to  let  anything  fall,  crash ; 
waiphwafamula  mbia,  or  jokingly 
warn' phwafamula  mnzache,  he  let 
the  jar  fall  crash,  he  knocked  his 
companion  over ;  wina  aterereka, 
mbia  phwel  mapale  twel  achiphwa- 
famula  mbia  phwaft  one  slips,  and 
away  goes  the  jar  fragments  all 
about,  he  let  it  fall  pwaf  I 

Phwaful  emptiness,  as  a  fruit  that 
is  dried  up ;  coming  to  nothing,  as 
some  plan  or  object  aimed  at. 

Pwaira,  ku,  to  search  for  some¬ 
thing  ;  kapema  mbalame  inagwa 
m'maudzu  ndi  kufuna  kwinandi- 
kwina. 

Pwalapwadza,  ku,  to  be  dis¬ 
obedient. 

Pwambwaira,  ku,  to  go  as  if  to  do 

a  thing  and  omit  to  do  it ;  to  pretend. 

Phwando,  a  feast. 

Pwaniza,  ku,  to  make  two  sides 
meet. 

Phwanya,  ku,  to  break,  smash ;  as 
a  gourd-cup ;  to  crush  by  trampling 
on ;  also  to  break  up  or  spoil  a  jour¬ 
ney  by  failing  to  go  on  the  day  ap¬ 
pointed  ;  like  swanya,  of  a  dog 
crunching  bones,  and  nyalanyaza,  to 
refuse  to  go,  for  some  reason  or 
other. 

Pwata !  L,  falling,  of  rain;  mvu- 
la  ya  pwata,  pwata  pwata!  heavy 
fall ;  mwana  wagwa  pwata!  the  child 
fell  down  ;  also  chaka  chaka. 

II.  Much  or  many ;  nkuku  za  pwa¬ 
ta ,  a  great  number  of  fowls. 

Pwatakala,  crouching,  stooping, 
flat;  yangoti  pwatakala;  also  bwa- 
takala. 

Pwayira,  ku,  to  scorn ;  to  range 
about. 

Pwaza,  ku,  to  distend  the  vagina. 

Pwazitsa,  ku  chita,  to  be  taciturn 
and  silent  under  provocation  ;  mzache 
anena  mau  achipongwe  kwa  iye,  iye 
wosayankha  kanthu. 

Phwe!  I.,  breaking;  falling  and 
breaking,  kutererera  phwe!  slip  and 
break ;  chikho  phwe! 


II.  Cracks  (not  sound  but  appear¬ 
ance),  phwe  phwe  phwe. 

III.  Air  out  of  an  inflated  bag 
when  pierced,  also  of  pwisa. 

Phwea,  the  sound  of  air  coming 
out  of  the  throat,  or  of  an  animal 
when  pierced;  also  phweya;  mpweya 
=  the  air;  also  kukhuta  phwea, 
phweya  la  m’mimba,  wind  in  the 
stomach  giving  sensation  of  having 
eaten;  la  class. 

Phwea,  ku,  heard  ku  puma. 

Pwemphwe,  large,  full,  full- 
bellied  ;  mimba  yache  nja  pwempwe. 

Phwemwe,  large,  full,  as  of  a  man 
well  covered  with  fat  on  arms  and 
shoulders  ;  also  of  a  tree  full-foliaged, 
and  spreading. 

Pwepula,  ku,  to  be  ashamed. 

Pwepweta,  ku,  to  break,  smash ; 
to  crunch  bones,  pwepweta  pfupa  or 
zimanga,  like  kukuta  and  bubuda. 

pwepwete,  (1)  noise  of  breaking, 
noise  of  mat  rustling  when  trodden 
upon,  of  I»reaking  ground-nuts,  egg¬ 
shells,  or  of  chewing  a  bone,  of  eat¬ 
ing  stalks  of  sweet  cane ;  (2)  laugh¬ 
ter,  as  pwete,  auje  akandiseka  dzulo 
mndipita  m’njiramo  pwepwete,  those 
people  who  laughed  at  me  yesterday 
passed  me  to-day  laughing. 

Phwera,  ku,  to  dry  up,  to  burn  in 
cooking,  because  the  water  is  dried 
up.  See  Phwa. 

Phwete,  laughter,  mockery,  ‘fun’; 
also  pwepwete;  asekabe  ndi  nkhani 
yomwe  akamba  mnzache,  he  laughs 
(phwete)  immoderately  at  the  story 
his  companion  tells  ;  la  class. 

Pwetechere  and  phwetekere,  the 
tomato;  la  class. 

Pwetedzera,  and  pwetedza,  ku,  to 

chew  or  crunch ;  pwetedzera  misinde, 
pwetedza  pfupa,  mtedza,  mnkhaka, 
all  of  which  have  a  sharp  crunchy 
sound.  See  Pwe,  Pwepweta. 

Pweteka,  ku,  to  hurt,  to  be  hurt, 
to  be  painful ;  also  poteka. 

Mtu  wanga  undipweteka,  my  head 
pains  me.  Mtima  wache  warn' pwete¬ 
ka,  he  is  grieved  or  angry.  Bala  la- 
nga  lapweteka,  the  wound  is  sore. 
Msundu  undipweteka ;  sabola  andi- 
pweteka  m'kamwa;  m'mwendo  mu- 
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pweteka,  the  leech  hurts  me,  the 
peppercorns  are  sharp  in  my  mouth, 
my  leg  is  painful. 

Phwetekere —  see  Phwetechere  — 

tomato,  mapwetikere ;  also  thimati, 
matimati. 

Phwetsa,  ku,  to  pierce  an  inflated 
bag  ( ku  choka  mpwea  wonse) ;  kubvi- 
na  kuphwetsa  mkhuto,  to  dance,  so 
that  one  may  get  thin  again  with  the 
exercise,  and  be  able  to  eat  what  he 
had  to  leave ;  also  to  slander.  See 
Phwa. 

Phwewa,  a  shoulder.  See  Phewa. 
Phweya,  air  emitted.  See  Phwea. 
Phwi!  I.,  cracking,  splitting,  part¬ 
ing  asunder;  phwi  phwi  phwi; 
mang'a  phwi!  cracks  as  when  pota¬ 
toes  are  coming  through  the  ground ; 
mindala  phi  phi  phi  and  phwi  phwi 
phwi!  the  incoming  of  cracks  where 
there  were  none  before. 

II.  All  together,  all  off  together; 
as  a  herd  of  buffalo;  mudzi  wa  uja 
unachoka  pwit  unakakonja,  that 
man’s  village  went  off,  the  whole  of 
them,  they  begged  to  be  excused 
(from  the  war). 

(Ku  khonja,  to  excuse,  or  gonja.) 

III.  Of  sewing,  ku  soka  phwi! 
also  thwi. 

IV.  Of  throwing  in  or  pouring  in¬ 
to  a  pot,  say  salt. 

[The  root  idea  is  the  bursting  of  air  out 
of  a  pierced  bag,  the  coming  of  cracks  in 
the  soil,  the  bursting  away  of  the  village, 
the  coming  through  of  the  needle;  pwi  XV. 
may  be  like  btai.] 

Phwi!  pfumbi  liri  phwi!  til  til 

clouds  of  dust. 

Pwidwa.ku,  to  be  lost.  SeePwira. 
Pwidza,  ku,  to  make  a  noise,  as  of 
air  rushing  from  a  bag ;  the  idea  as 
well  as  the  sound ;  also  pwisa. 

Pwila,  ku,  to  be  lost,  die.  See 
Pwira. 

Pwilikiti,  and  pwilikitira,  ku,  to 

be  mixed,  confused,  complicated ;  as 
sokonekera;  njira  ya  pwilikiti,  the 
way  indistinct,  confused ;  mirandu 
ya  sokonekera,  pwilikiti,  the  case  is 
all  confused ;  nkanda  wapwilikitira, 
the  beads  are  all  mixed. 

Pwimphwi,  quietness,  sitting 


quiet;  akhala  pwimphwi  kulankhula 
hi!  with  anger,  hunger,  &c. 

Phwintha,  ku,  to  throw  into  one’s 
mouth,  as  maize,  flour,  salt,  &c. 

Phwinyika,  ku,  to  be  chipped ;  to 
be  blunt ;  mpeni  wophwinyika,  wasa- 
thwa,  wobuntha,  also  wobunyuka, 
wobenthuka. 

phwinyiza,  ku,  to  take  a  chip  out 
of  a  knife,  to  blunt. 

phwinyuka,  ku,  to  be  blunt,  bent, 
as  a  hoe  with  the  edge  turned ;  chi- 
tsulo  chaphwinyuka. 

Pwira,  ku,  to  be  lost,  die;  go  away 
and  not  come  back,  especially  pwiri- 
rika,  as  lowerera,  die,  from  Iowa; 
kusaonekai,  what  does  not  come  or 
is  not  given  back. 

Nzathu  wapwira,  walowerera,  wa- 
fa,  wamwalira,  our  companion  is 
dead.  Mpeni  wanga  wapwira,  my 
knife  is  lost.  Nkhuku  yang  a  yapwira 
parnzi  pano,  ndzananso  yapwira  (or 
pwiririka)  ina,  my  hen  went  away 
from  the  place  here,  the  day  before 
yesterday  another  went  off.  Anadia 
zanga  zinapwira  pwiriri,  he  has 
taken  all  my  things  and  kept  them. 

Pwiripwitika,  ku,  as  pwilipwitika, 
q.v.,  to  be  confused,  speak  without 
order,  speak  at  large,  not  caring  for 
exactness. 

Pwisa,  ku,  to  emit  air,  also  pwi¬ 
dza,  q.v.,  and  pwiza;  chipwisi. 

Phwiti,  a  species  of  bird,  very 
small ;  akhala  m'nkhadze,  it  lives  in 
the  village  fence ;  la  class  and  wa-a 
class ;  aphwiti. 

Pwiti!  all  finished  I  ng'omoe  zanga 
zonse  zatha  pwiti! 

Pya,  dragging  ;  pressing ;  grazing 
(as  a  bullet) ;  pya  pya  pya,  lines  run¬ 
ning  lengthwise,  as  on  a  nsalulu 
snake ;  passing  by,  outside  of  a  vil¬ 
lage,  kupita  pya  pya  pya;  of  dark¬ 
ness,  mdima  pya  pya  pya. 

Chipolopolo  pya  msanga  msanga, 
chandipsyaza  apa  pya,  the  bullet 
grazing,  going  at  great  speed,  it 
grazed  me  here.  Of  pyasa  (to  catch 
fish  with  a  net),  pyantha,  &c.,  see 
Psa ;  also  psya. 

Pya,  ku,  to  cook,  to  burn.  See 

Psya. 
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Pyalanga,  ku,  to  go  about  hither 
and  thither ;  to  scrape  the  hair  off  a 
slain  animal. 

Pyalango,  passing  quickly  round  ; 
quickly  and  secretly ;  man  or  beast ; 
ungoti  pyalango  ukabe  bsisaviba 
ibso,  you  just  dive  quickly  under 
cover  of  the  leaves  and  underwood 
(bsisamba  for  zitsamba) ;  anthu  na- 
p^ta  kutari  koterepaja  unena  ango- 
pita  kutaripaja  angoti  pyalango,  to 
pass  right  quickly  away  to  such-and- 
such  a  place. 

Pyali,  clothing  .  with  loin-cloth, 
long  tail  behind  and  before ;  bvala 
pyali !  as  the  Makololo  do ;  bvala 
gobo!  ‘  tewera  ’  like  trousers;  bvala 
chikazi,  cloth  all  round,  like  a 
woman,  as  the  Yao  do;  mpomo  and 
mkonga  also. 

Pyapyala,  ku,  to  be  thin;  as  of 
planks  of  wood,  or  other  flat  things; 
also  of  a  thin  person  (disrespect¬ 
fully),  of  a  thin  rod,  a  thin  voice. 

pyapyaza,  ku,  to  make  thin  or 
small,  speak  of  as  thin,  despise. 

Usambachindikiza,  udzipyapyaza, 
do  not  make  it  thick,  make  it  thin. 
Ng’oma  ipyapyala  mphipi,  the  drum 
has  thin  sides.  Nsungwi  zache  za- 
mtanga  zipyapyala,  the  strands  of 
the  basket  are  thin.  Achinena  chi- 
nkhwinyimbi  sa  pyapyaza  akuza  nati 
chinkhwinyimbi,  they  speak  respect¬ 
fully  of  him  as  a  great  man.  Pya¬ 
pyaza  mau  =  leza  man,  speak  gently. 
Nsaru  ipyapyala,  mphipi  za  nyu- 
mba ,  &c. 

Pyasa,  a  net.  See  Psyasa. 

Pye — see  also  Pse. 

Sweeping  together;  gathering  to¬ 
gether  bows  and  arrows  with  one’s 
hand. 

Pressing  ;  flashing  ;  burning. 
Pyepyula,  ku,  to  sharpen,  pare. 

See  Psepsula. 

Pyera,  ku,  to  sweep  up ;  gather 
together,  &c.  See  Psera. 

Pyete,  flashing,  and — - 

Pyetima,  ku,  to  flash.  See  Pse- 
tima. 

Pyeza,  ku,  (and  pyezza),  to  burn; 

17 


also  to  sweep  up  pye  l — see  Pseza. 
Apeyeza  mankhwala,  naika  m’phale, 
nasikisa,  khala  naomba  phala  nagwe- 
deza  guru  guru  narnwa,  burn  the 
medicine  (as  phundabwi),  rub  it 
down,  mix  it  with  gruel  and  drink 
it. 

Pyo — see  also  Pso,  for  words  not 
found. 

(I.)  Red,  as  piriwiri.  (II.)  Sound 
of  a  whistle,  mluzu  ulira  pyo l  (III.) 
Red-hot. 

Pyola,  ku,  to  pierce,  pass  right 
through ;  also  psyola ;  ku  poola  and 
boola,  to  bore;  ku  pyola,  to  go 
through.  Also  pyoza,  ku,  to  pass 
through,  or  cause  to  pass  through. 

Ndapyola  anthu,  I  passed  through 
the  people  and  escaped ;  also  kupyola 
nkhondo.  Kupyola  kunka  pansi,  to 
go  through  a  hole  in  the  bag.  Mvu- 
la  ipyola  udzu,  the  rain  comes 
through  the  thatch.  Chirombo  cha- 
pyolera  apa,  chapyola  mpanda,  the 
beast  got  through  here ;  also  serera. 
Uchi  supyola  nkhungwa,  the  honey 
does  not  drip  through  the  piece  of 
bark. 

Pyoli,  pointed,  sharp  ;  also  of  one’s 
hands  tied  together ;  ku  mangira  ma- 
nja  kumbuyo  rnunthu  pyoli  or  kutyo- 
lera  manja  kumbuyo,  hands  tied 
close  together;  zopsyolika,  pointed 
things. 

Pyolo,  defecation  of  yesterday’s 
food ;  zosasa. 

Pyopyolola,  ku,  to  make  thin  and 
small;  to  insult,  with  pyopyoletsa; 
also  to  be  thin,  little,  of  no  account, 
be  afraid,  not  *  at  home  ’  in  a  place, 
with  pyopyoloka. 

Kuno  nkwao,  kwa  eni  apyopyoloka, 
here  is  their  home  (they  speak  free¬ 
ly),  at  another  village  they  are  quiet, 
shrink  into  themselves.  Kupyopyo- 
lola  kachingwe,  to  pull  out  the  string 
thin  and  small;  pyopyolola  nsinga, 
make  the  bow-string  thin.  Pyopyolo¬ 
la  mkulu,  insult  a  head-man. 

Phyotola,  ku,  to  uncover  the  glans 
penis  of  the  male  by  drawing  down 
the  prepuce  ;  to  masturbate. 
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R  is  for  the  most  part  interchange¬ 
able  with  1.  But  r  is  preferred  before 
the  vowel  i. 

It  rarely  begins  a  word  except  in 
some  of  the  dialects  in  which  the  burr 
sound  of  r  is  prominent. 

Hence  for  words  beginning  in  R, 
see  L ;  and  for  syllables  in  R,  see  L 
likewise. 

Some  of  the  more  frequently  heard 
words  beginning  in  R  are  entered  here. 

Ra-,  see  La.  Also  -ra-,  a  particle 
of  past  time.  See  -na-. 

Rake,  his,  her,  its — see  Lache ; 
rake,  more  Chipeta  in  form. 

Rambarara,  ku,  to  skirt  round. 
See  Lambalala. 

Re-,  see  Le-. 

Rero,  to-day.  See  Lero  and  Lelo. 


RI-,  see  Li-. 

Rimba,  ku — see  Limba — to  be 

strong. 

Rinda,  ku,  to  wait.  See  Linda. 
Rindima  and  rindimula,  ku,  to 
thunder.  See  Lindima. 

Ripa,  ku,  to  pay.  See  Lipa. 

Rira,  ku,  to  cry.  See  Lira. 
Ririme,  the  tongue.  See  Lilime. 
Ro-,  see  Lo-. 

Ronda,  ku,  to  follow.  See  Londa. 
Ronga,  ku,  to  pursue.  See  Longa. 
Rrrr,  of  the  sinking  of  the  sun, 
dzuwa  rrrr  do!  also  of  its  travelling 
and  rising. 

Ru-,  see  Lu-. 

Rur-,  see  Lul-. 

Rura,  ku,  to  desire.  See  Lula. 
Rurimi,  tongue.  See  Lilimi. 


S 

S  in  Nyanja  is  a  clear  hard  sibi¬ 
lant  ;  in  Yao  it  has  a  tendency  to 
the  flatter  sibilant,  with  a  gentle  sh 
sound. 

It  is  hardened  by  the  dental  t  into 

ts. 

It  is  closely  connected  with  z ; 
hence  ts  and  dz. 

Nasalised  with  n  or  to,  the  words 
must  be  sought  under  these  letters ; 
ns  is  akin  to  nts,  and  ms  to  mips. 

Note. — S  and  ts  are  so  closely  re¬ 
lated  that  it  is  often  impossible  to 
tell  which  letter  really  begins  the 
’word  :  further,  one  dialect  prefers  the 
hard  ts,  dz,  bz,  r,  &c.,  to  the  softer 
s,  z,  l;  hence  a  word  heard  with 
initial  s  may  have  to  be  sought  for 
under  ts,  and  vice  versa;  still,  on 
going  frequently  and  carefully  over 
the  words,  there  remain  some  in  ts 
which  no  linguistic  consciousness  can 
reduce  to  s,  and  some  in  s  which 
refuse  to  become  ts ;  hence  it  was 
found  impossible  to  put  both  the 
letters  together  as  at  first  intended  : 
they  are  therefore  separated,  but  di¬ 
rections  are  interspersed  for  finding 
a  word  under  its  other  possible  initial 


letters ;  and  experience  and  the  lin¬ 
guistic  consciousness  therefrom  aris¬ 
ing  have  made  the  basis  of  the  divi¬ 
sion  into  s  or  ts ;  the  same  method 
has  been  followed  in  the  other  letters. 

Sa-,  I.,  master  of,  related  to — see 
Tsa- ;  e.g.,  sachipala,  tsachipala,  the 
smith,  i.e.,  the  one  of  the  forge, 
forgemaster — see  also  Cha-  and 
Tsacha- ;  the  prefix  also  reappears  in 
ka-,  naka,  nanka,  in  names  of  occu¬ 
pations  or  names  of  animals.  It 
means  of. 

II.  The  prefix  of  the  ordinal 
numerals.  See  also  Tsa,  as  above,  I. 

III.  Not ;  the  negative  of  the  wa 
person  class  singular,  and  plural  wa 
and  a  classes.  Its  simple  form  is  si. 
Sadza,  he  comes  not;  sanadza,  he 
came  not ;  sang  adze,  he  cannot  come ; 
madzi  saphioa,  the  water  does  not 
dry  up. 

In  the  imperative  of  the  verb,  in 
all  prohibitions,  the  sa  comes  not 
before  but  after  the  pronoun,  and  is 
sa  for  all  the  classes,  just  as  in  the 
perfect  tense  of  the  verb  wachita  the 
verb  has  power  to  turn  all  into  a,  as 
si  into  sa.  Usachite  choinchi,  don't 
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do- so;  lisakule ,  it  must  not  grow,  or 
that  it  may  not  grow ;  isanadze,  if  it 
did  not  come,  it  should  not  have 
come. 

Sabao  or  sabuni,  soap,  English 
and  Portuguese. 

Sabola,  I.,  an  onion,  a  chili;  plu. 
asabola;  wa-a  class.  Wosinjira  ku- 
modzi  ndi  mchere,  sabola  phi  I  pound¬ 
ed  together  with  salt,  and  thrown  in. 
Kacholo,  small  and  very  hot. 

II.  Chicken-pox ;  adwala  sabola, 
matusa,  ngojewa  thupi,  pachita  ne- 
nje  nenje. 

Sabuleta,  a  short  gun. 

Sache,  a  broom.  See  Tsaehe. 

Sachira,  ku,  to  bind  feathers  on 
an  arrow — see  Sakira ;  to  hunt — see 

Saka. 

Sachizira,  ku,  or  ku  sachiriza,  to 

hide  a  portion  of  food  in  one’s  hand 
so  turned  as  to  conceal  it ;  kusachi- 
zira  mtima  ku  chikhatho. 

Sadama,  ku,  to  be  flat,  shallow ; 
of  a  basket,  mbizi,  chipande,  nse- 
ngwa,  mbale,  &c. ;  also  open- 
mouthed,  wide,  as  gadama:  to  lie  on 
one’s  back  with  bulging  chest  would, 
however,  be  gadama,  while  sitting 
with  chest  drawn  in  shallow-chested, 
would  be  sadama. 

Nsengwa  za  malonda  sizabwino 
nzosadama,  nzosaya,  the  baskets  for 
sale  are  not  good,  they  are  shallow. 
Chitsime  chisadama,  the  basket  is 
shallow,  hence  open-mouthed.  Seta 
wina  wosadama,  a  shallow  tin  basin. 
Chindwi  lisadama,  the  roof  is  too 
flat.  Zosadama  ziti  nkholo  mzu,  ku 
kamwa  sasu,  vessels  described  as  zo¬ 
sadama  have  narrow  waist  and  open 
mouth. 

sanamula,  ku,  to  be  open-mouthed 
or  shallow ;  to  make  a  thing  so  in¬ 
tentionally. 

Sadza,  ku,  to  lop  off,  the  branch 
of  a  tree ;  kusadza  nthambi,  kusadza 
nthambi  mtengo  or  mtengo  nthambi; 
sadza  nsungwi  ndi  mpeni ;  to  lop  off 
all  the  little  branches. 

Ang'amba  nsungwi mphindi  imodzi 
yetari  mphindi  ina  njogwirira,  ndiyo 
asadza  nayo  tsekera,  they  split  two 
joints  in  length  of  a  bamboo,  one  for 


holding,  the  other  for  beating  the 
hulmes  off  the  grass.  Mbvi  wanga 
ndausadza  nkhaka  zache,  I  cut  off 
the  barbs  of  my  arrow. 

Sadzikana,  ku,  to  greet  one  an¬ 
other  —  see  Tsazikana ;  see  also 
Longezana. 

Sadzula,  ku,  to  take  the  husk  off ; 
skin,  flay ;  take  bark  off  a  tree. 

Sadzula  luzi,  or  sadzula  mtengo, 
bark  the  bark  off,  or  bark  the  tree,  of 
bark  for  string.  Sadzula  mbuzi,  or 
sadzula  chikopa,  or  sadzula  ndi  chi- 
kopa,  take  the  skin  off  the  goat. 
Sadzula  ntedza,  msinde,  chimanga, 
also  sadzula  makwata,  masamba,  to 
husk,  also  to  take  off  what  is  as 
husk.  Sadzula  ntedza  ku  nkhonyo 
kwache,  take  ground-nuts  from  their 
stem  end. 

(Sagana,  ku),  to  accompany.  See 

Tsagana. 

Saira,  ku,  to  cut  up  felled  trees  for 
removal. 

Saka,  ku,  to  hunt ;  to  drive  before 
one ;  kusaka  nyama ;  to  hunt  with 
dogs  (garu  ngosaka,  the  dog  is  one 
you  can  hunt  with) ;  to  beat  the  bush 
(kasakeni  thengolo,  also  saka  pa  chi- 
pfutu  pakhala  patabisala  kanthu, 
beat  the  clump,  it  may  be  there  is 
something  hiding  there) ;  to  hunt  for 
mice  (ku  saka  mbewa— not  dig) ;  u- 
kalindire  ine  ndikasache,  you  wait,  I 
will  drive  the  game ;  saka  ndi  mau, 
drive  by  shouting. 

sakira,  ku,  to  drive  into,  pit,  net, 
&c. ;  sakira  ng'ombe  m'khola,  drive 
the  cattle  into  the  cattle-pen ;  kusa- 
kira  nsomba  mu  ukonde,  to  drive  the 
fish  into  the  net ;  kusakira  ndi  garu, 
to  go  to  hunt  with  a  dog. 

sakiza,  ku,  to  set  the  dog  on,  with 
a  whistle ;  sakizira  garu  agwire 
nyama,  whistle  the  dog  on  to  catch 
the  game. 

sakira  =  to  feather  an  arrow,  q.v. 

Sakadza,  ku,  to  spoil,  destroy. 

See  Sakaza. 

Sakaika,  ku,  to  tie  loosely  up,  put 
loosely  in ;  not  pressed  close ;  sakaika 
mtolo  mwa  nkhuni,  tie  up  a  loose 
bundle  of  firewood ;  uja,  mchere,  &c. 

Sakalali,  scattered  in  confusion,  as 
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in  an  alarm  of  war,  when  all  flee'  in 
different  ways ;  ‘  racing  and  chas¬ 
ing  pamnzi  ali  sakalali;  also  chi- 
sakalala,  and  balala. 

Sakama  and  Sakana— see  Tsakama 
and  Tsakana. 

Sakapinji,  a  species  of  mouse.  See 

Tsakapinji. 

Sakasa,  to  spoil.  See  Sakaza, 

below. 

Sakata,  ku,  and  Sakatidwa,  to  be 

occupied  with  many  things,  encum¬ 
bered,  oppressed  with  cases,  called 
from  this  work  to  that,  and  from  that 
again,  to  be  driven;  as  with  milandu 
of  war,  death,  &c.,  all  at  once;  tasa- 
katidwa  =  tachurukidwa. 

Sakatula,  ku,  to  raise  a  stick  or 
spear  ready  for  action  ;  to  take  things 
out  of  a  basket  or  out  of  a  bundle ; 
to  pluck  out  a  spear  from  others  in 
the  hand  to  throw. 

Sakaza,  ku,  to  spoil,  destroy ;  to 
devastate,  to  kill ;  to  make  badly,  to 
break  up. 

Ntanga  wosakasa,  wosakasidwa, 
kupatsa  ntanga  mipata  mipata,  to 
spoil  a  basket  either  by  making  it 
with  too  large  spaces,  or  to  destroy  it 
after  it  is  made.  Nsaru  isakasika, 
thin  and  seen  through,  as  by  wearing 
and  using.  Kusakasa  nyumba,  to 
beat  it  down.  Mwana  wa  mwini 
amene  am'sakadzira  pa  njira,  the 
child  of  the  one  who  was  killed  bn 
the  road.  Mjuti  yam’sakadza  pfupa 
lamwendo  njati,  the  shot  broke  the 
leg-bone  of  the  buffalo.  Usasakadze 
madzi,  do  not  foul  the  water.  Ku- 
sakadza  dziko,  to  desolate  the 
country. 

Sakira,  ku,  I.,  to  hunt  for.  See 

Saka. 

II.  To  bind  feathers  on  an  arrow; 
ku  sachira  mbvi;  ku  sakira  mbvi 
mazwa,  or  ku  sakira  mazwa  mubvi; 
also,  in  joke,  alikusakira,  kuamba 
kumera  ndebvu,  he  has  an  incipient 
beard. 

sakiza,  ku,  to  cause  to  feather  an 
arrow. 

Sakiriza,  ku,  to  cut  and  hide  a 
portion  of  food,  turning  the  hand 
round  to  hide  it,  as  sachiriza. 


Sakizira,  ku,  to  make  a  cat’s-paw 
of  another. 

Sakhwi,  an  ant-eater ;  spotted 
body,  red ;  also  sakhwimbala,  a  spe¬ 
cies  of  rat ;  dundu,  another  species  : 
they  are  not  the  ant-eater  proper, 
though  they  have  long  snout  and  feed 
on  ants,  seeing  they  have  not  the 
long  tongue ;  the  true  ant-eater  is  the 
scaly  nkhaka,  g.v. 

Sala,  ku,  to  abstain  from ;  avoid 
certain  foods,  to  keep  from  certain 
things ;  also  to  be  dainty,  fastidious. 

Kusala  mbewa,  not  to  eat  mice; 
nyama  zosala,  meat  prohibited  or 
not  eaten  by  a  certain  person  ;  ngosa- 
sala  ngwa  madiadia,  he  is  not  an 
abstainer  from  meat,  he  eats  every¬ 
thing;  nyama  ndazisala,  I  left  off 
eating  of  these  animals ;  nyama  ndi- 
zo  zasalidwa,  yasalidwa  kwa  ine,  si- 
ng’anga  andisalitsa  nyama,  flesh  pro¬ 
hibited  ;  ng’ona  ngosalika  ndi  anthu 
ambiri,  the  crocodile  is  very  com¬ 
monly  refused  for  food. 

Kusala  bodza,  to  keep  from  being 
mixed  up  in  the  lie  :  kusala  kuba. 
Wasala  mirandu  chifukwa  mawa  a- 
dzatisokosa  idzabvuta  akulu,  he  kept 
out  of  the  quarrels,  because  that  to¬ 
morrow,  say,  he  will  perplex  us, 
they  will  annoy  the  head-men.  A- 
sala  litsilo  pa  thupi  pache  pomwe,  he 
washes  carefully  and  keeps  all  un¬ 
cleanliness  away  from  his  person. 
Sapita  ku  mudzi  wa  mnzacheu  asa- 
lana,  they  do  not  visit  each  other, 
they  keep  away.  Tisalira  utenda,  we 
keep  from  disease.  Abstinence  from 
meats  : — 

A'  doctor  prescribes  certain  abstin¬ 
ence  after  recovery  from  sickness, 
along  with  shaving  of  the  head ;  this 
abstinence  is  called  kusala:  sing' a- 
nga  auza  wodwala  mmene  ndatsirika 
mankhwalao  usadzadia  changanai 
chimene  chikudwalitsa,  you  must  not 
eat  such  things,  for  they  will  make 
you  ill. 

Certain  people,  and  varying  duties, 
are  supposed  to  require  to  abstain 
from  certain  meats.  Hence;  those 
who  offer  sacrifice  don’t  eat  rats  (rats 
are  supposed  to  be  specially  *  un- 
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canny  ’) ;  girls  at  a  particular  age 
won’t  eat  eggs  or  drink  milk;  the 
Yao  mostly  abstain  from  milk  and 
eggs ;  each  tribe  or  family  has  its 
particular  abstinence  from  certain 
foods ;  those  who  cut  medicine  in 
don't  eat  elephant;  women  don’t  eat 
rats. 

In  other  cases  the  individual  him¬ 
self  objects  to  certain  meats,  as  being 
bad  for  him,  specially  producing  heat 
and  spots  all  over;  wonyala,  ziwe- 
ngwa,  zonyalwa,  anthu  anyala.  Mu- 
lungu  adasalitsa  anthu  sangalephere 
posalai,  God,  they  say,  made  men 
with  these  necessities  in  them,  people 
can't  make  mistake  in  what  abstin¬ 
ence  is  essential  for  them. 

Hence  a  great  many  refuse  swine’s 
flesh ;  very  few  eat  crocodile ;  still 
fewer  eat  fox,  leopard,  lion,  hyena;  a 
good  many  eat  zebra,  hippopotamus  ; 
most  eat  mice,  elephant ;  almost  no 
one  refuses  buffalo,  fish,  and  game 
of  all  kinds ;  though  some  few 
actually  do  not  eat  fowl. 

Sala,  remain.  See  Tsala. 

Salala,  ku,  to  be  smooth ;  also  ku 
salaza,  to  make  smooth,  to  plane. 

Mtengo  ngosalala  chifukwa  ulibe 
ziphudu  ziphudu,  a  tree  or  piece  of 
wood  is  smooth,  having  no  knots  or 
protuberances.  Mlambe  wosalala, 
ngosakweredwa,  the  baobab  is  too 
smooth  to  climb.  Mwanaioa  mphero 
asalala  kumimba,  the  small  upper 
grinding-stone  is  smooth  underneath. 
Nsungwi  zosalala,  mchenga,  smooth¬ 
ness  of  bamboo,  sand.  Mutu  wo¬ 
salala,  a  well-combed  head,  the  hair 
made  straight  and  even ;  also  a  well- 
shaved  head. 

Salaza,  ku,  to  make  smooth ;  to 
plane ;  cut  smooth  with  a  knife. 

Salaza  chitseko,  cut  the  edges  of 
the  door  smooth  (as  linganiza).  Sa¬ 
laza  uta  ndi  mpeni,  cut  the  bow 
smooth  with  a  knife.  Salaza  m'ka- 
mwa,  usanene  zonyansa,  speak  nice¬ 
ly.  Salaza  ndi  nsompho  adze, 
smooth. 

Salika,  ku,  to  cut  and  lay  grass 
flat,  not  heaped  up;  as  the  grass  in 
a  piece  of  bush  cut  down  for  plant¬ 


ing  a  garden  (ku  lima  chiri  udzu 
wonse  ndiko  kusalikasalika  ndizo 
mphanje). 

Tsalima,  ku,  to  kick,  q.v. 

Tsama,  melt,  stick  in  passing 
through,  q.v.  in  loco. 

Sama,  ku,  to  choke  by  gripping 
the  throat. 

Samala,  ku,  to  care ;  to  care  for, 
in  the  sense  of  fear,  and  of  liking  or 
regard  ;  to  take  care  of. 

Kusamala  mwana,  take  care  of  a 
child ;  samala  mnda,  look  after  his 
garden ;  sasamala  pa  banja,  she  does 
not  fulfil  the  duties  of  her  household ; 
wosasamala  kanthu,  who  cares  for 
nothing ;  sasamalira  kufa,  does  not 
fear  death ;  sasamalira  mdima,  ziro- 
mbo,  sasamalira  wakum'langai,  sa¬ 
samalira  kufa,  he  does  not  fear  dark¬ 
ness  or  wild  beasts,  he  does  not  fear 
one  who  punishes  him,  he  does  not 
fear  death. 

Samatsa,  samadwa;  samalitsa,  sa- 
rqalidwa  (better) ;  samalika,  sama- 
lirana. 

Samba,  ku,  to  wash;  kusamba 
thupi  or  kusamba  m'thupi,  to  wash 
the  person ;  kusamba  m'manja,  to 
wash  one’s  hands.  Kutsuka,  to  wash 
cloth  or  other  things ;  kusamba,  to 
wash  one’s  self ;  kusambitsa,  to  wash 
another  person ;  kusambitsa  mwana, 
to  wash  the  child.  Hence  it  means 
to  be  neat  or  well  dressed,  asambira 
ulendo,  dress  for  a  walk ;  asambira 
bwenzi  lathu  kudza  kwa  ife,  he 
dresses  to  receive  our  friendly  visit. 
Mbuzi  yosamba,  a  goat  with  new 
hair  on.  Kusamba  mwabvi,  to  be 
cleared  of  the  ordeal  poison,  and  the 
charge  connected  with  it,  by  vomit¬ 
ing.  Kusambira,  to  swim ;  kusambi- 
za,  to  help  to  swim. 

sambwa;  sambitsa  (nyama  indisa- 
mbitsa  mwazi,  the  beast  sprinkled 
me  over  with  blood) ;  sambira,  sambi- 
dwa;  synonyms — tsuka,  sukusula, 
chukucha ;  konza;  kuula. 

tsamba,  a  leaf,  q.v. 

Samba,  ku  (euphemistic),  to  men¬ 
struate  ;  ndasamba  lero,  I  am  ill  to¬ 
day  ;  ali  m'sambo,  she  is  ill. 

Samba,  ku;  ku  samba  m'maso,  to 
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bathe  the  eyes  with  water ;  ku  samba 
m'manja,  to  wash  the  hands ;  ku- 
samba  maso  is  to  bathe  the  eyes  with 
medicine — ku  samba  mankhioala. 

Ndasamba  m’maso  means,  I  have 
been  accused  of  a  crime  and  have 
cleared  myself  by  mwabvi.  Ndayera 
m’maso. 

Sambala,  ku,  to  spread  over,  of  an 
army  devastating  a  country  with 
war ;  spread  over,  not  attacking  the 
larger  villages  ;  samenyana  ndi  anthu 
a  m’mudzi;  can  also  be  used  of  a 
caravan,  &c.,  just  as  fikanira,  or 
wanda,  spreading  over,  coming  to 
various  places. 

Tsambe,  a  mouse,  q.v. 

Sambira,  ku,  to  swim ;  to  dress — 
see  Samba  above ;  mphete  zosambira, 
maboola  osambira,  rings  and  holes 
in  one’s  ears  for  ornament ;  uyu  ndi 
nkhombwe,  mwini  wa  madzi,  ndi 
nsambinsambii  siponda  pansi,  he  is  a 
splendid  swimmer,  quite  at  home  in 
the  water,  he  is  a.  swimmer  indeed 
and  does  not  touch  the  ground. 

Sambitsa  —  see  Samba  —  also  ku 
sambitsa  chindu,  to  mend  the  thatch. 

Tsamira,  lean  upon,  q.v. 

Sambula,  ku,  to  despise. 

Sambwadza,  ku,  to  revile ;  use  bad 
language. 

Samphuka,  ku,  to  be  longer  than 
another  and  so  to  protrude  and  be 
conspicuous ;  to  boil  over ;  to  be 
startled  and  set  off. 

Samu,  ku  chita,  to  lift  the  hand  or 
arm  as  if  to  strike  a  blow. 

Samuka,  ku,  to  leave  one  place 
and  go  to  another ;  to  remove ;  njuchi 
zisamuka  mkhwimba,  the  bees  re¬ 
move  to  another  hole  (in  some  other 
tree) ;  kusamuka  pamdzi  pache,  to 
remove  from  his  village,  kunka  pa 
masasa ,  to  stay  in  temporary  grass- 
hut  lodgings. 

Samula,  ku,  to  lift  up  the  hand  in 
order  to  strike  a  blow ;  anasamula 
dzanja  lache  anafuna  kundimenya 
ine ;  to  lift  up  the  hands  in  blessing 
is  Kuimika  or  Kukweza. 

Samwali,  a  friend.  See  Tsamwali. 

Sana,  stretching  back;  and  verb. 

Sanama,  ku,  to  stretch  one’s  self 


back;  to  expose  one’s  chest;  sana- 
sana,  the  adverb,  curling  one’s  self 
up  is  funyefunye. 

Pamtima  pasanama,  manya  anka 
kumbuyo,  my  chest  is  stretched  out, 
the  wrinkles  go  to  the  back.  Asa- 
nama  ati  ndiphe,  he  bares  his  breast, 
saying,  kill  me  then,  ndiwe  akulapa 
kupisa  mnzako  mipeni,  it  is  you  who 
are  the  superior,  and  with  your  com¬ 
panion’s  life  at  your  mercy.  Dzuwa 
lasanama,  lafika  usana,  the  sun  has 
arrived  at  midday. 

Sanda,  ku,  to  swear  at. 

Sanda,  ku,  to  turn  inside  out,  as 
a  bag  ;  to  turn  over ;  to  turn  over  and 
over. 

Kusanda  nyama  kuona  ngati  iri 
ndi  mwazi,  njosapsyai,  to  turn  over 
the  meat  to  see  if  it  is  raw  and  un¬ 
cooked.  Kusanda  nsima  kuyang’a- 
nitsa  ngati  muli  nchimbiri  zakhoswe, 
to  turn  over  nsima  to  see  if  there  are 
traces  of  rats.  Also  as  women  in 
making  pots  ( sandira  dothe)  turn 
over  the  clay  to  see  if  there  are  _par- 
ticles  ( ngati  muli  my  ala). 

sanduka,  ku,  to  change,  to  turn 
into  something  else ;  ku  sanduka 
mtima,  to  change  one’s  mind  or 
heart. 

Mbululu  isanduka  chule,  the  tad¬ 
pole  changes  into  the  frog.  Nsaru  t- 
sanduka  masanza,  nsengwa  isanduka 
chipapa,  the  cloth  wears  out;  the 
basket  becomes  an  old  worn-out  chi- 
papa. 

Chamba  chasandulitsa  mtima,  In¬ 
dian  hemp  changes  the  person’s  dis¬ 
position.  Bemberezi  iye  asanduliza 
mbozi  kuti  isanduke  iyi,  the  ichneu¬ 
mon-fly  changes  the  caterpillar  (it 
picks  up  and  encloses  in  its  mud 
walls)  into  its  young  (i.e.,  lays  eggs 
in  the  caterpillar,  which  seems  thus 
to  change  into  something  else).  N jo- 
kayo  adaisandutsa  nkhwangwa,  (the 
old  sorcerer)  changed  the  snake  into 
an  axe.  Nadzikambe  asandutsa  thupi 
lache  m’khala,  the  chameleon 
changes  the  colour  of  its  body  into 
charcoal.  Ana  asandulizana  (as 
tembenuza,  gubuduza),  the  children 
tumble  each  other  over  in  play.  Ku- 
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sanduliza  mpika,  to  turn  it  upside 
down ;  also  in  stirring,  to  stir  to  the 
bottom. 

Sangalala,  ku,  to  rejoice,  be  glad, 
happy ;  to  exult ;  also  beard,  sanga- 
la ;  also  tsangalala. 

Dziko  losangalala  anthu,  a  land  in 
which  people  are  happy.  Azombwe 
a  sangalala  ndi  mpira,  pa  masewera, 
nchito,  nkhondo,  &c.,  the  young  men 
rejoice  at  ball,  or  in  the  dance,  at 
work,  or  in  war. 

sangalatsa,  ku,  to  make  happy ; 
ku  sangalatsa  mwana,  to  dandle  a 
child ;  also  sangalaza. 

Sangaluka,  ku,  to  have  a  bright, 
firm  look;  asangaluka  pa  maso,  pa- 
kati  pa  anthu  sakhala  ali  khota,  ku- 
yang'ana  pansi,  his  look  is  clear  and 
bright,  he  does  not  sit  with  downcast 
eyes  in  the  midst  of  people  ;  mwana 
wOsangaluka  pa  maso ;  anthu  aka- 
churukitsa  alowa  m'maso  koma  wo- 
sangaluka  pankhope  sachitamanyazi, 
when  people  increase  in  number  be¬ 
fore  his  eyes,  he  is  still  bright  and 
fearless,  and  not  cast  down.  Kusa- 
ngaluka  thupi,  kukhala  kulimba 
nkhongono,  to  be  firm  and  flexible  in 
one’s  limbs. 

Sanganiza,  ku,  to  mix,  mingle, 
confuse — e.g.,  beads,  language,  peo¬ 
ple  ;  also  sanganika,  ku,  to  be  mixed ; 
sanganikira  or  sanganichira  (the 
common  form),  and  sanganikiza,  to 
mix.  The  simple  form  sanganira  is 
also  used,  tasanganira  apo,  sangani¬ 
kira  more  commonly. 

Mbeu  zasanganikira,  ntedza  zisa- 
nganikirana  ndi  nzama,  the  seeds  are 
mixed,  ground-nuts  with  nzama 
beans.  Asanganiza  mbuzi  kuika 
m'khola  limodzi,  they  put  the  goats 
together  into  the  one  pen.  Akazi  a- 
sanganiza  ufa  ndi  madea  naphika, 
the  women  mix  flour  and  bran  to¬ 
gether,  and  cook  it.  Njira  zisanga- 
nichira  zalowa  kumodzi,  the  paths 
fall  into  one  and  the  same ;  anthu  a- 
sanganichirana,  the  people  are  mixed 
together. 

Sango,  a  bunch.  See  Tsango. 

Sangula,  ku,  to  make  happy,  to 
entertain ;  come  to  talk  pleasantly 


with  (ana  adzakusangulutsa  mkulu); 
tadzandisangulutsa  kwathu,  kum'che- 
zetsa  kum'seketsa,  nakamba  awiri 
naseka,  come  and  talk  with  me  at 
my  house,  to  converse  with  and 
amuse  him,  and  they  both  tell  stories 
and  enjoy  them;  sangulutsa  mwana, 
ulendo,  garu,  &c.,  talk  to. 

Also  sangula,  ku,  to  clear  one’s 
self  from  charge,  in  which  mwabvi 
has  been  administered,  by  vomiting 
the  poison. 

Tsangula,  ku,  to  wipe  off.  See 
under  T. 

Sanika,  ku,  in  ku  sanika  mfuti, 
raise  the  gun  to  one’s  shoulders. 

Sanja,  ku,  I.,  to  be  upon  the  top 
of,  be  built  upon,  set  upon,  rest 
upon ;  also  to  put  one  thing  upon  the 
top  of  the  other. 

Nkhokwe  isanja  bwino  pachiphaka- 
po,  the  grain-store  basket  sits  well 
upon  the  stand.  Chosanja,  or  po- 
sanja,  a  place,  nest ;  posanja,  a 
bridge.  Usanjire  mitengo  apo  ka- 
tundu  wakoyo  panopa  chiswe  chidia, 
put  your  load  upon  the  trees  there, 
here  the  ants  will  eat  it.  Tasanja 
kama,  kwada,  put  the  bed  on  the 
stand,  it  is  dark.  Tasanja  mafua, 
arrange  the  cooking-stones.  Kusanja 
ulalo,  to  begin  to  build  the  cross 
spars  of  the  bridge  (frame  upon  the 
stretchers  underneath,  as  in  tasanja 
kama). 

The  usual  mode  of  expressing  the 
active  mood  is  by — 

sanjika,  ku,  to  put  upon ;  it  also 
means  sometimes,  to  be  put  upon ; 
also  sanjikiza. 

Sanjika  chindu,  put  the  roof  on 
(roof  frames  are  usually  made  on  the 
ground  and  set  upon  the  walls).  Sa¬ 
njika  nsima,  put  the  nsima  porridge 
aside.  Tasanjika  nsengwa  pa  mtsu- 
kopo,  put  the  nsengwa  basket  as  a 
covering  upon  the  water-jar.  Sa¬ 
njika  kama  =  tan  thalika  kama  (sanji¬ 
ka,  referring  to  the  putting  it  upon; 
tanthalika,  to  the  stretching  of  it 
along).  Sanjika  kanthu  ka  thuntha 
pamwamba  bwal  put  something  of 
any  size  upon  the  top  bwal  sitting 
on.  Mwanamphero  m'sanjikize  pa 
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mpheropo,  put  the  upper  upon  the 
under  millstone. 

sanjikizana ;  sanjikanesanjikahe, 
one  above  the  other. 

sanjira,  -ika,  -ikira. 

II.  Sanja,  ku,  of  the  sun,  to  begin 
to  climb ;  dzuwa  lasanja  or  lakwera, 
morning ;  also  dzuwa  la  sanjika.  (It 
is  simply  an  application  of  sanja,  to 
put  upon  the  top  of.) 

III.  Sanja,  ku,  to  beat  or  hammer 
iron  in  order  to  sharpen  it ;  as  a  hoe 
or  axe,  worn  and  blunt,  which  can¬ 
not  be  easily  ground  sharp. 

Also  sanja!  adverb,  upon,  chipolo- 
polo  pa  busa  sanja!  bullet  upon  wad, 
sanja,  next  above. 

Kusanjira  mapira,  to  reap  millet — 
that  is,  to  put  it  upon  the  chiphaka 
frame.  Posanjika  mfuti  atere,  in 
raising  the  gun  to  the  shoulder  they 
do  thus.  The  word  for  shelf  is  nsa- 
nja,  ku  sanja,  or  pachika,  or  ika  pa 
nsanja,  to  put  upon  the  shelf,  also 
unjika. 

Sanjama,  ku,  to  be  upon  the  top 
of ;  and  ku  sanjamula,  to  take  off 
from . 

Chindwi  lasanjama ;  phaka  lasa- 
njama;  mphika  wasanjama  pa  ma- 
fua ;  kama,  ulalo,  see  above.  Sanga. 
Apa  pa  sanjama  pokhala  bwino,  it  is 
level  and  good  for  building  here. 

Sanjula,  ku,  to  take  from  off  the 
top  of ;  also  ku  sanjukula,  kuchotsa 
kapamwamba  kusia  kapansi,  as  one 
nsengwa  basket  from  the  top  of.  an¬ 
other.  For  examples,  see  Sanja. 

Sankha,  ku,  to  choose,  to  separ¬ 
ate  ;  kusankha  nkhuku  za  mafuta 
ndiko  kuzigula,  to  choose  fat  fowls 
for  buying;  kusankha  nyemba  za- 
nklia  m'nsatsi,  to  choose  beans  of 
the  castor-oil  plant;  sankha  dziko, 
choose  land. 

sankhula,  ku,  to  choose  out- from; 
as  goats  from  goats ;  earth  from 
wheat,  seeds  from  mixed  seeds;  to 
separate,  arrange;  kusankhulana  pa 
mpira,  to  choose  sides  for  a  game  at 
ball,  or  pa  dima,  for  a  large  hoeing. 

Sansa,  ku,  to  sweep  off,  dust  off ; 
hence  kusansika,  to  fall  from,  as 
dust  or  flour  from  one’s  hands;  and 


kusansira,  in  the  phrase  ku  sansira 
thonje,  to  twirl  the  njinga  or  thread- 
spool,  which  is  done  by  a  quick 
sweeping  motion,  or  rub  upon  one’s 
thigh. 

Kusansa,  pa  thupi  patagwa  dothe, 
kusansa  nsaru  itamka  pa  pfumbi,  to 
dust  off  earth  which  has  fallen  upon 
one’s  person,  to  dust  or  shake  cloth 
which  has  fallen  in  the  dust.  Ku¬ 
sansa  m’manja,  to  dust  one’s  hands; 
kusansira  m’manja,  to  dust  anything 
into  one’s  hands ;  ufa  wasansika 
m’manja  mwanga,  the  flour  falls  off 
from  my  hands,  dusted  off. 

Nzimbe  zasansa,  bango  lasansa, 
kuchoka  makhwalala  ache,  of  sugar¬ 
cane  or  bango  reeds,  shaking  off  their 
withered  leaves ;  chimanga  chiriku- 
sansa  ngalale,  or  ngalale  zisansa,  the 
maize  is  shaking  off  its  heads,  or  the 
heads  shake  off.  Nthochi  zisansa 
here,  the  bananas  shake  off  the  clump 
or  head  of  flower-bracts  at  the  end  of 
the  long  fruit-stalk.  Tasansa  udzu- 
wo  tipitepo,  cut  down  the  grass,  to 
let  us  pass — i.e.,  light  cutting  down. 
Kusansa  mame,  to  knock  off  the  dew. 
Chipolopolo  chasansa  apo,  of  a  bullet 
which  ricochets  and  cuts  off  the  tops 
of  the  grass.  Ndaisansa  mbalame, 
I  knocked  the  bird  off  with  the 
mphero  arrow. 

Sansantha,  ku,  to  crush,  to  smash 
to  pieces. 

Sansi,  a  musical  instrument ;  made 
with  tongues  of  wood  or  metal  which 
vibrate  when  ‘  pugged  ’  with  the 
finger ;  they  are  set  in  two  rows,  and 
fastened  to  a  flattish  hollowed  box  of 
wood,  about  six  inches  square  by  one 
inch  deep ;  in  the  bamboo-tongued 
sansi  there  are  perhaps  twelve 
tongues  in  one  row ;  in  the  iron 
tongues  twenty-four,  twenty-eight, 
or  even  more  are  employed.  The 
scale  is  as  nearly  as  possible  the 
gamut ;  the  compass  perhaps  three 
octaves,  with  some  of  the  notes  in 
duplicate  for  the  employment  of  the 
thumbs  and  fingers  of  both  hands. 
It  is  played  with  both  hands  in  a  sort 
of  minor  harmony,  and  sounds  very 
well  when  skilfully  played  by  some 
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man  playing  to  himself  along  the 
path.  They  are  sometimes  made 
very  elaborate  with  beads  of  various 
colours  in  strings,  for  fastening  round 
the  wrist  or  for  hanging  in  bead 
tassels;  and  frequently  gourd  sound¬ 
ing-shells  of  large  size  are  used  to 
increase  the  sound.  The  little  flat 
tongues,  one  and  a  half  to  four  inches 
long  and  one-eighth  inch  broad, 
slightly  curved  up,  with  smooth 
points,  are  hammered  and  rubbed 
smooth,  and  an  extra  inch  of  one- 
eighth  inch  square  iron  is  left  to 
fasten  them  to  their  sounding-board. 

A  piano  or  harmonium  is  called  a 
sansi;  a  violin  would  be  called  ngoli; 
a  trumpet  lipenga;  a  flute  chipyoliro ; 
some  of  the  chiefs  and  others  have 
bands,  and  some  tribes  march  to  war 
with  flute  band. 

Sansika,  ku,  to  be  divested  of,  fall 
from,  kwasansika  kumbuyo  kutagwa 
phulusa,  to  have  one’s  back  dusted  if 
ashes  have  fallen  upon  it. 

Sansira,  ku,  to  wind  thread,  ku 
sansira  thonje;  first,  ku  pota,  the  ku 
sansira.  See  Sansa. 

Sansuka,  ku,  to  fall  off  from,  to 
be  swept  off,  as  dew,  drops  of  rain, 
&c.  Mame  asansuka  kugwa  pansi, 
asansuka  ndi  dzuwa,  asansuka  ndi 
anthu,  the  dew  is  swept  off  and  fallen 
down,  it  is  swept  up  by  the  sun, 
swept  off  by  people  passing.  Dzuwa 
lisansula  mame,  the  sun  dries  up  the 
dew.  Madontho  asansuka  mwamba, 
kugwa  pansi,  the  drops  fall  from 
above.  Ku  sautha,  to  arrange,  set 
on  well ;  if  the  hair  is  rough,  to  make 
it  straight ;  to  set  a  basket  straight 
on  one’s  head. 

Santhula,  ku,  to  turn  over  ;  to  take 
one  article  out  from  among  its  neigh¬ 
bours  ;  take  off  or  down  from ;  ku- 
santhula  mitolo  ya  maudzu  yaku- 
unjikidwa,  to  take  down  bundles  of 
grass  piled  up ;  kusanthula  my  ala  ya- 
kuunjikidwa  mbuica  mbuwa  kuona 
kanthu  kalipansi,  to  take  away  stones 
piled  up  in  heaps  to  see  something 
underneath ;  kusanthula  nsengwa  zi- 
ri  zolongalonga  rn’mtanga,  to  take 
out  little  nsengwa  baskets  which 
17* 


have  been  put  into  an  mtanga  bas¬ 
ket  ;  santhula  katundu  wolonga  pa 
nsanja,  to  take  down  a  burden  put 
upon  a  shelf. 

Santhuka,  to  be  searchable,  as 
when  a  lot  of  things  are  in  a  basket 
and  yet  it  is  easy  to  search  for  and 
find  anything. 

-sanu,  five;  zisanu,  isanu,  asanu, 
according  to  the  plural  used ;  also 
chisanu,  &c.  ;  chisanu,  tsachisanu,  or. 
chachisanu  ( lachisanu ,  &c.),  fifth; 
kasanu,  five  times  ;  Chikunda,  shanu. 

Sanyetsa,  ku,  to  cry  down ;  to 
depreciate. 

Sanza,  ku,  to  vomit ;  ku  sanza 
masanzi;  ena  asanza  moa ;  akatha- 
kusanza  mwabvi  akanka  ku  mudzi  a- 
funa  za  nkhwiru,  if  he  should  vomit 
the  ordeal  poison,  when  he  goes  to 
the  village  he  desires  greedily  to  eat. 

Tsanza,  ku,  to  mimic;  q.v.  in  loco, 
Ts. 

Sapa,  ku,  to  pull  out  cotton  into  a 
thread,  to  tease  out  upon  the  string 
of  the  bow  made  for  the  purpose ; 
thonje  ili  siisapika  liri  lariwisi 
m’khunje,  the  seeds  of  this  thread 
cannot  be  separated  with  the  bow,  it 
is  green  in  its  calyx. 

Sapika.  See  Sapa  above. 

Sapira,  a  cluster.  See  Tsapira. 

Sapula,  ku,  to  take  skin  off.  See 
Tsapula. 

Saputu,  a  bunch  of  leaves.  See 

Tsaputu. 

Sarara  — see  Salala — be  smooth. 

Sasa,  ku,  to  be  sour,  hoarse,  bad, 
rotten  ;  to  have  a  bad  smell  (pa  bala 
pa  sasa,  the  sore  is  bad  and  offen¬ 
sive). 

Nsima  yasasa,  the  porridge  is 
sour;  moa  wasasa,  ndiwo  zasasa. 
Pali  pasasa  pammero  panga,  I  have 
a  sore  throat.  Nthoclii  zasasa,  za- 
bvunda  sizidibwanso,  the  bananas 
are  bad,  are  rotten,  they  are  not  eat¬ 
able.  Ena  asasika  dala  madea  kuti 
abvundalale,  some  make  the  bran 
sour  intentionally.  Nyama  isasa,  ku 
dza  pfungo  lina,  the  meat  is  bad. 

Sasaika,  ku,  to  hit  without  force 
in  blow. 

Sasalika,  ku,  to  cut  up  firewood 
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or  trees  and  spread  it  out  to  dry  in 
the  sun. 

Sasamira,  ku,  of  a  limb  in  a 
cramped  position,  when  the  blood- 
supply  has  been  stopped  for  a  short 
time,  to  tingle,  vulgo  to  ‘  sleep  ’ ; 
also  of  the  muscles,  to  be  exhausted 
and  cramped ;  also  kugwa  dzanzi ; 
dzanja  langa  lasasamira  ndi  kugwira 
chimodzi,  my  hand  is  cramped ; 
mwendo  wanga  wasasamira  wagwa 
chidzanzidzanzi,  my  leg  is  sleeping 
or  is  cramped. 

sasamula,  ku,  of  cramp,  to  loosen, 
or  of  the  ‘  sleeping  ’  of  the  limb,  to 
go  away ;  tamenya  mwendo  uchoke 
chidzanzidzanzi  tausasamula ,  beat 
the  leg  to  bring  the  sensation  back. 

Sasantha,  ku,  to  beat  thin  and 
small. 

Sasata,  ku,  I.,  to  be  proud,  un¬ 
certain,  hard  to  please;  also  sata, 
q.v.;  kum’patsa  kanthu,  ati,  si  ka- 
bwino  ndifuna  kanthu  kabwino  ko- 
pambana  kameneko — e.g.,  if  you  give 
him  something  and  he  says  it  is  not 
good  enough,  I  want  something 
better. 

II.  To  pat — e.g.,  a  dog. 

Sasatula,  ku,  to  be  broad  spread 
out.  See  Sasuka. 

Sasawira,  ku,  to  swell,  as  bread 
in  baking,  of  the  stomach,  of  breasts 
when  child  does  not  suck ;  generally 
with  the  idea  of  sourness,  from  sasa, 
q.v. 

Nyemba  ukazidia  zisasawira  m’mi- 
mba,  also  nyemba  zasasawira  mu 
mphika;  mimba  yanga  yasasawira  i- 
tupa  ndugea  ndiiphwa,  of  beans 
swelling  when  one  eats  them,  also  of 
swelling  when  cooked,  also  of  swollen 
stomach. 

Sasinsika  =  ku  saphiphiritsa,  to  be 
bluff  and  outspoken. 

Sasitsa,  ku,  to  pour  into,  fill ;  as 
flour  into  a  basket ;  for  dzazitsa. 

Saso,  of  flat,  thick  lips ;  of  the 
snout  of  a  pig  or  the  mouth  of  the 
fish  nzuruwa. 

Sasuka,  ku,  I.,  to  be  broad,  spread 
out,  like  the  edges  of  a  mushroom  or 
the  snout  of  a  pig ;  boa  bwasasuka, 
also  bwasasatula;  miromo  ya  nkhu- 


mba  yosasuka ;  munthu  uyu  ali  ndi 
milomo  yosasuka,  this  man  has  thick 
lips. 

II.  Sasuka,  ku,  to  be  quickly 
angry,  to  rise  quickly  and  go  away ; 
anthu  amenyana  sasu,  asasuka  msa- 
nga,  wam’sasukira  mnzache,  rising 
up  hastily,  to  strive. 

Sasula,  ku,  to  unroof,  unthatih ; 
break  up,  make  desolate,  destroy,  as 
patula;  to  scatter,  drive  away. 

Masewera  asasuka,  the  dance  is 
broken  up ;  kusasula  masewera. 
Nyumba  yasasuka,  to  unroof  the 
house ;  kusasula  nyumba.  Ndaisa- 
sula  mirandu,  yatha;  tsopano  tieni 
tinke  nayo  ku  mphala  akaisasule,  I 
finished  the  case,  it  is  ended ;  now  let 
us  take  it  to  the  chief  court  that  they 
may  finish  it.  Anatisasula  tifuna 
kogona,  they  have  unhoused  us,  we 
want  some  place  to  sleep.  Kusasula 
mbalame  ya  pa  chisa,  taitengnra  ana 
okha,  to  take  the  bird  off  the  nest, 
take  only  the  young. 

Sata,  ku,  to  boast,  be  proud ;  be 
proud  of,  pleased  with;  as  lamwa, 
sirnbwa.  See  also  Sasata,  Nyada, 
Lalata. 

Mwana  asata  ataya  zache,  the 
child  is  petted,  wayward,  he  throws 
his  things  down.  Asata  pamzi  pao 
anduyangala  ndati  palibe  kanthu  ko- 
ti  kadzatiwone  pamnzi  pano,  they 
boast  at  their  village,  and  dance,  and 
say,  nothing  can  get  to  us  here.  U- 
satird  mpeni  wanga;  amache  ati,  ka- 
m'landeni  tione  chimene  asatira,  its 
mother  says,  take  it  from  him,  let  us 
see  what  it  is  he  has  got,  or  taken  a 
fancy  to. 

Satsa,  ku,  to  follow  in  order  to 
sell.  See  Tsatsa. 

Sathula,  ku  ( santhula ),  to  take 
from  among  others. 

Sauka,  ku,  to  be  poor,  afflicted, 
unfortunate;  vexed,  perplexed. 

Usasauke  china  chosadia,  do  not 
wish  for  anything  not  eatable ;  also 
usasaukirenso  kanthu  kena  komwe  si- 
kadibwai.  Tisauka  nsaru  ndi  ulesi 
wathu,  we  are  badly  off  for  cloth  by 
our  own  laziness,  ffusaukira  kantu 
kuthathira  kanthu,  to  be  poor,  not 
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having  something  greatly  desired ; 
hence  to  long  for.  Ndisaukira  kusa- 
enda,  my  inability  to  go  vexes  me, 
or  deprives  me  of  something. 

sautsa,  ku,  to  vex,  annoy,  perplex ; 
afflict  :  kusautsa  mnzache,  saudwa, 
&c. ;  sautsira,  &c. 

Saula,  ku,  to  wash;  cloth,  basket, 
&c. ;  rather  than  of  the  hands  or  the 
person ;  kusaula  nsaru  ya  dothe, 
mphika,  nsengwa. 

Saula,  ku,  to  make  good,  to  com¬ 
pensate;  kutaya  ndodo  ndikupatsa 
ndodo  yina;  to  wash  a  bitter  sub¬ 
stance  so  as  to  make  it  sweet  and  fit 
for  food  ;  to  boil  a  thing  several  times 
so  as  to  remove  bitterness. 

Saulira,  ku,  to  be  vindictive;  to 
harbour  a  grudge  a  long  time  and 
afterwards  to  take  revenge. 

Sawa,  ku,  to  be  soft  or  watery ; 
bad  and  soft ;  also  dry  and  insipid ; 
'  wersh  ’ ;  of  chinangwa,  mbatata, 
with  too  much  water ;  kanthu  ka- 
choka  mwa  bwino,  kali  kosawa,  ka- 
choka  mokukuta,  sikachita  gamut 
something  which  has  lost  its  hard 
crisp  consistency,  won’t  chew  plea¬ 
santly;  sisawa  pansi  ziyamba  ku- 
phuka,  soft  before  springing,  sawira, 
See. 

SE,  I.,  smooth,  soft;  gentle;  ufa 
wa  se,  flour  without  hard  grains ; 
m'nyumba  mwa  se,  the  house  clean 
and  swept  inside ;  pa  thupi  pa  se, 
smooth  skin ;  madzi  ali  se,  smooth 
water,  also  water  without  any  sticks 
and  straws  floating  down ;  also  of 
calm  weather;  of  bark,  mtengo  wa 
se,  as  mlambe,  njale,  mtochi;  also 
my  a  and  ngwiro. 

II.  Se  se,  of  sesa ;  sweeping. 

III.  Se  se,  of  sema,  adzing ;  also 
tse  tse. 

IY.  Se  se,  the  noise  of  walking 
along  a  path ;  also  tse  tse. 

Se,  bareness  ;  a  long  range  of  hills, 
stretching  far  away  on  the  horizon. 

Sea,  leaning  to  one  side ;  hence  sea 
sea,  the  walk  of  a  heavy  fat  man  or 
animal  leaning  first  to  one  side  then 
to  the  other — see  Tseama ;  it  some¬ 
times  sounds  like  se  se. 

Seama — see  Tseama. 


Sech-,  see  also  Sek-. 

Seche,  a  sporran.  See  Tseche. 

Sechemera,  ku,  to  be  sweet.  See 
Tsechemera. 

Sechera,  grass  for  the  walls  of  a 
house — see  Tsekera ;  also  tsekera,  to 
shut ;  also  for  sekera,  laugh — see 

Seka. 

Sechesa,  ku,  to  loosen.  See  Se- 

kesa. 

Sedzere,  border.  See  Tsedzere. 

Seera,  ku,  to  dance,  play ;  nko- 
seera  nako,  it  is  for  ornament,  not 
for  use,  as  a  little  knife.  See  Sewera. 

Sefu,  overflowing  of  water,  sefula. 

Sefuka,  ku,  to  overflow,  as  a  pot 
‘  runs  over  ’ ;  as  waves  breaking  up¬ 
on  the  shore  or  out  in  the  open  water, 
madzi  ati  sgfu  sefu,  or  sef  sef. 

Madzi  atadzala  mu  mtsinje  nachire 
akati  phi t  madzi  akati  seff  kusefu- 
kira  ku  ntunda,  the  water  is  full  in 
the  stream,  and  the  waves  beat  and 
the  water  pours  upon  the  bank. 

sefula,  ku,  to  take  out,  when  the 
vessel  is  too  full ;  of  water  or  other 
liquid,  but  also  of  flour  and  other 
solids  (as  tapa) ;  thumba  ladzazazitsa 
lisefuleni,  kulitapa,  limanjiche,  the 
bag  is  too  full,  take  some  out — i.e., 
to  take  some  from  it,  that  the  bag 
may  be  tied  up. 

Segula,  ku,  to  open.  See  Tsegula. 

Seka,  ku,  to  laugh ;  to  laugh  for 
gladness,  to  be  glad;  to  laugh  at, 
good-naturedly  or  in  mockery. 

Kusekera,  to  rejoice ;  kuseketsa,  to 
cause  others  to  laugh,  kum'seketsa, 
to  make  a  fool  of  him;  kusekeretsa, 
to  make  glad,  like  kondwera  and  ko- 
ndweretsa ;  nkhani  yotsetsa  mwana, 
a  nursery  tale ;  taona  kusecherana 
kuja  ndiko  tadziwira  ife  kuti  adzi- 
wana,  we  saw  their  mutual  laughter, 
and  we  knew  that  they  were  ac¬ 
quainted  with  each  other. 

Sekerera,  ku,  to  rejoice ;  to  be  glad. 
Kumsekerera  munthu,  to  rejoice  over 
a  person,  to  welcome  him. 

Tseka,  ku,  to  shut,  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Sekesa,  ku,  to  shake ;  to  shake 
grain  round  and  round  in  the  lichero 
basket ;  to  loosen  anything  too  tight ; 
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sekesa  mphale,  mtama,  madea,  &c., 
to  sift  and  shake  broken  grain,  par¬ 
ticles,  husk,  to  separate.  See  also 

Sera. 

Sekesa  mkuzi,  loosen  the  belt  by 
pulling  it  out  or  pushing  it  down 
upon  one’s  hips ;  mbuzi  isekesa  chi- 
ngwe  cha  pa  khosi.  Nkhokwe  usa- 
maigwedeze  choti  choincho  muja  wa- 
iyambira  kale  isekeseka,  do  not  shake 
the  grain-store  as  thus  you  began  to 
do  before  it  is  loose.  Ana  asekesa- 
na,  the  children  push  each  other 
about.  Zoodia  kuti  ziphwe,  to  aid 
digestion.  Sekesa,  hang  loose,  as 
wede. 

Seketa,  ku,  to  lick.  See  Tseketa. 

Seketera,  a  witchfinder;  also  Sete- 
kera. 

Seleleke — see  Tserereke — slipping. 

Sell,  I.,  but  for,  except,  had  it  not 
been  for ;  seli  ine  ndidwala  ndikada- 
nka  kumunda  kukalima,  had  I  not 
been  sick  I  would  have  gone  to  hoe 
(as  ku  khale  ine  ndidwala ) ;  amache 
amkira  mwana  seli  mwanayo  akada- 
khala,  the  mother  went  for  her  child’s 
sake,  had  it  not  been  for  her  child 
she  would  not  have  gone.  Seri  ana 
a  mfumu  ngana  akadandigwira  ndi 
ameneyo,  had  it  not  been  for  the 
sons  of  that  chief  that  man  would 
have  caught  me.  Seri  ine  azombwe 
onse  akadathawa  mwenzi  ndati  ndi 
chirombo,  had  it  not  been  for  me  all 
the  boys  would  have  run  away,  they 
would  have  said  it  is  a  wild  beast ; 
also  sali,  ndisali,  asali;  seli  really 
being  =  sali;  sali  ine  ndadwala,  seli 
ine,  or  ndisali  ine. 

II.  Seli,  the  other  side.  See  Tseri. 

Selo ;  mkazi  wa  selo,  a  prostitute; 
Selo  is  from  English  ‘  sale,’  because 
of  price  paid  the  woman  by  the  man ; 
another  term  used  with  the  same 
meaning  is  mkazi  wa — ‘  gain.’ 

Seluka,  ku,  to  pass  over.  See  Tse- 
ruka  and  Seruka. 

Selula — see  Serula. 

Serna,  ku,  to  cut,  to  adze ;  ku  se- 
ma  ngalawa,  to  adze  out  a  canoe; 
kanthu  kosemwa,  something  adzed ; 
asemera  ng’oma,  mtondo,  nyankhwa, 
uta f  it  is  such  things  as  drums, 


grain-mortars,  arrows,  bows,  they 
adze;  asemera  mpeni  chibanzi,  they 
cut  a  sheath  for  the  knife ;  ku  sema 
ndi  nsompho. 

Sema,  ku,  to  make  up  a  tale  of 
pure  invention ;  ulinkungomsemerera 
mnzako — kumnenera  za  chabe. 

Semerera,  ku,  to  make  false  accu¬ 
sations  against  a  person  in  a  mlandu. 

Semba,  ku — see  Ku  tsemba — to 
cut  out  or  graze  off  a  piece  of  bark 
or  skin,  as  a  bullet.  See  Tsemba. 

Sembereka,  ku,  of  an  arrow,  to 
glance  off;  mbvi  wasembereka  mte- 
ngo,  the  arrow  glanced  off  the  tree ; 
pamene  ndimalima  khasu  limafuna 
kunditema  koma  landisembereka  losa- 
nditema,  when  I  was  hoeing  the  hoe 
almost  cut  me,  but  it  glanced  off 
without  really  doing  it ;  kusembere- 
kasembereka ;  also,  kusemberetsa,  to 
make  glance  off,  kupititsa  kumbali 
osalasa. 

Sembuka,  ku,  to  go  forth  to  one’s 
hurt  ( kanthu  komwe  ka  choka  kwao 
kunka  kwina  kukapeza  zakum’ zunza) , 
to  go  away  fruitlessly. 

Sembuza,  ku,  to  bring  or  send 
forth  to  one’s  hurt ;  to  deceive  thus ; 
of  water  lapping  over  the  side,  fish 
passing  over  into  the  pools  on  the 
banks,  which  dry  up  when  the  water 
has  fallen. 

Sungathe  kubwerera  wekha  aku- 
tola  pa  njira  wasembudwa  kale,  you 
cannot  go  back  yourself,  they  will 
find  you  by  the  way,  you  were 
brought  by  whatever  brought  you  in¬ 
to  these  straits  ( atopa  ndi  katundu) 
at  the  first,  when  you  left,  you  can’t 
go  back  now;  also  sembuzidwa ;  you 
are  ‘  in  for  it  ’  now.  Madzi  asembu- 
ka,  the  water  flows  over,  kupitirira 
pa  chitunda  kutayikira  mwa  chabe. 
Wandisembuza  iwe,  you  have 
brought  me  away  on  false  pre¬ 
tences. 

Sembwedzeka — see  Simbwidzika — 

to  be  unconcerned. 

Sempha,  ku,  I.,  to  miss,  pass;  ex¬ 
cel,  as  pambana;  go  farther  than,  be 
taller  than ;  ku  semphana,  to  miss 
each  other,  cross  each  other,  overlap. 

Tazisempha  nyama,  we  missed  the 
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game.  Kusempha  nyumba,  to  miss 
the'  house.  Nsungwi  i  isempha  itiza- 
che,  this  bamboo  is  longer  than  the 
other.  Nachisemphera  mdima,  I 
missed  it  in  the  dark.  Wasempha 
mnzache ,  he  excelled  his  companion. 
Kusemphanitsa,  to  lay  two  pieces  of 
wood  as  in  splicing  them.  Kuse- 
mphana  pa  njira,  to  pass  by,  ku- 
komana,  to  meet. 

Sempha,  ku,  II.,  to  bring  about 
disease,  by  a  woman,  wa  pa  thala  la- 
ling'  ono,  putting  salt  into  her  child’s 
or  her  husband’s  food;  ku  sempha 
mwana,  mwana  wosemphedwa,  ku- 
semphedwa  ndi  amache;  kum'tsirira 
mchere  ali  akatenthedwa,  ndiko  ku- 
m’ sempha.  See  Pundiza. 

Semula,  ku,  to  hoe  up  ‘  divots  '  in 
opening  up  a  new  garden. 

Senda,  ku  chita,  to  run  and 
spread,  as  water  on  a  table. 

Senda,  ku,  to  husk,  to  flay ;  ku 
senda  ntedza,  nyemba,  nthochi ,  also 
mbuzi;  alikusenda  khutu  la  njobvu, 
he  is  taking  off  the  skin  of  the  ele¬ 
phant’s  ear;  senda  luzi,  to  take  off 
bark-string;  senda makoko  a  minjere, 
peel  off  the  sweet-cane  rind  ;  chima- 
nga  chasendeka  chokha,  husks  itself. 

Sendeka,  ku,  to  slant,  as  pendeka; 
usasendeketse  mbiai,  siipendeke ;  al¬ 
so  weramika,  pendamika. 

Sendera,  ku,  to  move,  remove, 
shift ;  also  sendeza,  cause  to  move, 
slip  along,  bring  near ;  senderera, 
draw  nigh,  remove  from ;  sendezera 
— e.g.,  in  measuring  cloth,  move  a 
little,  give  a  little  extra. 

Sendera  uko,  or  sendeza  uko,  u- 
khale  ndi  mnzako,  move  there  to  be 
beside  your  companion.  Nkhuni  za- 
lala,  sendezanso  pa  moto  pomioe,  the 
firewood  is  consuming  away,  push  it 
farther  in.  Asendeza  uko  gome,  they 
shut  the  door  of  the  guta  fence. 
Ndakasendekeza  uko,  I  moved  it 
there. 

Tsendera,  ku,  to  tread,  to  press 
firmly  in,  press  upon;  also  tsendeza, 
q.v.  in  loco,  Ts. 

Seneza,  ku,  to  knead  (bread)  = 
kuumba. 

Senga,  ku,  I.,  to  cut,  to  mow;  to 


cut  grass,  hair,  kusenga  udzu,  senga 
tsitsi ;  senga  nzimbe,  nthambi  za 
mtengo;  wakusengetsa  ani  pa  diMa 
pako,  who  mowed  down  your  bit  of 
stream-side  soil. 

Senga,  ku,  II.,  to  inform. 

Tsenga,  a  trick,  &c.,  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Sengula,  ku,  to  cut  off,  mow  off, 
cut  a  piece  out ;  in  cutting  down  the 
grass  where  an  animal  is  hidden,  to 

unearth  ’  it ;  hence  also  metaphori¬ 
cally,  to  uncover  a  fault,  to  ‘  inform,’ 
as  ku  bwekera,  neneza,  dirizira;  wa- 
m'sengulira  mnzache,  he  told  about 
his  companion. 

Iasengula  msindeo,  cut  off  the 
sweet  stalk.  Khasu  landisengula  pa 
mwendo,  the  hoe  cut  a  bit  out  of  my 
leg. 

Senjera — see  Senga  above. 

Tsenjera,  pass  out  of  sight;  and 
tsenjira,  to  sharpen  together,  q.v.  in 
loco,  Ts. 

Sensenenga,  ku,  to  ‘  shove  ’  along. 
See  Tsensenenga. 

Senya,  ku,  to  cut  off,  separate 
from,  cut  off  flesh  adhering  to  the 
bone,  ku  senya  mnofu  m'pfupa; 
also — 

Senyenta,  ku,  separate  from, 
squeeze  off  oil  from  the  lees,  beer 
from  the  malt ;  also  to  separate  large 
grains  from  small ;  hence  commonly 
to  press  oil,  and  strain  beer;  also  to 
sift  flour,  by  raising  the  refuse  to  the 
top. 

Senza,  ku,  to  lift  a  burden  on  to 
one’s  head;  to  carry  on  one’s  head, 
kusenzera ;  warn' senza  mnzache,  he 
lifted  it  ‘on  to  his  companion’s 
head  ;  tandisenza  mtanga,  help  me  to 
get  it  on  my  head  ;  asenza  zikwere 
za  nkhuku,  they  carry  on  their  heads 
crates  of  fowls. 

Hence,  to  carry  in  one’s  mind ; 
m’mene  ndaona  iwe  ndakusenzamau, 

‘  ukanka  usaiwale,'  when  I  saw  you 
I  gave  you  words  to  carry  and  re¬ 
member,  saying,  ‘  now  go,  and  do 
not  forget.’  Am' senza  ndodo,  he 
gives  him  a  knob-stick  to  carry — 
that  is,  he  hits  him  with  it  on  the 
head.  Am'senza  mbvi  or  chipolopolo, 
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he  gives  him  an  arrow  or  bullet  to 
carry — that  is,  he  lodges  it  in  him. 

Sepa,  a  cloth,  to  carry  a  child. 
Sepatera,  for  nsepa,  nsepatera. 

Sera,  ku,  I.,  to  winnow,  separate 
the  grains  from  the  flour  in  order  to 
repound  them  (grains  —  misere,  from 
this  root) ;  also  of  ashes,  where  the 
very  fine  ash-dust  of  a  particular 
kind  of  wood  is  sifted  out  to  mix 
with  dzikota  juice  or  tamarind  juice 
to  take  away  the  acidity  and  make  a 
pleasant  drink;  kusera  mphale,  ku- 
sera  phulusa;  kuserera  phulusa  bwe- 
mba,  to  sift  out  ashes  for  the  bwe- 
mba  fruit  drink. 

Ufa  wosereka  bwino,  flour  well 
sifted.  Tandiserera  misere,  peter e 
madea,  sift  me  out  the  flour  grains, 
throw  away  the  husk  :  mphale  isere- 
dwa. 

II.  Ku  sera,  to  be  loose,  slip 
through ;  as  a  stopper  in  a  bottle,  a 
bullet  in  a  gun,  a  knife  in  a  sheath ; 
chosera,  loose.  Hence  ku  serera,  to 
pass  through  underneath,  creep 
through ;  as  a  goat  through  a  hole  in 
the  goat-house  ( mbuzi  ziserera  apa 
pa  khola). 

Khoza  langa  lirikusera,  mkuzi  uli- 
kus  eras  era,  my  ivory  bracelet  is 
loose,  the  belt  is  quite  loose.  Mpa- 
nda  suserereka,  supyoleka,  the  fence 
is  impenetrable.  Sereretsa  dothe 
m’dzenje,  put  a  little  earth  into  the 
hole. 

III.  Sera,  the  wax  of  the  honey¬ 
comb  ;  it  is  made  into  balls,  sera  and 
asera;  aunda  sera,  zimpsimpsinyo 
zache,  they  make  a  ball  from  the 
bits  of  honeycomb  in  one’s  mouth. 

IV.  Ku  sera,  for  seera  and  sewera, 
q.v.,  to  play,  laugh  at. 

Serema,  ku,  to  go  away  from  a 
place  lest  something  unfortunate  be¬ 
fall. 

Tserenqa,  ku,  to  wrap  round;  vid. 
in  loco,  Ts. 

Tserenje,  a  kind  of  tree,  vid.  Ts. 

Serera,  ku,  I.,  to  pass  through, 
between,  or  beneath;  also  sera  and 
serasera,  q.v.,  serera  ufa.  Chimanga 
chaserereka  pa  chiboo  cha  pa  bondo 
pa  mtanga,  chagwa  pansi,  the  maize 


slipped  through  the  hole  in  the  corner 
of  the  basket.  Mwana  wa  ng'ombe 
waserera  ku  mimba  kwa  amache,  the 
calf  slips  through  under  its  mother. 
Serera  pa  mabango  pali  chinthambi 
cha  mkuyu  ndi  ngalawa,  pass 
through  the  reeds  with  the  canoe 
where  there  is  a  large  branch  of ‘a 
fig-tree.  Fisi  waserera  apa,  the 
hyena  got  through  here. 

sereza,  ku,  to  push  through,  make 
to  pass  through  ;  '  as  a  needle  in  cloth, 
as  in  pushing  something  into  the 
house  through  the  slightly  opened 
door  :  goba  am'sereza  pa  mleka  wa 
bvumbe,  they  push  the  trap  under 
the  grass  in  the  track  of  the  bvumbe 
mouse  and  leave  it. 

II.  Ku  serera,  for  seerera  and 
sewerera,  q.v.,  to  insult;  ku  puta  or 
ku  muona  wina  wopusa ;  mwana  a- 
serera  mkulu,  the  child  insults  or 
provokes  a  superior ;  atate  wache 
onse  anena  kuti,  usereretsa  ndi  aku- 
lu,  ona  dzidzi  akupweteka,  his  father 
only  says  to  him,  you  have  been  too 
familiar  with  ( kuonetsa  kupusa  aku- 
lu)  your  elders,  see  how  such  provo¬ 
cation  of  your  elders  hurts  yourself. 

Serereka,  ku,  to  slip.  See  Tsere- 
reka. 

Sereza — see  Serera  above. 

Seri,  I.,  the  other  side  of.  See 

Tseri. 

II.  Had  it  not  been  for — see  Seli 
(saili,  as  kusakhala). 

Seru,  seruseru,  loose,  as  rings  that 
do  not  fit ;  mkuzi  uli  seruseru,  the 
belt  is  loose. 

Seruka,  ku,  and  Serula,  I.,  to 

come  up  to  the  surface  of,  separate 
from  that  which  is  below ;  the  rever- 
sive  of  sera,  q.v. 

Munthu  waseruka ,  mbiri  yache 
ndiim'serukitsa,  the  person  is  spoken 
about,  he  comes  into  everybody’s 
mouth.  Bwerezere  aseruka,  the  min¬ 
nows  come  to  the  top  of  the  water ; 
madea  anga  aserula  bwerezere,  the 
bran  I  threw  in  brings  them  up  to 
the  surface. 

Also  nsomba  zakwera  or  zaseruka, 
the  fish  have  come  up  the  river 
again.  Hence  also,  anthu  aseruka, 
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waserutsa  ndi  moa  wanga,  the  people 
come  in  great  numbers,  it  is  my  beer 
that  brings  them. 

II.  To  insult,  speak  evilly  to ;  as 
an  inferior  to  a  chief,  so  that  others 
are  inclined  to  do  the  same ;  to  evilly 
entreat  one’s  neighbour,  wam’serula 
mnzako  kum'nenera  mau  akwaipa 
wosam'lemekeza,  pamene  atadzinke 
kwao  alibe  mphamvu,  he  treated  his 
jompanion,  speaking  evil  words  to 
him,  insulting  him,  so  much  so  that 
when  he  goes  to  his  village  he  has  no 
spirit  or  power  left  (and  others  notice 
it). 

III.  To  wash  out,  mphale,  as  a 
woman  does  at  the  stream,  by  pour¬ 
ing  water  into  the  half-pounded 
grain,  aud  letting  it  drain  through  : 
wash  out  salt  from  fish ;  wash  out 
one’s  mouth,  ku  chukucha;  serulira 
mphale.  See  also  Sulula. 

Sesa,  ku,  to  sweep. 

Anthu  asesa  pa  bwalo  nalandira  za 
tsabwalo,  people  sweep  the  bwalo 
court  and  receive  the  payment  of  the 
bwalo-sweeper  (often  the  heads  of 
goats  that  may  be  killed).  Kusesa 
pa  khomo  ndi  tsache,  kusesa  m'nyu- 
mba,  to  sweep  the  door  with  a  broom, 
to  sweep  theiiouse. 

Seseasesea,  ku,  to  walk  with  a 
stiff  swaggering  motion,  as  a  stout 
person. 

Sesenya,  ku,  to  walk  gently  and 
slowly,  as  when  accompanying  or 
supporting  a  sick  person. 

Sesera,  ku,  to  try  and  ingratiate 
one’s  self  with  another,  as  a  man 
making  overtures  to  another’s  wife 
in  the  absence  of  her  husband. 

Sesu,  open,  clear,  as  mb  el  of 
country  air;  swept,  mphepo  isesa 
pansi  sesu  sesu,  the  wind  sweeps  the 
ground  clear. 

Seta,  ku,  I.,  of  a  dog  or  anything 
else  drawing  itself  along  upon  its 
buttocks ;  slip  in  descending  a  hill ; 
hence  used  vulgarly,  wandisetetsa, 
he  kept  me  waiting  a  long  time,  sit¬ 
ting  thus,  without  my  getting  up, 
also  ku  seta  bodza,  to  tell  a  lie,  from 
the  same  unseemly  idea. 

II.  See  also  Sutitsa;  also  to  keep 


on  speaking  without  stopping  to  a 
person  about  something  distasteful. 

III.  Seta,  tin;  plu.  aseta;  tin  or 
thin  iron  tinned  over,  used  in  making 
boxes ;  the  natives  use  it  for  patch¬ 
ing  canoes,  &c.,  in  lieu  of  wooden 
patches ;  chitsulo  cha  seta ;  also  a  tin 
cup;  lata ,  Chikunda,  and  kaneka,  a 
tin  mug. 

Seteka,  ku,  to  lick. 

Udia  zabwino  useteka  manja,  lick 
one’s  hands,  say  after  salt  or  sugar 
(as  the  natives  do).  Moto  waseteka 
udzu,  the  fire  devoured  the  grass, 
licked  up,  down  to  the  roots  (as  op¬ 
posed  to  waula,  to  slightly  singe). 
Chulu  cha  seteka,  the  ant-hill  is 
plastered  up. 

T seteka,  ku,  to  cut  the  ends  of 
bango  reed  door,  &c. ;  q.v.  in  loco, 
Ts. 

Setekamphero,  a  species  of  mouse ; 
setekamphero,  it  licks  the  stone 
which  grinds  the  corn. 

Setseka,  ku,  to  shuffle  along.  See 

Tsetsera. 

Seula,  mseu,  to  sweep  and  hoe  up 
a  path  broadly  before  one. 

Sewera,  ku,  to  dance,  play;  play 
at  a  game,  amuse  one’s  self  with,  do 
anything  merely  ‘  for  fun  ’ ;  mase- 
wera,  a  dance ;  kanthu  kosewera 
nako,  anything  for  ornament,  not  for 
work. 

Usasewere  nacho,  do  not  play  with 
that-- e.g.,  child  with  a  knife.  Ku- 
sewera  masewera  a  ng’oma,  do  dance 
a  dance  with  drums.  Tieni  tika- 
sewere  ndi  anzathu  nkhondo,  come 
and  let  us  play  with  our  companions 
at  fighting.  Mosewera  nao  (mau- 
dzu),  as  if  he  were  playing  with  it. 

[Various  games  (chieimo,  sisimo)  are : — 
katungwe,  swing;  mpira,  ball;  nisikwa, 
gourd  tops;  nguli,  whipping-tops;  masanje, 
children  playing  at  ‘houses’;  michombwa, 
‘draughts’;  made,  ‘cat’s  cradle’;  ku  bisa- 
lirana,  hide-and-seek;  ku  thamangitsana, 
‘  tig,’  &c. ;  ponyana  zikonyo,  shooting  maize 
cobs  at  each  other;  mosewera  nao  maudzu , 
or  mscwe,  grass  arrows;  twirling  one’s 
thumbs :  chipalapaso,  so  called  from  the 
song  with  which  it  is  played — chipalapaso 
(answer),  mwana  wa  nkhanga  (first  answers), 
nanga  apa  (answer),  palibe,  they  try  again 
and  again  till  they  guess  rightly  (transla¬ 
tion — it  scrapes,  i.e.,  the  boy’s  finger 
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scrapes  nfc  one  of  the  ten  holes;  his  com¬ 
panion  who  has  gone  to  a  distance  answers, 

‘  Is  it  a  guinea-fowl?’  the  one  again  who 
fixes  upon  the  hole  says,  •*  Is  it  here?’  and 
the  other  says  4  No  this  goes  on  till  the 
one  at  a  distance  thinks  he  has  guessed 
rightly  as  to  which  hole  the  thing  is  in,  and 
says  tolani ,  take  it  up;  if  he  is  wrong  he  is 
laughed  at):  chiwcwe ,  rope  swung  round 
with  weight  over  which  the  others  jump, 
the  one  who  fails  twirls  the  rope  :  chagwa, 
one  knocks  upon  a  tree,  and  someone  stand¬ 
ing  round  says,  4  It  has  fallen  ’;  then  one  is 
sent  away  to  guess,  and  the  one  who  has 
been  knocking  takes  the  piece  of  wood  that 
has  fallen  and  gives  it  to  one  of  the  circle 
standing  round ;  the  one  who  has  previously 
been  sent  away  to  guess  comes  back  and 
tries  to  guess  who  has  it :  bombola,  4  the 
fox  and  the  geese  ’ ;  in  another  three  arrows 
or  three  sticks  are  set,  and  one  guesses 
which  is  chosen — if  he  guess  wrongly  his 
companions  laugh  and  beat  him  in  fun  with 
the  sticks ;  in  another,  two  accomplices 
guess,  and  from  the  position,  of  a  straw  in 
the  mouth  the  one  is  guided  to  guess  cor¬ 
rectly.  There  are  many  other  children’s 
games,  and  in  many  cases  they  are  turned 
into  musical  dancing;  nothing  could  be 
more  graceful  than  such  a  game  as  4  fox 
and  geese  ’  danced  as  we  have  seen  it. 

Kufumbira  and  fumbiza,  of  a  dance  to  be 
well  heard,  and  in  good  spirit. 

Ng'ona  sasewera  ndi  nkholoholo mkango 
suscwera  ndi  njobvu ,  the  crocodile  does  not 
play  with  the  sword-fish,  nor  the  lion  with 
the  elephant.] 

Seza,  ku,  to  widen,  loosen,  as  a 
belt  or  goli  slave-stick ;  mbuzi  iseza 
clung  we,  the  goat  loosens  its  noose ; 
mkcizi  usezedwa,  the  belt  is  widened ; 
utakhuta  utathina,  useza  mkuzi,  if 
you  have  eaten  enough  and  the  belt 
is  too  tight ;  aliseza  goli  lithina  pa 
khosi ,  he  loosens  the  slave-stick,  it 
hurts  his  neck. 

SI,  not ;  also  used,  isi,  si  si  si,  no  ! 
no  !  also  for  si  with  i  of  the  ya  class. 

Sileroi,  not  to-day.  Si  nthawi  ya- 
die,  his  time  has  not  arrived,  nanga 
si,  it  is  not  so  that  it  has  not.  Si- 
pabwinoi?  isn’t  that  right?  Siti- 
funa  kunka,  we  do  not  want  to  go. 
Sitanenatu  pomwe,  did  we  not  say 
that?  Siima  ( nyama ),  it  does  not 
stop.  Sil  sit  taona  iwe,  ho!  you 
there  !  look  here !  Si,  si,  ndileke, 
*  hands  off.’ 

Sia,  ku,  to  leave,  abandon ;  leave 
off ;  also  siya ;  ku  siana,  to  leave  one 
another,  differ  from  :  hence  also 
masie,  that  which  is  ‘  relict  ’  or  left ; 


nyumbayamasie,  anaamasie ,  house 
left,  orphans  left,  by  one  who  has 
died. 

Madzi  asia  kulira  ati  chetel  ba¬ 
tata!  the  water  ceases  from  its  rag¬ 
ing  and  becomes  quiet.  Kudwala  ku- 
kam'sia,  when  his  sickness  shall 
leave  him.  Mamawa  usandisie  ndi- 
dzakupeza,  you  must  not  leave  me  in 
the  early  morning,  I  shall  find  you 
here.  Zifanafana  zisiana  zimodzi  zi- 
modzi,  they  are  like  each  other,  they 
just  differ  here  and  there,  in  par¬ 
ticular  individuals.  Mtu  wanga  wa- 
ndisia,  my  head  is  better;  m'mimba 
mwanga  mwandisia. 

Sibweni,  older  brother  (Chipeta) ; 
njira  wanga;  wa-a  class. 

Sichiri,'  an  old  hoe.  ’■ 

Sichisa — see  Sikisa. 

Sidia — see  Tsija — the  side  of. 

Siiza,  ku,  to  leave ;  wakandisitza 
pa  chipata,  he  conducted  me  as  far  as 
the  gate ;  njoka  itiidzilowa  ku  una  i- 
siiza  mchira  wache  kunja,  kukhala 
pang  'ono  mupeza  kuti  ndi  mchira  wo- 
mwe  waloica,  when  the  snake  enters 
its  hole  it  leaves  its  tail  oxitside,  but 
if  you  wait  for  a  little  you  find  that 
the  tail  too  has  gone  in.  See  Sia. 

Tsika,  ku,  to  descend,  q.v.  in  loco, 
Ts. 

Sikisa,  ku,  to  rub,  as  fikisa;  e.g ., 
with  oil;  kusikisa  maso,  to  rub  one's 
eyes ;  sikisa  lifusu  pa  chikhatho  kuti 
apsinye  mafuta  onse,  rub  the  oil  rags 
on  the  palm  of  one’s  hand  to  press 
out  all  the  oil ;  sikisa  masamba  a 
mankhwala,  rub  medicinal  leaves ; 
sikisa  fodia,  crumble  down  tobacco; 
sikisa  ngalale  za  chimanga  kuti  a- 
uzirire  mbewa,  to  rub  heads  of  maize 
in  one’s  hands,  to  blow  smoke  into 
the  mouse-hole ;  kusikisa  chala  cha 
kanense,  sikisa  mbeu,  as  ting’inda,  to 
rub  (in  torture)  and  press  the  little 
finger,  kill  a  mouse  so ;  kusichisira 
manja,  to  rub  in  the  hands. 

Sikula,  ku,  to  chew  the  cud.  Also 
Bzikula. 

Sil- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Sir-. 

Sila,  fluffy  cotton-thread.  See 

Sira. 
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Simba,  ku,  to  thank,  be  grateful 
for;  kusimba,  to  praise  for,  kuamika, 
to  thank  for;  asimbira  mnzache,  ku- 
alapira  anzache  zimene  wadiazo,  he 
tells  his  companions  what  he  got  to 
eat ;  unyanyaliranji  iwe  sumbati 
mnzako  akakuninkha  kanthti  susi- 
mbai,  why  are  you  grumbling?  do 
you  not,  when  another  gives  you 
anything,  thank  him?  U simba, 
mnansi  wathu  uja  ndi  mfulu  amene- 
uja  wandiphera  nibuzi,  you  praise, 
saying,  that  countryman  of  ours  is  a 
hospitable  man  indeed,  he  killed  a 
goat  for.  me. 

It  also  means  to  report  about ;  ku- 
fotokoza  zimene  waonazo ;  aitosimbira 
anzache  nkhondo,  he  reports  war  to 
his  companions ;  asimbira  anzache 
zimene  wakaona  kumene  anankako, 
ati  anandikung'untha  lero,  he  reports 
to  his  companions  what  he  met  with 
there  where  he  went,  and  says,  they 
belaboured  me  to-day  (probably  in 
pleasantry,  from  the  first  meaning, 
to  report  about  gratefully). 

T simba — see  under  Ts,  with  others 
in  Tsimb-. 

Simbirira,  ku,  to  press — see  Tsi- 
mbirira. 

Simbwa,  ku,  to  act  familiarly,  in¬ 
solently,  disregarding  the  ordinary 
rights  of  persons ;  to  be  foolhardy; 
to  be  daring ;  to  act,  disregarding 
consequences,  or  knowing  that  con¬ 
sequences  will  not  come ;  as  the  son 
of  a  chief  who  treats  others  badly, 
knowing  he  will  not  be  punished ;  as 
a  chief  who  exercises  to  an  un¬ 
warrantable  extent  his  rights  over 
his  subjects’  goods ;  kusimbwitsa,  to 
make  familiar,  simbwitsa  mwana, 
spoil  a  child  thus. 

Kusimbwitsa  nyumba,  to  build  a 
house  badly  and  yet  think  it  all  right. 
Kanthu  kasimbwa  ako,  kosafa  mte- 
ngo  wambiri,  that  is  a  worthless 
thing,  and  very  cheap.  Nyamd  za- 
simbwa  tsopano  ziiwalira  muja  tika- 
ziombera  mfuti  kalelija,  the  beasts 
are  quite  unconcerned,  they  forget 
that  we  fired  at  them  some  time  ago. 
Tikasimbwa  nao  ulendo,  tigona  nao 
panjira,  we  shall  ‘  make  free  ’  with 


that  caravan,  and  sleep  with  them  by 
the  way — i.e.,  beg  room,  &c.  ;  also 
tikapusa,  tikanyada  nao.  Ana  ama- 
samba  pa  doko  pa  ng'ona,  akulu  a- 
nena,  ndinu  osimbwa,  if  children  are 
bathing  where  there  are  crocodiles, 
the  elder  people  say,  you  are  fool¬ 
hardy. 

Simbwata,  a  short-legged  fowl. 

Simbwidzika,  ku,  to  be  indiffer¬ 
ent  to  danger,  ‘  cool,’  careless;  as  of 
one  going  far  without  his  weapons ; 
also  asimbwidzika,  andoenda  thifu- 
thifu,  na  demvuka,  naganiza,  za  iye 
yeka  osaganiza  kanthu  kena,  he 
walks  indifferently,  conceitedly,  and 
is  taken  up  with  his  own  things,  and 
thinks  of  nobody  else ;  asimbwidzi- 
kira  pa  kukhala  kuti  sanam'chenjere- 
tsai,  he  is  cool  because  nobody  has 
given  him  a  lesson  yet. 

Simira,  ku,  to  open  and  spread  out 
to  dry,  as  fish,  &c.,  by  the  fire. 

Simpha,  ku,  and  simphama,  and 
simphina,  to  limp — see  Tsimpha, 
Tsimphama,  Tsimphina. 

Simphanitsa,  ku,  to  contradict 
one’s  self. 

Simphira,  ku,  to  bind  round  one’s 
chest.  See  Tsimphira. 

Tsina,  ku,  to  pinch;  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Sina,  ku,  to  press  with  one’s 
finger;  feel  with  one’s  finger;  press 
anything  soft,  as  leaves,  poultice; 
press  a  boil ;  a  ripe  fruit ;  also  ku 
sinika,  more  commonly  used ;  also 
to  poultice. 

Kuisina  nsima,  boa,  masuku ;  kodi 
usiniranji  dzungulo  ine  ndalidziwa 
kuti  la  psya  kale,  what  are  you  press¬ 
ing  the  pumpkin  for?  I  know  it  was 
ready  long  ago.  Kusina  pa  mutu  ku- 
ona  ngati  litsipa  lirikupweteka,  to 
press  the  head  to  see  if  the  dropsy 
swelling  is  painful. 

Asinika  pa  pfundo,  he  presses  the 
boil,  or  presses  a  poultice  on  the  boil. 
Atenga  masamba  ansatsi  nabviika 
m'madzi  akutentha  bvuwa  ndiko  ku 
bvuula  nam’sinika  pa  mwendo  msi 
nasindikiza  pang’ono,  they  take 
leaves  of  castor-oil  and  steep  them  in 
hot  water,  ‘  plotting  ’  them  (bvuwa), 
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then  take  them  out  and  poultice 
the  leg  ( msi ),  pressing  it  gently 
down. 

Sina,  ku,  to  foment  by  means  of 
leaves  or  cloths  dipped  in  hot  water. 

Sinda,  ku,  press  upon,  press 
heavily  upon ;  ngalawa  irikusindirira 
apa,  or  isinda  apa,  ilemba  mkukuziri, 
the  canoe  presses  here  upon  the  sand 
or  ground  (e.g.,  in  being  dragged 
with  nothing  for  the  time  under¬ 
neath),  it  leaves  lines;  kusinda  ng’o- 
ma,  to  beat  a  drum,  with  one  hand 
pressing  heavily  upon  it ;  thonje  po- 
pera  asinda,  in  taking  out  cotton 
seeds  they  press. 

Kusinda  made  a  nsaru,  to  press 
down  the  strands  of  thread  in  weav¬ 
ing  cloth,  ndi  chikhaliro,  with  the 
pointed  smooth  stick  for  the  purpose. 

sindikiza,  ku,  to  press,  or  fix 
firmly  down  ;  crush ;  press  in. 

Ku  sindikiza  thonje  m'  thumb  a,  to 
press  thread  firmly  into  a  bag.  Nsa- 
tuisindikiza,  the  python  crushes.  Ku- 
sindikiza ,  to  stamp  a  document ;  also 
used  for  signing  a  name  to  a  docu-. 
ment. 

Sinde,  base  of  stalk.  See  Tsinde. 

Sindika,  ku,  to  eat  the  relish  only. 

Sindira,  ku,  to  press  upon,  as  in 
leaning  on  something  for  support ;  to 
menstruate  for  the  first  time  after 
childbirth,  generally  some  six 
months ;  the  husband  generally  ab¬ 
stains  three  months — some,  however, 
only  one  month. 

Sinduka,  ku,  to  go  down-stream ; 
also  ku  sindula,  to  make  the  canoe 
go  down-stream. 

Ng’ona  isinduka,  the  crocodile 
(goes  up  the  stream  and  then)  floats 
down,  like  a  log  sailing  down  (to 
catch  its  prey).  Ngalawa  yasinduka, 
the  canoe  goes  down-stream.  Am'si- 
ndula  madzi,  the  water  carries  him 
down  ;  anthu  asinduka  ati  sindu  mnso 
waloza  pansi,  the  men  go  down¬ 
stream,  the  beak  of  the  canoe  points 
so.  Ku  sinduka  also  used  for  being 
converted  from  one  religion  to  an¬ 
other,  ku  sinduka  chinasala,  to  be 
come  a  Mnasala ,  or  Mahommedan. 

Sings,  ku,  to  be  quiet;  ndizisinga,\ 


as  ndafatsa  zanga,  I  am  quiet  about 
my  things. 

Singano,  a  needle.  See  Nzingano. 

Sinira,  ku,  to  work  slowly  with 
intent  to  make  a  job  last  out ;  to  eat 
little  at  a  time  so  as  to  make  the 
food  store  last ;  to  be  frugal. 

Sinika,  ku,  to  palpate ;  to  grasp 
with  the  fingers ;  feeling  for  some 
disease  or  sore  beneath  the  skin. 

Sinja,  ku,  to  pound,  grain ;  kusi- 
nja  kamba ,  to  pound  a  little  food  to 
take -with  one  on  the  journey;  aka- 
chisinja  nyundo  nachididimuka ,  if 
they  bring  the  hammer  down  upon 
ifr  it  splits ;  chiefly  to  pound  whole 
maize,  but  used  of  all  that  is  pounded 
with  the  msinjiro  pestle ;  sinja  fodia 
(but  pera  used  for  snuff) ;  kusihja 
mphale,  chinangwa,  mwabvi,  to 
pound  grains,  cassava,  ordeal-poison 
bark ;  wandisinja  chala  ndi  mnsi,  he 
has  hurt  my  finger  with  the  pestle. 

Sinjira,  ku,  for  Sinjirira. 

Sinjirira,  ku,  to  laugh  at,  jeer  at; 
to  ‘  make  a  fool  of  ’ ;  also  speak  ma¬ 
liciously  of  ;  accuse  falsely  ;  deceive. 

M’sasinjirire  mirandu  muzingonena 
pomwe  pali  mirandu,  you  must  not 
make  a  fool  of  the  case,  you  must 
just  speak  where  the  case  demands 
it.  Anzache  am'sinjiritsa  wakugwa 
pa  khomo  nanena  ameneyu  ndi  kusu- 
suka  amathamangira  chiani,  his  com¬ 
panions  laugh  at  him  when  he  falls 
at  the  door,  and  say,  he  is  a  greedy 
fellow,  what  is  he  in  such  a  hurry 
to  get? 

Sinkha,  ku,  I.,  to  eat  the  relish  by 
itself ;  also  tsinkha  and  nsinkha ;  ku- 
sipa,  to  eat  without  relish. 

Sinkha,  ku,  II.,  to  think;  sinkha- 
sinkha,  as  in  trying  to  remember 
anything ;  sinkhira  and  sinkhiza ; 
mtima  wache  ulikusinkha  kaya  ndi- 
kaombere  iti  nyama,  he  stands  think¬ 
ing  which  beast  he  will  shoot. 

Sinkhuka,  ku,  to  be  of  size,  to  in¬ 
crease,  to  grow,  to  be  of  age;  wasi- 
nkhuka  nguyu,  he  is  the  taller ;  wa- 
sinkhuka,  he  has  grown  up;  also  of 
trees,  grain,  &c.,  chimanga  changa 
chasinkhuka;  nsupa  yasinkhuka,  or 
yatanimpha  nji,  or  ndi  t,  ndi  iyi,  this 
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is  the  larger  phial  :  from  this  comes 
msinkhu,  size,  full  size,  full  age; 
tsopano  wasinkhuka  or  wakula,  he 
has  grown  up. 

Sinsika,  ku,  to  hide  the  truth  or 
facts  in  a  case  at  law. 

Sinsiro,  the  cool  of  the  evening, 
twilight ;  kuli  msinsiro,  lero  kwachita 
sinsiro,  it  is  twilight;  ziziro  is  cool 
or  cold,  sisiro  or  sinsiro  is  the  get¬ 
ting  quickly  dark ;  la  class ;  Chi- 
kunda,  kweyuwayu. 

Sintha,  ku,  to  change ;  exchange. 

Ndikasintha  mpeni  wanga,  I  shall 
exchange  my  knife.  Ndimuka  ndika¬ 
sintha  chirundu  changa,  I  go  to 
exchange  my  four-yard  piece  for 
another. 

sinthana,  ku,  to  exchange  with. 

Tieni  tisinthane  mipenii  ine  ndite- 
nge  wakou,  iwe  utenge  wangau, 
come,  let  us  exchange ;  kusinthana 
malo,  exchange  places. 

sinthaniza,  ku,  to  change ;  also  s t- 
nthanitsa;  cause  to  exchange. 

W  asinthaniza  chobvala,  wabvala 
china,  he  has  changed  his  dress. 
W asinthaniza  khasu  mu  mpini,  he 
put  the  hoe  into  another  handle ;  also 
wasinthaniza  mpini  ku  kasu. 

Sinthula,  ku,  to  pour  into ;  of 
things  solid  or  liquid ;  pour  from  one 
vessel  into  another ;  take  one  thing 
off  the  top  of  the  others  and  put  it  in 
another  place  ;  also  to  vomit ;  khuthu- 
lira  and  tsira. 

Sinthulira  m’thumba  umo,  m’li- 
chero  Hi,  pour  into  the  bag,  into  the 
basket.  Sinthuliza  moa  m'ntsuko 
wina ;  sinthula  madzi ;  kusinthula 
katundu. 

sinthuka,  -udwa;  ku  sintuza,  to 

push,  move  something  to  another 
place  ( sinthuza  mbiyayo  imka  cha- 
uko,  ukhale  ndi  mnzako),  also  to 
shove  along  a  knot  in  tightening  it ; 
sinthuzira,  &c. ;  reversive  of  sintha, 
to  change. 

Sinula,  ku,  to  nibble,  eat  off  any¬ 
thing  soft ;  anthu  asinula  nthochi ; 
ana  asinula  nsima ;  makoswe  asinula 
(Chipeta). 

sinuka,  -udwa:  also  jimphula, 
bebeda,  kukukuta. 


Tsinya,  wrinkles.  See  Ts-. 

Sinza,  ku,  to  nod  when  sleepy. 

ifuodzera  m ’few sinza  m’/cugunthira 
komwe,  to  nod.  Wosinjirira  am'ne- 
na,  mnzao  ndasinza,  ati,  alikuwedza 
nsomba,  the  joker  says,  if  his  com¬ 
panion  nods,  says  he,  he  is  catching 
fish  (alluding  to  the  way  in  which 
one  throws  himself  back  after  giving 
a  heavy  nod  forward).  Mphepo  ika- 
kuomba  m’maso  maso  m'kayere,  ufo- 
sinza  uli  tsonga,  if  the  wind  blows 
in  your  face  your  eyes  will  get  less 
sleepy  when  you  nod  sitting  up. 

sinzula,  ku,  to  wake  up,  and  shake 
off  the  sleep. 

Sinzina,  ku,  to  shut  one’s  eyes. 

See  Tsinzina. 

Sipa,  ku,  I.,  to  eat  without  sauce, 
ku  sipa  nsima,  nsima  yosipa ,  yopanda 
ndiwo. 

II.  To  suck,  lick,  as  psipa,  tsipa, 
psepa ;  eat  fat  things  ;  ndasipa  mpani 
mbewa  ziri  zanga,  I  have  only  got 
the  stick  to  lick,  but  I  will  keep  that, 
— the  mice  that  were  roasted  in  it 
were  mine,  but  you  have  eaten  all ; 
garu  anangobwera  nasipa  mpani ,  the 
dog  returned  and  lipked  the  stick 
that  held  the  meat. 

Siplka,  ku,  to  beat  a  drum  tsipe. 
See  Tsipika. 

Sira,  cotton  drawn  out  to  a  fluffy 
thread  before  spinning  ;  ku  pa  sira, 
to  draw  it  out.  It  is  also  called 
zwezwe,  from  the  Yao  sweswe. 

Tsira,  ku,  to  pour,  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Sirika,  ku,  to  lean  against.  See 

Chirika,  Tsirika. 

Sirira,  ku,  to  covet,  to  wish ;  de¬ 
sire  without  getting  :  also  ku  siriza, 
to  cause  to  wish,  excite  expectations 
and  disappoint  them,  deceive  :  ku- 
funa  kuti  icho  chamnzangacho  chi- 
khale  cha  ine=ku  sirira. 

Mchere  wadza  kubwaloko  wa  ma- 
londa,  tieni  timuke  tikandosirira  ti- 
ribe  malonda  akuti  tigulire,  salt  has 
come  to  the  village  court,  come  let  us 
go  and  look  at  it,  we  have  no  barter 
to  exchange  for  it.  Alikusirira  anza- 
che  obwera  m’thengo,  ndikadanka 
nao  ndikadapha  nao  nyama,  he 
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wishes  he  had  gone  with  his  com¬ 
panions  to  hunt.  Munthu  abvala 
chache  namka  ku  bwalo  nabwereratu 
nachibvula  pomwe ,  a  person  dresses 
and  goes  to  the  bwalo  court  (ku  siri- 
za,  to  make  people  envious),  and 
goes  and  takes  the  things  off  again. 

Sirizira,  ku,  to  finish.  See  Tsiri- 
zira. 

Siru,  folly.  See  Tsiru. 

Siruka,  ku,  to  be  tasteless,  insipid ; 
washed  out  (suluka) ;  poor,  despised, 
foolish,  of  no  account. 

Mwana  uyu  wasiruka  ngati  ndiwo 
zopanda  mchere,  the  child  is  insipid. 
Ndiwe  wosiruka  unyengerera  ana, 
are  you  so  badly  off  that  you  must 
take  the  children’s  food?  Munthu  a- 
pisa  naluwira  m'nyumba  mwa  mnza- 
che,  angosiruka,  alibe  zinthu  kwache; 
woleruka,  wonyozeka  pamaso,  a  per¬ 
son  who  goes  and  begs  from  his 
neighbours,  he  is  poor  and  has  noth¬ 
ing  in  his  house ;  lightly  esteemed. 
Kudietsa  uyu,  wasiruka,  sitifuna  wo- 
dietsa,  he  eats  ravenously,  he  is  poor, 
we  do  not  want  such  eaters. 

Tsiruka,  ku,  to  be  mad,  q.v.  in 
loco,  Ts. 

Sisima,  ku,  to  be  slightly  tainted, 
of  meat,  fish,  &c. ;  sisimitsa,  to  let 
it  get  tainted  purposely ;  it  is  pre¬ 
ferred  a  little  ‘  high  ’  ( fungo  labwino 
idibwa  aisisimitsa  dala) ;  ku  bvunda 
is,  really  bad,  rotten,  with  a  bad 
smell ;  also  of  a  skin,  in  taking  the 
hair  off,  to  bury  and  thus  heat  it  in 
order  that  when  moist  and  slightly 
bad  the  hair  may  come  easily  off,  as 
vundika,  bvundika,  and  bvundalala, 
bvundalaza.  Hence  of  one  who  has 
lost  something  belonging  to  some¬ 
body  else,  to  be  ashamed  and  sorry. 

Nyama  yofunobvunda  yosisima; 
nsomba  zisisima  msanga,  zingasisime 
mlero  omwe ;  meat  high  but  eatable ; 
fish  get  quickly  tainted,  perhaps  the 
day  on  which  they  are  caught. 

Sisima,  ku,  to  sigh=  kuuza  moyo. 

Sisira,  ku,  I.,  be  clean,  smooth, 
neat ;  as  of  the  person  clean  and  soft, 
properly  oiled ;  as  my  a,  ngwiro. 

Manja  osisira,  m'manja  mosisira, 
clean  hands.  Kusisira  pa  thupi  posa- 


suwa  pokhala  pali  mya  pali  zi  ponse, 
to  be  soft-skinned,  free  from  white¬ 
ness,  smooth,  and  fresh  all  over. 
Ndikhwakhwatize  mafuta  m’  thupi 
mwangamu  ndisisiritse  thupi  langati 
ladiera  kutuwa ,  I  must  rub  oil  on  my 
person  to  cleanse  it,  it  gets  white 
very  quickly. 

II.  To  get  quickly  dark- — see  Si- 
nsiro,  twilight. 

Sisiri,  dance  for  women  only  (in¬ 
doors)  ;  a  large  beer  pot  made  of 
bamboos,  plastered  with  nkhunga. 

Sisiro,  getting  dark ;  Zero  kwachita 
sisiro  msanga  msanga ;  lero  kwasisira 
msanga — see  Sinsiro,  Tsinsiro:  wa-a 
class. 

Sisita,  ku,  to  rub,  stroke;  feel  for, 
as  ambasa;  sisita  garu,  stroke  a  dog; 
tasisita  kaliwo,  feel  for  my  pipe  (say, 
on  the  ground  in  the  dark) ;  asisita 
mwana  kuona  pamene  pam'pweteka, 
he  feels  to  see  where  the  child  is 
hurt. 

Sita,  ku,  to  press  down,  burn, 
draw  a  line  with  a  hot  iron ;  asita 
chikho  kulemba,  asita  ng’oma; 
mpeni  wa  moto  usita  dzanja  psye, 
the  hot  iron  burns  his  hand.  Also 
to  draw  a  line  without  burning;  press 
down  and  smooth,  ngalawa  y asita 
thumba  apa,  the  canoe  has  dragged 
a  line  here  over  the  mound ;  utenga 
tsekera  nusita  nalo  pa  mbia  pya  nu- 
peza  nkukuzili  wache  uli  tanta,  you 
take  a  grass  and  draw  with  it  along 
the  clay  jar  you  are  making,  and  you 
find  the  lines  come  out  long  and 
straight  (as  you  have  drawn  them). 

sitama,  ku,  to  be  burned  with  the 
hot  iron,  as  sita;  pasitama  apa  =  pa- 
sitidwa,  pasitika  apa. 

sitana,  ku,  to  fight  together 
fiercely. 

Site,  smooth ;  with  the  hair  in  one 
direction ;  the  grass  or  trees  leaning 
one  way ;  dothe  nda  site  site,  nda 
site,  the  clay  is  smooth  when  you 
press  it  out ;  udzu  uli  site,  the  grass 
is  smooth  and  sloping ;  matsitsi  a 
azungu  ali  site,  long  and  smooth ;  of 
a  tree  leaning  to  one  side. 

Sitimiza,  ku,  to  burn  with  a  red- 
hot  iron. 
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Sitsa,  descend.  See  Tsitsa. 

Sitsi,  hair.  See  Tsitsi. 

Tsitsimuka,  ku,  recover.  See  Ts. 

Situ,  close.  See  Tsitu. 

Siwa,  is  not  this  the  case? 

Siwa,  ku,  to  be  shabby,  worn  (?). 

Siya,  ku,  to  leave.  See  Sia. 

Sinzana  nkute,  ku,  to  suspend  hos¬ 
tilities  for  a  time  and  to  begin  again ; 
kusiza  ndalama,  to  pay  part  of  money 
due,  leaving  part  unpaid. 

SO,  root  idea  of  poking  (as  also 
to,  q.v.),  pointed;  going  into.  Also 
SO,  sloping  over  one's  shoulder.  Also 
so  so  1  So  and  soso,  looking  steadily 
at. 

Sobwe,  an  insult ;  chinsobwe. 

Sochera,  ku,  to  sow,  to  wander, 
lose  one’s  way.  See  Soka,  sokera. 

Sodza,  ku,  to  kill'game  ;  hunt ;  to 
catch  fish  or  small  game ;  ku  sodza 
kunka  m’thengo  kupha  nchenzi;  wa- 
kasodza,  wakapha  nsomba;  sunaso- 
dzai  lero ,  you  have  not  killed  any¬ 
thing  to-day ;  amacheamwana  anena 
mwana  wangayu  sikusodzai,  the 
mother  says,  is  not  my  child  a  good 
hunter?  also  used  widely,  to  hunt; 
ngosodzi,  he  eats  nyama  for  his  ndi- 
wo  every  day — i.e.,  hunts  and  gets 
it. 

Sogoda,  ku,  to  slander;  also  go- 
goda ;  and  dokota;  ku  dia  mseche. 

Sogola,  ku,  to  lead — see  Tsogola; 
sogolo — see  Tsogolo. 

Soka,  ku,  I. ,  to  sew ;  ku  soka 
nsaru,  mphasa,  chipewa,  thumba. 

Akathakuruka  mfumba  ndiko  ku- 
soka,  when  they  have  finished  weav¬ 
ing  the  strands  for  the  mat  or  sleep¬ 
ing-bag,  then  they  sew  them  together. 
Kusoka  chapewa  cha  mlaza  nadula 
nsonga  za  awasi,  to  sew  the  woven 
strands  of  the  hat  and  cut  off  the 
ends.  Asoka  ndi  akanyenda,  nzinga- 
no,  they  sew  with  needles  (made  of 
bamboo  or  steel) ;  zapewa  asoka  ndi 
zisonga  za  nsungwi,  hats  are  sewn 
with  bamboo-sharpened  needles ;  and 
some  sew  cloth  thus.  Soka  chirundu, 
sew  two  fathoms  of  cloth  together  to 
make  a  dress.  Soka  ngalawa  or 
chikho ,  put  a  patch  on  a  canoe,  or 
sew  a  cracked  gourd-cup. 


II.  Soka  I  (1.)  of  something  thrown 
into  the  grass  or  bush ;  or  of  some¬ 
thing  concealed  or  found  concealed 
thus. 

Kubisa  kanthu  pa  then  go  soka!  ku- 
pony  a  ndodo  pa  maudzu  soka ;  tsango 
ndalipeza  liri  soka  apo,  to  hide  some¬ 
thing  in  the  bush  soka !  putting  it  in  ; 
to  throw  a  stick  into  the  grass ;  I 
found  a  bunch  of  maize  hidden. 
Munthu  wakhala  pansi  apo  soka,  sit¬ 
ting  hidden  in  the  grass. 

(2.)  Soka  soka,  the  noise  of  rust¬ 
ling  of  one  passing  through  the  bush  ; 
also  of  several  here  and  there  in  the 
bush. 

Munthu  walowa  apo  soka  soka,  the 
man  went  in  there  into  the  bush. 
Munthu  naenda  m'maudzu  ati  soka 
soka.  Ndapeza  chimbalawala  chiri 
sokasoka  m'maudzu,  I  heard  some 
huge  person  running  through  the 
grass.  W  amis  ala  andoti  soka  m'te- 
ngo,  the  madman  just  goes  off  into 
the  bush. 

Soka,  ku,  to  fall  lightly. 

Tsoka,  bewitchment,  misfortune, 
q.v.  in  loco,  Ts. 

Sokama,  ku,  to  be  hidden  in  the 
grass  or  bush,  and  ku  sokamika, 
sokamiza,  to  hide  or  put  anything 
thus  into  the  grass ;  also  to  sow  in 
the  grass  with  hoeing  it  down  ;  drop 
down  into,  lie  concealed  in. 

Nyumba  zasokamasokama ,  zikhala 
m'maudzu,  the  huts  are  hidden  in 
the  grass.  Kanthu  kasokamika  apa, 
something  is  hidden  here.  Anali- 
sokamitsa  ndi  munthu  tsango,  some 
person  it  was  who  hid  this  bunch  in 
the  grass. 

Sokanichira,  ku,  to  be  mixed,  as 
sanganichira ;  to  be  confused ;  be  en¬ 
tangled  ;  also  sokanika,  &c. 

Thonje  losokanichira,  the  thread  is 
entangled.  Njira  yasokanichira,  ya- 
merera,  the  path  is  confused,  the 
grass  has  grown  over  it ;  nyanja  ya¬ 
sokanichira,  dumvi  lamer  era  monse, 
of  the  river  overgrown  with  grass, 
obscuring  the  channel.  Ufao,  bwino 
nao,  usokanikira  ndi  madea,  that 
flour  there !  take  care  1  it  is  being 
mixed  with  the  husk. 
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Sokaniza,  ku,  to  mix ;  also  saka- 
niza. 

Sokeka,  ku,  I.,  to  sow  in  grass,  in 
ground  unhoed ;  drop  into  the  uncut 
grass;  as  soka,  q.v.,  and  sokamika. 

Kusokeka  mbeu,  kubsyala  mbeu 
tn'munda  mosasosa,  to  sow  in  ground 
not  hoed  lightly  over.  Ndodo  yaso- 
keka  apo  pamene  ndaiponya;  mbvi 
wasokeka  apo,  the  ndodo  stick,  the 
arrow  struck  into  the  grass. 

II.  To  be  sewn — see  Soka;  nsaru 
yasokeka. 

Sokera,  ku,  also  commonly  so- 
chsra,  to  lose  one’s  way,  to  stray ; 
sokera  sokera,  to  go  here  and  there 
to  find  it ;  hence  also  socherera,  to 
die,  as  lowerera. 

Njira  ika  khala  ya  mphambano 
zambiri  usokeretsa,  if  the  path  has 
very  many  branches  you  are  very 
much  puzzled. 

sokeza,  ku,  to  cause  to  miss  the 
way  or  go  astray;  to  drive  into  un¬ 
known  or  unaccustomed  parts. 

Nkhondo  yasokeza  anzathu  sitiko- 
mana  naonso,  the  war  has  driven  our 
companions  off,  we  meet  with  them 
no  more ;  nkhondo  im’sokeza,  aso- 
kera  ndi  nkhondo.  M'tasokezana 
m'kuiva  muti  mnzanga  andimve,  if 
you  lose  your  companion  you  shout 
for  him  to  hear ;  also  sokonekerana. 

Soko,  I.,  the  closed  fist,  a  blow 
with  the  closed  fist ;  timenyane  ma- 
soko,  let  us  fight  with  fists ;  la-a 
class. 

II.  The  pounding  of  grain,  the 
whole  or  broken  grains  of  maize ; 
sokola,  to  pound. 

III.  Swearing  at;  sokola. 

Sokola,  ku,  I.,  to  pound;  sokola 

mphale,  sokola  tsokwe ;  ku  sokola  ndi 
munsi. 

II.  Ku  sokola,  to  swear  at ;  uje 
wandisokola,  wina  afunsa,  wakuchita 
chiani,  iwe  unena,  sindingakuuze 
mau  ameneo  iai,  that  man  swore  at 
me,  one  asks  what  did  he  say?  and 
you  say,  I  cannot  use  the  words  he 
used  even  in  telling  you ;  like  tu- 
kwana. 

Sokoloka,  ku,  to  appear,  rise  up 
out  of  the  bush ;  and  sokolola,  to 


unravel  thread,  extract  a  wad  frotr 
a  gun,  pull  out  a  branch  from  i 
garden-heap  of  fuel ;  and  in  general, 
to  cause  to  appear,  take  out  of— see 
Soka,  Sokola;  it  is  similar  to  bvu- 
mbuluka ,  but  bvumbuluka  means  to 
appear  by  uncovering,  sokoloka  to 
appear  by  the  coming  out  of  that 
which  has  (soka)  entered  in. 

Sokolotsa  mau  onse,  bring  out  to 
me  all  the  words,  tell  me  everything. 
Sokolola  mitengo  pa  mtumbira,  {ta¬ 
ping  anaping ana,  to  pull  out  the  fire¬ 
wood  in  the  fuel-heaps.  Kusokolotsa 
kalulu  atabisala  pathengo  powirira 
(as  ku  bvumbulutsa,  kuturutsira  po- 
yera),  to  drive  out  a  rabbit  concealed 
in  the  thick  bush.  Thonje  losoko- 
loka,  losokolodwa.  Nyama  yasoko- 
loka  apa. 

Sokoloku,  risen  up,  appearing  out 
of. 

Sokomeka,  ku,  to  stab.  See  Tso- 
komeka. 

Sokomola,  ku,  to  cough.  See  Tso- 
komola. 

Sokonekera,  ku,  be  confused,  en¬ 
tangled,  mixed  up;  puzzled;  blotted 
over;  also  be  lost,  dead,  as  socherera, 
lowerera. 

sokoneza,  ku,  to  blot  out,  to  con¬ 
fuse,  cover  over. 

Mirandu  yasokonekera  or  fafani- 
kira,  the  case  is  confused.  Wasoko- 
nekera  uje,  uje  wafa,  that  person  is 
dead.  Thonje  lisokonekerana.  Pa- 
ndisokonekera,  I  am  puzzled.  Ku- 
sokoneza  nalo  khasu,  to  cover  over 
with  a  hoe. 

Sokonombwe,  a  species  of  locust  or 
grasshopper ;  the  female  large  and 
wingless,  the  male  smaller  and  with 
wings;  soft  body,  yellow  in  colour; 
the  male  makes  a  strident  noise 
( churrr ,  like  the  nkhululu) ;  ku  uza 
nanthambwe  alira  kusadache  ‘  gwi- 
rani  mipeni,'  telling  the  little  na¬ 
nthambwe  bird  to  cry,  before  it  is 
light,  ‘  get  up  and  take  your  knives 
for  work  ’ ;  wa-a  class. 

Sokosa,  ku,  to  make  a  noise,  dis¬ 
turb  ;  achule  atisokosa,  the  frogs  dis¬ 
turb  us;  anthu  asokosa  m'njiramo, 
the  people  shout  by  the  way;  usaso- 
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hose  uchenjeza  nyama  zithawa,  you 
must  not  make  a  noise,  you  frighten 
the  game,  they  make  off ;  usandi- 
sokose,  don’t  disturb  me. 

Also  pokosa,  m' sapokosemo  m’nyu- 
mba  muno  wina  adwala. 

Tsokhotha,  ku,  to  dig,  q.v.  in  loco, 
Ts. 

Sokoyola,  ku,  to  make  a  sound  in 
gravel.  See  Tsokoyola. 

Tsokwe,  lees  of  beer,  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Sola,  ku,  I.,  to  be  well  dressed; 
with  one’s  hair  neatly  cut  and  oiled; 
chisola,  scissors  :  •  also  II.,  =  to¬ 
ng'  ola,  to  break  off  grains  of  maize 
head. 

Soloka,  ku,  to  be  exterminated, 
finished,  destroyed,  die  off;  mbumba 
yasoloka  miu  miu  miu,  the  people  are 
all  swept  off ;  mbuzi  zanga  zasoloka 
zatha  zonse,  sipadaoneka  yotsala,  my 
goats  are  all  finished,  there  is  not 
one  left ;  tikadasoroka,  we  should  all 
have  perished ;  mbeu  zasoroka,  mtu- 
ndu  wasoroka,  zirombo  zija  zasorotsa 
mbeu,  the  seed  is  lost,  this  kind  is  all 
lost,  the  insects  have  destroyed  the 
seed. 

Solola,  ku,  to  pull  out ;  to 

lengthen  out ;  to  plough  on  past  the 
limit  appointed ;  to  pull  a  strand  of 
grass  from  the  roof,  a  knife  out  of 
its  sheath,  a  pole  out  of  a  bundle  of 
them  (ku  solola  mphonda  imodzi ) ; 
solola  mbewa  ku  unako. 

sololoka,  ku,  to  fall  out  of  itself ; 
sololola. 

Solomu,  sudden  appearance,  quick 
shooting  up. 

Solomuka,  ku,  to  shoot  up  quick¬ 
ly,  grow  up  tall ;  mnzombwe  wasolo- 
muka,  the  young  man  has  grown  up 
quickly ;  yasolomuka  mbeu,  mvula, 
&c. ;  mtengo  utamera  msanga  msa- 
nga  usolomuka. 

Soma,  ku,  to  defecate,  of  young 
child. 

Soma,  ku,  to  poke,  to  pierce ;  hence 
chisoma,  a  sharp  piercing  pain.  Yao. 

See  Someka. 

Sombolela ;  English,  umbrella. 

Someka,  ku,  to  poke,  push  in  a 
pointed  stick,  &c.,  as  zika;  ku  some¬ 


ka  chipeso  m'tsitsi,  to  stick  a  comb 
in  one’s  hair ;  ku  someka  mpeni 
m'chuunu,  kusomeka  chimanga  pa 
katundu,  to  stick  a  knife  into  one’s 
belt,  a  maize  cob  into  one’s  load,  to 
roast  by  the  way. 

somera,  ku,  to  put  maize,  points 
downwards,  into  a  basket;  somera 
ndi  paso ,  to  push  in  the  radial  sticks 
of  a  round  roof,  ku  somera  chindu 
phaso,  somera  phaso  pa  chindu  or 
someka.  See  Soma. 

Somola,  ku,  to  begin,  take  the  first 
taste ;  drink  a  little  first,  to  begin  to 
eat;  mwini  wa  moa  wa  m'chikowo  a- 
patsa  wakudzera  ku  dzuvoa,  kuti  so- 
molamo,  or  lapulamo,  or  yambiramo, 
or  mwamo,  the  host  gives  the  cup  to 
the  man  who  has  just  come  to  him 
from  the  heat  of  the  way,  and  says, 
take  the  first  drink  ;  ndasomola  nchito 
yanga,  I  began  my  work ;  tausomola 
ulendo,  ndaisomola  ndime,  begin  a 
journey,  begin  a  task. 

Sompha,  ku,  to  adze  out — e.g.,  the 
inside  of  a  drum,  grain-mortar,  or 
water-pipe;  asompha  ndi  chiso- 
mphero,  nsompho  asema  nayo,  they 
adze  out  with  a  chisomphero,  but 
with  an  adze  ( nsompho )  they  ( sema ) 
really  adze.  It  also  means  to  pick, 
to  peck,  as  jompha;  mbalame  ya- 
sompha  apo. 

Somphoka,  ku,  to  be  prominent ; 
to  protrude ;  to  stand  out  alone  and 
prominent ;  to  be  at  a  greater  dis¬ 
tance  from  anything  than  one’s 
fellows. 

Somphola,  ku,  to  snatch  away. 

See  Tsomphola. 

Sonchera.  See  Sonkhera. 

Songa,  ku,  to  incite,  stir  up, 
quarrel,  heap  up  fire,  call  forth  ;  also 
songeza. 

Im'songera  mphepo,  the  wind 

troubles  him.  Wasonga  mau  ndiwe, 

it  is  you  who  provoked  strife.  A- 

songa  ndeu=aputa  ndeu,  he  pro¬ 
vokes  a  quarrel.  Kusonga  utenda, 
to  bring  on  sickness.  Kusonga  njala, 
ukakhuta  khute  khute,  usewera  ndi 
anzako  usonga  njala,  ndi  kukucha- 
mitsa,  to  make  one’s  self  hungry  by 
play  and  shaking  one’s  self.  Mvula 
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im’songera  mphepo,  the  rain  makes 
him  cold. 

Songo,  also  kasongo,  q.v.,  a  spe¬ 
cies  of  large  snake ;  ingolira  koh ; 
wa-a  class. 

Songola,  ku,  to  sharpen,  to  point ; 
to  sharpen  by  making  a  point ;  as 
nola,  to  sharpen  the  edge  of  a  knife 
by  grinding  or  rubbing ;  watika,  to 
whet  a  razor;  ombera,  sharpen  two 
knives  together;  thwetsa,  make 
sharp;  also  phutsula. 

songoka,  ku,  to  be  sharp,  pointed ; 
also  songoleka,  more  stately  than 
songola;  nasongola  chisongole  na- 
boola  nasoka  nacho,  and  sharpen  the 
needle  and  pierce  and  sew  with  it ; 
nsonga,  the  end ;  it  also  means  to 
send  up  shoots  to  the  top  of  a  tree 
and  form  the  tree-top. 

Song’ontho  or  sonyontho,  a  cob  of 
maize  without  the  grains ;  also  chi- 
konyo,  chitsong'ontho,  chisong'ontho, 
chikombwa ;  la-a  class. 

Songwe,  a  species  of  bird,  small, 
with  long  bill  and  long  tail,  black 
body  and  red  neck ;  feeds  on  the 
flowers. 

Sonipa,  ku,  to  condone  ;  to  pardon  ; 
overlook. 

Sonjera — see  Songera  above. 

Sonjera,  ku,  to  incite,  provoke, 
cause;  also  sonjeza;  bala  landiso- 
njera  mwanabere,  the  wound  brings 
on  glandular  swelling ;  see  Songa. 

Sonjo,  a  kind  of  large  drum,  a  war 
drum;  ti  ti  ti ;  wa-a  class. 

Sonjola,  ku,  to  grow  up,  be  tall, 
grow  long ;  hence  to  stretch  forth 
one’s  neck,  to  spy,  to  look  ahead. 

Kanthu  komwa  kakulira  kasonjola 
katanimphira  pang'ono,  anything 
which  grows  up  to  a  middling  size ; 
nkhuku  zosonjolera,  fowls  of  toler¬ 
able  size;  also  to  stretch  their  necks 
to  look.  Nzombwe  tcasonjoka  tso- 
mpano,  the  boy  has  grown  up  quite 
lately.  Tasonjola  nko  uyang'ane 
anthu  alikudza,  ku  njirako,  raise 
yourself  to  look  there,  and  see  what 
people  are  coming  along  the  road. 
Asonjolera  kuwayula  kwa  kanthu,  he 
stretches  his  neck  to  see  what  the 
noise  in  the  bushes  means.  Mmera 


usonjolera  pa  unzache,  the  plant 
shoots  up  above  its  fellow. 

sonjoka,  mlomo  wina  wasonjoka, 
one  lip  is  protruding. 

Sonkha,  ku,  I.,  to  collect;  ku  so- 
nkhana,  to  assemble ;  sonkha  anthu, 
sonkha  mibvi  (buy  and  hoard),  so¬ 
nkha  nkhuku. 

II.  To  light  a  fire,  to  lay  and  light 
fire ;  ku  sonkha  moto ;  alikusonkha 
moto  unazima,  he  is  lighting  the  fire, 
which  had  gone  out ;  kindle,  make 
up,  gather ;  as  also  koleza,  atsa, 
butsa,  pepuza. 

sonkheza,  soukhereza  ( sonchereza ), 
sonkhezera ,  moto;  to  light  a  fire;  so¬ 
nkheza  mpliika,  zisonkheza  pa  mphi- 
ka  ( nkhuni ),  push  fire  below  the  pot; 
also  sonkheza  nkhuni  pa  mphika. 

Hence  also  sonkhezera  ndeu,  to 
kindle  strife. 

Sonkhezera,  ku,  to  incite ;  to 
prompt,  as  in  urging  on  two  people 
to  fight ;  also  to  gather  together  the 
unburnt  pieces  of  firewood ;  also  to 
put  fresh  firewood  on  fire. 

Sonkhana,  ku,  assemble,  come  to¬ 
gether;  Sonkha,  I.;  alikusonkhanira 
m’nyumba ;  nkhondo  irikusonkhanira 
m’mudzi  uwu,  the  war  is  gathering 
in  this  village ;  malonda  asonkhana, 
people  are  coming  with  goods  for 
sale. 

Sonkhera,  ku,  and  sonkhereza,  to 

light  fire,  torch  ;  also  stir  up  strife, 
incite  one  person  against  another. 

Sono,  come  then.  See  Tsono. 

Sontha,  ku,  to  suck ;  njala  im’so- 
ntha,  the  famine  sucks  him  thin. 

Sontho,  a  species  of  mouse ;  short 
nose,  short  body,  very  long  tail ; 
lives  in  banana  leaves  like  jerera; 
wa-a  class. 

Sonthoka,  ku,  to  leap  out ;  as  the 
sontho  mouse,  when  it  hears  people 
coming. 

Sonya,  ku,  to  point,  to  show ;  ka- 
sonye  njira,  go  and  point  the  way ; 
timange  pati?  musonya  mbuto  ziwiri, 
where  shall  we  build?  you  show  two 
places;  as  loza,  onetsa. 

Sonyeza,  ku,  to  show,  point ;  wa- 
ndisonyeza  njira;  wandisonyeza  mpe- 
ni,  mfuti;  anasonyeza  apa,  analoza 
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apa,  show  the  way,  point  one’s  knife 
or  gun,  point  here. 

Sopa,  ku,  I.,  to  plunge,  or  drive, 
a  spear  into  the  water  in  seeking  to 
kill  fish ;  a  pole  into  the  water  to 
frighten  crocodiles  from  the  diver 
gathering  nyenderere  roots;  drive 
about  in  the  grass,  strike  for  the  via- 
thiri  mouse  in  the  grass  by  the  river ; 
ku  sopera  momba  nsomba  asopasopa 
ndi  mphonda  kuinga  ng'ona;  sopera 
mathiri  pano ;  also  to  ram  a  gun,  as 
ku  sender  a  bus  a. 

II.  Also  for  sompha,  to  adze. 

III.  Also  for  tsopa,  to  suck. 
Sopano,  now ;  also  tsopano  and 

*sapano,  from  tsa-  and  pano. 

Sopera,  ku— see  Sopa  above. 
Sopoka,  ku,  to  break  off.  See 
Tsopoka. 

Sora,  sorora,  and  others  in  sor-, 
see  Sola,  solola,  &c. 

Soroti,  Portuguese,  a  saw. 

Sosa,  ku,  to  hoe  lightly,  hoe  down 
and  gather  the  grass,  as  kusa;  it  is 
done  before  the  rains,  the  deeper 
hoeing  following  when  the.^  rains 
come;  also  =  puta,  kusosa  mlaridu,  ku 
sosa  mnzaclie,  to  provoke  a  quarrel, 
to  provoke  one’s  companion. 

Kusosa  m'masala  ndime  kupu,  uti, 
ndasosa  kwambiri  lero,  to  hoe  in  last 
year’s  garden  the  hoed  limit,  you 
say,  I  have  done  a  good  stroke  of 
work  in  hoeing  to-day. 

Sosola,  ku,  to  hoe  here  and 
there,  to  pluck  a  fowl ;  to  cut  hair 
badly. 

Sosola  ubwea  tea  nkliuku,  wa  chi- 
kopa  cha  mbuzi  chobvundika,  pluck 
the  feathers  of  a  fowl,  the  hair  of  a 
goat-skin  properly  matured.  W  a- 
sosola  nkhukuyo  ku  chitsukwa  ndani ? 
who  plucked  out  the  tail  of  the  fowl? 
yasosoka  yokha  imene,  its  feathers 
came  out  themselves ;  also  of  hair, 
sosoka  =  to  fall  out. 

Sosonya,  ku,  to  despise. 

Sotola,  ku,  to  uncover  the  glans  of 
the  male  penis.  See  ku  Pyotola. 

Sotsa — see  Tsotsa — wait  over  one 
day ;  also  break  off. 

Sotsola — see  Tsotsola — get  well , 
strong. 


Sowa,  ku,  to  miss,  fail  to  see, 
want ;  to  be  without  what  one  wants 
or  needs ;  kusowa  kanthu  kosakaona- 
i  koma  uphuphira,  to  miss  some¬ 
thing  which  you  don't  see  (i.e.,  have 
not),  but  for  which  you  long;  ku¬ 
sowa  kantu=kupanda  kanthu. 

Ndasoioa  nkhwangwa  ndikatemera 
mitengo  ya  nyumba  yanga,  I  have  no 
axe  to  cut  trees  for  my  house.  Nda- 
sowa  nzeru  uta  wanga  kuutanimpsa, 
I  have  not  wit  enough  to  make  a  long 
bow.  Kusowa  malonda,  to  have 
nothing  to  buy  with.  Kusowa  mpha- 
mvu,  kusowa  mphika  wakuphika,  ku- 
soioa  nyama,  to  have  no  strength, 
nothing  to  cook  with,  no  meat. 

Sowerera,  ku,  to  be  accustomed 
to  ;  zowerera  and  zoloioera. 

Soza,  ku,  to  spy  out ;  kukasoza  pa 
mudzi  kapena  alipo  anthu ;  kukasoza 
ku  njira'ko  kapena  asilikari  aliku- 
bwera. 

SU,  negative  si,  in  combination 
with  u ,  particle  of  the  u  or  m  class; 
also  of  the  u  (with  ma  plu.)  class; 
also  of  w  =  thou.  Sungapite,  you 
can’t  pass;  rntengo  suima  bwino,  the 
stick  does  not  stand  well ;  uta  supho- 
nya,  the  bow  does  not  fail. 

su,  with  a,  becomes  swa. 

Subo,  to  be  ready,  as  for  ulendo. 

Suchira,  ku,  to  be  evil  in  one’s 
eyes.  See  Suka. 

Sudzula,  ku,  to  finish  and  let  go ; 
to  set  a  person  free  from  work,  &c.  ; 
wandisadzula,  he  tells  me  to  go,  he 
lets  me  go;  kusadzula  mlandu,  to 
pay  or  work  off  a  mlandu  case ;  ma- 
sudzula,  to  finish  and  go;  kusudzula 
ulendo,  to  let  the  caravan  away ;  to 
bury,  and  finish  a  mourning  without 
any  finding  of  mfiti  witch. 

Sudzula,  ku,  to  divorce  a  wife, 
mkazi  alibe  mphamvu  ya  ku  sudzula 
mwamunache. 

Sudzulira,  ku,  to  recompense. 

Suka,  ku,  I.,  to  get  soiled  and 
used,  of  cloth;  nsaru  yasuka  tsopano, 
the  calico  has  got  the  cleanness  and 
newness  taken  off ;  also  to  become 
distasteful  to,  to  be  such  that  one 
gets  tired  of  it ;  mfumu  wasuka,  the 
chief  has  become  distasteful  to  his 
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subjects,  or  is  old  and  worn  out,  or 
unfit  for  rule  through  any  cause ; 
mfuti  isuka,  the  gun  is  no  longer 
new ;  munthu  toa  nkhanza  asuka  kwa 
anzache,  his  companions  get  tired,  or 
siek  of,  a  cruel  man,  as  sukira  be¬ 
low;  and  sutuka,  q.v. 

II.  To  wash,  rub.  See  Tsuka. 

Sukidwa,  ku,  to  be  tired  of  stay¬ 
ing  alone  in  one  place ;  ndasukidwa 
pa  mudzi  pano  ndifuna  kupita  ku 
nchito,  pandikola  pa  mudzi  pano. 

Sukira,  ku,  to  be  bad,  undesirable, 
distasteful ;  wearisome ;  also  to  be 
worn  out,  as  nsaru  yasukira;  like  ku 
ipira  ( sukirana  =  ipirana ,  to  be  hate¬ 
ful  to  each  other). 

Kunena  uku  kusikira,  that  kind 
of  speaking  is  disgusting.  Chakudia 
chosakajunanso,  chasukira,  to  be 
satiated  with  food.  Zako  uzichita 
iwe  zisukira,  zonyansa,  iwe  usukira, 
or  ipira,  those  things  that  you  are 
doing  are  disgusting.  Munda  wo- 
sukira,  the  garden  is  useless,  also 
worn  out.  Ichi  chandisukira,  this 
has  become  displeasing  to  me,  I  am 
sick  of  this. 

Sukula,  ku,  to  shake  un  and  down. 

See  Tsukula. 

Sukuluka,  ku,  to  become  tasteless 
and  insipid,  as  beer  which  has  lain ; 
to  fade,  as  coloured  cloth  does  in  the 
sun. 

Sukuluka,  ku,  to  wash  out, 
mphale,  &c.  See  Tsukuluka. 

Sukuluza,  ku,  to  wash  out,  the 
mouth.  See  Tsukuluza. 

Sukuna,  ku,  to  fear,  to  hate,  to 
abhor ;  Chikunda,  thungula. 

Sukunya,  ku,  to  shake.  See  Tsu- 
kunya. 

Sukusa,  ku,  to  be  rotten,  of  eggs; 
also  of  a  gourd  buried  to  mature  the 
shell  for  use  as  a  cup ;  chikho  cha- 
sukusa  kamba  kuti  anachikwirira  pa 
dzala  nthanga  ziti  kuchu  kuchu,  the 
seeds  rattle.  Nkhuku  isukusa  mazira, 
the  hen  spoils  its  eggs  (bvinitsa,  to 
neglect  them) ;  also  mazira  asukusa 
(mbalame,  nkhuku ,  ng’ona,  kamba), 
the  eggs  are  rotten. 

Sukusa,  ku,  to  continue  or  to  re¬ 
sume  a  journey. 


Sukusika,  ku,  to  shake  the  head 
in  denial ;  to  be  loose,  of  a  nail  driven 
into  the  wall ;  to  ooze  out,  as  of 
matter  out  of  a  boil  or  sore  in  the 
body. 

Sukusula,  ku,  to  wash  one’s  face 
and  mouth  and  teeth ;  a  small  basin 
( mkhate )  of  red  painted  clay,  some¬ 
times  beautifully  ornamented,  is 
used ;  water  is  also  poured  on  the 
hands.  Madzi  ajunda  tisukusule,  the 
water  is  warm,  let  us  wash  our  face 
and  hands.  Sukusula  njeni  zichoke, 
sukusula  maso  muyere,  wash,  to  take 
away  the  secretion  at  the  mouth 
corners,  wash  the  eyes  to  make  them 
clear.  To  rinse  the  mouth  is  kuchu- 
kucha  m’kamwa. 

Sukwa,  ku,  to  be  much  used,  of 
cloth ;  to  be  soiled ;  to  be  thread¬ 
bare. 

Sula,  ku,  to  hammer  red-hot  iron ; 
to  weld ;  nyundoi  njosulira,  this  ham¬ 
mer  is  for  hammering  iron;  pang' a- 
njo  asula  ndi  mwala  wokulu  ndi 
man) a  awiri  kuchitswanya,  at  the 
furnace  they  hammer  with  a  large 
stone  to  break  up  the  ore ;  ku  sula 
mpeni,  nkhwangwa,  mbvi ;  ku  sula 
chitsulo  m'chitsulomo  mukagwa  kha- 
su,  you  can  get  a  hoe  out  of  the  iron ; 
si  cha  miriri  chisulika,  it  is  not 
brittle,  it  can  be  welded. 

sulira  I.,  chitsulo,  iron;  msuli- 
dwe,  kasulidwe,  manner  of  hammer¬ 
ing. 

Tsula,  ku,  to  wash,  to  rub. 

Sulira,  ku,  II.,  to  come  to  shore; 
kusulira  pa  doko,  to  come  to  the 
landing-place;  kasulire  cha  uko,  come 
to  that  side ;  ngalawa  i/asululika  apa, 
the  canoe  can  come  in  here ;  sululitsa 
pa  doko  swel  come  in  hard  to  shore, 
with  a  bump. 

Suliza,  ku,  to  be  ungrateful ;  ka- 
pena  munthu  kumpatsa  chuma  cha- 
mbiri  wosayamikira. 

Suludado,  a  soldier ; -Portuguese. 

Suluka,  ku,  to  be  tasteless,  in¬ 
sipid,  washed  out ;  and  ku  sulutsa, 
to  wash  out,  as  salt  out  of  meat,  the 
floury  water  out  of  half-pounded  or 
broken  grain,  colour  out  of  cloth, 
bitter  or  poisonous  qualities  out  of 
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potatoes,  cassava,  minnows,  &c., 
where  the  first  one  or  two  washings 
are  thrown  away. 

Hence  also  suluka ,  to  be  bad,  un¬ 
desirable,  kudza  moipa  m'munda  u- 
tasukira  (to  become  a  useless  gar¬ 
den)  ;  to  be  poor,  despised ;  to  change 
from  good  to  bad ;  to  leave ;  as 
siruka. 

Amiina  asuruka  awa,  these  men 
seek  other  wives  (as  a  woman  would 
say  of  a  husband  false),  lose  their 
constancy.  Ndibvala  zatsopano  nsa¬ 
ru  zakale  zasuruka,  I  put  on  new 
things,  the  old  cloth  is  worn  out. 
Mchere  usurukamo  m'ndiwo,  the  salt 
savour  has  gone  out  of  the  ndiwo 
relish  (by  adding  water  to  it,  &c.) ; 
also  ndiwo  zasuruka  mchere,  the 
relish  has  become  tasteless  in  the 
matter  of  salt.  Moa  usuruka  ndi  ku- 
sanduka  zinthimbwi,  ukali  wache  u- 
choka,  the  beer  has  lost  its  strength 
and  become  wersh  beer;  also  usuru¬ 
ka  moa  wa  lero  ndi  ku  tsira  madzi, 
you  have  ‘  drowned  the  miller.’  Wa- 
suruka,  tsopano  afakuutsa  ndeo  ka- 
wiri  kawiri,  asia  mwa  kale,  adza 
toina,  he  becomes  quarrelsome  and 
bad  tempered.  Wasuluka  tsopano 
wachoka  pache,  he  has  left  his  for¬ 
merly  pleasant  character.  Nsaru  ya- 
suluka,  the  colour  is  washed  out  of 
the  cloth.  Kakusulukira  kameneko, 
that  thing  palls  upon  you.  Nyama 
yakuanika,  itabvumbwa,  anena,  kuti, 
yasuluka,  the  meat  has  gone  bad. 

Asulutsa  chinangwa  achitereka 
madzi  akuamba  kuwira  natsanyula, 
also  of  chitedze,  chidombe,  nyama 
zofukirira  (smoked  meat),  they  take 
the  bitterness  away  from  cassava, 
setting  it  in  a  pot  on  the  fire  and 
pouring  off  the  water  when  it  begins 
to  boil ;  wasulutsa  mchere,  you  have 
spoiled  the  taste  of  the  salt. 

Sulumuka,  ku,  to  be  afraid ;  to  be 
apprehensive  of  coming  evil ;  chiro- 
mbo  chikandigwira. 

Sulumula,  ku,  to  frighten  a  person 
by  saying  evil  fortune  will  befall 
him ;  to  scold  a  person ;  uli  woipa 
ndithu  anzako  adzakumenya  ndithu. 
to  startle. 


Tsulukuta,  to  shake  or  rub,  q.v.  in 
loco,  Ts. 

Suma,  ku,  to  buy  or  obtain  food 
in  time  of  famine  of  scarcity ;  also 
to  take  for  nothing,  like  wawanya 
adia  zosuma;  wandisumira  nkhondo, 
you  sought  to  involve  me  in  a  war ; 
asumira  mimba  pa  nthawi  ya  njala, 
he  goes  to  obtain  food,  steals  or  gets 
for  his  belly,  in  time  of  famine;  asia 
zosuma,  he  leaves  off  those  things 
which  he  sought  in  hunger  (because 
there  is  plenty). 

Sumatra,  ku,  to  press  things  to¬ 
gether. 

Sumba,  ku,  to  fight  with  the 
horns. 

Tsumba,  a  crest,  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Sumbudzuka,  ku,  to  be  torn  off; 
of  a  knife,  to  be  worn  down;  and  ku 
sumbudzula,  to  tear  off  a  small  bit 
of  cloth,  meat,  &c. ;  nsaru  zanga  zi- 
tsumbudzuka  m’mbali,  my  cloth  is 
torn  off  a  bit  at  the  edge ;  anzache 
aseka  anena,  uje  atosumbudzula,  his 
friends  laugh  and  say,  he  just  tears 
a  small  bit  off. 

Sumbula,  ku,  to  expostulate. 

Sumbwi,  a  species  of  early  sor¬ 
ghum. 

Sumula,  ku,  to  tell,  to  rebuke ;  and 
ku  sumulula,  to  hinder,  stop  a  per¬ 
son,  rebuke. 

Sam’sumulula  alekerera,  he  does 
not  hinder  him,  he  lets  him  do  it; 
kum' sumulula  wakuba,  to  call  out  to 
stop  a  person  stealing ;  to  stop  a  per¬ 
son  making  a  mistake ;  pamene  nda- 
dzudzula  (or  sumulula)  walosoka  ma- 
lungo,  when  I  rebuked  him  he  was 
afraid ;  m’munda  muno  eniache  aka- 
ndiona  andisulumulamo,  if  the 
owners  see  me  in  the  garden  they 
warn  me  off ;  kum' sumulula  apwe- 
tekwa,  kuli  mbuna,  to  warn  him  he 
will  be  hurt,  there  is  a  game-pit  con¬ 
cealed. 

Sumwa,  ku,  to  be  insolent  and 
mischievous  ;  to  be  puzzled. 

Sunama,  ku,  to  shut  or  pout  the 
lips  in  anger  or  in  sulking,  ku  bweza 
milomo,  or  pakamwa;  asunamiranji 
miromo  yache,  why  do  you  shut  your 
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lips  at  me;  kusunama,  milomo  give! 
pouting  lips  out  (mo  tupa). 

Sunche,  like  sakhwi,  very  fierce ; 
stinks,  eats  mice;  long  snout;  sharp 
teeth. 

Tsunda,  q.v.  in  loco,  Ts. 

Sunduka,  ku,  to  lean  over,  as  a 
house ;  to  tumble  down  into  a  hole  pr 
into  water  when  looking  down  into 
it. 

Sundula,  ku,  to  overturn. 

Sundwe,  old  corn,  grain,  ground¬ 
nuts  ;  that  which  is  left  over  from 
the  last  year,  and  found  not  finished 
by  an  incoming  new  crop ;  kqnthu  ka 
kale  kakugonekera  chaka  chimodzi 
kupezedwa  ndi  china  (lying  over  one 
year,  found  by  the  next  year)  ndiko 
sundwe.  Sundwe  wache  analaula 
anachurukitsa,  he  had  a  very  large 
amount  of  old  stuff  left ;  sundwe 
wache  wachaka  chija;  sunda,  chasu- 
ndwe. 

Sunga,  ku,  to  keep;  watch;  watch 
over ;  preserve ;  like  lera,  of  a  hen 
nursing  its  brood.  Garu  asungira 
mbuyacha  nadia,  the  dog  watches 
while  its  master  eats.  Sunga  njira 
yomweyo  usalowe  ina,  keep  in  this 
path,  do  not  go  off  into  another.  A- 
sungiritsa,  he  watches  (his  opponent) 
closely  (e.g.,  in  a  game  at  ball).  Also 
kusunga  njira  =  kuingira  zopitam’nji- 
ra,  to  guard  the  way,  to  hinder  any 
passing  along  it.  Tingosungira 
mbeu  dziko,  we  just  preserve  seed  in 
the  country. 

Sunga  ku  khosi,  ku,  to  bear  a 
grudge. 

Tsunga,  ku,  to  try;  q.v.  in  loco, 

Ts. 

Tsungula,  ku,  to  cast  the  skin ; 
q.v.  in  loco,  Ts. 

Sungulo,  a  strainer.  See  Tsu- 
ngulo. 

Sungulumwa,  ku,  to  be  lonely  and 
homesick ;  to  be  ‘  fed  up  ’ ;  tsopano 
ndifuna  nchito  ndasungulumwa,  to 
be  wretched. 

Sungunuka,  ku,  to  melt;  as  lead, 
wax,  sugar,  or  also  as  a  dead  body  ; 
kutsira  madzi  m'nchere  usungunuke , 
to  pour  water  into  salt  that  it  may 
melt ;  mafuta  asungunuka ;  phala  la- 


chimera  lisungunuka,  the  gruel  made 
to  thicken  beer  melts  into  it ;  phula 
lirikusungunuka  pachirumbupo  ndi 
dzuwa,  the  bees-wax  at  the  banjo 
fastening  is  melting  with  the  sun. 

Sunjira,  keep.  See  Sunga. 

Sunsa,  ku,  to  dip,  the  morsel  in 
the  sauce  or  gravy ;  asunsa  nsima 
m'  madzi  a  nyama  ( msunsi  or 
mchere) ;  ku  bviika  nsima  momwe 
m'msuzi. 

Sunso,  a  strainer  for  beer,  &c. ; 
pfinya  moa  ndi  msunso;  liri  la  mlaza 
lopangidwa  ngati  mbaza,  it  is  of 
palm-leaf  woven  into  a  bag ;  plu. 
masunso ;  la-a  class ;  also  tsungulo. 

Suntha,  ku,  I.,  to  shift,  to  move 
along,  move;  also  sunthiza  and 
sunza;  sunthiza  umo,  move  it  here, 
as  sunthira.  Also  sunza,  to  grow  up 
to  one’s  full  height  (as  suntha),  msi- 
nkhu  wa  uyu  wasunza,  ku  sunza 
msinkhu ;  also  ku  sunthira  msinkhu. 
Ku  suntha  nyumba y  to  shift  one’s 
house.  Onse  asunza  mwa  awili 
mwao,  all  go  back,  move  back,  run 
away  because  of  their  fellow  losing 
heart,  afraid  because  another  is 
afraid.  Also  to  make  short;  ku  su¬ 
nthira  ku  madzi,  to  push  out  into  the 
water;  kusunthira  ku  ntunda,  to 
push  into  land. 

II.  To  try,  to  prove ;  as  tsunga, 
esa. 

Sunthira,  ku, — see  Suntha  above. 

Tsunya,  and  tsunyala,  to  curl  up ; 
q.v.  in  loco,  Ts. 

Sunza,  ku — see  Suntha  above. 

Sunzula,  sunzuka,  ku,  to  grow  up 
— see  Sunta,  Sunza ;  chimanga  cha 
sunzuka,  mbuzi  yasunzuka. 

Suo  — see  Tsuo — cast  skin. 

Supa,  ku,  to  march  in  close  order 
with  the  shield  over  the  head,  the 
idea  is  marching  in  large  numbers. 
It  applies  also  to  running  away  in 
large  numbers. 

Supa,  ku,  to  pay  wages;  also  jupa, 
q.v.;  ku  pereka  mphotho  or  mfupo; 
ana  achikuswera  mtedza  onseo  ndiko 
kuatapira  m’manja  yol  kusupa  ana 
a  mbale  wache,  if  children  break 
ground-nuts  for  you,  you  pay  all  of 
them  some  ground-nuts,  putting  them 
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into  their  hands ;  he  pays  his  friend’s 
children  thus  for  helping  him. 

Supu,  of  excitement  of  heart,  in 
hearing  something  which  rouses  one 
up ;  mtima  wache  uti  supu  supu,  wo- 
yamba  mtima;  kumva  nkhondo  mti¬ 
ma  sukhalamo  uchita  nthu  nthu 
nthu,  supu  supu,  as  in  tidings  of 
war.  See  Supuka  below. 

Tsupu,  and  tsupula,  take  skin  off ; 
q.v.  in  loco,  Ts.. 

Supuchira,  and — 

Supuka,  ku,  to  feel  a  rise  or 
flutter  of  heart;  or  the  effect  of 
sudden  excitement  upon  the  bowels ; 
ku  supuka  mtima;  also  ku  s.upula,  to 
put  the  heart  in  a  flutter;  hence,  (1), 
to  rise  up  quickly,  to  do  what  a 
quick  wit  tells  one  is  the  right  thing 
to-do;  also  (2),  to  go  frequently  to 
relieve  nature. 

Munthu  asupu'ka  ndi  chirombo  ndi- 
chidza,  m'mimba  mwache  mukhala 
muli  zi,  a  person  feels  a  strange  feel¬ 
ing  zi !  inside,  when  a  wild  beast 
suddenly  makes  its  appearance.  Ku- 
opa  /cwm’suputsa  mtima,  fear  rouses 
his  heart.  Ulendo  usupula  mtima 
wache;  mtima,  usupuka  ndi  ulendo, 
the  caravan  arrival  rouses  him  up ; 
as  ku  duka  mtima. 

Supuka,  ku,  to  take  the  skin  off. 
See  Tsupula  and  Tsupuka. 

Sur- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Sill-. 

Surutsa — see  Sulutsa. 

Susula,  ku,  to  eat  in  the  morn¬ 
ing  ;  kususuka,  to  be  greedy ;  to  have 
thus  eaten ;  adietsa  asusuka,  he  eats 
a  great  quantity,  he  is  greedy  ;  hence, 
to  be  always  engaged  in  any  particu¬ 
lar  occupation,  kususukira  kuba, 
nkhondo,  to  be  greedy  of  thieving 
or  of  war,  &c. 

Susumiza,  ku,  to  jut  out;  to  pro¬ 
ject. 

Susumizana,  ku,  to  be  near  to  each 
other. 

Susumwa,  ku,  to  be  startled  and 
afraid  when  hearing  anything  said 
that  it  may  be  meant  to  apply  to 
himself;  kungoopa  wekha  ngati  kutx 
akuchula  ndi  iwe  kapena  sakuriena 
za  wina. 


Susuza,  ku,  to  hush,  soothe,  dan¬ 
dle  a  child. 

Suta,  ku,  I.,  to  sup,  to  sip;  any¬ 
thing  hot ;  ku  suta  phala,  to  sup 
gruel. 

II.  To  wait  for  ;  wait  in  one  place ; 
mbutoi  tasutapo,  we  stopped  at  this 
place ;  tasuta  nthawi  yambiri,  we 
waited  a  long  time ;  mwandisutitsa 
pano,  ndakhalakhala  kutopa  pano  ku- 
kulindirani  ndimandokhwekhwerera- 
khwekhwerera  monsemo,  you  have 
kept  me  waiting  here  a  long  time,  I 
sat  and  sat  till  I  was  tired  of  the 
place  waiting  for  you,  I  just  kept 
dragging  about  the  place ;  nsomba  i- 
sutiranji  isatola  nyambo  msanga, 
what  is  the  flsh  waiting  for  ‘  that  it 
does  not  ’  take  the  bait? 

Suta  fodia,  ku,  to  smoke  a  pipe ; 
to  take  a  pinch  of  snuff. 

Sutsa,  contradict.  See  Tsutsa. 

Tsutsula,  ku,  to  hurt  afresh,  q.v. 
in  loco,  Ts. 

Tsuwa,  ku,  to  cast  skin,  and  tsuwi, 
the  slough,  q.v.  in  loco,  Ts. 

Sutula,  ku,  to  denude. 

Suuka,  ku,  to  be  raw ;  not  covered 
with  skin. 

Suula,  ku,  to  strip  off  luzi  bark  to 
make  rope  or  string. 

Suwa,  ku,  to  long  for,  want,  miss; 
e.g.,  kukumbukila  ku  tari,  wasuwa 
amache  ndi  abali  ache,  to  think  of 
that  which  is  far  away,  to  long  for 
one’s  mother  and  brethren  far 
away. 

Tasuwa  kwathu  tifuna  ku  bwera; 
nda  m'suwa  mwananga.  Tasuwa  ife 
m'kuyenda,  tatopa  muulendo,  we  are 
tired  travelling  (as  ku  topa,  ungu- 
luma).  Asuwa  m'bwalo,  afuna  ku- 
kwata,  he  is  tired  of  single  life,  he 
wants  to  marry ;  asuwa  pa  bwalo. 
Asuwa ,  anzache  atachoka,  he  sits 
alone,  his  companions  have  gone. 

Suwo  —  see  Tsuwo — portions  of 
grass  left  unburnt;  also  tsuwula,  to 
come  off,  as  cast  skin. 

Suyu,  he  is  here=si  uyu,  is  it  not 
he? 

Suza,  ku,  to  strain  beer. 

Suza,  ku,  to  hammer,  beat  hot 
iron.  See  Sula. 
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Suzi,  of  suzumira,  looking;  msuzi 
is  sauce. 

Suzo,  sieve  for  straining  beer. 

Suzula,  ku,  to  divorce  with  a 
token  =  ku  patsa  mubvi. 

Suzumira,  ku,  to  peep,  to  look ; 
look  over,  spy ;  ku  suzumira  nkhondo, 
suzumira  nyama;  ku  suzumira  ku 
mtsinje,  ku  phompho ;  to  see  if  war  is 
coming,  to  stalk  game,  to  peep  over 
the  stream  or  look  down  the  preci¬ 
pice  ;  mbewa  inasuzumira  kuunako 
koma  ibwerera  komwe,  the  mouse 
peeped  out  of  its  hole,  but  popped  in 
again. 

Suzutsa,  ku,  to  dandle  a  child. 
See  Sususa. 

Sw- ;  for  words  in  Sw-  see  also 
Su,  Sua,  Sue,  Suo,  &c. 

Swa,  ku,  to  break ;  ‘  smash  ’ ; 
(dula  being  to  break  across,  ng’a- 
mba,  to  split,  pwafamuka,  to  fall  and 
break,  &c.) ;  also  to  bear  young,  of 
animals,  or  even  fruits,  such  as 
ground-nuts. 

Chipolopolo  chaswa  pfupa,  the 
bullet  broke  the  bone.  Kuswadziko, 
to  make  war  on  a  country ;  atiswa  pa 
dziko.  Chimanga  chirikuamba  ku - 


stca  nthaka,  the  maize  is  beginning 
to  come  through  the  ground. 

Mbuzi  yaswa  ana,  the  goat  has 
borne  its  young.  Nkhuku  yaswa  ana 
ache;  pakuswa  pao,  at  their  hatch¬ 
ing  when  hatched. 

sweka,  ku,  to  be  broken  (also  some¬ 
times  to  break) ;  to  burst  open  (see 
also  thetheka  of  seeds,  fanthuka, 
balalika ) ;  mwendo  wanga  uliku- 
sweka,  my  leg  aches  painfully ;  pfupa 
lasweka  ndi  chipolopolo ,  the  bone  was 
broken  with  the  bullet ;  kusweka 
or  kugadzika,  to  open,  as  a  flower; 
mutu  ulikundisweka,  my  head 
aches. 

Mitedza  iswedwa  or  uswedwa  mte- 
dza,  the  plants  bear  well. 

Swanya,  ku,  to  crush,  break ;  also 
tswanya,  q.v. 

Swaswatika,  ku,  to  crumble,  the 
noise  of  breaking  or  walking  through 
grass.  See  Tswatswatika. 

Swe,  of  a  canoe  coming  to  land. 

Sweka,  swera— see  Swa  above. 

Swera  tsiku  limodzi,  ku,  to  stay 
over  one  day. 

Syasyalika,  ku,  to  flatter = feu 
myala. 


T  and  TH 


T  is  the  simplest  letter,  an  alve¬ 
olar  ;  and  is  pronounced  like  the  Eng¬ 
lish  t.  Its  lightness  gives  fuller 
scope  to  the  meanings  conveyed  by 
the  various  vowel-sounds  following  : 
ta,  open,  stretching,  flat;  te,  like  ta 
somewhat;  ti,  close,  little,  tight;  to, 
open,  extruding;  tu,  heaped,  swell¬ 
ing,  large,  and  (when  more  lightly 
pronounced)  jumping;  and  in  com¬ 
pound  syllables — e.g.,  takasa,  shake, 
as  pukusa,  sakasa — gives  way  to  the 
k  and  s,  only  itself  helping  to  indi¬ 
cate  slightly  the  kind  of  shaking  in 
question  (tako,  because  of  their  shak¬ 
ing  in  a  person’s  walk). 

It  is  closely  associated  with  D,  and 
in  the  dialects  many  words  in  D  and 
T  are  interchanged. 

TS  is  in  reality  a  separate  conson¬ 
ant-,  and  should  have  a  separate  sign, 


but  it  is  inserted  here  for  ease  of 
reference ;  it  should  really  come  after 
s,  or  mixed  with  it ;  it  is  there  en¬ 
tered  as  an  inserted  letter  between 
to  and  tu. 

T,  S,  and  TS  are,  however,  some¬ 
what  closely  connected ;  as  are  also 
TY  and  CH,  q.v.  in  loco. 

Ta,  I.,  the  inseparable  pronoun  of 
the  first  person  plural  in  the  perfect 
tense  of  the  verb ;  tadia,  yes,  we 
have  eaten ;  the  representative  par¬ 
ticiple  of  ife  in  the  verb. 

Tapeza  nyama  zitachoka,  tapeza 
anthu  atathakudia,  we  found  the 
herd  just  gone,  we  found  that  the 
people  had  just  finished.  Tati  choi- 
ncho,  we  said  so. 

II.  Particle  of  command,  used  in 
the  imperative  mood,  tadza,  come; 
tadia,  eat;  as  idza  and  idia;  taima, 
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wait,  sometimes  tema,  from  diph¬ 
thong  ai  =  e. 

III.  Particle  of  complete  time, 
used  in  the  composition  of  the  verb ; 
zitachoka ,  they  have  gone.  Tikala- 
peza  nyama  itatlia,  we  would  have 
found  the  meat  all  finished. 

Hence,  in  combination  with  ku  (in 
which  -taku-  becomes  -tau-,  -to-)  it 
means,  just,  he  just  does  such  and 
such  a  thing;  atoima,  he  just  stands, 
he  means  nothing  more;  atoleka,  he 
just  stops.  The  ta  in  this  is  ta=do, 
and  draws  attention  to  what  the  verb 
means. 

IV.  A  more  common  use  still  is 
the  production  by  ta  of  a  subjunctive 
mood ;  atakomana  adzamenyana,  if 
they  meet  one  another  they  will 
fight;  koma  atachoka,  but  if  they  are 
gone  away ;  titati,  if  we  say. 

V.  The  diminutive  plural  particle, 
tinthu  ta  ine,  articles  which  belong 
to  me,  tirombo  tating'ono,  small 
plagues. 

Tha,  ku,  VI.,  to  do,  to  finish;  to 
finish  doing,  to  be  finished ;  to  be 
able. 

Mirandu  yatha;  mvula  yatha;  nja- 
la  yatha;  moyo  watha ;  madzi  atha, 
the  case  is  finished,  the  rain  is  over ; 
time  of  famine  is  past ;  you  cannot 
live  any  longer ;  there  is  no  more 
water.  Ndam’manga  ndatha,  I  have 
finished  binding  him. 

thai  or  the  (tha  with  i,  negative), 
cannot  do.  Sitithai,  sinim'thai,  we 
cannot,  I  cannot  do  it.  Singathe ,  it 
(i)  cannot  be  done.  Sanathe  kuenda, 
or  kuenda  kwam’chima,  he  cannot 
walk.  Mbewazi,  zizania  sitizithai, 
these  mice  go  deep,  we  won’t  get 
them. 

tani,  do  or  say  what?  titani ,  what 
shall  we  do?  um'tani?  what  do  you 
say,  or  do,  to  him?  kotani,  how. 

the,  thai — -see  above ;  sungathe 
mtima  wanga,  =  mitrma  yathu  sifana, 
or  sungauthe,  you  do  not  know  my 
mind;  also  commonly,  sungathe  ku- 
chita,  it  cannot  do — such  and  such. 

thedwa,  done ;  theka,  possible,  si- 
chitheka,  it  can’t  be  done;  wachitha 


log?  ati,  inde  chatlieka,  he  says,  yes, 
it  can  be  done;  for  theka,  to  curl 
the  hair,  to  plait,  see  Theka  in 
loco. 

thera,  finish  for,  am’thera  mitengo, 
he  finishes  the  trees  (for  him,  either 
in  help  or  in  robbery) ;  onse  amene 
athera  ku  nkhondo  phe,  kuthera  onse 
the  I  all  were  destroyed  in  battle — 
thera,  to  dry  up,  subside,  &c.,  see 
Thera  in  loco. 

tere,  tero  ( q.v .  in  loco),  say  so,  do 
so,  chotere,  kotere,  &c. 

thetsa,  to  finish  completely ;  kandi- 
thetsa  luso,  as  danganya,  this  per¬ 
plexes  me,  is  beyond  my  wit ;  also 
kuthetsa  lilukwa,  nzeru;  kutetsa 
anthu,  to  conquer  in  war. 

ti,  say,  do  (see  in  loco). 

Tabalala,  species  of  pumpkin, 
white,  large. 

Tabsya,  I.,  splashing  through 
water. 

II.  Ku  tabsya,  to  scatter,  disperse  ; 
mphongo  atabsya  akazi  ndi  mpho- 
ngo  zina,  the  he-goat  scatters  the 
she-goats  and  other  he-goats. 

Thabwa,  a  flat  board ;  plu.  mata- 
b  wa ;  la-a  class. 

Thabwala,  babbling ;  wathabwala, 
a  foolish  talkative  fellow. 

Tache,  his,  her,  its ;  of  the  ta 
class;  tulo  tache  adzatsala  nato,  he 
will  remain  asleep ;  or  of  the  plural 
diminutive,  timano  tache  ta  mbeioa, 
the  mouse’s  small  teeth;  Chikunda, 
pi  ache. 

Tadza,  I.,  leaning;  adverb  of  ta- 
dzama  (below). 

II.  Ku  tadza,  to  glance  off ;  of  a 
bullet  or  arrow,  ricochet.  See  also 

Sembereka. 

Mbvi  wanga  watadza  apa,  chipolo- 
polo  or  chumbu  chatadza  apa.  Nda- 
ponya  chibulumwa  chatadzapo,  I 
threw  the  clod  which  glanced  off 
there.  Tie  titadzitse  anaperenga 
m'madzimo,  come  and  play  at  ‘  ducks 
and  drakes,’  skimming  bits  of  pot¬ 
sherd  upon  the  water.  Mbalame  i- 
chita  madzi  lia  yatadza  apa,  the  bird 
skims  along  close  to  the  water  and 
touches  it  here  with  its  feet. 

Tadzama,  ku,  to  lean  against,  in- 
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cline;  ku  tadzamitsa,  to  cause  to 
lean,  set  at  an  incline;  also  kutadza- 
mika,  to  lean. 

Achitadzamitsa  chitseko  kuti  m'ny- 
umba  mv.pite  mphepo,  he  makes  the 
door  lean  to  let  fresh  air  into  the 
house.  Antliu  akhala  motadzama  pa 
moto,  the  men  sit  with  their  legs 
apart  leaning  forward  on  their  knees 
beside  the  fire.  Pliaso  Htadzama ,  the 
one  rafter  is  bent  up  in  the  middle, 
like  tundumuka. 

Tadzama,  ku,  to  separate  the  legs 
or  the  thighs ;  to  walk  with  legs 
apart,  as  a  duck  does. 

Thadzi,  a  female  ;  mbuzi  ya  thadzi, 
nkhuku  ya  thadzi,  a  female  goat,  a 
laying  hen;  also  thadzi  la  nkhuku, 
thadzi  la  bakha;  also  mkota,  and 
Chikunda  nsepa;  thadzi  lache  linga 
Hi,  his  she-goat  or  hen  (as  the  case 
may  be)  is  like  this;  plu.  mathadzi, 
la-a  class. 

Tafula,  ku,  to  mock  at ;  to  use 
filthy  language  to  anyone. 

Tafuna,  ku,  to  chew ;  uzitafuna 
nsimayo  usamandogwintha,  you  must 
chew  that  nsima  porridge,  you  can¬ 
not  just  swallow  it ;  nyama  zosata- 
funika,  meat  too  tough  to  chew. 

Taia  see  Taya — to  put,  throw 
away. 

Taika — see  Tayika. 

Taka,  I.,  the  piece  of  adhesive  sub¬ 
stance  (made  of  nsatsi,  singed  and 
pounded)  stuck  on  the  centre  of  a 
drum  to  make  it  sound ;  nsatsi  zo- 
psyazo  ndilo  taka;  the  drum-head 
centre  sounding-piece ;  la  class. 

II.  As  thatha  (better),  of  the  death- 
struggle.  kusauka  pakufa. 
t  HI-  Takataka,  restless  in  sleep ; 

fidgety  ’ ;  takataka  pa  mphasa, 
turning  about  on  one’s  mat  as  a 
sleepless  person  does;  go  from  one 
place  to  another  as  mfakafaka;  also 
limbalimba  puluputa ;  verb,  takatira, 
and  takasira. 

Thakadzo,  *  trail,’  footprint,  as 
pondo;  thakadzo  la  antliu  ndi  la 
nyama  linali  pa  mwala  pompo,  the 
trail  of  man  and  beast  was  left  in 
the  very  rock  ;  la  class. 

Takalala,  ku,  as  thasalala,  to  be  I 


flattened;  also  chikwere  chotakalala- 
takalala  (or  chindu),  like  nyakalala, 
unevenly  made,  bulging  up  in  various 
places. 

Takalira,  ku,  to  perplex ;  as  da- 
ngalira. 

Takanya,  ku,  of  a  wound,  to 
spread ;  to  delay  in  healing ;  also  to 
spread  underneath  the  hard  skin. 

Takasa,  ku,  to  shake,  to  stir;  ta- 
kasa  nsima,  takasa  nyemba;  ng’ona 
atakasa  madzi  ndi  mchira,  the  croco¬ 
dile  lashes  the  water  with  its  tail. 
Mphepo  itakasa  mitengo,  mitengo  i- 
takasika,  the  wind  shakes  the  trees, 
the  trees  are  shaken.  Madzi  osa- 
takasika,  or  osatakata  achita  batata, 
calm  water. 

Takasika,  ku,  to  fall  to  pieces,  as 
beans  when  cooked ;  to  be  soft,  inert, 
dead,  as  of  flesh ;  to  come  off  as  flesh 
from  fish  over-cooked,  nsomba  zapse- 
tsa  zitakasika. 

Takasuka,  ku,  to  be  wide  spread 
out,  as  the  branches  of  a  tree ;  to  be 
indignant,  say  at  an  unjust  accusa¬ 
tion  ;  to  clear  away,  as  mist. 

Takata,  ku,  to  shake ;  as  takasa, 
also  synonymous,  gwedeza,  pukusa, 
tengesa;  madzi  osatakata,  still  water 
as  in  a  pool  :  also  II.,  to  be  large  in 
size,  large  and  roomy,  as  nenge- 
nenge,  katikati ;  ku  takata  thupi ;  pa- 
malo  mpotakata,  there  is  much  room; 
nkhuku  yonse  ilowa  momo  mphika 
ngotakata  all  the  fowl  can  get  in, 
the  pot  is  wide  :  akatenga  atakata 
thupi :  also  III.  (as  I.)  and  takataka, 
to  move  about ;  also  used  of  child  in 
womb. 

Tako,  I.,  thine,  of  the  ta  and 
diminutive  plural  class. 

Thako,  II.,  plu.  matako,  the  but¬ 
tocks  ;  also  used  as  the  bottom  of 
anything,  just  as  in  English;  thako 
la  barasuku  (mpalasuku),  the  bottom 
of  the  bottle  outside ;  mwendo  wa 
tako,  or  matako,  the  hind  leg;  mu- 
enda  ndi  matako,  you  walk  with 
movement  of  the  buttocks ;  la-a  class. 

Thakwalala,  to  be  very  hungry, 
exhausted,  tired  out. 

Thala,  I.,  the  inner  wall  of  the 
hut;  the  back  wall  :  divided  into 
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thala  lalikulu,  where  the  owner  of 
the  hut  sits  and  sleeps,  and  the  thala 
laling'ono,  at  that  side  of  the  centre 
where  the  fire  is,  where  the  cooking 
is  done.  Hence  kugwa  thala,  to 
be  ill,  or  in  any  way  unfit  to  sleep 
on  the  ordinary  side  (used  for  month¬ 
ly  sickness);  and  of  a  girl,  to  come 
to  maturity. 

Thala,  kulekana  mathala,  to  leave 
off  cohabiting ;  also  to  separate 
during  periods.  Kulumpha  thala,  to 
menstruate ;  kugwa  thala,  to  men¬ 
struate;  kukwata  mitala,  to  marry 
more  than  one  w'ife.  During  any  epi¬ 
demic  of  smallpox  married  couples 
cease  cohabitations,  being  afraid  the 
disease  may  attack  the  family. 

H.  Of  walking  badly.  See  Ta- 
lama. 

Tala,  ku,  to  have  one’s  heart  beat¬ 
ing  with  fear. 

Thalala,  I.,  the  fall  of  hail,  or 
heavy  rain;  mvula  iri  talala  talala; 
also  a  hailstone,  plu.  matalala also 
talalu :  terera,  heavy  rain  softening 
all  the  ground. 

II.  To  become  extinct,  done, 
*  finished  off,’  as  when  all  one’s 
friends  die  or  are  carried  off  and  one 
is  left  alone ;  mbeu  yatalala,  mbeu 
yaanthu  yatalala:  root  idea,  hard¬ 
ness,  oppression  of  heart,  as  in  talala 
No-.  III.,  and  talama  below. 

III.  Also  as  pima,  to  be  a  hard 
price,  of  dear  malonda ;  kudziko  kuja 
apima,  atalala,  malonda. 

Talama,  ku,  to  be  tired  or  pained 
in  walking,  to  rub  the  skin  off  one’s 
legs  with  one’s  calico,  and  thus  to 
walk  badly ;  or  to  have  any  disease 
which  makes  one  so  walk — an  objec¬ 
tionable  word  :  also  tazama,  and 
twazama ;  adv.  tala  tala:  and  root  as 
in  talala  above. 

Thale,  a  kind  of  fungus,-  edible  : 
wa-a  class. 

Tali,  distance,  far  away ;  kutari, 
far  away;  patali,  at  a  distance,  also 
m’tali ;  mtali,  length,  as  chitali,  and 
litari;  talitali,  in  a  long  line,  as  kale- 
kale,  a  long  time  ago — see  Talika 
below. 

Talika,  ku,  to  be  distant,  long, 
18 


tall ;  of  which  tari  (in  constant  use 
kutari)  is  the  adverb. 

Njira  yakutalika,  and  yeitari,  a 
long  way.  Munthu  wakutalika,  and 
wotari,  a  tall  man.  Ulendo  waku¬ 
talika,  a  distant  journey,  and  wotari. 
Usaopere  kutari,  do  not  fear  some¬ 
thing  far  away.  Pataripatari  =  dwa- 
chedwache,  here  and  there,  at  dis¬ 
tances  apart. 

Tama,  ku,  to  praise,  thank ;  ta- 
mira,  and  also  tama,  to  claim  or 
enjoy  the  protection  of. 

Mwana  atama  amache  kuona  ale- 
ndo  natola  mwala  naaponya,  also  a- 
tamira  amache  mwanayo,  the  child 
trusts  its  mother ;  lives,  or  is  ‘  at 
home  ’  with  its  mother.  Nditamira 
emweyo,  ndiye  agwira  nchito  yanga 
bicino,  I  praise  him,  for  he  does  my 
work  well.  Nditama  uyu  amene  ati 
adze  kuno  kudzamenyana  nane  adza- 
ndiletsetsa  mfumu  wanga,  I  trust  to 
this  person,  if  he  comes  here  to  fight 
with  me,  my  chief  will  prevent  and 
keep  me. 

Tamanda,  ku,  I.,  to  praise;  ndi 
tamanda  mfumu  wanga,  I  praise  my 
chief ;  ine  nditamanda  emweyo  ndiye 
agwira  nchito  yanga  bwino,  I  praise 
him,  for  he  does  my  work  well. 

II.  Thamanda,  a  pool  or  a  lake,  as 
Shirwa;  a  pond;  pathamanda,  at  the 
pool;  derivation,  breadth,  spreading. 

Thamanga,  ku,  to  run ;  also  of 
walking  fast,  hurry,  tithamangira 
kwa,  we  hurry  on  to  such  and  such 
a  place;  of  shoots,  growing  and 
spreading  ( mitawi  ya  maungu  itha- 
mangira  okula  or  otamba)  ;  of  water 
sweeping  past  ( madzi  athamanga 
kwalu  kwalu,  ngalawa  singatheku- 
pita,  so  fast  that  the  canoe  can’t 
make  way);  athamanga  pokula,  he 
grows  fast;  kuthamanga  liwilo,  to 
run  a  race;  sapathamanga  uyu,  he 
cannot  run. 

thamangira,  run  for ;  thamangitsa, 

chase  away,  frighten  away,  defeat 
enemies,  make  to  run;  children’s 
game ;  ku  thamangitsana,  to  play  at 
fighting,  play  at  Angoni,  with  shields 
and  maize  cobs;  thamangidwa,  -ika; 
mathamangidwe ;  derivation,  —  the 
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stretching  out,  lengthening  out  of  ta, 
as  in  thawa,  tali,  tantha. 

Tamba,  ku,  to  spread,  as  water  in 
a  river,  as  pumpkin  shoots  and  other 
creepers  and  climbing  plants  ;  tamba- 
tamba,  of  a  dragon-fly,  to  hover. 

Thamanda  litamba  Hi,  this  pool 
spreads  out  of  the  stream ;  madzi  a- 
tambira  patati  mbe,  the  water 
spreads  out  wide  and  open.  Ina  i- 
tamba  ina  ikwera,  some  spread  along 
the  ground,  others  climb  ( mitsitsi ), 
ina  iima,  some  stay  in  one  place. 
Dziko  likule  litambe,  that  the  stretch 
of  the  country  may  increase  and 
spread;  tidziona  kochezerana,  tidzi- 
tambirana,  that  we  may  have  room 
for  going  about  and  talking  with 
friends.  Maungu  atambatamba,  chi- 
tedze,  &c. 

Tamba,  ku,  dance  a  witch  dance. 

Thamba,  ku,  to  begin. 

Tambala,  a  cock- — see  Nkhuku; 

hence  also  cock-crow,  tambala  mmo- 
dzi,  at  first  cock-crow;  plu.  atambala, 
wa-a  class. 

Tambalala,  ku,  to  stretch  out, 
stretch  one’s  self ;  tambalika,  ku,  to 
be  stretched  out;  to  be  long,  drawn 
out. 

M  batata  zatambalala  pano,  the 
tubers  are  straight  and  long;  china- 
ngwa  chitambalala  pakwiika,  the 
roots  go  straight  down  when  planted. 
Mgonakasi  zingotambalala,  the  grass 
grows  tall.  Ena  atambalika  myendo 
m'kupemphera,  others  sit  with  their 
legs  stretched  out  in  prayer  (for 
rain) ;  myendo  yao  itambalala.  Ta- 
mbalitsa  mkono,  stretch  out  the 
hand. 

Tambamibvi,  a  species  of  bird ; 
size  of  a  thrush,  and  like  it,  except  in 
colour  and  feathered  head. 

Tambatula,  ku,  to  stretch  out,  un¬ 
fold;  relax,  as  fumbatula. 

Mphepo  itambasula  nsaru  iyo,  the 
wind  unrolls  the  cloth ;  itambasule 
nsaru,  unfold  it.  Tambasulira  dza- 
njalo  kaliwo  andifike  kuno,  unfold 
your  hand  so  as  to  reach  me  the  pipe 
here.  Bere  la  nthochi  litambasula; 
nthochi  itambasula  mtolo  wache  ;  ma- 
lua  atambasula  ngala  zache ;  masa- 


mba  atambasuka,  of  bananas  unfold¬ 
ing  the  long  fruit-stem,  flowers  their 
spike,  leaves  opening  out. 

Thambe,  stagnant  water  covered 
with  slime.  , 

Tambe,  spreading.  See  Tamba. 

Tambiri,  many,  of  the  ta  class,  or 
diminutive  plural — see  Mbiri;  timba- 
lame  tigwira  tintliu  tambiri;  Chi- 
kunda,  piapinji. 

Tambitsa,  ku,  to  cause  to  dance 
in  the  ceremonies,  but  also  in  any 
dance ;  kubvinitsa  anamwali  pakati 
pa  masewera,  the  name  of  the  drum 
with  which  one  dances — i.e.,  holds 
and  makes  to  dance — is  Mtambitso. 

Thambo,  the  sky,  or  heavens  ;  mta- 
mbo  is  a  cloud ;  ku  thambo,  towards 
heaven  ;  thambo  la  kumwamba,  heav¬ 
en  above ;  la  class. 

Tambsa,  or  tambsya,  stretched,  or 
spread  out ;  munthu  ali  tambsa,  the 
person  lies  stretched  out. 

Tambwa,  ku,  to  be  uncovered  to 
sight,  ndatambwa  ndaonedwa,  amna 
anditambwa;  zotambwidwa  sizile- 
mberedwa ,  the  secret  parts  are  not 
delineated — see  also  Tamba,  tambi¬ 
tsa. 

Tampsya,  stretched  out,  ali  ta- 
mpsya,  ali  kwankhwa,  he  is  lying 
stretched  out. 

Tambulila,  ku,  to  seek  for  medi¬ 
cine  roots ;  munthu  akadwala  ndiku- 
mfunira  mankhwala. 

Tambuza,  ku,  to  molest;  to  treat 
cruelly ;  munthu  ali  ndi  kapolo  ndi- 
kumgwiritsa  nchito  yambiri  imene 
iye  sangathe  kugwira  kumene'ko  ndi 
kumtambuza. 

Thamu,  self-congratulation,  self- 
praise  =  kudzitama. 

Tamuka,  ku,  I.,  to  be  stretched 
out,  to  be  elastic;  as  india-rubber; 
and  tamula,  ku,  to  stretch ;  also  to 
beat  out,  as  any  malleable  substance 
( e.g .,  in  beating  out  a  hoe;  kulita- 
mula  pomwenso,  to  beat  it  out  a 
second  time) ;  stretch  a  skin,  bow¬ 
string  (chikopa  cha  ng'oma). 

Chitsulo  chotamuka,  kuchitamula, 
chidze  buiambi,  iron  beaten  out,  to 
beat  it  broad.  Chitamuka  ngati  nsi- 
ma  ya  mbwani,  it  draws  or  stretches 
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out,  as  sticky  cassava  porridge.  Mpi- 
ra  njotamuka,  india-rubber  is  elastic. 

n.  Tamuka  ( thamuka ),  to  fly 
about,  as  sparks,  spark  out,  leap  out; 
ntete  yanditamukira  apa,  the  sparks 
leapt  out  to  me  here ;  madzi  otentha 
anditamukira  apa,  ■  phala  landitamu- 
kira  pa  dzanja,  the  hot  water  sparked 
out  upon  me,  the  phala  gruel  sparked 
out  upon  my  hand ;  anthu  aangala 
ndi  mipmi  kumanja  ndatamuka * 
tamuka,  sonjo  thi  thi  thi,  the  people 
dance  about  with  their  knives  in 
their  hands,  and  jump  about  as 
sparks,  the  big  drum  beating  thi  thi 
thi. 

Tanda,  ku,  to  extend,  direct,  set 
forth,  hence  (1)  to  begin  to  plait  a 
mat,  ku  tanda  mphasa  or  mlaza  leaf 
hat ;  tie  the  first  string  in  making  a 
mat  ( tandula  mphasa,  to  put  away 
one’s  mat) ;  kutanda  nkhokwe,  mfu- 
mba,  nyumba,  nsengwa,  to  begin  to 
make,  set  off  basket,  &c.  :  (2)  to  point 
an  arrow,  aim,  as  kusonyeza,  chimi- 
kiza,  bwino ;  ndaitanda  pa  moyo,  I 
aimed  well  at  a  vital  part,  ndaitanda 
nyamayo ;  kuomba  mfuti  ndiko  ku- 
lasapo  komwe  watandapo,  to  fire  a 
gun  and  wound  the  'animal  in  the 
place  he  aimed  at  :  (3)  to  carry  be¬ 
tween  two,  to  stretch  the  stick  be¬ 
tween  two,  upon  which  a  burden  is 
carried;  mitengo  ndotanda,  as  tembe- 
ta :  (4)  to  place  or  stretch  a  horizontal 
beam  or  stick ;  kutanda  mtanda  uka- 
lume  apo,  to  stretch  a  beam  to  meet 
with  the  other  there. 

I.  Thanda,  the  middle  of  the  pool 
or  deep  water;  gombe  ikhala  kutari 
ndi  kwina  ikhala  kutari  ndipo  pa 
thanda  pakati  pa  madzi,  the  bank  is 
far  away  on  one  side  and  on  the 
other,  and  the  thanda  is  the  middle 
of  the  water ;  thanda  lache  lidatamba 
ndiwo  tidapita  mbala,  the  stretch  of 
open  water  was  wide,  and  we  skirted 
round  by  the  side ;  mvu  waiswera 
ngalawa  pathanda  anthu  sathakusa- 
mbira  bwino,  the  hippopotamus  has 
broken  the  canoe  in  the  deep  water, 
and  the  men  can’t  swim  well ;  plu. 
matanda;  la-a  class. 

II.  The  strings  or  threads  of  a 


trap;  nsampha  wa  matanda,  a  trap 
that  catches  by  the  neck ;  matanda  a 
msampha,  tizingwe  tating'ono  ti - 
mkhosi,  single  twirled  threads;  la 
class ;  plu.  matanda. 

Tandaidza,  ku,  to  improve  in 
health. 

Tandala,  ku,  I.,  to  go  round  about, 
travel  about ;  chirombo  ichi  nchota- 
ndala,  this  beast  runs  about  here  and 
there ;  monga  gam  natandala  napita- 
pita  m'manja  monse,  as  a  dog  which 
runs  about,  scours  about,  can’t  be 
kept  in,  and  brings  its  owner  into 
trouble  by  stealing  food ;  munthu  wa- 
tandala  ndi  kuendetsa,  sakhala  pa- 
modzimodzi,  the  man  goes  every¬ 
where,  he  can’t  stay  in  one  place. 

II.  A  small  grass  shed;  a  shelf  or 
table,  tall  or  high  bed,  ena  akmera 
ndi  makwerero,  some  climb  up  by  a 
ladder  into  it;  plu.  matandala;  la-a 
class. 

Tandalika,  ku,  to  stand  in  a  row 
or  line,  as  ndandalika;  tandalitsa, 
to  cause  to  stand  thus ;  wanditandali- 
tsa  m'kufuna  iwe,  you  have  made  me 
go  all  round  about  in  seeking  for  you  ; 
also  tandalala,  ku,  to  line  out;  to 
travel  about,  near  or  far ;  run  about ; 
ambiri  atandalira  moa,  go  about 
seeking  for  moa. 

Tandanetandane,  crossing  and  re¬ 
crossing  ;  of  the  vumbe  mouse-tracks, 
strings,  many  canoes. 

Tandara — see  Tandala  above. 

Tandaubwe  or  tandaudwe,  the 
spider,  also  tandaude ;  Chikunda, 
randangwe ;  iika  mazira  pa  te,  lays 
its  eggs  in  stiff  paper-like  substance; 
wa-a  class ;  plu.  atandaude ;  deriva¬ 
tion,  chifukwa  atanthitsa  thonje 
lache. 

Thandiza,  ku,  to  help;  root  ta, 
stretch ;  tanda,  to  set  off.  See  Ta¬ 
nga,  note. 

Mnzako  akuthandiza  nyumba, 
helps  you  to  build  your  house.  Ka- 
ndithandizeni  nkhondo,  help  me  in 
war.  Thandizana,  to  work,  do  any¬ 
thing,  together — e.g.,  in  pushing  the 
fish  fence,  kukulula. 

Tandula,  ku,  to  take  up  what  has 
been  set  down  (tanda),  as  a  mat;  to 
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roil  up  a  mat  or  rough  makangala 
under-mat ;  tandula  mphasa,  kuchotsa 
pa  malo  pogona. 

Tandula  nsaruyo,  take  up  the 
cloth.  Tandula  zagawira  anzaclie, 
take  from  the  plate  and  divide  all 
round.  Tandula  mtanda  wapamwa- 
mba,  take  off  the  top  slice  or  spoon¬ 
ful. 

Thanga,  ku,  to  begin ;  nda- 
tlianga  nyumba,  to  begin  a  house ; 
kuthanga  kusamba  manja  ndiko  ku- 
dia  bwino,  to  begin  to  wash  one’s 
hands  to  eat  properly ;  also  thanga- 
tsa  and  thangatsitsa ;  hence  patha- 
ngwe,  at  the  beginning. 

I.  Tanga,  mine,  of  the  ta,  and  fa- 
plural  diminutive,  classes ;  tinthu 
tanga. 

II.  A  hen-house,  dove-cot,  a 
‘  byre  ’  for  cattle,  a  pen  for  goats ; 
plu.  matanga;  la-a  class;  chikwere 
chakunyamula  and  chitatanga,  crates 
for  carrying. 

Tang’atang'a,  stepping  delicately 
as  if  afraid  to  put  down  one’s  foot, 
as  the  chameleon,  mantis ;  shaking 
its  paw,  as  a  bear;  straddled  walk¬ 
ing  :  or  as  if  sore  with  walking. 

Thanga,  a  species  of  pumpkin ; 
( nthanga ,  seeds);  la  class. 

Thanga,  canvas  sailcloth ;  mata¬ 
nga,  ship  sails. 

Tangadza,  I.,  plu.  matangadza, 
fetters,  which  bind  the  feet  at  a 
slight  distance  apart,  hobbled  :  a- 
manga  pamatangaza:  also  matanda- 
za :  la-a  class.  The  root  is  seen  in 
the  Chikunda  and  Chipeta,  where 
thangadza  and  thandadza  are  dialect 
forms. 

II.  Ku  tangadzira — see  Tazima. 

Tangalala,  ku,  to  spread  out,  as 
radial  bamboos  from  one  centre  in  a 
roof ;  as  of  one  standing  with  his 
legs  astride,  ndapeza  munthu  atata- 
ngalala  pa  njira,  I  found  a  man  who 
straddled  across  the  way;  chitseko 
chit  an  galal  at  an  gal  ala  or  chikwere , 
worked  with  too  large  interstices  ;  u- 
sachita  kutangalala  pamotopo,tiwone 
tonse,  do  not  spread  out  your  legs 
and  take  up  all  the  room,  we  all 
want  to  see  the  fire  ( mseteutanga • 


lale ) ;  njati  akaiombera  mfuti  ibwera 
itangalala,  the  buffalo,  if  you  fire, 
turns  and  extends  its  shoulders ;  also 
tambala  atangalala,  in  fighting  an¬ 
other  cock. 

Tang’anda,  ku,  to  waddle,  as  a 
duck  or  as  a  crocodile. 

Tanganidwa,  ku,  to  be  overworked  ; 
to  be  very  busy ;  ndinatanganidwa 
ndi  nchito  yina  sindinafike. 

Thangata,  ku,  to  help,  tie  ukandi- 
thangate  kumanga  nyumba;  also tha- 
ndiza,  q.v. 

Thangwe,  or  thangwi,  the  begin¬ 
ning;  tliangtci  lache=kamba  wache 
=  chifukwa  chache :  ulendo  wa  tha¬ 
ngwi,  pathangwi,  the  first  caravan  : 
la  class,  thanga. 

Tani,  how?  what  kind  of? 

Ndidzam’tani?  what  shall  I  do  to 
him?  Umbati  mfumu  anditanif 
what  do  you  think  the  chief  did  to 
me?  Mfumu  ali  wotani?  what  kind 
of  a  chief  is  he?  aliwocheza  ndi  oko- 
ndwa  ndi  opatsa,  he  is  affable,  gra¬ 
cious,  and  generous.  Kotani,  what 
is  it  like?  what  does  he  say?  &c., 
lotani,  what  like?  (of  lit  class);  ndi 
kuimba  kotani ?  with  what  kind  of 
singing?  Um'tani  mwini ?  what  did 
you  do  to  himself  ?  waatani  eni  ?  what 
to  the  owners  themselves?  Munda- 
wo  ngotanil  what  is  the  garden  like? 
chotani,  &c. 

Tanimpha,  ku,  to  be  long;  tall, 
distant. 

In  comparing  two  in  height,  atani- 
mpira,  he  is  the  taller.  Ku  Chua- 
mbo  ndi  kuno  kwatanimphana,  there 
is  a  great  distance  between  here  and 
Quilimane.  Mtengo  wotanimpha,  a 
tall  tree.  Tanimphitsa  nsungwi, 
‘  cut  it  long.’  Njira  yatanimphitsa, 
the  way  is  very  long. 

tanimpsa,  ku,  and  tanimsa,  ku,  to 
make  long. 

Thanjira,  for  thangira,  thanga,  be¬ 
gin. 

Tansa,  ku,  to  stretch,  direct 
along;  titanse  mphero  muja  m'nijra- 
mo,  also  kutansa  mibvi  m’njira,  to 
shoot  along  the  path ;  tansa  cha  apo 
ndilandira,  reach  there  that  I  may 
get  it. 
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Tantha,  straightness ;  njira  ya  ta¬ 
ntha  ndi  njira  yoongoka;  kugwa  ta¬ 
ntha,  falling  flat  at  full  length  on  the 
ground. 

Tantha,  ku,  I.,  to  cross  along  upon 
anything  stretched  across ;  nyani  i- 
tanthatantha  m'mitengo,  the  baboon 
crosses  from  tree  to  tree;  njoka  i- 
tantha  pa  mtengo,  t/atanthalika  pa 
mtengo  tantha  I  the  snake  crosses 
along  upon  the  branch,  it  lies  along 
the  tree,  stretched  out. 

Titanthat  pa  mtantho  (or  mtantha, 
mtanthiro),  we  cross  the  bridge. 
Njoka  zitanthana  pa  mtengo,  the 
snakes  lie  stretched  out  upon  each 
other  on  the  tree,  zipitana  kumbuyo. 
Achipeta  akakumba  chemba  lao,  pa- 
kulowa  konko  akamva  choomba,  a- 
tantha  pa  ulalo,  akathakulowa  acho- 
tsa  ulalo,  the  Chipeta  dig  a  moat 
round  their  village,  and  cross  upon  a 
drawbridge  at  a  given  signal,  and 
when  they  have  crossed  ( tantha ) 
draw  it  in. 

When  the  tree  is  upright,  to  climb 
it  is  kwera;  when  inclined,  the  word 
is  tantha:  tantha  also  means  to  put 
on  the  mtanda,  or  cross-beams  of  a 
house. 

II.  Tantha,  stretched  out,  level, 
straight;  kuchita  tantha,  to  straight¬ 
en  anything  bent  :  wadwala,  nda- 
ni'peza  alt  tantha,  he  is  sick,  I 
found  him  at  full  length  lying 
down. 

Aondaonda  achita  tantha,  the  ich¬ 
neumon-fly  is  long  and  thin.  Mite- 
ngo  yatantha,  straight  trees ;  also 
standing  straight.  Njira  yotantha 
yopanda  mphambano ,  a  straight  road 
with  no  branchings.  Tantha  wache 
or  lache. 

Tanthalika,  ku,  to  lie  across, 
straight,  be  stretched  across ;  see 
Tantha,  above;  mtengo  utanthalika 
mu  mtsinje,  or  pa  mtsinje;  pa  njira: 
ping  as  a  refers  to  the  crossing,  ta¬ 
nthalika  to  the  stretching  from  one 
side  to  the  other. 

Tanthalitsa  mtengo  apa,  tipachike 
nyama,  stretch  the  bar  here  to  hang 
the  meat. 

Tanthaniza,  ku,  as  ambasa  and 


fufunyira,  to  stretch  one’s  hands 
out  and  over  in  feeling  for  any¬ 
thing. 

Tanthauza,  ku,  to  expound. 

Tanthira,  ku  (see  ku  tantha),  to 

go  from  mouth  to  mouth ;  mau  a- 
tanthira  m'kamwa  m'kamwa,  a- 
tanthiratanthira. 

Tanthula,  ku,  I.,  separate  to  one 
side ;  divide ;  as  tapa ;  ku  tanthula 
ichi. 

Tanthula,  II.,  the  calf  of  the  leg, 
as  kasumbu;  la  class;  tantha;  Chi- 
kunda,  chisumbu. 

Thanthwe,  a  flat  rock,  where 
things  are  spread  to  dry,  flour 
pounded ;  aanika  ufa  pa  thanthwe ; 
la  class. 

Tanu,  I.,  stretching,  tanula. 

II.  Your,  of  ta  class,  and  ta  di¬ 
minutive  plural ;  (Chikunda,  pianu.) 

Tanula,  ku,  to  stretch  out ;  tanu¬ 
la  mpira,  tanula  chingwe  ndi  zichiri, 
peg  out  string ;  tanula  chikopa, 
phula,  nsinga:  see  also  Tamula, 
Tantha. 

Tanza,  ku,  to  stretch  forth,  one’s 
hand,  one’s  legs;  to  sit  with  one’s 
legs  one  on  each  side  of  the  fire ; 
tanza  myendo,  tanza  manja;  uko 
mwendo  ji,  uko  mwendo  ji,  ngati  a- 
nzako  safuna  kuotha  nawei ,  if  you 
have  the  whole  fire  to  yourself ;  a- 
tanzira  moto,  atanza  pa  moto. 

Tanze,  the  stamping  down  of  the 
foot  before  the  chief  in  a  war-dance ; 
wina  adzakudzatsira  tanze  pa  mfumu 
phi  I  dil  mwendo  di!  mfuti  dil  na- 
nena,  mfumu,  ife  tiripo  sangakuphe 
anthu  ife  sitinafe,  one  in  the  war- 
dance  comes  and  stretches  (tanza) 
his  leg,  stamping  down  his  foot  be¬ 
fore  his  chief,  saying,  Chief,  we  are 
here,  none  can  come  to  kill  you,  for 
we  are  not  dead  yet. 

Tanzi,  well,  to  be  well ;  alitanzi, 
he  is  well;  or  alim’tanzi,  alipo,  alt 
chiwere,  ali  ndi  moyo,  ali  bwino;  la 
class. 

Tao,  their,  of  ta  class,  or  ti  di¬ 
minutive  plural ;  zitolatola  tirombo 
tao,  the  ants  carry  off  their  burdens. 

Tapa,  ku,  to  divide ;  to  take  a 
portion  of;  take,  leaving  some;  tapir  a 
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uyu,  give  a  portion  to  him.  As  tema, 
ku  tema  nsima  (not  tapa),  to  break 
off  and  eat  nsima;  temera,  give  one's 
companion  some ;  but  tapa  nyemba, 
divide  beans  ;  tapira,  help  one’s  com¬ 
panion.  Kutapa  dothe,  ufa,  nyemba, 
zinthu  mtedza,  zam'nkhokwe,  to  take 
sorne  earth,  flour,  beans,  corn,  nuts, 
some  out  of  the  store,  or  of  anything 
soft,  loose,  and  thus  divisible.  Ku¬ 
tapa  nsaru  is  to  take  one  piece,  not 
ng'amba,  which  is  to  tear  off  a  por¬ 
tion;  ng'amba  ket  gawa  twel  tapa 
pyel 

Tapika,  easy  to  partake ;  tapiisa, 
take  much;  tapirana,  divide;  tapi- 
dwa. 

Thapha,  ku,  to  boast. 

Tapa  m’kamwa.  See  ku  Tompha. 

Tapasa,  ku,  or  tapata,  to  break 
down,  crumble  down,  of  anything 
soft— e. g.,  leaves  of  chinangwa  (cas¬ 
sava),  which  are  then  called  mtapasa, 
q.v,,  potatoes,  mtembe,  mkhwani ; 
also  tapasika,  to  make  soft,  cook 
soft,  ndiwo,  salt  leaves;  (root  idea, 
ta  and  tapa,  the  tapasa  being  of  the 
form  takasa,  pukusa,  &c.) 

Thapsya,  walking  in  soft  mud, 
thapsyathapsya ;  also  weak,  without 
power— see  Thampsya ;  Chikunda, 
thapyu. 

Tapu,  gluey,  viscid,  of  boiled 
vegetable ;  or  ndere  moss  or  slime. 

Tapula,  ku,  as  nandula,  to  draw 
out  what  is  viscid  or  adhesive. 

Thaphwi,  walking  in  mud ;  Chiku¬ 
nda,  thaphwi. 

Thaphwira,  ku,  to  tread  in  mud  or 
slime  ;  thaphwirika ,  be  soft,  slimy  ; 
anthu  athaphwira  m'matope,  aenda 
thaphwi  thaphwi :  nda  thaphwira 
matubsi  a  nyama ;  ndagwa  ndatha- 
phwira  m'matope,  I  fell  into  the 
mud ;  ndathaphwira  zoipa  kuipa  ku 
phazi  kwangaku,  I  trod  upon  some¬ 
thing  nasty  and  soft ;  matope  a  tha¬ 
phwirika. 

Tapwito,  a  species  of  cucumber 
with  sharp  spines,  minga  y  alas  a. 

Tar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Tal-. 

Thara — see  Thala ;  hut  wall. 

Tari,  far  away ;  njala  zazitarizi- 


tari  famine  for  a  long  time.  See 

Tali. 

Tarika,  ku,  to  be  far  away.  See 

Talika. 

Thasa,  ku,  to  flourish,  as  a  tree 
which  spreads  out  its  branches ; 
mtengo  ukondwa  ndi  kuthasa ;  not 
used  of  people ;  wathasa  is  used  ag  a 
curse— ma  thasa  iwe. 

Thasa,  flat;  poti  thasa,  being  flat, 
or  where  it  is  flat ;  yalika  mphasa 
thasa  thasa,  spread  the  mat  out  flat ; . 
of  a  hill,  flat  on  the  top;  of  a  house, 
with  a  flat  roof ;  of  a  person’s  head, 
taona  thasa  wache,  mtu  wa  thasao. 

thasalala,  ku,  to  be  flat;  to  be 
shallow ;  nyumba  yathasalala  or  njoti 
thasa  ( yathasalala ,  note,  perfect 
tense,  used  for  state  or  condition) ;  a 
fowl’s  sitting  is  bwathamira,  rather 
than  tasalala,  but  chule  athasalala, 
ng'ona  athasalala,  of  a  frog  squat¬ 
ting,  a  crocodile  basking ;  also  phiri 
la  thasalala,  of  a  flat-topped  hill. 

thasalira  ( mtu  wothasalira) ,  thasa  - 
lika  ( nsomba  pa  bwalizo  wa  pa  moto, 
put  the  fish  flat  on  the  rack  for  dry¬ 
ing  ;  thasalika  mphasa). 

thasama,  ku,  to  be  flat,  spread  out, 
as  thasalala  above ;  thasamitsa  chi- 
ndu,  mutu;  thasamika,  spread  out 
flat,  nsomba,  mphasa;  thasamula, 
ku,  bwezanso  zathasa. 

thasika,  ku,  to  spread  out ;  thasika 
nsomba  ya  chibani,  as  yalika;  anthu 
athasikana,  ang'ambana  apana,  the 
people  kill  each  other,  literally  cut 
each  other  open  and  leave  them  thus 
lying  dead  ;  anthu  athasikana  m'njira 
ya  ku  uje,  there  is  fighting  on  the 
road  to  So-and-so ;  also  thasichira. 

Thatha,  ku,  I.,  to  breathe  hard, 
or  struggle  in  death ;  also  to  wish  for, 
long  for,  pant  for ;  athathira  ku  rtka 
m'thengo,  he  longs  to  go  hunting; 
nkhuku  ithatha  if  a,  the  fowl  pants 
and  dies;  alikuthatha  ndi  moyo — t.e., 
kupuma  nkhweza,  or  nthunthuli,  he 
breathes  hard. 

Thatha,  ku,  II.,  kuthathathatha, 

as  tanthatantha ,  to  climb  and  run  as 
creepers,  also  of  a  good  crop  of 
maize,  as  anja;  kondwa,  to  be  lux¬ 
uriant  ;  thathira. 
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Tatala,  ku,  to  be  blind,  ku  tatala 
maso ;  to  be  unable  to  see  well ;  with 
mist  or  skin  over  one’s  eyes. 

Tatao,  size,  greatness ;  bigness ; 
kwa  tatao,  mwja  tatao,  zatatao,  pa 
tatao,  greatly;  tatao  wache,  its  huge¬ 
ness  ;  abanyiritsa  kwa  tatao,  he  takes 
a  big  hem ;  kum’kamwa  kwa  tatao. 

Tate,  father,  also  in  reverence, 
master;  atate,  plu.,  used  for  respect; 
atate  wanga,  my  father;  also  atatu- 
wanga,  atatu  wako ;  some  say  tatu, 
but  tate  wathu,  most  common. 
Uncle  is  atate  wamng'ono,  on  the 
father’s  side ;  aunt,  tate  wa  nkazi, 
on  father’s  side;  aunt  on  mother’s 
side,  amachewamng'ono ;  uncle  on 
mother’s  side,  amachemwamna. 

Tati,  I.,  do  (imperative),  also  we 
have  done  or  said;  tati  choincho. 
See  Ti. 

II.  Thin,  small-bellied;  verb  tati- 
ma  (below) ;  ku  mimba  thathi  ndi 
njala,  thin  with  hunger;  agaru  ena 
akhala  akumimba  kwa  thathi ,  dogs 
(e.g.,  the  greyhound)  have  very  thin 
waist  or  belly. 

Thathima,  ku,  to  be  thin,  thin- 
waisted,  small-bellied;  awa  athathi- 
ma,  agaru  athathima;  ning'a,  nar¬ 
row-necked,  or  narrow  round  the 
waist. 

Tatini  I  inter j ;  or  imper. ;  hark  ! 

Tathomoka,  ku,  to  be  in  health. 

Tatu,  I.,  father.  See  Tate. 

II.  Three;  zitatu,  itatu,  atatu; 
katatv,  thrice;  chitatu,  chachitatu, 
lachitatu,  &c.,  tsachitatu,  third;  ku- 
tatu,  as  kuwiri,  three  together. 

III.  Our,  of  ta  class,  and  ta  dim¬ 
inutive. 

Thau  thau,  the  feeling  of  one’s 
limbs  in  fear,  malungo  thau  thau, 
creeping. 

Taula,  I.,  throb;  ndula,  dumula. 

II.  Ku  taula,  and  taulira,  to  tell, 
inform,  warn. 

Taula,  ku,  to  give  credit  in  trade. 

Thawa,  ku,  I.,  to  run  away;  na- 
thawa  chinkhwambi,  and  (the  chick¬ 
ens)  run  away  from  the  hawk ;  ti- 
tawa  nkhondo,  we  flee  from  the 
battle;  tithawira  nkhondo,  we  flee 
because  of  the  war  coming,  tithawira  \ 


ku  phiri,  and  escape  to  the  hill ;  nya- 
ma  zithawa  moto,  the  game  runs 
from  the  bush-fire ;  kapolo  athawira 
mbuyache,  the  slave  runs  away  from 
his  master. 

thawika  as  pitika  (opportunity, 
&c.,  to  escape);  thawitsa,  run  fast, 
or  of  many  running,  or  cause  to  run  ; 
tawidwa,  -ana. 

II.  To  spread,  as  pumpkins  mitsi- 
tsi  ithawathawa,  twine  about, 
spread;  maungu  ati  thawa,  itamba 
mitawi  mitawi. 

Tawa,  I.,  a  stick  without  knots 
or  joints ;  the  space  between  the 
joints — e.g.t  in  a  sugar-cane;  plu. 
matawa ;  la  class ;  a  length ;  also— 

II.  Length,  tawa  la  mtu,  length 
of  head ;  tawa  la  mbvi  lotichoinchi, 
the  length  (smooth  and  straight)  of 
the  arrow  is  so  much ;  la  class. 

III.  Long  lines  of  many  coming,  as 
people  coming  in  a  line  together 
along  the  path,  as  a  snake,  mpingo 
tawa!  a  multitude  coming  along  the 
road ;  anthu  ambiri  alikudzera  pa- 
modzi  tawa,  many  coming  at  once; 
alikudza  tsitu,  tawa;  also  of  a  path 
long  and  straight,  njira  ya  tawa 
tawa;  njoka  ienda  tawa  tawa,  the 
snake  glides  along ;  gliding  line. 

IV.  Height;  tawa  la  mwamna,  the 
man’s  height;  tawa  lalifupi,  short 
height  or  stature ;  of  a  tree,  &c. ;  la 
class. 

Tawala,  length,  extent;  tawala 
tache  tiri  tabwino ;  myendo  itawalika 
ichita  tawala. 

tawalika,  ku,  to  stretch,  be  long. 

Thawale,  a  pool,  in  the  dambo  or 
grass  plain ;  m'dambo  mukhala  ma- 
thawale,  pathawale  kukadza  ndipo 
padza  madzi  m'malimwe  ndipo  pa- 
uma,  in  the  dambo  plain  there  are 
pools ;  when  the  pool  comes  and  there 
is  water,  in  the  dry  season  it  dries 
up ;  thaware. 

Tawetawe,  spreading  all  over,  as 
water  in  a  flood. 

Taweya,  or  chitaweya,  madea  a 
nsonga ;  second  husk ;  after  the  first 
husk  is  taken  away  and  the  grain  is 
again  sifted. 

Tawo,  length;  a  length,  the  smooth 
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part  between  the  cane  knots ;  tawo 
la  masamba  a  njobvu,  tawo  la  mu- 
nthu;  la  class;  matawo,  plu. 

Taya,  ku,  to  throw  away ;  to  lose ; 
throw  off ;  put  away ;  to  plant ;  bury ; 
to 'put. 

Ku  taya  moyo — kodi  ufuna  kutaya 
moyo  wam'chibadi,  do  you  wish  to 
throw  your  life  away  like  the  frag¬ 
ment  of  a  broken  pot?  Kutaya  ka- 
nthu  komwe  kakusukira,  to  throw 
away  something  which  is  worn  out, 
or  ceases  to  please ;  kutaya  makoko, 
throw  away  the  husks. 

Osazitaya  ng'ombe,  without  losing 
one  of  the  cattle.  Mwana  wataya 
mpeni,  the  child  has  lost  the  knife. 

Kutaya  zirope,  to  throw  off  the 
effects  (the  madness)  of  having  mur¬ 
dered  a  man,  by  fierce  dancing,  or  by 
cutting  up  the  body ;  ku  taya  ziwa- 
nda.  Tanditaya,  let  my  hand  go, 
let  me  go!  (opposite,  kanirira). 

Taya  m'manda,  bury ;  tikataye 
mtembo  (as  ika),  let  us  go  and  bury 
him.  Tidataya  'rnbeu  pansi,  or  ku 
munda,  we  planted  the  seed. 

Taya  here  m’kamwa,  put  the 
breast  in  the  infant's  mouth.  Taya 
apa  =  ika  apa,  put  it  down  here. 

tayika,  ku,  to  be  lost,  lose  one’s 
way ;  also  to  be  dead ;  of  water  in  a 
flood,  to  overflow,  madzi  atayikira; 
to  be  spilled  over,  ufa  watayika, 
mkanda,  madzi;  ku  tayika  m’moyo, 
to  be  lost,  perish  (as  ku  taya  moyo) ; 
ndatayika  ku  moto,  I  am  ‘  done  for,’ 
the  fire  is  all  round ;  ndatayika  mu 
imfa,  I’m  a  dead  man ;  ndatayika, 
ndasokera,  ndatayika  m'thengo,  or 
sokonekera,  I  have  lost  my  way. 

Tayetaye,  spreading,  as  tawe;  of 
water  in  flood. 

Thayo,  payment  for  nothing,  blame 
without  fault;  unjust,  though  in  a 
way  legal,  treatment;  as  if  war  were 
to  come  upon  a  person  not  involved 
in  the  quarrel,  or  a  mlandu  involve 
one  for  what  is  not  one’s  own  fault ; 
he  who  thus  brings  this  hard  treat¬ 
ment  upon  another  is  wathayo,  emwe 
alipiritsa  mnzache  kwa  mirandu  yo- 
panda  pache,  ndiye  wathayo;  wandi- 
taya  thayo,  you  have  blamed  me, 


and  involved  me  in  trouble  for  no 
cause,  no  fault  of  mine;  la  class. 

Tazama,  ku,  to  walk  delicately, 
badly,  because  of  pain  or  sores — e.g., 
when  one  has  rubbed  the  skin  off 
one’s  leg  after  a  long  walk — see 
Talama ;  it  has  sometimes  evil  sug¬ 
gestions.  Also  see  Tadzama. 

Tazi,  kicking,  and — 

Tazima,  ku,  to  kick,  with  the  leg ; 
as  an  animal  dying ;  for  tsalima, 
q.v.;  kanthu  kofa  katazima  ndi  mye- 
ndo  yache,  an  animal  dying  kicks 
with  its  legs ;  anthu  akufa  namalizi- 
ka  nachita  tsalitsali,  or  tazi  tazi,  a- 
tazima;  to  kick  a  ball  is  kumenya 
mpira  mwendo,  not  tazima ;  tazimira, 
&c. 

THE,  I.,  cutting  something  firm 
or  hard,  ku  dula  the  I 

II.  Tearing,  firm  cloth,  ng'amba 
ke  I  and  also  the ;  tati  the  /  or  tati  de  I 

III.  The  noise  of  cocking  a  gun, 
putting  the  doggerhead  back. 

TV.  Te  (pronounced  with  a  pro¬ 
longed  e,  as  in  ‘  held),  round,  clear 
round ;  as  tattoo-marks  of  Atonga ; 
rounded  off ;  as  the  moon,  a  round 
basket,  &c. ;  kuzungulira  the  I  ka- 
dziko  kanga  kangoti  the,  my  little 
bit  of  country  or  land  is  rounded  so; 
also  dziko  la  mimba  yeing'ono,  ka 
tambalala  pang'ono,  territory  of 
small  content  or  extent. 

V.  Clear  and  open,  as  open  coun¬ 
try;  udzu  wonse  uthakulimalima, 
mitengo  bi,  poti  te  te  tel  a  cleared 
bit  of  land;  as  poyera,  mbe;  also  of 
water,  madzi  a  chigumula  ali  te  te 
te. 

VI.  Splitting,  scattering  ;  te  te  te, 
of  thetheka;  as  of  chamba  seeds,  pho- 
khoso  lache  the  the  the  I  (also  heard 
of  chamba  as  growing  into  knops ; 
the  shade,  however,  is  gul  and  thoh). 

VII.  Finished  off,  of  ter  a. 

VIII.  Te,  shaking. 

IX.  Te  te  te,  clucking,  of  a  hen. 

X.  For  tai,  diphthong;  sitingathe- 
kudia,  we  cannot  eat.  See  Ta. 

Teama — see  Tewama — bend. 

Teba,  ku,  to  cut  firewood,  break 
sticks,  either  with  one’s  hands  or 
with  an  axe;  ku  teba  nkhuni;  to 
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gather  firewood ;  as  also  tema,  but 
teba  is  almost  even  pick  up  firewood. 
Tie  titebe  matsatsa  m'mwambamo ; 
teba  gal  teba  tyo  or  siot  teba  be 1 
(beh). 

Thebu,  breaking  across  ;  Chikunda, 
thebvu,  thevu. 

Thebula,  ku,  to  break  across ; 
break  off;  a  stick,  a  stalk,  a  brittle 
piant  stalk. 

T andithebulire  msinde  wosadzula- 
sadzulao,  break  me  off  a  piece  of 
peeled  sweet  stalk.  Thebula  nsonga 
ya  kanthu  komera  pansi  kosakhwima- 
i,  break  off  the  end  of  a  shoot  of 
tender  growth. 

Thebwe,  peace ;  like  mtendere ; 
thebwe  la  dziko ;  la  class ;  plu.  ma- 
thebwe. 

Thebwerebwe,  loose  hanging, 
slack ;  of  a  bow,  unstrung ;  chingwe 
chagwa  thebwerebwe,  nsinga  yagwa 
twebwerebwe,  or  thebwerebe,  the 
string  is  loose ;  also  the  ‘  dewlap  ’  of 
a  cow  ;  la  class. 

Techeteche,  fear,  trembling ;  shak¬ 
ing  with  fear ;  also  teketeke ;  state 
of  alarm  or  panic ;  of  tekeseka ;  also 
tenjetenje,  shaking ;  mau  a  kuti  chi- 
nthu  chirikudza,  chafika  ndithu,  ndi 
zakuona  zino,  words  saying  that 
something  is  coming,  it  is  come, 
these  things  are  true  :  mau  a  teche¬ 
teche,  mantha  akulira,  words  of 
trembling,  cowardice  is  increasing. 

Techemera,  ku,  to  shake  with  fear, 
be  afraid ;  also  ku  techemeza,  to 
address  one’s  wrords  in  fear  or  rever¬ 
ence. 

Anthu  ambutechemera  tiri  pano, 
people  tremble  for  we  are  here  ;  m'sa- 
matechemera  ao  ndi  amna  anzathu, 
tionana  nao,  do  not  fear,  they  are 
men  and  so  are  we,  we  shall  fight 
together  with  them.  Tie  tisunthe,  or 
tisunze  pano  tikaimire  m'tsogolomo, 
to  fear,  and  so  to  say,  come  let 
us  move  off  a  little  and  wait  on  in 
front. 

Thechera,  ku,  to  string  beads  into 
a  head-dress ;  also  to  tie  up  the 
bunches  of  hair,  to  prevent  them 
curling,  and  thus  to  produce  a  long 
shaggy  head  of  hair;  thechera  mka- 
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nda,  thechera  minzu — see  Theka 
below  for  description. 

Thedwa,  ku,  to  be  finished.  See 

Tha. 

Theka,  ku,  I.,  to  be  able  to  be 
done.  See  Tha. 

II.  Ku  theka,  ku  theka  minzu, 
theka  chiring aniza,  to  plait  the  hair 
into  little  bunches  tied  up  with 
mlaza- leaf  string ;  also  of  cutting  the 
hair  evenly  all  round ;  alsoku  tekera, 
and  thechera:  ku  thekera  chuma, 
thekera  mkanda,  to  string  beads  on 
the  hair  (frequently  red  beads  and 
of  largish  size),  so  as  to  produce  a 
head  of  beads,  sometimes  a  wig  be¬ 
ing  made  on  an  artificial  ground  and 
dressed  as  if  it  were  hair. 

III.  Of  meat,  to  be  bad,  decayed; 
nyama  yabvunda,  yatheka. 

IV.  Tekateka,  ku,  to  shake,  in 
walking,  shake  with  fear  ;  to  be  loose, 
flaccid  (e  short  and  sharp) ;  see  also 
Techeteche,  Techemera. 

Atanyamula  kanthu  kolemera  a- 
enda  tekateka,  if  they  carry  some¬ 
thing  very  heavy  they  shake  with  it. 

V.  Teka  teka,  the  cry  of  the  ma- 
nchichi  owl ;  alaula  maliro  ndi  teka 
teka,  it  foretells  death  with  the  cry 
of  teka  teka. 

VI.  Theka,  a  portion,  not  the 
whole ;  a  vessel  half  filled ;  ku  tsala 
theka,  half  emptied,  half  drained ;  of 
grain-stores  ( kodzazaza  m'nkhokwe, 
in  filling  the  grain-basket) ;  zachita 
theka,  theka  zaesa  pakati  (zinthu), 
the  grain  half  fills  the  basket.  In 
beer-drinking  the  first  mbia  or  jar 
(mbia  za  matheka,  half-filled  jars)  is 
kept  for  friends  and  tasting,  the 
other  full  ones  are  reserved  for  the 
feast;  la  class;  plu.  matheka. 

Moa  ngwa  theka ;  muno  mulimo 
wa  theka  (moa).  Ukakaona  moa  wa 
theka  ndiwo  ukaleke,  ukakaona  moa 
wodzaza  ndiwo  ukatenge,  if  you  see 
a  half-filled  jar,  leave  it,  but  if  you 
see  a  full  one,  bring  it.  Kaang'ane 
theka  la  moa,  see  if  the  vessel  is  half 
full.  Tenga  la  thekalo,  take  a  half. 

VII.  Teka,  tekani,  for  taika,  ta 
ikani,  put,  place;  tekani  tiangodaiza 
malonda  anu 


TEKE 


530 


TEMBEKUKA 


Teke,  I.,  teketeke,  as  techeteche, 

alarmed ;  kunja  kuli  teketeke,  outside 
there  is  danger ;  a  state  of  alarm  or 
panic.  Also  II.,  shaking,  of  teke- 
seka  or  tenjetenje. 

III.  Sitting  or  lying  quiet,  ku 
khala  phe  teke  teke  teke ;  kugona 
bwino  kujatsa,  lying  easily  and  light- 

ty- 

Tekemeza,  ku,  to  sham  illness. 

Thekenya,  a  jigger.  Plu.  mate- 
kenya. 

Tekenya,  ku,  to  shake ;  also  taka- 
nya. 

Thekera,  ku — see  Thechera — to 

string  beads. 

Tekereza,  ku,  to  persist  in  crying. 

Tekesa,  ku,  to  shake,  and  teke- 
seka,  ku,  to  be  shaken ;  also  tenge- 
seka. 

Mtengo  utekeseka,  the  tree  shakes, 
or  tengeseka.  Madzi  atekeseka ;  ma- 
udzu ;  usatekese  madzi,  do  not  shake 
the  water.  Mphambe  itekesa 
m'nthakayo,  the  thunder  shakes  the 
ground. 

Tekeseka,  ku,  to  hear  something 
which  depresses. 

Thekezela,  ku,  to  get  ready  for 
war;  to  put  on  war  garb  ;  head-dress, 
mnyoni;  neck  fur,  zibiya;  machowa, 
anklets  and  armlets  of  goat’s-hair. 

Teku,  the  lapping  of  water  against 
the  side  of  a  vessel ;  madzi  ati  teku 
teku;  the  sound  is  also  gabvi  gabvi, 
which,  when  pronounced  deliberately 
gabvi,  with  accent  on  ga,  gives  the 
exact  rendering  of  the  lapping  of 
water  against  the  side  of  the  jar. 

Tel-;  for  words  in  Tel-  see  Ter-. 
Tela  (dry  up),  see  Tera;  teleka  (set 
down),  see  Tereka;  telekere— see  Te- 
rechere ;  and  thelele,  of  many  kinds 
of  ndiwo  or  leaf  vegetable  which  be¬ 
come  gluey  when  boiled — see  Terere. 

Telu,  sinking,  collapsing ;  as  of 
water,  madzi  achoka  telu  telu  telu, 
drying  up,  sinking  in;  of  belly  be¬ 
coming  empty  and  hollow  ;  mimba  i- 
tsika  telutelu  iphwa  kutupa  kwache. 

Tema,  ku,  I.,  to  cut ;  tema  chikuni, 
tema  mtengo  tema  misinde,  cut  a  log 
of  wood,  cut  down  a  tree  (also  dula, 
lika),  cut  down  sweet-cane  stalks; 


tema  nsima ,  eat  nsima,  because  of 
the  breaking  or  cutting  a  portion  off 
with  one’s  hand ;  tema  mphini,  cut 
tattoo-marks  the  second  time,  the 
first  cutting  being  merely  the  setting 
off  of  the  pattern;  tema  mtu,  bleed 
from  the  temples,  kuti  mwaziuchoke, 
naika  mankhwala  pa  mphini,  and  put 
medicine  in  the  cut  made ;  midzodzo 
yotema  ( =  yo  tenga  katundu,  itema 
itenga  m’pakarnwa,  igwira  nchito 
kunja,  they  carry  loads,  cutting  and 
carrying  them  in  their  mouth).  See 
Teba. 

Tema  ndikulawire ,  cut  a  bit  that  I 
may  taste  it  for  you  (the  owner  does 
not  taste  it  first).  Anditemera  de  de 
de  m'manjamanja  poka,  zindiwo  pa- 
mwamba  psi,  andikokolera  pamwa- 
mba  mpsi,  he  divides  me  a  generous 
helping,  smooth  all  round,  and  puts 
it  into  my  hands  held  out  to  receive 
it  (poka),  a  large  quantity  of  ndiwo 
relish  he  heaps  for  me  upon  the  top 
(psi),  pressing  down. 

Kutema  maale,  to  curse. 

temera,  -etsa  (cut  deep),  -edwa, 
-ana:  temekatemeka,  swekasweka, 
nyenya,  cut,  broken,  crumbled  down. 
Synonyms — dula,  q.v.,  likha,  cheka, 
senga ,  sema,  &c. 

II.  Tema,  bush  cut  down  for  fire¬ 
wood  ;  a  place  where  the  trees  are 
cut  down  ;  la  class ;  plu.  matema. 

III.  Tema,  for  taima,  wait  a  bit, 
hold  !  temani,  for  taimani ;  also  heard 
as  our  word  ‘  right  1’ 

Temba,  ku,  I.,  to  carry  on  a  pole 
between  two ;  also  to  carry  two 
burdens  on  one  stick  over  the  shoul¬ 
der,  kutemba  masango,  to  carry 
bundles  thus. 

II.  Themba,  a  minnow;  small, 
white;  matemba ;  la  class. 

Themba,  ku,  to  rely  on ;  as  when 
one  trusts  to  another  to  do  a  service 
for  him. 

Tembenuka,  ku,  to  turn  round,  to 
change;  kutembenuka  mtima,  to 
change  one’s  heart  or  mind ;  also  te- 

mbenula  and  tembenuza  (active),  to 
change. 

Kutembenuza  maso,  to  turn  one’s 
eyes  aside.  Kutembenuza  dzina,  to 
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change  one’s  name.  Atembenuza 
nyama  ikafa,  they  turn  over  the 
beast  if  it  be  dead.  Atembenuza 
chiphaka  chaka  china,  they  turn  the 
grain-store  table  next  year.  Tembe- 
nuza  mphasa,  turn  the  mat  over. 
Tembenuzana,  as  children  at  play. 

Temberera,  ku,  to  curse ;  kumne- 
nera  mau  oipa  kuti  zimonekere  zi- 
nthu  zoipa=  ku  tema  maale. 

Tembeta,  ku,  to  carry  suspended 
on  a  pole,  as  men  carry  a  load,  too 
heavy  for  one,  or  as  they  carry  a 
corpse  to  the  grave  (hence  the  name 
for  a  corpse,  ntembo) ;  also  to  carry 
over  one’s  shoulder  upon  a  stick,  one 
before  and  one  behind ;  also  temba. 
Mitengo  ndotembeta,  ndotanda,  poles 
crossed  for  suspending. 

Tembezana,  ku,  to  make  agree¬ 
ment,  to  make  a  bargain. 

Tembvuka,  ku,  to  splash,  lap. 

Temera,  ku,  to  cut  bark,  &c.,  for 
medicine;  kutemeramankhwala ;  mu- 
nthu  wotemedwa  mankhwala,  a  per¬ 
son  treated  with  medicine  inserted  in 
the  cut.  See  Tema. 

Temuka,  ku,  to  be  divided  from, 
taken  out  of,  and  a  portion  left ;  ku- 
tsala  teka,  a  half  left ;  and — 

temula,  ku,  I.,  to  take  out  a  por¬ 
tion  and  leave  the  rest ;  the  -ula  form 
of  tema,  to  divide  or  cut — i.e.,  divide 
out,  separate  out — e.g.,  out  of  a  full 
pot,  jar,  or  pail ;  also  of  hoeing  a 
large  piece  of  ground,  hoeing  it  out 
of  the  bush. 

Wautemula  moa  waudzetsa  theka 
moa,  he  has  taken  out  some  beer — 
i.e.,  has  left  a  teka,  half-full  jar. 
Temulamo,  take  some  out.  Ndaite- 
mula  ndime  ndaidzera  msanga  ndi- 
me,  I  have  hoed  out  a  large  piece. 
Madzi  atemuka ,  the  water  is  taken 
out. 

Temula,  ku,  II.,  to  be  bright, 
clear ;  of  the  sky ;  mvula  irikukata 
kulikutemula ,  tieni,  the  rain  is  over, 
it  is  clear,  come  along ;  pesuka,  and 
pesula. 

Themwe,  broad,  big  belly;  as 
mwete,  khumwe. 

Tenda,  ku,  to  be  tidy. 

Tendebsya,  loose  and  hanging; 


weak,  with  no  firmness  or  strength ; 
nsinga  ya  uta  yagwa  tendebsya,  the 
bow-string  has  become  loose,  as  when 
the  spring  of  the  bow  gives  way  (ya- 
choka  mphamvu  za  uta) ;  nyama  iri 
tendebsya,  mphamvu  za  chima,  the 
animal  is  weak,  its  strength  fails  ;  to 
lower  anything  hanging  by  a  string, 
so  that  the  string  is  no  longer  tight; 
la  class;  matendebsya ;  root  te, 
shake. 

Thendere,  the  butt  of  a  gun ;  la 
class  ;  plu.  mathendere ;  also  phondo ; 
Chikunda,  thako. 

Tendeula,  ku,  to  cut  round  in  a 
circle,  and  thence  to  hollow  out ;  a 
piece  of  meat  ( nthuli ),  the  mouth  of 
a  gourd-cup,  a  tonsured  head,  a  piece 
of  skin  (a  tendeula  chikopa  or  mabva- 
languo,  nachotsa  kau ),  the 'fireplace, 
clear  cut,  hollowed  out  of  the  smooth 
hard  floor  of  a  native  hut. 

Tendeza,  ku,  to  cut  smooth  with 
a  knife,  cut  clear  round ;  to  enlarge 
the  mouth  of  the  gourd-cup  when  the 
shell  is  dry  ;  kutendezera  kuti  ngwi- 
ro,  to  finish,  as  in  smoothing  the  end 
of  a  stick,  cutting  across  the  grain  ; 
tendeza  uta,  dula  bwino  ku  nsonga, 
bango  la  kaliwo,  nsikwa,  cut  smooth 
anything  hard  and  brittle,  as  the  end 
of  the  bow,  the  reed  of  a  pipe,  the 
gourd  shell  of  a  top ;  pa  nsonga  pache 
ndi  potendezera,  the  end  is  clearly 
cut ;  also  lingula,  to  cut  out  evenly, 
as  the  bottom  of  an  mtondo. 

Thendo,  pumpkin-seeds  cooked, 
roasted,  pounded,  and  made  into  a 
soft  mash;  also  ground-nuts,  nzama 
beans,  or  chitowe  oil-seed  similarly 
treated  and  added  to  the  ndiwo  relish 
or  eaten  with  nsima  as  relish ;  the 
oil  which  all  of  these  contain  is  very 
palatable  and  nourishing ;  thendo  la 
mtedza,  la  nthanga  za  maungu,  &c. ; 
la  class;  mathendo ;  also  msinjilo. 

Tene.  to  do  so,  say  so,  be  so ;  as 
tere;  uka  tene,  it  is  so  high,  so  big, 
&c. ;  atene  =  ati  choinchi,  moti  choi- 
nchi,  they  do  so,  do  thus  ;  tene  ichi-, 
do  this ;  as  tere,  q.v. 

Thenene,  shining;  dzuwa  liri  the- 
nene ;  dzuwa  lirinkuwala,  in  the  light 
of  the  sun. 
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Tenenga,  ku  bvala  tenenga,  to 
dress  in  short  cloth,  which  does  not 
cover  the  knees ;  maondo  ndiwo  ati 
tenenga,  the  knees  are  exposed  or 
bare,  kusamiza  maondo. 

Tenga,  ku,  I.,  to  take;  carry,  also 
bring,  tengera,  nditengera  icho, 
bring  me  that — i.e.,  take  it  for  me; 
kanditengere,  go  and  bring  to  me  (as 
idzanacho,  come  here  with  it — i.e., 
bring  it  to  me). 

Also  as  in  our  phrase,  ‘  take  and  ’ 
— e.g.,  kutenga  nthiti  kuloza  m'njira, 
to  sit  sideways — i.e.,  take  one’s  side 
and  point  it  waywards ;  natenga  na- 
ikamitu  ku  khomo ,  they  lie  with  their 
heads  to  the  door. 

Also  tenga  nthenda,  catch  sickness  ; 
tenga  manyazi,  become  ashamed  ;  te¬ 
ngera  luso,  to  find  wisdom,  inherit 
it  (chijukwa  cha  atate  wache). 

Also  tenga  mphasa  m'nyumba, 
bring  out  a  mat  from  the  house — 
i.e.,  take  it  in  the  house  (bring  it  out 
being  understood  from  the  connec¬ 
tion).  Tatenga  icho,  thus,  get  me 
that;  taima  icho,  give  me  that  which 
is  in  your  hands.  Kukatenga  chima- 
nga,  bring  in  maize  from  the  garden 
— i.e.,  take  (the  context  supplies  the 
rest). 

Tenga  katundu,  carry  a  burden. 
Kutenga  mtsuko  naika  pamtu,  to 
take  a  jar  and  put  it  on  one’s  head. 
Kutengatenga  zao,  to  get  their  ac¬ 
customed  food.  Mthenga,  a  carrier, 
a  messenger;  wamthenga ;  plu.  amte- 
ngatenga. 

Tengera — mtengo  wotenycra,  or 
wotengezana,  a  stick  for  carrying 
two  loads.  Tengeka — kutundu  wo- 
tengeka,  able  to  be  carried ;  kudzi- 
tengeka  yeka,  to  take  himself  off. 
Tengetsa — see  Tengeza  below. 

II.  Tenga,  ku,  to  be  like ;  mwana 
watenga  atatu  wache,  watenga  njira 
wache,  the  child  is  like  his  father, 
like  his  elder  brother ;  mwana  wa- 
tengera  cha  atatu  wache,  works,  acts 
like  his  father. 

III.  Thenga,  ku,  to  come  to 
stay  at  a  place ;  leave  one’s  own 
place. 

Tengana,  ku,  to  quarrel ;  to  have 


a  mutual  resemblance ;  to  cause  to 
accompany  one  another. 

Thengera,  ku,  to  be  prejudiced  in 
favour  of  another;  wandithengera 
ine,  he  is  prejudiced  in  favour  of  me. 

Tengesa,  ku,  to  shake ;  mphepo  i- 
tengesa  mitengo,  the  wind  shakes  the 
trees ;  nsomba  irikutengesa  kafu- 
mphii,  the  fish  is  shaking  the  float; 
tengeseka,  to  be  shaken ;  madzi  osa- 
tengeseka,  still  water;  as  tekesa, 
q.v.,  tengesera,  &c. 

Tengeza,  ku,  I.,  to  help  to  carry; 
mwana  atengeza  mkulu,  the  child 
follows  the  older  person,  carrying  his 
bundle,  or  part  of  the  burden,  for 
him. 

Mkulu  warn' churukira  katundu  sa- 
nganyamule  ekha,  wam'tengeza  ka¬ 
tundu  mwana,  when  the  older  person 
has  too  many  things  to  carry  and 
cannot  manage  them  all  himself,  the 
child  carries  some  for  him.  Taima 
ndikutengeze  achurukitsa  matumbao, 
wait  and  I  shall  carry  some  for 
you. 

Also  tengezana,  alikutengezana 
nyimbo,  they  sing  in  parts.  Mau  a- 
tengezana  ndi  malowe,  the  words  and 
echo  answer,  as  landirana,  &c.  Ku- 
tengezana,  also,  to  carry  between 
two. 

Tengeza,  II.,  a  place  with  high 
grass  ;  la  class. 

Tengezeka,  ku,  to  shake ;  to  move 
with  quick  short  motions. 

Thengo,  bush ;  m’thengo,  in  the 
bush ;  thengo  ilo,  that  part  of  the 
bush;  unena  m'thengo,  you  say  evil, 
or  stupid,  things ;  a  mad  person 
generally  goes  off  into  the  bush,  a 
person  grieved  in  mind  may  do  the 
same ;  kugona  m'thengo  is  to  have  no 
home,  or  be  driven  from  one’s  home ; 
thengo  lapsya,  kupsya  thengo,  burn¬ 
ing  the  bush ;  it  is  of  la  class. 

Tengula,  ku,  to  cause  one’s  heart 
to  be  faint,  and  tenguka,  to  be  faint, 
with  hunger  or  with  the  sun ;  to  be 
dizzy,  and  stagger,  as  in  poisoning 
with  tobacco. 

Njala  yanditengula ;  dzuwa  landi- 
tengula;  m'maso  mdima  bii.  Mtima 
wanga  ulikutenguka  ndikadia  zaku- 
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dia,  my  heart  is  faint,  I  must  eat. 
Wakutengula  fodia,  m'maso  mdima 
bii,  poturuka  apita  nagunda  mphuthu , 
tobacco  has  made  him  giddy,  his  eyes 
are  shut,  in  going  out  of  the  house  he 
staggers  against  the  doorpost. 

Tengulira,  ku,  to  prune,  as  coffee 
or  tea  plants. 

Tenjera,  ku — see  Tenga,  Tengera 

— take. 

Tenjeza,  ku,  to  shake. 

Teno,  do  so.  See  Tone,  and  Tore, 
Tero. 

Tentha,  ku,  to  be  hot ;  to  burn ;  to 
be  warm  ;  to  set  fire  to ;  also  kuutha, 
to  burn,  say  burn  paper. 

Lero  kutentha,  it  is  hot  to-day. 
Dzuwa  latenthetsa  kunja  kuno,  the 
sun  is  very  hot  outside  here.  Kunja 
kwatentha,  or  kulikutentha ,  it  is  very 
hot  outside.  Madzi  atentha  futirani 
mthaloit  the  water  is  hot,  pour  it  in¬ 
to  the  pot.  Kutentha  udzu,  mudzi, 
thengo,  to  burn  the  grass,  a  village, 
the  bush.  Madzi  otentha,  hot  or 
warm  water.  Nkhondo  y atentha  tsa- 
sa,  the  foe  have  burned  their  camp 
(and  gone,  or  removed).  Atenthana 
moto  m'nyumba,  they  are  quarrelling 
in  the  house. 

Thenthe,  a  precipice;  ku  thenthe, 
as  ku  phompho;  ku  phedi ;  thenthe 
lakuya  iri. 

Tenthemera,  ku,  to  tremble.  See 
Nthenthemera. 

Thenthula,  ku,  to  touch,  as  a  bird 
touches  the  water  in  flying. 

Thenza,  a  species  of  tree ;  mwini 
wa  uta  wabwino,  out  of  which  good 
bows  are  made. 

Tepa,  ku,  to  bend,  to  sway  from 
side  to  side ;  from  being  flexible, 
slim ;  to  vibrate. 

Nsungwi  yosakhwima  itepatepa  ku 
nsonga  kwachet  the  bamboo  not  full 
grown  bends  at  the  end.  Irikutepa 
nthambi,  the  branch  bends,  is  like  to 
break.  Mtepa  utepa,  the  fishing-rod 
bends.  Nsomba  itepetsa  mtepa,  the 
fish  bends  it  much.  Bango  la  ndowa 
litepatepa,  mzimbe  utepatepa,  nsu¬ 
ngwi  za  mtoto  zitepatepa  pakati  aka- 
zitembeta  akulu,  the  reeds  bend, 
shake,  the  grown  bamboo  bends  when 


the  men  are  carrying  a  load  on  it 
between  them. 

Thephethephe,  soft  and  stringy,  as 
boiled  leaves ;  also  of  nsima,  not 
firm ;  wokula  thupi  msanga  thephe 
thephe,  he  has  grown  up  quickly  soft 
and  unformed  ;  nsima  ya  mkute  ya- 
nyata  nja  thephethephe,  yesterday’s 
nsima  is  moist  and  soft. 

Thepherera,  ku,  to  be  soft,  with 
water ;  soft  and  flabby ;  kuti  nsima 
ithepherere ,  that  the  porridge  may  be 
soft;  thephereretsa,  thephereredwa. 

Thephetha,  ku,  as  thepherera,  to 
be  wet;  soft  with  water;  and  thephe- 
thera. 

Ndathephethera  ndi  mvula,  I  am 
wet  with  rain.  Nsaru  yathephethera, 
the  cloth  is  wet.  Garu  athephefhera 
ndikuoloka  mtsinje,  the  dog  is  wet 
by  crossing  the  stream. 

Thephetsera,  ku,  to  slander,  as 
diepetsera. 

Tepu,  shaking,  of  the  body ;  flex¬ 
ible,  of  steel,  tree  ;  nyemba  za  mteba, 
soft,  ungrown  beans  ;  tepu  tepu. 

Tepula,  ku,  to  bend  ;  bend  much  ; 
tepula  nsungwi,  catch  it  in  the 
middle  and  shake  it  up  and  down ; 
tepula  uta,  thifula  uta,  mbvi  wautali, 
bend  a  bow  much,  for  a  long 
arrow. 

Thera,  ku,  I.,  to  finish  ;  also  finish, 
in  the  sense  of  complete  destruction. 
See  Tha. 

II.  To  be  flat,  or  level,  apo  mpo- 
tera. 

III.  To  dry  up,  sink  down; 

thera. 

Thobvu  latera,  the  froth  has  gone 
down.  Mtsinje  wodzalira  ndi  madzi 
a  mvula,  madzi  akupita,  anena  kuti 
madzi  atera,  the  stream  is  full  of 
water  with  the  rain,  when  the  water 
passes,  they  say,  the  water  has 
fallen.  Madzi  alowa  pansi  atera, 
when  the  water  sinks  in,  it  is  also 
said  to  subside. 

But,  Mvula  yatera,  yalikha,  ya- 
yamba,  the  rain  has  begun ;  mvula 
yoyamba  yotera,  the  early  rain,  as  if 
emptied  from  above. 

Sichim'thera  ichi  (chidanzo),  this 
won’t  leave  him.  Ubwanache  su- 
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m’therai,  zinthu  za  ubwana  wache 
ziripobe,  he  is  still  childish. 

Tera,  ku,  to  alight,  of  a  bird;  to 
plant  maize  on  the  first  fall  of  rain  ; 
to  ‘  boil  down,’  of  beer  which  at  first 
filled  the  pot,  but  boils  down  a  little 
from  the  brim,  by  the  time  the  beer 
■  is  properly  cooked. 

Tore,  ku,  to  do,  say  so ;  tero,  do 
in  that  manner;  tere,  do  in  this 
manner;  litere,  it  is  so;  itere,  &c. ; 
nditere,  I  do  so,  say  so,  yes;  kotere, 
how?  also  in  such  a  manner;  chotere, 
thus  or  so;  choterepano,  choterepa, 
choterepaja,  in  this,  that  way ;  njira 
ifakuti?  ikhala  nitere,  ifakutere, 
where  does  the  path  end?  it  ends  in 
such  and  such  a  place. 

Teretsa,  ku,  to  settle,  of  froth  on 
a  boiling  pot ;  amaika  chipande  kuti 
mafuta  ache  asatayike. 

Terechere,  well  set  down  or  placed  ; 
and  terechera;  mwala  ungoti  tere- 
chere,  the  stone  is  well  placed.  See 
Tereka  below. 

Tereka,  ku,  to  set  well  down  or 
upon ;  to  put  a  pot  upon  the  fire  ( ku - 
ika  nthalo  pa  moto) ;  also  terekera 
and  terechera,  mphika  waterekera 
bwino  pa  moto,  the  pot  was  well  set 
on  the  fire;  mwala  waterekera  pansi, 
the  stone  was  well  set  on  the  ground. 

terekeza,  ku,  to  place  on  the 
ground,  set  down;  to  place  upright, 
straight,  well;  of  a  pot,  house,  box, 
or  anything  thus  set ;  mwamna  wa¬ 
ter  ekeza  kanyumba,  the  man  set  his 
house  well ;  terekezeka  iwe,  sit  well, 
sit  up  straight. 

Terera,  ku,  to  be  slippery;  to  be 
soft,  as  stringy  boiled  leaves  or 
vegetables ;  as  moss  or  slime ;  to  be 
soft  and  wet  with  heavy  rain. 

Njira  iri  yakuterera,  ndere  zitere- 
ra,  the  way  is  slippery,  the  moss  is 
slippery.  Nsima  iter  era  pa  mmero, 
slips  easily  over,  ichita  kuterereka. 
Mbvumbi  ya  terera,  heavy  ‘  soppy  ’ 
rain. 

terereka,  ku,  to  slip ;  ine  ndatere - 
ieka,  I  slipped ;  phiri  loterereka,  a 
steep  hill ;  dzuwa  literereka  pa  ku- 
lowa,  the  sun  slips  or  sinks  down  to 
setting. 


Therere,  boiled  leaves,  stringy  and 
soft ;  eaten  as  relish  with  nsima  por¬ 
ridge  ;  ndiwo  za  therere,  ndiwo  za 
masamba  olenda ;  adverbial  form  of 
terereka,  and  substantive  of  la  class; 
matherere. 

Of  the  sun  when  the  fierce  heat  is 
gone  and  about  some  time  before  its 
setting  ( lifanajana  ndi  therere ,  sana- 
limbai),  dzuwa  la  fi-ka  pa  m'terere; 
also  tererezi. 

Terezi,  slipperiness ;  or  what  > 
makes  anything  slippery ;  poterera- 
pa  achita  terezi,  pamyala  pochita  te¬ 
rezi,  myala  ya  terezi,  where  it  is 
slippery  they  slide,  the  stones  are 
slippery ;  pa  ndere  pachita  terezi,  it 
is  slippery  on  the  moss;  la  class. 

Tero,  say  so,  do  so — see  Tere;  usa- 
nene  potero,  you  must  not  speak  so ; 
poteropo  ndi  pa  bwino,  it  is  well 
thus;  ungatero,  you  can  do  so;  midzi 
yotero  or  yapotero,  those  villages. 

Thero,  an  anvil. 

Terula,  ku,  to  overturn ;  push 
over;  also  gwedula,  chikula,  &c. 

Thesi,  a  large  frog ;  it  is  eaten, 
and  is  considered  as  nkhaka,  a 
‘  king’s  dish  ’ ;  the  legs  are  long,  and 
the  animal  is  red  in  colour ;  woti 
piriwiri,  pyo ;  mafupa  abwino ;  la 
cln^s. 

Teta — see  below,  Tetera,  teteka, 
tetana,  &c. 

Tetana,  to  quarrel ;  ku  teta  and  ku 
tetana  ndeu;  anyani  atetana  ku- 
ankhula  ndi  wina  ndi  wina,  the 
baboons  chatter  and  quarrel ;  heard 
also,  to  inform,  as  of  war. 

Thethe,  ku  thetheka,  to  crackle, 
as  sparks  from  fire;  to  laugh  loudly 
or  in  a  silly  way. 

Teteka,  ku,  i.,  to  sprout,  as  chi¬ 
mera,  malt. 

II.  To  open,  as  a  flower,  as  ga- 
dzika ;  woyamba  ku  tetera;  malua  a- 
thetheka,  the  flowers  open. 

III.  To  split,  scatter  seeds,  as 
nsatsi;  zikacha  ziteteka,  when  they 
are  ripe,  they  crack;  to  crack  and 
spark,  as  firewood,  nkhuni  zithethe- 
ka ;  pop-corns,  chimanga  chit.hetheka, 
ndakazinga,  corns  split  when  they 
roast  them ;  of  sweet  stalks  splitting, 
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misinde  yathetheka  ndi  kukoma ; 
when  good  they  crack,  misinde  ya- 
bwino  ing'ambika. 

Nthethe  zithetheka  pamoto,  the 
sparks  leap  out  of  the  fire.  Nkhuni 
ithetheka  inatanthidwa  ndi  njoka,  the 
firewood  sparks  when  a  snake  has 
passed  along.  The  castor-oil  bean 
scattering  her  seeds  is  likened  to  a 
mother  whose  sons  grow  up  and  leave 
her  or  die.  Green  wood  burning  is 
said  ku  phulika  phut 

IV.  To  aim  at;  teteka  mbvi,  point 
an  arrow  at;  teteka  nyama,  ndiko  ku- 
ilasat  to  shoot  at  and  wound  an  ani¬ 
mal  ;  ndaithetheka  ndi  chibulumwa 
nkhuku,  I  aimed  a  clod  at  the  fowl. 

V.  Teteka  and  tetekula,  pour  off 
without  sediment.  See  Tetera. 

Tetekula,  ku,  to  pour  off  water, 
draw  off,  leaving  dregs,  take  off  float¬ 
ing  particles,  draw  clear  water.  See 
also  Thethula  below. 

Tetema,  ku,  and  tetemera,  to 
shake,  quiver,  as  a  spear,  reed  ;  also 
bvina  bvina,  of  a  reed ;  bango  liriku- 
telemera  ndi  madzi  akulimba,  the 
reed  shakes  with  the  rushing  water; 
anthu  atetemera  akumva  choomva , 
the  people  shake  at  what  they  hear ; 
anthu  alikuitetemeretsa  nthungo,  the 
people  are  shaking  a  spear ;  te  te  te ; 
also  as  tenth emera. 

Tetemera,  ku,  to  be  thin  (of  hair). 

Tetera,  ku,  I.,  to  cluck,  as  a  hen; 
nkhwali ,  &c.  ;  cackle,  also  crackle; 
teteza,  to  protect,  meets  tetera  well, 
as  the  hen  defends  its  chickens  by 
clucking  to  call  them. 

teterera ;  pronounced  with  e  as  in 
‘  get,’  while  tetera,  clear,  has  vowel 
as  in  ‘  weigh.’ 

II.  Tetera,  ku,  to  be  clear,  open. 

III.  To  pour  off  without  sediment, 
also  teteka ;  to  settle,  as  water  or 
liquid,  draw  off,  pour  off ;  madzi  ate- 
teka  (also  dekhera)  adza  abwino ; 
teteka  msunji,  pour  off  the  water 
which  has  washed  the  broken  grain; 
strain  liquid ;  also  to  take  off  the 
things  that  float  on  the  surface  (ku 
sankha  madzi  akuera). 

Tetereza,  ku,  to  press ;  to  tread 
on ;  to  smooth  a  path  so  as  to  make 


it  slippery  ;  usabvinebvine  kumeneko, 
usatetereze. 

Tetete,  a  clear  open  sky  or  country  ; 
ku  thambo  kuli  tetete ;  pa  dziko  pali 
tetete  ndikuti  palibe  mitengo. 

Tetete,  working  without  a  break 
in  the  middle  of  the  day.  The  noun 
is  chitetete  ;  nehito  ya  chitetete,  work 
without  a  midday  halt. 

Tetewala,  ku,  to  sit  ‘  cowed  '  and 
quiet,  as  a  hen  about  to  be  caught; 
garu  atetewala,  nkhuku  zitetewala; 
also  to  sit  quiet,  munthu  atetwala ; 
mioana  atetewala  agwetsa  nkhope  (or 
agwa  nkhope)  aopa  atate  wache,  the 
child  ceases,  and  becomes  quiet  for 
fear  of  his  father. 

Teteza,  ku,  to  copulate,  as  fowls; 
from  Ku  tetera,  the  cackling  of  fowl 
after  it  has  laid  an  egg. 

Teteza,  ku,  to  defend,  keep  from 
fighting,  protect,  reconcile ;  kuteteza 
anthu  namenyana  ndeu,  to  keep  peo¬ 
ple  from  fighting ;  kwateteza  anthu 
apana;  utenga  nkhondo  yambiri  ku- 
dzateteza  abale  ako,  you  call  together 
a  great  force  to  come  and  defend 
your  brethren;  atate  ao  akalephera 
kwateteza,  their  fathers  cannot  keep 
them  from  fighting.  Nkhuku  iteteza 
ana  ache,  the  hen  protects  its  brood. 

Thetsa,  ku,  to  finish.  See  Tha. 

Tetsimuka,  ku,  to  abort  at  end  of 
third  or  fourth  month. 

Thethula,  ku,  I.,  to  draw  a  little 
water  off  the  top ;  tunga  madzi  mo- 
thethula,  madzi  athethuka  bwino ; 
m'thethulira  mzakoyo  moao ;  ndate- 
tulamo,  sindatunga  chiko  chodzalai, 
I  have  drawn  a  little  off,  not  a  full 
cup;  thethula  madzi  osabvonongera, 
skim  water  off  without  going  deep 
enough  to  stir  up  sand. 

II.  To  knock  off,  as  a  bird  on  a 
bough  with  an  arrow,  ku  thethula 
mbalame  ndi  mphero,  mbalame  ika- 
khala,  pa  nsonga  pa  nthambi  (kuka- 
kankhitsa  kukati  del);  ng'ombe  iri- 
kuthethula  udzu  wa  nsonga,  the  cow 
is  cropping  off  the  heads. 

Tewa,  ku,  to  bend  the  knees  in 
curtsey;  to  bob  down. 

Tewa,  flat,  as  tiiva,  also  stooping 
down. 


TEWAMA 


536 


TI 


Tewama,  ku,  to  be  flat,  stoop 
down,  nyumba  yatewamidwa;  mutu 
wotewama,  a  flat  head;  piri  lotewa- 
ma,  flat-topped  hill;  also  to  stoop, 
curtsey,  as  Chikunda  do  in  saluta¬ 
tion;  have  ‘  bandy  legs,’  uya  atewa- 
ma,  ngwa  matewe  ( pokoloko ). 

Tewera,  a  loin-cloth ;  la  class  ;  plu. 
matewera.  It  is  worn  in  various 
ways — see  Bvala ;  with  a  piece  hang¬ 
ing  down  before  and  behind ;  or  like 
loose  trousers,  or  round  the  waist 
flat;  with  a  belt  of  string,  or  skin,  or 
cloth. 

Teza,  ku,  to  lower ;  press  down ; 
press  flat  or  level ;  from  ter  a,  with 
its  various  meanings ;  as  teretsa. 

Teza  chindwi  apo,  make  the  roof 
flat  there.  Tesa  ufa,  press  down 
the  flour.  Teza  nsichi,  lower  the 
post  a  bit.  Teza  mbvi,  aim  lower. 
Teza  katundu,  mnzako  akutule,  lower 
your  burden  that  your  companion 
may  help  you  off  with  it.  Teza  zi- 
nthu  mu  nkokwe,  bring  the  grain 
lower  (by  taking  out)  in  the  store- 
basket.  Kuteza  mirandu,  as  kuche- 
petsa  mirandu,  to  make  light  of  the 
case. 

Tezi,  as  zezu,  full;  dzazu;  thesi, 
a  frog,  q.v.  in  loco. 

Tezemuka,  ku,  to  miscarry  before 
third  month ;  to  be  anxious  and 
afraid,  as  after  hearing  bad  news. 

Tezemula,  ku,  to  bring  on  a  mis¬ 
carriage. 

THI,  I.,  many,  full,  cha  dzala 
m'tanga  thi,  the  basket  full;  asabola 
thil  a  great  many  chilis  or  onions 
thrown  in,  making  the  relish  tasty ; 
madzi  ti,  full. 

II.  Close  together  (as  ti,  full) ; 
mitengo  iri  thi  thi  thi;  tiyale  thi  thi, 
tali  tali!  close  together  and  extended, 
as  trees  in  a  line  and  close  myanga, 
thi  thi  thi,  roof  bundles ;  itoenda 
pang’ono  ndi  myendo  yambiri  ya  thi 
thi  thi,  as  a  centipede,  with  many 
legs  in  a  long  line ;  also  of  men  in 
war,  or  in  a  caravan. 

III.  Tight  of  thina,  to  squeeze. 

IV.  -ti,  which?  as  nji  in  bwanji, 
■ni  in  ndani  and  chiani,  - di  in  kodi, 
ask  a  question,  so  - ti  in  kuti,  means, 


to  where?  in  pati,  on  or  whereat?  in 
muti,  wherein?  Also  ati,  uti,  iti, 
chiti ,  ziti,  liti,  kati,  titi= which?  of 
the  various  classes.  So  also  nguti 
means,  which  is  it? 

V.  T1-,  the  plural  prefix  diminu¬ 
tive,  of  which  ka-  is  the  singular ;  it 
is  prefixed  to  the  plurals  of  other 
classes — timitengo,  little  trees;  ti- 
mafumu,  little  chiefs ;  but  also  to  the 
word  itself  singular,  as  tiudzu,  tim- 
mera  tating'ono.  The  connective 
particle  which  it  represents  is  ta,  as 
tating'ono. 

VI.  Ti-,  we,  the  inseparable  pro¬ 
noun  of  the  1st  person  plural,  the 
representative  of  ife  in  its  verb  rela¬ 
tions;  ife  tiripo,  we  are  well. 

Also,  us,  anatimenya  ife,  anatiuza, 
anatipatsa,  he  beat  us,  told  us,  gave 
to  us. 

In  the  perfect  tense,  near  complete 
past,  it  becomes  ta;  titati  kawiri,  if 
we  had  come  twice,  taona,  I  see. 

VII.  Ti,  be,  say,  do;  kuti,  saying, 
hence  the  conjunction  ‘  that.’ 

Chala  chati  chotere,  my  finger  is 
so,  chala  nchotero. 

Loti  my  a,  being  smooth  (la  class); 
ati  phe,  he  is  quiet ;  angoti  phe,  he  is 
just  sitting  still ;  iti  chete,  tati  chete, 
be  quiet  (imperative) ;  it  is  also  used 
with  any  adverb  or  interjection.  Ta¬ 
ti,  iti,  say,  do,  kati,  go  and  say. 
Titi,  let  us  do,  say.  Muti  mtengo 
umodzi  umodzi,  each  one  of  you  take 
a  tree.  Titi  ndi  auje  ndi  auje  tinke 
ku  gombe,  it  is  with  So-and-so  and 
So-and-so  that  we  are  going  to  the 
river. 

In  ngoti,  angoti,  tingoti,  &c.,  ngo 
=  ngaku;  angakuti  (angoti). 

The  imperative  plural  is  tini;  ta- 
tini  chete,  be  quiet. 

Mati  is  an  exclamation  of  surprise 
or  affirmation,  inde  mati,  yes,  in¬ 
deed  ;  of  ma  (tense  particle)  and  ti. 
Ngati,  if,  is  also  compounded  of  ti, 
and  nga,  can ;  it  has  several  other 
ways  of  conveying  the  same  idea ; 
munthu  akati  nachoka,  if  the  person 
goes. 

Tani,  to  say  what?  and  kotani,  lo- 
tani — see  Tani;  mutani,  what  do  yon 
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say?  Tere  and  tero,  and  compounds 
of  kuti,  chifakuti — see  under  Fa,  Ta, 

Tere,  Kuti,  &c. 

Tiatiatia,  level,  patiatia,  on  a 
level  spot;  e.g.,  for  the  building  of 
a  house,  of  a  plain,  of  the  bridge  of 
the  nose,  &c. ;  dikhama ;  poti  tiatia¬ 
tia. 

Tiba,  I.,  accompanying,  together; 
crowded  in  the  path ;  aenda  m’njira 
imodzi  tiba,  of  those  who  meet  and 
travel  together;  as  taw  a,  a  long  line 
stretched  out,  taenda  m’njira  imodzi 
tawa ;  ulendo  umodzi  tiba,  all  jour¬ 
neying  together  in  the  same  caravan. 

II.  Of  carrying  something  which 
swings  up  and  down ;  kunyamula 
kanthu  kolemera  ndi  mtengo.  wotepa- 
tepa,  katundu  ameneyo  ati  tiba  tiba, 
in  carrying  a  heavy  load  between  two 
with  a  too  slender  stick,  it  swings  up 
and  down. 

III.  Of  wounding  an  animal  in  a 
vital  part,  ndalasa  tiba,  pa  moyo;  to 
send  the  arrow  or  bullet  ‘  home  ’ ; 
the  words  ‘  come  home  ’  to  the  man ; 
ram  anything  ‘  home.’ 

Tibi,  dipping. 

Tibika,  ku,  to  dip  into  water  or 
other  liquid ;  nditibika  dzanja  m'ma- 
dzi,  watibika  rasaru  yache  m’madzi; 
also  bviika,  dip,  or  plunge,  or  soak 
into. 

tibirira,  ku,  I.,  to  dip  into,  and 
figuratively,  to  dip  into  anything, 
anaatibirira  moa  aloweza  man]  a 
manja  mao  m'moa,  the  children  dip 
their  hands  into  the  moa;  uchitibi- 
rira  chimenechi,  ndi  chako,  dip  into 
this,  it  is  yours ;  ku  tibirira  nsima 
wosasamba  manja,  to  dip  into  food 
without  having  washed  one’s  hands; 
tibika  manja  m’kanthu. 

II.  Also  to  splice  string,  unloosen¬ 
ing  the  strands  and  working  them 
into  each  other;  strings  or  threads 
upon  which  beads  are  strung  are  thus 
tied ;  also  tibirika,  to  be  spliced ; 
chingwe  chatibirika ;  also  thimbirlra. 

Tibu,  pounding ;  also  slapping. 
See  Tibula. 

Tibuka,  ku,  to  be  singed ;  to  be 
burnt  in  cooking ;  to  be  pounded  in 
mortar — see  Kutibula. 


tibuka,  -utsa,  -udwa;  tibulidwa; 

note,  tipula,  to  hoe  up  the  ground, 
and  tupula,  to  pull  up  by  the  roots. 

Tibula,  ku,  I.,  to  pound  broken 
grain  (mphale) ;  konola,  first  pound¬ 
ing  in  which  husk  is  taken  off;  tibula, 
the  second,  in  which  the  broken 
white  flour-grains  are  pounded  ;  sinja, 
common  word  for  both,  and  for  the 
whole  operation ;  tibula  namtibule, 
chitibu ;  alikutibula  nsinjilo,  she  is 
pounding  with  the  pestle ;  pound 
green  maize. 

II.  To  slap,  beat ;  alikutibula  nyu- 
mba,  beating  and  tying  the  walls  of 
a  hut ;  dzuwa  latitibula  ife  lero,  the 
sun  smote  upon  me  to-day;  am’tibula 
mwana ,  amache,  the  mother  slaps 
her  child ;  ku  m’ tibula  tibu  ndi  dza¬ 
nja,  or  mtengo. 

III.  To  fire  a  gun ;  ndaitibula 
mfuti. 

Thibulo,  maize  with  the  husk  re¬ 
moved  and  steeped  in  water  ready 
for  pounding  into  flour. 

Thibvula,  ku,  to  stir  up,  splash, 
and  foul  water ;  with  fist  or  paddle ; 
apalika  m'madzi,  they  stir  up  the 
water,  madzi  athibvuka,  the  water  is 
fouled ;  usandithibvulire  madzi,  do 
not  spoil  the  water  for  me. 

Thibvumuka,  ku,  to  crouch  up ;  of 
a  turkey,  or  a  hen  with  chickens, 
raising  its  feathers ;  also  see  Thu- 
bvumuka. 

Tich- ;  for  words  in  tick,  see  Tik-. 

Tichi,  the  cry  of  the  kadzidzi  owl, 
tichi  tichi,  tyakalaka. 

TidI,  splash  or  dive  into  water;  ku 
Iowa  pa  thamanda  tidil  ndi  kugwira 
nsomba,  ndi  kusamba,  whether  for 
fishing  or  washing ;  mwamna  wagwa 
m'madzi  tidi!  kulowa  m’madzi  tidi. 

Thidzimula,  ku,  to  slap  with  the 
hand ;  nkazi  athidzimula  mwana. 

Tie,  let  us  go ;  come  along ;  also 
tiye,  q.v.;  tieni  and  tiyeni,  plural. 

Thifu,  flexible,  bending  up  and 
down ;  aenda  thifu  thifu ;  chinthu 
choti  thifu  thifu. 

Thifuka,  ku,  to  be  bent,  be  flex¬ 
ible  ;  also  ku  thifula,  to  bend ;  of 
anything  flexible ;  kuthifula  uta,  to 
bend  a  bow. 
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Takoka  uta  tiwone  ngati  uthifuka, 
draw  the  bow,  let  us  see  if  it  is  good 
and  flexible.  Kuithifulathifula  nsu- 
ngwi  kuti  ziolowe,  to  bend  the  bam¬ 
boo  back  and  forwards  to  see  if  it  is 
soft.  Nsomba  yathifula  mtepa,  the 
fish  bends  down  the  rod.  Mtanda  wa 
thasa  uthifuka ,  the  flat  cross-beam  is 
bent.  Nsungwi  apita  nazo  apozo  a- 
nyamula  akuluzo  zithifuka,  the  bam¬ 
boos  which  those  big  men  are  carry¬ 
ing  are  bending.  Msampha  ungo- 
thifuka,  the  tree-trap  is  just  set. 
Munthu  wamtali  athifuka,  the  tall 
man  stoops,  or  walks  with  bending 
up  and  down. 

Tigaliga,  ku,  to  bound,  regaining 
one’s  balance. 

Tija,  yonder  things,  of  the  ti  class, 
plural  diminutive. 

Tika,  I.,  half  full;  as  theka ;  inswa 
ziri  tika  tika,  the  ants  half  fill  the 
basket ;  madzi  ali  tika  tika,  ufa  wa- 
nduti  tika  mu  mtanga,  the  basket  is 
half  full  of  flour;  mitengo  yangoti 
tika,  the  box  is  half  full  with  the 
pieces  of  wood;  verb  also  titika;  (i 
slightly  prolonged). 

tlkama,  ku,  to  be  half  full,  as  tika 
and  teka. 

II.  Tikatika  ( i  short  and  quick),  a 
great  quantity. 

Tikeche,  click,  as  a  door  latch. 

Tiki,  working  with  one’s  finger,  as 
ting'inda;  also  of  tying  a  string  tight 
round  a  load,  tikitiki,  pulling  it  and 
working  it  back  and  forwards,  still 
holding  both  ends  tight. 

Tikita,  ku,  to  press  firmly  with 
one’s  fingers,  work  between  one’s 
fingers  and  press ;  as  the  throat  in  a 
quarrel;  as  in  pressing  pus  out  of  a 
wound ;  hold  fast  and  tie  tightly  with 
string;  tikititsa;  as  ting'inda. 

Tikula,  dikula,  tsikula,  q. v. 

Tikuoneni,  greeting ;  used  in  An- 
goniland  in  place  of  “  Moni.” 

Thikuza,  ku,  to  make  a  quivering 
motion  as  a  fish  swimming  in  the 
water,  as  a  man  shakes  a  spear  be¬ 
fore  throwing;  akanena  za  nthungo 
asanaponye  ikhala  m'manja  mwache. 

,  Til- ;  for  words  in  til,  see  Tir- ; 
thila,  pour — see  Thira. 


Tima,  the  heart  of  a  thing,  also 
chitima ;  mtima,  the  heart;  tima 
lache,  la  class. 

Timaani,  blossoms. 

Thimati,  a  tomato;  plu.  matimati ; 
la-a  class. 

Thimba,  ku,  to  choke  by  squeezing 
the  throat. 

Tlmba,  I.,  a  species  of  small  bird; 
plu.  atimba,  wa-a  class.  Adia  mao- 
mba,  nyerere,  mbozi,  eats  grass¬ 
hoppers,  ants,  caterpillars;  reddish- 
yellow  plumage ;  so  called  from  the 
noise  it  makes,  ti  ti  ti. 

II.  A  phial ;  la  class ;  plu.  ma- 
timba. 

III.  Timba,  ku,  to  fire  a  gun,  a- 
kachitimba. 

Thimbana,  ku,  to  hustle. 

Timbera,  cowries ;  timbera  yalaya, 
cowries  tied  in  a  row  upon  a 
bow,  worn  as  a  belt,  &c. ;  ta  class, 
plu. 

Thimbirira,  ku,  I.,  to  press;  also 
tsimbirira,  q.v.,  and  thimbiriza. 

Ku  thimbirira  ku  mnzako,  to  press 
against  his  neighbour.  Anthu  akhala 
pa  mpando  athimbirizana ;  or,  ng'o- 
mbe  zithimbirizana  zachurukamo 
m'kholamo,  people  sit  together  close 
upon  a  bench ;  or  the  cows  are  too 
tightly  squeezed,  too  many  being  in 
the  byre.  Uyu  athimbirira  anzache, 
holds  tight,  presses,  holds  down  his 
companion.  Thimbirira  konko,  hold 
on  tight  there  (kaumirira  konko). 

II.  For  tibirira,  q.v.,  twist  string 
together  without  tying  it. 

III.  To  be  covered  with  rust ; 
covered  with  accretions  of  any  kind ; 
hence  comes  zimbiri  rust,  accretion ; 
also  thumbirira. 

Mpeni  uthimbirira ,  ugwa  zimbiri, 
the  knife  is  covered  with  rust.  Mpi- 
ka  wathimbirirau,  kamba  kuti  wa- 
gwira  mtsidi,  the  pot  has  become 
covered  ( thimbirira ),  because  it  is 
covered  with  soot.  Litsilo  lithimbi- 
rira  m'thupi  mwakomo,  waoperanji 
madzi,  the  dirt  encrusts  your  body, 
why  are  you  afraid  of  the  water? 
Mpini  wa  khasu  wathimbirira  ndi 
litsilo  la  m'manja,  the  hoe-handle  is 
black  with  use  in  one’s  hand.  Mka- 
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nda  wanga  wathimbirira  ndilitsilo, 
my  beads  are  covered  with  dirt. 

Thimbuka,  ku,  to  unfold,  as  tea 
leaves  when  infused,  or  as  a  cloth 
fastened'  round  breast  becoming  un¬ 
fastened. 

Timbula,  ku,  to  lay  open ;  to  un¬ 
cover. 

-  Thimbulira,  ku,  to  bind  one’s 
hands  behind  one’s  back  ( kuloza  mi- 
kono  kumbuyo). 

Thimbwa,  a  necklace ;  la  class ; 
mathimbwa. 

Thimbwidza,  a  Nyanja  and  Chi- 
peta  dance ;  at  the  namwali  cere¬ 
mony,  and  also  at  the  death  of  a 
head-man  ;  wa-a  class. 

Thimbwidzira,  ku,  to  stir,  to 
shake ;  as  mud  in  a  pool ;  timbwi- 
dzika,  to  shake  the  shoulders  in 
walking  ;  walk  mincingly  or  conceit¬ 
edly  ;  also  move  the  body  or  shoulders 
thus  in  dancing  (hence  the  name  of 
the  dance  above) ;  kuthimbwidzika 
ndi  manja,  aenda  naphika  manja,  to 
move  one’s  arms  and  shoulders ;  a- 
thimbwidzira  chifukwa  ku  mtima 
kwacheko  nkwa  bwino  saganiza  zina , 
he  goes  on  moving  his  shoulders  in 
walking  because  his  heart  is  jolly,  he 
is  delighted  with  something  of  his 
own  and  is  not  thinking  of  anything 
else. 

Thimbwinya,  ku,  to  tickle;  also 
tumbunya  and  dikhiditsa. 

Timene,  these  which,  of  the  ti 
plural  diminutive  class  :  timeneti, 
timeneto,  these,  those  (the  difference 
of  vowel  sound  i  and  o  being  exactly 
the  same  in  English  these,  those) — 
see  -mene,  Amene,  Chimene,  &c. 
Chikunda,  pyene,  pyenepi,  pyenepo. 

Thimitsa,  ku,  to  quench  fire;  to 
quench  thirst ;  lcupha  ludzu. 

Thimphira,  ku,  to  wrap  round  the 
breast ;  kumanga  nsaru  m'chifuwa 
ngati  akazi. 

Thimphwa — see  Thimbwa — a  neck¬ 
lace,  mathimpwa. 

Tina,  I.,  some,  other,  of  the  ti 
class,  plural  diminutive ;  monga  ti- 
mbozi  tina,  as  other  caterpillars. 

II.  Thina,  ku,  to  be  tight  round 
the  waist,  to  hurt  by  compression  : 


mkuzi  ngothina,  mkuzi  uthinam'chu- 
unu,  chuma  chandithina  pa  khosi,  the 
belt  is  tight,  tight  round  the  waist, 
the  beads  hurt  my  neck. 

III.  Thina,  stretching  one’s  self 
back,  walking  with  one’s  shoulders 
back  :  thinama. 

Tinai,  four ;  of  ti  diminutive  plural 
class.  See  -nai. 

Thinama,  ku— see  Thina  III. 

above. 

Tinda,  ku,  to  ‘  beat  down  ’  the 
price  of  anything. 

Tindi,  tall  grass ;  tafika  pa  tindi, 
talowa,  m'maso  mwada,  tikatulukira 
m'maso  moyera,  we  come  to  the  high 
grass  and  go  in,  it  is  shady  and  dark, 
when  we  get  out  it  will  be  light ;  la 
class  ;  matindi,  plu.  :  wowo,  entering 
into  long  grass. 

Tindimuka,  ku,  to  jump  about. 

Tindisya,  ku,  to  keep  on  troubling ; 
to  annoy ;  to  try  a  gun  by  putting  in 
charge  after  charge  (ikakhala  yo- 
panda  pache  isweka,  if  it  is  not  what 
it  ought  to  be  it  breaks) ;  to  try,  as 
mother  her  child  to  get  it  to  eat 
some  food  :  litindi ,  trouble  :  also 
gogomeza,  kakamiza. 

Tindiula,  ku,  to  take  off  the  hard¬ 
ened  surface  of  anything,  as  dried 
nsima ;  to  cut  round  in  a  circle. 

Tindudza,  to  wound  or  hit  so  as 
only  to  provoke ;  ku  tindudza  ngati 
kum’lasa  pasali  pamoyo,  to  wound  a 
buffalo,  but  not  mortally;  watindu- 
dza  mnzako,  you  hit  your  companion, 
but  not  so  as  to  hurt  him  much,  and 
he  ‘  goes  for  ’  you  :  if  one  opens  a 
boil  not  ready  it  hurts  one  more,  thus 
to  open  it  is  tundudza;  to  make 
matters  worse.  See  also  Tundudza. 

Ting’a,  feeling  of  having  eaten  too 
much. 

Ting’i,  working  with  one’s  fingers. 

Ting’inda,  ku,  to  roll  between 
one’s  fingers  and  thumb  ;  as  kufikisa 
psipe,  to  press  and  roll  round  a  piece 
of  grass ;  to  hold  and  squeeze  the 
windpipe  thus,  also  in  torture  to  roll 
a  person  on  the  ground  ( kum'gwira 
ndi  kum'fufuta  ali  pansi,  to  roll 
him  backwards  and  forwards ;  to 
massage. 
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Tingo,  sound  of  huch  I  as  in  climb¬ 
ing  a  hill. 

Tingokuyang’anani,  greeting  in 
sorrow  or  serious  illness. 

Ting’ono,  small,  of  the  ti  plural 
diminutive  class  :  tating’ono. 

Tini,  a  game  like  ‘  tig.’ 

Tininga,  ku,  to  bind  very  tightly. 

Tinji,  watinji?  what  did  he  say? 

Tintha  and  tinthe,  tar,  ink  :  that 
which  is  not  easily  effaced  :  Portu¬ 
guese. 

Tintha,  ku,  to  shake  a  thing  so  as 
to  make  it  quiver,  as  a  lance  or  bam¬ 
boo  cane. 

Tinthu,  wisdom. 

Thinu,  stretching  back. 

Thinula,  ku,  to  stretch  one’s  self 
back;  to  straighten  one’s  self,  as  in 
yawning,  or  in  offering  one’s  chest 
daringly  to  the  knife  ( sanama ) ;  to 
stretch  one’s  legs;  kuthinulamyendo, 
kudzisinula,  to  stretch  one’s  legs, 
straighten  one's  legs,  to  walk  when 
one  has  been  lying  cramped  up  : 
tinula  thupi.  Zithinula  mkonoo  u- 
dzapolera  mommo  udzapunduka, 
stretch  your  arm,  for  if  you  don’t, 
when  it  gets  better  it  will  be 
crooked  :  nkazi  akasambitsa  mwana 
am'thinula  manja  ndi  myendo  yonse 
ndi  msana,  when  a  woman  washes  a 
child  she  straightens  its  limbs  and 
back. 

Tinya,  of  the  eye,  to  be  shut  with 
a  blow  or  disease  :  kutinyala. 

Tipa,  I.,  a  large  kind  of  gondwa, 
or  lizard  or  newt ;  also  kasale ;  the 
flesh  is  eaten,  sucking  the  bones  is 
said  to  produce  constipation  and  pre¬ 
vent  micturition. 

II.  Swaying,  swinging  up  and 
down,  as  a  load  carried  between  two, 
tipa  tipa. 

Thlphi,  smooth  and  clean,  soft  to 
the  feel ;  as  the  skin  when  properly 
rubbed  and  oiled;  also,  say,  of  the 
feel  of  linen ;  of  certain  kinds  of 
smooth  leaves ;  ali  thiphi,  thupi  la 
thiphi,  la  mya,  la  se,  Uribe  litsilo ,  he 
is  smooth,  soft  with  clean  free  skin; 
masamba  a  thiphi  aoloa  osakhakhala, 
leaves  soft,  with  no  hardness  :  also 
of  a  skin  well  worked ;  looloa,  lofewa, 


pakuamba  pouma  kachifufuta  chi- 
khale  cha  thiphi,  at  first  it  is  hard, 
rub  it  that  it  may  become  soft. 

Thiphitha,  ku,  to  be  smooth,  soft; 
ndasisira  ine  ndi  mafuta,  ndathiphi- 
tha,  I  am  clean  and  smooth  with  oil ; 
also  thiphithala,  mtengo  wothiphi- 
thala,  wa  site,  a  straight,  smooth 
tree. 

Tipula,  ku,  I.,  to  pull  up  by  the 
roots,  as  tupula,  q.v.:  chotipulira, 
chochokera  m'dothe,  mbatata,  china- 
ngwa,  that  which  one  pulls  up  out  of 
the  ground. 

II.  Tipula,  ku,  to  dig  or  hoe  up 
the  ground  and  make  it  open  and 
soft ;  break  up  ground. 

Thiphwa,  a  valley,  a  glen,  gorge; 
the  dry  bed  of  a  stream ;  the  ground 
between  two  higher  ridges  or  hills ; 
a  wadi;  m’mathiphwa  mouse  muja 
muli  midzi  muja,  anthu  sakhalamoi, 
there  are  hollows  in  all  these  vil¬ 
lages,  but  the  people  do  not  live  in 
the  hollows ;  la  class  :  root,  sinking 
down,  as  Tipwiti  below. 

Thiphwa,  ku,  to  run  aground ;  to 
be  stuck  in  the  mud. 

Tipwiti,  sinking  down  of  water  in 
the  dry  season,  madzi  akhala  tipwiti, 
alowerera  tipwiti  ndu ;  also  verb  ku- 
tipwitira,  madzi  atipwitira  m'mali- 
mwe  m'matamanda,  the  water  sinks 
down  in  the  pools  in  the  dry  season  : 
ndambanda. 

Also  of  anything  sinking  into 
water,  kumira  kwache  kwa  kanthu 
m'madzi;  kanthu  komira  m'madzi, 
ukati,  katipwitira. 

Thira,  ku,  to  pour,  also  tsira,  q.v.; 
tira  mabvume,  also  thira  mang’ombe 
(older  Nyanja,  out  of  date). 

Thiri,  a  large  species  of  mouse; 
lives  by  the  water;  wa-a  class.  A- 
kapha  mwana  wache  aumirira  ku 
here,  if  you  kill  it  its  young  still 
sticks  to  the  breast ;  amira  naye 
(mwana)  nakhala  yeitali  pansi  pa 
madzi,  it  dives  with  its  child,  it  stays 
a  long  time  under  the  water. 

Tirigu,  wheat.  Also  Trigu. 

Thiritsa,  ku,  to  compress  the 
waist. 

Tiriri,  smoothness — e.g.,  of  clay 
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without  any  sand ;  or  of  flour  with¬ 
out  grains;  dongo  lopanda  mchenga, 
la  tiriri;  kaufa  kosereka  ka  tiriri. 

Tirr,  noise  of  snoring,  guruzi!  chel 
gamphu  I  of  nkonono  t  which  is  really 
snoring. 

Tisanu,  five,  of  ta  class,  plural 
diminutive. 

Titatu,  three,  ta  class,  plural  di¬ 
minutive. 

Titi,  which?  ta  class,  plural  di¬ 
minutive. 

Titima,  ku,  I.,  to  roar,  as  rapids, 
thunder,  rain,  &c. ;  mphambe  a- 
titima,  bingo  lititirna,  moto  utitima, 
mfuti  zititima :  also  lindima. 

II .  Titlmira,  from  Yao ;  to  sink  : 
as  mira. 

Thithimiza,  ku,  to  pack  closely. 

Thithimizana,  ku,  to  hustle ;  to  be 
crowded ;  to  press,  as  in  a  crowd 
rushing  at  a  door. 

Titi  mwanamwana!  sending  for 
people  to  do  some  bit  of  work,  gather¬ 
ing  them  from  different  villages  ;  as 
when  sending  some  present  to  a 
chief,  calling  carriers  from  various 
villages. 

Titiwiri,  and  chitiwiri,  also  tiwiri- 
wiri,  going  into  a  crowd. 

Tiuje,  these  yonder,  So-and-so;  ta 
plural  diminutive  class. 

Tiula,  ku,  to  hoe  deeply  so  as  to 
meet  good- subsoil. 

Tiula,  ku,  to  polish,  as  with  file  or 
sandpaper. 

Thivula,  splash,  foul  water;  tivu- 
mula,  crouch  up.  See  Thibvula  and 
Thibvumuka. 

Tiwa,  ku,  I.,  to  plait,  tobacco 
string ;  Yao  and  Nyanja. 

tiwula,  ku,  to  unplait. 

II.  Tiwatiwa,  soft,  which  can  be 
bruised  or  pressed  down ;  also  flat, 
as  a  flat  hill,  flat  place  for  a  house, 
flat-roofed  house. 

Chimanga  chachiwisi  ukachisinika 
chiti  tiwa  tiwa,  green  maize,  if  you 
press  it  in,  is  tiwa  tiwa.  Ukazigwira 
nthochi  ziti  tiwa  tiwa,  if  you  get 
hold  of  bananas  they  press  in.  Pilin' 
liti  tiwatiwa,  the  hill  is  flat. 

Tiwama,  ku,  to  be  level,  pressed 
in;  as  tiwa  (above). 


Pano  mpa  thiphwa  potiwama,  here 
is  a  flat,  level  place.  Phiri  la  kuti- 
wama  pakati,  licliita  thasa,  the  hill 
is  depressed  in  the  middle,  it  is  flat- 
topped.  Mwala  wa  dwale  woti- 
warna,  anthu  anguanike  ufa  pomwe, 
a  flat  stone,  people  spread  the  ufa 
flour  there  to  dry.  Pano  mpotiwama 
pali  malo  abwino  akuenera  kumanga- 
po  nyumbal  here  is  a  level  place,  it 
is  a  good  spot  for  building  a  hut. 
Wina  mnzache  atam’tsutsula  pa 
bala  nkhanambo  itiwama,  if  one 
strikes  his  companion  by  mistake 
upon  the  wound  the  hard  skin  is 
pressed  in. 

Tiwaza,  ku,  to  make  a  hollow,  as 
a  wheel  mark  or  footprint  in  a  soft 
road  ;  to  notch  ;  to  indent. 

Tiwiri,  two,  ta  plural  diminutive 
class. 

Tiwisi,  green,  of  ti  class,  tatiwisi. 

Tiwiza,  ku,  to  sink  in  water;  to 
press  down  so  as  to  leave  traces,  as 
a  person  walking  into  a  house  newly 
floored  with  soft  clay. 

Tiwula,  ku,  to  dig  deep. 

Tiye,  come  along,  go;  also  tie,  plu. 
tiyeni  and  tieni ;  tia  not  used. 

Tie  kwa  mfumu,  come  along  to  the 
chief.  Tie  nchito,  come  to  work. 
Tiye  tikwere  pamwamba,  tiye 
m'mwambamo,  come,  let  us  climb 
up  above. 

Tiyetu,  tiyekotu,  tiyenitu,  tietidzi- 
mukatu;  njala  tiye  tiye,  cry  of  mso- 
nthe. 

Tiza,  ku,  to  paint. 

THO,  I.,  much,  or  many,  full, 
close  together;  as  thi,  pha,  ri,  pro¬ 
nounced  with  short  vowels  phah,  rih, 
tliih,  thoh. 

Adzaza  ku  bwalo  thoh,  the  bwalo 
court  is  full  of  people ;  nzengo  za- 
churuka  zoti  thoh,  the  bunches  are 
close  together;  full,  as  a  fish-basket. 

II.  Discharge  of  a  gun ;  thoh  I 

III.  To-,  which ;  the  representa¬ 
tive  of  the  ta  class,  before  a  verb  in¬ 
finitive,  for  taku,  tau,  to;  topusa  or 
takupusa ;  tirombo  tosatawai  or  taku- 
sathawa. 

IV.  -to,  just  does ;  the  verbal 
particle  made  up  of  ta  (verb  aux- 
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iliary)  and  ku;  atochita,  he  just  does 
so-and-so;  for  atakuchita. 

V.  To  also  is  the  root  of  many 
words,  with  the  idea  of  poking,  pierc¬ 
ing.  See  also  Tso. 

.Thobvu,  froth,  foam ;  also  bells  or 
bubbles  in  liquid;  froth  on  the  top 
of  anything  being  soaked ;  la  class ; 
mathobvu,  plu. 

Thobwa,  ku,  to  be  struck  in 
the  eye;  ndathobwa  m'maso,  by 
grass,  or  branch  of  tree  by  the 
wayside,  of  the  sun  dazzling  one’s 
eyes. 

Diso  lathobwa,  my  eye  is  hit,  ndi 
udzu,  wandilowa  m’maso.  Udzu  wa- 
ndithobwetsa  maso,  the  grass  struck 
me  in  the  eye.  Dzuwa  likawalitsa 
lithobwa  m’maso,  when  the  sun 
shines  strong  it  dazzles  the  eyes. 

Todogola,  ku,  to  extract  seeds  from 
cotton. 

Thodwa,  ku,  to  be  heavily  bur¬ 
dened. 

Thodzo,  a  testicle ;  also  matongo. 

Tofu,  softness,  of  fruit  or  veget¬ 
able  when  ripe  or  properly  cooked ; 
tofutofu. 

Tofuka,  ku,  to  be  soft  when 
pressed  with  the  finger ;  po !  pol 
powat  powa! 

Tokha,  we  alone ;  we  ourselves 
(better  tomwe) ;  of  ti,  also  of  ti  class  ; 
ito  tokha. 

Tokodza,  ku,  to  plant  close  to¬ 
gether. 

Tokosa,  ku,  to  poke,  poke  into, 
pick ,  dip ;  to  poke  out ;  pick  the 
teeth,  tokosa  m'phanda  m'mano  or 
tokosa  m’mano;  also  to  incite  a 
quarrel: 

Gondwa  satokosekai,  mwiri  atoko- 
seka,  atutuka  msanga  aganiza  kuti 
njoka,  the  gondwa  lizard  cannot  be 
poked  out  of  its  hole ;  but  the  mwiri 
cat  can,  it  comes  out  very  quickly, 
thinking  that  it  is  a  snake.  Tokosa 
mbewa,  poke  the  mice  out.  Tokosa 
lifusu  m’nsupamo,  fish  the  wadding 
out  of  the  phial. 

Thokhoto,  inside  corner. 

Thokoza,  ku,  to  be  thankful ;  to 
express  thanks  for  a  gift,  the  word 
used  is  zikomo;  to  recompense  a  per¬ 


son  who  has  helped  one  or  done  some 
praiseworthy  deed. 

Tola,  ku,  to  pick  up,  lift  up,  meet, 
find;  tolatola,  gather. 

Kum’tola  munthu  anasochera,  to 
find  a  man  that  has  lost  his  way. 
Tolana,  find  each  other,  meet,  walk 
together,  ‘  forgather.’  Apempherera, 
titole  nyama,  they  pray  that  they 
may  find  game,  be  successful  in 
hunting.  Ana  akaenda  azitola  zotola 
moyo,  when  the  children  go  about 
they  find  health.  Tidakabvuadza  pa 
thamanda  apa  sitidatolai  kanthu,  we 
plunged  the  basket  into  the  pool  here, 
but  did  not  catch  anything.  Nkho- 
ndo  ikapita  idzakutola,  if  the  war 
passes  it  will  come  to  you.  Atolana 
kupusa,  they  are  equally  matched. 
Mwana  atola  mkulu  ku  pusa,  the 
child  finds  the  bigger  man  weak ; 
wam'tola  ku  pusa. 

Toleka,  ku,  to  stand  up,  pointed. 

Tolo,  I.,  rising  up,  as  of  smoke; 
heaping  up,  as  of  flour ;  rising,  of 
froth  or  scum  in  a  boiling  pot ;  tobvu 
tolo,  kudzaza  tolo. 

Tholo,  alluvial  soil. 

Tololo,  heaped  up,  full ;  as  flour 
in  a  basket ;  ufa  wati  tololo  kudzaza 
kusachita  thekai,  full,  not  half  full. 

Toma,  ku,  I.,  to  poke  the  hair  all 
over  with  a  piece  of  stick  to  make  it 
even  and  smooth,  after  one  has 
washed  and  combed  and  oiled  it ;  ku- 
litoma  tsitsi,  kulitsenderatsendera 
tsitsi  ndi  posi  la  mafuta;  katoma  pi, 
of  dressed  hair  ( kutosatosa  tsitsi  ndi 
kamtengo) ;  atheka  chiringaniza,  they 
cut  the  hair  first  evenly  round. 

II.  To  bespeak  ;  forestall ;  espouse ; 
to  tie  bundles  of  grass  together  into 
knots  round  a  piece  of  bush,  in  order 
to  bespeak  ground  for  a  garden ; 
hence  to  bespeak,  espouse  a  wife ; 
choose  something  of  one’s  friend, 
letting  the  friend  choose  or  bespeak 
something  of  one’s  own. 

Nthochii  njanga  ikacha,  this  bana¬ 
na  is  mine  when  it  ripens ;  ndaitoma, 
I  have  bespoken  it.  Aitomera  nyu- 
mb  a  anzache;  he  formally  declares 
that  the  house  is  his.  Ndachitomera 
kale,  I  bespoke  it  long  ago.  Amanga 
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chikosi  pa  thengo  kutomera  munda, 
they  bind  a  bundle  of  grass  (tying 
growing  grass  bunches  into  knots)  to 
show  that  they  have  chosen  it  for 
their  garden.  Enaatoma  mwanawa- 
mkazi  akadzakula  ndi  mkazanga , 
some  bespeak  a  girl,  saying  that 
when  she  grows  up  she  will  be  my 
wife. 

tomedwa,  be  betrothed.;  tomana, 
be  betrothed  to  each  other;  tomera. 

III.  (1)  To  stick  or  push  into,  as 
tsomeka, ;  tsomeka  maso,  anoint  the 
eyes ;  zisosoche  azitsomekatsomeka 
ku  tsitsi,  or  tomatoma,  the  burrs 
stick  all  over  the  hair.  Also  (2)  ku 
toma  nyimbo,  to  begin  a  song.  Ya- 
mba  nyimbo.  Hence  also  (3)  ku 
toma,  to  make  spots.  See  Tomeza. 

IV.  Toma,  a  spot;  plu.  matoma; 
la-a  class. 

Thomba,  ku,  to  be  grown  (of  a 
girl)  so  as  to  be  fit  for  a  husband  ; 
also  applied  to  a  man  who  had 
reached  puberty  and  the  stage  of 
marriage ;  used  in  case  cf  women  of 
time  of  first  menstruation. 

Tombolombo,  a  dragon-fly ;  tombo- 
lombo  a  tambatamba,  hovers  over  a 
spot;  ndel  away  I  also dombolombwe. 

Tombongale,  mwezi  wa  maw  a,  u- 
kati  ga!  next  month. 

Tombosola,  ku,  to  unwind,  un¬ 
fold,  unravel. 

Chingwe  chitombosoka,  the  string 
is  disentangled ;  chikosi  chitomboso¬ 
ka,  the  strand  of  thread;  nsinga,  the 
bow-string  unwound  from  the  tree  to 
which  one  has  tied  it,  to  rub  it 
smooth.  Ndatombosola  tsenga,  I  un¬ 
ravel  the  mystery,  explain  it  to  him. 

Tomera,  ku,  to  betroth,  bespeak. 
See  Toma. 

Tomeza,  ku,  I.,  to  ram  down,  ram 
in,  to  ‘  stuff  ’  in;  kutomeza  ziny ala- 
la  m'  thumb  a  la  mbuzi  kuti  litumuke, 
to  stuff  straw  into  the  stomach  of  a 
goat  to  swell  it  out,  or  into  a  bag  of 
goat-skin.  Kudia  kutomeza,  to  eat 
when  one  is  satisfied,  ‘  stuffing  ’  it 
down. 

II.  To  betroth,  as  kutomera,  q.v., 
kum’tomeza. 

Tomo,  a  dewlap. 


Thomola,  ku,  to  pull  out  a  piece  of 
grass ;  to  pull  out  an  eyelash  which 
has  gone  into  the  eye  and  is  paining. 

Tompha,  ku,  to  catch  a  man  in  his 
words ;  kutapa  m'kamwa,  to  repeat 
what  another  has  said  on  being  led 
on  to  make  remarks. 

Tomwe,  we  ourselves ;  ife  tomwe, 
even  we;  of  ti  first  person  plural,  and 
of  the  ta  class ;  topusa  tomwe. 

Thona,  ku,  to  be  close  together, 
crowd  together  (to),  without  spaces 
between ;  kuthonana,  as  tsekana  and 
thimbirizana ;  anthu  amaithonana  ku 
masewera,  the  people  are  close  to¬ 
gether  in  the  dance — i.e.,  a  great 
crowd  in  a  circle ;  tathonana  apo  lero 
pa  mphasa,  there  are  too  many  of  us 
on  one  mat,  we  are  very  much 
crowded  ;  chitononi. 

Tonda,  ku,  to  take  possession  of, 
take  by  force,  take  from  another 
what  is  rightly  his  ;  take  to  the  ex¬ 
clusion  of  others  ;  occupy  and  stretch 
over,  go  beyond. 

Ku  tonda  dziko,  ku  tonda  malo,  to 
take  the  country,  to  take  up  room. 

tondeza,  ku,  to  stretch  over,  take 
up  room ;  be  greedy  and  take  all  (ku- 
tondeza  zakudia  kualetsa  anzako  kuti 
izi  ziri  zanga  musazigwira). 

Mbatata  zitondeza  malo,  the  pota¬ 
toes  stretch  over  the  place ;  udzu  wa- 
tondeza  m'munda,  the  grass  takes  up 
the  garden-ground.  Pa  choso  wina 
watondeza  malo,  at  the  fireplace  one 
person  takes  up  the  whole  room. 
Uyu  atondeza  pamdzi  pano,  this  per¬ 
son  takes  up  the  whole  village. 

Tonde,  I.,  a  he-goat;  plu.  atonde, 
wa-a  class ;  so  called  from  butting 
and  pushing  and  taking  by  force ; 
Chikunda,  saboko. 

Thonde,  II.,  taking  from  another 
what  is  rightly  his,  ‘  the  good  old 
rule,  the  simple  plan,  that  he  should 
take  who  has  the  power,  and  he 
should  keep  who  can  ’ ;  ali  wa  thonde, 
as  a  younger  brother  who  by  force 
takes  power  over  the  elder;  mbatata 
za  thonde  zatondeza  mtedza,  the  po¬ 
tatoes  take  the  ground  from  the 
ground-nuts  ;  derivation  —  tondeza ; 
tonde,  a  lie-goat,  has  no  aspirate,  but 
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it  belongs  to  the  wa  class,  while 
thonde,  force,  is  of  the  la  class,  in 
which  the  consonant  initial  is  hard¬ 
ened  in  lieu  of  the  nasalising  of  the 
other  classes.  The  verb  tondeza  has 
no  aspirate. 

Thondo,  the  fruit  of  the  mtondo- 
tree ;  size  of  a  large  orange,  stones 
four  in  number,  size  and  hardness  of 
masuku  stones;  matondo,  plural;  la 
class. 

Tondobvi,  ku  chita,  to  be  ‘  down 
in  the  mouth  ’ ;  to  sit  silent  and  quiet 
because  of  bad  news. 

Thondolo,  reins,  tether ;  of  con¬ 
siderable  length,  used  for  goats;  tho¬ 
ndolo  la  mbuzi,  la  chingwe,  pa  khosi, 
tether  for  a  goat,  of  string,  bound 
round  the  neck ;  plu.  mathondolo ;  la 
class  ;  derivation — tonda,  and  fitting¬ 
ly  connected  with  tonde,  a  he-goat, 
that  which  gives  rein  to  and  yet  holds 
in.  Chikunda,  goligoli. 

Tondomeza,  ku,  to  usurp  the  rights 
of  another;  to  seize  another’s  proper¬ 
ty  which  has  been  put  in  trust. 

Tondooka,  ku,  to  be  weak  with 
hunger;  munthu  amene  njala  im- 
gwira  yambiri. 

Tondoza,  ku,  (1)  to  make  a  great 
deal  out  of  very  little,  say  to  speak 
a  great  deal  against  a  person  at 
various  places ;  (2)  inspire  respect,  be 
dignified  (foyetsa ),  as  a  chief  with 
his  people. 

Tondwa,  ku,  to  be  tired,  op¬ 
pressed  ;  as  with  a  hot  sun,  or  with 
hunger;  ku  tondwa  ndi  njala,  kulema 
ndi  njala;  mphepo,  mvula ;  topa  is 
more  simply  tired,  most  commonly 
with  the  sun,  while  tondwa  is  due  to 
cold,  and  hunger,  and  specially  rain. 

Tonga,  ku,  to  bid  a  person  do 
something — i.e.,  to  think  for  another 
person  (tongera),  think  what  he 
should  do,  hence  equivalent  to,  to 
bid ;  but  kutonga,  to  think  one's  self 
what  one  should  do. 

Wanditongera  ine  ngana,  it  was  he 
who  told  me ;  wanditongera  ndi  uja, 
kuti  ndichigwire.  Amatonga  zina  a- 
nakhalapo  uyu,  he  was  saying  or 
thinking  of  doing  something  else 
when  he  sat  there.  W akutongera 


ndani  ku  panga  chimenel  who  bid 
you  do  it? 

Tong’o,  I.,  of  breaking  off  with 
one’s  fingers  the  corns  of  maize;  to¬ 
ng' ola. 

II.  Protruding,  staring  eyes,  as 
when  one  is  earnestly  looking  at  any¬ 
thing;  dim  eyes  not  seeing  well,  as 
from  old  age. 

Tongobzera,  ku,  to  be  peevish. 

Tong ’ola,  ku,  I.,  to  knuckle  off  or 
break  off  the  corns  of  maize  from  the 
maize  head;  tong’ ola  zimanga. 

II.  Of  the  eyes,  to  cause  them  to 
glare  or  protrude;  kutong’ola  maso, 
kubvundukula  maso,  maso  akuto- 
ng'oka,  to  glare,  stare,  uncover  one’s 
eyes,  eyes  protruding  ;  of  hernia,  &c. ; 
kutong’oka,  to  protrude. 

Munthu  wakufera,  popanda  mbale 
wache  wakum'gwira  (or  tsinzinitsa ) 
maso,  maso  ache  atong’oka,  a  person 
dead  without  a  brother  to  close  his 
eyes,  thus  glares.  Tan'tong'ola  ( ndi 
tong'ola),  m'masomo  uone  ngati  mu- 
li  chirombo  chirikundiwawa,  open 
my  eye  to  see  if  there  is  anything 
in  it. 

Tongole,  a  species  of  honey-fly ; 
very  small,  makes  a  large  amount  of 
honey ;  bores  in  trees  and  makes  its 
nest  inside,  in  wood  either  hard  or 
soft ;  ali  ndi  mphamvu  zache  zophoola 
mtengo  pena  wouma,  they  can  bore 
in  wood  even  though  hard ;  also  used 
for  the  honey,  as  njuchi  for  uchi,  a- 
dia  tongole;  it  makes  for  one's  ears 
when  provoked ;  does  not  sting  when 
robbed  of  its  honey,  saluma  paku- 
fula ;  its  flight  and  buzz  are  like  na- 
ngalire;  wa-a  class. 

Tongozera,  ku,  to  stir  up  muddy 
water. 

Thonje,  cotton,  thread;  la  class; 
plu.  mathonje. 

[The  various  technical  words  and  stages  in 
thread-making  are  as  follows  : — 

1.  Pera  pa  chimbira,  tola  zitolotolo ,  press 
it  upon  the  board,  and  pick  out  the  seeds. 
2.  Lana,  work  with  a  bow  and  string,  Btring 
pulled,  twanged,  and  worked  backwards  ana 
forwards.  3.  Kupa  sira,  to  pull  out  the  cot¬ 
ton  with  the  fingers  into  a  long  loose  thread, 
gathering  it  up  into  the  hand ;  one  about 
four  yards  long  put  into  a  basket.  4.  Pota 
aaira,  twirl  round  these  fluffy  threads.  6.  A- 
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tsira  ku  njinga ,  the  slightly  spun  thread 
fastened  to  the  spool  which  is  twirled,  and 
hangs  in  twirling  upon  the  thread  which  it 
twirls.  6.  Akungunala  m'nzingamo  likadzala , 
napanga  mtabvu  ninga  chimpira  chobulu - 
ngika,  they  take  it  off  from  the  spool  when 
it  is  full,  and  make  it  into  a  large  round 
ball. 

Ku  phera  thonje ,  ku  lunzxtsa ,  to  join 
threads.  Ku  sapa  thonje ,  to  cull  the  cotton. 
Mtengo  wa  thonje ,  cotton  plant.  Nkhunje 
ya  thonje ,  the  calyx  of  cotton;  lithetheka 
thonje ,  lotuwa  lonse  lati  mbu ,  it  splits  open 
white  all  over.  Nsama  ya  thonje  logwidwa 
m'manja ,  a  hank  of  thread  held  in  the 
hands.  Chikombwa ,  a  bobbin  filled.] 

Tonkhwetonjth  we ,  a  chameleon. 
Also  Nazikambwe. 

Tonola,  ku,  to  knuckle  off  the 
grains  of  maize  corn ;  also  to  open 
one’s  eye;  tonoka,  -otsa,  -odwa; 
also  toola  chitsotso,  to  take  some¬ 
thing  out  of  a  person’s  eye;  tonolola; 
also  tong’ola. 

Tonongola,  ku,  to*  gin  cotton  by 
hand. 

Tonoza,  ku,  to  press  with  the 
finger ;  ku  tonoza  masuku,  to  press 
in  masuku  fruit ;  to  press  upon,  as  on 
a  wound ;  also,  as  tsutsula,  to  take 
the  top  off ;  root  to. 

Mnzako  warn' tonoza  pa  bala  ndi 
chigongono  sanachita  data,  your  com¬ 
panion  pressed  upon  the  wound  with 
the  back  of  his  head,  he  did  not  do  it 
intentionally.  Patonozeka  apa  pata- 
lowa  pati  tiwa,  the  fruit  is  pressed 
in  here,  it  has  a  hollow  depression. 
W atonoza  apa  ndani  (sinika)  kuona 
ntiwa  yache  iri  pa  mbatata,  who 
pressed  this  mark  in  here?  one 
asks,  if  he  sees  a  depression  in  the 
potato. 

Tonse,  all  of  us ;  ife  tonse ;  also  of 
ta  diminutive  plural. 

Tontha,  ku,  to  drop ;  apa  patontha 
pati  do  do,  zitontha  nthawi  nthawi 
mbuto  mbuto,  it  drops  there,  drop 
drop,  at  intervals  and  in  different 
places.  Mvula  irikuambira  kutontha, 
m'nyumba  mulikutontha. 

Thonthana,  ku,  to  be  thick,  of  a 
tree  with  many  branches. 

Tontho,  shiver  of  disgust,  fear, 
&c.,  the  feeling  of  the  body,  on  hear¬ 
ing  a  noise  or  getting  a  fright ;  also 
feeling  on  touching  something  dis¬ 


gusting  or  distasteful ;  of  ‘  water  run¬ 
ning  down  one’s  back.’ 

Tonthola,  ku,  to  be  quiet,  silent; 
of  pain,  to  cease;  to  be  still. 

Bala  latonthola  pang'ono,  lero 
ndipo  aba  tulo,  the  pain  of  the  wound 
is  a  little  better,  to-day  I  snatched  a 
little  sleep.  Atonthola  pa  masewera, 
they  have  stopped  dancing.  Dzuwa 
latonthola,  chisanu  chatonthola,  the 
sun’s  heat  has  moderated,  the  cold  is 
less. 

tonthoza,  ku,  to  quieten ;  tonthoza 
mwana,  to  hush  the  child  ;  tonthoza 
akulira,  make  quiet  those  that  cry ; 
atonthoza  masewera,  they  stop  the 
dancing. 

Tonya,  ku,  to  poke,  as  tosa;  poke 
out. 

Tonyatonya,  climbing  a  height 
with  difficulty. 

Tonyola,  ku,  to  jeer  at. 

Tonza,  ku,  to  upbraid ;  ku  tonza 
munthu,  anditonza ;  to  upbraid  along 
with  a  gift,  gwira  ichi  koma  chimene 
ichi  sichidakuenera  iwei,  take  this, 
but  you  don’t  deserve  it ;  ndakuuza 
iwe  kuti  usadze  kuno,  ndi  ku  tari  u- 
dzatopa ?  did  I  not  tell  you  it  was  too 
far  for  you? — root  to,  as  in  tondeza, 
tonga,  tonde. 

Toola,  ku,  to  take  out  something 
which  has  fallen  into  something  else, 
as  a  mote  out  of  the  eye. 

Topa,  ku,  to  be  tired,  weary ;  be 
tired  of. 

Munthu  atabwera  ku  nchito  aomba 
chinkhowe,  ati,  ndatopa,  ausa  moyo, 
if  a  person  goes  back  to  his  work  he 
draws  a  long  breath  and  says,  I  am 
tired,  he  heaves  a  heavy  sigh.  Sa- 
diza  kutopa;  satopa  msanga,  he  gets, 
does  not  get,  soon  tired.  Kutopa 
myendo,  to  be  tired  in  one’s  legs. 

Toperera,  ku,  nthenda  yache  ya- 
m'toperera  m’thupi,  the  disease  has 
entered  into  him,  taken  hold  of  him. 
See  also  Tota. 

Thope,  mud ;  also  a  muddy  place ; 
plu.  matope,  in  commoner  use ;  thope 
lambiri;  la  class;  root  as  in  toperera, 
to  enter  into;  also  tota,  of  earth  wet 
with  rain,  to. 

Topola,  ku,  kutopola  mtsitsi  wa 
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mbatatao,  to  pull  the  roots  out  of  the 
earth. 

Thopsola,  ku,  to  poke  in  the  eye. 

Tor-;  for  words  beginning  thus, 

see  Tol-. 

Tosa,  ku,  to  poke. 

Atosa  nakumba  mbewa  kuona 
ngati  mbewa  ziri  pafupi,  they  dig 
and  poke  in  the  mouse-hole  to  see  if 
they  are  near.  Kutosa  chala  pa 
kamwa,  to  poke  the  finger  at  a  per¬ 
son’s  mouth  in  insult,  Kutosa  go- 
ndwa  m’mphako,  kanthu  ndi  ntoso, 
to  poke  a  lizard  in  its  hole,  poke 
something  with  a  sharp  stick. 

Thotha,  ku,  I.,  to  be  close,  thickly 
set;  of  cloth,  roof-thatching,  &c. 

Mitengo  ithotha  ya  mu  msitu,  the 
trees  are  thickly  set  in  the  thicket. 
Maudzu  athothapo,  the  grass  is  close 
there.  Anthu  athothana  apa,  the 
people  are  close  together. 

II.  Kutota,  to  be  soft  and  wet 
with  heavy  rain.  See  Mtota. 

Toto,  no,  emphatic ;  only  used  by 
women. 

Totoka,  ku,  I.,  to  be  calmed;  of 
pain,  to  cease ;  mutu  wanga  wato- 
toka,  bala  langa  latotoka,  my  head¬ 
ache,  or  the  pain  of  my  wound,  has 
stopped.  W atotoka  mwana  waleka 
kulira,  the  child  has  stopped  crying. 
Mtima  wanga  watotoka  kuwawa,  my 
heart  has  ceased  to  grieve. 

totola,  quieten;  totoza;  as  tontho- 
la,  tonthoza. 

Thothola,  ku,  II.,  to  pick  off,  pull 
out ;  pull  out,  as  grey  hairs  ( thothola 
imvi)  here  and  there ;  thothola  chitso- 
tso  cha  m'maso,  take  out  something 
which  has  got  into  one’s  eye.  Tho¬ 
thola  zinomba  or  zisosochi,  pick  off 
burrs  which  stick  to  one’s  clothes. 
Thothola  nthenga  ya  nkhuku,  mzi- 
mbi  wa  tambala;  thotholera  nsidzi 
dzuwalo  limke  msanga,  pull  feather 
out  of  a  fowl,  tail-feather  out  of  a 
cock’s  tail ;  pullout  an  eyelash  to  throw 
at  the  sun  to  make  it  set  quickly. 

totokola,  ku,  to  pick  out  stitches ; 
as  losola  thonje ;  ku  chotsa  mkwamba 
wina  wa  ku  chirundu,  totokola  chi- 
gamba,  to  unpick  one  fathom  of  a 
cloth  from  the  chirundu;  unpick  and 


take  off  a  patch ;  totokola  malaya, 
totokola  msoko,  pick  down  a  shirt, 
unpick  sewing. 

Totolola,  ku,  to  pull  apart  two 
substances  stuck  together. 

Totoza,  ku,  (1)  to  thank ;  Chin- 
goni  :  (2)  to  provoke,  incite ;  totoza- 
na,  speak  and  reply  with  bitter 
words. 

Thowa,  ku,  to  put  on  a  fomenta¬ 
tion  of  leaves  or  cloths  dipped  in  hot 
water. 

Towatowa,  soft,  as  a  cotton  pillow 
or  an  overripe  fruit. 

Toweka,  ku,  to  be  spotted. 

Towera,  ku,  to  show  the  naked 
body  in  dancing;  kubvina  molaula ; 
also  towira  or  toyira ;  as  the  nantowi- 
towi  bird,  which  igwedeza  nkholo, 
like  a  wagtail ;  also  kuganchira, 
ganchi  ganchi. 

Towila,  ku,  to  have  intercourse  (of 
both  sexes). 

Trigu,  wheat,  Portuguese. 

Thruma,  ku,  to  growl.  See  Thu- 
luma. 

TS ;  this  is  a  separate  letter,  but  is 
inserted  here  for  ease  of  reference. 
See  also  S ;  ty  and  ch  are  closely 
allied ;  and  many  words  in  t  are 
nearly  identical  with  words  in  ts. 

Tsa,  I.,  master  of,  director  of,  &c. 
It  can  be  applied  almost  like  cha; 
but  cha  has  reference  rather  to 
things  tsa  to  persons.  Tsa  also 
comes  into  combination  with  other 
roots  in  the  names  of  animals,  as 
na-,  nanka-,  &c.,  q.v. 

(1.)  Tsabuwa,  leader  of  the  hunt — 
see  Buwa  J  he  carries  the  medicine. 

(2.)  Tsabwalo,  the  bwalo  or  court 
keeper,  who  looks  after  the  strangers 
that  may  chance  to  come  to  the  vil¬ 
lage,  receives  them,  and  sends  mes¬ 
sages  to  the  chief.  He  lives  near  the 
bwalo  ( akhala  pa  fupi  ndi  bwalo  na- 
’ °na  alendo  msanga) ;  he  used  also  to 
sweep  the  bwalo,  but  this  is  now 
relegated  to  boys,  or  there  are  two 
bwalo  keepers  (wina  angokhala  pa 
bwalo  kulankhula  ulendo,  one  who 
lives  at  the  bwalo,  and  salutes  the 
caravans  that  come,  wina  asesa  pa 
bwalo,  and  one  who  sweeps  the 
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place).  The  fee  for  sweeping  the 
bwalo  is  a  goat’s  head,  whenever  a 
goat  is  killed.  Also  mwinibwalo, 
mknluwabwalo,  ntsa  bwalo,  watsa- 
bwalo.  Chikunda,  satando  or  sando. 

(3.)  Tsachipala,  a  smith  ;  the  forge- 
master. 

(4.)  Tsakamdzi,  the  overseer  or 
head  of  the  village ;  also  Watsaka- 
mdzi,  and  tsamdzi,  tsamudzi ;  also 
mwinimudzi. 

It  also  means  a  native  of  the  vil¬ 
lage  in  contradistinction  to  a 
stranger. 

(5.)  Tsamwambo,  an  instructor; 
munthu  wakuuza  anthu  mwambo. 

(6.)  Tsanchima,  a  mummer;  atsa- 
nchima;  one  who  masks  himself  at 
the  ceremonies.  Nchima  yada  pa 
maso,  abvala,  apakanso  pa  maso,  a- 
sanduka  tsanchima,  the  mask  veils 
his  eyes,  he  dresses  (in  thick  cloth, 
and  carries  a  knife  in  his  hand),  he 
also  paints  his  eyes  and  becomes  a 
tsanchima,  a  mummer. 

(7.)  Tsatsogola,  a  leader;  of  a 
caravan  or  war;  also  tsatsogolo, 
msogoli. 

These  are  the  chief  words  in  tsa, 
which  are  in  common  use  as  distinct 
designations,  but  others  also  are  com¬ 
mon,  and  more  can  be  made  accord¬ 
ing  to  demand.  Others  are  tsamira- 
ndu,  a  person  engaged  in  a  lawsuit ; 
tsathengo  or  tsakathengo,  hunt 
leader,  also  one  who  hunts ;  tsama- 
sewera,  the  dance  leader;  tsakaphiri 
or  tsaphiri,  a  dweller  in  the  hill. 

Tsa,  II.,  comes  into  combination 
with  the  numerals  to  form  ordinal 
numerals — tsachimodzi,  first;  tsachi- 
wiri,  second ;  tsiku  la  tsachisanu  ndi 
chiwiri,  seventh. 

Tsa,  III.,  adverb  of  tsama  or  tsaka, 
sticking,  as  bone  in  one’s  throat, 
boat  upon  a  sand-bank. 

Tsache,  a  head  of  millet  ( mapira ) ; 
masache,  a  brush  or  broom,  made  of 
heads  of  millet  when  the  grains  have 
been  beaten  out ;  ngala  imodzi  ya 
mapira,  one  head  with  the  grains  in 
it,  tsache  rather  when  the  grains  are 
out;  Chikunda,  mswailo. 

Tsadzi,  a  bunch  of  flowers. 


Tsagana,  ku,  to  accompany ;  ku 
enda  tsagane  tsagane,  to  walk  one 
after  the  other,  but  together;  as 
tsakana. 

Tsaka,  I.,  the  sound  of  fat  frying , 
also  chaka  chaka  chaka ;  nyama  njo- 
nona  ifakuti  tsaka  tsaka ;  noise  of 
branches  and  leaves  when  baboons 
are  going  from  tree  to  tree, 

II.  See  Saka,  to  hunt,  beat  the 
bush  for  game. 

III.  Sticking  in,  wedged  in,  stuck 
fast  upon — see  also  Tsakamira ;  also 
ku  tsaka,  to  stick  in. 

Katsaka  kachibvundichiro  (or  chisio 
chiri  tsaka)  ka  nsupa,  the  cork  of  the 
phial  is  stuck  in.  Katsaka  aka,  that 
is  stuck.  Chisa  cha  njuchi  chiri 
tsaka  ku  khomo,  the  honeycomb  is 
stuck  at  the  door  of  the  hole, 
Mphero  wanga  uli  tsaka  m’mwamba, 
my  arrow  has  stuck  in  the  tree. 
Tsango  la  chimanga  liri  tsaka  (or 
kweka),  the  bunch  of  maize  is  hang¬ 
ing  up  upon  the  rafter. 

IV.  Tsaka-,  in  composition,  of — 
see  Tsa,  nanka,  &c. ;  hence  tsakache- 
nzi,  tsakapinji,  small  animals,  one 
like  nchenzi,  the  other  the  same  as 
pinji. 

Tsakala,  ku,  to  take  away  a  part 
of  anything. 

Tsakama,  ku,  to  stick  fast,  in  go¬ 
ing  through ;  stick  in  the  mouth  of 
anything,  in  a  doorway,  in  the  fork 
of  a  tree;  tsakamitsa  mphero,  mbvi, 
ndodo,  make  anything  stick  or  stay 
upon  the  top  of;  nyama  itsakama 
m'mano  mwanga,  the  meat  sticks  in 
my  teeth;  ndatsakama  pano,  I  have 
stuck  here. 

Tsakamdsi,  head  of  village.  See 
under  Tsa. 

tsakamula,  ku,  to  draw  down 
from ;  cause  to  fall  down  from ;  draw 
out  anything  sticking  in  ;  tsakamuka, 
fall  down  from ;  as  piece  of  firewood 
from  the  rafters,  where  they  have 
been  stored ;  sakamula  nsima  ya  pa 
nsanja,  take  down  the  nsima  from 
the  shelf,  where  it  has  been  put  for 
fear  of  the  dogs;  mwana  atsakamukat 
of  a  child  climbing  up  and  falling 
down. 
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Tsak&na,  ku,  to  accompany,  fol¬ 
low  one  after  the  other ;  as  tsagana ; 
(tsaka  as  paka,  sticking  to,  hence 
following  after). 

Angoni  aenda  motsakana,  the 
Angoni  go  one  after  the  other  along 
the  path  (generally  in  a  swinging 
trot).  Anthu  awiri  atsakana  anka 
ku  munda,  two  people  go  together  to 
the  garden  (of  course  in  native  paths 
they  are  seen  proceeding  one  after 
the  other,  hence  the  verb  descriptive 
of  it).  Mau  athu  atsakana,  our  words 
agree.  Ndifuna  kutsakana  nao ,  I 
want  to  go  with  them. 

Tsakata,  ku,  to  scoop  up,  divide 
out  a  little,  from  a  heap  of  ufa, 
flour,  salt,  &c.,  as  tapa.  Ukatsa- 
kate,  ukatape  nusia  zambiri,  if  you 
(tsakata)  take  a  little,  you  divide  it 
from  the  rest,  leaving  more  than  you 
take.  Tsakata  ndiwo,  &c. ;  ndatsa- 
katamo  inswa,  I  took  a  little  of  the 
inswa  (ants)  out  of  the  basket.  Ghi- 
tsakata  mirunzo  isanu,  it  takes  out 
five  bunches.  Tsakatamo,  take  a 
handful ;  tapamo. 

Tsakatire,  as  of  grain  bearing, 
«ay,  three  heads  on  one  stalk. 

Tsala,  I.,  an  old  garden;  a  garden 
left  for  a  year  or  more ;  more  com¬ 
monly  used  in  the  plural,  masala;  la- 

class. 

II.  Tsala,  ku,  to  remain,  stay; 
stay  behind. 

Madzi  naphwa  natsala  pa  dziwe, 
and  the  water  dries  up  and  remains 
in  the  pool.  Sindifuna  kunka  ndi- 
isala,  I  do  not  wish  to  go,  I  shall 
remain  behind.  Am'tsalitsa  kutsa- 
ngadza  m'thengo,  he  makes  him  re¬ 
main  behind,  does  not  allow  him  to 
come  to  hunt.  Atsala  ena  pa  mtu- 
nda,  some  stay  on  the  bank.  Nda- 
dza  ndekha  ula  watsala,  I  came  my¬ 
self,  and  left  the  ula  bag  (with  the 
lots)  behind.  Satsala  mmodzi,  not 
one  remained.  Zimangazi,  nzotsa- 
lika  chaka  cha  dzulo,  this  maize  is 
left  over  from  last  year. 

Hence  ku  tsazika,  q.v.,  comes  to 
mean,  to  bid  good-bye,  take  one’s 
leave;  and  tsalani— i.e.,  remain, 
means  ‘  good-bye.’ 


Tsala  nkwale,  ku,  to  be  thin. 

Tsali,  kicking,  and — 

Tsalima,  ku,  to  kick,  as  in  death- 
throes  ;  also  to  kick  in  one’s  sleep, 
spasmodic  jerk  of  either  arms  or  legs; 
hence  also  to  kick  with  one’s  foot ; 
kuchita  myendo  thanu  tanu,  kutanula 
myendo  pakufa  k anthu ,  nyama,  mbu- 
zi,  khoswe,  &c.,  pakufa  zitsalima,  to 
throw  out  the  legs,  as  of  an  animal 
dying. 

Tsama,  ku,  I.,  to  stick  upon,  or  in 
passing  through ;  stick,  as  a  boat  on 
a  sand-bank,  ngalawa  yatsama;  also 
of  the  boat  coming  to  land,  ngalawa 
yatsama  pa  doko ;  to  bring  it  to  the 
landing-place,  tikatsamit.se  ngalawa 
pa  doko;  also  coming  to  land,  even 
in  deep  water  (as  sulira ) ;  to  stick 
fast  in,  pfupa  litsama  pa  mmero 
pang  a,  the  bone  sticks  in  my  throat; 
chitseko  chirikutsama  ku  nsupa,  the 
cork  sticks  fast  in  the  phial ;  hence 
tsamwa,  to  choke,  q.v.  (not  derived 
from  samwa,  he  does  not  drink  it, 
but  from  tsa-,  sticking  in  passing 
through). 

tsamira,  -itsa,  -idwa,  -ika:  syno¬ 
nyms — pakama ,  phata,  tsinda,  tsaka- 
ma.  Chitsakano,  a  grinder,  has  the 
same  derivation,  holding  iast  be¬ 
tween. 

II.  To  lean  upon.  See  Tsamira. 

III.  To  melt  or  smelt  iron ;  moto 
unonetsa  or  utsamitsa  chitsulo,  the 
fire  makes  the  iron  run  like  fat,  po- 
yamba  linga  dothe  potembenuza 
ndiye  zidza  zitsulo,  at  first  it  is  like 
earth,  but  when  it  changes  with  the 
heat  it  becomes  iron ;  it  also  means 
to  weld  together,  but  tswanya  is  to 
hammer  it  so ;  dothe  likhala  matubsi 
a  zitsulo,  zitsulo  zitsamidwa,  the 
earth  is  the  refuse  of  the  iron,  the 
iron  itself  runs  out ;  zitsulo  zitsama 
chidza  chimodzi,  the  pieces  of  iron 
melt  and  run  into  one ;  ku  psyetsa 
kwambiri  ndiko  kutsama. 

Sama;  chikana  ku  sama,  ku  chita 
ba ,  wa,  mbalu,  it  won’t  weld  to¬ 
gether. 

Tsamba,  a  leaf;  plu.  masamba ;  la- 
a  class;  tsamba  la  mtengo,  la  fodia, 
la  dua;  chitsamba,  a  clump  of  leaves. 
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Tsambe,  a  species  of  mouse,  white 
belly,  fur,  very  fat,  short  tail,  teeth 
like  mouse;  dugu ;  with  large  cheeks. 
Tsambe  atuta  zimanga  naika  m'pfu- 
nkha  lache,  pfunkha  Una  mtedza, 
pfunkha  Una  nsatsi  kuti  adzadie  dzi- 
nja  likadza,  the  tsambe  mouse  car¬ 
ries  in  maize,  and  stores  it  in  its 
nest,  nuts  in  another,  castor  beans  in 
another,  to  eat  when  the  rains  come. 

See  also  Dzambe. 

Tsamira,  ku,  to  lean  against,  lean 
upon ;  lean  one’s  head  upon  a  pillow  ; 
(hence  called  mtsamiro) ;  unditsa- 
mira,  you  lean  upon  me. 

Mtsamiro  ngotsamirira,  ndatsa- 
mira  nkono  wanga,  the  pillow  is  for 
leaning  upon,  I  lean  with  my  arm. 
Kutsamira  nchanamira,  tsamira  clti- 
kuni,  pa  mwala,  to  lean  against  the 
verandah  post,  lean  upon  a  log  of 
wood,  or  against  a  rock.  Watenga 
chigongono  chache  watsamira  nacho 
pa  mphuthu,  he  leant  his  arm  against 
the  door-post. 

ts&mirira,  -itsa,  -ika,  -idwa:  tsa- 

mirana,  to  lean  one  against  the  other ; 
also  tsamiza  and  tsamiriza,  cause  to 
lean  upon ;  tsamitsa  and  tsamika ; 

ku  tsamiriza  wodwala  ku  mtsamiro, 
to  lean  the  sick  man  upon  his  pillow  ; 
adverb  tsami. 

Tsamunda,  a  gardener. 

Tsamvu,  a  branch  with  twigs  and 
leaves  left  on,  broken  off  from  the 
tree ;  tsamvu  la  mivga,  a  thorn 
branch  ( angozidula  nakukutiza  nazo 
khola,  they  cut  them  and  surround 
the  fowl-house  or  goat-house  with 
them) ;  branches  are  used  for  sweep¬ 
ing,  aponya  matsamvu  pa  dzala,  they 
throw  their  brushes  on  the  ash-heap ; 
chits amvu,  a  large  branch;  tsamvu 
la  nthambi  ya  mtengo,  a  small  branch 
la  class;  plu.  matsamvu ;  Chikunda, 
sanzo  and  chisanzu. 

Tsamwa,  ku,  to  be  choked;  nda 
tsamwa  m'pfupa  la  nsomba,  ndatsa- 
mwa  ndi  nsima,  the  fish-bone  sticks 
in  my  throat,  &c. ;  ndatsamwa  ndi 
mate,  mate  andilowa  m’mero  wa- 
ung’ono,  the  spittle  went  down  the 
wrong  throat. 

Tsamwali,  a  friend,  especially  of 


friends  or  companions  about  the 
same  age ;  also  used  for  lover ;  tsa- 
mwali,  or  samwali,  sometimes  msa- 
mwali ;  plu.  asamwali ;  wa-a  class. 

Tsamwambo,  an  instructor,,  tsa 
and  mwarnbo,  q.v.;  see  under  Tsa. 

Tsanchima,  a  mummer.  See  under 
Tsa. 

Tsangala,  joy,  loving-heartedness ; 
la  class. 

Tsangalala,  ku,  to  rejoice.  See 
Sangalala. 

Tsangalitsa,  ku,  to  keep  awake ; 
as  ku  chezetsa. 

Tsang’ankha,  a  bunch  of  flowers. 

Tsango,  a  bunch  of  maize ;  a 
bundle  of  things  tied  together ;  of 
fowls,  fish,  &c. ;  fish  strung  on  a 
stick  ;  also  tsango  la  nkhuku,  of  fowls 
thus  carried  ;  in  tying  maize  together, 
say  12  milunzo  make  1  tsango,  and 
one  man  will  carry  two  slung  on  the 
ends  of  a  stick  ;  mirunzo  khumi  khumi 
ukasanganiza  ndilo  tsanga,  some¬ 
times  even  24  bundles  put  together 
form  a  tsango  or  bunch ;  tsango  la 
milunzo  inai,  ya  makumi  awiri,  &c. ; 
la  class ;  plu.  matsango. 

Tsangu,  of  tsangula,  rubbing, 
wiping  off. 

Tsangula,  ku,  I.,  to  rub  or  wipe 
off  ;  tsangula  mpini  um  khasu  matope, 
to  wipe  the  earth  off  the  hoe-handle  ; 
tsangula  manja  nsima,  rub  food  off 
one’s  hands ;  tsangula  thukuta  ndi 
mnjere,  take  sweat  off  with  a  strip 
of  reed;  kutsangula  masanzi;  mba- 
lame  itakunyera  ndiko  kuitsangula ; 
also  as  seta.  Also  sangula,  clear 
one's  self.  See  under  S. 

Tsangula,  ku,  II.,  rather  tsanga¬ 
litsa,  to  keep  a  person  awake;  a- 
m'tsangulutsa  mnzache  =  chezetsa, 
osagona  m’kugona  komwe ;  tsangu- 
lutsa. 

Tsangwi,  a  grass  bracelet. 

Tsanka,  a  kind  of  dance ;  also  the 
name  of  the  drum  which  is  slung 
across  the  shoulder  in  the  dance ;  la 
class. 

Tsankho,  ku  chita,  to  show 
favouritism,  used  in  the  magistrate’s 
oath  “  Kopanda  tsankho." 

Tsansa,  strong  desire ;  mwamna 
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aganiza  sindibweranso  konkuja,  wa- 
chitamo  kutsira  ulezi  saonanso  mpba- 
mvu  kuputa  yemwensoi,  wanditsira 
madzi  (lidzalozizira  la  mantha),  he 
thinks  he  will  never  get  back  again 
there,  and  his  strength  leaves  him  in 
consequence ;  la  class. 

Tsantsantha,  ku,  to  chop,  as  the 
bones  of  meat;  also  nsansantha, 
dzadzada,  which  are  the  same 
word. 

Tsanu,  or  tsano,  usually  mtsanu, 
the  chief's  head  wife ;  also  ku  tsanu, 
the  chief’s  house  ;  kwa  ku  tsano  ko- 
khala  zonse,  at  the  chief’s  house 
where  all  his  goods  are  kept atsano 
—  ttkazi  ang'ono,  asinja  nagwira 
basa,  the  under  wives  who  pound  and 
do  the  necessary  housework ;  mtsanu, 
atsanu;  kutsanu,  akutsanu ;  as  aku- 
ka ;  la  class. 

Tsanula,  ku,  to  pour,  and  tsanyu- 

la,  see  below. 

Tsanya,  I.,  a  species  of  grass;  li- 
mera  m'dambo  licheka  chala,  grows 
in  the  dambo  grass  plain,  has  sharp 
cutting  edges;  la  class. 

Also,  II.,  a  bush  or  tree;  seeds 
white,  eaten,  like  coffee. 

III.  A  species  of  large  tree,  grows 
by  the  river. 

Tsanyu,  pouring. 

Tsanyula,  ku,  or  ku  tsanula,  to 

pour,  to  pour  off  water,  or  other 
liquid;  to  pour  into;  also  of  rain 
‘  pouring  ’  down,  or  people  ‘  pouring  ’ 

in;  tsanuka. 

Yatsanuka  mvula,  atsanuka  madzi, 
the  rain  poured.  Mphika  watsanu- 
ka,  the  pot  pours  over.  Anthu  a- 
tsanuka,  or  tsanyuka,  also  khuthuka 
( khuthula ,  q.v.,  to  pour),  the  people 
come  in  great  numbers.  Kutsanyu- 
lira  madzi  m'nthalo,  kutsanyulira 
pansi  madzi  a  m’nthalo,  to  pour  water 
into  a  pot,  or  out  of  a  pot  on  to  the 
ground.  Tsanyulitsa  dnse  usasie  mi- 
sokwe,  pour  out  all,  do  not  leave  the 
grounds. 

Tsanza,  ku,  to  imitate,  copy;  also 
to  equal ;  copy  in  speaking,  acting ; 
be  like  in  features  or  character,  as 
danza. 

Atsanza  zicheche  zimene  aziona 


pena,  he  copies  the  cutting  of  the 
hair  which  he  has  seen  elsewhere. 
Sungatsanzikane  naye,  you  cannot 
equal  him.  Mwana  atsanza  nkhope 
ya  mnjira  wache,  the  boy  is  like  his 
older  brother. 

Tsapira,  gathered  together,  or  in  a 
cluster ;  the  gathering  of  many  things 
together,  as  tsaputu;  tsapira  la  nye- 
mba,  a  cluster  of  beans;  matsapira, 
plu. ;  la-a  class. 

Tapeza  ali  tsapira,  we  found  him 
thickly  clothed.  Kunyamula  tsapira, 
to  carry  many  together. 

Tsapula,  ku,  to  take  out  part  from ; 
like  tapa;  also  sapula;  ndautsapula 
mphika,  or  ndaubvuulira  mphika; 
wasapula  m’mphikamo  ndani?  wasa- 
pula  chimanga  ndani?  who  took 
some  out? 

Tsaputu,  a  cluster,  clustering; 
mbeu  zichita  tsaputu,  the  seeds  clus¬ 
ter ;  matsuputu  anai,  four  clusters; 
la  class  ;  as  tsapira. 

Tsasa,  I.,  a  temporary  hut,  thrown 
up  hastily  on  a  journey,  made  of 
grass  or  branches ;  masasa  a  nkho- 
ndo,  a  war  camp ;  la-a  class. 

II.  The  flats  and  hollows  into 
which  the  water  of  the  flooded  stream 
flows  and  remains,  the  overflow  of 
the  water  ;  also  msasa,  sasa ;  ziseruka 
nsomba  ziri  m’sasa  monsemo,  the  fish 
pass  over  the  banks  in  the  flood  and 
pass  into  all  the  overflowed  flats  ;  la-a 
class. 

Tsata,  ku,  to  follow ;  to  follow 

after,  to  seek. 

Kutsata  malonda,  to  seek  goods 
which  one  desires  to  purchase.  A- 
tsata  mau  anga,  anena  modzimodzi 
momwe  ndanena  ine,  he  says  the 
same  thing  as  I  say.  Kutsata  nyama, 
nsima,  moa,  to  seek  for  food.  Udzu 
utsata  dothe  kuti  ndooloa,  the  /grass 
seeks  soft  deep  soil.  Atsata  gaga, 
she  pounds  for  the  chaff.  Njati  ya- 
nditsata  ine,  the  buffalo  made  for  me, 
mene  takaiombera  mfuti.  Nditsatire 
anthu  anka  ku  nkhuni,  I  must  follow 
the  people  who  are  going  for  fire¬ 
wood.  Garu  atsatira  mbuyache 
m'thengo,  the  dog  follows  his  master 
in  going  into  the  bush. 
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Awiri  aenda  natsatana,  two  go 
following  one  after  the  other;  also 
aenda  tsatane.  Hence  ku  tsatizana, 
to  follow  each  other  in  age,  in  birth. 
Tsatanika,  make  to  follow  close,  as 
in  building,  in  the  putting  on  of  the 
bundles  of  grass  closely. 

Tsata  dzua,  ku  chita  misala,  to  be 
beside  one’s  self. 

tsatiza,  ku,  to  make  like,  follow 
the  style  of ;  ku  tsatiza  nyumba  ija, 
khasu  mpeni,  follow 'style  of;  tsatiza 
nsengwa  ija  ya  kale,  make  it  like 
that  basket  you  made  before;  tsatiza 
njira  yomwe,  follow  that  same  path; 
ndatsatiza  bande  Hja  nzoonadi  onani 
ndipheradi  njira,  I  have  found  the 
road  by  keeping  to  the  track. 

Tsatsa,  I.,  a  small  stick,  piece  of 
firewood;  a  switch,  or  twig,  but  of 
dry  wood  ;  matsatsa  plu.,  or  masatsa ; 
Chikunda,  chisanzu  and  pisanzu;  a- 
nthu  aliza  tsatsa,  nkliondo  idza  idza- 
tibvumbula,  the  men  are  crackling 
the  twigs,  if  the  enemy  come  by  they 
will  find  us  out ;  la-a  class. 

II.  Ku  tsatsa,  to  go  to  barter  or 
exchange ;  to  sell  to ;  cry  one’s 
wares ;  kutsatsa  malonda,  kuesa  ma- 
londa ;  also  to  inform,  tell  about 
(usamaitotsatsa  kuti,  nkhondo  iri- 
kudza  uku  ktdiko  aimva  kale,  you 
must  not  go  and  publish  about  that 
the  war  is  coming  in  such  a  direc¬ 
tion,  they  have  probably  all  heard 
about  it  before). 

Nditsatsa  malonda  mbuzi  yanga, 
or  ndiesa  kugula  mbuzi  yanga  ma¬ 
londa,  I  try  to  sell  my  goat.  Ndika- 
esa  (or  tsatsa)  malonda  Azungu,  I 
shall  sell  my  goods  to  the  English, 
also  kwa  Azungu. 

Tsatsala,  ku,  to  leave,  to  remain ; 
tsatsalira ,  -itsa. 

Tsatsata,  for  tswatswata,  to  crum¬ 
ble  down;  fodia,  <fcc.  ;  as  fufuta. 

Tsatsogolo,  a  leader ;  tsa  and  tso- 
golera :  wa-a  class. 

Tsau,  taste  of  strong  beer. 

Tsaya,  the  cheek;  plu.  masaya; 
la-a  class. 

Tsaza,  ku,  to  cause  to  remain,  of 
tsala;  also  tsazika;  hence  ku  tsazika, 
also  to  say  good-bye,  bid  to  remain; 


and  tsazitsa,  to  say  the  good-bye, 
tsazikana,  tsazikitsa. 

Ndatsazika  mioana  pa  banja  palibe 
wakuti  akabe  kumeneko  alikulindi- 
nra,  I  made  the  child  stay  at  the 
house,  no  one  can  steal  there,  for  he 
is  watching  ;  atsazika  mwana  mwana 
m’ nyumba  kuti  ataang'anire  nkuku 
kuti  fisi  angazidie,  left  the  child  to 
watch  that  the  hyena  did  not  eat  the 
fowls  ;  also  tsalitsa.  Wina  atsazika 
nanka  ulendo  loakutari  wina  atsazika 
nafa,  one  bids  adieu  for  a  long 
journey,  another  bids  adieu  and 
dies. 

TSE,  I.,  cutting,  paring  of  ;  as 
tsemba,  tsembula ,  tseketa,  tseteka, 
tseteza,  tseula,  tsetsula;  also  cheka, 
fuller  cutting. 

II.  Grazing,  ‘  skiffing,'  scraping; 
as  tsenseneza,  tserereka,  tsetsera, 
tsetseremba ;  skiffing  as  in  walking 
along  a  path  ;  tsetse,  scraping  with 
the  feet ;  tse,  grazing  off  a  bit  of 
bark — see  Tse  I.  above ;  tsetsera  tse 
tse!  go  slipping  along;  also  pushing 
along  ;  tse  tse  tse  tse,  as  in  pushing 
forward  the  kukulula,  or  movable 
fish-fence,  into  the  shallow  water, 
all  together;  myendo  ndilira  tse  tse, 
half  running,  half  walking;  tse  tse, 
fall  by  tripping. 

III.  Tse  tse  tse,  a  level  place,  like 
tya  tya  tya. 

IV.  Root  of  tserenga,  tsenenga, 
&c.,  go  round;  as  also  tsenga,  a 
mystery,  tsenjera,  disappear  round. 

V.  Root  of  tsendera,  press  upon, 
press  down. 

Tseama,  ku,  to  lean,  recline;  lean 
to  one  side,  as  a  tree ;  also  seama  and 
leama  or  lewama ;  nkokwe  yaseama, 
the  grain-basket  leans  over;  seamika, 
make  one  lean  on  the  other ;  ku- 
searna,  also  as  pin  da  chikope,  to  take 
a  ‘  wink  of  sleep.’ 

Tseche,  I.,  a  covering  for  naked¬ 
ness,  consisting  of  a  small  round 
fruit-shell ;  chiefly  worn  by  the 
Angoni  on  the  war-path  ;  along  with 
skin  rings  round  their  arms  and 
ankles,  feathers  on  their  heads,  and 
a  small  fringed  sporran  covering  the 
tseche,  &c. ;  it  constitutes  their  whole 
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clothing  ;  plu.  maseche ;  it  is  worn  ku 
moto ;  enanso  abvalira  kubvina,  some 
also  wear  it  for  dancing. 

II.  Battles,  bound  on  the  leg  in 
dancing,  maseche;  like  small  gourds, 
with  hard  shell  and  rattling  seeds, 
about  the  size  of  a  small  egg,  but 
round  in  shape ;  perhaps  three  or 
four  strings,  each  consisting  of  six 
shells,  are  bound  on  each  leg. 

III.  The-  fruit,  which  gives  name 
and  use  to  the  above,  I.  and  II.  ;  la 
class.  Women  in  dancing  hold  the 
larger  chitsukulumwe  fruit-shells  in 
their  hands,  and  rattle  them  up  and 
down. 

IV.  Tseche,  tseche,  of  tsechemera, 
sweet. 

Tseche- ;  for  words  beginning  thus, 
see  also  Tsek- ;  e.g.,  tsechera,  from 
tseka,  to  shut. 

Tsechemera,  ku,  to  be  sweet ;  as 
nzimbe,  njuchi,  nthochi,  tongole ; 
wina  ludzu  litam'gwira,  pamene  a- 
ngamve  madzi  anena  amna  inu  ma- 
dzi  achita  kutsechemera,  if  a  person 
gets  very  thirsty,  when  he  tastes 
water  he  says,  you  men,  this  water 
is  sweet. 

Tsecherewe,  grittiness,  the  rough¬ 
ness  of  clay  when  particles  of  sand 
are  mixed  with  it ;  feeling  of  sand 
itself ;  mchere  uti  tsecherewe,  the 
salt  has  a  roughish  feej. 

Tsedwe,  a  foolish  person ;  folly ; 
opanda  pache ;  utsedwe,  folly. 

Tsedzere,  the  steep  border  of  the 
river ;  bango  lamera  m'isedzere  mwa 
nyanja,  the  bango  reed  grows  there ; 
la  class ;  plu.  matsedzere ;  gombe  and 
chiri 

Tsegula,  ku,  to  open ;  ku  tsegula 
pa  kamwa,  open  one’s  mouth  ;  tsegula 
pa  khomo,  open  the  doorway;  tsegula 
chitseko,  open  the  door;  also  tsegula 
m'kukhomo. 

Tsegulira  nkhuku,  let  the  fowls 
out.  Aitsegulire  nkhondo,  let  them 
bring  in  war. 

tseguka,  be  open;  tsegudwa,  -utsa; 
tsegulira,  -itsa,  -idwa,  -ika;  also 
tsekula,  the  reversive  of  tseka,  to 
shut. 

Tseka,  ku,  to  shut. 


Tseka  pa  khomo,  or  tseka  khomo, 
or  tseka  chitseko,  shut  the  door. 
Tseka  khomo  osatseketsai,  shut  the 
door  without  putting  it  close  to. 
Tseka  pa  maso,  shut  the  eyes  with 
the  hand ;  tsinzina,  shut  the  eyes 
themselves  close.  Kutseka  m’mapa- 
ta,  to  be  planted  close  and  thick ; 
dumvi  litseka  liti  thot  the  dumvi 
grass  is  thick.  Autseka  m'munda 
(as  tsirika),  they  put  medicine  in 
the  garden  to  keep  people  from 
stealing. 

Mvula  y audits echer a,  the  rain  kept 
me  in.  Atsekera  nkhuku  m’khola, 
shut  into.  Kutsekana,  kuchita  thot 
to  be  close.  Nkhondo  yatsekana  chi- 
pata  chimodzi,  the  war  comes  throng¬ 
ing  in  at  one  gate.  Atsekanatsekana 
kuti  m’sam'neneze  mnzathu,  they 
keep  it  secret  not  to  inform  upon 
their  companion. 

Tseka,  ku,  to  ‘  brow-beat.’ 

Tseketseke,  idle,  weak,  without 
strength ;  muli  tseke  tseke  m’nkho- 
ngono,  weak-limbed. 

Tzekera,  grass  which  grows  in 
large  plains  in  the  Chipeta  country ; 
it  is  long,  not  hollow,  used  for  thatch¬ 
ing  and  walling  huts ;  tsekera  la- 
mbiri,  much  grass ;  tsekera  la  muni, 
a  stalk  of  the  grass  used  to  look  into 
the  pot ;  kugwedeza  ndi  tsekera,  to 
stir  with  a  grass ;  plu.  matsekera. 

Tsekereza,  ku,  to  finish  off,  arrive 
at  the  end  of,  shut  in,  intercept ; 
reach  as  far  as  ;  in  cloth-weaving,  to 
finish  off  the  fringe ;  atsekereza  ndi 
mphongo  thonje  liwiri,  they  shut  or 
plait  two  threads  with  the  mpongo 
or  third  thread  added. 

Kutsekereza  nsaru,  chingwe,  to 
finish  the  cloth  fringe,  plait  the 
string.  Mvula  yatitsekereza  m'nyu- 
mba,  the  rain  shuts  us  in  the  house. 
Mtsinje  watitsekereza,  the  stream  is 
so  full  that  we  cannot  pass  over. 
Ndaendera  m'munda  monse  ndatse- 
kereza  ku  malire,  ndi  uja  kuja,  I 
walked  over  all  my  garden  and 
reached  as  far  as  the  boundary,  be¬ 
yond  it  is  So-and-so’s.  Kutsekereza 
komwe  kunafuma  mtsinje,  to  reach 
the  source  of  the  stream.  Mou  aku- 
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tsekereza  mlandu,  the  summing  up 
of  the  case. 

Tseketa,  ku,  to  cut,  cut  off,  cut  to 
size ;  as  linganiza ;  kutseketa  chi- 
tseko,  to  cut  the  mabano  reeds;  nso- 
nga  za  chits eko,  the  ends  of  the  door ; 
matso,  the  ends  of  the  straws  of  mat, 
door,  or  eaves,  to  make  them  even ; 
tseketa  ngunda,  bango  la  kaliwo, 
bwalizo,  ndodo,  cut  even,  the  ngunda 
pipe,  kaliwo  pipe-stem,  &c. 

Tsekwetel  patter  of  dog’s  feet. 

Tsekwe,  species  of  wild  duck ; 
spur  winged  goose ;  wa-a  class. 

Tsel-;  for  words  _ beginning  thus, 
see  Tser-. 

Tsemba,  ku,  I.,  to  swerve  off;  as 
an  arrow,  mbvi  utsemba  or  tseula; 
njira  itsemba,  ipatuka  kwa  chabe,  i- 
leka  kumudzi,  the  path  swerves,  it 
goes  aside  to  nowhere,  it  leaves  the 
village ;  una  watsemba,  the  hole 
takes  a  turn. 

II.  Medicine  for  enabling  a  person 
to  steal  successfully ;  la  class. 

Tsembeneka,  ku,  to  glance  off,  as 
an  arrow;  also  sembereka,  q.v.,  tse- 
mbereka,  and  tsemba  above. 

Tsembula,  ku,  to  scrape  or  cut  out, 
or  cut  off  a  piece  in  passing ;  as  ku- 
tsembula  kakhungwa  ka  mtengo  ka 
mankhwala,  to  cut  off  a  piece  of  bark 
for  medicine  ;  tsembula  ndi  chisenga, 
cut  off  a  piece  with  a  large  knife ; 
tse  I 

Tsempho,  a  sickness  supposed  to 
arise  from  a  mother’s  putting  salt 
into  food  when  sick ;  or  if  she  or  the 
husband  puts  salt  into  the  food  when 
guilty  of  adultery ;  la  class. 

Tsendera,  ku,  to  beat  or  pack 
close ;  to  press  into  a  bag ;  of  the 
heart,  to  be  oppressed ;  to  breathe 
with  difficulty  ;  to  pant,  as  a  person 
dying ;  in  weaving,  to  beat  the 
strands  close;  also  senderaj  tse- 
ndeza,  the  same. 

Kutsendera  thonje  m’thumba,  to 
press  thread  into  a  bag,  di  dil  Tse¬ 
ndera  mchere  m'mbale  wsausakaike, 
press  down  the  salt  in  the  plate,  don’t 
put  it  loosely  on.  Tsendera  chulu 
ndi  mpini  wa  khasu,  press  down  the 
ant-hill  holes  with  a  hoe-handle.  A- 
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likutsendera  nsichi,  they  are  beating 
the  earth  in  round  the  base  of  the 
post. 

Atsendera  mtima,  he  is  panting 
with  the  oppression  of  his  heart ;  a- 
tsendera  mtima  ndi  njala ;  also  as  in 
dying. 

Litsendereke  thonje  akhoma  nalo 
ndi  panga,  beat  the  strands  of  thread 
up  close  with  the  weaving  rod. 
Nsarui  sadaitsendere,  they  have 
woven  this  cloth  too  loosely.  Tse¬ 
ndera  nkhokwe  made  ache  ndiko  ku- 
tsekana,  weave  a  basket  closely. 

Tsendeza  ufa  m’thumba,  press  the 
flour  into  the  bag.  Mwana  natse- 
ndeza  ndebvu  za  chimanga  m'kaliwo, 
the  child  stuffs  the  beard  of  the 
maize  into  its  older  brother’s  pipe  in 
playing  with  it. 

Tsenga,  I.,  a  trick,  sleight  of 
hand  ;  a  mystery  ;  some  in  connection 
with  ceremonies,  others  for  amuse¬ 
ment.  There  are  a  great  number  of 
tricks  done  by  sleight  of  hand — blow¬ 
ing  stones  through  one’s  arm,  blow¬ 
ing  things  into  one’s  hand.  Tsenga 
labwino  laku  seketsa  ena,  a  good 
trick  to  make  others  laugh.  It  also 
means  a  game ;  kuuza  tsenga,  lapita 
motani  tsenga  lija,  tandiuza  nane 
ndiridziwe,  to  tell  how  the  game 
goes,  how  do  you  play  it?  tell  me 
that  I  may  know. 

II.  Of  a  person  skilled  so  as  to  be 
able  to  steal  from  the  owner  even 
while  he  is  there  present ;  wa  tsenga, 
uyu  ali  tsenga,  uyu  ngwa  tsenga. 
Both  of  la-a  class. 

Tsengera,  ku,  to  do  wonderful 
things.  See  Tsenga. 

Tsenje,  passing  over,  passing 
away  ;  over  a  hill,  out  of  sight. 

Tsenjera,  ku,  to  pass  round  to  the 
other  side  of,  say  of  the  house,  of  a 
tree ;  pass  behind  anything  which 
obstructs  the  view,  whether  or  not 
intentionally;  ku  zungulira  kutseri. 

Hence  tsenjeza,  to  put  something 
behind ;  hide  it. 

Tsopano  watsenjera  ku  seri  kwa 
nyumbayo,  tieni  timuang'anire 
m’mpata  winawo,  now  he  is  gone 
round  to  the  other  side,  come  let  us 
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look  and  see  who  he  is  at  another 
gap. 

Tsenjira,  ku,  to  sharpen  two 
knives  together,  or  a  knife  on  a 
stone ;  also  tsenjiza. 

Tsense,  a  part,  not  necessarily  an 
exact  half. 

Tsenseneza,  ku,  also  ku  tsense- 
nera,  to  shove,  push  along ;  as  a 
basket  pushed  from  one  side  to  the 
other;  tsenseneza  nsengwa,  mwala; 
tsensenezera  kuno  mbali  ya  ndiwo, 
push  the  ndiwo  plate  here;  tsense¬ 
neza  mphero,  skim  the  arrow  along 
the  ground. 

Tsere,  surrounding ;  mpumbulu 
tsere  tsere,  tying  one’s  cloth  round 
one. 

Tserekweteka,  ku,  to  have  no 
sense;  as  a  fowl,  which  eats  its  own 
eggs  ;  chitserekwete,  folly ;  tsere,  and 
kwete,  both  turning  round,  going 
round,  as  also  of  one  giddy,  hence 
foolish. 

Tserenga,  ku,  to  wind  or  wrap 
round ;  also  zerenga  and  zenenga. 
Kutserenga  luzi  m'nkhatayo,  to  wind 
bark-string  round  the  head-coil  of 
grass ;  kutserenga  chimbuzi,  atsere- 
nga  nazungulitsazungulitsa,  to  tie  a 
hut  top,  winding  string  round  and 
round  it.  Atserenga  nsaru  dzanja  lo- 
pwetekwa,  bind  a  sore  hand. 

Tserenje,  a  species  of  tree ;  the 
thorns  wound,  and  cause  swelling. 

Tserereka,  ku,  I.,  to  slip  down; 
of  a  hill,  to  be  steep ;  dzuwa  litsere- 
reka,  the  sun  is  on  the  incline;  chi- 
ndwi  litserereka,  the  roof  is  steep; 
phiri  litserereka  lasowa  pokwera,  the 
hill  is  steep,  there  is  no  place  to 
climb ;  titserereke  pansi,  let  us  slip 
down;  of  cloth,  to  slip  down. 

Also  as  terera;  anthu  atserera  pa 
mwala  wa  ndere,  people  slip  on  the 
mossy  stone. 

II.  Tserereka,  a  dance,  with 
drum ;  wa-a  class. 

Tseri,  the  side  of,  the  steep  side 
of — e.g.,  house,  hill;  also,  the  side  of 
a  space  between  ;  tseri  lino,  this  side  ; 
tseri  lija  la  piri,  the  other  side  of  the 
hill;  also  tseri  Hi,  tseri  la  uko ;  ku- 
tseri  kuja,  to  that  other  side  yonder ; 


patseri,  at  the  other  side;  also  out¬ 
side  and  inside ;  plu.  maseri,  maseri 
awiri,  anai;  la-a  class;  also  seli. 

Tseruka,  ku,  to  turn  up,  turn 
back ;  mbewa  yatserutsa  unache,  the 
mouse  has  made  its  hole  turn  up¬ 
wards;  also  as  seruka,  q.v.  (and  se- 
mbuzika),  to  come,  as  fish  up  the 
river,  return ;  to  pass  over  the  bank 
of  the  river,  as  fish  in  a  flood ;  to 
come  towards  one,  as  of  a  multitude 
of  men. 

Tseteka,  ku,  to  cut,  as  tseketa, 
and  the  fuller  cheka ;  also  checheta ; 
to  cut,  make  straight  the  ends  of,  as 
of  mphulu,  bundles  used  for  thatch¬ 
ing  ;  tseteka  pa  mmero,  cut  the 
throat. 

tsetekula,  ku,  to  cut  off,  cut 
through  the  middle ;  ku  tsetpkula 
chikuni. 

tseteza,  ku,  cut  smooth ;  tseteza 
bano. 

Tsetsa,  ku,  to  cause  to  laugh ;  to 
laugh  with ;  nkhani  yotsetsa  ndi 
mwana,  as  kauze  atate  wako  kuti 
ndidza  konko  ndidzagwira  nkhuku 
yonse,  to  laugh  with  a  child,  as  in 
saying,  go  and  tell  your  father  that 
I  am  coming  to  kill  all  the  fowls ;  ti- 
tsetse  nao  awa  ndi  nkhani  iye,  come, 
let  us  enjoy  the  story  with  them ; 
ndatotsetsa  nawe,  I  was  just  joking. 

matsetsa,  ‘  chat.’ 

Tsetse,  I.,  an  old  mlaza  mat ;  nga- 
khale  ndi  tsetse ;  la-a  class ;  plu. 
matsetse. 

II.  Tsetse  la  mfumba,  of  a  sleep¬ 
ing  mat  or  bag,  set  with  its  mouth 
down,  the  person  being  inside,  it 
throws  off  the  rain  well  thus. 

III.  A  plain ;  patsetse  pano,  or  pa 
tyatya  pano,  at  the  level  here;  Chi- 
kunda,  dzwelele. 

IV.  The  edge  of  a  precipice,  steep 
side  of  a  hill ;  an  inaccessible  steep ; 
patsetse  apa;  plu.  matsetse;  tsesere- 
mba. , 

All  these  are  of  la-a  class ;  deriva¬ 
tion  tse. 

Tsetsera,  ku,  to  slip  along,  half 
running,  half  walking ;  ‘  scuttle  ’ 

along ;  tiye  titsetsere,  tichite  motha- 
mangira  anzathu,  tiafike  msanga; 


TSETSEREMBA  555  TSIKISIRA 


mothamanga  pang'ono,  mokoka  mye- 
ndo,  come,  let  us  run  and  make  up 
upon  our  companions,  running  a 
little  and  scuffling  along;  also,  to 
slip  down,  slip  along,  kuenda  mo- 
tsetsera,  myendo  iti  tse  tse  tse;  also 
as  tsenseneza,  to  shove  along;  nse- 
ngwa  itsetsera,  aitsetseretsa  nse- 
ngwa,  the  basket  slides  along,  they 
push  along  the  basket. 

ffutsetsererera  pa  kwawa,  to  slip 
down,  into  the  hollow ;  ku  enda  tse- 
tserere,  to  go  slipping  along. 

tsetseremba,  ku,  to  slip;  to  be 
steep ;  dula  motsetseremba,  cut  off 
slanting,;  alibe  matako  watsetsere- 
mba,  he  has  no  buttocks  to  speak  of, 
he  is  straight  down ;  phiri  lotsetsere- 
mba,  a  hill  so  steep  that  one  cannot 
climb  it;  ndatsetseremba  ndi  mvula 
(as  ter  era),  I  slipped  with  the  rain; 
chindu  lache  lotsetseremba,  its  roof 
is  very  steep. 

tsetseruka,  ku,  as  tsetseremba 

above ;  ngotsetseruka  ku  matako 
ache;  phiri  lotsetseruka. 

Tsetseula,  ku,  a  woman’s  word, 
for  ungula,  to  catch  the  grain  tossed 
up,  with  a  smaller  basket ;  the 
woman  tosses  the  grain,  leaves  go 
with  one  hand,  catches  up  the 
smaller  basket,  and  pushes  it  under 
to  scoop  up  the  falling  grain.  There 
are  a  great  number  of  words  in  use 
by  the  women  in  daily  employment 
which  are  not  used  by  the  men. 

Tsetsula,  ku,  to  graze  off,  skin  off ; 
as  with  a  bullet ;  in  adzing  ( sema  ndi 
nsompho  ndiuchita  motsetsula,  when 
one  adzes  the  wood  smooth  with 
gentle  cuts) ;  minsi  itsetsulana,  the 
grain-pestles  graze  one  another,  as 
when  two  women  are  pounding  in  the 
same  mtondo  mortar,  naponyezana ; 
khasu  ndulima  ndiko  kukatema  mo- 
lambalala  unena  kuti,  landitsetsula, 
when  you  hoe,  and  the  hoe  cuts  turn¬ 
ing  and  cutting  round  the  side,  you 
8 ay  it  grazed  my  leg. 

Tsetu  !  tsetu !  clouds  rolling  up  ; 
mvula  iri  tsetu  t  tsetu  I 

Tseula,  ku,  to  swerve,  glance  off ; 
also  cut  off  a  bit,  as  an  arrow  takes 
a  bit  of  bark  out  of  a  tree ;  from  tse, 


cutting  ;  also  pjeula,  pfemba,  tsemba, 
&c. 

Kutseula  khungwa  la  mtengo  icd 
mankhwala,  to  cut  off  a  bit  of  bark 
of  a  tree  used  for  medicine.  Khasu 
landitseula  mwendo,  the  hoe  skinned 
my  leg.  Mbvi  watseula  pansi,  the 
arrow  glanced  off  the  ground. 

TSH,  this  sound  is  represented  in 
this  dictionary  by  CH,  as  in  Fnglish 
church,  champ,  chink,  &c. 

TSI,  I.,  the  sound  of  pounding 
when  there  is  much  mphale  grain  in 
the  mtondo  mortar. 

II.  Of  tsina,  to  pinch. 

III.  For  chi,  q.v.  in  loco. 

Tsibwi,  a  species  of  mouse ;  small ; 

wa-a  class. 

Tsichiro,  the  helm;  also  tsikilo ; 
Chikunda,  tsigilo :  pondera  tsikilo, 
take  hold  of  the  helm. 

Tsidia,  side  of.  See  Tsija. 

Tsidza,  of  tsidzama,  ku,  to  de¬ 
scend — e.g.,  of  a  canoe  down  stream 
( sindu  ka,  common  word,  and  sinda, 
to  come  to  land,  as  tsama). 

Tsija,  the  side  of;  tsija  lija,  the 
farther  side ;  opposite  bank ;  tsija 
lino,  this  side,  tsija  ili ;  of  river, 
valley,  khwawa,  thiphwa. 

Tsika,  ku,  to  descend ;  ku  tsika 
mtima,  to  recover,  calm  down,  from 
the  idea  of  the  heart  returning  to  its 
place  (see  Kwera) ;  dzuwa  litsika,  the 
sun  is  declining. 

tsitsa,  ku,  to  cause  to  descend, 
lower,  bring  down ;  take  down. 
Tsitsa  mubvi,  lower  the  arrow  :  tsiki- 
tsa,  also  tsitsa  mtima,  also  fatsitsa, 
as  tsika  mtima  above,  mtima  udze 
m’mbuto  mwache. 

Tsikana,  plu.  atsikana;  a  young 
woman  unmarried,  or  without  child. 

Tsikilo,  the  helm. 

Tsikiro,  ku  pondera,  to  steer. 

Tsikisa,  ku,  to  roll  in  one's  palms  ; 
to  embrocate  with  an  ointment ;  to 
rub ;  to  grind  tobacco  so  as  to  make 
snuff ;  to  rub  ears  of  corn  between  the 
palms  of  the  hands ;  to  clean  the 
grain  and  make  it  fit  to  eat. 

Tsikisira,  ku,  to  move  about  so  as 
to  sit  comfortably  on  the  ground  or 
on  a  chair. 
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Tsiku,  night,  night-time,  from  the 
setting  of  the  sun  (tsika) ;  also  usiku ; 
but  also,  from  the  night’s  ending  the 
day,  it  comes  to  mean  a  day ;  just  as 
in  the  phrase  ku  gona  masiku  awiri, 
in  describing  a  journey  of  two  days. 

Tsiku  limodzi,  one  day  ending  at 
night ;  one  day  and  night,  in  estimat¬ 
ing  the  length  of  a  journey.  Masiku, 
plu.,  days;  masiku  onse,  always,  for 
ever.  Pakati  posiku,  in  the  middle 
of  the  night.  Tsiku  lino,  to-day; 
tsiku  lija,  that  day ;  tsiku  lache,  the 
day  on  which,  or  tsiku  limene. 
Mawa,  msana,  madzulo,  times  of  the 
day. 

Tsiku  ndi  tsiku,  seldom ;  rarely. 
Literally,  day  by  day. 

Tsikula,  ku,  to  tilt  up,  as  a  log  at 
the  fire ;  overturn,  as  a  pot ;  also  in 
special  use,  to  kill,  as  anam’tsikula 
mwamna  uja  wamkaliyu,  they  killed 
the  man  who  was  renowned  for 
bravery  (nanena,  tiyeni  tikamenyane 
nao  ao  atsalao  nga  mantha,  unatsi- 
kuka  mtengo,  and  say,  go  to  !  let  us 
fight  with  them  now  there  only  re¬ 
main  cowards,  the  hero  is  dead). 

Mbewa  zitsikula  kapirimwana ,  di- 
wa  Htsikuka,  ligwa,  the  mice  overset 
the  stick  that  holds  the  trap,  and  the 
trap  falls.  Mphika  utsikuka,  gwireni, 
the  pot  is  overset,  hold  it;  chiphaka 
chitsikuka,  mtvala  umodzi  wachoka. 

Tsimba,  (1)  the  girls’  house  in  the 
namwali  ceremony ;  anamwali  a 
m' tsimba  wokhala  m’tsimba  mwao; 
(2)  puberty ;  (3)  the  dance,  una- 
mwali  wa  tsimba,  small  girls ;  hence 
in  the  phrase  ku  gwa  m'tsimba,  to 
arrive  at  puberty,  tsimba;  also  wa- 
gwa  tsimba,  wanka  m’tsimba:  ku- 
fika  m’tsimba  lache,  at  the  signs  of 
puberty  they  dance  and  ombera 
nthungululu.  The  dance  lasts  for 
three  days  when  they  come  out  of 
the  tsimba  house  :  also  kugwa  thala, 
to  be  of  age. 

Tsimba,  a  roof  put  over  the  open¬ 
ing  in  an  ant-hill  to  catch  the  flying 
ants  as  they  emerge  from  the  hill. 

Tsimbe,  coal  or  charcoal ;  matsi- 
mbe,  plu.;  momwe  asulira  khasu ;  la 
class ;  from  Chipeta. 


Tsimbirira,  ku,  to  lean  upon,  press 
upon ;  also  tsimbiriza. 

Wodwala  atagona  podzuka  atsi 
mbirira  mtengo,  a  sick  man  when  he 
gets  up  leans  upon  his  stick.  Usa- 
tsimbirira  pa  phuzi,  do  not  lean  upon 
my  shoulder.  Ndaserera  m'khamu 
mu  anthu  ambiri  ndatsimbirira,  I 
pressed  through  the  crowd  of  many 
peopl.e.  Ndatsekereza  pa  khomo  nda- 
Uimbirira,  I  shut  the  door  fast  to 
and  held  it. 

Tsimbiriza  ndi  manja,  ndi  phazi. 

Tsimbu,  a  species  of  fish ;  Chiku- 
nda,  simbu. 

Tsimbwi,  a  species  of  millet, 
bitter. 

Tsimikiza,  ku,  to  make  sure ;  to 
strengthen;  to  confirm;  to  second, 
support ;  to  ratify  ;  to  uphold  ;  to  sus¬ 
tain  a  decision ;  to  witness  another’s 
testimony.  Chitsimikizo ,  confirma¬ 
tion. 

Tsimpha  and  tsimphi,  limping. 

Tsimphina,  ku,  to  limp;  as  di- 
bama. 

Tsimphira,  ku,  to  wrap  one’s  cloth 
round  one’s  breast;  watsimphira  za 
chikulu,  she  has  grown  up  and  so 
dresses  thus. 

Tsimphuka,  ku,  to  jump  back,  as 
hot  iron  forced  into  a  piece  of 
wood. 

Tsina,  ku,  to  pinch ;  wanditsxna 
kumbuyo,  he  pinched  me  in  the  back  : 
ena  atetana  atsinana  mpfuno,  pinch 
each  other’s  nose. 

Tsinda,  ku,  to  press  down.  See 
Sinda. 

Tsinde,  the  base,  root,  heavy  end ; 
base  of  a  stalk,  foot  of  a  tree,  foot  of 
a  hill ;  patsinde ;  plu.  masinde ;  la-a 
class. 

Patsindepo  ndi  amodzi  awa,  the 
root  of  these  words  is  the  same ;  a- 
siana  ku  nsonga,  they  differ  in  ter¬ 
mination,  &c.  Kukajika  pansi  mu- 
mtsinde  wa  phiri,  to  descend  to  the 
bottom  of  the  hill.  Also;  used  for'  a 
stalk  or  trunk. 

Tsindika,  ku,  to  share  with  no¬ 
body,  selfishly  eating  by  one’s  self. 

Tsindirira,  ku,  to  press  upon,  as 
tsimbirira. 
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Tsindwi,  or  tsindu,  or  chlndwe, 

q.v.,  a  roof;  la  class. 

Tsinga,  a  bow-string.  See  Nsinga. 

Tsing’i  and  kutsing’Lnda,  to  rub 

and  press ;  roll  backwards  and  for¬ 
wards  between  the  fingers;  as  ting’i- 
nda,  tsing'intha.  When  used  as  tor¬ 
ture  it  is  most  horrible.  Aiding’ inda 
mpira  wa  pa  ng'oma,  they  work  the 
india-rubber  for  the  drum  with  their 
fingers  :  tsing’i  tsing’i  tsing’i. 

Tsinika,  ku,  to  press  with  the 
fingers.  See  Sinika'. 

Tsinja,  ku,  to  lay  a  weight  on  any¬ 
thing  so  as  to  keep  it  from  being 
carried  away  by  the  wind ;  to  sup¬ 
press,  retain  without  disclosure. 

Tsinkha,  ku,  to  eat  up  the  relish 
by  itself,  leaving  the  nsima ;  as  a 
person  does  who  is  not  hungry  : 
nsima  m'nsengwa  bat  ndiwo  m’mbali 
chol  ndiko  kudia  ndiwo  zokha,  ndiko 
ku  sia  nsimayo. 

Tsinkha,  ku,  to  think.  See 

Sinkha. 

Tsinsika,  ku,  to  tease. 

Tsinsiro,  twilight.  See  Sinsiro. 

Tsinya,  plu.  matsinya,  wrinkles, 
of  face  or  brow;  also  manya,  q.v.; 
iri  tsinya  nkhope,  his  face  is  frown¬ 
ing  and  angry  :la-a  class;  Chikunda, 
kuzi. 

Tsinya,  ku  chita,  to  scowl. 

Tsinzina,  ku,  to  shut  one’s  eyes 
close — e.g.,  in  a  storm  of  dust  or 
wind,  kutsinzina  data;  also  in  sleep, 
zirombo  pano,  tsinzina  zikulowa 
m’maso,  there  are  things  flying 
about,  shut  your  eyes  or  they  will 
get  in. 

Tsinzina  ntole,  a  thief,  a  pick¬ 
pocket. 

Tsipa,  ku,  to  sip,  suck  through  a 
reed ;  suck  marrow  out  of  a  bone ; 
atsipa  mafupa ,  alikutsipa  zimpsi- 
mpsi  zache,  he  sucks  the  bones,  he 
is  sucking  the  bits ;  to  kiss. 

Tsipa,  ku,  to  be  tough,  as  hair  that 
is  not  easily  cut  through  with  scissors. 

Tsipe,  I. ,  of  beating  a  drum  ( mpi - 
ningo),  tsipe,  tsipe  (w-,  , 

^_),  also  tsipi,  verb  kutsipika,  also 
tsipita;  kutsipika  or  tsipita  ng'oma; 
atsipikira  ng’oma  zazikulu  kuti  zi- 


londeka  mwa  kulowa  mosachita  pwi- 
rikiti,  to  beat  big  drums  well,  that 
they  may  follow  each  other  well 
[muka  njira  zabwino,  pokolezana, 
pikulikana),  without  confusion;  also 
kupininga. 

tsipikira,  -itsa,  -idwa,  -ika;  tsipi- 
tana  would  mean,  to  beat  so  on  one 
another’s  heads,  not  respond  with 
drums. 

Tsipe,  II.,  a  bit  of  chewed  cane. 

See  Chitsipe. 

Tsipirira,  ku,  to  stand  ;  to  endure  ; 
to  persevere. 

Tsipuka,  ku,  to  take  the  skin  off. 
See  Tsupuka. 

Tsipula — see  Tsupula. 

Tsira,  ku,  to  pour ;  also  thira ; 
tsira  nsembe,  offer  a  sacrifice  (from 
pouring  out  the  flour);  tsira  mate, 
spit ;  tsira  mabusa  m'mfuti,  ram 
wads  into  a  gun;  tsira  nkhondo, 
make  war,  attack,  invade ;  tsira 
ndime,  to  hoe  a  boundary  line ;  ku- 
tsira  manja  m'khosi  or  manja  a 
m'phewa,  to  put  one’s  hands  upon 
the  shoulders;  potsirira,  place  where 
rivers  meet;  tsiriro,  mthirira,  mtsi- 
ridwe,  also  confluence;  anditsira 
mpala  lero,  they  shave  my  head  to¬ 
day;  tiye  tikalitsire  moto  thengolo 
(or  gunde  moto),  come  let  us  set  fire 
to  the  bush ;  kutsira  fodia  wotswa- 
tswatika,  to  put  tobacco  crumbled 
down  into  the  pipe;  kutsira  dothe  ku 
una,  of  the  mice  shutting  up  their 
hole  with  earth;  kutsira  ufa  ku  mtu, 
to  throw  dust  upon  the  head,  or  ku¬ 
tsira  dothe  kumwamba,  throw  dust 
into  the  air,  in  sign  of  mourning,  or 
of  great  joy,  as  on  a  person’s  return 
from  a  journey ;  kutsira  mafuta  ku 
mtu,  to  anoint  the  head ;  potsira 
phulusa,  an  ash-heap. 

tsiriro,  pouring  into ;  tsiriro  la 
moa;  matsiriro,  confluence  of  two 
rivers ;  la-a  class. 

Tsirika,  ku,  to  guard  with  medi¬ 
cine;  fence  with  medicine,  as  tsirika 
ulendo  ndi  mankhwala,  pa  mundandi 
chambu,  a  caravan  with  medicine,  or 
a  garden  with  chambu  medicine 
against  thieves ;  also  nyumba  yaku- 
tsirika  ( mudzi ,  &c.),  a  house 


TSIRIKULA  558  TSITSI 


guarded,  as  when  a  man  leaves  his 
company  with  intent  to  steal,  and 
finds  the  guarding  string  turn  Into 
a  snake  ( atamkamu  kuti  akabe, 
mene  apeza  chingwe  chasanduka 
njoka,  nim'thamangitsa  njoka) ;  also 
in  the  recovery  of  a  person  from 
sickness,  he  is  treated,  that  the  dis¬ 
ease  may  not  return  again,  munthu 
akachira  ndiko  kum'tsirika  mankh- 
wala  kuti  utenda  usabwererenso  po- 
mwe;  hence  tsiku  la  tsirika,  the  day 
on  which  the  medicine  is  buried  at 
the  foot  of  the  tree  (tsira  pa  tsinde 
pa  mtengo),  on  the  patient’s  being 
pronounced  convalescent. 

tsirikula,  ku,  to  take  up  the  medi¬ 
cine  thus  put  down ;  kutsirikula  tsi- 
tsi,  to  take  away  the  hair;  -utsa, 
-udwa,  uka. 

Tsiriza,  ku,  to  finish;  also  tsiri- 
zira. 

Watsirizamo,  zatsala  ndi  ziwira  za 
chabe,  the  strangers  have  finished  all 
that  was  in  the  pots,  and  have  only 
left  the  pots.  Ku  tsiriza  nchito,  ku- 
sula,  nkhondo,  to  finish  work,  ham¬ 
mering,  war.  Sizitsirizika  zachuru- 
kitsa,  they  cannot  be  finished,  they 
are  too  many.  Yatsirizidwa  nchito, 
the  work  is  done.  Mtsinje  unatsiri- 
zira  kumene,  the  stream  flows  into 
that  place  where. 

Tsiru,  folly,  madness ;  also  chitsi- 
ru,  utsiru ;  also  a  foolish  person;  ma- 
zira  a  matsiru,  addled  eggs  (our  own 
phrase,  addled  =  stupid,  is  parallel); 
akhala  tsiru,  he  has  no  sense ;  monga 
motsiru,  as  if  he  were  mad;  la  class. 

Tsiruka,  ku,  to  be  mad,  or  foolish, 
insane  ;  nkazi  ngotsiruka,  the  woman 
is  mad;  mwarnna  uja  asia  zomanga 
banja  agwira  utsiru,  watsiruka,  that 
man  leaves  off  building  his  house,  he 
has  lost  his  senses  ;  munthu  wamkulu 
wosewera  ndi  •ana  ang'ono  ngo¬ 
tsiruka,  an  old  man  playing  with 
little  children. 

Tsita,  ku,  to  come  between,  inter¬ 
cept,  keep  from ;  to  '  cut  in  ’  in  front 
of  another  so  as  to  prevent  him  see¬ 
ing  or  getting  the  good  of  a  fire; 
kuona  munthu  alikubvina  wina  ndi- 
kufika  m'tsogolo  mwache'mo,  iye  wo- 


samona  munthu  amene  alikubvina'yo 
and — 

Tsitika,  ku,  to  shade,  protect ; 
shelter,  by  coming  between ;  also 
tsitira :  as  from  arrows,  the  heat  of 
the  fire ;  of  a  hen  protecting  her 
brood ;  to  hide  something  that  others 
may  not  see  what  you  are  concealing. 

Kanthu  aka  kanditsitira ,  mbiyaya- 
tsitika  apo  siting  a  one,  it  stands  in 
my  light.  Kutsitika  moto,  to  keep 
off  the  fire.  Kutsitikidwa  or  tsitiri- 
dwa  ndi  kanthu,  to  be  shaded  by 
something.  Kum'tsitika  mnzako 
moto,  to  keep  your  companion  from 
the  heat. 

Tsita,  ku,  to  acquit  in  lawsuit. 

Tsitikiza,  ku,  to  place  or  set  well, 
aim  well  at ;  be  flat,  straight ;  also 

tsitikitsa. 

Mbia  iyo  itsitikitsapo,  place  that 
jar  well,  as  by  digging  a  slight 
hollow  for  it ;  also  khazikika,  Aka, 
&c. ;  yatsitikizika  apo,yaisitikizidwa. 
W alitsitikiza  bwino  bangoli  ku  kali- 
wo,  he  has  fastened  the  stem  of  the 
pipe  well  in.  Waitsitikiza  bwino  lo- 
mwe  mfuti  pa  nyama,  he  aimed  the 
gun  well.  W akatsitikiza  kanyumba 
bwino  lomwe,  he  set  his  1  bit  hut  ’ 
well.  Mboni  ya  m’tsitikiza  munthu 
mmodzi  yemwe  ndiganiza  kuti  waba 
ngemweyo ,  the  witness  fixed  upon 
that  one  man,  I  think  he  was  the 
thief. 

Tsitsa,  ku,  to  lower— see  Tsika; 
mau  akutsitsira,  or  aimba  chakutsi- 
tsira,  in  a  low  voice;  mau  a  njobvu 
akutsitsira,  the  descending  notes  of 
an  elephant’s  trumpeting. 

Tsitsi,  the  hair ;  also  one  hair ; 
plu.  matsitsi;  la-a  class. 

[ Ku  meta  tsitsi,  to  cut  the  hair;  also  ku- 
senga  tsitsi.  Ku  meta  mpala ,  to  shave  off 
all  the  hair ;  also  kungunula  tsitsi ,  nkungu- 
nula.  Kuwinda  tsitsi ,  to  let  the  hair  grow, 
uncut;  matsitsi  nga  maliro ,  akuwindira 
maliro.  Kuwinda  tsitsi  is  also  used  in  sick 
ness,  and  the  head  is  shaved  whenever  the 
doctor  pronounces  the  patient  better  (see 
Tsirika).  Tifakuti  lero  kuti  ndikungunula 
tsitsi  sitiendai,  ‘  you  see  *  I  have  shaved  my 
head  to-day,  I  don’t  go  about.  Matsitsi  a 
mapali ,  they  cut  off  all  the  hair  in  the 
verandah,  take  a  pot,  break  it  upon  the  top 
of  the  hair;  in  shaving  the  head  after  mourn¬ 
ing.] 
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Tsitsi  la  chipeta,  bushy  hair. 

Tsitsl  la  nzindo,  bushy  hair. 

Tsitsimu,  and  verb  tsitsimuka, 

ku,  to  recover  from  a  faint ;  to  bring 
a  person  round,  tsitsimula,  tsitsi- 
mutsa. 

Ndiye  wakufa,  nauka,  nabwera, 
anaafa  lero,  Mulungu  wam'bweza 
chifukwa  iye  sadamuitana  kuti  adze 
kuno,  he.  was  dying,  but  he  gets  up 
and  returns  to  life;  he  had  died,  but 
God  made  him  come  back  because 
He  had  not  called  him.  Ananditsi- 
tsimutsa  ndi  chikho,  he  revived  me 
with  a  cup  (of  water  or  moa ). 

Tsitsitiza,  ku,  to  wipe  off  any¬ 
thing,  as  tears  from  eyes,  or  as  dirt 
from  the  body;  also  to  rub  over,  as 
covering  the  skin  with  oil ;  to 
smudge. 

Tsitu,  many  close  together,  thick; 
many  moving  at  a  distance ;  anthu 
ali  tsitu !  nkhondo  yambiri,  of  a 
canoe,  to  be  heavily  laden.  Thick 
or  close,  as  a  thicket,  is  nsitu. 

Tsituka,  ku,  to  move  out  of  the 
way;  tatsituka  iwe  m'njiramu,  get 
out  of  the  way ;  kuitsitula  ngalawa, 
kuichotsa,  to  move  the  canoe  aside ; 
tatsitula  pfuwalo,  kulisunza  kuli- 
chotsa  ku  moto,  move  away  that 
cooking-stove,  shifting  it  from  the 
fire  :  it  is  reversive  of  tsita,  intercept. 

TSO,  I.,  of  fire-sparks,  struck  into 
the  pan  of  a  gun;  also  of  firewood, 
chikuni  tso  tso  tso  I  as  in  tsotsola, 
and  tsotsolotsa  (to  roast). 

II.  Bitter,  drawing  the  mouth  to¬ 
gether,  or  teeth  on  edge ;  sabola  ati 
tso!  the  onions  draw  the  mouth  to¬ 
gether;  mchere  wambiri  uwawa  tso! 
of  too  much  salt ;  as  in  (tsokoya) 
mtsonyo ,  tsonya;  also  dzo,  zo. 

III.  Boot  in  tsomeka  chitsotso, 
tsongo,  nsonga  tsokota,  tsogolera, 
pointed,  sharp,  piercing. 

IV.  Boot  in  tsopa,  tsokwe,  con¬ 
nected  with  No.  II.,  sucking,  as  also 
tsipa,  psopa,  &c. 

Tsogola,  ku,  to  go  before;  hence 
in  common  use,  tsogolera,  to  be  in 
front,  to  lead;  and  m’tsogolo,  in 
front,  patsogolo;  root  tso,  going  on 
piercing  the  bush  in  front. 


tsogoza,  ku,  to  put  before,  to  make 
one  walk  on  in  front ;  also  to  cause  to 
lead  ;  hence  fcutsogozana,  to  walk  one 
behind  the  other,  to  go  on  together, 
as  of  two  rivers  meeting  and  flowing 
on  in  one ;  wotsogozana,  next  in  age 
(as  kuponda  pa  mtu) ;  ndebvu  zitso- 
gozana,  nda  nda  nda,  the  beard  goes 
right  round  the  chin  from  ear  to  ear. 

Aenda  tsogozane,  they  walk  one 
after  the  other,  as  tsatane;  abreast, 
kwakivane.  Anditsogoza  ine  ame- 
neo  ndiwo  akulu  akutsogola  m'nkho- 
ndo,  they  put  me  in  the  front,  big 
men  lead  the  war.  A  tsogoza  paso 
pakuamba  chindu,  he  puts  the  first 
rafter  in  the  roof.  Mphwanga  wa- 
kutsogozana,  my  younger  brother 
next  to  me.  Nditsogoze  zanga,  I 
must  send  mine  before  me  before  I 
die,  of  one  blamed  for  eating  every¬ 
thing  up  (iwe  udia  mwa  mpupuluzi). 

tsogolera,  -etsa,  -edwa,  -eka ;  tso- 
golerana;  tsogozera,  &c. 

Tsogolo,  front;  m'tsogolo,  patso¬ 
golo,  kutsogolo ;  on  before;  tsogolo 
lache,  in  front  of  him ;  m'tsogolo  imo 
imo ;  la  class;  plu.  matsogolo,  rare 
We  shall  do  so:and-so  when  we  get 
on  a  bit,  is  m’tsogolo  or  ku  tsogolo; 
m’tsogolo  mwache,  patsogolo  pache, 
in  front  of  him. 

Tsoka,  misfortune,  ill  luck;  be¬ 
witchment  ;  wagwa  m’tsoka,  misfor¬ 
tune  has  overtaken  him ;  ndirindi 
tsoka,  I  am  badly  off  (wina  andina- 
miza,  as  when  one  slanders  me) ;  ku- 
komana  ndi  chirombo,  chikam’gwira, 
alindi  tsoka,  meeting  with  a  wild 
beast  which  seizes  him  is  misfortune. 
The  idea  of  the  evil  being  caused  by 
medicine  or  malice  runs  through  the 
word.  La-a  class  ;  plu.  matsoka. 

Tsoko,  coughing. 

Tsokola,  ku,  to  take  off  the  husk  of 
maize  in  the  first  pounding ;  ku 
timbula,  to  make  flour  out  of  the 
husked  grain ;  ku  sinja  is  the  whole 
process. 

Tsokoloya,  ku — see  Tsokoya  below. 

Tsokomeka,  ku,  fasten  or  push 
anything  lightly  or  gently  in ;  fasten 
anything  on,  clay  neck,  &c. ;  push  in 
the  pointed  end,  in  splicing;  tachi- 
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tsokomeka  icho ;  tsokomeza,  tsokpme- 
rera;  chats  okomezeranapha,  they  are 
fastened,  joined,  spliced  here. 

Tsokomola,  ku,  to  cough ;  also 
sokomola,  kosomola. 

Tsokopiyo,  hopping  on  one  leg. 

Tsokhotha,  ku,  to  dig  with  a 
pointed  stick ;  poke,  dig  out ;  ndika- 
tsokhothola  pa  munda  ndi  kamstikiri 
aka ,  I  shall  dig  in  my  garden  with 
this  sharp  stake ;  kutsokhotha  mba- 
tata  ndi  mtsokhotha,  to  dig  up  pota¬ 
toes  thus  ;  atsokotera  mbewa,  he  digs 
for  mice ;  to  carve  or  hollow  out  wood 
or  stone. 

Tsokoya,  ku,  to  be  gritty  or 
gra  velly ;  to  sound  or  feel  as  gravel  or 
sand ;  itsokoya  ndi  kuponda,  also  tso- 
koloya ;  my  ala  itsokoya. 

tsokoyo,  the  feel  of  salt  or  sugar ; 
also  of  moist  sand ;  dothe  liri  tsoko- 
yotsokoyo,  ndi  myala,  the  clay  is  use¬ 
less,  it  is  all  gritty  with  small  stones 
( e.g .,  in  making  pots,  where  the 
clay  must  be  smooth). 

tsokoyoka,  ku,  to  be  gritty,  or  like 
salt,  sugar,  or  sand  to  the  feel. 

Tsokwe,  grains  of  maize  taken  off 
the  cob,  and  ready  for  pounding  ;  mi- 
tsokwe,  the  thick  chimera,  malt,  &c., 
at  the  bottom  of  the  beer  is  a  dif¬ 
ferent  word,  mphima,  mitsokwe  ya 
moa. 

Chimanga  choyambidwa  kukonola 
or  kukonodw  a  =  tsokwe.  Tam’sinja 
tsokwe,  we  pound  the  grain;  tsokwe 
wa  mkazi  mnzathuyo,  tasoka  (or  sau- 
ka)  naye  pakusinja,  we  find  the 
pounding  of  the  grain  of  that  neigh¬ 
bour  of  ours  very  difficult.  After 
pounding  it  becomes  mphale,  mpa- 
ndule  wache  wa  ndi  mphale.  La 
class  ;  also  tsokola,  when  half  broken. 

Tsolonga,  to  stand  upright. 

Tsomeka,  ku,  to  push  in  anything 
pointed — e.g.,  a  head  of  maize  into  a 
basket ;  they  are  all  set  in  points 
downwards ;  to  stick  in  or  on.  See 
also  Someka. 

Khosi  lache  la  mbia,  mtsuko  akazi 
dftotsomekeza,  the  women  stick  on 
the  neck  of  the  jar.  To  stick  one 
piece  of  pipe  into  another  to  make  it 
longer,  kutsomeka,  bano  litafupika 


lakaliwo  utenga  lina  utsomekeza  kuti 
litanimphe.  Awtsomekeka,  kuchili- 
mbitsa  bwino,  to  stick  it  on  well. 
Nenekeza  or  psepsulira,  thin  it  well, 
to  stick  it  in. 

Tsompha,  to  adze,  sompha  and 
jompha. 

Tsompano,  now;  ndibwera  tsompa- 
no,  T  am  coming  back  immediately. 

See  Tsopano. . 

Tsomphola,  ku,  to  snatch  away ; 
snatch  out  of  one’s  hands  and  steal ; 
also  landa  khwathula  and  kwakula, 
rob ;  atosomphola  mau  ache,  he 
snatches  away  his  words. 

Tsonga,  on  end ;  kukhala  tsonga, 
to  sit  up  straight,  as  a  man  after  a 
faint,  set  up  on  end,  ndam'peza  ali- 
tsonga,  I  found  him  sitting  up ;  also 
a  little  sharp-pointed  stick,  on  which 
meat  is  stuck  to  roast,  a  stick  of 
bamboo  or  nkhadzi  worn  by  the 
Chipeta  ( ndakwika  m'mtu,  stuck  in 
their  hair) ;  akwika  nkhuku  ku  tso¬ 
nga,  they  stick  the  fowl  on  the 
sharp-pointed  stick ;  also  used  for 
stringing  fish  in  fishing  ;  also  tsongo  ; 
plu.  matsonga ;  la-a  class;  the  end  is 
nsonga,  q.v. 

Tsono,  a  mode  of  finishing  speech, 
well  then,  ‘  however  ’ ;  ‘  you  had 
best,’  &c.,  specially  used  by  Abiza. 

Tieni  tsono,  come  then.  Kani  idza, 
tsono  idza,  yes,  you  had  better  come. 
Ndiipinde  tsono  l  shall  I  fold  it  up 
also?  As  choincho,  tsopano,  now! 
well  now,  so,  in  finishing  a  speech. 
Mphinde  watha  tsono,  the  mat  is 
finished,  ‘  it  is.’  Tsono  nyamula  ma- 
phindeo,  ‘  all  right,’  take  those  mats  ; 
also  yes,  please,  carry  those  mats. 
Tsono  ndifuna  kunkai,  perhaps  I  do 
not  want  to  go,  ‘  I  pray  thee  ’ ;  ka- 
pena  ndinka  tsono,  perhaps  I  will  go, 
then. 

Tsonya,  ku,  to  show  despite,  by 
making  a  sound  with  the  side  of 
one’s  mouth ;  also  expressive  of 
strong  dissent,  contempt ;  mtsonyo, 
the  sound 

Tsopa,  ku,  to  drive  a  spear  into 
water  to  kill  fish. 

Tsopa,  ku,  to  suck,  make  a  noise 
in  sucking  a  bone,  or  the  finger ;  to 
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kiss ;  to  sup  phala  or  the  pottage 
made  with  bwemba,  malambe;  ku- 
tsopa  pfupa  la  nyama,  mafupa  a 
nkhuku,  utadiaidia,  to  suck  bones  of 
meat  or  fowl  when  eating ;  ku  tsopa 
bzala,  suck  one’s  fingers ;  ku  tsopera 
njuchi,  to  suck  the  honey  off;  also 
psopa. 

tsopera,  plunge  for  fish,  load  a 
gun. 

Tsopana,  ku,  to  salute  with  a  kiss  ; 
long  ago  they  used  to  salute  on  the 
hand  or  on  the  cheek  with  a  kiss, 
even  before  the  Azungu  came  into 
the  country,  but  on  the  lips  only 
during  the  act  of  coitus. 

Tsopano,  now ;  tsopano  lino,  just 
now,  tsopano  lomwe;  tsopanopano, 
immediately ;  njatsopano,  they  are 
new ;  sopano,  tsapano,  tsompano, 
m'tsapano,  chatsopano ;  Chikunda, 
chinochino. 

Tsopoka,  ku,  to  break  off,  as  a 
hook  from  a  fish ;  yadutsula  nsomba 
naiwedza  ine,  yatsopoka,  the  fish 
broke  off  when  I  had  hooked  it ;  in 
squeezing  anything  out,  e.g.,  a 
banana,  holding  it  in  one’s  hand — 
but  this  not  used,  from  its  associa¬ 
tions. 

Tsotola,  ku,  to  uncover  the  glans 
penis. 

Tsotsa,  ku,  remain,  cease  for  a 
time,  stay  for  a  day,  or  a  few  days ; 
nditsotsa  mawa,  I  shall  stay  over 
to-morrow  and  come  the  next  day ; 
udze  kwathu  mtondo  uno  ukatsotse 
masiku  awiri,  come  to  our  house  on 
the  second  day  after  to-morrow — -i.e., 
wait  two  days  and  then  come  on  the 
day  following,  stay  over  two  days. 

Zaka  zatsotsa,  the  years  pass. 
Mvula  ya  mbvumbi  kaya  itsotsa  ma¬ 
siku  anai  ndibvumbwab  e ,  heavy  rain 
called  mbvumbi  perhaps  rains  for 
four  days  running.  Nyama  zatsotsera 
padambopa,  the  animals  cease  from 
the  dambo  plain  for  a  bit.  Anthu 
atsotsera  kulima,  the  people  stop  hoe¬ 
ing,  ati  ndikalima  mawa,  nditsotsa 
lero,  I  shall  hoe  to-morrow,  and  stop 
to-day. 

Tsotsola,  ku,  I.,  to  break  off  a 
fragment ;  knock  off  sparks,  or  bits 
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of  a  log  of  firewood  ;  strike  fire  into 
the  pan  of  a  gun  ( moto  utsotsokera 
pambalepo ) ;  tsotsolera  pakaliwopo 
chikonyo  cha  motocho,  break  a  piece 
of  that  hot  maize-cob  stem  off  to  light 
the  kaliwo  pipe ;  moto  wanditsotsoke- 
rera,  a  bit  of  hot  coal  or  wood  fell  on 
my  hand ;  tsotsola  makala,  break  off 
charred  wood  for  charcoal ;  chitsiga 
chimene  chitsotsoledwa,  a  short 
dumpy  log,  which  keeps  the  fire  in  a 
long  time,  is  used  for  knocking  bits 
off. 

II.  To  get  well  and  strong ;  wa- 
tsotsola  uyu,  tsopano  wakula,  aliku- 
muopa  anthu,  he  is  well  and  strong 
again,  he  has  grown  up  now,  and 
people  respect  his  strength. 

Tsotsorotsa,  ku,  to  fry  or  roast; 
to  make  the  fat  sputter ;  tsotsorotse- 
ra,  to  melt  fat  for  the  purpose  of 
pouring  it  out ;  tenga  mafuta  utsotso- 
rotsere  nyama,  or  tsotsololotsere,  take 
some  fat  to  fry  the  meat ;  tsotsolotsa 
mafuta,  melt  the  fat. 

Tsotsoloza,  ku,  to  drop  something 
hot  into  water ;  they  drop  red-hot 
stone  into  the  mixed  mwabvi.  The 
water  in  which  a  newborn  child  is 
‘  steamed  ’  is  heated  also  in  this  way. 
This  points  back  to  the  time  when 
all  boiling  or  heating  was  done  in 
this  fashion ;  the  sound  of  frizzling 
or  frying. 

Tsotsotsera,  ku,  to  enter  the  hand, 
as  a  thorn;  chits  ots  o ;  also  tsotsotera, 
tyotyotsera. 

Tsoyo,  a  species  of  small  tree ; 
mwamna  wache  wa  futsa,  made  of 
futsa;  long,  tall,  straight,  small 
stem ;  used  for  making  hurdle  beds 
or  mats,  makangala ;  wa-a  class. 

Tsua  and  tsui — see  Tsuwa. 

Tsuguda,  ku  chita,  to  be  dull  and 
taciturn  under  provocation. 

Tsuka,  ku,  I.,  to  wash;  kusuka 
mbali,  to  wash  plates,  dishes ;  but 
kusamba,  to  wash  one’s  person ; 
kutsuka  pa  bala,  to  wash  the  wound  ; 
kutsuka  milomo,  wash  one’s  mouth, 
also  ingotsukani  m'kamwa  anthuni 
tidie,  wash  your  mouths,  you  people, 
and  let  us  eat.  See  also  Tsula,  to 
rub. 
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II.  To  be  troublesome,  sukira,  or 
suchira,  of  a  person  coming  again 
and  again  with  his  mlandu ;  munthu 
uyu  ngosuchira,  also  kubukira,  ku- 
nena  uku  koipa. 

III.  Of  a  garden  that  yields  little 
grain ;  munda  wasuka  or  wasukulu- 
ka,  q.v. 

Tsuku,  the  fruit  of  the  msuku  tree, 
so  common  in  the  Shir6  Highlands 
and  distinctive  of  its  hills ;  plu.  ma- 
suku ;  la-a  class. 

Tsukula,  ku,  to  overturn,  as  tsi- 
kula,  q.v. 

Tsukuluka,  ku,  of  a  garden,  to 
yield  little  grain ;  as  if  the  strength 
were  taken  out  of  it ;  as  when  one 
washes  mphale  grain,  mphale  yatsu- 
kuluka :  hence  to  be  washed  out ;  but 
the  fruit  chitsukulumwe  is  so  called 
from  its  shaking  and  rattling — see 
Tsukunya.  The  root  in  tsuka,  to 
wash,  is  rub  and  shake. 

Tsukuluza,  ku,  to  rinse  out. 

Tsukunya,  ku,  to  shake ;  to  loosen 
something  firm ;  kuitsukuvya  pa  tsi- 
nde ;  also — 

tsukunyula,  ku,  to  twist  out ;  as 
tsukunyula  mwendo  wa  nkhuku, 
twist  out  the  leg  of  the  fowl ;  as 
pokonyola;  also  tsukunyulula. 

Tsukwa,  the  shaft  of  a  spear  or 
arrow;  Chikunda,  nsuka;  ( mtsukwa , 
the  iron  tang  or  end  of  the  hoe  which 
fastens  into  the  handle) ;  la  class. 

Tsula,  ku,  to  rub ;  rub  clean ;  rub 
in  washing ;  tsula  thupi,  or  tsula 
m’thupi;  also  sula,  suka;  tsuka  nse- 
ngwa,  ntondo,  wash  the  basket,  or 
the  grain-mortar,  to  use  it  again ; 
tsule  ku  mbuyo,  rubbing  on  the  back  ; 
tsulukute,  tsule. 

Tsulukuta,  ku,  to  rub  off,  wash 
off ;  rub  in  washing ;  as  fulukuta ; 
also' rub,  as  tsulukuta  mfuti  ndi  ma- 
futa,  rub  the  gun  with  oil.  . 

Atsulukuta  m'manja  ndi  sabao, 
wash  the  hands  with  soap  ( m'manja 
as  in  tsuka  m’ thupi)  ;  also  tsulukuta 
m’thupi,  wash  the  body ;  but  rubbing 
with  oil  is  khwakhwatiza.  Kivatsu- 
lukutika  kumbuyo,  the  back  is 
washed.  Atsulukuta  uta  ndi  madzi 
ndi  mchenga  kweche  kweche ,  he  rubs 


the  bow  with  water  and  sand,  kweche 
kweche  (the  sound  of  rubbing). 

Tsulukutana,  ku,  to  rub  each 
others  backs  when  bathing. 

Tsumba,  a  crest ;  ku  meta  tsurAba, 
to  cut  the  hair,  leaving  a  crest  down 
the  centre;  matsumba,  plu.  little 
crests  or  bits  of  hair  left,  also  in 
ridges ;  the  crest  of  a  bird ;  la-a 
class. 

Tsunda,  ku,  to  try,  endeavour ;  ku 
tsundiriza,  to  push  firmly  in,  to  be 
stuck  in  a  hole,  as  a  snake  which 
has  eaten  mice,  njoka  ilowa  una  wa 
mbewa  wopapatiza  imkanditsundiri- 
za  momo,  kulowera  makani,  to  be 
stuck  in  a  gap,  kukhala  motsundiriza , 
kukhala  pa  mpatawaung'ono.  Hence 
also  in  use  indelicate,  kunka  ku 
thengo,  kuturutsa  zodia  zosasa  za 
dzulo ;  atsunda  kuti  aone  ngati  m'mi- 
rnba  muli  zodia  zosasa,  of  slight  con¬ 
stipation. 

Tsunduka,  ku,  to  fall  over  into, 
to  fall  from  into,  as  from  a  bank  into 
the  water. 

Tsunduliza,  ku,  to  push  hard 
against  an  obstacle ;  to  compel  a 
person  to  do  anything  against  one’s 
will. 

Tsunga,  ku,  to  tempt,  to  try,  to 
urge,  make  to  work,  to  endeavour; 
also  to  groan  in  carrying  a  burden, 
alikutsunga  nayo  katunduyo,  kule- 
mera,  his  load  bis  heavy  on  him,  he 
is  groaning  with  his  heavy  burden ; 
alatitsungitsa  ndi  icho,  he  oppressed 
us  in  making  us  do  that. 

Tsungudika,  ku,  to  be  taciturn. 

Tsungula,  ku,  to  be  sleek  and 
well,  to  cast  the  hair,  of  a  goat;  to 
show  the  new  coat  of  hair ;  yaonda- 
onda  kale  ikanenepa  itsungula,  it  was 
lean  before,  now  it  is  sleek ;  munthu 
atsungula,  the  person  gets  well  and 
fat ;  mbuzi,  nkhuku,  konse  ka  moyo 
ku  bwerera  m'moyo  mwache  momo, 
of  goats,  fowls,  every  living  thing 
when  it  gets  into  health  and 
strength ;  also  of  a  snake,  to  cast  its 
skin. 

Tsungulo,  a  strainer  for  beer; 
made  of  mlaza  leaf,  in  the  form  of  a 
bag  ( loluka  mwa  thumba );  also.su- 
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ngulo;  plu.  matsungulo ;  la-a  class; 
root — see  Tsungula. 

Kuchinyintha ,  to  strain ;  mphima, 
the  thick;  lomwe  apsinyira  nalo  moa, 
also  strain;' the  kape  is  made  like 
an  nsengwa  basket  in  shape.  Also 
tsunkhulo. 

Tsunso,  a  strainer.  See  Sunso. 

Tsunya,  wrinkled,  curled  up ;  as 
cabbage-leaf,  cauliflower,  &c. ;  mo- 
limb  a  thupi,  fresh  and  firm,  but  not 
broad  and  fine. 

Tsunyala,  ku,  to  be  wrinkled ; 
withered;  as  a  pumpkin  when  cut, 
edges  of  a  fruit  (banana,  &c.)  when 
cut  across ;  to  shrink  or  shrivel  up ; 
chikho  chosakhwima  chitsunyala,  a 
cup  not  ripe  and  hard  shrinks  up ; 
fodia  atsunyala  ndi  moto  pakumwa- 
mba,  the  tobacco-leaf  shrivels  up  with 
the  fire  upon  which  it  is  placed; 
chikopa  chatsunyala  chikapsya  moto, 
a  skin  shrivels  up  when  it  is  burned 
with  fire ;  also  tsitsi  litsunyala 
ndi  moto;  masamba  atsunyala  ndi 
dzuwa  pakuuma,  leaves  shrink  with 
the  sun ;  masamba  sakhala  bwino  a- 
tsunyala  tsunya  tsunya,  ill  grown 
and  wrinkled. 

Tsuo,  I.,  mounds  of  earth,  or 
heaps  ;  matsuomatsuo  J.  also  mansuo- 
mansuo,  nsuonsuo ;  mitumbira,  myu- 
lu  ;  la-a  class T 

Tsuo,  II.,  for  tsuwo,  q.v.,  hits  of 
bush  left. 

Tsupu,  of  tsupula,  take  off  skin ; 
psu,  red,  of  the  skin  when  the  blister 
is  off. 

Tsupula,  ku,  to  take  the  skin  off ; 
as  with  a  blow,  a  scratch,  or  with 
hot  water;  tsupuka,  to  be  thus 
skinned  or  rubbed ;  hence  tsupulana, 
to  fight,  beat  each  other,  even  when 
the  skin  is  not  broken.  To  take 
the  skin  off  nzama  beans,  the  bark 
of  a  tree,  skin  off  meat  or  fowl. 

Tsur- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Tsui-. 

Tsutsa,  ku,  to  contradict  rebuke; 
to  oppose,  or  defeat,  as  in  a  mlandu 
case  before  the  chief ;  inde  wanditsu- 
tsa,  yes,  he  gained  the  case  against 
me ;  yatsutsa  uje  mirandui,  the  case 
went  against  So-and-so ;  also  to  pro¬ 


voke  ;  hence  ku  tsutsana,  to  quarrel , 
contend. 

Also  to  shift,  to  hitch  up  on  the 
back,  ku  tsutsa  mwana  =  sunza. 

Tsutsula,  ku,  to  hurt  afresh ;  ku- 
bvulalanso  pa  bala  pa  kale,  to  hurt 
an  old  wound  afresh ;  hence  also  tsu- 
tsulana,  to  stir  up  old  strife.  Bwino  1 
unditsutsula  pa  litsipa  pang  a,  take 
care  1  you  are  hurting  the  old  sore 
place. 

tsutsutsa,  tsutsudwa. 

Tsuwa,  ku,  to  cast  the  skin,  as  a 
snake ;  njoka  yatsuwira  tsuwi  lache 
apa ;  to  come  off,  as  the  scab  of  a 
wound;  differs  from  suwa;  fundula, 
tsungula,  bvula,  synonymous. 

Tsuwi,  the  slough,  or  cast-off  skin 
of  a  snake;  also  tsuwo,  tsuo;  plu. 
matsuwi;  la-a  class. 

Tsuwo  as  Tsuwi  above ;  tsuwo  la 
njoka;  tsuwo  la  mwendo  wolumidwa 
ndi  njoka,  khungu  lache  litsuwa,  if  a 
leg  be  bitten  by  a  snake  the  skin 
comes  off  (sic  die.) ;  also  portions  of 
bush  left  in  a  fire,  or  of  hair  left  in 
cutting  the  hair ;  moto  usia  machire 
masuo  masuo. 

Tsuwula,  ku,  to  cast  the  skin ;  as 
tsuwa;  tsuwuka. 

Tsuw- ;  for  others  words  in  tsuw 
with  other  vowels,  gee  under 

Tsw-. 

Tswanya,  ku,  to  break,  crash, 
crush;  tswanyatswanya,  to  pound, 
so  as  to  break  and  soften,  break  with 
a  stone;  break  bones,  tswanya  ma- 
fupa ;  mbia  yatswanyika  ndi  mtengo, 
the  jar  is  broken  with  the  piece  of 
wood  ;  chagwa  pansi,  chatswanyika, 
it  fell  on  the  ground  and  was  broken ; 
kutswanya  chikho  kupanga  nsikwa, 
to  break  a  gourd-shell,  to  make  nsi¬ 
kwa  gourd-tops  ;  usinini  uswanya  pa- 
ng’ono  pang'ono,  old  men’s  gums  can 
chew  just  a  little. 

Tswati,  breaking,  crackling ;  of 
dry  leaves  or  grass  ;  ati  tswati  tswati, 
he  walks  in  the  grass ;  se  se,  along 
a  path ;  ndi  di,  along  a  hard  high¬ 
road. 

Tswatswa,  noise  of  crackling ;  as 
of  men  walking  in  the  bush  in  the 
dry  season ;  myendo  iliza  tswa  tswa, 
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or  tswati  tswati,  m’masamba  a  ma- 
limwe. 

Tswatswati,  aa  tswa,  and  tswati 
above ;  also  of  crumbling  crisp  to¬ 
bacco-leaves,  or  breaking  dry  bean- 
pods. 

Tswatswatika,  ku,  also  ku  tswa- 
tswata,  to  break,  crumble,  crackle. 

Munthu  aponda  pa  masamba  ponde 
ponde  masamba  atswatswatika,  when 
a  person  treads  upon  leaves,  tbe 
leaves  crackle.  Munthu  atswatswa¬ 
tika  masamba  a  fodia,  a  person 
crumbles  the  tobacco-leaves.  Musa- 
tswatswate  nyembazo,  don’t  break 
these  beans.  Uku  kutswatswata  ku 
dzala,  there  is  a  footstep  over  the 
ash-heap,  someone  is  coming. 

Tswita,  ku,  to  pass  flatus. 

THU,  I.,  leaping;  ku  lumpha  thu! 
tumpha  thu  I  as  in  playing  ball ;  of 
a  lion  springing ;  of  a  locust  or  grass¬ 
hopper,  &c. ;  madzombe  thu! 

II.  Of  rain  falling,  as  do  do,  thu 
thu ! 

III.  Of  the  firing  of  a  gun,  thu 
(aspirated  thu).  , 

IV.  Many  in  a  line,  tu  tu  tu, 
many  passing.  Tu!  tu!  tu  I  sound 
of  frothing  up;  also,  thu!  thu!  thu! 

V.  Indeed,  truly;  etu,  yes,  indeed; 
ndithu,  truly;  ndithu  ndithu,  indeed, 
indeed ;  chula  kumene  tidzeratu,  tell 
them  indeed  where  we  come  from; 
indetu,  yes,  truly ;  ine  ndagula 
omweo  ndithu,  that  is  all  I  bought  ; 
zokaphatu,  yes,  these  are  for  killing; 
ndinankakotu,  yes,  I  went  there ; 
inde  nzoonadi,  or  nzoonatu,  yes,  they 
are  quite  true.  It  is  always  used  as 
a  suffix. 

VI.  -tu-,  for  taku,  as  to,  q.v.; 
ndietudia,  ndietoudia,  ndietakudia,  I 
just  eat. 

VII.  Tu,  in  chitututu,  internal 
heat ;  also  tukutuku,  chitutu,  chitu- 
ngu ;  bebe. 

Tu- ;  for  tu-  with  other  vowels,  as 
tua-  tue,  &c.,  see  Twa,  Twe,  &c.,  in 
which  the  u  is  short. 

Tua,  ku,  to  be  white — see  Tuwa; 
but  tua,  to  be  sharp  (in  which  the  u 
is  short) — see  Twa. 

Tubsi,  dung,  excrement ;  tubsi 


tache;  also  matubsi,  plu.,  q.v.,  and 
ubvi,  which  is  the  same  word  with 
modified  use;  la-a  class. 

Tubula,  ku,.  to  pound.  See  Ti- 
bula 

Thubvu,  I.,  with  verb  kuthubvu- 
ka,  and  kuthubvumuka,  to  crouch, 
hunch  up  one’s  back  or  shoulders,  to 
hump  up  ;  as  of  a  mouse  sitting  ;  of  a 
hill ;  of  a  house  seen  above  the  rest ; 
of  a  cat,  a  turkey,  a  hen  with  its 
brood . 

Wina  akotama  thubvu  anzache  a- 
dzakudzam'givira,  iye  ndiko  kuima 
anzache  onse  amene  mbwe,  one 
crouches  down  when  others  come  to 
catch  him,  he  foolishly  delays  until 
they  are  all  about  him.  Ngwa  msana 
uti  thubvu,  his  back  is  humped; 
nundu  nza  thubvu,  of  hump-backed 
cows.  Mphaka  ali  thubvu. 

thubvula  (to  hunch  up) ;  thubvu- 
lira,  &c. 

Thubvu,  II.,  walking  quickly,  thu¬ 
bvu  thubvu,  as  tumbama,  and  tu- 
gwama. 

Tubvula,  ku,  III.  to  beat  the 
water,  in  bathing  or  in  paddling ; 
athubvula  madzi  ndi  manja,  thubvula 
madzi  ndi  ngombo ;  atithubvukira  ku- 
no,  they  splash  at  us  here— see  tibvu- 
la ;  also  ku  thubvumula,  to  beat  the 
water. 

Tudzi,  dung  of  person  or  animal. 

Thudzu,  I.,  bursting,  splitting 
open,  of  something  soft. 

II.  Break  or  tear  a  bit  off,  as  du- 
tsu. 

Thudzuka,  ku,  I.,  to  burst  open; 
thudzula,  to  cause  to  burst ;  as  of 
green  maize  falling  and  breaking  the 
grain,  or  bursting  when  roasted. 

Kuimenya  nchenche,  uti  yathudzu- 
ka,  if  you  hit  a  fly ;  ku  ponda  mbozi, 
yathudzuka,  or  tread  upon  a  cater¬ 
pillar  ;  kuponda  rnbewa  dzakulimba, 
ithudzuka,  or  tramp  upon  a  mouse ; 
inswa  zithudzuka  ataziponda  ziri  za- 
ziwisi,  or  pound  inswa  ants  wher 
they  are  fresh ;  they  burst.  Dzira 
lathudzuka,  the  egg  is  smashed. 

II.  Tudzula,  glare.  See  Tuzula. 

Tudzulira,  maso  ku,  to  be  looking 
stern. 
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III.  Thudzula,  ku,  to  break  off,  tear 
off  a  piece  of  meat,  cloth;  a  little 
bit;  atithudzulira,  lie  breaks  off  a 
piece  for  us;  thudzulira  kang'ono- 
ng’ono  thudzu,  kung'ambira  ndi  pa- 
kati  ndi  pakati,  tear  off  a  little  bit, 
divide  and  divide.  See  Dutsula ;  be- 
nthuka  chedzuka. 

Tugumuka,  ku,  to  expand. 

Thuguwala,  ku,  to  lie  doubled  up. 

Tugwatugwa,  walking  fast,  also 
proudly. 

Tugwama,  ku,  to  walk  fast.  Chi- 
kunda,  tukwama. 

Tukana,  ku,  to  swear,  use  foul 
language — see  Tukwana;  of  equals, 
used  of  pleasantry,  used  also  of 
oaths. 

Thuku,  I.,  heat,  tuku  tuku,  in¬ 
ternal  heat ;  perspiration ;  melting 
heat,  as  in  a  furnace.  See  Thukuta ; 
chitukutuku;  also  chitungu,  chitutu. 

II.  Haste,  rashness;  wathuky,,  a 
rash  person;  plu.  mathuku ;  akamva 
kanthu  anka  msanga  ndiye  wa  thu¬ 
ku  ;  also  of  quick  temper.  Both  of 
la-a  class. 

III.  As  in  cliimtukutuku,  and  tu- 
kula,  despite,  insolence.  See  Tu- 

kula. 

Tukudwa,  ku,  to  be  light,  lifted 
up;  rpyalainkhitukudwa,  these  stones 
are  very  heavy,  can’t  lift. 

Tukukeni,  raised  up.  See  Tukula. 

Tukula,  ku,  I.,  to  lift  up,  raise 
up;  hence  as  one  lifts  up  a  reed  or 
straw  and  finds  it  light,  ku  tukula 
comes  to  mean,  to  despise,  insult, 
treat  with  contempt,  lift  him  up  as 
you  would  lift  a  straw  with  your 
little  finger,  or  a  stick  and  carry  it 
over  your  shoulder,  ku  tukulu  ngati 
phesi  being  the  full  phrase. 

Tukula  chindu  la  nkhokwe,  lift  up 
the  lid  of  the  grain-store ;  tukula  di- 
wa,  lift  up  the  trap;  tukula  chikuni, 
lift  up  the  log  ( tsikula ,  to  tilt  up, 
chirikula ,  to  set  up).  Mmera  utuku- 
la  dothe,  the  plant  raises  the  soil. 
Kutukula  mkulu,  to  insult  a  superior. 
Nchotukuka,  chiribe  banja,  he  is  of 
no  account,  lie  has  no  place  of  his 
own  ;  also,  he  is  half-witted. 

II.  To  raise,  beat,  as  a  pulse ; 


tukula,  tuku;  mtsempha  utukula,  the 
artery  beats ;  dothe  Utukula  pali  ka¬ 
nthu  pansi,  the  earth  is  heaving, 
there  is  something  underneath. 

Tukulira,  ku,  to  be  angry  ;  to  be  in 
a  rage. 

Tukulula,  ku,  to  shift  with  the 
foot ;  to  pull  off  anything  that  is 
twisted,  as  a  climber  from  a  wall. 

Tukulula,  ku,  to  carry  off  with 
one  or  upon  one’s  body,  as  a  person 
or  dog  making  his  way  through  grass 
and  knocking  off  the  dew  upon  the 
person. 

Munthu  wamfupi  atukulula  mau- 
dzu ,  the  short  man  gets  a  regular 
shower-bath  from  the  dew  as  he 
pushes  through  the  grass.  Garu  wa- 
tukulula  chisosochi  palipowirira,  wa- 
chitukulula  chitedze,  the  dog  gets  the 
burrs  upon  its  skin,  he  brought  the 
chitedze  bean’s  itchy  hairs  down 
upon  himself. 

Thukuluzi,  a  dense  thicket  or 
tangle. 

Tukuma,  ku,  to  burn,  be  hot, 
cooked  inside ;  also  tukumira ;  also 
to  perspire,  from  heat  inside. 

Moto  watukumira  apo,  the  fire  is 
hot  there.  Dzira  latukumira  pa  mo¬ 
to,  the  egg  is  heated  by  the  fire. 
Mbatata  yatukumira  yapsya  bwino, 
the  potato  is  well  roasted.  Kutuku- 
mira  m'nyumba  muno,  nice  and 
warm  in  the  house  here.  Bala  langa 
latukumira,  my  wound  is  hot  and 
burning.  Chitsulo  cha  tukumira,  the 
iron  is  red-hot. 

Tukumala,  ku,  to  raise  the  back 
as  a  cat  when  meeting  a  dog ;  used 
to  describe  a  person  who  has  grown 
haughty  and  proud. 

tukusa,  ku,  and  tukuza,  (1)  to 
raise  up,  incite ;  (2)  despise ;  (3)  lift 
on  to  the  head  of  another,  ku  tukula 
or  tukuzu  mnzache ;  the  usual  word 
being  tula. 

Tukusira,  ku,  as  fukusira,  and  pu- 
kusira,  of  a  wound,  to  be  healed 
over,  but  with  the  sore  still  under¬ 
neath;  as  tukuma,  &c.,  in  deriva¬ 
tion. 

Thukuta,  perspiration ;  inside 
heat;  pa  thupi  panga  padza  thukuta, 


TUKUTIRA 


TULO 


566 


also  ndadza  thukuta,  ndagwa  or  ndi- 
ri  ndi  thukuta,  thukuta  lidza  pa  thu- 
pi,  phrases  for,  I  perspire ;  nkhope 
yanga  hi  ndi  thukuta;  kukokota,  or 
pala,  or  kamula  thukuta,  to  scrape  off 
the  perspiration,  which  is  done  with 
a  piece  of  grass,  spill  of  wood,  or 
knife;  la  class,  plu.  mathukuta;  thu- 
ku;  Chikunda,  kaluma. 

Tukutira,  ku,  to  be  hot  inside,  or 
underneath  ;  to  boil  with  the  lid  on  ; 
broil;  zitukutira  m’bwalo,  as  the 
Angoni  boil  food ;  pabala  patukutira, 
the  wound  is  hot  or  sore  inside ;  moto 
utukutira  pa  dzala,  the  fire  is 
smouldering  inside  the  ash-heap ;  as 
tukumira. 

Tukutwa,  ku,  I.,  to  fear  without 
any  visible  cause ;  also  to  tremble  in 
one’s  self ;  anthu  apamudzi  anena 
kuti  tieni  tim’ manga  iye  azizwa  ekha 
atukutwa,  the  people  of  the  village 
say,  come,  let  us  bind  him,  and  he  is 
afraid ;  nyama  zitukutwa  zileka  ku- 
dia  ziyang'ana  kunja  zimvetsera,  the 
herd  is  afraid,  the  beasts  leave  off 
eating,  look  out  and  listen  intently. 

Tukutwa,  ku,  II.,  also  to  perspire 
(?)• 

Tukuza,  ku,  to  burst  open  as  soil 
over  a  root  which  has  grown  large, 
or  as  a  mole  heaves  up  the  soil  above 
its  run. 

Tukwa  tukwa,  ku  yenda,  to  walk 
quickly. 

Tukwana,  ku,  to  swear,  use  foul 
language  ;  also  tukana,  q.v. ;  to  speak 
slightingly  of,  to  speak  angrily  to, 
is  also  called  tukana,  but  not  of  a 
superior  scolding  an  inferior ;  it  is 
sometimes  used  as  laula,  as  ufa  hoe 
lero,  may  you  die  to-day ;  but  laula 
is,  in  general,  the  use  of  unlawful 
words,  or  of  omens  and  strange  signs, 
while  tuktvana  is  the  use  of  language 
abusive  in  a  foul  way ;  lumbira  is  the 
mention  of  the  dead. 

Ubwenzi  wache  wakutukanizana, 
ku  chitana  chipongwe,  his  friendship 
is  of  a  most  familiar  kind  ;  also  ama- 
tukwanizana,  they  may  say  what 
they  like  to  each  other  with  no 
offence. 

Thukhwi,  quiet ;  sitting  quiet ;  of 


bread  ‘rising,’  swelling  up;  both 
from  the  appearance. 

Tula,  ku,  I.,  to  lift  down  from 
one’s  head  and  put  on  the  ground ; 
kusenza  is  to  carry  on  one’s  head ; 
kutuza,  to  lift  a  burden  down  from 
another’s  head;  hence  mtulo,  a  gift, 
something  set  down  before  a  person 
for  his  acceptance,  as  mtolo,  a  bur¬ 
den,  something  pitched  up  and  carried 
off. 

Tulirapa,  put  it  down  there.  U- 
m'tule  (or  tuze)  mnzako  katundu  wa- 
kulemera,  help  your  companion  down 
with  his  heavy  load.  Takatula  kwa 
mfuvtu,  set  it  down  at  the  chief. 
TJta  wako  utula  pa  mtengopo,  put 
down  your  bow  at  the  tree.  Tula 
mtolo,  mtsuko,  tsango,  mwana,  lift 
down,  put  down  the  burden,  the  jar, 
bunch,  set  down  the  child  (if  from 
the  back,  the  commoner  word  is  tsi- 
tsa,  mwana  um’tsitse). 

tulitsa,  set  firmly  down  :  see  also 
Tuta,  to  lift  from  one’s  head. 

II.  Tula,  ku,  to  throb;  a»  a  boil; 
mafinya  atula,  dumula,  tukula,  or 
ndula;  litsipa  litxda. 

III.  Thula,  ku,  to  do  harm  to, 
wrong,  hurt  greatly,  grieve,  vex; 
also  to  take  away  from,  to  rob;  ku- 
m'thula  thumba  lonse  phitsu,  ku- 
m’bera,  to  steal  his  bag  clean  away; 
wandithula  iwe  ndi  mpeni  wanga, 
sudzandibwerekansoi  kanthu,  you 
have  made  off  with  my  knife,  you 
can’t  borrow  anything  else  from  me; 
nyama  zandithula,  zandisautsa  kuzi- 
londa,  the  beasts  got  away  from  me; 
utachekedwa  ndi  mpeni  unena  kuti 
mpeni  wandithulau,  if  you  are  cut 
with  a  knife  you  say,  this  knife  has 
hurt  me  badly. 

IV.  Thula,  ku,  to  cause  misfor¬ 
tune  as  when  a  man  has  all  his  goods 
stolen  from  his  house. 

Thuli,  a  lump  of  meat  taken  up  in 
the  fingers  in  eating. 

Thuli,  ku  thulika,  to  hop. 

Thulima,  ku,  to  spring  as  locust 
from  hind  legs. 

Tulo,  sleep  ;  ku  gona  tulo,  to  sleep ; 
kuba  tulo ,  to  snatch  a  wink  of  sleep 

'  (see  Nsidze,  Pinda,  Tseama,  &c., 
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for  the  same  phrase) ;  tulo  tambiri, 
deep  sleep ;  tulo  topusa  nato ;  goneka 
tulo  tosauka,  phrase  for  kill;  tulo 
tiri  m'maso  lero  tatobuw a  lero,  we 
are  sleepy  to-day;  tulo  tiribe  ubwe- 
nzi,  sleep  has  no  favourites.  Atulo, 
dreams,  also  spectres,  as  amanda. 
T  class. 

Tulo  ta  garu,  ku  gona,  to  lie 

lightly. 

Tulo  toipa,  nightmare ;  lero  atulo 
oipa  dndimenya ;  to-day  I  had  many 
bad  dreams. 

Tuluka,  ku,  to  go  out.  See  Tu- 
ruka. 

Thulula,  ku,  to  pull  out,  lengthen; 
also  thurula  and  thurulira,  to  go  on, 
q.v.  in  loco;  to  lengthen,  as  in  put¬ 
ting  one's  hand  into  a  bag  to  Stretch 
it  out  lengthwise ;  of  string,  thuru- 
litsa,  to  pull  it  through ;  of  thoughts 
or  words,  to  speak  one’s  mind  (aboo- 
la  zonse);  of  brass  wire  (see  Mkua), 
to  draw  it  through  the  variously  sized 
holes ;  to  draw  out  a  bow-string 
( nsinga ) ;  or  anything  drawn,  chinthu 
chimene  achikoka  kuti  chitanimphe ; 
thululira  chiromo  cha  nkhondo,  chita- 
nimphitse  anthu  akapimbire  kutari , 
to  draw  out  the  wing  of  the  battle 
that  it  may  extend  far. 

thululula,  pull  out,  lengthen  long 
out. 

Thuluma,  ku,  to  growl ;  as  a  lion ; 
also  of  leopard ;  ulikuthruma  mka- 
ngo. 

Tulumba,  humped ;  swelled ;  ku 
khuta  mimba  tulumba,  nga,nga,nga, 
swollen,  hard. 

Tulumbala,  ku,  to  be  humped, 
crouch  up ;  swollen  up,  as  a  dead 
body  ( mimba  tulumba  t) ;  chiri  tulu¬ 
mba  and  tunumba,  it  is  conspicuous, 
swollen  in  the  distance ;  also  thubvu- 
muka,  q.v. 

Tuma,  ku,  to  send ;  kum'tuma 
mwana,  to  send  the  child ;  also  tu- 
miza,  to  send ;  kum'tumiza  mwana, 
to  send  the  child ;  to  send  and  com¬ 
mission,  kutumiza  mthenga;  to  send 
a  messenger,  kutumiza  munthu  kuti 
akandigulire t  to  commission  a  person 
to  buy  for  me. 

kutumwa,  to  be  sent ;  kutumika, 


to  be  able  to  be  sent,  to  be  one  who 
is  sent;  hence  wotumwa,  or  wotu- 
mwatumwa,  a  servant,  also  wotumi- 
ka,  wotumidwa  wotuma;  but  they 
can  also  mean,  one  who  is  willing  to 
go ;  chitumwatumwa,  service. 

Tumba,  ku,  I.,  to  dam  or  sew  to¬ 
gether  ;  sew  a  gourd  cup  which  is 
broken ;  sew  a  parcel  in  the  comer  of 
a  cloth ;  splice  a  handle  by  sewing. 

II.  Thumba,  a  bag  ;  chiefly  of  skin, 
belly  of  an  antelope  or  goat,  or  of  a 
sheep,  with  the  hair  taken  off ;  of  a 
wild-cat  skin  ( mwiri ),  or  monkey 
skin  whole  ( pusi ),  with  skin  left  on; 
in  general,  a  bag;  la-a  class;  plu. 
mathumba ;  Chikunda,  budu. 

III.  Thumba,  a  mound,  a  heap; 
in  which  maize  is  planted ;  plu.  ma- 
tumba;  la-a  class;  thumba;  also  mtu- 
mbira,  mitumbira,  mound  for  pota¬ 
toes  ;  thumba  is  made  of  burnt-wood 
ash  and  soil. 

IV.  Tumba  ( toomba ),  lying  swol¬ 
len,  or  heaped  up;  as  a  dead  beast  or 
man  lying  on  the  ground ;  am'pha 
mbale  wathu  ali  tumba,  they  kill  our 
brother,  he  lies  on  the  open  field ; 
nyama  hi  tumba,  from  its  round  dis¬ 
tinctness. 

V.  Tumba,  walking  fast  and 
proudly;  tumbama;  aenda  tumba- 
tumba. 

Tumba,  ku,  to  capture. 

Tumbama,  ku,  I.,  to  be  heaped, 
humped. 

II.  To  walk  proudly,  firmly,  fast ; 
as  of  men  returning  from  victory  or 
from  hunting ;  while  nyanthama 
would  be,  to  slink ;  kwatumbiranji, 
monga  koona  kanthu  koopsya,  monga 
kuenda  mokondwera,  why  are  they 
walking  fast  as  if  they  saw  something 
fearful,  as  if  they  were  walking  with 
gladness?  atumbamira  nyama  wina 
chifukwa  kuti  anaipha  nyama  ndiye, 
one  walks  proudly  on  account  of 
game,  because  it  was  he  that  killed 
it ;  kuenda  chikulu  or  chimbalawala, 
arms  and  legs  going. 

Tumbamitsa,  very  fast ;  -idwa;ma- 
tumbama,  tumbatumba,  matumbami- 
ka,  utumbama,  mitumbatumba,  Ac. 

Thumbi,  a  double  bag;  made  of 
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mlaza  leaf ;  the  two  halves  fit  into 
each  other,  mouth  into  mouth ;  it  is 
made  square,  flat — the  one  half, 
almost  completely  enveloping  the 
other  and  fitting  close,  is  used  for 
putting  beads,  calico,  and  similarly 
valuable  things  into ;  there  are  some¬ 
times  pockets  made  in  it,  as  many  as 
five ;  la-a  class. 

Tumbika,  ku,  to  dip  one’s  hand 
into  water ;  dip  luzi  bark  string  into 
the  water ;  kutumbika  nsaru  m’ma- 
dzi;  as  tibika,  bviika. 

Tumbira,  ku,  and  tumbirira,  nka- 
nda  wotumbira ,  half-red  beads ;  mte- 
ngo  wache  ngotunduwira  suchetsai, 
singache  nsaru  yache  ingotumbira, 
the  wood  is  not  very  red,  you  can’t 
make  it  properly  red,  the  cloth  thus 
dyed  is  just  half  red ;  chitalaka  ncho- 
fiira  ncha  kucha,  ‘  chitalaka  ’  beads 
are  really  red;  hence  tumbira  —  to  be 
half  red. 

Thumbirira,  ku,  to  be  stained  with 
dirt  or  mud  ;  to  be  pale. 

Tumbiza,  ku,  to  bear  one  child 
too  soon  after  the  other ;  kutumbiza 
mwana ;  also  mwana  wakubadwa  tso- 
pano  ndiye  atumbiza  wamkulu,  the 
child  born  now  follows  too  quickly 
after  the  elder  (asanakulitsa  winanso 
abadwa  nam'ponda  ameneyo,  before 
he  is  grown  the  other  comes  after 
him ;  mivana  wina  nayamba  kuenda 
wina  nabadwa). 

Thumbo,  the  stomach ;  thumbo  la 
mbuzi ;  matumbo,  intestines ;  ma- 
thumbo  ali  kolanekolane ;  la-a  class. 

Tumbula,  ku,  to  cut  open ;  a  goat, 
a  slain  beast ;  a  dead  man  in  battle ; 
a  blister,  atenga  munga  natumbula 
ndi  munga,  they  take  a  thorn,  open 
the  blister,  as  they  do  with  the  pus¬ 
tules  in  smallpox  ;  tumbula  pfunda — 
see  also  Chula. 

Tumbuluka,  ku,  to  be  pale ;  to  be 
grey  in  colour. 

Tumbunya,  ku,  to  tickle ;  atumbu- 
nya  mwana,  alikutumbunyana ;  atu- 
mbunya  mnzache  mimba. 

Tumiza,  ku,  to  send.  See  Tuma. 

Tumpha,  ku,  to  leap,  munthu  ata- 
tumpha  kugwa  m’madzi  phabva; 
thu  l  also  lumpha;  phinimini,  in  the 


air ;  phuthu,  landing ;  chithi,  the 
jump  on  landing. 

Tumphuka,  ku,  to  spring  back 

again;  tumphula,  &c. 

Thumphuka,  ku,  to  bob  up  and 
down  in  water ;  to  bubble  over  like 
boiling  water. 

Tumu,  I.,  swelling,  mimba  tumu, 
kukutitsira  dala,  too  full  after  eat¬ 
ing ;  tumula,  tumba!  Chikunda, 
timu. 

II.  Breaking ;  tumula. 

Tumula,  ku,  I.,  to  stretch  out, 
draw  out  and  break ;  as  in  plucking 
ndiwo ;  string,  bark  string;  kosi  la 
nkhuku  tumu  l  the  neck  of  a  fowl ;  to 
pull  up  a  plant,  kamtengo  komera 
m'dothe. 

Chingwe  chikutumukira  kuliko 
ncho  bvunda,  the  string  is  stretching 
with  your  weight,  probably  it  is 
rotten,  and  will  break.  Tumulira 
chingwe,  luzi,  stretch  out  string. 
Nsinga  yatumuka,  the  bow-string  is 
stretched  and  broken. 

Tumula,  ku,  II.,  to  swell  out; 
puff  out;  belly,  cheeks  (mas  ay  a); 
enlarge  a  house ;  open  out  a  fishing- 
basket  (kuupatsa  mkati)  in  making 
it ;  stuff  a  bag  with  straw  (thumb a 
ndi  zinyalala) ;  open  an  umbrella ; 
beat  out  iron  of  a  hoe  (achitumula- 
chitsulo),  broaden  out  a  knife  (atu- 
mula  mpeni) ;  nungu  atumuka  popo- 
nya  mibvi  yache,  the  porcupine  puffs 
out  in  sending  out  its  spines,  a  frog 
puffs  itself  out  (chule  adzitumula) ;  to 
blow  up  a  football,  kuuzirira  mpira- 
wamyendo,  it  is  blown  up  tight,  utu- 
muka  tumu. 

Thumwa,  I.,  to  sit.  crouched  up, 
‘  coorie  ’  up ;  as  a  cat,  mouse,  &c. ; 
mende  ikamadia  madea,  ikamva 
mswati,  akhala  thumwa,  ithumwa, 
ipindika,  ituntha  thupi  lache  mulu, 
mchira  wache  woka  kunja  tanthal 
kuja  Iambi I  if  the  mende  mouse  be 
eating  bran,  and  hears  footsteps 
coming,  it  crouches  up,  curled  up, 
into  a  ball,  its  tail  "only  out  straight 
smooth ;  thumwe. 

Tumwa,  ku,  II.,  to  be  sent;  wo- 
tumwa,  a  servant. 

Tunda,  ku,  to  gather,  assemble, 
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increase ;  gather  strength  ;  yatunda 
nkhondo,  the  war  assembled ;  madzi 
atunda,  the  waters  increase  ;  kutunda 
mphamvu,  to  gather  strength ;  chiro- 
nda  chirikutunda  mafinya,  the  wound 
is  increasing  with  matter. 

Tonde  akajuna  kugundana  ndi 
mnzache  afutuka  nabwerera  chambu- 
yo  kumeneko  m'kutunda  mphamvu, 
When  a  he-goat  wants  to  butt  another 
goat,  it  retires  at  first  to  get  impetus. 
Akathakupuma  atunda  mphamvu, 
when  he  has  rested,  he  gains  fresh 
strength  (kudza  mpamvu  zambiri, 
kudzazina). 

Thunda,  ku,  to  suppurate,  kuthu- 
nda  mafinya  m'bwalo  mwache. 

Tundu,  going  forth ;  in  answer  to 
the  heart’s  saying,  Go,  do ;  going 
forth  without  knowing,  and  finding 
evil  by  the  way;  tundula. 

Tundudza,  ku,  IT,  to  belabour,  but 
not  with  strength  or  force ;  to  beat ; 
ku  tundudza  bala,  nduthamanga  nalo 
( Icmitsa  kupweteka ),  to  hurt  the 
wound  afresh  by  running ;  bala  langa 
latundudzika  kaleramwe,  my  wound 
was  hurt  again  before  this,  I  don’t 
need  to  stop  playing  now  for  it — see 
also  Tundula. 

II.  To  be  strong,  firm,  hard ;  as 
tunda,  q.v.;  also  tunduza,  tundu- 
zika,  and  tundudzika. 

Thupi  lotundudzika  lokhwima,  a 
body  well  knit  and  firm.  Kanthu  ko- 
khwima  kolimba  nko  tundudzika, 
anything  firm  and  hard  is  tundudzi¬ 
ka  ;  nthanga  zotundudzika  sizinga- 
swekai,  hard  seeds  which  won’t 
break ;  nthochi  zitunduzika  zawauka 
ndi  motou,  the  bananas  are  hard, 
they  were  singed  with  this  fire ;  also 
moto  utundudza  nthochi,  leaving 
them  hard  but  eatable;  dzungu,  chi- 
nangwa  (when  half-cooked),  mbata- 
ta.  Kutundudza  mnzako  pa  ndeo, 
kutundudza  nkhondo,  kutundudza 
njati,  to  stand  firm  against  anyone 
in  strife  with  you,  resist  war,  stand 
against  a  buffalo  charge.  Mtundu- 
dza,  one  who  won’t  do  anything. 

in.  See  Tindudza,  to  provoke 
more  than  was  there  before  by  non¬ 
success — see  I. 


Tundula,  ku,  to  rouse  up,  bring 
out,  cause  to  go  away,  bring  with 
one,  to  no  purpose. 

Ndaitunduliranji  nkhondo  ?  why 
did  I  provoke  a  war  I  have  no  power 
to  withstand?  Ndam’tunduliranji 
nduliranji  katundu,  uta,  mfuti,  why 
did  I  take  out  the  dog  ?  he  just  drives 
the  game  away  from  me.  Ndautu- 
nduliranji  katundu,  uta  mfuti,  why 
did  I  carry  this  burden  to  no  purpose, 
bring  out  my  bow  or  gun,  and  there 
is  nothing  to  shoot?  Usam'tundule 
mwana  akatopa  kumeneko  ndi  ku- 
tari,  don’t  take  out  the  child  for  no 
purpose,  he  will  only  tire,  it  is  a  long 
way.  Hence  also  to  cause  a  person 
to  go  from  one  place  to  another,  one 
country  into  another ;  induce  a  slave 
to  run  away  ;  watundula  munthu  wa- 
nga,  you  have  incited  my  slave  to  go 
away ;  as  pandula ;  and  ku  tuuduka 
is  to  go  away  of  one’s  self  (see 
Tundu),  phamphu,  khwaphu!  as 
sembuzika. 

Thunduluzi,  (1)  thick-heaped  foli¬ 
age,  luxuriance,  trees  thick  together  ; 
a  heap  ;  greenery ;  hence  a  bush  ;  (2) 
a  climbing  plant,  a  tree  covered  with 
creeper,  also  thunduzi;  la- a  class. 

Thunduluzi  la  nkombe,  la  mpira, 
the  nkombe  creeper  and  india-rubber 
vine.  Thunduluzi  la  chimanga,  la 
mitengo,  la  myala,  a  heap  of  maize, 
or  trees,  or  stones.  Masamba  apanga 
mulu  mulu,  of  trees  which  heap  up 
foliage.  M athunduluzi ,  heaps. 

Tundumala,  ku,  to  lie  heaped  to¬ 
gether,  of  a  person  lying  with  his 
back  to  the  fire  ;  kugona  ndundumala, 
uyu  wakhala  chotundumala ,  to  lie  or 
sit  hunched  up. 

Tundumiza,  ku,  (1)  to  be  proud 
and  despise  others,  palibe  wina  mo- 
nga  ine,  ndadiera,  ndapambana ;  (2) 
to  be  proud  and  oppress,  to  urge  to 
go,  kum’tundumiza  kuti  akapale 
moto,  to  keep  urging  him  to  get  a 
light;  kum' tundumiza  kuti  achoke: 
as  tundumala,  tundumula,  and  also 
tundula,  q.v. 

Tundumika,  ku,  to  protrude ;  to  be 
prominent. 

Tundumuka,  ku,  to  be  heaped  up ; 
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humped,  rise  above,  appear  heaped 
up  above. 

Ng'ombe  nzotundumuka  pa  ms  ana, 
the  cattle  have  humped  shoulders. 
Phaso  latundumuka  pa  chindu,  the 
rafter  is  bulged  out,  humped  up,  'in 
the  middle.  Mphasa  itundumuka  ndi 
mwala  uli  pansi  pache,  the  mat  is 
raised  up  into  a  little  mound  with  a 
stone  underneath.  Chindu  la  nyu- 
mba  latundumuka  apo,  the  roof  of 
the  hut  bulges  up  there  (motupa,  ku- 
dza  pamwamba).  Phiri  ndotundu- 
muka,  the  hill  rises  above  the  rest, 
is  steep,  with  its  round  back. 

Tundumuka,  ku,  to  tilt  up  one 
side,  to  be  uneven. 

tundumula,  ku,  to  open  and  fix 
the  mouth  of  a  fisli-basket  (mono,  or 
njidzi)  in  making  it,  with  the  circle 
or  rim  at  the  mouth ;  it  is  made  with 
long  strands,  and  the  circle  opens  it, 
enlarges  it,  makes  it  round  :  of  bas¬ 
kets  made  similarly ;  tundumula  nse- 
ngwa;  tundumula  adeka  akusakira 
mbewa,  enlarge  the  deka  traps  for 
catching  mice  :  to  set  the  mouth 
open  :  mtundumulo,  mkombelo,  is 
the  rim  or  mouth ;  kutumula  mono 
ndi  ntundumulo. 

tundumutsa,  ku  tundumutsa  ma- 
puzi,  to  hunch  up  one’s  shoulders  : 
tundumudwa ;  also  of  hair  to  be  ‘  cut 
long  ’  and  bushy. 

Tunduwira,  ku — see  sentence  under 
Tumbira ;  not  to  have  sufficient 
strength,  to  be  half  red,  of  diluted 
dye  or  of  blood  not  red  but  watery  ;• 
also  atunduwira  kukwata,  he  is  in  a 
hurry  to  marry,  he  marries  before  he 
is  grown  up  :  root  idea,  reversive  of 
tunda,  strong. 

Tunduza,  ku,  to  oppress ;  nthenda 
im’tunduza. 

Thunduzi,  a  climbing-plant.  See 

Thunduluzi. 

Tunduzika,  ku,  to  be  firm,  hard- 
see  Tundudzika:  in  sickness  or  dy¬ 
ing,  when  the  man  wrestles  hard 
with  it;  atunduzika  ndi  nthenda,  he 
is  oppressed  with  the  disease. 

Tunga,  ku,  I.,  to  draw  water;  to 
draw  any  liquid ;  kutunga  moa ;  ku- 
tunga  madzi  ku  madzi,  go  and  draw 


water  at  the  stream ;  tipinde  chitoto , 
titungire  madzi,  timwere,  let  us  make 
a  leaf  drinking-cup,  to  draw  water, 
and  drink ;  kutunga  ndi  manja,  to 
lap  with  the  hand;  tungira,  &c. 

II.  Tunga,  ku,  to  thread  beads; 
kutunga  mkanda;  kutunga  kasinje, 
tunga  chuma ;  to  thread  or  tie  in  the 
bundles  of  feathers  in  a  skin  hat 
(they  make  a  hole  in  the  skin  foun¬ 
dation,  put  the  string  through,  and 
fasten  tight  thus  each  separate 
bunch) ;  kutungira  chitalaka  m'mutu, 

'  to  string  beads  (red)  on  the  hair. 

III.  Tunga,  a  species  of  serpent ; 
cries  when  rain  is  coming  :  la  class. 

Tunga,  ku,  to  gore  (of  an  ox); 
ng'ombe  yamtunga  ndi  nyanga 
mnyamata  wina  m'nthiti. 

Thungata,  ku,  to  sit  still  and 
silent ;  to  refrain  one’s  self. 

Thungo,  the  end  ;  pathungo,  at  the 
end;  kuthungo,  at  the  end  (when 
one  is  not  at  it,  but  refers  to  it) ;  pa¬ 
thungo  pa  chingwe,  pa  mpando,  but 
pa  nsonga  pa  mpeni,  the  point  of  the 
knife ;  patsinde,  at  the  thick  end, 
base;  plu.  mathungo ;  la-a  class: 
Chikunda,  khomo. 

Tungu,  for  chitungu>  great  heat — 
see  Tuku  I. 

Tungulo,  a  strainer.  See  Tsungu- 
lo,  Sungulo. 

Tungulule,  a  small  reed  mat. 

Tungumala,  ku,  to  bristle  as  por¬ 
cupine. 

Tunguwala,  ku,  to  lie  doubled  up. 

Tunituni,  ku  chita,  to  faint;  to 
feign  illness. 

Tunsa,  ku,  to  lift  and  put  in  an¬ 
other  place  ;  to  move,  shift ;  as  sunza ; 
atunsa  nsampha  akachera  mbuto  ina, 
he  shifts  his  trap  to  set  it  in  another 
place;  nda  tunsa  nyumba,  I  shifted 
my  house. 

Thuntha,  ku,  to  bow  down  one’s 
self  and  sit  still — as  a  inan  in  the 
early  morning  when  he  covers  him¬ 
self  with  his  calico  and  sits  quiet 
and  still  in  the  sun. 

Thuntha,  I. ,  size ;  as  msink.hu ; 
perfectness,  as  mphumphu;  yokula 
thuntha  lache,  grown  to  full  size; 
kanthu  ka  thuntha,  a  large  thing ; 
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nyama  ya  thuntha ,  large  grown 
animal ;  undipatse  ine  nyama  ya 
thuntha  or  yamphumphu,  give  me  a 
good-sized  piece  of  meat ;  munda  wa 
thuntha,  mbeu  za  thuntha,  good  and 
large  in  size ;  moa  ukadzala  mbia, 
ndagula  mbia  ya  tunta,  I  bought  a 
full  jar;  of  a  whole  animal,  nyama 
ya  thuntha  yosapakulapo  chiwalo 
china. 

II.  As  tumwa,  curled  up,  hunched 
up  :  mbewa  apa  ya  thuntha  iri  thu- 
mwa:  nyalugwe  a  thuntha,  msana 
njo ! 

Thunthu,  size,  thickness  of  bough, 
&c.,  of  body,  trunk,  belly  :  la  class, 

See  Thuntha. 

Thunthu,  whole;  ng'ombe  ya  thu¬ 
nthu,  a  whole  animal. 

Thunthumira,  ku,  to  shiver,  shake. 
See  Nthunthumira. 

Thunya,  ku,  to  push,  push  from 
one ;  push  out  a  boat  into  the  stream  ; 
thunyira  umo,  move  there,  as  sunthi- 
ra  umo :  chithunye,  chikankhe,  chi- 
sunthire,  uko,  move,  shift,  push  it 
there. 

Thunya  nkhokwe,  kuikankhira  pe- 
na  pang’ono,  move  it  a  little  way; 
thunyira  diwa,  shift  the  trap  a  little. 
Ife  tirikukoka  zakulimba  am'tsogo- 
lofe  ambuyonu  zithunyirani  m'tsogo- 
lo  muno,  we  in  front  are  pulling 
strongly,  and  you  behind  must  push 
in  the  same  direction. 

Tunya,  ku  (thunya),  to  shrug  the 
shoulders. 

Thunza,  ku,  to  put  and  carry  on 
the  head,  as  thuthutsa. 

Tupa,  ku,  I.,  to  swell;  of  body,  of 
food  cooked  ;  to  be  much  in  quantity, 
as  of  flour,  water  in  flood ;  ku  tupa 
mtima,  to  be  angry. 

Nkazi  abwiritsa  mphale  yache  si- 
tupai,  if  a  woman  keeps  throwing  the 
grain  into  her  mouth,  there  won’t  be 
much  when  she  has  finished  grinding. 
Ufa  watupa,  there  is  much  flour. 
Madzi  atupira  ndi  a  mvula,  the  river 
swells,  it  is  with  the  rain.  Tatupa- 
po  pano,  there  are  many  of  us  here. 
Zanga  zitupe,  zache  zithe,  that  I 
may  have  much,  he  little.  Myendo 
yatupa,  yati  ngunda,  my  legs  are 


swollen  and  heavy.  Utamenyedwa 
ndi  mphuthu  pa  mphumi  patupa,  if 
you  knock  your  head  against  a  post 
the  place  swells. 

II.  Tupa,  a  file  :  plu.  atupa  ;  wa-a 
class  :  lima,  Chikunda. 

III.  Adverb,  large,  chinyumba  chi- 
ja  chiri  tupa.  that  house  over  there 
is  large. 

Thupi,  the  body ;  one’s  person ; 
also  malungo,  limbs,  used  for  one’s 
body  :  hence  one’s  self ;  and  figura¬ 
tively,  kind,  body  of  grain,  &c.  ; 
mpunga  wa  thupi  Una,  rice  of  a  dif¬ 
ferent  colour,  also  shape ;  zidzapa- 
thupi  pache,  these  are  sent  from  him¬ 
self,  his  own  self ;  ku  putira  thupi 
lako  mirandu,  to  bring  yourself  into 
a  quarrel  or  scrape  ;  it  is  also  used 
for,  to  take  to  wife,  natengera  pa- 
thupi  pache  nkazi,  and  took  to  him¬ 
self  a  wife — i.e.,  married  a  wife;  and 
for  a  woman  with  child,  nkazi  wa 
pa  thupi  poipa,  wamimba,  and  simply 
pathupi. 

Thupi,  ku  kokeza,  to  be  showy  in 
dress. 

Thupsya,  ku,  to  drive  away,  as  a 
bad  and  disagreeable  person  drives 
away  his  companions  ;  as  a  hen  drives 
away  the  rest  in  eating  ;  nkhuku  ya 
nthupsya  i,  ithupsya  anzache,  this 
fowl  is  one  that  drives  away  all  the 
rest;  ananu  muthupsyaniranji,  chil¬ 
dren,  why  are  you  pushing  each  other 
away?  also  of  dividing  out,  to  make 
it  go  a  long  way ;  uli  thupsya  pa 
malo  pano,  you  are  a  nasty  fellow 
here.  Of  a  person  ill  and  weak, 
munthu  wodwala  ali  thupsya  pama- 
lo,  wopanda  mphamvu ;  also  thapsya. 

Tupu,  pulling  up. 

Tupula,  ku,  to  pull  up;  as  zula, 
which  is  the  more  usual  word  (the 
other  less  used  from  its  associations) ; 
also  topola,  tipula;  tupula  china- 
ngwa,  pull  up  the  cassava  root.  Note, 
tipula,  to  hoe  up;  tibula,  to  pound. 

Thuphwe,  flatulence ;  feeling  of 
fulness  without  being  satisfied,  kudia 
ndi  kum’chima,  kungotentha  thu¬ 
phwe,  uti  wakhuta  thuphwe;  to  re¬ 
cover  from  it  is  kuchotsa  thuphwe  la 
mimba,  or  la  mtima;  ndakhuta  thu - 
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phwe  =  ndakhuta  phweya,  I  feel  satis¬ 
fied,  but  have  not  really  eaten. 

Thuphwe,  kudya,  to  eat  only  a 
little  because  tired,  as  after  a  jour¬ 
ney. 

Turuka,  ku,  to  go  out;  and  Tu- 
rutsa,  to  bring  out ;  kuturuka  m'nyu- 
mba,  to  go  out  of  the  house. 

Mbewa  yaturukira  ku  mbuli ,  the 
mice  leaped  out  at  the  escape-hole. 
Dzuwa  lituruka,  the  sun  rises.  Ku- 
turukira  m’njira,  to  come  out  of  one 
path  into  another.  Ko  n'ngaturukire 
bwanji?  how  can  I  appear?  Kuturu- 
kira  paanthu,  to  come  out  and  come 
upon  people.  Pali  mnyontho .  patu- 
ruka  rnadzi  pansi,  there  is  a  wet 
place. 

Aturutsira  zinthu  panja,  he  brings 
out  food  for  the  strangers.  Aturntsa 
mfiti,  they  find  out  or  bring  forth 
the  witch.  Aturutsa  ambala  ndi  ula, 
they  discover  thieves  by  the  ula  lot. 
Uja  waturutsa  dzino,  kale  anaphuta- 
miza  milomo  ndi  kukwia,  pamene 
wamva  anzache  ndakamba  nkhani  ya 
bwino,  ndimo  aseka  ku  m'konda  kwa 
nkhaniyo,  he  laughs  and  shows  his 
teeth,  before  that  he  was  keeping  his 
lips  shut  from  anger,  but  when  he 
heard  his  companions  telling  a  good 
story  he  could  not  help  laughing. 

Ku  turuka,  also  specially  used  for 
turuka  m’chikuta,  coming  out  from 
confinement. 

Thurula,  ku,  to  go  on ;  thurulira, 

of  words,  to  speak  out  one’s  mind ; 
thurulitsa,  cause  to  go  on,  pull 
through  (see  also  thurula,  to  pull  out, 
lengthen  out,  as  kathululeni  utale, 
pull  up  the  large  mushroom) ;  it  is 
the  same  as  turuka,  but  the  applica¬ 
tions  make  it  a  different  word. 

Thusana,  ku,  to  rival. 

Thusi,  soft  and  flabby ;  not  firm  ; 
with  a  big  belly,  as  the  frog  namtusi ; 
munthu  wa  cbibwanabwana  wosa- 
kwima,  wa  mimba  yeikulu  aenda  tusi 
tusi  ndi  katundu,  a  person  grown  up, 
but  not  knit  in  body,  with  a  big 
belly,  walks  tusi  tusi,  soft  and  flabby, 
with  his  load. 

Thusuka,  ku,  to  break  or  burst,  as 
a  boil  or  other  soft  thing ;  phulika, 


of  harder  things — e.g.,  maize  corn*, 
earthenware  plate. 

Tusula,  ku,  to  have  protruding 
eyes ;  to  glare  at  a  person  as  when 
angry  or  scolding. 

Tuta,  ku,  to  go  and  live  elsewhere. 

Tuta,  ku,  to  carry  on  one’s  head, 
as  a  burden ;  take  from  one  place  to 
another ;  carry  and  deposit. 

Kunka  kukatuta  zimanga  ku  mu- 
nda  kudzaika  m'nkhokwe,  to  carry 
maize  from  the  garden  to  put  it  into 
the  grain-store. 

thutsa,  to  cause  to  carry  and  de¬ 
posit  burden  zatutika  zonse,  all  can 
be  shifted  or  carried ;  thuthutsa,  to 
cause  to  lay  down  burdens,  ambo- 
thuthutsa  ziwira  ndakaika  m'kho- 
vdemo  zikathakutntidvrA  zonse  ndi¬ 
mo  asesa,  they  carry  and  lay  down 
their  vessels  in  the  verandah,  when 
they  are  all  carried  from  the  one 
place  to  the  other,  they  sweep  the 
place. 

Thutsa,  as  thupsya,  push  away, 
and  tunsa,  shift;  also  of  tuta,  q.v., 
cause  to  carry. 

Thuthu,  a  heap,  a  mound,  mole¬ 
hill  ;  of  hair,  thuthu,  one  large  curl 
or  tuft ;  mathuthu,  plu.  ;  and  ma- 
thuthu,  stammering ;  la-a  class. 

Thuthuthu — see  Thu,  men  in  a 
line  carrying  ;  enda  thuthu  thu. 

Thuthuka,  ku,  to  split,  as  grains 
of  maize  when  roasted ;  chikuni  chi- 
thuthuka;  chitowe,  mtedza ,  ndi  ku- 
kazinga ;  the  firewood  splits,  oil-seed 
or  ground  nuts  split  in  roasting ;  see 
also  Thetheka,  Didimuka,  Phuphu- 
lika. 

Tutuma,  ku,  to  boil ;  also  to  urge, 
as  tundumiza ;  ku  tutumiza;  atitutu- 
mira,  ife,  he  makes  us  rebel. 

Thuthumbwa,  the  fruit  of  the  mtu- 
tumbwa  tree;  plu.  matutumbwa ;  la-a 
class. 

Thuthutsa,  ku,  to  carry  loads,  to 
take  from  one  place  to  another — see 
Tuta,  also  tutudwa;  zichotswa,  zi- 
thuthutswa,  zitutwa. 

Tutwa,  an  ostrich. 

Tutwal  something  easily  lifted; 
angoti  tutwa! 

Tuula,  ku,  to  polish  ;  to  rub ;  rub 
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off;  kutuula  mpeni,peresa,  kwechesa, 
ku  chotsa  zimbiri  zache  ndi  mwala, 
to  rub  a  knife  clean ;  to  rub  brass 
(nkua),  rings  (mphete),  a  bow  ( uta 
wanga  ndituula). 

tuuka,  ku,  to  be  polished,  rubbed, 
washed  white ;  mpeni  watuuka ; 
mphale  ndatsuka,  ikayera  mbu,  and 
they  wash  the  broken  grain  to  make 
it  white;  kutuuka  kumbuyo,  to  have 
one’s  back  washed. 

tuulula,  ku,  to  polish ;  also  to  be 
yellow,  to  be  half  red ;  to  be  a  yellow 
white ;  from  tuwa,  and  tuuka. 

Nsaru  yatuuluka,  the  cloth  is 
yellow;  uifiiritse  pang'ono  nsaru 
yako,  in  dyeing  the  cloth  with  the 
nkhunga  root. 

Thuvuka,  beat,  splash;  and  thu- 
vula ;  also  thuvumuka,  crouch.  See 
Thubvuka,  Thubvula,  Thubvumuka. 

Tuwa,  ku,  I.,  to  be  white;  with 
ashes,  flour,  chalk,  -or  paint ;  or  as 
an  unwashed  skin ;  kutuwa  ndi  phu- 
lusa,  uja  watuwa  ndi  kulira  mbali 
wache ,  he  is  white  with  ashes  from 
mourning  because  of  his  brother ; 
anthu  akuunyago  adzoladzola  phulu- 
sa  namenyana  nsima  nkhope  zao  zi- 
tuwa  ndi  maphulusa,  people  in  the 
unyago  ceremony  smear  their  faces 
all  over  with  ashes  and  pelt  each 
other  with  nsima,  their  faces  are 
white  (this  smearing  with  ashes,  or 
chalk,  has  a  most  strange  effect  and 
completely  masks  the  person). 

Tuwa,  ku,  II.,  to  tease  out  cotton, 
kulibvukumula,  lijumbutuke. 

Tuwe,  scattered.  See  Twe. 

Tbuza,  I.,  a  blister;  putira  tliuza, 
sonyera  thuza,  to  raise  a  blister  ;  thu- 
za  la  moto,  lakupsya  ndi  moto,  a 
burn  or  scald;  thuza  lachikodzera 
cha  bvimbvi,  a  blister  from  the  secre¬ 
tion  of  the  bvimbvi  cricket ;  fodia  all 
ndi  matuza,  the  tobacco-leaf  is 
spotted ;  plu.  matuza ;  la-a  class ; 
Chikunda,  tudza  and  tukusa;  root  as 
in  tukula,  tupa,  &c. 

II.  Tuza,  ku,  to  lift  down  from 
another’s  head. 

Tuzituzi,  without  anything — see 
also  tusi  tusi,  manner  of  walking, 
tired  with  a  heavy  burden  or  hard 


climb,  pakubwera,  naye  utodziti  naye 
tusi  tusi;  also  as  thubzithubzi,  shrub 
with  bad  smell. 

Tuzu,  of  staring  eyes,  protruding, 
of  tuzulira. 

Tuzula,  ku,  to  protrude,  as  of  glar¬ 
ing  eyes,  hence  tuzulira,  to  look 
angrily  at,  ku  m’tuzulira  maso ;  also 
to  scold,  kutuzula  ndi  maso  ndi  pa- 
kamwa,  as  ku  kalipa ;  kum'tuzunra 
—  kum' kalipira ;  tuzulitsa,  to  glare 
fiercely  at ;  also  tuzuka  maso. 

Thuzula,  burst  open.  See  Thu- 
dzula. 

THWA,  I.,  across;  ku  dula  thwa! 
dula  chingwe  thwa!  mtsinje  thwa! 
njira  thwa!  cut  the  string,  cross  the 
stream,  the  road.  Also  of  speaking 
shortly  and  to  the  point,  kunena  mo- 
dula  pakati  mirandu  thwa  tinea  I  cut¬ 
ting  short  the  debate. 

II.  Gleaming,  of  thwanima,  thwa- 
ni  thwetni!  thwa  thwa! 

III.  Thwa,  ku,  to  be  sharp;  mpe¬ 
ni  toakuthwa,  a  sharp  knife ;  kuthwa 
or  othwa,  the  edge;  nikathwa  nso- 
nga,  and  when  the  point  is  sharp¬ 
ened  ;  zala  or  zikhadabo  zako  nzo- 
thwa,  your  nails  are  sharp. 

ku  thwetsa,  to  sharpen;  thwera, 
thweka,  thwedwa. 

Thwani,  gleaming. 

Thwanima,  ku,  to  twinkle,  to 
wink  ;  for  the  shining  of  the  sun  or 
moon,  it  is  wala,  yera,  ng'anima, 
ng'azimira,  &c. 

TWE,  scattered;  broken,  sweka 
twe,  broken  into  fragments ;  bala- 
lika,  twe!  njoka  itadza  pa  bwalo, 
anthu  twe!  if  a  snake  come  into  the 
bwalo,  the  men  scatter  in  all  direc¬ 
tions;  ufa  twe,  utataidwa  ndi  mwa- 
na,  flour  spilled  by  a  child ;  madzi  a 
ufa  wache  ali  m’mbali  mwache  twe, 
of  the  milk  of  the  maize  scattered 
over  the  cob ;  mitsempha  twe!  of  the 
veins  seen  through  the  skin. 

II.  Thwe!  cutting,  splitting;  ng'a- 
mba,  dula  two! 

THWI,  pierce,  stab ;  ku  thwika 
thwi,  zika;  mungu  uthwika  ku  phazi 
thwi.  n 

Twika,  ku,  to  pierce,  stab,  prick; 
push  in  a  needle  as  in  sewing ;  a 
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Bharp-pointed  stick  in  stringing  fish ; 
kuithwika  nsomba  ku  mpani,  or 
m'tsongo,  when  one  gpes  out  fishing ; 
ithwika  chisonga  njokai  idzatiluina, 
push  the  stake  into  the  snake,  it  will 
bite  us;  usandithwike  mpeni,  don’t 
prick  me  with  the  knife ;  thwika  or 
zika  nthungoi  pa  thumb  apo,  stick  the 
spear  into  the  mound. 

twikira,  ku,  to  set  a  load  upon 
one’s  head  ;  from  the  idea  above  ;  ku- 
twikira  katundu  pamtu,  ku  twikira 
katundu  nkhata  pamtu,  or  ndi  nkha- 
ta,  to  set  a  load  on  the  grass  ring  on 
one’s  head. 

Twitu,  steep,  of  a  precipice;  cho- 
lima. 

TY-,  for  words  in  Ty,  see  also  Ti- 
(with  the  various  vowels  tia,  tio,  &c.) 
and  Ch- ;  also  Ts. 

Tya,  ku  ngoti,  to  skim  in  making 
oil. 

Tyatyatya,  of  the  bones  seen 
through  the  skin ;  ku  mbuyo  kwache 
kuli  kwa  banthi  onani  kwangoti  tya 
tya  tya;  also  flat,  level.  See  Tiatia- 
tia  ( phwapliwa ). 

Tyakama,  ku,  and  tyaka!  to 

throw  down  one's  load;  kantolo  ka 
udzu  ndi  ukatula  kati  tyaka  I  waka- 
tyakama  kantolo  pansi ,  in  putting 
down  a  load  of  grass;  also  chakama; 
tyakatyaka,  also  noise  of  mat  creak¬ 
ing,  of  setting  things  down;  also 
tyakalala,  phwata. 

Tyakamuka,  ku,  to  fall,  of  heavy 
rain ;  to  sputter,  as  boiling  water. 

Tyakula,  ku,  and  tyakul  to  stir 
nsima  porridge ;  beating  with  the 
spurtle ;  ku  phika  nsima  tyaku,  beat¬ 
ing  the  stick  round  and  round  and 
through  and  through ;  ityakuleni 
tya! 

Tyalumuka,  ku,  to  rebound,  at 
an  angle ;  also  tyatyamuka. 

Tyasama,  ku,  to  be  flat.  See  Tha- 
sama. 

Tyasika,  ku,  to  flatter. 

Tyemera,  ku,  to  call  (Chikunda), 
also  Chemera. 


Tyo  I  breaking. 

Tyola,  ku,  to  break;  tyoka,  be 
broken. 

To  conquer — A  chaw  a  anatyola  dzi- 
ko  la  a  Nyanja,  the  Yao  conquered 
the  country  of  the  Nyanja ;  nkhondo 
yatyola  phiri  limodzi,  guta  limodzi, 
the  enemy  destroyed,  or  took,  one 
hill,  one  village;  kutyola  anzao ,  to 
destroy  their  enemies. 

To  break — iye  anatyola  mfuti,  he 
broke  the  gun  ;  nsungwi  ityoka  pa¬ 
ng 'ono  mnzache  atityoletsa,  the  bam¬ 
boo  is  broken  slightly,  his  companion 
says,  break  it  through  (dulitsa) ;  kho- 
silityoke,  that  the  neck  may  be 
broken. 

■  To  be  supple — kanthu  kosalimba 
kutyokatyoka ;  mafupa  atathakutyo- 
katyoka,  his  limbs  are  all  loose,  of 
one  who  has  had  a  sunstroke ;  ku¬ 
tyokatyoka,  as  dukaduka,  to  bend  the 
body,  be  supple,  in  dancing  (kufewa 
malungo) ;  katunduyu  andityola  ma- 
lungo  onsewa,  ali  zil  the  burden  has 
made  all  my  limbs  weak  and  trem¬ 
bling. 

Others — tyola  bande,  strike  out  a 
fresh  path;  amatyola  myendo,  ama- 
gwada,  naomba  manja,  they  bend 
their  legs,  kneel  and  clap  their  hands, 
in  salutation;  wandilembera  maale, 
wandityolera  mtengo,  chisamwali 
chathu  chathera  pompa,  he  has  cut  or 
fixed  a  mark  for  me  not  to  pass  over 
to  come  to  him,  he  has  broken  the 
stick  in  sign  of  covenant  broken ;  our 
friendship  ceases  here. 

Tyoli,  pouring  out  a  little  water 
at  a  time ;  also  of  water  falling  in 
drops  from  a  height  into  water  be¬ 
low  ;  Chikunda,  toli. 

Tyoli,  steep.  See  Cholima. 

Tyolotyoka,  ku,  to  confuse. 

Tyopa,  ku,  to  strike,  of  a  snake. 

Tyula,  ku,  to  pound ;  ku  tyula  dea. 

Tywala  tywala,  to  go  about  with 
no  home  or  chalachala;  enda  enda 
kopanda  malo ;  also  rustling  in  the 
bush  leaves  and  grass. 
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Most  of  the  words  under  ims  letter 
are  substantives  of  the  «'  class,  with 
wa  for  the  adjectival  connective  par¬ 
ticle,  and  u  for  the  pronominal. 
They  have  no  plural  of  their  own, 
hence  the  ma  plural  (a  connective)  is 
used.  As  the  chi  class  is  the  thing- 
class,  and  m  and  n  class  contain  the 
ordinary  substantives,  so  the  u  class 
consists  of  abstract  nouns  chiefly.  M 
is  closely  connected  with  u. 

There  are,  however,  the  usual  set 
of  verbal  roots — with  k,  l,  m,  mb,  nd, 
ng,  nj,  s,  t,  z — as  follows  :  ua,  howl ; 
uka,  rise;  uluka,  fly;  uma,  dry; 
umba,  unda,  mould;  unga,  heap 
(ungula,  roll;  unguluma,  grieve); 
unika,  shine  ( munika ) ;  us  a,  shelter  ; 
utama  ( bwathama ),  crouch;  uza,  tell 
(uzira,  blow) ;  with  their  various 
modifications. 

U,  I. ;  for  u  with  vowels,  see  W. 

II.  The  initial  of  the  u  or  wa 
class. 

III.  The  representative  particle  in 
combination  with  the  verb  of  the  m 
class  and  U  class ;  m tengo  nli  wo- 
limba,  the  tree  is  firm ;  nta  Vfanga 
lift  wofari,  my  bow  is  long ;  also  ob¬ 
jective  case,  ndiusema,  I  adze  it. 

IV.  The  demonstrative  particle  of 
the  m  class  and  u  class  :  mtengou, 
this  tree,  umeneu,  uwu;  utau,  uwu, 
umene ;  the  corresponding  adjectival 
particle  is  wo;  womwe,  wokha,  wo- 
nse ,  for  uomwe,  uokha,  uonse,  &c.  : 
with  negative  su. 

V.  The  representative  verbal  par¬ 
ticle  of  the  pronoun  itoe,  thou ;  iwe 
ulipo  kodi ,  are  you  well?  The  ob¬ 
jective  case  is  ku. 

VI.  Often  equal  to  ku,  this  being 
the  real  meaning  of  the  u  class,  which 
is  just  the  infinitive  substantive  class, 
hence  the  abstract  of  the  verb. 

Ua,  ku,  to  howl,  bark;  as  a  dog; 
also  of  the  wild  dog;  garu  auwa, 
alikugumira;  nkango  ndi  nyalugwe 
athuluma,  njobvu  ibangula,  the  dog 
barks,  the  lion  and  leopard  roar, 
growl,  the  elephant  trumpets. 


Ubale,  friendship;  pobale  pao,  for 
paubale  pao — see  Mbale. 

Ubalu,  splitting ;  baluka. 

Ubar-,  see  Ubal-  above. 

Ubelu  and  uberu,  uberuberu,  (1) 
of  one  who  does  not  work  as  his 
companions  ;  (2)  floating  ;  beruka. 

Ubongo,  the  brain. 

Ubundu,  bee  bread. 

Ubusa,  shepherding,  busa. 

Ubuthu,  childhood,  of  a  girl  before 
puberty. 

Ubve,  dirt,  also  dung,  as  tubsi, 
which  is  the  same  word,  utogole, 
mchimba;  the  dirt  of  the  body  is 
litsilo,  also  dothe ;  dirt  scattered 
about,  zinyats i;  and  anything  nasty 
is  udio. 

Ubve  can  be  used  as  udio,  for  doing 
a  thing  badly;  lamangana  ubve,  it  is 
dreadfully  entangled ;  also  slovenli¬ 
ness,  and  want  of  care  of  one’s  per¬ 
son  ;  adia  nasasambai,  waubve,  he  is 
a  dirty  person,  he  eats  without  wash¬ 
ing  his  hands ;  pogonapo  sakonzai, 
ngaubve,  he  does  not  make  his  bed 
tidy,  he  is  a  slovenly  person.  Nya- 
ma  idapita  ubve  ndimo  sadaiponya 
pompai,  like  dothe,  the  herd  passed 
in  great  numbers,  and  he  did  not 
shoot.  Chikunda,  uzende ;  root,  bvi, 
bsi. 

Ubvundo,  filth,  badness  of  heart, 
rottenness  ;  bvunda ;  uyu  ngoubvundo 
aononga  zinthu  za  wina,  he  is  a  badly 
disposed  person,  he  spoils  others’ 
things. 

Ubwamna,  manhood ;  bravery, 
ubwamnamna. 

Ubwamun*  semen  of  men  or 
animal. 

Ubwana,  childhood ;  uwana,  of 
many,  muuwana  wao  ankaendera  pa- 
modzi,  in  their  youth  they  were  com¬ 
panions  ;  mwana. 

Ubwanansi,  neighbourhood. 

Ubwea,  fur,  hair,  down ;  ubwea 
wa  nyama,  hair  of  an  animal;  also 
pigs’  bristles ;  fowls’  feathers ;  it  is 
the  general  term. 

Ubweni,  friendship;  chibwenzi , 
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bwenzi;  ku  dula  ubwenzi,  break 
friendship ;  limbika,  make,  confirm. 

Ubweya — see  Ubwea  above. 

Ubwinga,  stick  for  pressing  the 
threads  close,  in  weaving;  ufungu. 

Uchelele — see  Ucherere  below. 

Uchema,  palm  wine,  from  fan- 
palm,  cocoa-nut,  or  palmyra  palm 
( kanjedza ,  also  from  mgwalangwa, 
gulo ;  mangole ;  bvumo). 

Uchembere,  one  who  has  borne 
children ;  nchembere. 

Uchenjera,  cleverness,  uyu  ngwa 
uchenjera,  he  is  skilled ;  mauchenje- 
ra ;  chenjera. 

Ucherere,  smallness,  dwarfishness ; 
nsengwa  ya  uchere,  nsungwi,  &c. ; 
small  basket  or  bamboo. 

Uchesa,  flaying  an  animal ;  mche- 
sa. 

ITchi,  honey ;  njuchi  zisandutsa 
malua  ache,  the  bees  make  it  out  of 
the  flowers. 

Uchira — see  Uka. 

Uchirekwa,  folly ;  as  utsiru. 

TTchisi,  obstinacy;  osalolai,  re¬ 
fusal  to  do  what  one  is  asked  to  do, 
or  what  pleases  others,  as  likanikani 
.from  kana ;  ngwa  uchisi,  ali  ndi 
uchisi  safuna  kunka  kukapala  moto, 
he  is  disobliging,  he  does  not  want  to 
go  and  get  fire. 

Uchisi,  dirtiness  ;  munthu  wa  uchi¬ 
si  wosasamala ;  wophika  wosasamba 
m’manja,  kapena  ku  mina  alinku- 
phika. 

Uchitsiru,  great  folly. 

Uchiuluulu,  ku  chita,  to  gad  about. 

Udalu,  folly ;  as  of  a  fowl  which 
eats  its  own  eggs ;  nkhuku  yodalu. 

Udano,  hate;  chidano ;  ku  da. 

Udanzo,  likeness,  similarity ;  ka- 
nthu  kache  kasaoneka  kandunenedwa 
mau  ache  i.e.,  that  which  is  not 
seen,  but  understood  as  a  qualitv  in 
the  word. 

Udemvuche,  pride,  conceit;  kude- 
mvuka ;  mademvuche. 

Udendekero,  manner  of  carrying 
on  one’s  head  ;  dendekera. 

Udiadia,  greed,  gluttony ;  eating 
up;  adia  za  mwini ;  ku  dia. 

Udierezo,  slander;  diera. 

Udikhama,  level ;  taona  udikhama 


wache  apa,  it  is  nice  and  level 
here. 

Udio,  cruelty ;  ngwa  udio  or  ngwa 
nkharwe,  he  is  cruel;  undiendetsa 
udio,  you  make  me  walk  cruelly ;  da. 
Also  of  anything  displeasing,  badly 
done,  foul,  hateful;  kumanga  udio, 
tying  it  badly. 

Udodomo,  perplexity;  dodoma. 

Udokholu,  beating,  throbbing ; 
dokhola. 

Udongo,  cleanliness ;  dongo. 

Udonzi,  irksomeness. 

Udukwa,  udutswa,  cutting  short; 
dula. 

Udundumwa,  shortness  of  figure. 

Udzakazi,  bondage  of  mdzcckazi ,  a 
female  slave ;  udzakazi  wa  ine  wa- 
diera,  andiesa  mphwache,  my  servi¬ 
tude  is  good,  she  treats  me  like  a 
younger  sister. 

Udziwa,  knowledge;  udziwitso, 
teaching ;  maudziwa. 

U dzodzoboledwe,  adzing  out ;  udzo- 

dzobolo. 

Udzu,  grass;  udzu  umodzi;  mau- 
dzu  plural. 

Udzu,  ku  yala  pa  mimba,  to  cheat. 

Uduzudzu,  mosquito;  plu.  mau- 
dzudzu. 

Udzukulu,  grandson’s  place  and 
work — see  Mdzukulu. 

Uembekero,  waiting;  embekera; 
uembekezo. 

Uendedwe,  walking;  enda;  mae- 

ndedwe. 

Ufa,  flour ;  akusinjasinja  natsuka, 
akaoloa,  napera,  ufa  wache  ndiwo 
aphika  nsima,  they  pound  and  wash 
the  grain,  when  it  is  soft  they  grind 
it,  and  with  the  flour  they  make  por¬ 
ridge  ;  ufa  wa  maere,  put  in  a  cap¬ 
tive’s  mouth  to  prevent  him  speak- 
ing ;  atsira  ufa  kumtu  phi  I  kusekera 
kulinasewera  nabvina,  they  pour 
flour  upon  their  heads,  rejoicing,  and 
play  and  dance ;  also  in  mourning. 

Kusinja  in  order  to  remove  husk, 
then,  kupeta=  sift,  to  remove  madea; 
this  is  called  lipande ;  a  bviika  m’ma- 
dzi.  It  is  then  called  mphale ;  then 
it  is  pounded  (ku  thibula),  to  make 
into  flour ;  it  is  then  sifted ;  and  the 
larger  grains  are  pounded  over  again. 
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Water  from  which  steeped  maize  has 
been  taken  is  called  chisunje. 

Ufakuti,  if  you,  or  if  it  (of  the  m 
or  u  class). 

live  ufakuti  ukhala  nutere  (or  u- 
khala  nuuti)  unka  kusamba,  if  it  be 
that  you  are  going  to  wash ;  iwe  ufa¬ 
kuti  ulikudia  siting atekunka,  if  you 
are  eating  we  cannot  go. 

Ufamtima,  forgetfulness. 

Ulaniziro,  parable. 

Ufedwe,  state  of  having  people  be¬ 
longing  to  them  killed,  bereavement. 

Ufenye,  wilfulness,  munthu  wosa- 
tumika,  disobligingness. 

Uflti,  witchcraft. 

[The  following  is  native  belief  regarding 
this  subject : 

A  person  who  is  a  witch  kills  another 
person,  his  relations  take  him  to  bury  him. 
When  it  is  night  the  witch  crew  begin  to 
send  out  the  hyena,  the  leopard,  the  lion, 
and  the  fox,  saying,  go  and  spy  out  where 
they  have  buried  our  meat.  When  they 
come  back,  they  tell  their  master  that  they 
have  seen  the  meat,  and  say,  come  along. 
Then  the  owl,  which  sits  on  the  head  of  the 
chief,  takes  his  way  forth  to  gather  all,  and 
one  mfiti  says,  come,  let  us  go,  we  have 
killed  our  meat.  They  put  the  meat  in 
front,  the  people  behind,  and  when  the 
meat  comes  to  the  grave,  the  masters  also 
come,  and  make  a  fire  to  throw  light  upon 
the  scene.  The  chief  then  asks  who  it  was 
that  killed  the  meat  (i.e.,  that  slew  the 
person  whom  they  are  about  to  eat);  one 
says,  it  was  I.  And  he  says,  well,  now, 
bring  the  meat  out.  So  the  man  (who  killed 
him)  sounds  a  rattle,  and  calls  him  by  his 
early  name,  and  says,  come  out.  He  raises 
up  the  man,  and  institutes  proceedings 
against  him,  saying,  long  ago,  you  remember 
when,  you  treated  me  with  contempt — when 
I  used  to  ask  you  for  anything,  you  refused 
me,  so  I  killed  you;  he  kills  him  again,  and 
says,  now  X  have  spoken  with  him  (you 
have  heard),  the  mlandu  is  finished,  and  his 
chief  answers,  yes,  it  is  good,  you  have 
killed  him,  now  let  us  cut  up  the  meat: 
they  divide  it,  taking  a  leg  and  giving  it  to 
some,  saying,  divide;  they  divide  it,  and  a 
companion  says,  give  me  the  little  finger, 
when  I  kill  my  man  I  shall  give  you  a  little 
finger.  Then  they  take  the  meat,  and  divide 
it,  and  take  it  with  them  to  their  village; 
the  mfiti  cooks  it  at  night  and  eats  it,  and 
takes  a  pot  and  digs  to  conceal  it  in  the 
relict  house  of  the  deceased,  and  leaves  and 
goes  into  his  own  house  as  if  nothing  had 
happened.) 

Ufulu,  freedom ;  also  the  power  to 
give,  of  a  man  who  is  of  some  stand¬ 
ing ;  ndiwe  mfulu,  are  you  a  free 


man?  ndiwe  wofulu,  are  you  gener¬ 
ous  ?  also  hospitality ;  uyu  ngoufulu 
akumbukira  ulendo  zakudia,  he  is 
hospitable  and  does  not  forget  to 
give  the  strangers  who  have  come 
food  to  eat;  distinguish  from  mfule. 

Ufumba,  rottenness  ( fumbwa )  of 
decayed  wood. 

Ufumu,  sovereignty,  a  kingdom; 
ku  Iowa  ufumu,  to  become  chief ;  ku- 
mpfunda  ufumu,  kum’loweza  ufumu, 
to  ‘  clothe  him  with  ’  the  sovereignty, 
to  make  him  chief ;  ufumu  wache  sa- 
buka  nawoe  atobisa  zakudia,  he  is 
not  a  chief  that  is  generous  and 
feasts  his  people. 

Ufundo,  a  knot  or  joint,  mfundo. 

Ufungo,  the  locking  of  the  alter¬ 
nate  threads,  in  making  cloth ;  also 
the  stick  to  which  they  are  attached ; 
fungira  nsaru,  q.v. 

Ufuni,  wish,  desire ;  mfunidwe 
wache;  funa. 

Ufupi,  shortness,  fupi. 

Uluru ;  see  Ufulu  above. 

Ugalu  or  ugaru,  dirtiness ;  ndadia 
zogaru  lero,  I  ate  food  badly  cooked 
to-day,  or  food  made  black  with  dirty 
hands;  zagaru  would  mean  the  dog’s 
food;  m'nyumba  muno  mogaru,  the 
house  is  dirty. 

Ugodl,  putting  aside  of  food  for 
another  time. 

Ugodwa,  sitting  with  one’s  head 
down,  sleepiness. 

Ugogoda,  hacking. 

Ugogodl,  slander;  exaggeration; 
magogodi,  gogodikira. 

Uguliti,  slandering,  lying. 

Uipa,  ku  gona,  kulotera  maloto; 
to  have  erotic  dreams ;  to  sleep  with 
one’s  person  exposed ;  to  oversleep 
one’s  self. 

Uja,  that  person  yonder;  there  he 
is  yonder ;  also  of  u  class  and  m 
class ;  mtengo  uja ,  uta  uja,  mwana 
uja. 

Ujawa,  the  habit  of  the  Ajawa, 
ujawa  wao. 

Uje,  that  person,  we  were  speaking 
of,  I  forget  his  name,  uje,  uje,  what’s- 
his-name;  what  do  you  call  him? 
auje,  plu. ;  also  that  ‘  what  do  you 
call  it.’ 
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Uji,  the  edge  of  a  knife. 

Ujidwe,  gathering,  as  for  war. 

Ujijiri,  strong  wrestling ;  with 
men,  or  sickness. 

Uka,  ku,  to  rise  up ;  rise  up  from 
lying  down;  hence  also  to  rise,  as 
smoke;  rise,  grow  up;  to  arise,' as  a 
mlandu. 

Atouka  uko  uko,  they  get  up  on 
all- sides.  Waukapo  mnzombwe  apa, 
the  boy  has  grown  here.  Waukapo 
mtengo  pa  khomo  pang  a,  the  tree  has 
grown  up  there  at  my  door.  Moto 
wauka,  the  fire  has  increased.  Ya- 
uka  mirandu,  lawsuits  have  grown 
up.  Lauka  bala,  a  sore  has  come. 
Auka  ndi  mphepo,  it  rises,  flies, 
with  the  wind.  Auka  pa  mphasa,  he 
rises  up  from  the  mat. 

utsa,  ku,  to  raise  up ;  utsa  mase- 
wera,  begin  the  dance ;  utsa  mididi, 
make  a  noise  in  walking. 

Ukabvuebvue,  fickleness. 

Ukabvu,  skill;  mkabvu. 

Ukadiri,  slander,  exaggeration ; 
dierekeza  and  pambaniza,  as  also 
neneza ;  kupambaniza  momo  wawo- 
nera  or  wamvera,  kuphatikiza  kwa 
chabe,  to  go  beyond  what  one  saw  or 
heard,  to  add  something  untrue  or 
more  than  the  truth ;  also  ugogodi. 

Ukhadzakhadza,  urgency. 

Ukafandiye,  recklessness. 

Ukaka,  close-grained  toughness  of 
wood. 

Ukala,  semen. 

tTkalamba,  old  age;  ku  kalamaba. 

Ukale,  time  past. 

TTkali,  fierceness,  tartness ;  edge  or 
sharpness  of  a  knife ;  strength  of 
beer;  fierce  heat  of  fire,  sun. 

Adza  ndi  ukali,  he  comes  fiercely. 
Chathwa  chiri  ndiukali,  it  is  sharp. 
Moto  ngokali  (ngaukali),  the  fire  is 
hot,  as  in  smelting  ( usungunutsa  chi- 
tsulo,  atolatola  chitsula  m'makabvi 
ache ,  you  melt  iron  and  they  pick  it 
up  from  among  the  cinders).  Yato- 
kali  nkhwangwa  ( yathaukali ),  the 
axe’s  edge  is  gone.  Ngwa  ukali,  t co- 
mveka,  wochuka,  he  is  feared  and 
renowned. 

Ukalinde,  looking  after ;  care  of ; 
kalinde,  linda. 


Ukhalira,  neighbourhood ;  makha- 
lira. 

Ukalonga,  chieftainship ;  kalonga. 

Ukamberembere,  ku  chita,  to  de¬ 
ceive  by  promising  and  not  fulfilling  ; 
to  take  French  leave ;  to  shirk 
work. 

Ukamwini,  position  of  intending 
son-in-law ;  nkamwini. 

Ukancherere,  dwarfishness. 

Ukhanda,  infancy. 

Ukandifere,  ku  chita,  to  be  fear¬ 
less  and  take  risks. 

Ukanga,  the  long  hair  of  an  ele¬ 
phant,  as  kauli;  long  hair  of  other 
animals ;  ndipatse  ukanga  ndikalu- 
kire  zipeso. 

Ukanganjira,  intentness,  in  follow¬ 
ing  a  trail;  uyu  ali  ndi  nkanganjiri ; 
kanga  and  kanganga  ;  also — 

Ukanganyama— see  Makanganya- 
ma. 

Ukapolo,  slavery.  See  Kapolp. 

Ukar- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Ukal-. 

Ukata,  laziness. 

Ukati,  if ;  if  it  be  that ;  of  the 
second  person  singular,  and  m  and  u 
classes  ;  ukatinukumba,  if  you  should 
dig,  when  you  are  digging,  &c. ;  uka- 
tinutero,  when  you  say,  or  if  you 
say ;  ukati  ndiupita  umo  ndimo  iwo 
amadza,  if  you  pass  there  they 
always  come  ;  also  ufakuti. 

Ukauli,  long  hair  of  an  animal, 
ukanga. 

Ukawamba,  cause. 

Ukazi,  womanishness ;  feminine, 
mbuzi  yeikazi ,  for  ya  class ;  mkango 
waukazi  ( wokazi ),  a  lioness. 

Uko,  I.,  waking  up — see  Uka; 
dzuko. 

II.  There  ;  kunka  uko,  to  go  there ; 
uko  hdi  kuchiritsa,  that  is  what  we 

call  healing ;  uko  ndiye  ku - ,  that 

is  doing  so-and-so;  uku,  in  that 
direction  :  III.  That,  of  ka  and  ku 
classes. 

Ukofukofu,  hanging  over,  of  with¬ 
ered  maize ;  tired  and  useless,  of  a 
man  worn  out. 

Ukoma,  goodness. 

Ukonde,  a  net;  ukonde  womenye- 
ra,  fastened  just  where  the  bank 
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slopes  into  deep  water ;  kuruka  uko- 
nde. 

Ukonzi,  friendship ;  mkonzi. 

Ukopo,  the  brain. 

Ukosekose,  roughly  made  string ; 
kosa,  twirl. 

Ukoto,  semen  of  men  or  animals. 

Uku,  that,  of  the  ku  infinitive 
class;  kunena  uku,  this  speaking, 
this  manner  of  speech. 

Also  there,  in  that  direction;  pi- 
tani  uku,  go  that  way  ;  uku  nkwa  ku- 
tseka,  there  it  is  shut ;  kunzi  uku, 
down  in  that  direction ;  kumwamba 
uko,  up  there. 

Ukuku,  a  flea;  maukuku,  plu. ; 
Chikunda,  chadzu. 

Ukulu,  size,  dignity  ;  the  greatness 
of  a  head-man  (- mkulu ) ;  ku  kula. 

Ukumu,  a  commission  sent  to  exe¬ 
cute  any  object;  James  anapatsidwa 
ukumu  kuti  adziyang  'anira  inu ; 
authority. 

Ukwati,  marriage ;  kudia  kokwati 
( kaukwati ),  a  marriage  feast;  pa 
ukwati  pali  nchito,  ka  tyole  matsatsa 
msanga  msanga  adzaphikira  mphika 
tikadia  zokwati  lero,  there  is  great 
work  about  a  feast,  break  firewood 
quickly,  they  will  put  on  the  pot  that 
we  may  eat  for  the  marriage  to-day. 

Ukwe,  small  trees ;  ukwe  wambi- 
ri ,  atolera  nkhuni  naika  kunyumba. 

Ukwende,  ku  chititsa,  to  enslave. 

Ukweni,  companionship. 

Ukhwima,  ku  chita,  to  economize. 

Ula,  I.,  lot;  divining-sticks ;  ku- 
ombeza  ula,  to  try  the  ula  —  see 
Ombeza ;  atotilodze  pansi  pano — see 
also  Mphinjiri,  the  little  pieces  of 
wood  with  which  they  divine.  Dzu- 
wa  lina  aesera  kuti  ula  unena  zaku- 
ona  masiku  ena,  another  day  they 
try  because  they  have  found  it  right 
on  previous  occasions. 

Ula,  kutsita,  to  name  a  wrong 
person  by  the  ‘  lots.’ 

II.  Ula,  ku,  to  sound,  as  rain;  or 
the  hum  (kubuma)  of  locusts  ;  mbvu- 
la  iula,  nja  madzi,  irikutodza  niula 
itotyola  mitengo,  the  rain  pours  down 
in  torrents  (nja  madzi  =  very  heavy, 
as  nja  dothe),  it  breaks  the  trees. 

III.  To  rouse  up.  See  Uka. 


IV.  -ula,  the  reversive  termina¬ 
tion  of  the  verb  ;  with  the  idea  of  (1) 
undoing  what  is  done ;  (2)  when  the 
verb  itself  has  the  general  idea  of  un¬ 
doing,  -ula  still  further  extends  that 
meaning.  There  are  also  verbs  in 
-ula  with  no  simple  verb,  but  (3)  the 
idea  of  ‘  off,’  or  ‘  out,’  or  *  undoing,’ 
still  persists.  It  is  also  found  (4) 
in  common  conjunction  with  -uma; 
hence  - umula ,  or  -mula,  is  a  common 
termination.  E.g.,  (1)  erama,  stoop, 
eramula,  reversive,  lift  one’s  self  up 
from  stooping;  ala,  spread,  alula, 
take  up  what  is  spread;  gunda,  beat, 
gundula,  beat  off  :  (2)  asama,  gape, 
asamula,  gape  wider;  bvunda ,  cover; 
bvunduka,  be  uncovered,  bvundukula, 
take  the  cover  off,  and  reveal  :  (3) 
ungula,  to  roll  round  and  round  in 
the  basket  :  (4)  tunda,  gather ;  tundu- 
ma,  heap  up,  and  tundumula,  to  be 
heaped  up  and  seen  above. 

Ula  has  its  whole  series  of  accom¬ 
panying  terminations  ;  itself,  active  ; 
■uka,  middle  ;  -utsa,  causative  or  in¬ 
tensive;  -udwa,  passive;  - ulula ,  fur¬ 
ther  reversive. 

Ulalo,  a  bridge  (built  with  cross¬ 
pieces)  ;  a  frame  for  drying  flesh ; 
ku  sanja  ulalo,  to  put  the  frame  upon 
the  top  of  the  main  beams ;  usanjo, 
utantho,  nkoko. 

Ulambi,  coming  to  stay  with  an¬ 
other  chief ;  lamba,  do  homage. 

Ulambo,  the  place  where  a  beast 
has  been  killed ;  ndimali  polambo 
dzulo,  timbachesa  nyama,  I  was  at 
the  place  where  an  animal  was  killed, 
we  cut  up  its  flesh. 

Ulamu,  brotherhood,  in  its  aid  or 
support ;  the  relation  of  brother  and 
sister  by  marriage,  or  of  a  man  with 
his  brother-in-law ;  but  of  a  woman 
to  her  sister-in-law,  is  chiphwache,. 
or  chinjirache,  as  the  case  may  be. 

Ulamuliro,  jurisdiction. 

Ulelenje,  ku  gwetsa,  to  be  tedious. 

Ulelenge  umene  uja  b wanje  ?  what 
about  that  you  spoke  of  long  ago? 

Ulembe,  poison  ;  also  arrow-poison  ; 
from  a  flower  of  the  name  with  a 
poisonous  root ;  hence  also  used  for 
a  plague,  as  chaola,  black-death. 
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Mbvi  yaulembe  yakulasana  nayo, 
poisoned  arrows ;  mibvi  yophera  nya- 
ma  yopakidwa  ndi  khombe,  arrows 
for  killing  game  smeared  with  kho¬ 
mbe  (strophanthus)  poison. 

Ulemelero,  glory. 

Ulemerezi,  heaviness ;  kunja  kwa 
chita  ulemerezi,  outer  darkness ;  le- 
mereza. 

Ulemu,  politeness;  lemera. 

Ulemu,  ku  chitira,  to  honour ;  to 
revere ;  to  magnify  ;  to  praise  highly  ; 
to  show  respect  to  another. 

Ulenda,  gluey  or  viscid  substance ; 
therere  ngolenda  thupi  ( ngaulenda ), 
cooked  ndiwo  is  stringy  and  viscid ; 
lenda. 

Ulendi,  loose,  without  firmness  or 
strength  ;  as  of  limbs  ;  pat.hupipa  po- 
zizira  ngwa  ulendi  sagwira  zoganga- 
lama,  his  body  is  weak  and  flaccid, 
he  does  not  grasp  with  force. 

Ulendo,  a  journey ;  kunka  ulendo, 
to  go  on  a  journey ;  kuchoka  ulendo, 
to  go  away  on  a  journey ;  aulendo, 
men  on  a  journey,  but  alendo, 
strangers. 

Ulendo,  ku  psya,  to  be  ready  for 
a  journey. 

Ulera,  nursing ;  lera. 

Ulere,  freedom  of  manner  and 
action ;  chaulere,  or  cholere,  a  pres¬ 
ent,  for  nothing,  given  freely. 

Ulesi,  or  ulezi,  want  of  strength 
of  body;  limpness,  inertness,  lazi¬ 
ness. 

Uli,  uli,  swelling,  of  limbs,  or 
joints. 

Ulikwa,  small  winged  ants,  small 
inswa. 

U limbo,  bird-lime ;  also  gum  from 
the  tree  ;  also  ulimbolimbo. 

Ulingo,  marriage,  as  ukwati. 

Ulize,  crying ;  lira. 

Ulo,  plu.  maulo,  pimples,  on  the 
head  after  shaving. 

Ulokazi,  marriage  by  purchase. 
Kaffir,  Ukulobola,  from  kulowola,  the 
man’s  word ;  the  woman’s  word  is 
kudira.  Malowolo  is  the  price  paid. 

Ulombe,  a  kind  of  drum,  as  dombe 
(d=l). 

Ulombo,  uselessness  (?). 

Ulomphwe,  the  brain. 


Ulomwe,  a  very  small  soft  ant¬ 
hill  ;  chiswe  cha  ulomwe,  chikakhala 
pa  dothe  kudzaunda  sichiunda  ngati 
chiswe  chene  chene  cha  pa  chulu,  the 
ants  of  the  ulomwe  mound  live  in  the 
earth,  but  they  do  not  make  their  hill 
as  the  real  white  ants  of  the  chulu 
ant-hill. 

Ulongo,  relationship  of  brother  and 
sister. 

Ulongwe,  dung. 

Uluka,  ku,  to  fly ;  as  a  bird ;  as 
anything  light  fluttering  and  falling, 
or  blown  by  the  wind  ;  also  from  this, 
to  walk  very  fast  (we  say,  ‘  to  fly  ’)  ; 
as  tamanga,  also,  to  walk  quickly. 

Inswa  ziuluka,  mbalame  iuluka, 
zipeperu  ziuluka,  dzombe  iuluka, 
white  ants,  a  bird,  butterflies, 
locusts,  are  all  said  to  fly  (uluka). 

ulutsa,  cause  to  fly;  mphepo  iulu- 
tsa  mvula,  or  pfumbi  louluka  loti  pha 
pha  pha,  the  wind  blows  about  the 
fine  rain,  or  the  dust  which  flies  pha 
pha  pha,  small  and  fine ;  also  as  a 
bird  its  young. 

Nthomba  iuluka  ndi  mphepo,  the 
small-pox  (from  the  corpse  of  the 
person  that  has  died  of  it,  hung  up, 
not  buried)  flies  away  with  the  wind. 

Uluka,  ku,  to  shoot  up  quickly ;  to 
grow  tall. 

Ulula,  ku,  to  take  away.,  take  out ; 
as  bvumbula,  ku  chotsa  kanthu  kobi- 
sala,  bring  out  something  hidden. 

W andiululira  jodia  wanga,  he  has 
made  me  bring  out,  or  he  has  found 
and  brought  out  my  tobacco. 

Ultilira  alendo  kanthu  ka  pa  mnye- 
ndo,  bring  out  something  for  the 
strangers  from  the  side  of  the  hut. 

Ululu,  ku  mva,  to  suffer  pains  or 
aches. 

Ululu,  poison.  See  under  Ulungu 
below. 

Ululutsa,  ku,  to  fan  or  winnow, 
as  in  winnowing  one  blows  the  husk 
away  and  makes  it  fly ;  also  of  the 
dust  of  millet,  chitedze  (itchy  bean), 
&c.,  mungu  wa  mapira,  wa  maere, 
wa  mchewere. 

Ulumba,  the  finding  of  game  (Yao 
and  Nyanja),  mwai,  alipa  nyama. 

Ulundu,  princedom. 
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TJlunga,  ku,  to  mould  with  the 
hands ;  make  clay  or  tobacco  into  a 
ball ;  smear  as  a  ball  thus  made. 

Ulungani  mibulut  make  the  lumps 
round ;  also  bulungani.  Ulunga  or 
unda  mbande,  also  dothe  loombcra 
mbia,  mbande  ya  fodia,  smear,  mould 
round  a  ball ;  also  of  clay  in  making 
a  pot;  ball  of  tobacco.  Ana  aulunga 
ufa  wa  maere ,  akakanda  naocha  pa 
moto  wa  mkato,  children  make  up 
balls  of  maere  flour,  and  when  they 
have  kneaded  it  they  bake  it  at  the 
fire  for  bread. 

Ulungana,  to  get  into  lumps,  as 
dottle  of  a  pipe  (cliikonga  cha  ka- 
liwo),  or  honey. 

Ulungu,  poison  of  snake-bite ;  ika- 
kuluma  ulawa  m’thupi  msanga  msa¬ 
nga,  if  it  bite  you  the  poison  passes 
quickly  into  the  body  ;  also  of  itchy 
things,  sting  of  bees,  caterpillar 
hairs ;  also  of  the  bite  of  a  wild 
animal,  leopard,  hyena;  ulungu  wa- 
che  wa  jisi  wandiwawa  pamene  wa- 
kasetekera  ku  njira,  the  poison  of  the 
hyena  pained  me  whenever  it  began 
to  lick  its  lips  by  the  way  (that  is — 
the  hyena  is  supposed  to  bite  and 
run  away,  and  not  to  taste  the  blood 
on  its  lips  and  fangs  till  it  begins  to 
lick  its  lips  after  it  is  well  away,  and 
that  then’  ther  supposed  poison  of  the 
bite  begins  to  tell) ;  ulungu  wa  garu. 

ululu,  also  poison  of  sting  or  bite, 
power  of  hurting,  itcli  of  bean  pod 
( chitedze ). 

Myendo  itupa  chifukwa  cha  ululu 
wache  wa  mate  ache ,  the  legs  swell 
because  of  the  poisonous  nature  of  its 
spittle.  Uchotsa  mnga  ndipo  utsa- 
lira  up  fa  wache,  you  take  out  a 
thorn,  but  the  powder  on  it  remains 
in  (and  acts  as  poison);  nitengou 
ngwa  kuopsya,  uli  wa  ululu  ( kugwira 
kwache),  the  tree  is  a  poisonous  one. 

Ulunzi,  for  nothing. 

Uluwulu,  hair  standing  up  over 
the  body ;  especially  of  the  hair  of 
head  and  shoulders,  as  in  illness  ( tse - 
mpho) ;  munthu  wodwala  tsempho 
tsitsi  lache  lichita  uluwulu  monga 
nthenga  za  ana  a  mbalame. 

Uma,  ku,  to  be  hard,  dry;  to  be 


ripe,  as  fruits ;  to  be  difficult,  as  of 
one’s  hand  unaccustomed  to  some¬ 
thing  ;  to  be  dear,  as  of  merchandise  ; 
hard,  as  of  one’s  throat  parched  with 
thirst,  of  hard  wood,  earth ;  to  be 
oppressive,  as  of  a  case  which  goes 
against  one ;  to  be  dry,  as  of  cloth 
dried  and  hard,  of  flour  which  has 
been  spread  to  dry ;  also,  to  be 
barren. 

Uma  mtengo,  ku,  to  be  dear  in 
price. 

Uma  manja,  ku,  niggardliness. 

umirira,  keep  ‘  hard  ’  at  a  thing, 
catch  fast  hold  of  (as  kanirira,  ka- 
nganira),  be  ‘  hard  upon  ’  a  person. 

Mirandu  youmitsa  miromo,  mla- 
ndu  which  silences  you.  Kummero 
kwauma,  to  be  very  thirsty.  Poti- 
ma,  where  the  ground  is  hard  or  dry. 
Kuanika  ufa  kuti  uume,  to  spread 
flour  to  dry.  M'malimwe  pathawale 
pauma,  in  the  dry  season  the  pool 
dries  up.  Fodia  akaumitsa  akatsira 
madzi  ang'ono  naphula  naunda, 
when  they  have  dried  the  tobacco 
thoroughly  they  pour  a  little  water 
in,  take  it  out  and  work  it  up  into 
a  ball. 

Umache,  motherhood — i.e.,  being  a 
mother  to,  rather  than  having  a 
child. 

Umaka,  dreadfulness. 

Umang’anja,  the  manner  of  the 
Nyanja. 

Umange,  plan  of  building.  &c.  • 

Umba,  ku,  to  mould  or  fashion; 
mould  with  the  hands,  clay  into 
bricks,  pots,  pipes ;  to  mould  tobac¬ 
co  ;  ndirikuumba  mphika. 

Umbala,  ku,  I.,  to  circumcise  ;  Yao 
for  bvinira. 

II.  Umbala,  theft — see  Mbala; 
a.nena  zoumbala,  zachinsinsi,  they 
speak  together  in  secret. 

Umbeta,  woman  without  a  hus¬ 
band  ;  she  may  be  a  widow  or  a 
spinster. 

Umbili,  headmanship  ;  greatness  ; 
also  multitude,  as  unyinji;  wachita 
umbiri  dziko  lamwina,  he  acts  the 
big  man  in  someone  else’s  country. 

Umbombo,  waste ;  adia  umbombo, 
he  eats  wastefully  or  as  a  glutton ; 
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adia  moononga  mosakaza,  as  one 
who  gives  all  away  at  once  and  leaves 
none  for  the  days  following. 

Umbombo,  miserliness ;  greed  ; 
giving  out  grudgingly,  munthu  aka- 
pha  nyama  akapita  nagawa  yekha 
osapatsa  mkazi  kuti  agawe. 

Umbudza,  ku,  to  belabour;  to  beat 
and  hurt;  to  beat  bango  reeds  in 
making  a  rough  makangala  mat ; 
umbudza  chitseko,  nyumba,  chindu, 
nkakhwe,  umbudza  chimanga  chachi- 
wisi,  achiumbudza  m'makoko  mo- 
mwe;  as  menya,  pumuntha. 

Umbwatha,  crouching ;  bwathama. 

Umene,  which  (relative  pronoun) ; 
of  the  m  class  and  u  class ;  umeneu, 
umeneo,  that ;  Chikunda,  wene. 

Umlakafaka,  unable  to  stay  in  one 
place ;  migrative. 

Umira,  ku,  to  stick  fast  to ;  to  be 
unwilling  to  part  with  ( kuumira  na- 
ko,  kusafuma  ku  pats  a  munthu) ;  ku 
umira  malonda,  to  be  greedy  about 
the  price,  and  umiza  malonda,  put 
too  high  a  price  on,  make  it  dear ; 
also  not  to  wish  to  sell ;  aumiza  ndi 
mpeni  wache,  sabwerekekai,  he  is  un¬ 
willing  to  lend  his  knife ;  usaumize 
sindidia ,  don’t  be  so  greedy  about 
it,  I  won’t  keep  it  (lit.,  I  won’t  eat 
it). 

umirira,  ku,  to  urge  one’s  case, 
urge  for  payment ;  to  fail  to  return  a 
loan ;  to  covet ;  to  compel  by  ‘  keep¬ 
ing  at  ’  one;  umirira  chikuo,  be  in¬ 
tent  upon  a  spoor ;  to  catch  fast  hold 
of,  hold  fast  to,  nkana  mchira  wa  go- 
ndwa  ukhala  panja  inu  mufuna  u- 
m'koka  iye  akana  aumirira  mtengo, 
zala  zache  zazika  mtengo,  say  the 
tail  of  a  gondwa  lizard  caught  out¬ 
side,  you  wish  to  pull  him  down,  but 
he  refuses,  and  catches  hold  of  the 
tree,  digging  his  claws  in ;  kukaumi- 
riza  kuchinzache  kanthu,  not  to  let 
the  companion  of  something  go  ;  umi¬ 
rira  mtengo,  catch  hold  of  a  tree  in 
being  carried  past. 

Umisiri,  skilled  labour  ;  misiri. 

Umo,  in  there ;  pitani  umo,  come 
in,  go  in;  endani  umo,  that  is  the 
path ;  m' nyumba  umo,  inside  the 
house;  umu,  herein;  two,  within. 


Umodzi,  one,  of  the  m  and  u 
classes. 

Umphala,  citizenship ;  from  the  big 
village ;  ana  awa  anyada  ndi  umpha¬ 
la  wao,  these  children  are  uppish  be¬ 
cause  they  are  from  the  chief’s  vil¬ 
lage. 

Umphambe,  power,  divine  power; 
umphambe  wache  aganiza  kuti  mfu- 
mu  woopsya  ngati  mphambe,  they 
think  that  the  chief  is  terrible  like 
God. 

Umphawi,  misery,  slavery,  friend¬ 
lessness. 

Umphombo,  greediness ;  waste. 

Umphongo,  male. 

Umphongozi,  relation  of  mother- 
in-law  ;  upongozi. 

Umu,  herein ;  iye  afunsa,  ndi  ta- 
ye  umu,  iwe  unena  inde  m’menemo, 
he  asks,  shall  I  throw  it  in  here? 
and  you  say,  yes,  in  there. 

Umuna,  bravery ;  wafer  a  umuna 
wache,  he  died  because  of  his  daring. 

Umunthu,  personality,  tiri  ndi  u- 
munthu  wathu. 

Umvana,  reports,  afukana  umva- 
na,  they  raise  reports. 

Umwana,  childhood ;  umwana  mo- 
nga  mochepera,  childishness. 

Umwetumwetu,  pleasure  expressed 
in  smiling. 

Umwini,  ownership. 

Una,  a  hole;  rat’s  hole,  ant’s  hole; 
also  mphako,  dzenje,  phanga. 

Unamwali,  the  dance  or  ceremony 
associated  with  puberty ;  or  among 
the  Yaos  initiation ;  also  girlhood. 

Unansi,  acquaintanceship,  from 
one’s  neighbourhood;  unansi  wache; 
mnansi. 

Uunda,  ku,  I.,  to  mould  with  the 
hands  ;  as  an  earthenware  pot,  a  ball 
of  wax ;  as  the  white  ants  make  up 
their  mounds  (unda  dothe  ndi  malo- 
bvu  a  chiswe,  chiswe  chaunda  chulu, 
mould  earth  with  spittle,  the  white 
ants  build  up  their  hill) ;  ku  unda 
mbande  ya  fodia. 

Chiswe  chaunda  mtengo  (or  mali- 
nthumbu),  to  plaster  all  round  before 
they  eat  the  wood ;  chulu  chaundi- 
dwa.  Kuunda  chiguo  pakhomo,  to 
mould  the  platform  or  seat  of  clay  at 
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the  door  of  the  hut.  Aunda  chemba 
alinga  guta,  they  make  a  ditch  round 
the  village  fence. 

Kuunda  tsitsi ,  to  press  the  hair 
gently  with  the  palms  of  the  hands 
and  make  it  smooth  all  over;  ulipa- 
kapaka  mafuta  utalipakapaka  uta- 
pesapesa  ndimo  umb  aunda  ndi  ma- 
nja,  you  anoint  it  over  with  oil,  then 
comb  it  and  press  it  with  the  hands. 

Kuunda  chitsulo,  to  weld  iron ;  a- 
bwezabweza  chitsulo  nachisangani- 
chira  kuti  chikhale  m'mbuto  imodzi, 
they  work  it  up  together  into  one 
place,  or  lump ;  to  hammer  into  one 
lump. 

II.  To  choose  a  partner  for  a 
dance ;  to  seize  a  person  and  carry 
him  off,  amuunda  munthu,  kum'gwi- 
ra  kuthawa  naye.  Root  idea  catch, 
take  hold  of,  as  unda  mbaride. 

III.  Kuunda  ngalawa,  to  sink  a 
boat;  mvu  aunditsa  ngalawa;  anthu 
aunda  m'ngalawa. 

IV.  Undana,  to  fight  together, 
from  the  idea  of  holding,  gwirana, 
as  umira ;  and  undani  ng’ombe,  put 
your  shields  close  together,  make 
them  hold  together. 

Undana,  ku,  to  coagulate,  to  con¬ 
geal. 

V.  Unda,  a  young  bird ;  pigeon, 
fowl,  duck,  &c. ;  maunda,  plu. ;  as 
ana  a  piye;  also  bunda. 

The  young  plant  of  maize,  &c. 

Undandalidwe,  undandalika,  lin¬ 
ing  out. 

Undekha,  my  solitude,  undekha 
wanga. 

Undidwa,  ku,  to  be  unsociable. 

Undukula,  ku,  to  taste  the  first 
fruit ;  to  peel  off,  of  plaster  on  wall, 
or  cow  dung  on  floor  of  hut. 

Undukula,  ku,  to  take  medicine 
away  from  a  place  where  it  has  been 
set,  winda,  windukula,  which  is  the 
same  word ;  kuamba  zakudia  ku 
undukula  munda,  because  they  begin 
to  eat  when  they  take  away  the 
medicine  from  the  garden. 

Unenezo,  informing  against ;  slan¬ 
dering,  betraying. 

Unga,  ku,  to  heap  up,  also  unjika, 
q.v.;  kuunga  mtumbira ,  to  heap  up 


a  mound  of  earth  ;  kuungd  mwa  mpu- 
mpu,  to  heap  up  in  a  round  heap. 
^Ungatira,  ku,  to  hatch. 

Ung’ono,  smallness;  waung'ono, 
small,  of  m  and  u  classes — i.e.,  these 
classes  choose  the  form  ung'ono  in 
preference  to  ching'ono,  &c. 

Ungudza,  ku,  to  grumble,  mur¬ 
mur  ;  dandaula. 

Ungula,  ku,  to  shake  or  separate 
out  of  the  heap ;  roll  the  grain  round 
in  the  chipeta  basket  from  side  to 
side,  separating  the  bran  from  the 
flour,  or  one  kind  of  seed  from  an¬ 
other  ( nyemba ,  madea,  maere,  chi- 
manga)  ;  aungula  mphale  maso  aku- 
lu  adza  kumwamba,  they  winnow 
the  broken  grain,  and  the  big  grains 
come  to  the  top ;  hence  also,  to  get 
one  off,  to  save  (from  unga,  to  heap 
up,  but  approaching  also  in  sound 
bulunga,  bulungika). 

Unguluma,  ku,  to  grieve,  to  sit 
lonely  and  sorrowful ;  kukhala  we- 
kha  m'nyumba  mulibe  mnzako,  to 
stay  alone  in  the  house  when  one’s 
companions  are  gone ;  aunguluma 
dzuwa  lakuchoka  anzao,  on  the  day 
when  they  go  away ;  padzikopo  pa- 
unguluma,  palibe  ana  omwe  akule- 
mekezapo,  the  country  is  desolate, 
there  are  no  children  to  honour  one. 

Unguruma,  a  desert. 

Ungusula,  ku,  to  sift  and  separate 
large  from  small  grains ;  to  remove 
what  lies  on  the  top. 

Unguza,  ku,  to  look  around ;  look 
at,  seek  for;  unguzaunguza ;  ndi 
unguza  changa;  changa  chaunguza, 
the  lemur  looks  all  round  about. 

Ungwe,  an  old  male,  or  bull,  of  a 
herd ;  chiungwe,  of  the  elephant ; 
also  lamb  we  and  mpoto :  of  ante¬ 
lopes,  buffalo. 

Unika,  ku,  to  light ;  to  light  a 
torch  or  match ;  to  hold  up  a  light  to 
let  one  see  anything. 

Tenga  muni  (i.e.,  muuni)  uiatse, 
wmunike,  take  a  wisp  of  straw  (or  a 
match)  and  light  it  to  throw  light 
upon  it ;  ena  aunikirana  naphika 
nsima,  women  hold  the  light  for  each 
other  to  see  in  cooking ;  kutenga 
muni  kukaunika  madzi  ndi  usiku,  to 
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take  a  torch  to  light  the  water  at 
night;  iunika  nawo  (muni)  m’nyu- 
mb  a  muno,  strike  a  light  here;  uni- 
kira  mnzako  nsengwa,  hold  the  candle 
for  your  companion  seeking  a  basket. 

II.  Unikira,  shade  one’s  eyes ;  to 
look  at  anything  at  a  distance ;  usa- 
unikire  alendo,  adzakumanga  mira- 
ndu,  don’t  shade  your  eyes  to  look 
at  the  strangers,  they  will  involve 
you  in  a  mlandu. 

Unji,  unji,  unji,  of  minnows  in 
shoals  ;  also  heaped  up ;  anthu  ambiri 
adza  kudzaonera  nyama  yakufa, 
many  people  come  together  (unji)  to 
see  the  dead  beast. 

Unjika,  ku,  to  heap  up ;  aunjika 
makala  m’khumbi  mvula  ikadza  a- 
bvumbwa,  they  heap  up  the  charcoal 
in  the  shed  for  fear  that  when  rain 
comes  it  should  get  wet ;  unjikaunji- 
ka ;  aunjika  zikusiro  pa  masala,  they 
heap  together  the  grass  heaps  in  the 
old  garden  (hoeing  it  up  again) ; 
unyolo  nuunjika,  the  chain  is  heaped 
up;  aunjika  maungu,  they  pile  up  a 
heap  of  pumpkins,  &c. 

Unjira,  the  position  of  elder 
brother;  unjirao,  the  relationship  of 
the  elder  to  the  younger ;  mnjira. 

Unkambo,  greediness;  kamba,  to 
desire. 

Unkango,  or  unkanko,  bravery; 
from  the  same ;  also  nkango,  a  lion  : 
from  ku  kanga. 

Unkhanji,  bravery;  kanga,  to  hold 
fast. 

Unkhoswe,  advocacy;  the  duty  or 
position  of  nkhoswe;  mbale  wache 
adza  kumanga  unkhoswe,  his  brother 
coines  to  cause  one  to  enter  into  the 
relationship  of  advocate. 

Unkhu,  greed ;  ali  wa  unkhu ;  self¬ 
ish. 

Unkhungu,  wa,  a  regular  thiet. 

Unkhungu,  thieving ;  also  judge- 
ship  (different  words). 

TJnoledwe,  unolo,  sharpness  of  a 
knife. 

Unongonongo,  brains,  wongo. 

Unsinsi,  secret,  maunsinsi;  unsi- 
nsi  wa  tokha. 

Unthama,  ku,  crouch  as  a  lion ; 
to  stoop. 


TJnthantlia,  (1)  cleverness,  also 
cunning;  (2)  delay,  procrastination. 

Unthemba,  a  state  of  slavery, 
nthemba. 

TJnthontho,  disgust  at,  achita  na- 
ko  unthontho,  unyansi. 

Unyalapa,  shame =  unyansi;  scorn. 

Unyama,  flesh. 

Unyamata,  boyhood ;  wochetpa 
msinku  uyu  ali  ndi  unyamata,  he  is 
but  a  boy. 

TJnyambi,  stickiness,  nyambira. 

Unyam  phut  si,  a  large  fly;  ukhala 
m'nyumba,  lives  in  the  houses ;  also 
nzaza;  another  name  nzulumbwe; 
unyamphutsi,  it  lays  the  mphutsi 
worm. 

Unyani,  after  circumcision  (nyd- 
ni). 

Unyansi,  scorn ;  disgust ;  achita 
unyansi  ndi  kanthu,  kanthu  kochita 
nako  unyansi  agwira  monyaika. 

Unyinji,  I.,  number,  multitude; 
unyinji  wao,  their  number. 

II.  Sitting  still  and  not  going 
when  sent ;  gondwa  achita  unyinji, 
the  gondwa  lizard  just  sits  still  and 
does  not  move  (even  when,  in  its 
easily  accessible  hole,  it  sees  the 
person) ;  ana  atuma  amao  sanka  msa- 
ngai,  the  children,  when  tfyeir 
mothers  send  them,  do  not  go  quickly 
(unyinji) ;  akwera  mkunkhu  mwana 
amene  wa  unyinji,  the  unwilling 
child  meets  the  rod. 

Unyinzi,  unwillingness  ;  obstinacy ; 
disobligingness ;  wilfulness ;  idle¬ 
ness. 

Unyo,  the  ‘  anus  ’ ;  panyo  pao, 
used  in  bad  language. 

Unyolo,  a  chain ;  nangura  chaku- 
imikira  ngalawa,pena  nautsira  unyo¬ 
lo  pansi  ulira  yolo  nulira  nunka  pa- 
nsi  nuunjika,  the  anchor  brings  the 
boat  to,  when  they  pull  it  up  it 
sounds  yolo,  sounds  and  heaps  up  in 
the  boat. 

Unyopo,  laziness. 

Unza-,  unzanga,  my  companion¬ 
ship,  unzache,  unzathu,  unzanu 
unzao — see  Mnza. 

Unzandinzandi,  walking,  stotting 
along,  as  of  a  person  in  sickness. 

Uo  (demonstrative),  that ;  also 
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uwo ;  this,  ui):u  uu ;  of  the  m  and  u 
classes ;  mvalidwe  uo. 

Uo,  run  closely  together,  is  also 
wo ;  hence  for  words  in  uo,  see 
under  wo. 

Uomba,  workmanship;  omba. 

Uonde,  leanness ;  onda. 

Upale,  youth,  upale  wao,  of 
mphale. 

Upalu,  skill,  mpalu. 

Upande,  manginess,  the  bare  skin 
of  a  goat ;  mbuei  ya  upande. ,  a  goat 
with  its  hair  off. 

Upandu,  hero,  bravery ;  mphandu. 

Upiku,  overturning ;  pikula. 

Uphinde,  (1)  an  old  mat,  pamzi 
pathu  pano  palibe  mphasa  za  bwino 
alipo  maphinde  omwewa,  we  are 
sorry  we  have  nothing  but  old  mats 
in  the  village  here  for  you  to  sit 
upon ;  (2)  a  long  and  narrow  mat 
woven  with  bango. 

Upo,  a  counsel ;  kukhalira  upo,  to 
take  counsel. 

Upo,  thereupon,  as  uko,  thither. 

Upofu,  pink  colour. 

Upongozi,  relation  of  mother-in- 
law  or  father-in-law. 

Upongwe,  impertinence;  but  also 
pleasantry — see  Mkweni. 

Upotepote,  roughly  made,  of  a 
bowstring;  pota. 

Upsepse,  meat  eaten  with  the  lips 
and' teeth  because  of  its  fat;  ti  pso- 
pa  upsepse,  nyama  yonona. 

Upsyalango,  hiding,  jumping 
out  (?). 

Uphungo,  uphungu,  counsel,  as 
advice,  or  the  one  who  counsels ;  ta- 
itnani  tiiche  uphungu  watlm,  wait 
till  I  give  you  counsel. 

Upungwe,  a  disease  or  pestilence. 

Uphunzi,  learning ;  a  learner. 

Uphwache,  the  younger  brother’s 
place. 

Ur-;  for  words  beginning  thus, 
see  U1-,  the  U  initial  removed  leaves 
the  main  word. 

Urembe,  poison;  Uru — see  Ulu- ; 
Urungu— -see  Ulungu;  Ururu — see 
Ululu,  poison. 

Also  under  Uts-  and  Uz-. 

Usa,  ku,  I.,  to  drive  cattle  to¬ 
gether;  also  busa  and  kusa;  hence 
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mbusa,  a  shepherd,  and  mbuzi,  goat; 
kuusa  bwino  mbusa,  osazitaya,  ndi 
kuweta,  to  keep  them  well  together 
without  losing  any,  is  to  tend  cattle. 

II.  To  take  shelter,  from  sun  or 
rain;  tiuse  pano,  tipume  pano,  let 
us  rest  here  (as  ku  puma);  kuusa 
mvula ,  kuusa  dzuwa,  kuusa  nthunzi, 
to  shelter  from  the  rain,  from  the 
sun,  in  the  shade ;  as  vama,  fisa, 
also  tsekedwa,  bindikira. 

Usa  moyo,  ku,  to  sigh. 

Usa,  ku,  to  be  comforted  after  a 
period  of  anxiety,  kuusa  mtima. 

Usambala,  a  belt  with  tails  of 
skin  hanging  all  round ;  uzambala. 

Usamwali,  friendship ;  samwali. 

Usana,  noon,  daytime ;  pakati  po- 
■sana,  mid-day  ( pausana ),  from  the 
curve  of  the  sky  being  like  the  back. 

Usangang’anga,  haste,  urgency ; 
importunity ;  kharna. 

Usanjo,  a  bridge,  shelf;  sanja; 
also  ulalo. 

Usauki,  misery;  sauka. 

Usemwe,  a  scab  disease. 

Useni,  mtima  useni,  adachita, 
loathing. 

Usiku,  night-time ;  pakati  posiku 
( pausiku ),  midnight;  usiku  wa  lero, 
last  night;  usiku  uno ,  this  coming 
night,  this  night;  usiku,  at  night; 
kuenda  usiku,  abula  usiku,  walk  at 
night,  howl  at  night. 

Usimba — see  Utsimba. 

Usimbwa,  I.,  very  small  beads  (of 
all  the  various  kinds) ;  natenga  ndi 
dzina  lache  lomwe  sakauthai  ku  tu- 
nga  kwache  ukauona  ukaopsya  chi- 
fukwa  chochepa  maso  ache,  they 
take  their  name  because  you  cannot 
thread  them ;  when  you  see  them 
they  frighten  you,  because  the  eyes 
are  so  small. 

II.  Ku  dia  usimbwa,  to  eat,  as 
when  one  is  satisfied ;  picking  here 
and  there,  and  throwing  much  away. 

Usimbwe,  a  present ;  one  asked 
for ;  simbwa. 

Usinde,  bee-cell  wax.  See  Utsi- 
nde. 

Using’anga,  ‘  medicine.’ 

Usingo,  a  trap  with  an  arrow. 

Usinini,  gums;  waandikiza  ndi 
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mano  pa  fupi,  what  are  next  the 
teeth. 

Usiwa,  shabbiness  of  clothing ; 
sia. 

Usiwani,  cousinship. 

Usokedwe,  manner  of  sewing. 

TJsuana,  orphanage ;  state  of  being 
an  orphan. 

Utha,  ku,  to  lay  out  for  burial. 

Uta,  ku,  to  bind. 

Uta,  a  bow ;  mauta,  plu. ;  also  uta 
wa  mfuti,  the  trigger  of  a  gun. 

Anthu  a  uta,  or  dziko  la  uta ,  un¬ 
settled  state  of  the  country. 

[Mtalata,  mpoza,  mwanambewe,  nyaduwa, 
thenza,  trees  from  which  bows  are  made; 
nsinga,  a  bow-string;  ku  koka  uta,  to  draw 
the  bow;  ku  kunga  uta,  to  string  the  bow; 
kulula,  unstring;  uta  ukhuhdc  uti  gong'o, 
that  the  bow;  may  be  unbent;  nsonga  or 
nzona,  the  point  of  a  bow.] 

Uta-wa-Mphambe,  or  utalezi 
(uta-wa-Lezi),  the  rainbow;  also 
mwana-wa-Lezi. 

Utale,  a  pecies  of  huge  mushroom, 
about  one  and  a  half  or  two  feet  in 
diameter  ;  edible  ;  munthu  wa  mphu- 
mi  aturukira  pa  boa,  utale,  a  man 
clever  in  instinct  (or  lucky)  comes 
upon  mushrooms  (just  the  feeling 
one  always  experiences  in  all  mush¬ 
room-finding  wheresoever). 

Utali,  distance,  length.  See  Utari. 

Uthama,  ku,  to  squat,  sit,  crouch 
down ;  as  a  hen ;  ku  buthama,  or 
bwathama,  fungamira ;  nkhuku  iuta- 
mira  anache,  the  hen  gathers  her 
brood  under  her  wings ;  idayamba 
kuutamira  dzulo,  it  began  to  *  sit  ’ 
yesterday. 

Utanthira,  ntantliiro,  going  from 
mouth  to  mouth. 

Utantho,  a  tree  laid  across  a 
stream. 

Utao,  a  platform  of  sticks  for 
broiling  meat  or  spreading  it  in  the 
sun. 

Utapa,  ‘  some  of  your  ’  impertin¬ 
ence ;  mpulupulu  maputaputa,  ku- 
tapa,  zoputa. 

Utapo,  ore,  from  tapa,  the  earth 
taken  from  the  hole. 

Utari,  height,  length  ;  mauta  a  ma- 
tari  matari. 

Utata,  a  flea. 


Utate,  fatherhood. 

Utawalezi,  rainbow.  See  Uta. 

Utecheteche,  uteketeke,  panic. 

Utenda,  sickness ;  disease. 

Uti,  which?  of  the  m  and  u  class; 
also  uti,  saying,  or  that;  ulendo  uti? 
where  is  the  caravan  from?  mtengo 
uti?  which  tree?  nzerunso  zoti  ufe- 
ndo  osaudziwa  kuti  ndi  uti  ndi  uti  bi, 
don’t  know  where  it  is  from. 

Utiriri,  and  utitiri,  a  flea;  also 
ukuku. 

Utobvi,  the  gum  of  trees ;  rubber 
and  other  exudation. 

Utogole,  dung ;  matubvi,  more  of¬ 
fensive. 

Utonde,  semen. 

Utonga,  I.,  the  manner  of  the  Ato- 
nga. 

II.  Castration  ;  ku  m’fula. 

Utoto,  paint ;  anything  smeared 
or  painted  on. 

Utsa,  ku,  to  raise  up — see  Uka; 
also  rouse  up ;  raise  up  from  the  dead 
(see  Uflti) ;  numuutsa  mao  mankhwa- 
la,  and  you  rouse  him  from  his  faint 
with  medicine ;  to  begin  a  dance ; 
ndikabwera  ndidzauttirira  nchito  ya¬ 
ng  a,  when  I  return  I  shall  begin  my 
work  again. 

Utsama,  the  melting  or  running  of 
iron ;  pakapanda  moto  sichilolotsa- 
mai  chitofua  chilola  utsama  ndi  moto 
waukali,  it  does  not  melt  ( lolautsa - 
wa),  it  just  remains  hot  if  the  fire 
is  not  very  strong,  but  it  runs  with 
a  very  fierce  fire. 

Utsanje,  shelf. 

Utsatsi,  new-coming ;  mtsatsi. 

Utsi,  smoke ;  from  uka,  to  rise ; 
utsa,  uutsi. 

Utsimba,  periodical  sickness ;  wa 
namwali:  also  the  initiation  cere¬ 
mony.  See  Tsimba. 

Utsinde,  I.,  the  wax  of  the  bee- 
cells  ;  zisa,  the  comb  itself. 

II.  Taking  advantage. 

Utso,  the  edge  of  a  knife ;  ukali 
wache  wa  mpeni. 

Utsukwa,  acquaintanceship ;  peo¬ 
ple'  of  former  time,  a  slave  bought 
before,  hence  an  old  acquaintance. 

Utswanyatswanya,  breaking ;  tswa- 
nya. 
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Utubvu,  fierceness ;  vehemence. 

TJtugwatugwa,  fast  walking ;  tu- 
gwama. 

Utumwa,  service ;  tuma. 

Utundumizi,  despite ;  tundumiza. 

Utungulu,  ‘  heat  mist.’ 

Utya  tya  tya,  level. 

Uula,  ku,  to  sound,  as  rain  in  the 
distance ;  mvula  imachita  mkokomo 
wache. 

Uunthu,  manhood ;  uanthu. 

XT  Vila,  obstinacy. 

Uvimba,  of  little  children ;  as  in 
a  village ;  uvimba  wao  uli  wa  bwi- 
no,  the  child  life  is  good  ;  uvimba  wa 
awa  hgo  saba  nao,  the  children  of 
these  people  don’t  steal. 

Uvingo,  semen. 

Uvira,  ku,  to  be  wilful ;  to  give 
a  sulky  refusal. 

Uvundu,  decay.  See  Ubvundo. 

Uwa,  ku,  to  howl,  bark.  See 

Ua. 

Uwasa,  anus  (Yao). 

Uwawanyo,  robbery ;  wawanyo. 

TJwende,  clotted  blood. 

Uwendo,  going  creeping;  wenda. 

Uweta,  widowhood,  living  alone, 
without  husband,  or  of  a  man  with¬ 
out  wife ;  mbeta. 

Uwika,  ku,  ‘  to  cup  ’  (surgical). 

See  Lumika. 

Uwisi,  greenness — see  Wisi ;  m 
and  u  classes  choose  it,  as  chi  class 
takes  chiwisi. 

Uwongo,  brains ;  uwongo  wanu 
ndiwo  ukudzetsani  za  mantha,  it  is 
your  mind  that  makes  you  afraid. 

Uwu,  this  of  the  m  and  u  classes ; 
mtengo  uwu  or  u. 

Uyo,  that,  that  person;  some¬ 
times  of  m  and  u  classes  ;  mpeni  uyo. 

Uyu,  this,  he;  uyu  wa  mudzi  wi- 
ayo,  this  person  is  from  that  other 
village. 

Uza,  ku,  to  tell. 

Sokonombwe  anauza  mwanayo,  a¬ 


ti,  kana,  the  grasshopper  told  the 
child  not  to ;  ka\iz&  mwana  kuti  bvu- 
ndukulapo,  tell  the  child  to  uncover 
this  jar  (native  story).  Kumuuza 
njira,  to  show  him  the  way.  Ku¬ 
muuza  nzeru,  to  instruct  him,  tell 
him  what  to  do,  as  a  physician  his 
patient.  Undiuze  ine  zimene  aku- 
tuma,  tell  me  what  he  sent  you  to 
do.  Kauzeni  mfumu,  go  and  tell  the 
chief. 

Uzambala,  a  belt  of  skin,  with 
tails  or  ends  strung  all  round  ;  ate- 
nga  tinguo  wa  mitundu  mitundu  na- 
bvala  chiunu  kwete  ndi  lamba  lache, 
they  take  little  bits  of  cloth  or  skin 
and  put  them  round  their  waist  fast¬ 
ened  to  their  belt. 

Uzenjerezi,  sloth ;  tardiness. 

Uzimba,  a  hunting ;  ali  m'uzimba, 
he  is  away  hunting. 

Uzingo,  a  tendon,  the  string  or 
tendon  round  the  head  of  an  arrow  ; 
also  vein  or  artery. 

Uzira,  ku,  to  blow ;  puff ;  blow  as 
the  wind ;  as  with  the  mouth  ;  blow 
off ;  pepa,  of  the  wind. 

Kuuzira  pa  bala  nam'cheka  mubvi 
wina  amuuzira  kuti  mtima  wache  u- 
khale  pansi  pang’ono,  ndi  kumva 
mphepo  yakuuzirayo,  to  blow  upon  a 
wound  when  they  are  cutting  opt  an 
arrow,  one  blows  upon  the  place, 
that  his  heart  may  get  a  little  rest 
from  the  pain  of  the  operation. 

Uzirira,  ku,  to  burn  a  hole  in  wood 
with  a  red-hot  iron ;  kuuzirira  mpi- 
ni,  uzirira  uta;  also  to  put  fire  in 
and  blow  and  thus  burn  a  hole  (which 
is  at  the  root  of  this  special  applica¬ 
tion  of  uzira,  to  blow). 

Uzombwe,  youth. 

Uzondi,  spying,  zondima. 

Uzu,  grass.  See  Udzu. 

Uzungu,  the  manner  of  a  white 
man  (mzungu) ;  also  being  a  white 
man ;  watani  eni  ndi  uzungu  wao. 
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V,  closely  connected  with  B,  and 
BV,  q.v. 

Va  !  hollow,  as  of  a  pop-gun  ;  open, 
ku  tseguka  val  wide,  as  of  a  door. 

Vaku!  tufted,  as  tail  of  zebra  or 
lion ;  mchira  wati  vaku  or  bvwandu. 

Vala,  clothe.  See  Bvala. 

Vama,  take  shelter.  See  Bvama. 

Vandu,  I.,  of  a  tufted  or  bushy 
tail. 

II.  Open;  also  lying  on  its  back. 

Vanganichira,  confuse.  See  Bva- 
nganikira. 

Vapa,  ceasing  of  motion,  as  of  a 
bird  shot. 

Vapama,  ku,  to  fall  down,  become 
motionless ;  as  a  man  1  flopping 
down  upon  the  mat  without  strength 
to  speak;  mbalame  ivapama,  the 
bird  gives  its  last  flap ;  anthu  ava- 
pama  ndi  njalat  ndi  dzuwa,  pa  mpha- 
sa  wapat  bvule!  atenga  chakudia  na- 
m'patsa. 

Vatu,  bulging  out.  See  Bvatu. 

Vaza,  clothe.  See  Bvaza. 

Veka,  clothe.  See  Bveka. 

Velu,  light— see  Veru;  and  flex¬ 
ible — see  Bveru. 

Veluka,  be  light.  See  Veruka. 

Vemera,  answer.  See  Bvemera. 

Vende,  of  one’s  eyes,  open,  but 
wild,  as  of  a  drunk  man,  or  one  who 
has  killed  another. 

Vendu,  and  verb  venduka,  ku,  to 
be  open  or  half  open,  but  without 
sight,  as  the  eyes  in  sleep  at  times, 
or  of  a  person  dying ;  nkhuku  iriku- 
vendula  maso  apo  vendu  ifuna  kufa, 
the  fowl  is  closing  its  eyes  there,  it 
is  going  to  die ;  zirikugona  maso  ao 
ali  vendu,  they  are  sleeping  with 
their  eyes  half  open. 

Veru,  light ;  tsitsi  la  azungu  loti 
veru  veru,  European’s  hair  light ; 
thonje  lolasika  loti  veru  veru,  teased- 
out  thread,  light  and  fluffy,  light  and 
airy ;  see  also  Bveru. 

Veruka,  ku,  to  be  thin,  light, 
flexible ;  as  leruka. 

Ndebvu  za  chimanga  ziveruka,  the 
maize  beard  is  light  and  flexible. 


Timirenso  tina  ntoveruka,  some 
plants  (?)  are  thin  and  light.  Tho¬ 
nje  loveruka,  light  thread.  Liverule 
thonjeli,  make  it  very  thin.  Chi- 
verula  ichi,  make  this  light. 

Vereruka,  ku,  to  curl  up  as  hair 
or  feathers  ;  veru  veru. 

Veyuka,  ku,  to  wave  from  side  to 
side  as  an  arrow  in  the  air  not  well 
shot  or  balanced ;  as  peyuka. 

VI,  I.,  beating,  ku  kung'untha  vi 
vi! 

Note.- — Here  comes  in  a  new  letter, 
a  sort  of  compound  of  b,  v,  w,  1, 
formed  with  the  lips  and  tongue,  and 
very  difficult  of  pronunciation.  It 
occurs  in  one  or  two  words,  and  may 
conveniently  be  classed  under  vi. 

II.  Silent ;  quiet,  lurking ;  also 
bvi  bvi. 

Vika,  to  steep.  See  Bvika. 

Vikiriri,  see  Bwikiriri. 

Vimba,  ku,  I.,  to  thatch,  to  cover 
with  grass  ;  conceal  with  grass  as  a 
trap;  vimba  nyumba,  vimba  tsasa, 
nkhokwe,  mbuna,  to  cover  a  house, 
firewood,  a  store,  a  pit;  Achipeta  avi- 
mba  chulu,  the  Chipeta  thatch  the 
ant-hill. 

II.  To  dance  the  war-dance,  a 
Chingoni  word ;  aangala  ndi  zikopa 
zao  nthungo  ziri  ku  manja  ndi  rnluzu 
naimba,  they  dance  with  their 
shields,  their  spears  in  their  hands, 
and  they  sound  their  whistle. 

III.  Vimba,  plu.  mavimba,  -boy 
attendants ;  ana  a  mudzi  wokulu,  a- 
mudzi  wa  mfumu  ana  amene  dtsa- 
gana  ndi  mfumu;  mabvimba  agona 
m' nyumba  imodzi  yaandikira  kwa 
mfumu ;  bwalo  la  mavimba,  the  chil¬ 
dren  of  a  head  village,  of  the  chief’s 
village,  the  boys  who  accompany  the 
chief ;  the  boys  sleep  in  one  house 
near  the  chief,  the  boys’  bwalo. 

Vimba,  ku,  to  ward  off  a  blow 
with  a  weapon  or  the  fist. 

Vimbiri,  rolling  about.  See  Bvi- 
mbiri. 

Vimvinika,  roll  on  the  ground. 
See  Bvimbvinika. 
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Vina,  dance.  See  Bvina. 

Vinganichira,  to  confuse.  See 
Bvinganika;  Vinganiza. 

Vinya,  and — 

Vinyiza,  ku,  to  gather  up,  bundle 
up ;  vunyiza. 

Vinyo,  wine  (Portuguese). 

Viri,  shaking  of  rattles — see  Bvi- 
ri;  also  shaking  one’s  self,  as  a  dog 
does  when  wet. 

Voma,  hum.  See  Bvoma. 

Vomera,  ku,  to  answer ;  which  at 
first  means  the  sort  of  chant  or  hum¬ 
ming  response  kept  up  as  a  running 
accompaniment  to  a  speaker  in  a 
mlandu. 

Vomereza,  to  answer,  answer  in 
chorus,  See  Vomera. 

Vononga,  to  spoil.  See  Bvono- 
nga,  Bvonongera. 

Voyo,  soft,  as  verb  kufoweza,  and 
feweza,  make  soft,  of  cloth,  &c, ;  of 
a-  country  in  fear  from  the  rule  of 
one  man. 

VU,  I.,  plunge  into  water,  noise 
of  /ain  ( mvula ).  See  Bvu. 

II.  The  sound  of  the  wind  in  a 
whirlwind,  chibvumbulu f  mphepo  iti 
vu  vu  ■  vu ;  the  sound  of  much 
wind. 

III.  The  noise  of  a  bird’s  wings. 

Vuadza,  plunge  into  water.  See 

Bvuadza. 

Vubula,  ku,  to  make  a  hole  into, 
strike  into  a  large  hole — e.g.,  into 
the  nest  in  digging  for  mice ;  also 
gubula,  kupoola  mu  una  wokulu,  ta- 
vubulamo ;  to  uncover,  reveal,  vu- 
mbula. 

Vukula,  to  ache,  throb.  See  Bvu - 

kula. 

Vukumula,  ku,  to  tease  out  cotton ; 
shake — e.g.,  cloth  and  thus  dust  off 
anything  on  it. 

Vukuta,  to  blow  bellows.  See 

Bvukuta. 

Vuia,  take  off  clothes— see  Bvula ; 
also  take  out  of  water ;  lend. 

Vulala,  to  wound — see  Bvulala; 
Vulaza,  see  Bvulaza. 

Vule,  dead,  sleeping — see  Bvule — 
also  of  lion’s  mane. 

Vululira,  ku,  to  throw  a  stone. 

Vuma,  ku,  to  assent;  to  consent. 


Vuma,  hum.  See  Bvuma. 

Vumata,  keep  in  one’s  mouth.  See 

Bvumata. 

Vumba,  to  rain  upon.  See  Bvu- 
mba. 

Vumbe,  a  species  of  mouse;  lives 
in  grass,  with  no  hole;  ana  onse  aba- 
lira  kunja  m'chisa,  it  bears  its  young 
outside,  in  a  nest;  like  mphera ;  mi- 
reka  yokha  tandani,  tandani,  straight 
and  spreading  *  runs  ’ ;  anthu  aka- 
tentha  moto  vumbe  alowa  pa  una  pa 
mpuku,  when  people  burn  the  grass 
to  catch  it,  it  runs  into  the  hole  of 
the  mpuku  mouse ;  see  also  Bvumbe 
for  other  facts. 

Vumbwe,  the  wild-cat;  abvumbwe, 
plu. ;  wa-a  class. 

Vumula,  to  put  medicine  to  take 
out  poison.  See  Bvumula. 

Vunda,  ku,  to  be  rotten,  decay. 

See  Bvunda. 

Vundichira,  to  cover — see  Bvundi- 
kira ;  bvundika. 

Vundukula,  to  uncover.  See  Bvu- 
ndukula. 

Vundumula,  to  throw  off.  See 

Bvundumula. 

Vunga,  ku,  I.,  to  rush  (of  the 
wind);  mphepo  irikuvunga,  nigunda 
mwa  mphamvu  phi  phi  I  moto  twe  t 
the  wind  comes  rushing  and  strikes 
with  force,  phi  I  phi!  scattering  the 
fire,  twel 

II.  To  wrap  up ;  tavunga  fodiayo 
m'masamba,  wrap  up  the  tobacco  in 
leaves ;  wrap  up  in  a  parcel. 

Vungana,  ku,  to  sing  well  to¬ 
gether;  to  keep'time  in  singing. 

Vungama,  sleep,  leaning.  See 
Bvungama. 

Vunya,  ku,  to  gather  up  into  a 
heap  ;  string,  cloth,  grass,  bark  ;  any¬ 
thing  that  can  be  gathered  up ;  katu- 
nduyu  wamanga  movunya,  wrapped 
up,  not  folded  up,  but  gathered  up ; 
livunyavunye  thonjelo,  gather  up  that 
string ;  gather  up  what  is  loose, 
bundle  up ;  mpaka  waivunyavunya 
njoka,  the  cat  rolls  the  snake  up. 
Also — 

Vunyiza,  ku,  to  bundle  up ;  tavu- 
nyizira  nsarumomo  irikuturuka  m'tu- 
mba,  roll  up  the  cloth ;  there  it  is 
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coming  out  of  the  bag ;  kuvunyiza 
chingwecho  kuchibwezera  pa  malo 
pache  ching we,  to  roll  up  and  put 
back  the  string  in  its  proper  place; 
to  roll  up  the  straying  ends ;  gather 
into  its  heap ;  wandivunyizira  nkhu- 
ku  yanga,  he  stole  my  fowl — i.e.,  he 
bundled  it  up  in  a  heap  and  took  it 
away ;  waivunyiza  nkhuku  m'thu- 


mba,  m'nsaru,  bundled  it  up  into  a 
bag,  or  into  cloth. 

Vuta,  ku,  to  be  mealy,  as  pot., 
toes  baked  in  oven, 

Vuvuka,  ku,  to  break  out  again, 
of  a  disease. 

Vwivwi,  ku  chita,  to  ‘  sough  ’  as 
the  wind. 

Vwinya,  ku,  to  rumple. 


W 

W  is  used  to  amplify  the  vowels, 
as  aka,  waka;  uu,  uwu;  hence  words 
will  also  be  found  under  the  ordinary 
vowels,  if  not  found  here. 

W  is  made  up  of  uwith  the  various 
vowels,  ua,  ue,  ui,  uo,  wa,  we,  wi, 
wo;  it  is  the  labial  breathing,  and  is 
associated  with  m,  b ;  mw  and  bw ; 
as  bwenzi,  mwenzi,  &c. 

Wa,  I.,  full;  dzanja  wa!  handful  : 
ntanga  wa  wa  wa!  as  ba! 

II.  Open,  right  through,  no  hin¬ 
drance  to  enter;  ku  khomo  kuli  wa! 
an  open  door ;  pa  chiboo  pache  pali 
ja !  the  hole  is  quite  open;  as  val 
III.  Boiling;  futsa  kang'ono  wa! 

IV.  Crisp  and  strong,  as  of  hair, 
wa,  wa! 

V.  Treading  of  grass  under  foot. 

VI.  Digging,  as  for  water,  throw¬ 
ing  out  the  sand. 

VII.  Drizzle,  fine  rain,  wa  wa  wa; 
also  waaa,  in  a  slightly  heavy  pour; 
waza. 

VIII.  Of ;  of  the  m  class  and  u 
class,  as  well  as  the  person  m  class  : 
munthu  wa  mphamvu,  mudzi  wa 
mfumu,  utawalezi ;  fodia  wa  pa  njira, 
a  smoke  by  the  way ;  wamdende,  a 
captive;  plu.  amdende ;  amzindende. 

It  is  used  to  make  a  whole  class 
of  nouns ;  wa  with  any  noun  or  ex¬ 
pression  denoting  quality;  the  plu. 
is  a. 

IX.  The  representative  particle  of 
the  m,  u,  and  m  person  classes  in 
the  immediate  past  tense  of  the  verb. 
Mtengo  wagwa,  the  tree  has  fallen; 
ufa  wauma,  the  flour  is  dry ;  munthu 
wanena,  the  person  said. 

X.  For  wa-,  see  also  a-.  Also 


*a  (see  between  V  and  W),  beating, 
hitting.  The  lower  lip  is  held  by 
the  teeth  and  then  ‘  knicked  ’  out. 

Wabwalo,  a  single  man,  unmar¬ 
ried. 

Wache,  his,  her,  its ;  of  the  m,  u, 
m  person  classes. 

Wachibvuwa,  an  enemy. 

Wachisamba,  a  first-born  child. 

Wadira,  ku,  to  step  lightly ;  as 
nyang'ama. 

wadiritsa,  as  nyang’amitsa. 

Wadza,  ku,  to  cleave;  as  waza, 
q.v. ;  mpezi  iwaza  mtengo ,  the  thun¬ 
der-bolt  splits  the  tree. 

Wafa  ndi  dama  lache,  what  one 
deserves ;  ‘  he  has  got  what  he  de¬ 
serves.’ 

Waganyu,  one  who  does  odd  jobs; 
one  paid  by  the  day. 

Wakaliumira,  a  miser ;  wosapatsa 
kanthu  kwa  munthu  ali  yense. 

Waka,  I.,  falling  upon  the  grass; 
wak!  as  soka;  also  the  sound  of  an 
animal  in  the  grass ;  waka  waka ! 

II.  Wakha,  ku,  (1)  to  catch,  (2) 
to  light  fire.  See  Akha. 

Wakawaka,  ku  manga,  to  tie  up 
a  bundle  loosely. 

Wake,  his — see  Wache — of  the  m, 
u,  and  m  person  class. 

Wako,  thy,  of  the  m,  u,  and  m 
person  class. 

Wala,  ku,  I.,  to  shine;  of  the  sun, 
moon,  &c. ;  dzuwa  liwala,  nyenyezi 
ziwalitsa  kunja ;  of  any  white  gleam¬ 
ing  thing,  chawala  pa  dzala  nchia- 
ni ?  what  is  that  shining  at  the  ash- 
heap? — but  chayera  used  for  any 
merely  white  thing,  as  maize  husk- 
or  white  paper.  / 
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Nyalugwe  awala  manga ,  mbidzi 
awala  manga ,  the  leopard’s  spots  are 
bright,  or  the  zebra’s  stripes.  Dzu- 
wa  lawala  lero  kulibe  mitambo  ma- 
limwe  afika,  the  sun  shines  indeed 
to-day,  there  are  no  clouds,  the  dry 
season  has  come. 

Wala,  II.,  walawala,  nyumba  ichi- 
ta  walawala ,  the  house  shows  inter¬ 
stices  of  light,  not  closely  covered 
with  grass;  udzu  afolera  walawala, 
they  leave  interstices  in  the  thatch, 
through  which  the  rain  comes.  Also 
of  drizzling  rain,  and  sprinkling; 
mchere  wala  wala  pa  nyama,  sprink¬ 
ling  of  the  salt  on  meat.  Also  of  the 
shimmering  of  water. 

Walali,  bright,  visible  :  nthiti  za- 
che  zionekera  ziri  walali  walali,  its 
ribs  are  clearly  seen  through  the 
skin  ;  also  of  chinks  in  the  wall  or 
roof. 

Walama,  to  stoop,  bend  down  ;  also 
erama;  nthochi  ziwalama,  the  ba¬ 
nana  bunch  bends  down ;  munthu  a- 
walama  (not  used  well). 

Waliwali,  bright,  polished;  shin¬ 
ing;  nyanja  iri  waliwali,  the  river 
is,  like  a  streak  of  light  in  the  dis¬ 
tance;  wali  wali  ndi  kukoma,  also 
bright  and  beautiful  as  of  a  woman 
well  dressed,  namwali  wabvalira  za- 
che  ziri  waliwali;  also  walaliwalali. 

Walideredere,  a  coward. 

Waligolo,  a  glutton. 

Walika,  ku,  to  split ;  as  seed-pods, 
as  the  nsatsi  which  bursts  and  scat¬ 
ters  its  seeds ;  malua  awalika  or  phe- 
nyula  or  ng’amba,  the  flowers  open; 
nthethe  ziwalika,  the  sparks  leap 
forth,  chikuni  cha  walika. 

Walima,  ku,  to  glitter,  flash; 
mpeni  uwalima,  of  kaliloli,  &c. 

Walivalo,  coward. 

Walula,  ku,  to  split  open  bamboo. 

Wamakupe,  a  hairy  man. 

Wamanunda,  a  hump-back. 

Wamasiye,  an  orphan. 

Wamba,  ku,  I.,  to  harden  or 
brown  by  the  fire,  also  by  throwing 
on  the  fire ;  to  toast  or  roast ;  curl 
and  make  tobacco-leaves  crisp  by  put¬ 
ting  them  to  or  on  the  fire ;  roasting 
or  toasting  thus,  meat  or  fish;  to 


parch  ’  green  maize ;  to  dry  cloth 
thus  near  the  fire,  dry  one’s  hands, 
meat,  &c. ;  ku  wamba  fodia,  chima- 
nga,  manja,  nyama.  Wambani  nkhu- 
kuyo,  nyamayo  tidie,  roast  the  fowl 
or  the  meat  (at  a  short  distance 
from  the  fire)  that  we  may  eat.  Also 
amba  and  ambiza;  ambiza  manja  or 
amba  manja,  warm  the  hands. 

[Synonyms — anika  is  to  spread  in  the  sun 
and  thus  harden;  waula,  to  roast  or  burn 
slightly  on  the  outside,  singe  feathers  or 
hair  oft,  cook  or  roast  slightly,  while  wamba 
is  cooking  through;  of  maize,  kukazinga  is 
to  roast  on  a  tin  plate,  ocha  to  put  into  the 
fire,  roast  by  putting ,  close  to;  but  when 
wamba  is  used,  it  means,  ases a  phulusa 
pmig'ono  ndi  ntokoso  ndiyc  kugoneka  chi - 
manga  ku  mbali  ya  moto,  to  clear  a  small 
space  in  the  ashes  and  lay  it  to  the  fire.] 

II.  Wamba,  of  no  account ;  nda- 
ona  mbalame  wamba,  I  saw  birds 
about ;  ndaona  anthu  wamba,  I  saw 
people,  who  they  were  it  makes  no 
matter ;  wafa  wamba,  he  died  to  no 
purpose,  he  need  not  have  died;  na- 
enda  ndi  mbuyache  nasam'samalai, 
uja  aenda  wamba,  and  he  goes  out 
with  his  master  without  any  concern, 
such  a  one  goes  wamba,  to  no  pur¬ 
pose  ;  anthu  a  wamba  wamba,  opa- 
ndapache,  osalemerera,  people  of  no 
account;  susuka  wamba,  he  is  very 
greedy,  senselessly  greedy ;  akabe- 
tsa  wamba,  he  goes  beyond  all  decent 
stealing ;  aendetsa  wamba  wamba 
adzam'gwira  anthu  a  nkhondo,  he 
goes  beyond  careful  and  proper  walk¬ 
ing,  the  war  will  get  him  ;  nkhuku 
m  saithamangitsa  mwa  wamba  wa¬ 
mba,  don’t  rush  after  the  fowls  in 
that  senseless  fashion  ;  of  war  which 
comes  to  one  village  and  passes  over 
without  cause  or  reason  to  another. 

Wambala,  take  some  out  of.  See 
Ambala. 

Wambiri,  much,  of  wa  (m,  u,  m 
person  classes) ;  fodia  wambiri. 

Wambwalo,  an  unmarried  man. 

Wamfunda,  a  relative. 

Wamirili,  a  greedy  person. 

Wamng’ono,  little,  heard  like  wa- 
ng'ono,  but  a  slight  m  sound  makes 
it  wamng’ono,  of  the  m  person  class; 
waung’ono  (slight  u  sound),  of  the 
m  class  and  u  class  ;  aang'ono,  ang’o- 
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no,  plu.,  ma  and  a  classes;  mwana 
wamng'ono. 

Wamphasa,  one  of  two  born  at  a 
birth ;  a  twin. 

Wamtima  wa  pa  chala,  an  irrit¬ 
able  person ;  a  touchy  person ;  one 
who  is  easily  angered. 

Wamtima  wa  nzeru,  squeamish 
person  ;  easily  made  sick. 

Wanda,  ku,  I.,  to  make  level, 
lay  uat ;  as  grass ;  to  level  the  grass 
before  one  in  walking  through  long 
grass ;  nyama  zawanda  bande  apa, 
the  beasts  have  laid  a  level  track 
here ;  mphepo  yawanda  chimanga, 
the  wind  has  ‘  laid  ’  the  grain;  wa- 
ndeponi  nyumba,  level  down,  knock 
down  ( gwetsa )  the  hut  (which,  the 
hut  being  of  grass,  fits  the  word) ; 
ndikuwanda  (jocularly),  I  shall 
knock  you  down  flat ;  also  of  cutting 
down  trees,  making  a  clearing ;  also 
awandira  m’khonde  kuti  njoka  zinga- 
dzalume  ana,  he  clears  the  verandah 
that  no  serpent  may  come  and  bite 
the  children ;  special  meaning,  man 
awanda  m'dziko  lonse  ( =  fikanira ), 
the  words  are  heard  all  over  the 
place. 

II.  Wanda,  as  if  for  andika,  in  the 
phrase  man  awanda  m'dziko  lonse, 
the  words  are  heard,  reach,  all  over 
the  place,  spread  over ;  as  also  fika- 
nira — i.e.,  andikira ;  anda  also  mean¬ 
ing  to  level. 

III.  Wanda  is  also  connected  with 
andama,  to  float,  but  the  concealed 
semi-vowel  is  y  not  w,  yanda  yanda, 
q.v. 

Wandende,  a  prisoner. 

Wandipita,  a  species  of  water- 
fowl  ;  plu.  andipita ;  also  kandipita, 
akandipita ;  wa-a  class. 

Wanditsa,  ku,  to  tell  a  thing  all 
round ;  kuchititsa  mbiri  kuti  anthu 
onse  amve;  to  make  known. 

Wanga,  ku,  I.,  to  notch,  the  teeth, 
the  head  of  a  verandah  post ;  wanga 
mano,  wanga  mwala  wa  mfuti,  wa¬ 
nga  nsichi,  notch  the  teeth,  a  flint, 
a  post.  See  also  Anga. 

•  II.  My,  of  the  m,  u,  and  to  person 
class.  .. 

Wangana,  mine,  of  such-and-such 


a  thing ;  mtengo  wangana ,  such-and- 
such  a  price  of  mine. 

Wangula,  ku,  to  chip  out,  open 
out ;  notch  out ;  as  in  enlarging  a 
bees’  hole ;  also  in  making  a  way 
through  a  thicket  or  a  bango  reed 
flat;  ku  wangula  njira,  to  open  up 
the  way,  clear  a  space ;  to  cut  out  a 
plot  or  space  of  grass ;  achiwangula 
chimanga  akuba,  the  thieves  cut  out 
a  portion  of  maize ;  nyama  zakupula 
apa  zawangula  apa,  the  herd  have 
cleared  a  space  here ;  awangula  mu- 
bvi,  to  notch  an  arrow ;  wangula  ndi 
mpeni. 

wanguka,  wangudwa  (chomwe  chi- 
sengedwa  kuti  payere  pati  khuphu, 
that  which  is  cut  out,  to  be  open  and 
clear),  wangutsa;  wangulitsa. 

Wanje,  a  species  of  strong-fibred 
reedy  grass  with  hollow  stem,  used 
for  making  baskets,  and  for  sewing 
with  :  they  are  used  for  salt,  and  for 
food  in  times  of  scarcity;  wa-a  class. 

Wanji,  what  kind  of,  or  what  for? 
of  the  to,  u,  and  to  person  class ; 
mtedza  ngwanji?  what  are  these  nuts 
for?  mwana  uyu  ngwanji?  what  do 
you  want  the  child  for? 

Wansakizira,  a  cat’s  paw. 

Wanthabwala,  a  wag ;  a  humor¬ 
ous  person ;  munthu  wonena  zambiri- 
mbiri  zoseketsa. 

Wanthanthi,  a  jester. 

Wanu,  your,  of  the  to,  u,  m  person 
class  ;  mdzi  wanu,  your  village. 

Wao,  their,  of  the  same  classes. 
Wanu  above. 

Wapita  pansi,  a  child  still-born. 

Waphwemwe,  a  corpulent  person. 

Wa  phwete,  a  jester. 

War- ;  for  words  beginning  thus, 

see  Wal-. 

Wasi,  a  strand  of  mlaza  fan-palm 
leaf,  such  as  is  used  in  plaiting  hats, 
or  mbaza,  thumbi,  and  mfumba  bags  ; 
awazi  akanjedza,  mlaza;  a  bunch  of 
them  being  chikunje  cha  awasi;  ndi 
lemba  awasi  ndifuna  kutanda  mfu¬ 
mba  yanga,,l  cut  strands  of  leaf,  I 
wish  to  begin  to  make  my  sleeping- 
bag  ;  also  used  for  the  strand  of 
cotton  pulled  out  into  a  thread ;  wa-a 
class. 
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Wasoko,  a  person  renowned  for 
talking  about  others’  faults. 

Watama,  ku,  to  be  level  or 
straight,  flat,  open ;  dziko  ili  ndowa- 
tama,  this  country  is  flat ;  powata- 
ma,  a  level  place ;  pano  mpowatama 
pomwe  paona  pokhazikika  bwino  lo- 
mwe,  it  is  a  good  open  flat  place 
here  for  building. 

Watika,  ku,  to  sharpen  by  rub¬ 
bing  ;  to  sharpen  a  knife  by  rubbing 
it  together  with  another  one ;  also  as 
razor  on  a  strop;  tsenjira,  q.v. 

Wathu,  our,  of  m,  u,  m  person 
classes. 

Wau-,  see  Wo-,  for  wa-u  diph¬ 
thong. 

Wau,  I.,  the  noise  of  shouting ; 
of  quarrelling ;  of  shouting  over  beer, 
ena  alira  wau  wau  or  wo  wo,  wodza 
pa  banja  pao,  there  is  a  noise  of 
shouting  at  their  house. 

II.  The  strong  taste  of  strong 
beer;  as  waula,  uwaula  mfuno  upwe- 
tekera  mfuno,  it  hurts  the  nose. 

III.  Singeing,  ku  waula  nkhuku 
wau  wau,  to  singe  the  feathers  off  a 
fowl. 

Waula,  ku,  to  singe,  scorch;  burn 
the  small  feathers  off  a  plucked  fowl ; 
the  short  grass  round  a  grave  when 
the  tall  grass  has  been  mowed  down ; 
to  singe  or  roast  ground-nuts  with 
burning  grass ;  of  the  sun  scorching 
one’s  body,  dzuwa  liwaulitsa  thupi; 
waula  mbewa,  nkhuku,  chikopa  cha 
nyama  cha  pa  mimba. 

Waula  njuchi,  burn  the  bees  to 
get  the  honey —  i.e.,  singe  with  wisp 
of  burning  grass.  Waula  zimanga, 
kuti  zingafumuke,  singe  the  maize, 
for  fear  it  gets  dry  before  to-morrow. 
Moto  wam’thengo  wandiwaula,  uta- 
pita  komwe  ku  lulimi  la  moto,  the 
bush  fire  singed  me  (if  you  pass,  say, 
by  the  tongues  of  flame). 

Wawa,  Pepanil  pardon,  great 
chief  1  Wawa  is  a  term  of  great 
respect. 

Wawa,  ku,  to  be  hard ;  to  be  dif¬ 
ficult;  to  be  bitter;  to  ache.  See 

Awa. 

Wawaliza,  ku,  to  make  the  grass 
thin  on  a  roof ;  to  threaten. 


Wawanya,  ku,  to  rob,  gather  and 
carry  off.  See  Awanya. 

Wawasa,  ku,  to  be  sour  and  set 
the  teeth  on  edge ;  to  draw  the  mouth 
together  with  sourness ;  to  be  acid  or 
acrid. 

Wayasa,  ku,  to  shake  about  the 
maize  in  the  tin  when  making  pop¬ 
corn.  Prom  kuyaya,  to  make  the 
crackling  noise  of  popcorn  being 
roasted  in  a  tin  over  the  fire.  Hence 
the  name  chiwayawaya,  for  a 
machine-gun  from  the  crackling 
noise  made  by  it  when  being  fired. 

Wayula,  ku,  to  make  a  rustling 
noise,  as  in  the  bush,  among  dry 
leaves,  or  in  the  water. 

Ghiwayula  chichita  wayu  wayu  ndi 
chirombo,  it  rustles  with  the  wild 
beast ;  kulira  kwacheko  ndiye  wayu 
wayu.  Munthu  awayula  maudzu, 
maudzu  awayudwa  ndi  munthu. 

Waza,  ku,  I.,  to  scatter;  sprinkle; 
scatter  seed  (as  fesa). 

II.  To  split,  to  cleave ;  waza  nkhu- 
ni,  waza  mtu,  cleave  firewood,  cleave 
a  head  (possible  use  of  the  word) ; 
mphezi  yawaza  mtengo,  the  thunder¬ 
bolt  cleft  the  tree. 

We,  I.,  straight,  smooth;  as  a 
tree,  straight  and  high ;  of  a  path 
without  turns ;  yawe,  zawe,  &c. ;  nja- 
li  yoti  we  I  a  canoe  tree,  straight  and 
smooth;  nsungwi  wel—mjoka  ienda 
we  I 

II.  Of  a  knife  piercing,  entering ; 
of  a  knife  drawn  out  of  its  sheath, 
or  one  thing  drawn  out  from  others ; 
ku  sololoka  we,  of  a  knife  out  of  its 
sheath. 

III.  The  cry  of  the  fox,  we, 

wet 

Wede,  loose,  not  tightly  bound ; 
hanging  loose ;  wrinkled ;  weak- 
limbed ;  idle ;  of  a  house  not  well 
tied ;  a  basket  not  tightly  woven ; 
of  a  man  idly  sitting  at  his  house, 
wamwamna  sukhala  uli  wede,  a  man 
really  a  man,  does  not  sit  idle;  alt 
wede  wede  alibe  mphamvu,  he  is 
weak-limbed ;  of  wrinkles,  zoti  powa 
powa. 

Wedera,  ku,  to  be  loose,  as  above 

Wede. 
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Wedza,  ku,  to  fish — see  Edza ;  also 
edzama,  lean. 

Wedzula,  ku,  to  tear  a  small  piece 
of  cloth. 

Wefuka,  ku,  to  pant,  to  gasp. 

Wefuwefu,  ku  puma,  to  pant. 

Wekha,  thou  only,  thou  thyself ; 
iwe  wekha;  undipatse  kanthu  ka- 
mene  ukadziwa  wekhako,  give  me 
something  of  your  own  choice ;  usa- 
tume  wina  dzoza  wekha,  do  not  send 
for  anyone  else,  oil  me  yourself. 

Wei-;  for  words  beginning  thus, 
see  Wer-. 

Welama,  ku,  to  stoop.  See  We- 

rama. 

Welenga,  ku,  to  count.  See  We- 
renga. 

Weluka,  ku,  to  leave  and  go  away. 

See  Weruka. 

Wenda,  ku,  to  creep  stealthily 
along;  steal  along;  kuwenda  nyama, 
to  stalk  game  ( zemba  nyama ,  the 
same,  not  however  to  creep,  but  to 
keep  out  of  sight).  Nyalugwe  awe- 
nda  kanthu ;  mwamna  awenda  nya¬ 
ma ;  mbala  iwendera  zakuba;  njoka 
iwenda  kanthu;  the  leopard  stalks 
its  prey ;  a  man  game ;  a  thief  his 
theft;  a  snake  its  victim.  Nyama 
njosawendeka  njochenjera,  you  can’t 
approach  the  game,  they  are  too 
wary.  Zirombo  zawendana,  nkango 
ndi  nkango  mnzache,  the  wild  beasts 
creep  and  stalk  each  other.  W ende- 
tsa,  very  stealthily. 

Wendere,  of  a  creeper  twining ; 
kuyangayanga  m'mitengo  yonse, 
climbing  all  over  the  tree  ;  as  namwi- 
engeza. 

Wenga,  ku,  I.,  to  pare;  also  enga 
and  zenga ;  kuwenga  nkhaka,  pare  a 
cucumber  ;  wenga  nkaka,  skim  milk  ; 
wengera  ndi  mpeni. 

Wenga  munga  ku  phazi,  take  out 
a  thorn  from  one’s  foot  (the  skin  is 
pared  a  little).  Wenga  zikhadabo, 
pare  one’s  nails.  Wenga  mbatata, 
pare  a  potato. 

II.  Wenga,  ku,  to  bring  out  spots, 
of  meat  eaten  by  a  person,  which  is 
supposed  to  bring  spots  out  over  the 
body  also  kuwengwa,  to  be  spotted. 

Nyama  yandiwenga,  the  meat  has 


made  me  spotted;  nyama  njowenga, 
this  is  meat  which  causes  spots, 
mUnthu  akadia  akadza  nayo  zipere, 
if  a  person  eats,  zipere  sores  come. 

Wenga,  ku,  to  cut  meat  up  into 
strips. 

Wengewenge,  idle  ;  loose-limbed  ; 
of  ku  wengeseka ;  to  be  thus  weak ; 
malungo  a  wengewenge  ali  zi. 

Wengula,  ku,  to  pare  off ;  to  take 

out  a  thorn. 

Weni,  I.,  another  person,  village, 
&c. ;  plu.  eni;  someone  else. 

Ku  mudzi  kwa  weni,  ku  mudzi  wa 
eni,  to  another’s  village,  to  the  vil¬ 
lage  of  other  people.  Mwamna  wa- 
ika  mbeu  kwa  weni,  the  man  lives  at 
another  village,  and  his  children  be¬ 
long  to  that  village  (abalira  mwana 
ktva  weni).  Ife  ndife  aeni,  or  aw  eni, 
we  belong  to  other  people,  another 
chief. 

II.  Weni,  truly,  indeed ;  or  wene, 
wcnewene;  ula  weniweni  wakuo- 
mbeza,  the  very  ula  or  lot  to  try,  or 
a  true  lot ;  ife  weni,  we  indeed. 

Wen j  era — see  Wenga  above — for 
wengera. 

Wenkha,  ku,  to  walk  as  a  coward; 

icenkha  wenkha. 

Wenzenga,  ku,  to  cut  into  short 
strips  ;  to  dry  (meat). 

Wera,  ku,  to  cross  a  river. 

Werawera,  stooping  ;  also  ali  wera, 
abashed. 

Werama,  ku,  to  stoop. 

Udzu  uwerama  pachindu,  the  grass 
hangs  down  from  the  roof.  Nsa- 
mpha  uli  chiweramire  cha  dzulo  su- 
nafumphuke ,  the  trap  is  still  bending 
as  it  did  yesterday,  it  has  not  sprung 
up.  Munthu  awerama  natola  kanthu 
katagwa  pansi,  a  person  stoops  and 
picks  up  something  which  has  fallen 
on  the  ground.  Also  to  stoop,  as  an 
old  man  ;  to  bend  the  head  down,  as 
a  buffalo.  Anthu  polima  awerama, 
stoop  at  hoeing. 

Weramula,  ku,  to  lift  up  from  a 
stooping  posture ;  kuweramuka,  to 
get  up,  as  people  stooping  at  hoeing, 
as  a  buffalo  lifting  up  its  head  in 
tossing  a  man. 

weramutsa;  also  eramula,  erama. 
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Were,  I.,  werewere,  noise  of  pass¬ 
ing  through  or  under  the  grass  or 
reeds ;  of  an  insect,  an  animal,  a 
person ;  not  wera,  stooping. 

II.  Of  sunshine,  showing  through 
chinks. 

III.  The  noise  of  the  nyenje. 

Werechera,  ku,  to  mind,  care  for. 

Werenga,  ku,  to  count;  to  read; 
to  arrange  ;  instruct ;  relate,  recount. 

Osawerengeka,  very  many,  innu¬ 
merable;  akuwerengeka,  few,  or  that 
can  be  counted.  Ndawerenga  nkhu- 
ku  zanga,  I  counted  my  fowls.  A- 
katowerenga,  pena  absyala  maso 
atatu,  penai  anai,  pena  awiri,  ndimo 
zikondwa,  he  counts  out  and  sows 
sometimes  three  seeds  at  once,  some¬ 
times  four,  or  two,  and  they  grow  up 
well.  Sawerenga  bwino  uyu  mira- 
ndu,  he  does  not  give  a  good- or  clear 
account  of  what  was  said  in  the 
mlandu.  Kuwerenga  anthu  a  nkho- 
ndo,  to  draw  out  the  line  of  battle. 
Sing’anga  amuyerengera  zakucha, 
the  doctor  instructs  (instruo,  Lat.) 
him  what  food  he  must  not  eat. 

Werenjera,  -etsa,  &c.  See  Were¬ 
nga. 

Wererewerere,  chinks ;  just  as 
wali  and  walali  are  related,  so  are 
were  and  werere. 

Wereza,  ku,  to  rustle,  in  passing 
through  the  grass,  njoka  iwereza  we, 
khoswe  awereza  we. 

Weruka,  ku,  to  leave  and  go 
away,  as  workers  at  the  close  of  the 
day’s  work;  anthu  aweruka,  aleka 
nchito,  lipenga  lowerutsa,  or  lo- 
weruka  antu,  the  people  go ;  the 
bugle  which  makes  or  lets  them  go. 
Tikalimalima  m’mundamo  tikaweruka 
dzuwa  liri  pakati  pamtu,  if  we  hoe 
in  the  garden  we  leave  off  at  mid¬ 
day. 

Weruza,  ku,  to  tell,  instruct;  nar¬ 
rate  as  werenga;  root  as  in  werenga 
(not  uza,  to  tell) — see  Eruza. 

Wesuka,  ku,  to  wince ;  to  begin  to 
clear  up  in  one’s  direction,  of  a 
heavy  shower ;  to  ‘  turn  up  one’s 
nose  ’  or  twist  one’s  mouth  at  a 
person  by  way  of  derision. 

Wesula,  ku,  to  make  the  space  or 


opening  large ;  pakule  malo,  pakule 
mpata ;  kuza  nthuli,  take  a  large 
slice  out. 

Wesula  ichi  chipatse  mpata,  en¬ 
large  this,  make  the  gap  bigger.  Pa- 
konze  kuti  pamke  nsichi  ina,  make  a 
wide  space  for  another  post.  Wesula 
njira,  widen  the  path.  Wesula  mu- 
wanga  wa  chindulo,  widen  the  space 
between  the  roof  couples,  or  radials ; 
wesula  ntanga,  make  the  basket 
wide. 

Weta,  ku,  to  tend,  to  keep;  as  a 
chief  his  people,  a  shepherd  his  flock, 
a  hen  her  brood ;  zoweta,  tame 
animals. 

Wethera,  ku,  to  peg  a  skin  to  a 
drum. 

Wethuka,  ku,  to  turn  back ;  to 
wince. 

Wethutsa,  ku,  to  threaten ;  to  sud¬ 
denly  turn  upon  a  person  and 
threaten  him  or  attack  him. 

Weyeweye,  of  the  dawn,  light ; 
also  ana  apokosa  weye  weye,  noise  of 
-children  at  play. 

Weyesa,  ku,  to  fry. 

Weyuweyu,  wavy  in  motion,  as  a 
fish,  nsomba  ienda  weyu  weyu ;  mi- 
bvi  iweyuka  weyu  weyu ,  the  arrows 
go  with  wavy  motion  through  the 
air ;  tombolombo  weyu  weyu,  the 
dragon-fly  poised  and  swaying. 

Weyula,  ku,  to  wave,  turn  to  one 
side  ;  nachire  waweyula  ngalawa,  the 
billow  swings  the  canoe  round ;  nso¬ 
mba  iweyuka,  chipsyepsye  chache 
chiweyula  zirimba  zipalasa,  the  fish 
turns  with  a  wavy  motion,  its  tail 
steers  it,  its  fins  paddle  it  forward; 
mphepo  iweyula  mbvi,  the  wind 
makes  the  arrow  swerve  to  one  side ; 
mbalame  iweyuka,  the  bird  turns 
aside. 

Wl,  ku  ngoti,  to  whiz,  as  a  bullet 
passing  through  the  air. 

Wikuwiku,  not  clear,  of  sky ;  care¬ 
lessly  ;  here  and  there. 

Wil- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Wir-. 

Wili,  two — see  Wiri ;  wilila,  rough 

— see  Wirira. 

Wina,  another ;  someone  ;  munthu 
wina,  someone,  or  some  other.  A- 
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dza  wina,  someone  is  coming.  Mtima  i 
udza  wina,  his  heart  changes.  Wina 
adzaala  mphasa  yache,  if  one  should 
spread  his  mat.  Akakasamba  adza 
wina,  asanduka  wina,  when  he 
washes  he  is  like  a  new  person.  U- 
kaona  wina  umwiitane,  if  yon  see 
any  person,  call  him.  Also  of  m  and 
u  class ;  plu.  ena,  ina. 

Winds,  ku,  to  protect  with  medi¬ 
cine  ;  as  on  a  journey,  the  tsachiwi- 
ndo  walks  round  the  camp  at  night 
with  his  medicine  and  elephants’  or 
zebras’  tail;  or  as  people  bury  medi¬ 
cine  in  the  garden  or  hang  it  in  its 
horn  up  upon  a  stick  to  protect  it 
from  thieves;  or  the  bush,  that  it 
may  not  burn  ;  winda  ulendo,  winda 
munda,  thengo  ( kuti  anthu  asali- 
tenthe),  also  nyumba,  pamdzi,  &c. 
Hence  chiwinda  is  the  leader  of  the 
caravan ;  the  slaves  are  ndende. 
Winda  tsitsi,  keep  the  hair  unshorn. 
Ku  winds  tsitsi,  to  let  the  hair  grow, 
remain  unshorn ;  as  one  does  after  a 
death  or  after  sickness,  until  in  the 
one  case  the  mourning  is  considered 
over  and  the  people  wash  with  medi¬ 
cine,  and  in  the  other  the  doctor 
gives  the  patient  leave  to  consider 
himself  cured  :  to  guard  or  keep  the 
hair  uncut.  Ku  winda  litsilo,  to  let 
the  dirt  remain  not  washed  off ;  chiri 
lowinda,  a  bush  kept  rough,  from 
burning.  The  hair  is  also  kept  un¬ 
shorn  for  absent  friends. 

Windu,  of  water  boiling,  turning 
over  and  over  as  in  the  rapids,  eddy¬ 
ing,  as  in  the  whirlpools;  falling,  as 
waves  on  the  sand ;  rippling ;  bwada 
bwada,  the  noise  of  boiling. 

Winduka,  ku,  and  windula,  I.,  to 
turn  over  and  over,  as  water  in  boil¬ 
ing,  &c. — see  Windu  above;  also  to 
be  vexed  or  grieved  in  heart ;  to 
cause  to  vomit  ( kuwindula  mtima  ku 
funa  kusanza) ;  also  be  sour. 

Madzi  awinduka  windu  windu; 
phala  lonse  ndaliphika  ( liwindula ), 
the  water  boils,  they  make  the  gruel 
boil.  W amuwindula  mtima  ndiku- 
m'swera  chache,  you  have  vexed  him 
by  breaking  that  thing  of  his.  Pa 
phote  pawinduka  madzi  ache,  the 


water  in  the  whirlpool  boils.  Madzi 
awinduka  ndi  mphepo,  the  water 
ripples  with  the  wind.  Mtima  wa- 
nga  uwinduka  ufuna  ku  menyana  ndi 
iwe,  my  anger  is  roused,  I  want  to 
fight  you.  Nyama  utaidia  ikuwi- 
ndula,  the  meat  you  have  eaten 
makes  you  vomit ;  windu !  the  up¬ 
turn,  poh!  the  act;  windu  windu, 
waves  of  water  in  a  flood. 

II.  Windula,  ku,  to  take  away  the 
medicine  (ku  winda,  to  put  it  down) 
with  which  one  has  guarded  the 
garden ;  to  shave  the  hair  off ;  as 
tsirika  and  tsirikula  ;  lawinduka  tsi¬ 
tsi ;  wawindula  tsitsi. 

Winuka,  ku,  to  tilt  over  and  de¬ 
scend  ;  of  anything  thrown  off  its 
balance,  as  a  log  of  wood ;  of  people 
ascending  a  hill  and  going  down  on 
the  other  side,  anthu  awinuka  phiri  ; 
of  the  sun  descending,  dzuwa  li- 
winuka  chawinuka  chagwa,  it  has 
tilted  over,  it  has  fallen. 

Winya,  ku,  to  be  angry ;  iye  ama- 
winya  kwa  ine,  iye  amawinyira  ine, 
he  is  angry  at  me  ;  it  is  a  wide  word ; 
also  ku  kwia. 

Wira,  ku,  I.,  to  boil;  to  bubble; 
as  water  in  a  pot,  or  in  a  whirlpool, 
gas-bells  in  a  swamp ;  mphika  uwira, 
the  pot  boils,  or  madzi  awira,  the 
water  boils  (just  as  in  English) ;  ku 
wiritsa  ntalo,  to  boil  the  pot. 

Wira,  II.,  wirawira,  the  shaking 
of  a  fringe  or  feathers  ( kugwedeza 
kwacheko). 

Wiri,  two;  awiri,  iwiri,  ziwiri; 
kuwiri,  in  pairs ;  tsachiwiri ;  kawiri, 
twice. 

Wirikiza,  ku,  to  double;  to  re¬ 
peat,  kapena  kufika  mlendo  ndiku- 
fika  winanso. 

Wirikula,  ku,  to  shudder. 

Wirima,  ku  (to  be  rough),  to  shake 
one’s  self,  as  a  goat  when  it  is  wet, 
or  fowls  when  drenched ;  tpnde  a- 
gwedezeka  atavumbwa  awirima,  the 
he-goat  shakes  himself  when  he  is 
wet  and  his  hair  does  not  lie  smooth ; 
nkuku  zirikuwirima,  the  fowls  shake 
their  feathers. 

Also  Mphambe  alikuwirima,  mo- 
nga  mphambe  atakwia  mvula  igwa 
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yeikulu  yeikulu  njazi  nziswa  mitengo 
mphepo  ndiiwomba,  the  (hunder  is 
(?)  roaring,  as  when  Mphambe  is 
angry  and  the  rain  falls  in  torrents 
and  the  lightning  breaks  the  trees ; 
either  for  lirima,  or  for  anger,  or  as 
above  to  drip  with  rain. 

Wiringula,  ku,  to  make  excuse  for 
refusing  to  do  a  thing  ;  to  squabble 
as  to  who  is  to  do  a  thing ;  to  shuffle 
along ;  to  evade  a  fair  question. 

Wirira,  ku,  to  be  rough  with  long 
grass  ;  or  of  hair  unshorn  ;  powirira, 
a  rough  place ;  muwirira  udzu  wo- 
bwera,  ukomana  njira  yawirira,  njira 
yafa,  the  place  is  rough,  the  grass 
meets  over  the  path,  the  path  ob¬ 
scured;  tilowa  patindipa  powirira, 
we  enter  into  deep  grass ;  pakuwi- 
fira,  to  where  the  fowl  calls  its 
chickens  to  be  safe  from  the  hawk ; 
also  pororera.  See  Puti. 

Wiriwita,  ku,  to  bend  the  body  or 
waist  in  dancing,  m'chuuno  del  mo- 
duka. 

Wirula,  ku,  to  anger ;  grieve  or 
vex  the  heart ;  from  the  boiling  or 
turning,  which  is  the  root  of  wira, 
to  boil,  of  water. 

Mtima  udza  wina  ngati  madzi  o- 
tentha;  usandiwirule  mtima,  his 
heart  changes,  turns,  as  water  turns 
in  boiling ;  do  not  provoke  me — of 
the  heart  rising  and  going  out  in 
wrath.  Awirula  mnzache  mtima,  he 
seriously  vexes  his  neighbour.  Mti- 
mau  muwirula. 

Wiriwiriwiri,  ku  chita,  to  shudder, 
as  at  bitter  medicine. 

Wisi,  green,  fresh ;  as  of  grass, 
green  vegetables,  green  maize,  green 
in  colour,  or  fresh  in  form. 

Njerwa  zaziwisi,  undried  bricks. 
Chimanga  chachiwisi,  udzu  wowisi; 
yeiwisi,  laliwisi,  &c. 

Wisuka,  ku,  to  be  conceited ;  to 
twist  the  face  or  mouth,  as  one  does 
in  disgust. 

Wiya,  ku,  to  cut  the  hair. 

Wizika,  ku,  to  chink,  as  the  sound 
of  money. 

Wo,  I.,  of  hitting  or  beating; 
grass,  or  the  bush;  kwapa  wo!  the 
stroke  of  the  sickle. 


II.  Of  throwing  or  putting  nsima 
into  one’s  mouth  to  stop  it;  wo  wo! 

III.  Noise  or  clamour,  as  wau 
wau ;  wo  wo;  garu  auwa,  wu  wu! 

IV.  Of  vomiting,  kusanza  wo  or 
po ;  woh. 

V.  For  waku-,  or  wau-,  the  adjec¬ 
tive  with  the  infinitive  of  the  wa 
class  (u,  m,  m  person  classes). 

VI.  -WO,  enclitic  demonstrative, 
that ;  mundawo ,  that  garden. 

VII.  Wo,  *0,  *i  (see  between  V 
and  W),  disappearing. 

VIII.  Wowowo,  similar  to  #0  in 
sound,  or  bo^o^o,  noise  of  fire. 

Wocha,  roast  on  the  fire,  burn. 
See  Ocha. 

Wodowodo,  loose,  as  wede  wede, 
q.v.,  and  lobodoka. 

Wodoka,  to  be  loose-limbed  or 
loosely  constructed ;  malungo  ache 
awodoka  wede  wede,  his  limbs  are 
loose- jointed. 

Wodya  ntedza  wa  khwangwala,  a 

forgetful  person. 

Wodzigangitsa,  a  dandy. 

Wofu  I  Wofu  I  flabby  ;  soft ;  easily 
pressed  down,  as  a  spring  mattress. 

Wofuma,  ku,  and  adverb  wofu, 
soft.  See  Ofuma,  Ofu. 

Wogodomala,  an  idiot. 

Wogugumala,  a  strong  person. 

Wogwira  moyo,  a  spokesman  in  a 
mlandu ;  an  orator. 

Wokha,  they  alone,  they  them¬ 
selves  ;  of  a,  ma  plu.  classes,  and  of 
w,  u  classes  (sing.) ;  the  to  person 
class  has  yekha  and  ekha. 

Wokali,  fierce,  strong,  moa  wo- 
kali ;  of  wa  class. 

Wola,  take  away — see  Ola.  Wo- 
loa,  be  soft — see  Oloa.  Woloka, 
ford — see  Oloka. 

Wolemeka,  ‘  mother’s  boy  or 
girl  ’ ;  a  pet. 

Womba,  to  work,  mould — see 
Omba ;  ku  omba  nsaru. 

Wombeza,  cast  lots.  See  Ombeza. 

Wombola — see  Ombola — redeem. 

Womola,  bite  out.  See  Omola. 

Womphola,  jump  through.  See 
Omphola. 

Womwe,  same,  very ;  of  the  to,  u 
classes ;  onga  womwe  ndiwo  waku- 
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gulidwa  malonda  msanga,  it  is  only 
powder  that  buys  quickly. 

Wona,  ku,  to  see — see  Ona;  also 
to  be  true,  zakuona — see  also  Ona. 

Wonda,  to  be  lean.  See  Onda. 

Wondewonde,  lean. 

Wonga,  powder,  wa  class ;  anthu 
aonga. 

Wongolu,  of  ongola,  straightened. 

Wonse,  all,  of  the  m,  u  classes ;  m 
person  class  is  erne,  yense.  Wang'a- 
mba  mono  wonse,  it  broke  all  the 
basket.  Mtengo  wonse,  every  sort  of 
tree. 

Wopsya,  be  dreadful.  See  Opsya. 

Wopita  padera,  a  child  still-born. 

Wopho  I  sound  of  coughing. 

Wophwinyala  maso,  a  sightless 
person. 

Wosola,  go  right  through  and 
leave  a  hole ;  cross  over.  Nyamai 
yawosolera  apa,  the  animal  got 
through  or  crossed  over  there.  Chi- 
polopolo  cha  wosolera  apa,  my  bullet 
went  right  through  here.  Mbvi  wa- 
nga  wawosola  apa ;  mfuti  yaosolera 
apa. 

Wotha,  to  warm  one’s  self.  See 

Otha. 

Wotele — see  Wotere  below. 


Y  belongs  to  the  alveolar  class  of 
consonants,  as  w  does  to  the  labials 
and  palatals,  and  h  (as  it  occurs  in 
the  aspirated  letters  b,  d,  g)  to  the 
gutturals.  Although  w  belongs  to 
the  first  class  of  consonants,  it  is 
used  after  d,  dwa,  twa,  swa,  zwa, 
and  k,  kwa,  gwa,  chwa,  just  as  y  is 
used  after  m,  my  a. 

Y  is  used  after  the  labials  byala, 
myala,  pye,  bvyala,  after  its  own 
alveolars  and  palatals,  tyaka,  nyada, 
lya,  sya,  and  zya  (Yao),  chya,  jya. 

It  is  of  the  same  class  of  letters  as 
h  and  w — i.e.,  a  breathing  which 
modifies  the  harder  consonants  (as 
ndhanga,  mphanda,  nghango  ( nta - 
nga,  mpanda,  nkango),  and  bwanda, 
mwa,  phxoa,  &c.) ,  tyakama,  pyeti. 

Its  vowel  is  i,  and  it  is  sometimes 


Wothenga,  a  fugitive,  one  who 
comes  to  stay  with  another  chief. 

Wotere,  so,  thus;  of  the  m,  u,  and 
m  person  classes.  Wotere,  as  big  as 
this ;  ndagula  mtanga  wotere,  I 
bought  a  basket  so  high ;  woterepa, 
woterepo,  woterepano. 

wotero,  like  that;  woteropo,  like 
that  there. 

Utsi  woterepa,  ndiwo  usanduka 
mitambo,  smoke  like  this  turns  into, 
clouds.  Utenda  woteropo,  ndiwo  u- 
ononga  anthu,  sickness  like  that  de¬ 
stroys  the  people.  Mwana  wotere¬ 
pa,  a  child  so  big. 

Woti,  that,  is  such  that ;  saying 
— see  Ti;  as  for  Wotere  above — see 
Tere.  Woti  choinchi,  saying  so, 
such  as  this,  of  the  m,  u,  m  person 
class;  mtengou  ndiwo  woti  m'to- 
bsyala  uphuka,  this  tree  is  such  that 
if  you  plant  it,  it  springs  up. 

Wothimbwidzika,  a  fop. 

Wou,  shouting,  as  men ;  also  of  a 
dog  barking,  wou,  wou;  wu,  wu ;  wo, 
wo;  also  uwa;  nyenje  nye  nye  nyel 

Wo^o  (see  *  between  V  and  W), 
disappearing  into,  as  into  thick  bush; 
as  disappearing  down  one’s  throat. 

Woza,  take  away.  See  Oza. 


Y 

difficult  to  tell  which  is  the  better 
spelling,  with  y  or  i;  in  myala,  &c., 
the  plural  of  the  m  class,  y  has  been 
chosen ;  and  in  general  y  has  been 
written  for  i  in  all  cases  where  it  is 
not  sounded  separately  (as  ku  dia,  to 
eat) — e.g.,  tyakama,  not  tiakama. 
Further,  instead  of  writing  chidya, 
adya,  &c.,  or  chidia,  adia ;  chija  and 
aja  have  been  written  as  the  truer 
expression  of  the  sound  (though  the 
analytic  ia  is  more  tempting). 

When  a  word  begins  with  a  vowel, 
the  tendency  is  to  prefix  w  or  y,  as 
werenga  for  erenga,  yera  for  era.  Y 
is  prefixed  to  some  and  w  to  others, 
making  for  the  most  part  different 
words — e.g.,  wala  and  yala  are  quite 
distinct  the  one  from  the  other ;  in 
others,  again,  the  w  and  y  are  both 
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used  without  causing  any  change  of 
meaning  in  the  word.  The  words 
have  therefore  been  apportioned  ac¬ 
cording  to  their  true  sound,  as  far  as 
one  has  heard  them,  and  the  plain 
vowels  have  also  been  distributed 
into  w  and  y. 

Y  has  also  the  tendency  to  turn  u 
into  wi ,  as  kwiera  or  kwiyera  for 
knera  and  kuyera. 

These  remarks  also  apply  to  the 
syllables  in  the  body  of  the  word  as 
well  as  to  the  initial  syllables. 

Ya,  I.,  catching  in  one’s  hand,  ku- 
yaka,  or  kwiyakha  ya!  of  clapping 
the  hands  at  ball,  in  a  mlandu,  &c. 

II.  Of  quick  walking;  myendo  ya! 
or  miyendo  ya! 

III.  Throwing  into  one’s  mouth, 
ya  or  yo ;  zimanga  ya! 

IV.  Yes  after  salutation  moni. 

V.  Held  fast  in  one’s  hand,  as  ya 
I.,  mauta  ya!  held  up  m'manja  chiri, 
all  with  their  bows  and  arrows  twel 

VI.  Of  ruffled  water,  madzi  a 
mchenga,  ya  ya  ya. 

VIII.  Of  many  going  and  all  go¬ 
ing  well,  ya  ya  ya,  as  of  a  crowd  of 
people. 

VIII.  Of  one’s  teeth  set  on  edge, 
also  the  feeling  of  an  electric  shock, 
ya  ya  ya,  yayamira. 

IX.  Ya,  (1)  the  connective  of  the 
mi  plural  class,  and  n  singular, 
mitengo  ya  we,  nsomba  ya  weyu 
weyu. 

(2)  The  representative  of  these 
classes  in  the  perfect  tense  of  the 
verb,  mitengo  yagwa,  nsomba  ya- 
pita. 

X.  Ya,  ku,  to  be  deep ;  madzi  a- 
kuya,  deep  water ;  mtsinje  waya,  the 
stream  is  deep;  dzenje  losaya,  a  hole 
not  deep ;  mtanga  waya,  the  basket 
is  deep. 

Xuyetsa,  to  be  very  deep;  also  to 
make  deep. 

XI.  The  root  of  yala,  yambakata, 
yanda,  yanga,  yangalala ,  yanika,  ya- 
nkhasitsa,  yapiyapi,  and  also  ya- 
nkhula ;  spread  out. 

Yabvuyabvu,  gladness,  luxuri¬ 
ance  of  herbs  or  grain ;  uli  yabvu 
yabvu;  zimanga  ziri  yabvu  yabvu, 


zirikupota,  zikondwa  kwambiri,  the 
maize  is  rich  and  fresh,  beginning  to 
bear,  and  in  fulness  of  growth  all 
over. 

Yabwa,  ku,  to  itch.  See  Abwa. 

Yache,  his,  of  the  mi  plural  and  n 
singular  classes. 

Yai  yai,  one’s  teeth  on  edge,  of  ya¬ 
yamira.  See  Ya. 

Yai-,  see  Yei;  mitengo  yaikulu, 
nsomba  yaing'ono,  of  the  mi  and  n 
classes. 

Yaka,  ku,  to  be  infirm. 

Yakha,  ku,  to  catch — see  Akha; 
of  fire  catching. 

Yakhatiza,  ku  manga,  to  bind 
tightly. 

Yakeyake,  of  lighting  fire — see 
Aka ;  of  catching  a  ball ;  yakhane- 
yakhane ,  catching  each  other  when 
falling. 

Yake,  his,  for  yache. 

Yako,  they,  of  mi  and  n  classes. 

Yakuti,  so,  such  and  such,  saying 
that ;  mitengo  yakuti  mutaidula  i- 
uma  msanga,  a  kind  of  tree  such  that 
if  you  cut  it,  it  gets  hard  very 
quickly. 

Yala,  ku,  I.,  to  arrange,  spread — 
see  Ala ;  as  longa  and  longosa,  to 

put  things  in  their  place,  kulonga 
mbia. 

Yala,  II.,  waving,  as  the  skin 
strips  of  the  usambala  belt  of  the 
Angoni ;  also  wira  wira,  their  hang¬ 
ing  round ;  while  yalala  is  the  hang¬ 
ing  in  strips. 

Yalala,  and  verb  kuyalalira,  to 

hang  in  strips  or  tresses ;  as  a  belt 
made  with  strips  of  skin ;  or  the 
roots  of  creepers  from  the  trees ; 
timitsitsi  tiri  yalala. 

Yalama,  ku,  to  hang  round — see 
Yala,  II. ;  vjobwe  ziri  yalaya  zaya- 
lama,  the  sporran  hangs  down  in 
strips  (an  Angoni  mode  of  dress 
which  with  the  seche  tolerably  con¬ 
ceals  nakedness). 

Yalaya,  hanging  down,  as  the 
mane  of  an  animal,  as  cowrie  shells 
strung  on  a  necklace  (timber a  tiri 
yalaya) ;  hair  (tsitsi  lili  yalaya) ; 
strips  of  skin  in  uzambala  belt  and 
njobwe  covering  (which  hide  by  be- 
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ing  in  strips  and  resemblance  to 
skin) ;  a  fringe  ( mphonje  ziri  ya- 
laya ) ;  chenjerere  chin  yalaya  cha 
pakhosi  pa  kavalo ,  the  mane  hangs 
down  in  strips  on  the  neck  of  the 
horse. 

Yalaza,  ku,  to  flatter;  to  smooth. 

Yaleyale,  spreading,  of  yala  and 
ala. 

Yalu,  and  verb,  yalula,  ku,  to 

take  up  from. 

Mphasa  yayaludwa  kale ,  the  mat 
was  taken  up  before.  T ay  alula  ma- 
zira  a  nkhuku,  we  took  the  eggs  up. 
Tikasia  mphasa  zathu  zosay  alula 
kumene  tipita  m'tiendako  malungo 
athu  sakalimbai,  if  we  leave  our 
mats  not  taken  up  when  we  go  and 
walk  our  limbs  will  not  be  strong. 
Alula  yalu,  take  up  a  great  deal  with 
both  hands. 

Yaluka,  ku,  to  be  insane  =  ku 
yaruka. 

Yalukula,  ku,  to  lift;  to  uncover. 

Yalula,  ku,  to  fold  up  what  has 
been  spread  out,  as  a  mat  or  carpet. 

Yamba,  begin.  See  Amba. 

Yambakata,  of  the  hawk’s  wings; 
spread  out  upon  the  wind ;  of  cloth 
streaming  in  the  wind,  spread  out 
behind ;  of  sails  (matanga)  not  filled 
(which  is  tumuka,  swell  out,  belly 
out),  but  blown  by  the  wind. 

Mphasa  yandoti  yambakata  ndi 
mphepo,  aichinjirizira  ku  mphepo, 
the  mat  is  lifted  up  by  the  wind, 
waves  with  the  wind,  is  carried  by 
it.  Nsaru  yache  iyambakata  ndi 
mphepo,  aichinjirizira  ku  mphepo, 
the  mat  is  lifted  up  by  the  wind, 
waves  with  the  wind,  is  carried  by 
it.  Nsaru  yache  iyambakata  ndi 
mphepo,  his  dress  is  blown,  stream¬ 
ing  from  him  upon  the  wind. 

Yambana,  ku,  to  stir  uf  a  quarrel ; 
kuputana  ndeu. 

Yambasa,  ku,  to  search  by  grop- 
mg. 

Yambiri,  many,  of  the  mi  and  n 
classes. 

Yambirira,  ku,  to  forewarn ;  also 
to  commence  again,  as  a  disease  or 
a  mlandu. 

Yambuka,  to  ford.  See  Ambuka. 


Yamika,  ku,  to  thank.  See 

Amika. 

Yamira,  ku,  to  set  the  teeth  on 
edge. 

Yamuka,  ku,  to  rebuke ;  to  scold. 

Yamula,  ku,  to  keep  rain  from 
coming  by  means  of  medicine ;  ku 
panga  mankhwala  kuti  mvula  isafike. 

Yamwa,  to  suck.  See  Amwa. 

Yanda,  I.,  spread  above,  floating 
upon  the  water,  as  grass  in  a 
flood,  yokoka  yanda;  root  ya,  as  in 
yala. 

Zinyalala  ziri  yandayanda  m'ma- 
dzi,  the  sticks  and  straws  are  float¬ 
ing  on  the  water.  Anthu  alikusa- 
mbira  ali  yanda  yanda,  the  people 
are  swimming — i.e.,  upon  the  sur¬ 
face  of  the  water,  floating. 

II.  Yanda,  ku,  do,  set  about,  be¬ 
gin,  do  it  at  once ;  used  almost  as 
an  auxiliary  verb ;  also  Anda. 

Pabwino  pache  tiye  tiande  kuipha 
(or  tiange  or  tiyande,  tiyange),  also 
pabwino  pache  tiiphe  kani,  the  best 
way  is  to  set  about  and  kill  it,  to  kill 
it  straight  off  (of  one,  say,  who 
catches  a  beast  alive  and  does  not 
know  how  to  get  it  home).  Tie  ti¬ 
ande  kumka,  tieni  tidzianda  kumka, 
tidzaandomka,  tidziandaumka ,  come 
let  us  go,  let  us  set  about  it  and  go ; 
in  which  anda  is  almost  chita ;  ando- 
mka. 

Yandama,  ku,  to  float.  See  A- 
ndama. 

Yanga,  I. ,  my ;  of  mi  and  n 
classes. 

II.  Yanga,  ku,  to  spread  above, 
upon — see  Anga;  chitedze  nkhundi, 
chilambe,  zinkhowe,  maungu,  &c., 
all  spread  thus,  yanga;  root  ya, 
spread. 

Yangala,  ku,  to  dance  by  one’s 
self. 

Yangalala,  ku,  to  be  spread  out. 

Mbendera  iyangalala,  the  flag  is 
spread  out  to  the  wind.  Made  ache 
achitayangalaleni,  the  strands  are 
much  spread  out,  not  close  together. 
Mbalame  iyangalala  mapiko,  the 
bird  spreads  out  its  wings ;  mapiko 
aangalalika,  myendo  iri  phe,  mapiko 
okha  ayangalala. 
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Yang’ana,  ku,  to  see,  look  at,  look 
after.  See  Ang’ana. 

Yang’anira,  ku,  to  superintend ; 
to  look  after. 

Yangata,  ku,  to  hold  in  one’s 
arms.  See  Angata. 

Yangatiza,  ku,  to  keep  together 
anything  about  to  fall  or  part  a- 
sunder. 

Yangatu,  picking  off;  yangatula. 

Yangatula,  ku,  to  put  down  what 
one  holds — see  Angatula;  yangateni , 
adverb  of  yangata. 

Yangayanga,  ku,  to  grow  strag¬ 
gling  over  anything,  as  a  creeper 
does;  to  cover  up  with  many  cords, 
as  a  load  is  covered. 

Yangazitsa  —  see  Ankhasitsa  — 
touch  lightly. 

Yangula,  ku,  to  cut  nails  ;  to  pare. 

Yangulula,  ku,  to  take  off  the  top 
of  anything,  as  dirt  or  other  sub¬ 
stance. 

Yangwayangwa,  ku,  to  be  encum¬ 
bered  with  the  work. 

Yanika,  ku,  to  spread — seeAnika; 
root  ya,  as  in  yala,  with  n  instead 
of  l. 

Yanja,  to  spread  over— see  Anja ; 
root  ya,  as  in  yala,  with  formative 
letters  nj. 

Yanji,  what  or  how ;  mi  and  n 
classes ;  milandu  wamva  kumeneko 
yanji,  what  did  you  hear  said 
there  ? 

Yankha,  ku,  to  answer — see  A- 
nkha ;  Yankhula  —  see  Ankhula ; 
Yankhwa  (also  greed),  see  Ankhwa. 

Yankhatiza,  ku,  to  tie  lightly. 

Yansu,  stepping  lightly  out;  po- 
yenda,  yansu  yansu;  and  verb  Ya- 
nzula — see  Anzula. 

Yanu,  your;  of  mi,  n  classes. 

Yanzuka,  ku,  to  be  light  of  foot. 

Yao,  their. 

Yapiyapi,  the  waving  of  feathers 
upon  the  head,  as  in  the  Angoni 
head-dress ;  of  a  lion’s  mane ;  also 

Yapiapia. 

Yar-;  for  words  beginning  thus, 

see  Yal-. 

Yaruka,  ku,  to  be  mad ;  to  be  in 
a  fury. 

Yasa,  yawning,  gaping ;  makoko 


ati  yasa  yasa,  mulibe  nyemba,  the 
pods  are  gaping,  the  seeds  are  out; 
agona  ali  yasa,  he  is  sleeping  with 
his  mouth  open. 

Yasama,  ku,  and  yasamula,  to 
gape.  See  Asama. 

Yathu,  our ;  of  mi,  n  classes. 

Yayama,  ku,  to  set  the  teeth  on 
edge ;  to  draw  the  mouth  together ; 
abulumunya  bwemba  mano  achita 
mantha,  he  sucks  bwemba  fruits  and 
his  teeth  are  set  on  edge ;  malalanje 
ayayamika,  oranges  draw  the  mouth, 
are  sour;  mkhaka  wa  chimang'anja 
uyayamitsa  mano,  m’kamwa  muti 
yaiyaiyai,  mate  chuchuohu ,  teeth  on 
edge,  saliva  flowing.  Also  of  the 
shock  of  nyesi,  the  electric  eel. 

Yayi,  for  yai,  yei,  q.v.,  of,  of  the 
mi,  n  classes. 

Yayika,  ku,  to  bind  or  tie  lightly. 

Ye,  off;  kudanka  ye  I  it  went  right 
off. 

Ye-;  words  in  Ye-,  see  Yei-  be¬ 
neath  ;  Yekulu,  &c. 

Yedza,  Yedzeka,  Yedzama,  lean — 
see  Edza,  Edzeka,  Edzama ;  wedza 
is  to  fish. 

Yedzamira,  ku,  to  loll ;  to  lean 
against ;  anayedzamira  pa  nsana- 
mira. 

Yei-,  the  connective  particle  of  the 
mi,  n  classes,  of  the  set  of  adjectives 
which  select  or  reduplicate  their  pre¬ 
fixes. 

yeikulu;  yeiwisi;  yeing’ono;  yei- 
tari ;  yeifupi ;  yeikazi ;  yeimuna, 

&c.,  in  order,  large;  green;  little; 
long  ;  short ;  female  ;  male  ;  &c. 

Yekha,  he  alone,  he  only,  he  him¬ 
self;  iye  yekha,  also  ekha,  as  emwe, 
ense,  yemwe,  yense. 

Anadza  yekha,  he  will  come  him¬ 
self  ;  ekha  ekha  anadza. 

Yeka — see  Ya — to  be  deep. 

Yel-J  for  words  beginning  thus, 
see  Yer-. 

Yembe  yembe,  waiting ;  of  yembe 
keza ;  lindulindu. 

Yembeka,  yembekeza,  to  wait. 
See  Embeka. 

Yemwe,  he  himself,  the  same  per¬ 
son — see  -mwe;  kweye  iwe  yemwe, 
go  you  yourself ;  iye  yemwe,  he  him- 
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self;  mmodzi  yemwe,  one  the  same; 
emwe,  yemweyo. 

Yenda,  walk,  go.  See  Enda. 

Yendeka,  wait.  See  Endeka. 

Yenduyendu,  walking. 

Yenera,  fit.  See  Enera. 

Yenga,  ku,  to  boil,  make  oil — see 
Enga ;  wenga  means  to  pare. 

Yengesa,  tie  lightly  round  ;  yenge- 
seka ;  yengula,  to  pare.  See  Engesa, 
Engeseka,  Engula. 

Yeni,  I.,  owners  of,  as  eni — see 
also  Weni;  kodi  yeni  or  eni  alirno? 
are  the  people  at  home? 

II.  Of  belonging  to  others;  ndife 
a  yeni,  or  ndife  a  eni;  sing.  weni. 

III.  Yeni  yeni,  or  yene  yene, 
truly,  of  the  ya  class. 

Yenjeza,  add.  See  Enjeza. 

Yense,  all;  mmodzi  yense,  one, 
and  that  is  all ;  of  the  3rd  person ; 
also  ense — see  -nse;  chonse,  onse. 

Yepama,  shake — see  Epama;  ye- 
pula,  take  off,  skim  off.  See  Epula. 

Yepeza,  ku,  to  blow,  as  *he 
wind. 


Yera,  I.,  to  be  white,  light.  See 

-era. 

Yera,  II.,  of  ku  ya,  q.v.,  to  be 
deep. 

Yera  m’maso,  ku,  to  be  delivered 
of  a  child. 

Yereyere,  the  noise  of  rattles ; 
also  m  maondo  muliyereyere,  mulibe 
mphamvu,  his  legs  are  ‘  shaky.’ 

Yereka,  ku,  to  cut  a  little  round 
the  edges  of  the  hair  at  a  maliro 
only ;  kufula  tsitsi. 

Yerekedwa,  ku,  to  *  show  off  ’ ; 
kuchita  zinthu  zonyada. 

Yerekeza,  ku,  to  make  like.  See 
Erekeza. 


Yeretsa — see  Yera  above. 

Yerula,  take  up  (a  mat) ;  yerutsa, 
make  mad ;  yeruza,  tell.  See  Erula 
Erutsa,  Eruza. 


Yesa,  ku,  to  try.  See  Esa. 
Yeseza,  ku,  to  mimic ;  ngati  wina 
anma  chimene  ndiye  wina  atsanza  ■ 
to  pretend ;  to  ‘  take  off.  ’ 

Yesuka,  ku,  to  be  yellow. 

wfta^’  kU’  t0  nUrS6'  See  Eta’  and 

Yeti,  shining;  clear,  glistening; 


mpeni  uli  yeti  yeti ;  also  pyeti  pyeii ; 
dziiwa  lionekera  m'madzi  yetiyeti, 
the  sun  is  reflected  in  the  water. 

Yetima,  ku,  to  shine ;  mpeni, 
kalil  oli;  kunja  kwayetima,  it  is  light 
outside ;  nyengo  zamalimwe  ziyeti- 
mira,  the  dry  season  gleams ;  mb  ale 
zopaka  chizilo  ziyetimira,  plates 
painted  over,  shine. 

Yetsa,  ku,  to  be  very  deep,  make 
deep.  See  Ya. 

Yetsemula,  ku,  to  sneeze.  See 
Etsemula. 

Yeyeka,  ku,  to  bind  lightly,  gent¬ 
ly;  to  loosen;  usamangitse  m'yeye- 
keni ;  wamanga  nyumba  moyeyeka, 
katundu  moyeyeka,  he  tied  the  house 
loosely;  igwira  mwakayeyeka,  hold 
it  loosely. 

Yeyeka,  ku,  to  sift  gold  from  the 
alluvial  soil ;  to  melt  on  fire  and 
skim  off  the  dross. 

Yeziyezi,  shining,  as  of  the  fea¬ 
thers  on  a  parrot’s  neck. 

Yezimira,  ku,  to  shine.  See  Ng’a- 
zimira ;  nyezimira. 

Yi,  surprise ;  yiyiyi ;  ku  lapitsi- 
dwa. 

Yika,  put.  See  Ika. 

Yima,  stand — see  Ima. 

Yimba,  sing — see  Imba;  nyimbo, 
a  song. 

Yina,  other;  of  mi,  n  classes; 
ng'ombe  yina — see  Ina;  yinayu, 
yinayo. 

Yipa,  be  bad.  See  Ipa. 

Yitana,  call.  See  Itana. 

Yiwala,  forget.  See  Iwala. 

Yo,  I.,  steep  descent;  dzenje  loti 
yol  a  deep  pit;  deep,  bala  lakuya, 
loti  yo!  a,  deep  wound. 

II.  Close,  crowded;  as  in  lines  of 
carving  or  printing ;  mphini  zoti 
yo !  lines  of  tattooing  close  and 
many. 

III.  Yo,  for  yaku,  yau;  the  con¬ 
nective  of  the  mi,  n  classes,  with  the 
infinitive ;  mbia  yosweka. 

-yo,  the  demonstrative  of  the  same 
classes,  and  of  the  m  person  class ; 
mphasayo,  mfumuyo,  mwanayo ; 
mwana  wachirayo,  that  child  is  cured 
(the  -yo  sometimes  tacked  on  to  the 
end  of  the  clause,  even  at  some  dis- 
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tance  from  the  noun  to  which  it  re¬ 
fers)  ;  mbedzayo ,  that  hook ;  mfutiyo, 
that  gun ;  vrochedwayo,  that  delayer. 

Yoka,  alone,  only ;  of  mi,  n 
classes. 

Yolo,  the  noise  of  a  chain  ( unyolo ) 
descending  into  the  water. 

Yolu  yolu,  falling  scattered  on  the 
ground;  yoyoka. 

Yomwe,  the  same,  that  same;  mi, 
n  classes;  yomweyo.  See  Mwe. 

Yonse,  all ;  mi,  n  classes ;  yonse- 
^yo;  -nse. 

Yotera,  ( mvula )  first  heavy  and 
sowing  rains. 

Yotere,  so,  such ;  mi,  n  classes ; 
nyumba  yotere;  yoterepa,  yoterepo, 
yoterepano ;  y otero,  yoteropo ;  yotere- 
pa]  a. 

Yoyo,  leaking,  coming  out  at  a 
hole  in  the  basket. . 


Yoyola,  ku,  to  strew,  cause  to  fall, 
and  be  scattered  on  the  ground,  or  in 
beating  grain  into  a  basket ;  yoyoka, 
to  fall  and  be  scattered,  of  light 
seeds,  or  of  leaves  from  a  tree ; 
chitowe  chayoyoka ;  also  of  beads 
falling  from  a  string,  kuyoyoka  or 
yoyokera  pansi;  ufa  uyoyoka,  the 
flour  is  sprinkled,  ufa  utiudziyoyoka 
mu  mtanga  mukhala  nyangalazi, 
from  the  interstices  of  the  basket  ; 
fodia  ayoyokera  m'khonde,  the  to¬ 
bacco  is  strewn  in  the  verandah ;  zi- 
psyola  pang'ono  pang'ono. 

Yu,  of  saliva  coming  into  one’s 
mouth  with  the  taste  anything 
bitter,  malt-  adza  m'kamwa  yu  yu 
yu  ndi  kanthu  ko  nyung’unya,  also 
chu  chu  chu. 

-Yu,  this;  garuyu,  mwanayu ; 
‘  that  ’  is  yo  mwanayo. 


Z  stands  for  z  and  dz,  and  a  sound 
between  the  two.  Some  dialects  tend 
to  harden  the  z  into  dz ;  others  pre¬ 
fer  the  softer  z ;  while  the  Yao  tribe 
obliterate  z,  and  adopt  s,  sy,  and  a 
lisped  s,  or  sh,  instead. 

Z-  is  the  plural  initial  of  words 
whose  singular  is  ch,  as  chinthu, 
zinthu;  hence — 

Note. — For  nouns  beginning  in  Z- 
plu.,  see  the  sing,  under  Ch-. 

Z  becomes  in  some  of  the  dialects 
bz,  or  bzy,  zala  bzala,  or  bzyala; 
but  all  are  entered,  as  well  as  those 
in  dz,  under  the  common  simple  z. 

Za-,  I.,  plurals  in  za.  See  Cha-. 

II.  Za,  sticking  into,  piercing,  as 
a  spear  into  the  ground ;  ku  zika 
mpeni  za!  also  zi!  thwika  za!  nthu- 
ngo,  mbvi,  mchokhotho,  za! 

III.  Soft,  quiet. 

IY.  Of,  adjectival  particle,  of  zi 
plural  classes  (i.e.,  plural  of  cha-, 
and  ya-  singular) ;  also  the  pro¬ 
nominal  representative  of  the  same 
classes  in  the  perfect  tense  of  the 
verb. 

Hence  also,  as  chabwino,  good,  is 


Z 

used  adverbially,  so  is  zabwino,  well, 
good,  as  also  kwabwino,  without 
reference  to  any  particular  class. 

Zakuba  ziondetsa,  thieves  get  very 
lean.  Kwagwa  zatatao,  that  is  a- 
heavy  fall.  Kuchita  zabwino,  to  do 
well ;  kukhala  zabwino,  to  be  well. 
Ukaladia  zamnkhondo,  you  would 
have  eaten  thd  food  of  those  that  ran 
away.  Ukalakadia  zambwalo  or  za- 
pabwalo,  you  might  have  eaten  with 
the  boys.  Zakudia,  as  chakudia,  and 
kudia,  food.  Nsomba  zakwera,  the 
fish  have  gone  up  the  river. 

Y.  Za,  ku,  to  come.  See  Dza. 

VI.  Zal  chopping.  See  Dza. 

Zache,  his,  or  her,  or  its,  of  the  zi 
class. 

Ngwa  zache,  he  is  selfish,  also  mo¬ 
rose  ;  shuts  his  door  and  speaks  well 
to  no  one ;  chitsiru  chomwe  chingo- 
chita  zache  zadzedzeduka,  she  just 
seeks  her  own  pleasure.  Ngosusuka 
iye  amene  nasapatsa  anzache  zache, 
he  is  greedy,  he  gives  nothing  away. 
Apha  zache  zonona,  he  kills  his  fat- 
lings  (for  the  strangers).  Zim'sowa 
zache,  his  wits  fail  him.  Ataya 
zache,  he  has  lost  his  things. 
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Zadwa,  be  sown.  See  Dzala. 

Zadzada,  chop.  See  Dzadzada. 

Zafutsa,  ku,  to  spread  in  sun  to 
dry,  as  maize. 

Zagade,  zaga.de,  little  cuts  or 
hacks  in  tattooing ;  angoti  zagade 
zagade  m'thupi  monse ;  also  as  ga- 
gada,  to  chop. 

Zaira,  ku,  to  be  accustomed ;  to 
repeat  a  thing ;  wazaira  iwe  kuzemba 
zemba  nchito  ndipo  sindichita  ka- 
nthu. 

Zakazaka,  many  carrying  things 
in  their  hands,  coming  and  going ; 
ndodo  zazakazaka,  akatundu  azaka- 
zaka. 

Zako,  thy. 

Zakuta,  ku,  to  scrutinise. 

Zala,  to  fill — see  Dzala ;  fingers— 
see  Chala ;  to  sow — see  Bzala ;  ash- 
heap — see  Dzala. 

Zaluka,  ku,  to  taste  of  alcohol. 

See  Dzaluka. 

Zama,  to  go  right  away,  straight 
down,  far  off,  deep. 

Nyama  yalaswa,  yazama,  sitizi- 
onei,  the  beast  was  wounded  and 
went  straight  off,  we  did  not  see  it 
again.  Man  azama  amveka  kutari, 
the  words  go  straight  out  from  one. 
Mbewa  zazama  zalowa  pansi  sitizi- 
thai,  the  mice  have  gone  straight 
down,  we  cannot  dig  them  out — i.e., 
the  hole  goes  straight  down.  To  go 
straight  down  as  one  does  in  diving. 

Zamani,  thick  white  calico,  nsaru 
za  zamani. 

Zambiri,  many. 

Zamhuko,  a  ford ;  a  landing-place 
for  canoes. 

Zambwe,  the  west  wind ;  ku  za- 
mbwe,  the  west. 

Zamu,  the  breast  of  a  human 
being. 

Zana,  day  before  yesterday ;  kind 
of  mouse ;  one  hundred — see  Dzana. 
Also  fierce — see-Zanama  below. 

Zanama,  ku,  to  be  strong,  firm ; 
set ;  fierce. 

Wazanama  uyu  wosatheka,  he  is 
fierce,  you  cannot  conquer  him. 

Zandama,  ku,  to  be  firm ;  fierce ; 
as  zanama;  to  be  tough,  elastic,  as 
india-rubber,  tough  meat. 


Iratizandamira  sitiraidziwe  kuti 
yomweyoi ,  the  beast  was  fierce  (to¬ 
day)  and  stood  firm  against  us,  we 
did  not  know  it  to  be  the  same.  Ka- 
nthu  kozandama,  anything  firm. 
Uyu  wazandama  simum’thai,  he*  is 
strong,  you  cannot  .*  beat  ’  him. 
Nkhondo  yazandama,  the  war  is 
fierce.  Njati  yazandama,  the  buffalo 
stands,  or  is  strong. 

Zandamuka,  ku,  to  rebound,  of 
india-rubber — see  Zandama,  to  be 
tough,  firm;  mano  azandamuka 
mpira,  the  teeth  won’t  chew  india- 
rubber,  also  of  tough  meat ;  mpira 
ulikunzandamuka  (q.  v.)  ngo  ncha 
ncha,  the  ball  rebounds. 

Zandza,  be  firm.  See  Dzandza. 

Zanga,  I.,  mine;  zangazi,  zanga- 
zo ;  tiembekeza  zanga  zakwathu  kuti 
zide,  I  am  waiting  for  my  things 
from  my  village. 

II.  Zanga,  ku,  to  grieve,  annoy; 
spoil ;  dzuwa  lakuzanga  iwe ;  nda- 
zangidwa  ndi  mvula ;  the  sun  op¬ 
presses  me,  I  am  troubled  by  the 
rain ;  also  zunza  and  thula. 

III.  Zanga,  ku,  to  cut  little  bald 
patches  in  the  hair ;  undizange ; 
muntu  uyu  ali  wodzanga  mutu 
wache,  cut  my  hair  thus,  this  person 
is  cutting  his  hair  (ku  tema  ga 
go). 

Zanja,  hand.  See  Dzanja. 

Zanjamphako,  bird;  Zanjo,  bird; 
Zangwe,  bird.  See  Dzanjamphako, 
Dzanjo,  Dzangwe. 

Zanu,  your. 

Zanzana,  strong  in  body.  See 

Dzanzana. 

Zanzi,  cramp.  See  Dzanzi. 

Zanzuka,  ku,  to  be  light-footed; 
zanzula  katundu,  to  carry  a  burden 
lightly  although  it  is  heavy ;  aza- 
nzuka  myendo ,  he  is  light  and  strong 
— see  Anzuka;  Yao,  chachuka;  root 
za,  firm,  and  -uka  gives  the  light¬ 
ness. 

Zao,  their;  kutolatola  zao,  to  pick 
up  their  things ;  nachita  njira  zao, 
and  they  go  on  their  way. 

Zathu,  our. 

Zaza,  ku,  I.,  to  be  wild,  fierce; 
brave ;  azaza  masiku  onse,  he  is  al- 
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ways  insolent,  ngwa  chipongwe 
(either  in  a  good  sense  or  a  bad 
sense) ;  kuzazira  anzako,  to  be  strong, 
also  overbearing,  with  one’s  com¬ 
panions  ;  nkhuku  njozaza  iletsetsa 
ana  ache  kwa  mankabawi,  the  hen 
is  brave,  it  defends  its  brood  against 
the  hawk ;  fodia  ngozaza ,  moa  wo- 
zaza,  nkhondo  yazaza,  njati,  garu, 
&c.,  be  strong,  fierce. 

Zazamira,  ku,  to  be  cramped,  of 
muscles. 

Zazira,  ku,  to  domineer. 

II.  To  fill — see  Dzaza. 

Zazuzazu,  filling — see  Dzaza;  also 
in  the  sentence  nadziwitsa  zonse  za- 
ti  zazuzazu. 

ZE,  I.,  adverb  of  zemba,  disap¬ 
pearing,  going  round,  and  so,  out  of 
sight;  root  of  zenga,  zenenga,  zere- 
nga,  zengeza. 

II.  Of  a  child  trying  to  walk, 
monga  moesera,  slow  endeavour ; 
nja  nja;  ze  ze. 

Zedi,  truly,  verily. 

Zedzeduka,  be  foolish.  See  Dze- 
dzeuka. 

Zekera,  for  dzekera,  to  be  dis¬ 
gusted  with  food,  yam' dzekera  nya- 
ma ;  as  khwinthir a. 

Zemba,  ku,  to  disappear,  avoid  by 
getting  out  of  sight. 

Ulendo  wazemba  sanatitsazike,  the 
caravan  has  gone  without  saying 
good-bye.  Ng'ona  wazembera  a- 
nthu,  the  crocodile  disappears  when 
it  sees  people,  avoids  the  sight  of 
men.  Achoka  mozemba  chifukwa 
safuna  kugonekera  pamdzipo,  they 
slip  away  because  they  do  not  want 
to  stay  at  the  village. 

Zembe,  water-melon — see  Dzembe. 

Zembenuka,  ku,  to  slip ;  to  skulk ; 
to  slink. 

zembera ;  zembetsa,  hide  one’s 
hand  in  passing  something ;  also 
zembitsa;  zembana,  lose  sight  of  one 
another. 

zembeza,  to  hide  something,  as  a 
thief. 

zembereku,  hiding  from;  zembera, 
be  wonderful. 

Zembereku,  sudden  disappearance 

— see  Zemba. 


Zende,  a  swing. 

Zendewera,  ku,  swing  over,  as  a 
child  catching  hold  of  one’s  neck 
( mwana  azendewera  mkulu  m’khosi) ; 
or  a  baboon  catching  hold  of  the 
branches  of  the  tree  and  swinging 
over,  nyani  azendewera  mtengo ; 
lendewera. 

zendewereka,  -edwa. 

Zenenga,  ku,  to  wind  round,  wrap 
round;  thonje,  nsaru ;  njoka  yazene- 
nga  mtengo,  the  snake  twines  round 
the  tree ;  mitsitsi  yandizenenga  mye- 
ndo,  the  creepers  have  entangled  my 
legs ;  zenenga  mtolo,  tie  round  a 
bundle;  azenenga  mauta  ao  nsala, 
they  wind  lizard-skin  in  strips  round 
their  bows. 

Zenengula,  ku,  to  unwind. 

Zenera,  a  window  ;  plu.  mazenera ; 
la-a  class.  Bound  apertures  are 
made  in  a  hut,  about  six  inches  in 
diameter,  and  about  four  feet  from 
the  ground,  to  give  light,  but  chiefly 
to  let  one  see  outside. 

Zenga,  ku,  I.,  to  tie  or  fasten 
round  ;  to  bind  round. 

Kuzenga  luzi  ku  mtolo  wa  nsu- 
ngwi,  to  tie  string  round  a  bundle  of 
bamboos.  Azenga  chimbudzi;  aze- 
nga  thonjelo  ku  njinga;  they  tie 
round  the  hut  top  knot ;  wind  thread 
round  the  light  bamboo  spool  with 
which  they  twirl  it  and  round  which 
they  wind  it.  Njoka  yandizenga 
mwendo ;  nkhwinjiri  ya  zenga  mwe- 
ndo ;  a  snake  is  round  my  leg ;  also 
of  brass  wire.  Mzengo  yozenga ; 
kuzenga  mpumbulu  pa  mimba  kwere 
kwere  kwere. 

Zenga,  II.,  a  curved  knife,  or  axe; 
wa-a  class. 

Zenga,  ku,  to  state  a  case  or 
charge. 

Zengereza,  ku,  to  linger,  loiter, 
be  too  late. 

Anazengereza,  anzache  ndanya- 
muka,  he  was  behindhand  with  his 
load,  his  companions  were  all  up 
and  ready.  W  azengereza  paku- 
samba  manja  nsima  yatha,  he  de¬ 
layed  in  washing  his  hands,  and  the 
food  was  finished  when  he  came. 

Zengerezi,  delay. 
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Zengesa,  ku,  to  barter  goods  (ku 
tsatsa  malonda,  also  ku  londa),  ku 
eungulira  nao  malonda;  zenqeri. 
Zeni,  truly ;  za  class. 

Zenje,  a  pit;  dzenje. 

Zen  j  era — see  Zenga  above — for 
zengera. 

Zenjezenje,  a  species  of  small 
lizard,  to  which  genus  also  belong 
msambululu,  buluzi;  wa-a  class. 

Zerema,  ku,  to  procrastinate ;  to 
delay. 

Zerenga,  ku,  to  wrap  round,  twine 
round;  as  zenenga. 

Zeze,  a  harp  with  strings  made  of 
fan-palm  leaf. 

Zezu,  full,  overflowing;  madzi  ali 
zezu,  ali  mbu ,  akwana  mouse,  the 
water  is'  full,  overflowing,  clear  all 
round  and  level  with  everything. 

ZIf  I.,  soft,  ‘  wersh  ’ ;  the  feeling 
of  the  body  when  it  is  weak;  the 
taste  of  insipid  things ;  salt  without 
taste,  fruits  overripe;  of  things  that 
have  a  warm,  soft  taste,  good,  nkaka 
uli  zi,  the  milk  is  good  ;  but  of  things 
which  should  be  tart  and  are  not, 
bad ;  also  za ;  zo,  sour — see  Zizi ; 
root  of  zia  (dim.  fewa),  zima 
(quench),  zile,  zirala  (be  quenched), 
zira  (smooth),  zizira  (be  cold,  from 
the  feeling  of  the  body,  zizi),  zizwa 
(be  astonished,  sensation  as  of  hair 
standing  on  end),  zizimuka,  zing  a 
(be  calm),  zizinga  (be  brave). 

II.  Zi-,  plu.  of  chi- ;  hence  see 
Chi- ;  and  also  drop  zi  or  chi  to  find 
the  root. 

III.  Zi-,  pronominal  representa¬ 
tive  of  the  plural  of  n  class  and  chi 
class ;  ziri  momo,  they  are  in  there. 

-zi,  enclitic  demonstrative ;  zanga- 
zi,  these  of  mine. 

IV.  Zi— see  Dzi,  self.  Also  dzi 
dzi  dzi,  fear;  and  also  dzi  dzo, 
strong. 

V.  Root  of  zing  a,  surround;  as  ze 
of  zemba,  zerenga;  and  zu  of  zunqu- 
lira. 

VI.  Zi,  piercing;  zika  zi,  as  za; 
also  root  of  ziwa  and  ziwula,  zino 
(tooth) . 

Zil  out  of  sight;  silent,  without  a 
sound. 


Zia,  ku,  to  be  indistinct,  dim, 
faint ;  root  zi  I. 

Njira  yozia,  an  old  pathway, 
grown  over.  Nyenyezi  nsi  zia,  the 
stars  are  faint.  Ngosaona  maso  ache 
ngozia,  his  eyes  can’t  see,  they  are 
dim  ;  ngoziitsa,  nkaonetsai.  Una  u- 
nazia  kulibe  rnbewa,  yosafumbula, 
udzu  wamerera,  the  hole  is  deserted, 
the  mice  are  away,  the  track  to  it  is 
not  trodden,  the  grass  has  grown 
over.  Pakhomo  pazia  eniache  nyu- 
mbai  ananka  ku  ulendo,  the  door  is 
all  overgrown,  the  owner  of  the  house 
is  away  upon  a  journey.  Akumbukira 
za  mu  mtima  mwache  wazia  uyu 
lero,  his  story-telling  and  wit  have 
all  gone  to-day,  he  is  occupied  with 
something.  Ziana,  osachezera  ka- 
wiri  kawiri,  chibwenzi  chazia,  the 
friendship  is  less,  they  don’t  often 
talk  together.  When  the  sun  goes 
behind  a  cloud  it  is  dzuwa  lazia. 
Ziandamo,  flottage. 

Ziani,  et  cetera;  what  else. 

Zibiya,  a  girdle  of  tails  worn  iu 
dancing. 

Zibo  za  njira,  ruts  cut  in  road  by 
rain. 

Zicheche,  methods  of  dressing  hair 
in  lines. 

Zichizira,  piercing — see  Zikizira. 
Zidundumwa,  roughness  in  sur¬ 
face,  as  in  nyumba  mysagangata 
bwino;  humpy.. 

Zidzimuka,  ku,  to  startle — see 
Dzidzimuka. 

Zigango,  a  meeting  for  promiscu¬ 
ous  intercourse  between  unmarried 
males  and  females ;  this  may  go  on 
for  months,  and  is  stopped  only 
when  pregnancy  appears. 

Zigoloondo,  a  rough  road  with 
many  zibo  ruts  caused  by  rain. 

Zika,  ku,  to  stab,  pierce;  put  a 
post  into  a  hole  made  for  it ;  of  roots, 
to  pierce  the  ground,  mitsitsi  izika 
pansi ;  also  prick;  thwika,  kwika. 

Kum'zika  ndi  mpeni,  to  pierce  him 
with  a  knife.  Zika  zichiri  za  nsaru 
pa  bwalo,  stick  the  pegs  of  the  tent 
in  the  bwalo.  Zika  zala,  dig  one’s 
nails  in.  Nyama  waizika  pa  moyo, 
he  pierced  the  animal  in  a  vital  part. 
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zichitsa,  to  do  it  strongly ;  zikika 
(sichizikikai  nsichi  lachepa  ndi  dze- 
nje  m'kamwa,  won’t  go  in,  hole  too 
small) ;  also  dzika. 

Zika  madzi,  ku,  to  put  down  medi¬ 
cine  at  a  dry  place  so  as  to  make 
water  spring  up. 

Zikitira,  ku,  to  remain  a  long  time 
in  one  place;  ‘  to  outstay  one’s  wel¬ 
come  ’  ;  to  take  a  firm  hold,  as  a  dog 
with  its  teeth. 

Zikizira,  ku,  to  pierce  to  what  is 
underneath  ;  mnzache  warn' zikizira 
mpeni  powenga  munga,  mpeni  uzi- 
kizira  pakufika  nyama  za  pansi,  his 
companion  pierces  him  with  his  knife 
in  taking  out  a  thorn,  the  knife 
reaches  the  quick.  Wazikizira  chi- 
kopa  m'kuchotsa  mabvolanguo,  he 
cut  the  hide  in  taking  off  the  parch¬ 
ment  skin. 

Njobvu  izikizitsa  nyanga  pa  mte- 
ngo,  the  elephant  pushes  its  tusk  into 
the  tree.  Bwino  iwe  apa  uzikizira 
m’ thumb alo,  take  care  you  cut  into 
the  stomach. 

Ziko,  country — see  Dziko. 

Zikoloondo,  the  flats  and  hollows 
in  which  the  water  lies  after  a  flood. 
See  Zigoloonda. 

Zikomo,  thanks  (Chingoni). 

Zikosi,  grass  tied  in  a  knot,  as 
when  bespeaking  a  garden  ;  ‘  pegging 
out  a  claim.’ 

Zikota,  sweet  stalks — see  Dzikota. 

Zikwerezo,  a  netted  float  for  fowls, 
zankhukuzo,  yanga  yanga,  koletsa 
koletsa  ndi  luzi ;  yambutsa  zikwe¬ 
rezo,  either  with  boat  or  on  foot. 

Zikwikwi,  sitting  dull  and  sub¬ 
dued. 

Zikwikwira,  draw  one’s  self  to¬ 
gether— see  Dzikwikwira. 

Zile,  passing  and  gone ;  m’maso 
zile,  something  passed  before  me  in 
the  dark,  now  it  is  gone. 

Zilengolengo,  mysterious  pheno¬ 
mena — see  Chirengo,  Lenga. 

Zima,  ku,  to  quench ;  also  to  be 
quenched ;  hence  to  be  puzzled  ( ku - 
zimidwa) ;  to  die  (fcwzimira  or  si- 
miza) ;  to  lose,  be  lost ;  as  zia, 
q.v. 

Moto  wazima,  the  fire  is  quenched; 


zima  moto,  quench  the  fire.  Chinthu 
chandizimira,  I  have  lost  something. 
Munthu  wazimira  m'maso,  the  man 
is  lost,  is  out  of  sight ;  also  is  dead. 
Mpeni  ndazimira  ndikadagula,  I 
could  not  find  any  knife  to  buy. 
Mpeni  wanga  wazimira,  my  knife  is 
lost.  Tazimidwa  popita,  we  did  not 
know  how  to  go. 

Zimba,  ku,  to  fade,  of  the  colour 
of  cloth. 

Zimbaitsa,  ku,  to  disguise;  to 
‘  put  off'  ’  a  person  by  avoiding  a  sub¬ 
ject  on  which  the  person  wishes  or 
meant  to  speak ;  to  suppress,  retain 
without  disclosure. 

Zimbalangondo,  a  fierce  animal — 
probably  mythical — used  as  a  com¬ 
parative  for  a  fierce,  disagreeable 
person. 

Zimbiri,  rust,  also  of  anything 
which  grows  on,  covers  over  (virnba, 
root)  another,  and  comes  of  itself,  as 
moss  upon  a  stone;  la  class. 

Zimbo,  ant-eater — see  Dzimba. 

Zimbula,  ku,  to  present  a  token  or 
sign  in  the  case  of  completing  a 
divorce. 

Zimidwa,  ku,  to  be  entangled. 

Zimirira,  ku,  to  become  indistinct ; 
to  fade  away. 

Zimodzi,  ones ;  zimodzimodzi,  the 
same. 

Zimongitswa,  =  zizwitsa. 

Zimphasa,  kulowa  m'zimphasa,  to 
have  intercourse;  ali  m’zimphasa, 
they  are  having  intercourse  again ; 
used  after  abstinence  from  inter¬ 
course  owing  to  a  death  or  other 
cause. 

Zimpsipsinyo,  the  fibres  which  one 
spits  out  of  one’s  mouth  in  eating 
sugar-cane  ;  also  zimpsimpsimo.  See 

Chitsipe. 

Zimvuka,  ku,  to  leap  up;  ku  zi- 
mbuka. 

Zina,  I.,  others,  some;  zinazina, 
others  of  different  kinds. 

II.  Zina,  name.  See  Dzina. 

Zinai,  four ;  of  zi  classes. 

Zinda,  ku,  to  bite,  to  show  the 
teeth. 

Zinda,  ku,  to  avoid. 

Zindikira,  ku,  to  know,  recognise ; 
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hence  chizindikilo,  a  sign,  something 
by  which  you  know  a  thing. 

Mwanayo  ndaizindikira  mwana  sa- 
zimira  amache,  I  recognise  that 
cloth,  a  child  is  not  forgotten  by  its 
mother — i.e.,  I  should  know  my  own 
property.  Azindikira  mnzache  m’mu- 
dzi,  he  recognises  his  companion  or 
neighbour  in  the  distant  village. 
Ndazindikirapo ,  paja  ndabisa  changa 
mpapo,  I  know  the  place  there, 
where  I  hid  my  goods  was  there. 

Zindikiza,  ku,  to  mark  ;  to  stamp. 

Zindula,  ku,  I.,  to  bite  out  a  piece, 
bite  off ;  zinda. 

Zindula,  ku,  II.,  to  hansel  a  new 
pot,  not  by  eating  out  of  it  for  the 
first  time,  but  by  cooking  in  it  a 
small  quantity  of  food  and  throw¬ 
ing  the  food  away ;  ndazindula  mbia 
yang  a  lero;  mphika  wa  monjo  wasa- 
zindulai,  a  new  pot  which  has  not 
been  used;  auzindula mtsuko mphika , 
nthalo,  mbiya,  they  hansel  a  jar,' 
pot,  porridge-pot,  or  pot  of  any 
kind.  ' 

zindulika,  a  pot  good  and  well 
seasoned  after  the  first  trial;  zi- 
nduka,  -utsa,  -udwa. 

Zinga,  ku,  I.,  to  surround. 

Anthu  azinga  nyama  kwete,  tsere, 
the  people  surround  the  game. 
Nkhondo  yatizinga,  the  enemy  is  all 
round  us.  Tazinga  nkhata  uipinde, 
make  the  round  grass  ring  for  your 
head ;  nkhatai  sizingikai  iribe  maluzi 
the  ring  can’t  be  made  because  there 
is  no  string.  Chisichi  chinazingidwa 
m’nyanja,  this  island  is  all  sur¬ 
rounded  in  the  river  (past  tense,  as 
of  anything  thus  made  or  created). 
Zmga  guta  m’mudzi,  surround  a 
village  with  a  fence.  Zingira  mka- 
nda,  to  put  beads  round  one’s  neck. 
Zinga  gowa,  incurve  the  wings  of  a 
hunt. 

Zinga,  ku,  II.,  also  dzinga,  to  be¬ 
come  calm;  wadzinga  uyu  m’mtima 
mwache ,  to  strengthen  or  quiet  his 
heart;  madzi  adzing  a  pano,  the  water 
is  calm  here ;  more  usual  words  are 
fatsa,  dekha,  dikha. 

Zingano,  a  needle.  See  Nzingano. 

Zingati,  how  many?  See  Hgati. 


Zing’ono,  little,  zazing'ono.  See 

Ng’ono. 

Zingwa,  ku,  to  be  poor ;  to  be 
foolish. 

Zinja,  (1)  the  rains ;  (2)  a  desolate 
place.  See  Dzinja. 

Zinjira,  ku,  surround — see  Zinga ; 
zingitsa,  -idwa. 

Zino,  a  tooth.  See  Dzino. 

Zinong’anong'a,  sweet  things ; 
fruits,  jam,  sugar. 

Zinthu,  corn,  grain;  also  things. 
See  Dzinthu  and  Chinthu. 

Zinyalala,  sweepings,  of  things 
lying  strewed  on  the  ground. 

Zinyao,  drawings  of  wild  beasts, 
in  which  the  whale  ( nangumi )  figures 
largely,  used  in  the  ceremonies  of 
initiation  to  add  to  the  dreadfulness 
of  the  event.  The  drawings  are  made 
with  flour  upon  the  smooth  ground 
of  the  village,  and  the  people  come  to 
look  at  them.  The  whale  is  chosen 
for  its  large  size,  but  the  leopard 
and  crocodile  are  also  used  with 
effect. 

Besides  the  drawings,  figures  are 
made  of  wood  and  cloth,  grass  and 
horns  and  skins,  to  represent  such 
animals  as  the  buffalo,  elephant,  &c., 
and  a  man  inside  the  mask  gives  the 
movement ;  the  head  is  lighted  and 
blazing,  and  this  in  the  darkness  and 
with  the  other  associations  adds  the 
impressiveness  of  fear  to  the  mystery 
of  the  initiation  of  the  children. 

The  name  is  given  to  a  kind  of 
dance  in  which  the  dancers  are 
dressed  up  to  represent  different 
things,  animals  or  others. 

Zinyazi,  bits  of  grass  and  stick, 
zinyatsi  and  zinyalala;  also  as  chi- 
nyezi,  soft  feel  of  mud. 

Zinzana,  to  be  hard,  rough.  See 
Dzinzana. 

Ziona,  ku,  to  be  oppressed;  to  be 
troubled. 

Zipa,  ku,  to  be  sweet. 

Zipandya,  machowa,  anklets  of 
goat  s  hair  worn  by  Angoni  warriors 
as  part  of  full  war  garb. 

Zipangizo,  tools ;  ku  panga. 

Ziphondo,  small  horns  of-  cattle 
that  first  begin  to  grow. 
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Zira,  I.,  an  egg — see  Dzira;  root 
as  in  ika,  dzika,  zika. 

II.  Zira,  ku,  to  smooth  by  smear¬ 
ing  with  the  hand,  mud,  clay,  &c., 
on  a  floor  or  wall;  kuchita  mozira, 
to  be  smooth  like  clay ;  kuzira  nyu- 
mba,  zira  pansi,  zira  makhomo 
(smooth  the  doorway) ;  ku  zira  nkho- 
kwe  kuti  maere  angamaturuke,  to 
smooth  the  basket  that  the  ants  may 
not  get  in;  azira  chimatiro,  they 
smear  on  plaster ;  wolanga  namwali 
kuti  udzizira  m’nyumba  mphutsi  zi- 
salume  mwamnako,  and  they  in¬ 
struct  the  girls,  saying,  ‘  you  must 
also  smooth  the  floor  well  that  the 
mphutsi  may  not  bite  your  husband.’ 

Zirala,  ku,  to  be  quenched,  partly 
quenched ;  of  fire  dying  out ;  it  is 
zima  modified,  zia  and  zirala  allied. 

Moto  uzirala  suwakai,  waandikira 
kuzima ,  the  fire  is  low,  it  won’t 
catch,  it  is  nearly  out.  Moto  uzirala 
pa  thengo,  the  bush-fire  is  out, 
embers  still  burning. 

Ziririka,  ku,  to  so  out  of  sight ; 
beyond  sight. 

Ziru,  a  crack  in  the  skin ;  plu. 
maziru ;  ena  adia  njobvu  ang’ambika- 
ng’ambika  ndi  maziru  m’mapazi  ao, 
some  who  eat  elephant  meat  get 
cracks  in  their  feet  like  the  cracks  of 
an  elephant’s  foot  ( maziru  a  njobvu) ; 
la-a  class. 

Zirula,  ku,  to  take  the  surface  off, 
as  epula,  erula,  as  a  woman  takes 
straws  off  the  top  of  what  she  is 
cooking^ 

Zisanu,  five;  of  zi  class. 

Zisonthe,  cobs  of  maize  with  the 
grains  taken  off,  as  chits  on  g  ’  ontho ; 

chisonthe,  sing. 

Zltambo,  bands  of  plaited  grass 
worn  by  Angoni  women  round  the 
head  as  a  sign  of  widowhood.  Those 
recently  bereaved  wear  bands  of  red 
grass ;  later  they  darken  them  by 
means  of  oil. 

(1)  Zitambo  zofiira. 

(2)  Zitambo  za  mafuta. 

Zitao,  wonderful  things,  things 
that  astonish ;  chitao. 

Zitatu,  three ;  zi  class. 

Zitete,  insects. 


Ziti,  which?  zi  class;  iti,  chiti, 
liti,  &c. ;  which  things? 

Zithikwithikwi,  sediment  at  bot¬ 
tom  of  a  vessel. 

Zitototo,  the  inside  of  the  maula 
fruit ;  a  very  hard  shell  which  is 
broken  to  eat  the  inside. 

Ziuje,  these  things  spoken  about 
before. 

Ziula,  ku,  to  cut  out  a  piece,  a 
lump,  a  slice;  pull  out,  bite  out,  cut 
out,  e.g.,  of  a  fowl,  in  making  only  a 
hole  to  take  out  the  entrails. 

ziuka,  ku,  to  come  out,  as  a  piece 
of  anything  comes  out ;  as  a  stopper 
comes  out  of  a  bottle. 

Ziula  una  voa  mbewa,  take  the 
earth  away  that  shuts  the  mouse- 
hole.  Kuziula  chimatiro,  to  take  off 
the  sealed  top.  Aika  mtedza  m’mbia 
namatira  chimatiro,  dzinja  likadza 
ndiko  kuziula,  they  put  ground-nuts 
in  a  jar,  and  seal  it  hermetically, 
when  the  rains  come  they  unseal  it. 

Ziwa,  ku,  I.,  to  stop  or  close  the 
mouth  of  a  hole,  or  phial ;  kuziwa  ku 
kamwa  kwa  nsupa,  ku  una  kwa 
mbewa;  ziwa  chitsekerochi  pompo, 
put  the  stopper  in  again ;  ziwa  pa 
chiboo  pa  mtanga,  stop  the  hole  in 
the  basket,  kaziwire  nkhuku,  shut  it 
because  of  the  fowls;  una  waziwa, 
the  hole  is  stopped. 

Hence  ziwula,  q.v.,  to  open,  take 
out  what  closes ;  chiziwo,  a  stopper. 

Ziwa,  ku,  II.,  to  know.  See 
Dziwa. 

Ziwanda,  apparitions  or  spirit 
possession.  See  Chiwanda. 

Ziwe,  a  pool.  See  Dziwe. 

Ziwiri,  two;  zi  class. 

Ziwiya,  household  utensils ;  also 
ziwira. 

Ziwula,  ku,  to  open  up,  by  taking 
a  piece,  or  stopper  out — see  Ziula 
above,  the  reversive  of  ziwa;  also 

Zuula. 

Ziya,  ku,  to  be  wearied  out  with 
hunger  or  heavy  load. 

Ziye,  extinguished,  vanished ;  ziye- 
ziye,  of  paths  overgrown. 

Zizi,  the  feeling  of  cold ;  lacking 
savour ;  the  feeling  of  fear.  See  Zi- 
zira  below. 
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Masuku  azizi,  bad  masuku  fruit, 
■when  warmed  and  slightly  fermented 
by  the  sun.  Madzi  azizi,  cold  water. 
Thupi  lazizi,  cold.  Chinangwa  cha 
zizi,  good  cassava,  not  bitter.  Dzira 
la  zizi;  mazira  a  zizi;  zizi  lache  la 
dzira;  or  dzira  la  chitsiru,  mazira  a 
zitsiru,  an  addled  egg.  Chikho  cha 
zizi,  a  good  cup  which  does  not  make 
the  water  bitter. 

Zizimbezimbe,  dizziness,  mist  over 
the  eyes ;  things  dancing  before  the 
eyes ;  m'maso  mtoanga  zachita  zizi- 
mbezimbe. 

Zizinga,  ku,  to  be  calm,  as  zinga; 
be  brave ;  firm ;  indifferent  to  dan¬ 
ger ;  from  zi,  calm. 

Ndingaje  ndine  wanji  ?  what  matter 
if  I  die?  njala  ikandipweteka  kulibe 
kanthu,  ndizizinga,  ndi  khala  po- 
mpano  sindijuna  kuenda,  if  famine 
comes  to  hurt  me  it  is  no  matter,  I 
am  indifferent,  I  sit  here,  I  do  not 
wish  to  go  and  walk.  Kuzizinga 
phe!  to  sit  calmly  still. 

Zizira,  ku,  (1)  to  be  cold ;  (2)  lack 
savour,  be  insipid;  (3)  to  be  loose- 
limbed,  soft,  feeble;  (4)  to  be 
calm. 

Lero  kwazizira,  it  is  cold  to-day. 
Kwaziziritsa  lero,  it  is  very  cold. 
Kumva  kuzizira,  to  feel  cold.  Madzi 
ozizira,  cold  water.  Mchere  wo- 
zizira,  tasteless  salt.  Mtsikidzi  wina 
wozizira,  wina  wowawa,  fruits,  one 
sweet,  one  bitter.  Also  of  taste  of 
water  from  a  new  pot.  Of  meat 
which  has  no  salt  (nyama  yosakolera 
mchere).  Thupi  langa  landizizira, 
my  body  is  weak,  as  before  illness. 
Ndazizidwa  malungo,  my  limbs  are 
weak.  Lero  kwazizira,  it  is  calm 
to-day. 

Ziziro,  cold,  &c.,  see  above;  mazi- 
ziro  ;  also  sinsiro ;  la-a  class. 

Zizwa,  ku,  to  be  astonished. 

Ndazizwa  lero,  ndazizwa  mau  wa- 
ndiuza  uje,  I  am  astonished  to-day, 
astonished  at  what  he  told  me.  Ya- 
tizizwitsa  nkhondo ,  the  war  surprised 
us.  Atizizwa  mapazi  a  nyama  simu- 
ziona  kumene  zalowa,  the  spoor  is 
perplexing,  you  can’t  see  where  the 
beasts  have  gone.  Ndine  ndemwe 


ndim'zizwa,  I  myself  cannot  manage 
him. 

ZO,  I.,  sour,  bitter ;  of  salt,  too 
much,  mchere  uli  dzo,  udzalula  mti- 
ma. 

II.  Zozo,  the  swinging  of  a  load 
upon  a  stick,  hence  kadzodzo. 

III.  Plu.  of  cho,  q.v.,  for  zaku, 
the  connective  of  nouns  of  the  za 
class  with  infinitives,  or  abstracts  in 
u. 

Zobvala,  dress ;  zokota,  curd ;  zo- 
phika,  cooked  food ;  zoona,  truth ; 
nthawi  zodzalira,  time  for  sowing. 
Zokadiri,  slander. 

Also  used  adverbially,  as  zoona, 
truly. 

zo,  those,  of  the  zi  class ;  zijazo, 
those  things  yonder. 

Zoba,  ku,  to  adze  out.  See  Goba. 

Zochizochi,  the  walking  of  tall 
man,  seen  above  the  grass,  &c. ;  also 
zokwal  Ngwa  mtali  aenda  zochi¬ 
zochi. 

Zodzobola,  ku,  to  pick — see  Dzo- 
dzobola ;  as  of  a  hole  eaten  out  of  a 
pumpkin ;  akadzodzobola  nalowa 
mbwalomo ;  kadzodzoboledwe  wache. 

Zogo,  a  species  of  grass,  used  to 
weave  the  fish-basket,  woluka  myono 
kuti  idzilule. 

Zokha,  only ;  za  class. 

Zokota,  ku,  to  hollow  out  wood  or 
stone. 

Zola,  to  rub.  See  Dzola. 

Zoli !  precipitate ;  going  down  or 
deep  down  suddenly. 

Zolika,  ku,  to  turn  upside  down ; 
to  bend  down  the  head  in  a  stooping 
posture ;  to  stand  on  head ;  to  go 
straight  down ;  to  hang  head  down¬ 
wards. 

Zolimira,  ku,  to  look  down  on 
anything,  as  from  a  height. 

Zolitsa,  ku,  to  turn  upside  down, 
as  in  trying  to  get  something  out  of 
a  vessel  into  which  it  has  fallen. 

Zolo,  ant-eater;  as  sakhwi;  also 
zyolo. 

Zolololo,  ku  chita,  to  spout  out,  as 
a  jet. 

Zolomondu,  or  zolomundu,  sudden 

appearance ;  as  mbalambandu. 

Zolowera,  ku,  to  be  accustomed 
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to ;  be  tame,  of  animals ;  also  so- 
werera. 

Mfumu  uyu  ali  wozoloweka,  this 
chief  is  kind-hearted,  ‘  easily  en¬ 
treated,’  free-hearted  with  his  people. 
Azolowera  anthu,  the  people  are  fa¬ 
miliar.  Munthu  wazolowera  nchito, 
the  person  is  accustomed  to  work. 
Mbalame  zizolowera  pa  ntondo,  the 
bird  is  tame  about  the  grain-mortar. 

zoloweretsa,  -era,  -eka,  -edwa. 

Zoma,  ‘  namwali  ’  dance.  See 

Dzome. 

Zojnba,  a  locust.  See  Dzomba. 

Zomoka,  ku,  to  break  out  in  holes  ; 
nsaru  imangobooka  kumene  ikhala 
maanga  ache ;  kunena  mbuzi  ndi  chi- 
londa,  kuzomokazomoka  pa  thupi 
pache ;  to  get  bigger,  as  a  hole  in  a 
wall  or  as  a  wound. 

Zomola,  ku,  to  maul,  as  a  wild 
animal ;  to  bite  and  take  out  a  piece 
of  flesh,  as  a  dog. 

Zomwe,  the  same ;  za  class ;  zo- 
mwezo. 

Zonda,  ku,  to  spy,  see ;  ukam'zo- 
nde  ngati  ali  m'moyo,  go  and  see  if 
he  is  well.  Kukazonda  nsampha,  to 
go  and  look  at  the  trap.  Ng'ona  a- 
zonda  mazira  ache  komwe  anaakwi- 
rira,  the  crocodile  watches  the  place 
where  it  has  covered  up  its  eggs. 
Namuka  zache,  nadza  kukazonda, 
and  goes  his  way  and  comes  another 
day  to  see  them.  Kuzonda  nkhondo, 
to  spy  the  enemy ;  mzondi,  a  spy, 

Zonde,  a  frog,  with  long  legs ; 
travels  when  the  rain  comes  and  the 
ground  is  muddy;  wa-a  class. 

Zondoka,  ku,  to  turn  upside  down. 

Zonga,  ku,  to  cut  meat  round  and 
round  into  long  strips ;  azonga  chi- 
kumbe ,  they  cut  strips  of  chikumbe 
root  :  (also  cheka,  chesa  nthuli). 

Zongola,  ku,  to  straighten.  See 
Dzongola 

Zongonyola,  ku,  to  sprain.  See 
Dzongonyola. 

Zonjera — see  Zonga  above. 

Zonse,  all ;  zi  class ;  zonse  ziwiri- 
zobe,  only  these  two  still;  adia  zo¬ 
nse,  he  eats  everything;  zonsezi,  zo¬ 
nse  zo. 

Zonzi,  so,  such ;  zi  class ;  as  cho- 


nchi,  choinchi;  also  zonzo,  as  choi- 
ncho.  Zonzi  ndakwana  nazo,  that  is 
enough  for  me.  Mphonda  zonzo, 
that  kind  of  gourd.  Maka  zonzo 
ndizo  zianjira  m'mwamba,  it  is 
specially  these  creepers  that  climb. 
Also  zonzija. 

Zor- ;  for  words  beginning  thus, 
see  Zol-. 

Zotere,  such;  also  zotero,  zoterepa, 
zoterepano. 

Zotherere,  v»°-etable  (see  Therere), 
soft-boiled. 

Zoti,  such,  .such  that,  saying  that 
— see  Ti,  as  tere ;  zoti  choincho,  be¬ 
ing,  or  saying  thus. 

Zotitsa,  ku,  to  subvert. 

Zowekana,  ku,  to  be  intimate 
with.  See  Zolowera. 

Zowerera,  be  accustomed,  See 
Zolowera. 

Zoye,  straight  See  Dzoye. 

Zoza,  anoint.  See  Dzoza. 

Zozoda,  I.,  as  chitsopi,  the  barbs 
of  a  many-barbed  arrow ;  plu.  azo- 
zoda ;  wa-a  class. 

II.  Zozoda,  ku,  to  hack.  See 

Dzadzada. 

Zsholi  or  zoli  (as  in  French  jolt), 
hanging  down  one’s  head ;  nda- 
m’peza  ali  zholil  weral  kotal 

Zudzula,  hinder,  rebuke.  See 

Dzudzula. 

Zuka,  ku,  I.,  to  come  up  from  be¬ 
neath  ;  zula,  to  pull  up  ( munthu  wa- 
zula  mtengo,  the  person  pulls  up  the 
tree) ;  mtengo  wazuka  pansi,  the  tree 
is  pulled  up;  hence  mzukwa,  an  ap¬ 
parition,  which  comes  up  from  the 
grave. 

II.  Zuka,  to  rise  up,  be  taken  out 
of  ;  also  ula,  uka,  utsa;  dzudwa.  See 

Uka  and  Dzuka. 

Zuko,  rising,  waking.  See  Dzuka. 

Zukumira,  ku,  to  quake ;  to 
quiver,  as  in  fear  or  in  fever. 

Zukuta,  ku,  to  scrutinise. 

Zula,  ku,  I.,  to  pull  up  by  the 
roots ;  pull  up  grass,  trees ;  ana  a- 
zula  fodia,  the  children  pluck  up  the 
tobacco  plants ;  zula  msinde,  pull  up 
sweet  cane;  nkhondo  izula  zimanga. 

II.  Zula,  ku — see  Dzula — to  pluck 
a  fowl ;  take  up  by  the  roots. 
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Zulo,  yesterday.  See  Dzulo. 

Zulu,  height — see  Dzulu;  manika 
ku  dzulu. 

Zuma,  ku,  to  groan ;  to  answer  or 
keep  up  the  running  response  in  a 
mlandu;  yi  yi  yil  oh  l  oh  I  ah!  ah  1 — 
e,  e ;  i,  i,  i;  a,  a,  a;  ha,  ha,  ha,  &c. ; 
see  also  Dzuma. 

Zumula,  ku,  to  give  warning. 

Zuna,  ku,  to  be  sweet. 

Zunda,  ku,  to  be  thin,  oppressed, 
with  sickness ;  atozunda  ndi  nthenda ; 
zundrra,  &c.  See  Dzunda,  N zunda. 

Zundula,  ku,  to  strike  without 
putting  force  into  the  blow;  ndodo 
yache  yarigom’ zundula,  fell  lightly 
upon  him;  uyu  wangom' zundula,  he 
is  not  striking  in  earnest ;  mwana  a- 
menya  mkulu  mozundula,  the  child 
beats  the  older  person,  but  its  blows 
have  no  force. 

Zungu,  a  pumpkin.  See  Dzungu. 

Zungulidwa,  ku,  to  be  not  know¬ 
ing  what  cause  to  pursue;  stupefied. 

Zungulira,  ku,  to  go  round  about ; 
zunguza,  to  swing  round ;  zunguka, 
and  -udwa,  to  be  whirled  round. 

Nsaru  yazunguza  chuuno  changa 
bwino  lomwe,  the  cloth  goes  round 
my  waist  quite  well.  Zungulira 
mtengo,  go  round  the  tree.  Wazu- 
ngulira  patari  pa  nyumba,  he  passed 
round  the  house  at  a  distance.  Njoka 
yazungulira  mtengo  (for,  twine 
round,  also  see  Zinga).  Mau  awa 
andizunguza,  these  words  perplex 
and  alarm  me.  Ndazunguza  kalo- 
mbo,  I  whirled  round  the  beast  by 
the  tail  (for  fear  it  would  bite). 
Mfuti  y  andizunguza,  the  gun  turned 
round  in  my  hand. 

Zungunyula,  ku,  to  sprain.  See 
Dzungunyula. 

Zunguza,  ku,  to  whirl  round, 
hence  to  perplex.  See  above,  Zu¬ 
ngulira. 

Zunza,  ku,  to  afflict,  be  cruel  to, 
annoy,  tease;  musaizunze  nyama, 
usakazunze  kanthuko,  don’t  hurt] 
tease  the  animal.  Nthenda  yam’ zu¬ 
nza,  atozunda  ndi  nthenda,  the  sick¬ 
ness  oppresses,  is  hard  upon  him. 
Kulowetsa  dzuwa  ali  chimangire,  bu¬ 
rn  zunza,  to  let  the  sun  beat  upon 


him  while  he  is  still  bound.  Kuzunza 
mbuzi  wosaipha  msanga  msanga  bi, 
of  cruelty  in  not  killing  an  animal 
straight  off. 

zunzika,  be  afflicted  ( kugona  masi- 
ku  asanu  ndatsenderabe  mtima  ku- 
meneko  ndiko  kudwala  ndi  kufa,  to 
be  ill,  say,  five  days  with  oppression 
of  the  sickness,  sickness  which  may 
prove  fatal ;  ameneyu  wazunzika  ndi 
kufa,  the  pains  of  death) ;  zunzidwa, 
zunzitsa,  &c. 

Zunzu,  and  verb  ku  zunzuka,  to 

go  off  or  away,  rush  off,  as  one  does 
when  angry,  or  in  haste ;  go  off  with 
unconsidered  haste. 

Wachoka  zunzu,  he  went  off  angry. 
Ko  ine  ndinazunzukiranji  kutsagana 
ndi  mnzanga  atondiipira  mtima,  why 
did  I  come  thus  hastily  from  my 
companion?  he  is  too  bad  to  me. 
T azunzukiranji  kudza  kuno,  why  did 
we  leave  thus  to  come  here? 

Zunzunda — see  Nzunzunda. 

Zunzunuka,  ku,  to  grow  up  quick¬ 
ly  ;  grow  in  height ;  as  takata  thupi ; 
also  sunzunuka. 

Zurula,  ku,  to  leak,  as  a  house  in¬ 
sufficiently  thatched  does. 

Zurumuka,  ku,  to  be  startled  by 
sudden  news  of  anything. 

Zuula,  ku,  to  cut  out  a  piece  of 
skin  or  flesh ;  cut  out  a  piece,  cutting 
it  round  and  round  to  make  a  bow¬ 
string  ;  take  the  stopper  out  of  a 
bottle.  See  Ziula,  and  Ziwula. 

Zuwa,  the  sun.  See  Bzuwa. 

Zuwa,  ku,  to  jump  like  a  frog. 

Zuzwa,  ku,  to  stand  erect,  chiri 
ri;  from  dzuka. 

Zwe,  whirling  round,  as  of  a  bird 
shot,  wheeling  down. 

Zweta,  ku,  to  wheel  round. 

Zwetazweta,  ku  yenda,  to  be  zig¬ 
zag ;  to  be  crooked,  as  a  road. 

Zwezwe,  the  handful  of  cotton,  out 
of  which  is  drawn  the  thread  with 
the  fingers  and  thumb;  the  drawn  bit 
is  spun  by  hooking  the  continuous 
thread  to  the  spool,  twirling  it, 
and  letting  it  hang  twirling ;  wa-a 
class. 

Zyolo,  a  species  of  ant-eater,  sa- 
khwi;  wa-a  class. 
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1.  afisi.  Add:  “  Also  plural  of  fist  :  hyena”. 

5.  anjira.  delete  “  se  .  .  .  etc.”  substitute  “  elder  brothers  ”. 
9.  balala.  Delete  “  balala  .  .  .  mbalala  ”  completely, 
2nd  meaning  as  “  scattered  ”  stays. 

11.  banja.  Add  :  More  often  used  for  family  group. 

12.  bas.  Delete  "  indeed  .  .  .  word  ”  substitute  bas  (better 

basi),  indeed,  Cikunda. 

15.  bira.  Add  :  “  Also  Mira  ”. 

15.  bisala.  Delete  “  simbisalira  .  .  .  men  ”. 

17.  bongololo.  Delete  “  centipede  ”  substitute  “  millipede  ”. 
30.  bwenzi  ii.  Delete  “  friendship  ”.  After  “  mabwenzi  ” 
add  “  abwenzi  ”. 

39.  chembere.  Delete  altogether,  (entered  under  N.) 

39.  cheni,  truly.  Delete  “  chene 

49.  chidzukulu.  Delete  “  sons  .  .  .  ( akucirongo )  ”  substitute 

“  the  grandchildren  ”. 

50.  chikumbo.  Delete  II  and  III  entirely,  add  new  entry 

cikumbiro  instrument  for  digging. 

60.  chila  iv.  Delete  altogether. 

75.  chiperu.  Delete  :  “  Most  .  .  .  Portuguese  ”  substitute 
“  derived  from  English  paper  ;  (also  pepala).” 

75.  chipeu.  Add  :  “  also  ngowani  ”. 

104.  di  hi.  Delete. 

104.  dia  or  dya.  Delete  “  but  .  .  .  from  dia  ”. 

115.  dzi  vi.  Delete 

174.  kale  II  and  ill.  Delete. 

174.  kalika  ii  and  ill.  Delete. 

192.  khola,  ku.  Delete  altogether. 

245.  lola.  Delete  “  cisamwali  .  .  .  her.” 

253.  M.  Delete  “  it  is  just  possible  .  .  .  double  m”  substitute 
“  in  all  cases  where  m  has  syllabic  value  it  signifies  the 
prefix  mu,  e.g.  mtu=mutu”. 

265.  malume.  Delete  ‘‘grandfather  .  .  .  grandmother”  sub¬ 
stitute  “  Mother’s  brother  ”  ( Mtsibweni ). 

279.  mbawala.  Delete  “  the  .  .  .  generically  ”  substitute 
“  bushbuck  ”. 

289.  mchombwa.  Delete  “  or  msuo  .  .  .  word  ”  substitute 
“  or  nsuo  or  nsolo  ”. 
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303.  mkangara.  Delete  “  tough  .  .  .  mkangara  ”  substitute 
“  musical  instrument  made  from  a  reed  and  string, 
played  by  women  ”. 

311.  MLOOKA.  Delete  “  kulowa  .  .  .  place  ”  substitute  “  prob¬ 
ably  from  Zulu  lowola  bride  price.” 

331.  mphwa.  Delete  ‘  Cnipeta  .  .  .  wache  ”  i.e.  his  successor 
Add  :  “  originally  used  by  man  of  his  sister’s  son  ”, 

333.  msasa.  Delete  “  which  .  .  .  but  ”  substitute  1  newly 
built  houses  on  new  site 

335.  msiwani.  Delete  “hence  .  .  .  possible”. 

383.  NGULUWE.  Should  be  wild  pig  ;  domestic  pig  is  nkhumba. 
453.  pepa.  Add  : — 

1.  pepa,  ku,  fodya  to  smoke 

2.  pepani.  I  beg  your  pardon. 

471.  popera  i.  Delete  section  :  Yao  word.  Substitute  “  to 
inflate.  Kupopera  njinga,  to  blow  up  bicycle  tyres  ”. 
popera,  ku,  ii.  Substitute  “  phophera  ”. 

505.  sibweni.  Add  :  “  tsibweni,  mother’s  brother  ”. 

583.  undukula.  Delete  “  to  take  .  .  .  garden  ”  substitute 
To  remove  the  medicine  that  has  been  safeguarding 
the  crops  from  thieves  when  the  woman  of  the  household 
is  about  to  start  reaping  ”. 
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